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पूर्व-पीठिका 


ज्ञान” वह प्रकाश है जो मनुष्य के मन और मस्तिष्क का अंघकार समाप्त कर 
देता है । सृष्टि के आदि में मानव के मार्गदर्शन और कल्याण के लिए प्रभु ने जो ज्ञान- 
प्रकाश दिया उसका नाम है 'वेद' ।. 


'बेद' सब सत्य विद्याओं का पुस्तक है और सर्वमान्य रूप से संसार के पुस्तकालयों 
का सबसे प्राचीन ग्रन्थ । परम पिता परमात्मा द्वारा प्रदत्त यह 'ज्ञान' जिन ऋचाओं 


में प्रकट है उनके चार भाग हैं। ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद ओर अथर्ववेद | 


आर्यसमाज के संस्थापक महषि दयानन्द सरस्वती ने इस तथ्य को भली- 
भांति समझा था कि जब तक धरती पर 'वेद' का प्रकाश नहीं फॅलेगा, तब तक नाना 
मतवादों में बेटा मानव समाज शान्ति और कल्याण के मार्ग का पथिक न बन सकेगा । 
अतः उन्होंने वेद का पढ़ना-पढ़ाना और सुनना-सुनाना परम धर्म बताया । 


१६७५ में आर्यसमाज की स्थापना को १०० वर्ष होने जा रहे हैं। अतः इस 
अत्रसर पर आर्यसमाज के सर्वोच्च संघटन सावेदेशिक आर्य प्रतिनिधि सभा ने चारों 
वेदों का हिन्दी भाष्य सवसाधारण तक वेद का प्रकाश पहुंचाने के पावन उद्देश्य से 
प्रकाशित करने का निश्चय किया । इस निश्चय का प्रथम पुष्प-ऋग्वेद के प्रथम मंडल 
का भाष्य-महषि दयानन्द की ऋषि-शैली में आपके हाथ में है 


कहने की आवश्यकता नहीं कि ऋषि दयानन्द का भारत के इतिहास में, नहीं 
नहीं, मानवता और विश्व के इतिहास में विशिष्ट स्थान है । जिनकी ज्ञानगरिमा और 
बेदवेदाङ्गपारावारपारीणता, साक्षात्क्ृतधमंता, मंत्रपारदश्वता, अतीच्द्रिय-तत्वार्थ- 
तञातृता वैदिक ऋषियों का स्मरण दिलाती है, जिनके अगाध दार्शनिक ज्ञान को स्मृति 
दर्शनकांर ऋषियों को उपस्थित करती है, जिनक्रा व्याकरण का पाण्डित्य, निरुक्त- 
शैली का धौरन्धर्य और अन्य वेदाङ्गों का पारगामित्व तथा ब्राह्मग ग्रन्थों की विद्या 
इन विद्याओं के आचार्यों को लाकर मस्तिष्क के समक्ष खड़ा कर देती है, जिनको अपार 
अकाट्य ऊहा एवं तर्कशक्ति अक्षपाद की संगति में बेठा देती है, जितकी योगविद्या 
और वैज्ञानिकी प्रतिभा भगवान्‌ पतंजलि के दर्शन कराती है, ऐसे तपःपुत निरस्त- 
संशीति, प्रज्ञाप्रसादारूढ़, विवेकज ज्ञान के धनी महषि स्वामी दयानन्द सरत्वती के 
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पूर्वपीठिका लिखना कोई सरल कार्ये नहीं है । परन्तु उनके द्वारा सानी 
वेदभाष्य की पूः तो व १ द 

हुई वेदिक प्रक्रिया और सिद्धान्तों को सिद्धि में “वैदिक ज्योति” “वैदिक विज्ञातविमशे* 
“बेदिक-इतिहास-विमशे,' 'दयानन्द-सिद्धान्त-प्रकाश,' 'तत्वार्थादर्श” तथा 'साइसेज इनः 
घी वेदाज' जैसे बड़े ग्रच्थों का लिखने वाला उनका एक शिष्य उनके भाष्य की पूर्व 
पीठिका की कुछ पंक्तियाँ लिखता है तो यह्‌ उसका दुस्साहस नहीं अपितु सत्साहस 
और सत्प्रयत्न ही होगा । और यह होगा गुरु ने जो ज्ञान दिया है उसका गुरु के उपकारः 
के प्रति सच्चा समर्पण । 


सहषि के वेदभाष्य को विशिष्टता 


कोई कुछ भी कहे, अभी माने वा न माने परन्तु अन्त में मानना ही पड़ेगा कि 
महषि दथानन्द ने अपने वेदभाष्य से विश्व के विद्वानों की थांखें खोल दी हैं । उनकी 
शेली और उनके सिद्धान्त को आगे चलकर सभी विद्यापु'गव स्वीकार करेंगे । उनका 
वेदभाष्य निम्न दृष्टियाँ वेद, वेदार्थं और उसकी शैली के विषय में प्रस्तुत करता है:-- 


१- वेद ईश्वरीय ज्ञान, ईइवरप्रदत और नित्य है। 
२. इसमें सभी सत्य विद्याओं का बीज विद्यमान है। 


३. वेद में किसी व्यक्ति-विशेष का इतिहास या किसी प्रकार की कपोल- 
कल्पित गाथायें नहीं हैं । 


४. वेद ईश्वरीय ज्ञान होने से तकं आदि से रहित नहीं, बल्कि तकंसंगत श्रौर 
स्वयंसिद्ध सत्य का आकर है। 


५. बेद स्वतःप्रमाण है, इसके प्रमाण के लिए प्रमाणान्तर की आवश्यकता 


नहीं । 
६. वेद के सभी शब्द योगिक हैं । 


i कल वेदमंत्रों का अर्थ आधियाज्ञिक, आधिदेविक और आध्यात्मिक 
प्रक्रियाओं में हो सकता है । 


८ वेदमंत्रों के अर्थ करते समय व्यत्यय मानना आवइयक है क्योंकि वेद से 
व्याकरण का प्रादुर्भाव हुआ न कि व्याकरण से वेद का । 


8. ऋषि मंत्रों के कर्ता नहीं, अपितु द्रष्टा हैं । 
१०. वेदमंत्रों का प्रतिपाद्य विषय ही देवता है, बह नियत नहीं, अपितु परि- 
बत्तित भी हो सकता है। 

११. मंत्र और छन्द: समानार्थक हैं। छन्दः का प्रयोग गायत्री आदि छुन्दों के 
लिए है। छन्दः नाम इनका इसलिए है कि इन्हीं से विश्व की समस्त वस्तुएं और 








+ ५४३ 


उनका ज्ञान बेथा है। विइव की प्रत्येक वस्तु की परिधि की इयत्ता छन्द से बेंघी हुँ । 
मंत्र उसका नाम इसलिए कि वह मननीय है और ज्ञान का आकर है। 
१२५ स्वर हस्व, दीघं, प्लुत और उदासत, अनुदात्त, स्वरित आदि हैं जिनसे 
उच्चारण पर बल पड़ता है और अर्थ में भी उपयोग है । 
१३. वेद नाम से चारों वेदों की चार संहितायं ही व्यवहृत होती हैं। शेष 
शझाखाये और ब्राह्मणग्रन्थ आदि वेदों के व्याख्यान हैं। 
शाखायें आदि क्यों व्याख्यान हैं इसके लिए यह आवश्यक नहीं कि विस्तार 
से ये किन्हीं मंत्रों का भाष्य हों। व्याख्यान निम्न बातों से भी हो जाता है:-- 
१. मंत्र के पदों को पृथक्‌ पृथक करने से । 
अनादिष्डदेवता वाले मंत्रों के देवता निडिचत कर देने से । 
- मंत्र का यज्ञ क्रिया के साथ विनियोग जोड़ देने से । 
संत्रस्थ पद का पर्यायवाची पद रख देने और तदनुप्तार स्थिति बना 
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देने से । 
५. मंत्र का कोई पद लेकर विनियोग आदि के आधार पर कल्पित व्यास्यान 
बना देने से । 


६. भंत्रस्थ किसी पद अथवा देवता पद की यौगिक व्याख्या अथा निरुक्ति 
कर देने से । , 


७. मंत्रों को किसी निश्चित अर्थ में छ्रमबद्ध कर देने से । 


इनमें से अनेक वस्तुएँ शाखाओं में पायी जातो हैं । ब्राह्मणाग्रन्थों और किन्हीं 
"शाखाओं में तो वेदसंहिताओं के मंत्रों की प्रतीक देकर व्याख्यान किये गए हैं । अतः 
ये मूल वेद नहीं, व्याख्यान हैं । इसके अतिरिक्त नीचे कुछ और प्रमाण दिये जाते हैं 
जो स्पष्ट करते हैं कि शाखायें और ब्राह्मणा वेदों के व्याख्यान हैं :-- 

१. स एवं सुसिभु म्ना कसर्णोरः काद्रवेयो सन्त्रमपश्यत्‌ । तैत्तिरीयं शाखा 
१॥। ४५॥। ४ 

२. शुनःशेपमाजीगत्ति वरुणोऽगृह्‌ णात्‌ --स एतां वारुणीमपद्यत्‌ --(तंत्तिरीय 
शाखा ५॥ २.। १) 

३. स ( वामदेव ) एतं सूक्तमपश्यत्‌ कृशुष्यपाज:' प्रसृति न पृथ्वीमिति । 
4 काठक १७.५ ) 

४. इति ह स्म आह भरद्वाजः ( मैत्रायणी ४। ८। ४। ७ ) 

५. सनुः पुत्रेभ्यो दायं व्यभजत्‌ । ( तैत्तिरीय शाला । ३। १। ८ ३ ) 

६. अनमीवस्य शुष्मिण इत्याहायक्ष्मस्येति । ( ते०. ५। २ १। ३ ) 


:६? 


७. ऋग्वेद १०। ५१। ९ मन्त्र प्रयाजानुयाज के सन्त्र हैं। संत्रायर्णी 
१।७।३।४ और काठक &। १ पर प्रयाज की विभक्तियाँ आदि लगाने का 
विधान है । यह विधान इन शाखाओं को व्याख्यान सिद्ध करता है । 


८. शतपथ ब्राह्मण १०।४।२। २३-२४ में त्रयी विद्यास्थ ऋचाश्रों का 
परिमाण १२००० बृहती छन्द परिमाण, यजुः का ८००० और साम का ४००० 
बहती छन्दः परिमाण माना गया है। इस प्रकार चारों वेदों के २४००० बु हती छन्द 
परिमाण ठहरते हैं । बृहती छन्द ३६ भ्रक्षरों का होता है । अतः इसे गुणा करने पर 
८.६४००० श्रक्षर होते हैं । यह है चारों वेदों का अक्षर परिमाण । यदि शाखा और 
ब्राह्मण ग्रन्थों को भी वेद माना जाए तो ग्रक्षर परिमाण कई गुना हो जाता है । 


इसी प्र कार ब्राह्माणा ग्रन्थों में ऊपर दिये गये व्याख्यान के लक्षण तो पाये जाते 
ही हैं उनमें मंत्रों को व्याख्या स्पष्ट की गई है। यजुर्वेद के लगभग १६ अध्यायों के मंत्रों 
की क्रमशः व्याख्या पाई जाती है। ऐतरेय ब्राह्मण में भी मन्त्रों के व्याख्थान पाये 
जाते हैं । इनके अतिरिक्त निम्नलिखित आधारों पर भी ब्राह्मण वेद के व्याख्यान 
ठहरते हैं--वेद नहीं :--- 


१. वेद मन्त्रों का स्वर त्रंस्वयं अर्थात्‌ उदात्त, अनुदात्त और स्वरित भेद से 
प्रयुक्त होता है ओर ब्राह्मणों का स्वर भाषिक होता है । 


२. झतपथ ब्राह्मण में यजुवद के कई अध्यायों के मन्त्रों का क्रमिक व्याख्यान 
और विनियोग आदि मिलता है। 


३. शतफ्थ १। १। १। १ में “'ब्रतमुवेष्यन्‌, अग्ने ब्रतपते०,” १।१।४ 
८-९ में “'अग्नेस्तनूरसि वाचो विसजनम्‌” तथा ६ । ५। १ । २ में “आपो हिष्ठा 
मयोभुवः” इत्यादि मन्त्रों को प्रतोके देकर व्याख्यान पाये जते हैं । लगभग उपलब्ध 
सभी ब्राह्मणों में यह प्रक्रिया पायो जातो है । 


४, चारों बेदों की आनुपूर्व्या ओं, भू:, भुवः स्व: आदि व्याहृतियें बतलाई गई 
हैं [ गोपथ पूर्वां १ । १८ ] यदि ब्राह्मण वेद होते तो इनकी भी कोई व्याहति 
होतो । परन्तु ऐसा नहीं हे । 

uh वेदों के ऋषि, देवता, छन्दः आदि का वर्णन अनुक्रमणियों और वृह- 
देवता आदि में पाया जाता है परन्तु ब्राह्मणों का यह क्रम नहीं पाया जाता । 

६. वेद की वाणी नित्य है परन्तु ब्राह्मणों और शाखाओं की वाणी को 


नित्य नहीं माना गया है । व्याकरण महाभाष्य में स्पष्ट दो प्रकार के छन्दः माने 
गए हें-कृत छन्द ओर अकृत छन्द । 


महाभाष्यकार के शब्द इस प्रकार हैं :- 
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“तत्र कृते ग्रन्थे इत्येव सिद्धस्‌ । ननु चोक्तं न: छन्दाँसि क्रियन्ते नित्यानि 
छन्दांसि, इति चन्दांस्यपि कियन्ते । यद्यप्यर्थो नित्यः या त्वसौ वर्णानुपूर्वो साऽनित्या 
तदू दाच्च भवति काठक, कालापकं, मौदकं, पेप्लादकमिति ( महाभाष्य ४।३।१०१ ) 
स्वरो नियत आम्नायेऽस्य वामशब्दस्य । वर्णानुपूर्वी खल्वाप्याम्नाये नियता । महाभाष्य 
५।२।५६। पाणिनि की अष्टाध्यायी में छन्द: पद का प्रयोग इन्हीं अर्थो में है । 


वेदज्ञान ईश्वरीय प्रेरणा भका फल है 


वेद परम कारुणिक, सवंज्ञ, सबंशक्तिमान्‌ भगवान्‌ की वाणी है । यह्‌ ज्ञान और 
भाषा से संयुक्त है। प्रत्येक कल्प के प्रारम्भ में परमेश्वर ऋषियों के हृदय में इसका 
प्रकाश करता है। यह अनन्त और नित्य है तथा परमेश्वर की प्रेरणा का फल है । 
जैसा भगवान्‌ स्वयं व्यापक और आकाश बृहद्‌ विस्तार वाला है उसी प्रकार यह 
वेद वाणी भी विस्तृत है। अथवा यों कहना चाहिए कि वेद का ज्ञान अनन्त है क्योंकि 
वह भगवान्‌ का ज्ञान है। कुछ लोग ज्ञान और भाषा के विषय में विकासवादी 
प्रक्रिया को अपनाते हैं जो सर्वथा ही अनुपयुक्त ओर अप्रामाणिक है । ज्ञान प्राप्त ही 
प्रथमावस्था में भगवान्‌ से होता है। गायत्री मंत्र में “'घियो यो नः प्रचोदयात्‌'” 
इसी बात का संकेत कर रहा है । जिस प्रकार माप की पराकाष्ठा आकाश में परि- 
समाप्त है'उसी प्रकार ज्ञान की पराकाष्ठा उसके एकमात्र सर्वज्ञ आश्रय भगवान्‌ में 
परिसमाप्त है । जो ज्ञान मनुष्य अजित करता है वह काल से परिच्छिन्न है । केत्रल 
भगवान्‌ ही एक ऐसा ज्ञान वाला है कि जिसे कभी काल नहीं घेरता । अतः वही 
ज्ञान का आकर है, सब गुरुओं का आदि गुरु है और सबज्ञानों का एकमात्र आश्रय है। 
गायत्री मन्त्र में “'तत्सवितुरेण्यं भर्गो देवस्य 'घीमहि' पदों का पाठ भी है। गोपथ 
ब्राह्मण ने इस रहस्य का सुन्दर उद्घाटन किया है । वह्‌ कहता है कि “'बेदाइछ- 
न्दांसि सवितुव॑रेण्यम्‌” (गोपथ पू० १।३२) अर्थात्‌ वेद और छन्द ही सविता के वरेण्य 
भगं हैं । परमात्मा से कत्तेव्याकत्तंव्य आदि का ज्ञान मिलता है अथवा वेद से । 
भगवान्‌ योग से यह ज्ञान देता है और वेद के ज्ञान को प्रेरणा से देता है। इसी लिए 
गायत्री मंत्र के उच्चारण से हो आचार्य गुरुकुल में वेद की शिक्षा का प्रारम्भ कराता 
है । यह वेद का ज्ञान किसी मनुष्य का दिया नहीं किन्तु स्वयं परमेश्वर का दिया है 
और नित्य है । यह हर एक कल्प के प्रारम्भ में ऋषियों में प्रेरित होकर मानव को 
प्राप्त होता है । इस विषय में कुछ प्रमाण यहां दिये जाते है 


१. यावद्‌ ब्रह्म विष्ठितं तावतो वाक्‌ । (ऋग्वेद १०।११४।८) अर्थात्‌ जितना 
बड़ा व्यापक ब्रह्म अथवा आकाश है उतनी ही यह वाणी है । 
२- तस्मे नूनमभिद्यवे वाचा विरूप नित्या । वृष्णे चोदस्बसुष्ट्रतिम्‌ ॥ (ऋग्वेद 
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८५ ७५। ६ ) अर्थात्‌ हे विविघ विद्याओं के ज्ञाता विद्वन्‌ ! तुम नित्य वेदवाणी के 
दवारा प्रकाशस्वरूप, सर्वेसुखों के वर्षक उस भगवान्‌ की स्तुति करो । 
३. भ्रपक्रामन्‌ पौरुषेयाद्‌ युणानो देष्यं वचः । 
प्रणीतिरम्यावतेस्व विइवेमिः सखिभिः सह ।। 
अथवे ७-१०५-९१ 
अर्थात्‌-हे मनुष्य ! पुरुष =मनुष्य द्वारा उदितः ज्ञान और वाणी से हटकर 
देवी वेदवाणी को चुनकर ग्रहण करते हुए समस्त मानवों के साथ अपनी नीति का 
निर्धारण कर । 
४. अहं विवेच पृथिवीमुत द्यासहसृत्‌ रजनयं सप्त साकम्‌ । 
रहं सत्यसनृतं यद्‌ वदाम्यहं दैवीं परिवाचं विशश्च ॥ 
र अथर्वं ६। ६१।२ 


हे मनुष्यो ! मैं परमेश्‍वर ही पृथिवी और युलोक का भेद उत्पन्न करता हूँ । 
मैं ही सातों ऋतुओं को अथवा सातों प्रकृति विकृतियों को एक क्रम के साथ पैदा 
करता हूँ । क्या सत्य है और क्या झूठ है--इसका भी परिज्ञान मैं देता हूं । मैं ही 
प्रजा पर दैवी वाणी ( बेद वाणी ) का प्रकाश करता हूँ । 

५. तामन्वविन्दन्नृषिषु प्र विष्टाम्‌ । ( ऋग्वेद १०।७१।३ ) अर्थात्‌-मनुष्य लोग 
ऋषियों में प्रविष्ट वेद वाणी को प्राप्त करते हैं । 


येदों के नाझ और बिषय 


चारों वेदों की वाणियां चार वेदों के नाम को घारण करती हुई भी मंत्र की 
रचना की दृष्टि से ऋक्‌, यजुः और सामख्प हैं। मंत्रों की यह तीन ही संज्ञायें हैं । चौथा 
जो अथर्व वेद है उसके भी मंत्र इन्हीं संज्ञाओं वाले हैं जबकि वेद की दृष्टि से विचार 
करने पर वह चौथा वेद है | वेद में ज्ञान और भाषा दोनों गुथे हैं । ये पृथक्‌ नहीं 
हो सकते हैं । भगवान्‌ ने जहाँ ज्ञान दिया: वहां भाषा भी दी । अतः वेद ज्ञान भी है 
और भाषा भी । परन्तु वेद की भाषा कभी भी पंसार में न बोलचाल की भाषा रही, 
न॒ है, और न होगी । यदि वह किसी समय बोलचाल की भाषा बनाई जावे तो बन 
नहीं सकेगी । बोलचाल की भाषा में रूढ़ि शब्दों के विना कार्य नहीं चल सकता । 
परन्तु वेद में रूढि शब्द हैं ही नहीं । सभी शब्द यौगिक हैं । बाह्य विचार का नाम 
भाषा है और आन्तरिक भाषा का नाम विचार है । कोई भाषा विना विचार के नहीं 
रह सकती ओर विचार विना भाषा के नहीं हो सकता है । मन में उत्पन्न विचार 
भी तो वाकय बच कर ही भाषा की लड़ी पर चलते हैं । बोली की भाषाये बाद में वेद 
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की भाषा के आधार पर अर्थ संकोच करके बनाई जातो हैं। भाषा का संकोच क्रम 
है विकासक्रम नहीं । 


ऋग्वेद विज्ञान काण्ड है। विज्ञान में गुण और गुणी वर्णन एवं विश्लेषण होता 
है । अतः इसका नाम ऋग्वेद है । अत: ऋग्वेद वह ज्ञान है जिसमें पदार्थों के गुणों 
का और घर्मो का वर्णन है। “ऋच्‌ स्तुतौ धातु' से ऋक्‌ पद बना है । अर्थात्‌ जो गुण 
और गुणी के ज्ञान का वर्णन करता है वह ऋक्‌ है। महषि दयानन्द ने यजुर्वेद के 
भाष्य का प्रारम्भ करते हुए स्वनिमित आद्यश्‍्लोक में इसी भाव का वर्णन किया है । 
जे कहते हैं:--“ऋग्वेदस्य विवाय वे गुणगुणिज्ञानप्र दातुवरं, भाष्यं काम्यमथो क्रिया- 
मयथजुर्चेदस्थ भाव्यं सया ।” अर्थात्‌ ऋग्वेद जो गुण और गुणी के ज्ञान को देने वाला 
है उसके श्रेष्ठ भाष्य का प्रारम्भ करने के अनन्तर मेरे द्वारा क्रियामय यजुर्वेद के 
भाष्य को इच्छा की जाती है। तैत्तिरीय आरण्यक कहता है कि “ऋग्भ्यो जाताँ 
सर्वशो मूतिमाहुः सर्वाः एती: याजुषी चेव सिद्धा ।” अर्थात्‌ समस्त मूतंपदार्थं ऋग्‌ से 
प्रसिद्ध होते हैं और सारी गतियाँ यजुः से सम्वन्ध रखती हैं । अतः विज्ञानकाण्डात्मक 
ऋग्वेद का नाम सार्थक है । 


_ यञ्चः शब्द यज-धातु से बनः है । जिसके देवपूजा, संगतिकरण और दान अर्थ हूँ। 
चू कि यजुर्वेद कर्मकाण्ड है अतः वह क्रियामय है । सारी क्रियायें एवं गतियाँ देवपूजा, 
संगतिकरण और दान के अन्तंगत आती हैं । क्रिया और गति का इससे अच्छा और 
कोई विभाग वा : वर्गीकरण नहीं हो सकता है । ब्राह्मण ग्रन्थों में इसे 'यजः' और 
यन्‌न-ज्‌ः भी कहा गया है। वस्तुतः यह देवपुजा ओर कलाकौशल आदि का 
संगतिकरण तथा दान करने से 'यज:' है और इसे ही यजु: कहा जाता है । चू कि 
यह यन्‌त-ज्‌ः=अर्थात्‌ ज्ञान, गमन, प्राप्ति और मोक्ष का समन्वय करते हुए प्रयत्न 
वा क्रिया के कौशल को प्रयतित कराने वाला है अतः यह यन्‌+-जू: होते हुए यजुः है। 


सामवेद उपासना काण्ड है । अतः सामवेद का नाम भी सार्थक ही है । यास्का- 
चार्यं ने निरुक्त देवतकाण्ड में साम के तीन निवंचन दिये हैं । उनमें पहला यह है कि 
साम मंत्र ऋचा से मापकर बने हैं अतः वह साम है। चू कि समस्त विक्षेपों को वे 
क्षीण कर के परे फेंक्रते हैं अतः उपासना होने से वे साम हैं । नदान आचार्य जो कि 
निदान सूत्रों के कर्त्ता थे वे ऋचा से परिभाषित मान कर ही साम की व्याख्या करते 
थे | साम का नाम सा--अम =साम है । 'सा” द्युलोक है और अमः यह पृथिवी 
लोक है अर्थात्‌ दोनों का समन्वय साम है। 'सा' ऋक्‌ है और 'अमः सामगान है 
अतः दोनों का समन्वय साम है । 'सा' विद्या का नाम है और अम कर्म का नाम है। 
दोनों का समन्वय साम अर्थात्‌ उपासना है। “सा सर्वशक्ति परमेश्वर है और अम 
जीव है। दोनों का जिसमें सम्मिलन हो वह साम है । अतः साम उपासना काण्ड 
होने से सामवेद का नाम भी सर्वथा सार्थक है । यह वस्तुतः समन्वय है। 


; १०: ५ 


अथववेद ज्ञानकाण्ड हे । गोपथ में 'अथवेन्‌' पद का व्याख्यान करते हुए 
कहा गया है कि अथ+अर्वाङ, अर्थात्‌ इन जगत्‌ के पदार्थो के अन्दर उस प्रभु की 
सत्ता अथवा वस्तुतत्व को खोजने से यह अथर्व है। अथर्ववेद में ज्ञान का विषय है 
अतः यह नाम उसका अत्यन्त सार्थक है । 


“वेद” पद व्याकरण से ज्ञानार्थक विद्‌ धातु, लाभार्थक विद्‌ धातु, विचारार्थंक 
विद्‌ धातु और सत्तार्थक विद्‌ धातु से बना है। इससे वेद वह ज्ञान है जिससे महान्‌ 
लाभ होता है । उसका विचार करने पर सत्ता स्थित होती है । ज्ञान के अन्दर विविध 
विद्यायें आती हैं । लाभ के अन्दर धमं, अर्थ, काम और मोक्ष रूपी पुरुषार्थं आते हैं। 
विचार विश्लेषणात्मक और संश्लेषणात्मक तथा प्रेक्षात्मक होता है । सत्ता का सम्बन्ध 
इसलिए है कि सत्ता पद से-ईशवर, जीव और प्रकृति का बोध होता है। ये वेद में 
बाणित हैं। अनेक मंत्र देवताओं के रूप में इनका और जगत्‌ का वर्णन है । अतः वेद 
के ज्ञान के, मानव के विचार के, जीवन की महती प्राप्ति के और सक्ता विषछ के ये 
पदार्थं मुख्य अभिधेय हैं । | 


ज्ञान-विज्ञान के भ्राकर हैं बेड 


भगवान्‌ दय्रानन्द के भाष्य से यह एक अटूट सिद्धान्त सिद्ध होता है कि वेद 
ज्ञान-विज्ञान के भण्डार हैं और सभी सत्य विद्याओं का मूल उनमें विद्यमान है। इस 
विषय के प्रचुर प्रमाण ऋषि भाष्य से प्राप्त होते हैं परन्तु सबका यहाँ वर्णन नहीं 
किया जा सकता है । विस्तार से तो उनके वेद-भाष्य में ही देखा जा सकता है। यहाँ 
पर तो संक्षेप में कुछ ही उदाहरण देकर सन्तोष किया जावेगा । ऋषि दयानन्द 
ऋग्वेद १।९२।१-२ मन्त्रों के भाष्य में हिन्दी के भावार्थ में निम्नप्रकार लिखते हैं:--- 

१. “इस सृष्टि में सदेव सूर्ये का प्रकाश भुगोल के आधे भाग को प्रकाशित 
करता है और आधे भाग में अन्धकार रहता है । सूर्ये के प्रकाश के विना किसी पदार्थ 
का विशेष ज्ञान नहीं होता । सूर्यं की किरणें क्षण-क्षण भूगोल आदि लोकों के घूमने 
से गमन करती-सी दीख पड़ती हैं । जो प्रातःकाल के रक्त प्रकाश अपने-अपने देश में 
हैं वे प्रत्यक्ष और दूसरे देशों में हैं अप्रत्यक्ष, ये सब प्रत्यक्ष और अप्रत्यक्ष प्रात:काल की 
वेला सब लोकों में एक-सी सब दिशाओं में प्रवेश करती है जैसे शस्त्र आगे पीछे जाने 
से सीधी-उल्टी चाल को प्राप्त होते हैं वैसे अनेक प्रकार के प्रातःप्रकाश भुगोल आदि 
लोकों की चाल से सीधी तिरछी चालों से युक्त है--यह वात मनुष्यों को जाननी 
चाहिए । 


२- जो सूर्य-किरणें भुगोल आदि लोकों का सेबन अर्थात्‌ उन पर पड़ती हुई" 
क्रम-क्रम से चलती जाती हैं वे प्रात: और सायंकाल के समय भूमि के संग्रोग से 


8 ११: 


लाल होकर वादलों को लाल कर देती हैं और जब ये प्रातःकाल लोकों को प्रवृत्त 
अर्थात्‌ उदय को प्राप्त होती हैं तब प्राणियों को सब पदार्थों के विशेष ज्ञान होते हैं । 
जो भूमि पर गिरी हुई लाल वर्ण की हैं वे सूर्य के आश्रय होकर और उसको लाल 
कर औषधियों का सेवन करती हैं । उनका सेवन जागरितावस्था में मनुष्यों को करना 
चाहिए ।” 


इसके अतिरिक्त कुछ और भी स्थल यहाँ पर दिये जाते हैं :— 


१. सामवेद उपासना काण्ड कहा जाता है। उसका प्रथम मंत्र 'अग्न आयाहि 
बीतये० आदि है । इस मंत्र में आये “बीतये” पद की बड़ी मनोज्ञ एवं वैज्ञानिकी 
व्याख्या शाखा और ब्राह्मण ग्रन्थों में की गई है पूर्वावस्था में सूर्यं और पृथिवी लोक 
पृथक्‌ नहीं होते । अग्नि उन्हें पृथक्‌ करता है । अतः तैत्तिरीय शाखा का कथन है कि 
यह “अग्न आयाहि वीतये” जो कहा है, वह इन दोनों लोकों को पृथक्‌ करने के लिए 
कहा गया है— 

अग्न आयाहि वीतये-इति इमौ लोको व्येताम्‌ । अग्न आयाहि बीतये-इति 
यदाह--अनयोरलोकयोर्वीतये । तै० ५। १। ५ 

शतपथ ब्राह्मण इसी बात की इस प्रकार पुष्टि करता है । अर्थात्‌ यह जो 
'वीतये' ( वी =इति ) ऐसा कहा गया है वहं इसलिये कि व=नइति होता है। देवों 
ने इच्छा की कि ये लोक किसी प्रकार पृथक्‌ होवें । उन्होंने इन (वीतये) अक्षरों 
से पृथक्‌ किया और ये लोक दूर हो गए । यहाँ पर “वी” का अर्थ पृथक्‌ हर इति का 
अर्थ गमन है । 

शतपथ ब्राह्मण का वाक्य निम्न प्रकार हैः 

अग्न आ याहि वीतये--इति । तद्वेति भवति वीतये--इति । ते देव! अकाम- 
यन्त कथन्नु इमे लोका बितरां स्युः । "तान्‌ एतैरेव त्रिभिरक्षरेव्यंनयन्‌ । “वीतये 
इति त इमे विदूर लोकाः । शतपथ १। ४ । १। २२-२३ 

२. वेद में 'सम्वत्सर' पद का अर्थ सूर्य भी है । इस" पद की व्याख्या क्रते 
हुए जैमिनीय और शतपथ ब्राह्मण में एक वैज्ञानिक रहस्य को उद्घाटन किया गया 
है ।ब्राह्मणग्रन्थ कहते हैं कि यद्विभाति तत्सम्वत्‌ यन्त विभाति तत्सरः-अर्थात्‌ सूर्यं का 
जो प्रकाशमान भाग है बह सम्बत्‌ है ओर जो अप्रकाशमान भाग है वह सर है । अतः 
सूर्य सम्वत्सर है। इससे यह्‌ सिद्ध है कि सूर्य में भी धब्बे ( Spots ) हैं। 

३. इसी प्रकार एक बहुत ही रहस्यमय मंत्र ऋग्वेद का यहाँ पर उद्धत किया 


F 


< 


जाता है— हे । 
या ्रोषधीः पूर्वा जाता देवेभ्यस्त्रियगं पुरा । 
मने नु बभ्र्‌णामहम शतं धामानि सप्त च ॥ 


ऋगवेद १०-६७-१ 


5४०७८ 


इसका अर्थ यह है कि जो ओषधियाँ मनुष्यों से तीन चतुयुंगी पुवे उत्पन्न 
होती हैं उनके १०७ नाम हैं, १०७ स्थान हैं । यहाँ पर १०७ नामों और प्रयोग स्थानों 
का वर्णन है। इन १०७ ओषधियों के नाम आजकल ज्ञात नहीं हैं । परन्तु निरुक्त 
और ब्राह्मण ग्रन्थों में प्रयोग के १०७ स्थानों का वर्णन मिलता है। वे मनुष्य के शरीर 
के १०७ मर्मस्थान है । आयुर्वेद में 'सप्तोत्तरमर्मश्तं भवति’ का यही अभिप्राय है । 

४. ऋग्वेद १।२४। ८ और १० मंत्रों में यह दिखाया गया है कि राजा वरुण 
अर्थात्‌ वायु ने सूर्य को आकाश में अपनी कक्षा में घूमने का मार्गे, दिया है, उसी ने 
पाँवरहित सूर्यं को आकाश में चलने को पैर दिया है । अर्थात्‌ वही उसकी किरणों को 
विस्तारित करता है और वही उसे अपनी कक्षा में घूमने का मार्ग देता है। दशम मंत्र 
में कहा गया है कि ये नक्षत्र जो आकाश में स्थित हैं वे रात्रि में तो दीखते हैं परन्तु 
दिन में कहाँ चले जाते हैं कि नहीं दिखाई. पड़ते । वायु ( प्रवह्‌ वायु ) का यह दृढ़ 
नियम है कि उसके द्वारा चन्द्रमा निकलता हुआ रात्रि में दिखाई पड़ता है। यहाँ पर 
यह दिखाया गया है कि वायु नक्षत्रों आदि की गति में सहायकं है । दोनों भेंत्र इस 
प्रकार हैं :-- 


उरु हि राजा वरुणइचकार सूर्याय पन्थामन्वेतवा उ । 
अपदे पादा प्रतिधातवेऽकरुतापवक्ता हृदया विघडिचित्‌ ॥ 


ऋग्द १। २४। ८ 


भ्रमी य ऋक्षा निहितास उच्चा नक्तं ददृशे कुहचिहिवेयु: । 

अदब्धानि वरुणस्य व्रतानि विचाकशच्चन्द्रमा नक्तमेति ।। 
ऋग्वेद १। २४। १० 
ये कुछ थोड़े से उरण दहा दिए गए । वेदों में विज्ञान आदि के ज्ञान के लिए 
ऋग्वेदादिभाष्यभूमिका, बैदिक ज्योति, वैदिक-इतिहास-विमशे, वैदिक विज्ञान 
विमशे, दयानन्द-सिद्धान्त-प्रकाश तया 'साइंसेज इन दी देदाज्‌' आदि ग्रन्थों को पढ़ना 


चाहिए.। इनके अध्ययन से ऋषि दयानन्द का दृष्टिकोण वेद और वेदार्थ के विषय में 
भली प्रकार समझा जा राकता है । < 


अवि, देवता, छन्व: श्रोर स्वर 


ऋषि पद का प्रयोग साक्षात्कर्ता अथवा मंत्रद्रष्टा के लिए किया जाता है । 
ऋषि दथानृन्द के अनुसार ऋषि मंत्रद्रष्टा हैँ । जिन्होंने मंत्रों के अर्थो का साक्षात्‌ 
किया उनका नाम ऋषि के खूप में लिखा जाता है । इन्हें मन्त्र का कर्त्ता वा बनाने 
वाला कहना भ्रान्त धारणा है । वेदिक साहित्य में जहाँ मंत्रकृत पद का प्रयोग पाया 
जाता है। वहां पर इसका अर्थे मंत्र का प्रयोग करने वालो, मंत्र का विनियोग करने वाला 
“मंत्र का उच्चारण करने वाला और मंत्र द्रष्टा होता है यास्काचार्य ने स्पष्ट लिखा 
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है कि “ऋषिदंशनात्‌ । स्तोमान्‌ ददशत्यौपनन्यवः । नि० २। ११ ॥ इस पर दुर्गाचार्य 
कहते हैं कि ऋषिदेशंचात्‌ । पश्यति ह्यसौ सुक्ष्मानप्यर्थान्‌ । (नि दुगं ० २। ११) अर्थात्‌ 
ऋषि मंत्रद्रष्टा है क्योंकि सुक्ष्म अर्थो को देखते हैं ॥ सायणाचार्य जैसा इतिहासवादी 
भी यह घोषित करता है कि 'करोलि' क्रिया जो कुज धातु का रूप है वह करने वा 
बनाने अर्थ में नहीं बल्कि देखने वा दर्शन अर्थ में है । उसके वाक्य ये हैं--- 

'ऋविरतीन्तरिया्थंद्रष्डा, संत्रकृत्‌ करोतिर्धालुस्त्र दशनाथः । (ऐतरेय ब्राह्मणः 
॥ ६। १ पुना संस्करण पृ० ६७७) । इसी प्रकार अन्य आचार्यो ने भी माना है । ऋग्वेद 
७। ७६ । ३ में इन्द्रतमा’ और 'अंगिरस्तसा' उषा के विशेषण हैं । यह आतिशायिक 
तमप्‌ प्रत्यय व्यक्तिवाचक नामों में नहीं होता है । यह केवल विशेषण में ही होता है । 

ऋषि क्या है, इसका वर्णन स्वयं ही वेद करता है-- 

तमेव ऋषि तमु ब्राह्म णमाहु्यज्ञन्यं सामगासुक्यशासम्‌ । स शुक्रस्य तन्वो येद 
तिल्लो य: प्रथमो दक्षिणया रराध । ऋग्वेद १०। १० ७। ६ अर्थात्‌ उसी को ऋषि और 
उसी को ब्रह्मज्ञ अथवा वेदज्ञ कहा जाता है, जो यज्ञ का प्रयोक्ता और साम का याने' 
वाला और मंत्रों का ज्ञाता है । वह ज्ञान के शरीरभूत तीन प्रकार की ऋचाझओं के 
रहस्य को जानता है और वह ऐसा है जो विस्तृत ज्ञान वाला अग्रगण्य है और ज्ञान 
की दक्षता को प्राप्त है ।* 

कभी-कभी जो पद किसी मंत्र के ऋषि के नाम में दिय्रे गए हैं वे ही पद 
मंत्रों में उपलब्ध होते हैं । वहां पर भी चौंकने की कोई बात नहीं । वेद मंत्रों में जो 
पद हैं उन्हीं को उपयु क्त ऋषियों ने अपनी उपाधि श्रथवा आख्या बनाकर प्रसिद्धि 
प्राप्त की अर्थात्‌ वेदमंत्रों के पदों को देखकर अपना नाम रख लिया । महषि दयानन्द 
ने ऋग्वेद प्रथम मण्डल के मंत्रों का भाष्य करते हुए ऐसे शतशः पदों की यौगिक 
व्यग्छ्या करके अर्थ किया हैं। ऋग्वेद १।३१। १ और ३ मंत्रों में आये 'अंगिरस्‌' और 
“अङ्गिरस्तसः’ पदों को देखो । यहां पर अग्नि को 'अङ्गिरा' और 'अङ्गिरस्तम' कहा 
गया है। इसी प्रकार कण्व और कण्वतस आदि पद भी हैं. “ऋषि' पद का श्रं तके 
भी देखें--ऋषि का भाष्य ऋग्वेद १। १। २। पर । 

देवता का अर्थ प्रतिपाद्य विषय है । मंत्र में जो विषय वणित है उसका नाम 
देवता है । जैसे 'अग्निमीडे० आदि मन्त्रों में अग्नि का वर्णान है अतः अग्नि ही इत 
मन्त्रों का देवता है। यह विषय तीनों प्रक्रियाओं में है । यह देवता दो प्रकार का 
होता है। वितियुक्त देवता और संस्थापित अर्थ देवता । विनियुक्त देवता विनियोग 
पर आधारित है और संस्थापित अर्थ देवता परमेश्वर प्रदत्त है | 'इषे त्वोजे' मंत्र का 
“सबिता' देवता संस्थापित अर्थ देवता है और 'शाखा' विनियुक्त. देवता है ॥ इस पर 
निम्न प्रमाणों का मनन करना चाहिए । 
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१. यत्काम ऋषियंस्यां देवतायामार्थयत्यमिच्छन्‌ स्तुति प्रयुङ्क्ते तह्देवतः स 
मन्त्रो भवति । ( निरुक्त ) 

२. या तेनोच्यते सा देवता । सर्वानुक्रमणी । इन दोनों प्रमाणो में प्रथम का 
अर्थ यह है कि ऋषि ==परमेश्वर जिस मंत्र में जिस अर्थों के अर्थपत्ति--विषय के 
वर्णन की कामना करता हुआ मन्त्र का वर्णन करता है वही उसका देवता है । अथवा 
मंत्रार्थद्रष्टा जिस अर्थ के विनियोग-कामना से उस मंत्र के द्वारा प्रयोग वा उस मंत्र 
का वर्णन करता है, वह देवता है । 

दूसरे प्रमाण का भी ऐसा ही अर्थ है । अर्थात्‌ मन्त्रस्थ वाकय से जो अर्थ कहा 
जाता है वह देवता है अथवा मंत्रद्रष्टा के द्वारा जो विनियोग किया जाता है वह 
देवता है । 


छन्दः पद से वैदिक छन्दों का ग्रहण है। ये गायत्री आदि सात छन्द ही 
बिस्तार और भेदों सहित प्रयोग में पाये जाते हैं। ऋग्वेद १० मण्डल के १३० वें 
सुक्त में गायत्री, उष्णिक्‌, अनुष्टुप्‌, बृहती, विराट्‌, तिष्टूप्‌, जगती छन्दों का नाम 
पाया जाता है । छन्दों के लक्षण आदि का विशेष वर्णन पिङ्गल छन्दःसूत्र में पाया 
जाता है। यह छः वेदाङ्गो में एक है। छन्द का अक्षरपरिगणन से दिशेष सम्बन्ध 
दै । महधि दयानन्द की विशेषता यह है कि उन्होंने ऋषि, देवता और छन्द तो दिये 
ही हैं, साथ में निषाद, घैवत आदि गान के स्वरों का भी वर्णन किया है। ऋग्वेद 
में तो ऐसा है ही--यजुर्वेद में भी इन स्वरों का वर्णन है । 


स्वर पद से यहाँ उदात्त, श्रनुदात्त और स्तरित अभिप्रेत हैं । इनका लक्षण 
आदि व्याकरण शास्त्र में किया गया है । स्वर से वेदार्थ में पर्याप्त सहायता मिलता 
है । निरुक्त आदि शास्त्रों में स्वर के विषय में कई विकल्प भी माने गए हैं । 
“भस्मान्तं शरीरम्‌, में भस्मान्तम्‌, पद को ही लिया जा सकता है । यदि इसे बहुव्रीहि 
समास मानकर पूर्वपद को प्रकृति से उदात्त माना जाय तो इसका अर्थ यह होगो कि 
“भस्म ही है अन्त जिसका'--ऐसा यह शरीर है। उस अवस्था में यह शरीर का 
` विशेषण होगा । यदि इसे तत्पुरुष समास माना जावे तो अन्तोदात्त होकर यह शरीर 
का विशेषण नहीं होगा और मन्त्र निररथेक होने लगेगा तथा दूसरा अनर्थ यह होगा 
कि फिर भस्म का अन्त करना भस्मान्त होगा । इससे सिद्धान्त की हानि होगी । इसी 
प्रकार “इन्द्रश॒त्र पद है । महाभाष्यकार पतंजलि ने इस पर विचार किया है परन्तु 
महाभाष्यकार की बात को बहुत कम ही लोग समझते हैं । ऋषि दयानन्द की विना 
शरण गए इसका परिज्ञान नहीं हो सकता है। इन्द्र: शत्रू्यस्य अर्थात इन्द्र है शत्र 
जिसका ऐसा वह वृत्र =मेघ । इस व्युत्पत्ति से यह्‌ पद बहुब्रीहि समास होगा। और 
मेघ के अर्थ को देगा और इसका पूर्वपद आयुदात्त होगा । परन्तु तत्पुरुष समास 
करने पर इसका अर्थ सूर्य होगा । यहाँ पर तत्पुरुष की प्रक्रिप्रा को न समझकर लोग 
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-बहुधा धोखे में पड़ जाते हैं । यहां पर “इन्द्रस्थ शत्रु: ऐसा षष्ठी तत्पुरुष करने पर 
-भी मेघ ही अर्थ बनेगा । क्योंकि इन्द्र का शत्रु तो वृत्र अर्थात्‌ मेघ है ही। अतः यहाँ 
'पर षष्ठी तत्पुरुष नहीं है। इन्द्रश्चासो झन्रु-रिति इन्द्रशत्रुः अथवा इन्द्रः शत्रुरिव 
"इति इन्द्रशत्रुः । ये कर्मधारय समास आदि भी तत्पुरुष के ही भेद हैं । ऋषि दयानन्द 


ने ऐसा ही इस पद का समास दिखलाया है । ऐसा तत्पुरुष करने पर स्वर की दृष्टि 
से यह पद सूर्य के अर्थ का देने वाला होगा । 

विकल्प भी देखा जाता है। रोदसी पद स्वरनियम से आद्युदात्त और अन्तोदात्त 
दोनों प्रकार का है । भेद यह है कि अन्तोदात्त समय में साधारणतया इसका अर्थ रुद्र 
कीं पत्नी होता है और आयुदात्त पक्ष में द्यावापृथिवी अर्थ देता है। परन्तु यास्क ने 
निरुक्त १२। १६ में ऋग्वेद ५। ४ ६। ८ का भाष्य करते हुए आद्युदात्त रोदसी पद का 
अर्थं रुद्र की पत्नी माना है। प्रकरण से यही अर्थ ठीक भी है । इस प्रकार स्वर केः 
विषय में भी बहुत सूक्ष्म भेद हैं । 


सेद में इतिहास नहीं 
इतिहासों के निराकरण में बहुत से ग्रन्थ लिखे गए हैं । “वैदिक. इतिहास- 


“विमर्श” महान्‌ ग्रन्थ है। इसमें मैकडानल की वैदिक इन्डेक्स में दिये गए सभी व्यक्ति 
च्राचक पदों का और वैदिक इतिहासों का निराकरण किया गया है । वेद में व्यक्ति 


बिशेष का नाम नहीं है । सभी पद यौगिक ही हैं । 

अङ्गिरस्‌, इन्द्र, विश्वामित्र आदि पदों को देखकर लोग व्यक्तिवाचक इतिहास 
की कल्पना करते हैं। परन्तु यह सर्वथा निरर्थक है । इन अङ्गिरा और बैन्द्र आदि 
शब्दों के साथ 'तमम्‌' प्रत्यय करके अङ्गिरस्तम, इन्द्रतम आदि पद प्रयुक्त किये गए 
हैं । जिनका अर्थ है अत्यन्त अङ्गिरा और अत्यन्त इन्द्र । यह आतिशयिक प्रत्यय केवल 
विशेषण में ही होता है । कभी देवदत्ततर और देवदत्ततम नहीं होता है । विश्वामित्र 
सूर्य को कहा जाता है। वह सर्वमित्र है । इसी प्रकार अनेकों पद जो व्यक्तिवाची 
मालूम पड़ते हैं यौगिक हैं । विश्वामित्र , जमदग्नि, वशिष्ठ, भरद्वाज आदि यजुर्वेद 
में इन्द्रियों को कहां गया है । वेदों में नदी और पहाड़ों आदि के नाम जो कहे जाते हैं 
वे सब यौगिक हैं और व्यक्तिवाचक नहीं । साय ही यह एक सिद्धान्तभूत बात है कि 
वेद के शब्दों सें नाम रखे गएहैं। ये नाम वेद में नहीं गए हैं । वेदिक-इतिहास- 


`विमंश ग्रन्थ में इसका विशेष पललवन है । 


वेदाथ के उपयोगो ग्रन्थ _ 
चारों वेदों की मूल चार संहितायें परम प्रमाण हैं । संहिता नाम इनका इस 


लिए है कि ये पदों की प्रकृति हैं। संहिता के रूप में पद विभाग आदि नहीं हुआ 


रहता है । संहिता नित्य होती है परन्तु पद छन्दः आदि विभक्त वाक्य नित्य नहीं 
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होते ॥ संहिताओं के पद पाठ बहुत उपयोगी हैं । पदपाठ का निर्धारण भी एक विद्या 
है । उदाहरण के लिए 'मेहना' पद को लिया जा सकता है । ऋग्वेद ५। ३९। १ और 
सामवेद ४। २। १। ४ में यह पद पाया जाता है । यास्क ने दानार्थक “मंह्‌' घातु से 
इसे एक पद मानकर इसका अर्थ 'मंहनीय' किया है। परन्तु यास्क ने ही इसमें तीन 
पदों का संयोग एक पद माना है । वे हैं मेञइहन-न जिनका अर्थ है कि “जो मेरे 
पास इस लोक में नहीं है । इसी प्रकार ऋग्वेद १०। ६॥ १ में “वायो' पद आया 
है । यास्क ने इसकी व्याख्या करते हुए पदकार शाकल्य की आलोचना की है । यास्क 
का कथन है कि शाकल्य ने जो वायः पदच्छेद किया है वह ठीक नहीं ॥ क्योंकि 
यदि ऐसा होता तो “न्यधायि' क्रिया को पाणिनि के सूत्र ८। १ ॥ ६६ के अनुसार 
उदात्त हो जाता । परन्तु ऐसा न होकर यह है अगुदात्त । दूसरा दोष यह आता है कि 
सन्त्र का अर्थ पूरा नहीं होता है । अतः 'वायः' एक पद माना जाना चाहिए । ऐसी 
स्थिति में वायः का अर्थ वेः--पुत्रः अर्थात्‌ पक्षीशिशु होगा । इस प्रकार पद पाठ के 
विषय में बड़े सूक्ष्म विचार हैं। 
वेदों के चार उपवेद हैं । आयुर्वेद, अर्थवेद, धनुवद और गन्धर्ववेद । यहां 
पर वेद पद का प्रयोग विद्या के लिए है । इसके अनन्तर आते हैं वेदाङ्ग । वेद के छ' 
अङ्क हैं | वे हैं शिक्षा, कल्प, व्याकरण, छन्दः, निरुक्त और ज्योतिष । वेदार्थे के. 
लिए इनका परिज्ञान आवश्यक है । वेदाङ्गों के बाद उपाङ्गों का नम्बर आत ह । 
वतमान में सांख्य, योग, वेशेषिक, न्याय, मीमांसा और वेदान्त नाम से छः 
उपाङ्ग पाये जाते हैं । ये ही छः दर्शन हैं। ये दार्शनिक विचारों के आकर ग्रन्थ हैं । 
वेदों की फिलासोफी इनमें पाई जाती है। उपाङ्ग नाम इनका इसलिए है क्योंकि ये 
अङ्गों से निकले हैं। यहां पर प्रश्‍न उठता है कि ये किस अङ्ग के उपाङ्ग है। व्याकरण 
छन्द, ज्योतिष, निरुक्त और शिक्षा से साक्षात्‌ सम्बन्ध तो इनका पाया नहीं जाता 
है । रहा केवल “कल्प' जिसके ये उपाङ्ग हो सकते हैं । कल्प शास्त्र मंत्रों के विनियोग 
प्रयोग, कर्तव्य, आदि से सम्बन्ध रखते हैं । ये गृह्य, श्रौत और धमं भेदों वाले हैं । 
गह्य कमो का विधान करने वाले गृह्यसूत्र है । श्रौतकर्मो यज्ञयागादि के विधायक श्रौत 
सूत्र हैं। वर्णाश्रम धमे और विविध कतंब्यों 'का विधान करने वाले घमंसूत्र हैँ । 
कर्तव्य का विधान बिना सत्ताविज्ञान के हो ही नहीं सकता है। धर्म जहां मनुष्य के 
धर्मे का द्योतक है वहां पदार्थो के धर्म का भी द्योतक है। स्मृतियों के आधार ये 
घर्मसूत्र हैं । मनुस्मृति का आधार मानव धमंसुत्र है । घर्मसुत्रों में कतंव्य की विवेचना 
के साथ जगत्‌, जीव और'भगवान्‌ का भी. विवेचन पाया जाता है। अतः ये धर्मसूत्र 
उपाङ्गं के आधार हैं और इन्हीं से उपाङ्गों का प्रादुर्भाव हुआ । स्मृतियों का कार्य श्रुति 
के अर्थ का हा है। अतः स्मृतियों का भी वेद के अर्थ करने में सहयोग है । 
न Rk कक i जो सभी चरणों के पाषंदों ने सुविधा के 
ह्मण ग्रन्थ भी वेद के व्याख्यान हैं । वे बहुधा 








हे वेद पति 
सर्वात्मा सच्चिदानन्दो 
ऽनन्तो योच्यायक च्छुचिः । 
भूयात्तमां सहायो नो 


दयालुः स वंश्तिमान्‌ ॥१।। 

व्याख्पान--जो परमात्मा, सबका 
आत्मा, सत चित्‌ आनन्दस्वरूप, अनन्त, 
अज, न्यायकारी, निर्मल, सदा पवित्र, 
दयाल, सत्र सामथ्यं वाला हमारा इष्ट 
देव हे बह हमको सहाय नित्य देवे 
जिससे महा कठिन काम भी हम लोग 
सहज से करने को समथ हाँ । हे कृपा- 
निघे! यह काम हमारा आप ही सिद्ध 
करने वाले हो, हम आशा करते हैं कि आप 


अवश्य हमारी कामना सिद्ध करेंगे । 
हृषि दयानन्द सरस्वती 











# स्तुतामयां वरदा वेंदमाता प्र- ९! 
५ चोंदयन्तां पावमानी द्विजानांम्‌। < 


आयुःप्राणं प्रजां पशुं कीतिं द्र 
विणं ब्रह्मवर्चसम्‌। मह्यं दत्वा 
व्रजत ब्रह्मलोकम्‌॥ 

A अथर्व०१९-७१-१ 
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' जो माता है प्रेरक -पालक 















स्लुलिं करतें हम बेंदु ज्ञानकीं, \\/ 


| | पावन करतीं मनुज माज कों। ||\ 
[| आय बल,सब्तति, पशुकीर्ति, || 
2 सब कुछ देंकर हमें दिया है, ८९ 
(^ म्न मार्गे का पावन ज्ञान । है! 
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बद की यज्ञ प्रक्रिया को लेकर चलते हैं। परन्तु उन्हीं के प्रसङ्ग में वे बज्ञानिक और 
आध्यात्मिक रहस्यों को भी खोलते हैं । शतपथ ब्राह्मण और ताण्डय ब्राह्मण बहुत 
विशाल हैं । ऐतरेय छोटा है और तैत्तिरीय भी पर्याप्त बड़ा है। कुछ तो बहुत ही छोटे 
हैं । गोपथ अथववेद का ब्राह्मण है और विशेषकर पेप्पलाद शाखा का शतपथ ब्राह्मण 
वस्तुतः देखा जाए तो विद्या का कोष है। निरुक्तकारो ने जो निरुक्तियां शब्दों की 
की हैं उनका आंधार भी ये ब्राह्मण ग्रन्थ हैं । उदाहरण के लिए 'वृत्र' पद को लेलीजिए। 
यास्क कहता है वृत्रो वतेतेर्वा वर्षतेर्वा । ब्राह्मण कहता है यदवर्त तद्वृत्रस्य वृत्रत्वं 
यदवर्धत तद्वृत्रस्य वृत्रत्वम्‌ । इसी प्रकार ब्राह्मण ग्रन्थों से 'मख' पद को लीजिये । 
'मख' का अर्थे यज्ञ है। यह इसलिए कि 'म' का अर्थ निषेध है और 'ख' का अर्थ 
छिद्र है । जिसमें किसी प्रकार का छिद्र वा दोष न हो वह यज्ञ है। 


ज्योतिष छः अङ्गों में एक अङ्ग है । आयसमाज फलित ज्योतिष को नहीं 
मानता । मानने योग्य भी नहीं है । गणित ज्योतिष का भायेजनों में न्यून प्रचार है । 
ज्योतिष-परिज्ञान न होने से वेद के बहुत से मन्त्रों के एतद्विद्या-विषयक रहस्य नहीं 
खुलते हैं । यदि ज्योतिष-परिज्ञान हो तो वेदों में इतिहास की धारणा भी समाप्त हो 
जाए । तथा सही अर्थ सामने भासने लगे । 


इसी प्रकार कल्प शास्त्र का प्रचार भी आरयजनों से कम है। बहुधा हमारे 
यज्ञ संस्कारों और कुछ छोटे मोटे यज्ञों को छोड़कर ब्रह्मपारायण तक ही सीमित 
रहते हैं । श्रौतयज्ञों की ओर हमारा ध्यान न के बराबर है। ये श्रौतयज्ञ ही हैं कि 
जिनके आधार पर अनेक ज्ञान विज्ञानों को हम वेदों में ढूंढ सकते हैं। ऋषि ने तो 
अग्निहोत्र से अश्वमेध पर्येन्त यज्ञों की वात कही है । परन्तु अश्वमेध कौन करत 
कराता है। श्रौत यज्ञों की प्रथा का प्रचलन कर हमें वेदार्थ के रहस्य को खोलना 
चाहिए । श्रौत की तीनों अ्नियों के जो कुण्ड बनाये जाते हैं वे रेखागणित के उच्च 
विज्ञान को बताते हैं। इसी प्रकार जिन्हें पुरोडाशों के पकाने का कपाल कहा जाता 
है वे भी विज्ञान के रहस्य को खोलते हैं । यजुर्वेद का एक अध्याय ही इस प्रकार का हैं 
जिसके अनेकों मन्त्रों में यज्ञेन कल्पन्ताम्‌” पद प्रत्येक मन्त्र के अन्त में आये हैं । इनमें 
यज्ञ का अर्थ विशेष विद्याओं की संगति लगाना है । प्रत्येक श्रेष्ठतम कर्म का नाम 
यज्ञ है । ज्ञान-विज्ञान की क्रिया भी यज्ञ है । महर्षि ने 'यज्ञो वै श्रेष्ठतमं कर्म पर 
विशेष बल दिया है। यजुर्वेद में मन्त्रों के भाष्य के अन्त में उन्होंने लिखा है--अर्य॑ 
मंत्र: शतपथे व्यास्यातः--अर्थात्‌ यह मंत्र शतपथ में व्याख्यात है ॥ अतः यज्ञ-प्रक्रिया 
में जो अर्थ हैं उसका भी विशेष स्थान है । 

उपनिषदें सामान्यतः ब्रह्मविद्या के ग्रन्थ हैं। वेदों की ब्रह्मविद्या इन उपनिषदों 
और आरण्यकों में वणित की गई है। इसका यह अर्थ नहीं कि उपनिषदो 
भें वणित ब्रह्मविद्या कोई स्वतंत्र विद्या है जो बेदों में नहीं है । उपनिषदें तो धुकार- 


“और 


पुकार कर वेद की साक्षी देती हैं । आरण्यके बहुधा ब्राह्मण ग्रन्थों के वे भाग हैं जो 
अरण्य में लिखे गए हैं । उपनिषदें भी शाखाओं और ब्राह्मणों से सम्बन्ध रखती हैं ॥ 
ईश उपनिषद्‌ तो सीधे वेद से सम्बन्ध रखती है । बृहदारण्यक शतपथ ब्राह्मण का ही 
अन्तिम काण्ड है! 


लोग वेदान्त शब्द का अर्थ यह करते हैं कि वह वेदों का अन्तिम काण्ड है । 
इसलिए वेदान्त है। ये लोग कहते हैं कि वेद केवल कर्मकाण्ड के ग्रन्थ है। वेदान्त 
उनका अन्तिम ज्ञान है और उपनिषदे भी वेदान्त हैं। वस्तुतः यह बात ऐसी नहीं है ॥ 
“अन्त' का अर्थे सिद्धान्त है । इस दृष्टि से वेदान्त,का अर्थ वेद का सिद्धान्त है। उप- 
'निषदों और वेदान्त में वेद के सिद्धान्त का वर्णन है । 
सहि के बेड माष्य को कंसे सले. 

ऋषि दयानन्द का भाष्य बहुत ही स्पष्ट है । उसके पढ़ने पर किसी को विना कुछ 
मिले नहीं रह सकता है । साधारण से साधारण व्यक्ति भी उसमें से ज्ञान की प्राप्ति 
कर सकता है। परन्तु आवश्यकता है अवधानता और सहनशक्ति की । जितनी वार 
उसे पढ़ा जावेगा उतनी वार अर्थ का रहस्य नये-नये ढंग से खुलता जावेगा । वेद 
किसी एक विद्या का ग्रन्थ नहीं है कि उसमें केबल एक विषय का ही उपक्रम कर 
उपसंहार किया गया हो । एक विषय पर लिखे ग्रन्थ की स्थिति पृथक्‌ होती है । वेद 
सो सब सत्य विद्याओं का पुस्तक है । उसकी स्थिति विश्वकोष के समान है जिसमें 
विविध विषय एक साथ ही वर्णित हैं । 

इसके अतिरिक्त अधिकारी का भेद भी आवश्यक है । पढ़ने बाले को भी कुछ 
चूर्वाजन करना चाहिए और पुनः वेदभाष्य को पढ़ना चाहिए । उदाहरण के लिए 
महषि के ऋग्वेदभाष्य में कार्य, कारण, प्रवाहसे नित्य आदि पदों का व्यवहार मिलता 
है । यदि कोई व्यक्ति महर्ष ग्रन्थों में इन्हें विना पढ़े वा कहीं से विना इनके 
अर्थो का जाने भाष्य को देखेगा तो थोड़ी निराशा अवश्य प्राप्त करेगा । इसमें भाष्य 
का दोष नहीं है बल्कि उस मनुष्य की योग्यता का और अधिकारित्व का दोष है। 
कोई कह सकता है कि इन शब्दों को सरल कर दिया जाये । परन्तु इन्हें सरल करके 
इनके स्थान पर इन्हीं शब्दों के अतिरिक्त और दूसरे शब्द रखे नहीं जा सकते हैं। 
क्योंकि इनके लिए और कोई शब्द मिलते नहीं । ये पारिभाषिक शब्द हैं। अतः 
ऋषिभाष्य को पढ़ने के लिए कुछ पूर्वाजित योग्यता की आवश्यकता भी है । 

कभी-कभी इस तथ्य से भ्रनभिज्ञ.लोग एक नई समस्या उत्पन्न कर देते हैं । 
यह ऋषिभाष्य वा संस्कृत भाषा में ही नहीं, दूसरी भाषाओं में भी यही स्थिति है। 
अंग्रेजी के एक पत्र में एक लेख छपा । इसमें एक शब्द ९७52] R९]2६।०॥? आया 
हुआ था । एक व्यक्ति ते बड़ा शोर मचाया और लिखा कि अंग्रेजी के लेख में लेखक 
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ने गलतियाँ की हैं । लेखक को अंग्रेजी नहीं आती । आदि आदि । जब उन्हें यह लिखा 
गया कि आप गलतियाँ दुरुस्त करके भेज दें, विचार कर लिया जावेगा तो उन्होंने 
दुरुस्त करके भेजा । इन पदों के लिए उन्होंने (295०७ २९।०४।००' को शुद्ध बत- 
लाया । जो अंग्रेजी के जानकार हैं और पूरे जानकार हैं वे समझते हैं कि दर्शनशास्त्र 
की परिभाषा में ९३५३] 7०४४०॥ का अर्थ क़ारणात्मक सम्वन्ध है और 085०) 
7९]207 का अर्थ क्वचित्क सम्बन्ध है | दोनों में कितना अन्तर है । यदि कहीं ९१७- 
54] के स्थान में ९७३] रख दिया जाये तो कितना अनर्थ हो जाये । 


एक योग्य व्यक्ति अपने मित्रों में से हैं। वे जब वैदिक धर्म के विषय में कभी 
अंग्रेजी में लिखते हैं तो वैदिक ४०१७ 7९]/8।०॥ को Primordial Vedic religion 
लिखते हैं । इसका अर्थ मौलिक वैदिक घर्म है । एक सज्जन उनके मत्ये हो गए कि 
यह तो अंग्रेजी का शब्द ही नहीं । क्योंकि उन्हें इस शब्द का परिज्ञान नहीं था । वे 
डिक्शनरी खोलने को उतारू हुए । डिक्शनरी में वह शब्द मिला और वेदिक धर्म के 
लिए उसका प्रयोग ठीक ही था । यह हैं कठिनाइयां जिनका परिमार्जन पढ़ने वालों 
को स्वयं करना चाहिए । 


महापि के भाष्य का पूर्ण लाभ उठाने के लिए पाठक को--सत्यार्थे प्रकाश, 
संस्कारविधि, आर्योददेश्यरत्तमाला, आर्याभिविनय, श्रान्तिनिवारण और ऋग्वेदा दि- 
भाष्यभुमिका अवश्य पढ़ लेनी चाहिए । ऐसा कर लेने पर भाष्य के समझने में कठि- 
नाई नहीं होगी । परन्तु यदि किसी ने इन ग्रन्थों को नहीं पढ़ा हैं और वेदभाष्य को 
पढ़ता है तो उसे भी ज्ञान अवश्य प्राप्त होगा । कुछ थोड़े से पारिभाषिक शब्दों को 
छोड़कर अन्य वस्तुओं का परिज्ञान तो अवश्य होगा ही । 


मानव-जीवन का उद्देश्य पुरुषार्थ चतुष्टय की सिद्धि करना है । वेदज्ञान धर्म, 
अर्थ, काम और मोक्ष की सिद्धि में परमोपयोगी है । आज के विश्व में मानवता को 
त्रास है । अनेकों कठिनाइयाँ उपस्थित हैं। वेद ज्ञान के विना मानवता सुख की नींद 
“हीं सो सकेगी । अतः समस्त आपत्तियों का निवारक वेद का ज्ञान है। इस ज्ञान 
का शध्धिकाधिक विस्तार होना चाहिए । इस ज्ञान की प्राप्ति के लिए भगवान्‌ दया- 


नन्द के वेदभाष्य का अध्ययन, प्रचार और प्रसार अधिकाधिक होना चाहिए । 


हमारा निश्चित विश्वास है कि प्रभु कृपा से वह दिन शीघ्र आएगा जब धरती 
के सारे मनुष्य अपने सारे मत-भेद मिटा, सच्चे प्रभु पुत्र बन उसी के बताए 'वेद- 
मार्ग? पर चल अशान्ति, दुःख और समस्त उलझनों से छुटकारा पा धरती को स्वर्ग 


बना जीवन-लक्ष्य को प्राप्त कर लेंगे । 


आर्यसमाज शताब्दी के पावन अवसर पर प्रभु को श्रसरवाणी का यह प्रकाश प्रकाश 
और आनन्द के साधकों को सेवा में सादर पित है। प्रभु कृपा करें कि हम सत्य को 
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जान 'वेद' भावना को हृदयंगम कर, शाश्वत सत्य के प्रचार-प्रसार के लिए गुरुदेक 


देव दयानन्द के मार्ग पर चलते हुए मानव-कल्याण का कारण बनें । 
सार्वदेशिक सभा के प्रधान पद्मभूषण डार्वटर डी० राम जी, उपप्रधान श्री प्रताप- 


सिंह शूरजी वल्लभदास, मंत्री श्री ओ३म्‌ प्रकाश जी त्यागी, सदस्य राज्यसभा का 
सदा सक्रिय सहयोग प्राप्त होता रहा । 

इसके साथ ही सम्पादन एवं मुद्रण में अपने कुछ ओन्तरिक सहयोगी विद्वानों 
का विशेष सहयोग प्राप्त हुआ जिन का धन्यवाद किए विना मैं नहीं रह सकता । 

इन्होंने प्रकाशन कार्य में अपना हादिक योग प्रदान किया । ये विद्वान्‌ हैं आचार्य पं० 

उदयवीर जी शास्त्री, श्री मनोहर जी विद्यालंकार और श्री जगदेवसिह जी सिद्धान्ती, 
शास्त्री । इनमें श्री सिद्धान्ती जी और श्री मनोहर जी ने कई विषयों पर विचार 
चिम्शं के अतिरिक्त प्रूफ देखने में भी पूरा सहयोग दिया । 

सैनी प्रिष्ट्स के स्वामी पं० श्री चन्द्रमोहन जी शास्त्री ने न केवल मुद्रण अपितु 
प्रूफ देखने में भी सहयोग दिया और कार्य को शीघ्र पूरा कराने का पूरा प्रयत्न 
किया है । श्री भारतेन्द्र नाथ जी ने विशेष रूप से इसकी साज-सज्जा में मनोयोग 
और अवधानता से योग दिया । इनके अतिरिक्त भी इस पवित्र कार्ये में जाने अनजाने 
जिनका भी योग प्राप्त हुआ, उन सभी का हम हादिक धन्यवाद करते हैं--वस्तुत: 
यह कार्य सभी के सम्मिलित सहयोग का ही परिणाम है । प्रभु कृपा से कार्य आरम्भ 
हुआ, प्रथम खंड पूर्णं हुआ । यह सब प्रभु की असीम अनुकम्पा का फल हैं। प्रभु के 
ही आशीर्वाद से शेष ६ खण्डों में चारों वेदों का हिन्दी भाष्य १६७५ में आर्यं समाज 
स्थापना आताब्दी तक संपन्न होगा, यह हमारा विश्वास और संकल्प है । वेद भाष्य 
के इस पवित्र प्रकाशन का गुरुतर संपादन कार्य हमें सोंपा गया और हमने महषि 
दयानन्द के प्रति पूर्ण निष्ठा से इसे संपादित करने का प्रयास किया । महषि के 
शब्दों, भावों को ऋषि वाक्य स्वीकार करते हुए हमने उन्हें सर्वथा अपरिवतित 
रखा है। 

श्रदा से, आदर से, प्रभु को इस वाणी का, महान्‌ ऋषि के भाष्य के साथ 
स्वाध्याय कीजिए । हमने अपनी भरसक शक्ति सें श्रम कर इसे सुन्दरतस शुद्ध रूप 
सें प्रस्तुतं करने का प्रयास किया है, फिर भी मुद्रण आदि की कुछ त्रुटियां यदि रह 
गयी हों तो विज्ञ जनों द्वारा ध्यान आर्काषत करने पर हम आभारी होंगे । 

घरती पर फंले श्रन्धकार को समाप्त कर, जन मानस में बेद का पावन प्रकाश 
पहुंचाने के शुभ संकल्प के साथ प्रस्तुत है प्रभु की यह अमरवाणी । स्वीकार 
कोजिए १ 
सार्वदेशिक आयें प्रतिनिधि सभा ( प्राचायं ) वेद्यनाथ शास्त्र 
महषि दयानन्द भवन नई दिल्ली --प्रधान सम्पादक एवं अध्यक्ष 


दिनांक १३-४-७२. अनुसन्धान-विभाग 


अकाज्कीय वक्तव्य 


सवंदेशिक आर्यप्रतिनिधि सभा का मन्त्री पद सम्भालनेके साथ ही हमारा मस्तिष्क 

यह सोचने लगा कि सन्‌ १६७५ में होने वाले आर्य समाज शताब्दी समारोह 

के अवसर पर सब से ऑधक प्राथमिकता किस कार्य-क्रम को दी जाय ? चिन्तन का 

निष्कर्ष था “वेद का प्रचार ।” आर्य समाज का प्रमुख लक्ष्य यही है: और वस्तुतः 

वैदिक विचारधारा भूमण्डल पर प्रसारित करने के उद्देश्य से ही आर्यसमाज की 
स्थापना भी हुई थी । 


आर्य समाज के सर्वोच्च संघटन ने भी बहुत सोच विचार और विचार-विमर्श के 
पश्चात्‌ यही उचित समझा कि आये समाज स्थापना शताब्दी के पुनीत ऐतिहासिक 
अवसर पर चारों वेदों का हिन्दी भाष्य सुन्दरतम रूप में वैदिक-धर्मी जगत्‌ को भेंट 
दिया जाय ताकि वह महषि दयानन्द की इस अभिलाषा की पुति कर सके कि 
“'बेद सब सत्य विद्याओं का पुस्तक है, वेद का पढ़ना-पढ़ाना, सुनना-सुनाना प्रत्येक 
-आर्यं का परम घ॒र्म है ।'' 


कार्य बहुत बड़ा था, कार्य की पूति के लिये पांच लाख रुपयों की आवश्यकता तो 
थी ही, इस के साथ ही कठिन श्रम, निरन्तर साधना और उत्साह भी आवश्यक था। 
किन्तु जब इस योजना को प्रसारित किया गया तब हमें अनुभव हुआ कि महषि 
-दयानन्द के शिष्यों व अनुयायियों में 'वेद' के प्रति कितनी श्रद्धा है। हमारी प्रार्थना 
“का स्त्र स्वागत हुआ, उत्साह उभरा और 'वेद' के प्रचार-प्रसार के लिये जो संकल्प 
हमने लिया था, उसमें स्वर मिलाकर सारा आर्यं जगत्‌ लक्ष्य-पूर्ति के लिये तत्पर हो 
-गया । 


जनता ते, समाजों ने, वेद भाष्य मंगाने में उत्साह दिखाया । धनपतियों ने 
उदारता से दान दिया । विद्वानों और साथियों का स्नेह और आशीर्वाद मिला और 
इस सब का परिणाम ऋग्वेद के प्रथम मण्डल का महषि दयानन्दकृत हिन्दी भाष्य 
अब आप के हाथ में है । 


२२ 


इन अंकों का इस रूप में निकलना सम्भव न था यदि विद्वद्वर्ये आचार्ये श्रीः 
वैद्यनाथ जी शास्त्री अपनी अपूर्वं साधना से इसके संपादन का भार न संभालते । वेद 
भाष्य समिति के संयोजक श्री मनोहर जी विद्यालँकार ने बड़ी योग्यता से इस कार्य की 
भूमिका निभाई है । पं० भारतेन्द्रनाथ साहित्यालंकार भी समय-समय पर आवश्यकता- 
नुसार सहयोग प्रदान करते रहे हैं! सैनी प्रिण्टसं ने भी इसे अपना कार्य ही समझ 
कर प्रशंसनीय योगदान दिया । वस्तुतः यह पवित्र प्रकाशन सभी के सामूहिक सहयोगः 
का परिणाम है ॥ 


कार्यं की सफलता के लिए घन की आवश्यकता प्रथम होती है जिसकी पूर्ति 
के लिए सभा के मान्य कोषाध्यक्ष श्री सोमनाथ जी मरवाहा व सभा के उपप्रधान 
श्री ला० रामगोपाल जी ने जो योगदान किया, वह यदि न मिलता तो भाष्य काः 
प्रकाशन कठिन पड़ता । सभा प्रधान श्री डा० डी० राम जी भी सदा तत्पर रहकर: 
अपना सहयोग देते रहे हैं । 


बम्बई में सभा के भूतपूर्व उपप्रधान माननीय श्री भ्रताप सिंह शूर जी वल्लभ 
दास, श्री जयदेवजी आर्य, श्री भगवती प्रसाद जी गुप्त, श्री ओंकार नाथ जी, श्री गुलजारी 
लाल जी आदि ने दान स्वरूप धन-संग्रह में जो सहयोग प्रदान किया वह हमें सदा 
प्रेरणा देता रहा है। इसके अतिरिक्त जाने-अनजाने कितनों का योग, आशीर्वाद और 
प्रेरणा हमें मिली है हम हृदय से सभी के प्रति आभारी हैं । 


देश, काल, परिस्थिति से ऊँचा उठकर प्राणी मात्र का समान रूप से कल्याण 
करने का उपदेश वेद देता है। मानव मात्र इसकी शरण में आकर सुख, शान्ति व 
आनन्द की प्रोप्ति कर अपने जीवन को सफल बनावें, इस पुनीत कामना से हगने 
सभा द्वारा वेद के प्रचार का संकल्प किया है। 


सभा अपनी पूरी शक्ति से देश-देशान्तरों में 'वेद' और उसकी विचार धाराः 
के प्रचार व प्रसार के लिये कृत संकल्प है। परम पिता परमात्मा हमें शक्ति दे कि' 
हम सत्य, ज्ञान के प्रकाश को धरती पर फला अज्ञान-तिमिर समाप्त कर सकें । 


ऋषि दयानन्द के अनुयायियोंके सहयोग से ऋषि का यह वेद-भाष्य प्रकाशित 
कर प्रचार के लिये हम ऋषि-भक्तों की सेवा में ही अपित कर रहे हैं। 


महषि दयानन्द भवन श्रामूप्रकाश त्यागो संसद सदस्यः 
दिनांक १३. ४. ७२ मन्त्री 


सावेदेशिक आर्य प्रतिनिधि सभा 
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ऋणग्वढ: 
४>-है। १:०--- 
अथग्वेदभाष्यारम्भः ॥ 
“विश्वांनि देव सवितदरितानि परां सुव । यःूद्रं तत्न आएुंव ॥ 
ऋ० ५।८२।\ ५॥ 
विद्यानन्द समवति चतुवंदसंस्तावनाया, 
सस्पूर्येशं निगसनिलयं सम्प्रणम्याथ कुर्वे । 
वेदत्यङ्के विधुय॒तसरे मारगंशुक्लेऽङगभोसे, 
ऋर्वेदस्याखिलगुणगुणिज्ञानदातुह भाष्यम्‌ ॥ १॥ 


ऋग्भिः स्तुवन्तीत्पुक्तत्वाद्विद्वांस उक्तपूर्वं देदार्थज्ञानसाहित्यपठनपुरःसर मृग्बेद- 
मधीत्य तत्रस्थेमनत्ररीइवरमारभ्य सुमिपर्यस्तानां पदार्थानां गुणान्‌ यथावहिदित्वते 
कार्येधुपकृतये मात जनयन्ति । ऋचन्ति स्तुवन्ति पदार्थानां गुराकस्वभावाननया सा 
नक्‌, ऋक्‌ चासौ वेदश्चर्वेदः । 

एतस्मिन्नर्निमीड इत्यारभ्य यथा वः सुसहासतिपयन्तेऽष्टावष्टकाः सन्ति । 
तत्रे केक स्मिन्नष्टावष्टावध्यायाः सन्ति, तेषामेकंकस्य प्रत्यध्यायं वर्गाः संख्यायन्ते 


प्रथमा- | द्वितीया-| दृतीया- | चतुर्था- | पञ्चमा- | षष्ठाः | सप्तमाः | अष्टमाः 
छके | छके | एके | ष्टके | टके | एके | एके | ष्टके 
6 हिय 
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अस्मिन्मएडले सर्वे मन्त्रा मिलित्वा १६७६ बट्सप्तत्वधिकान्येकोनर्थिश ति: शतानि 
स्तीति वेद्यम्‌ । 


आथ द्वितीयमएडले चत्वारोऽनुबाका!, त्रयश्चत्वारिंशत्‌ सुक्तानि सन्ति। तञ्च 
प्रतिसूक्तमिय मग्त्रसंख्या छ्ातव्यां-- 

WER खू० | मं० | खु० | म॑ म॑० | खु० | म॑ 

| ६। ४३ | ३ 


४१ २१ 
! ।११ ४२ | ३ 
ग्रस्मिन्मंडले सर्वे मन्या मिलित्वा ४२६ एकोर्तात्रशवधिकानि चत्वारिशतानि सन्ति ॥ 


श्रथ तृतीयमण्डले पञ्चानुवाका, द्विषष्टिशच सूक्तानि सन्ति। तत्र प्रतिसक्त मिः 
मन्त्रसंस्या बेद्या-- र 
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खआहिफन्‌ बणएङले सर्वे मन्धा मिलित्वा ६१5 सप्तदशोशरषटशतानि सम्ति । 


आध चतुर्थे मरडसे पश्चालुवाका, अएपञ्चाशद्च छूक्ताति सन्ति। तञ प्रतिष्ककप्तियं 
अन्त्र्ल॑ख्या वेश[+- 
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स्सिन्‌ मएडखे सर्वे झन्त्रा मिलित्वा ४८६ एकोननबति पञ्चशतानि सन्ति 


अथ पञ्भमम्रएइले षडञुवाकाः, सप्ताशीतिः सूक्तानि च सन्ति । सञ्च 
प्रतिसूक्तम्िय॑ मन्त्र संख्यास्तीति वेद्यम्‌ 
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अस्मिन्‌ मएडले सर्वे मन्त्रा मिलित्वा ७२७ सप्तविंशति सप्तशतानि सन्ति। 


अथ षष्ठे मएडले पडनुवाकाः, पञ्चसप्ततिश्च सूक्तानि सन्ति । तत्र प्रतिसू क्तमियं 
मन्त्रसंख्या बोध्या 
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अस्मिन्‌ मएडले सर्वे मन्त्रा मिलित्वा ७६४ पञ्चषष्टि सप्तशतानि सन्ति । 


अथ सप्तमे मण्डले षडनुवाकाः, चतुःशतं च सूक्तानि सन्ति । तत्र प्रतिसुक्कमियं 
मन्त्रसं ख्यास्तीति वेदितव्यम्‌ 


ध्‌ 
x 
+ 
४ 
४ 
४ 
४ 
9 
४ 
३ 
३ 


KNGHNMNKK ८0 63 





अस्मिन्‌ मएडले सर्वे मम मिलित्वा ८४१ एकचच्वारिंशद्षए्टी श॒तानि सन्ति । 





ऋग्वेद! २९ 


7 ES 
, शाथाष्मे मएडले दशानुवाकाः, जिशतं च सूक्तानि सन्ति। तन्न प्रतिस क्कमियं 
मन्त्रसंख्या ज्ञेया— 





अस्मिन्‌ मएडले खें मन्त्रा मिलित्वा १७२६ घड़विंशति सप्तदशशतानि सन्ति । 


श्रथ नवमे मएडले सप्ताज्ञवाकाः, चतुदैशोत्तरं शतं च सूक्लानि सन्ति । तत्र प्रति 
घुक्तमियं मन्त्रसंख्या वेद्या- 
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ग्रस्मिन्‌ मएडले सर्वे घन्श्रा मिल्जित्वा १०६७ सप्तनबत्येकसह्दञं सन्ति । 





ऋग्वेदः 


ध दशमे मएङ्ले दादशानुवाका:, पए-नवतिशतं च सूक्तानि सन्ति । तञ्च प्रति- 


सक्तत्रियं मम्शसंण्या छेया-- 
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अ्स्मिन्मएडरे सर्वे मन्ण मिलित्दा १७५५ चतुःपञ्चाशत्‌ 
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शाशतानि सन्ति । 


अय्य प्यग्पेब्स्थ दशसु मएउलेषु ८५ पञ्चाशीतिरनुपाफाः, १०१८ अष्ठादश सहस्मं 
ख॒क्तायि, १०५८६ दशसहस्राणि पञ्चणतात्ति पकोननब्रतिश्च मम्त्राः सन्तीति वेद्यम्‌ । ख 
मतोऽयशूम्धेदोऽस्तीटि षेदिठब्यम्‌ ॥ 


एतैः पूर्योक्ाइफाध्यायःरीमएउल्तानदाक स्र 


भाषाथे:--आगे मैं सब प्रकार से विद्या के आनन्द को देने वाली चारों बेद 
की भूमिका को समाप्त और जगदीश्वर को अच्छी प्रकार प्रणाम करके सम्वत्‌ १६३४ 
मार्ग शुक्ल ६ भौमर्वार के दिन सम्पूर्ण ज्ञान के देने वाले ऋग्वेद के भाष्य का आरम्भ 
करता हूँ ॥ १॥ 


( ऋग्भिः० ) इस ऋग्वेद से सब पदार्थो की स्तुति होती है, अर्थात्‌ ईश्वर 
ने जिस में सब पदार्थों के गुणों का प्रकाश किया है, इसलिये विद्वान्‌ लोगों को चाहिये 
कि ऋग्वेद को प्रथम पढ़के उन मन्त्रों से ईश्वर से लेके पृथिवी-पर्य्यन्त सब पदार्थो 
को यथावत्‌ जानके संसार में उपकार के लिये प्रयत्न करें । ऋग्वेद शब्द का अर्थ यह्‌ है 
कि जिससे सब पदार्थों के गुणों और स्वभाव का वर्णन किया जाय वह 'ऋक्‌' और 


चेद अर्थात्‌ जो यह सत्य सत्य ज्ञान का हेतु है, इन दो शब्दों से 'ऋग्वेद' शब्द 
बनता है । 


"अग्निमीळे' यहां से लेके 'यथा वः सुसहासति' इस अन्त के मन्त्र-पर्यन्त 
ऋग्वेद में आठ अष्टक और एक एक अष्टक में आठ आठ अध्याय हैं। सव अध्याय 
मिल के चौसठ होते हैं। एक एक अध्याय की वर्गसंख्या कोष्ठों में पूर्वं लिख दी है। 
और आठों अंष्टक के सब वर्ग २०२४ दो हजार चौबीस होते हैं। 

तथा इस में दश मण्डल हैं । एक एक मण्डल में जितने जितने सुक्त और मन्त्र 
हैं सो ऊपर कोष्ठों में लिख दिये हैं । प्रथम मण्डल में २४ चौबीस अनुवाक, और एक- 
सौ इक्कानवे सूक्त, तथा १६७६ एक हजार नौ सौ छहत्तर मन्त्र । दूसरे में ४ चार 
अनुवाक, ४३ तितालीस सूक्त, और ४२६ चार सौ उन्तीस मन्त्र । तीसरे में ५ पांच 
अनुवाक, ६२ बासठ सुक्त, और ६१७ छः सी सत्रह मन्त्र । चौथे में ५ अनुवाक, ५८ 
अट्ठावन सूक्त, ५८६ पांच सौ नवासी मन्त्र । पांचमे में ६ छः अनुवाक, ८७ सत्तासी 
सुक्त, ७२७ सात सौ सत्ताईस मन्त्र । ६ छठे में छ: अनुवाक, ७५ पचहत्तर सुक्त, 
७६५ सात सौ पँसठ मन्त्र । सातमे में ६ छः अनुवाक, १०४ एक सौ चार सुक्त, ५४१ 
आठ सौ इकतालीस मन्त्र । आठमे में १० दश अनुवाक, १०३ एक सौ तीन सूक्त, और 
१७२६ एक हजार सात सौ छब्बीस मन्त्र । नवमे में ७ सात अनुवाक, ११४ एक सौ 

` चौदह सुक्त, १०६७, और एक हजार सत्तानवे मन्त्र | और दशम मण्डल में १ २ बारह 
अनुवाक, १६१ एक सौ इक्कानवे सुक्त, और १७५४ एक हजार सात सौ चौअन 
मन्त्र हैं । 


तथा दशों मण्डलों में ८५ पचासी अनुवाक, १०२८ एक हजार अठठाईस 
सुक्त, और १०५८९ दश हजार पांचसौ नवासी मन्त्र हैं । सब सज्जनों को उचित ` 
है कि इस बात को ध्यान में करलें कि जिससे किसी प्रकार का गड़ंबड़ न हो ॥। 





# ओम्‌ % 


ग्रथ ऋरवेदभाषा भाष्य 


अथस सण्डल । प्रथस सुक्त 
मधुच्छन्दा ऋषिः | श्रर्निदेवता । गायत्री छन्दः । षड्ज: स्वरः |। 
अर्निमीळि पुरोहित यज्ञस्य ्वेवमृत्विज॑म्‌ । होतारँ रत्रधातंमम्‌ ॥१॥ 


पदार्थान्वयभाषा--( यज्ञस्य ) हम लोग विद्वानों के सत्कार संगम महिमा 
और कर्मे के ( होतारम्‌ ) देने तथा ग्रहण करने वाले ( पुरोहितम्‌ ) उत्पत्ति के समय 
से पहिले परमाणु रादि सृष्टि के धारण करने और ( ऋत्विजस्‌ ) वारंवार उत्पत्ति 
के समय में स्थूल सृष्टि के रचनेवाले तथा ऋतु ऋतु में उपासना करने योग्य 
( रत्नधातमम ) श्रौर निश्चय करके मनोहर पृथिवी वा सुवर्ण श्रादि रत्नों के घारण 
करने वा ( देवम्‌ ) देने तथा सब पदार्थों के प्रकाश करने वाले परमेश्वर की (ईळे ) 
स्तुति करते हैं । 

तथा उपकार के लिये ( यज्ञस्य) हम लोग विद्यादि दान और शिल्पक्रियाओं 
से उत्पन्न करने योग्य पदार्थों के ( होतारम्‌ ) देनेहारे तथा ( पुरोहितम्‌ ) उन पदार्थो 
के उत्पन्न करने के समय से पूर्वं भी छेदन धारण ग्रौर आकर्षण आदि गुणों के धारण 
करने वाले ( ऋत्विजम्‌ ) शिल्प विद्या साधनों के हेतु ( रत्नधातमम्‌ ) अच्छे ्रच्छे, 
सुवर्ण ग्रादि रत्नों के घारण कराने तथा ( देवमू ) युद्धादिकों में कलायुक्त शास्त्रों 
से विजय करानेहारे भौतिक भ्रग्नि की ( ईळे ) वारंवार इच्छा करते हैं। 

यहां श्रग्नि शब्द के दो अर्थ करने में प्रमाण ये हैं कि ( इन्द्र' सित्रं० ) इस ऋग्वेद 
के मन्त्र से यह जाना जाता.है कि एक सद्ब्रह्म के इन्द्र आदि भ्रनेक नाम हैं। तथा 
( तदेबाग्नि० ) इस यजुर्वेद के मन्त्र से भी अग्नि ्रादि नामों करके सच्चिदानन्दादि 
लक्षणवाले ब्रह्म को जानना चाहिये । ( ब्रह्म ह्य० ) इत्यादि शतपथ ब्राह्मण के प्रमाणों 
से अग्नि शब्द ब्रह्म और आत्मा इन दो ग्रर्थो का वाची है । ( अयं वा० ) इस प्रमाण 
में अग्ति शब्द से प्रजा शब्द करके भौतिक और प्रजापति शब्द से ईइवर का ग्रहण 
होता है ( श्रग्नि० ) इस प्रमाण से सत्याचरण के नियमों का जो यथावत्‌ पालन करना 
है सो ही ब्रत कहाता है, और इस ब्रत का पति परमेश्वर है ( त्रिभिः पवित्रे:० ) इस 
ऋग्वेद के प्रमाण से ज्ञानवाले तथा सर्वज्ञ प्रकाश करने वाले विशेषण से अगिन शब्द 
करके ईश्वर का ग्रहणा होता है । 

निरुक्तकार यास्कमुनिजी ने भी ईश्वर और भौतिक पक्षों को अग्नि शब्द की 
भिन्न भिन्न व्याख्या करके सिद्ध किया है, सो संस्कृत में यथावत्‌ देख लेना चाहिये, 


२ ऋग्वेदः मं० १। सू० १॥। 
यरन्तु सुगमता के लिये कुछ संक्षेप से यहां भी कहते हैं । यास्कमुनिजी ने स्थौला- 
वठीवि ऋषि के मत से अग्नि शब्द का भग्रणी=सब से उत्तम श्र्थ किया है, अर्थात्‌ 
जिसका सब यज्ञों में पहिले प्रतिपादन होता है वह सब से उत्तम ही है। इस कारण 
अग्नि शब्द से ईश्वर तथा दाहंगुणवाला भौतिक अग्नि इन दो ही श्रो का ग्रहण 
होता है। 

( प्रशासितारं०; एतमे० ) मनुजी के इन दो इलोकों में भी परमेश्वर के 
अर्ति श्रादि नाम प्रसिद्ध हैं । (ईळे) इस ऋग्वेद के प्रमाण से भी उस अनन्त विद्या- 
बाले और चेतनस्वरूप रादि गुणों से युक्त परमेश्बर का ग्रहण होता है । 


अब भौतिक अर्थ के ग्रहण करने में प्रमाण दिखलाते हैं--( यदइबं० ) इत्यादि 
झातपथ ब्राह्मण के प्रमाणों से अग्नि शब्द करके भौतिक अग्नि का ग्रहण होता है । 
यह अग्नि बेल के समान सब देसदेशान्तरों में पहुंचानेवाला होने के कारण वृष और 
अश्व भी कहाता है, क्योंकि वह कलाओं के द्वारा ग्रश्‍व श्रर्थात्‌ शीघ्र चलानेवाला, 
होकर शिल्पविद्या के जाननेवाले विद्वान्‌ लोगों के विमान आदि यानों को वेग से 
वाहनों के समान दूर दूर देशों में पहुँचाता है । ( तुि० ) इस प्रमाण से भी भौतिक 
अग्नि का ग्रहण है, क्योंकि वह उक्त शीघ्रता आदि हेतुग्रों से हव्यवाट्‌ और तूणि भी 
कहाता है । ( झग्निर्वे यो० ) इत्यादिक और भी अनेक प्रमाणों से भ्रश्‍व नाम करके 
भौतिक श्ररिनि का ग्रहण किया गया है। (वृषो ) जबकि इस भौतिक अग्नि को 
झिल्पविद्यावाले विद्वान्‌ लोग यन्त्रकलाग्रों से सवारियों में प्रदीप्त करके युक्त करते हैं, 
तब ( देववाहनः ) उन सवारियों में बैठे हुए विद्वान्‌ लोगों को देशान्तर में बैलों वा 
घोड़ों के समान शीघ्र पहुँचानेवाला होता है । हे मनुष्यो ! तुम लोग ( हविष्मन्तम्‌ ) 
चेगादि गुणवाले अस्वरूप अग्नि के गुणों को ( ईळते ) खोजो । इस प्रमाण से भी 
भौतिक भ्रग्नि का ग्रहण है ॥ १॥ 


भआावार्थमाषाः--इस मन्त्र में ₹लेषालङ्कार से दो श्रर्थो का ग्रहण होता 
है। पिता के समान.-क्ृपाकारक परमेश्वर सब जीवों के हित श्रौर सब 
विद्याओं की प्राप्ति के लिए कल्प कल्प के आदि में वेद का उपदेश करता 
है। जसे पिता वा अध्यापक अपने शिष्य वा पुत्र को शिक्षा करता है कि तू' 
ऐसा कर वा ऐसा वचन कह, सत्य वचन बोल, इत्यादि शिक्षा को सुनकर 
बालक वा शिष्य भी कहता है कि सत्य बोलू गा, पिता और ग्राचार्य्य की 
सेवा करू गा, झूठ न कहूंगा, इस प्रकार जैसे परस्पर शिक्षक लोग शिष्यों 
वा लड़कों को उपदेश करते हैं, वैसे ही 'अय्िमीळ' इत्यादि वेदमन्त्रों में 
भी जानना चाहिये । क्योंकि ईश्वर ने वेद सब जीवों के उत्तम सुख के लिए 
प्रकट किया है । इसी 'अ्ग्निमीक्क ०” वेद के उपदेश का परोपकार फल होने 
से इस मन्त्र में 'ईडे' यह उत्तम पुरुष का प्रयोग भी है । 


( श्रग्मिमीक् ० परमार्थं और व्यवहार विद्या की सिद्धि के लिये अयि 





ऋग्वेदः मं० १। सू० १॥ ३ 
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शब्द करके परमेश्वर और भौतिक ये दोनों श्र॒र्थ लिये जाते हैं । जो पहिले 
समय में आर्य लोगों ने श्रश्‍वविद्या के नाम से शीघ्र गमन का हेतु शिल्पविद्या 
उत्पन्न की थी वह श्रग्निविद्या की ही उन्नति थी । आ्राप ही आप प्रकाशमान 
सब का प्रकाश और अनन्त ज्ञानवान्‌ आदि हेतुओं से अग्निशब्द करके 
परमेश्वर, तथा रूप दाह प्रकाश वेग छेदन आदि गुण और शिल्पविद्या के 
मुख्य साधक आदि हेतुओं से प्रथम मन्त्र में भौतिक अर्थ का ग्रहण 
किया है ॥।१॥ 


अग्निः पूवैभिकेषिभिरीडचो नूतंतैरुत। स देवाँ एह वक्षति ॥२॥ 


पदार्थान्वयभाषा--( पूर्वे भिः ) वत्तंमान वा पहिले समय के विद्वान्‌, ( न्ुतनेः ) 
वेदार्थ के पढ़नेवाले ब्रह्मचारी तथा नवीन तर्क और कार्य्यो में ठहरनेवाले प्राण 
(ऋषिभिः ) मन्त्रों के अर्थो को देखने वाले विद्वान्‌, उन लोगों के तर्क और कारणों में 
रहने वाले प्राण इन सभों को ( श्रग्निः ) वह परमेश्वर ( ईड्यः ) स्तुति करने योग्य 
और यह भौतिक श्रर्नि नित्य खोजने योग्य है । 


प्राचीन और नवीन ऋषियों में प्रमाण ये हैं कि--( ऋषिप्रशंसा० ) वे ऋषि 
लोग गूढ़ और श्रल्प अरभिप्राययुक्त मन्त्रों के रथों को यथावत्‌ जानने से प्रशंसा के 
योग्य होते हैं, और उन्हीं ऋषियो की मन्त्रों में (दृष्टि) अर्थात्‌ उनके श्रर्थों के विचार 
में पुरुषार्थ से यथार्थ ज्ञान और विज्ञान की प्रवृत्ति होती है, इसी से वे सत्कार करने 
योग्य भी हैं । तथा ( साक्षात्कृत० ) जो धर्म और अधर्म की ठीक ठीक परीक्षा करने- 
वाले धर्मात्मा और यथार्थवक्ता थे, तथा जिन्होंने सब विद्या यथावत्‌ जान ली थी, 
चे ही ऋषि हुए, और जिन्होंने मन्त्रों के ग्रर्थ ठीक-ठीक नहीं जाने थे और नहीं जान 
सकते थे उन लोगों को अपने उपदेश द्वारा वेढमंत्रों का अर्थ सहित ज्ञान कराते हुए 
चले आये, इस प्रयोजन के लिये कि जिससे उत्तरोत्तर अर्थात्‌ पीढ़ी दर पीढ़ी आगे को 
भी वेदार्थं का प्रचार उन्नति के साथ बना रहे, तथा जिससे कोई मनुष्य श्रपने और 
उक्त ऋषियों के लिखे हुए व्याख्यान सुनने के लिये अपने निर्बुद्धिपन से ग्लानि को 
प्राप्त हो, इस त्रात के सहाय में उनको सुगमता से वेदार्थ का ज्ञान होने के लिये उन 
ऋषियों ने निघण्टु और निरुक्त आदि ग्रन्थों का उपदेश किया है, जिससे कि सव 
मनुष्यों को वेद और वेदाङ्गों का यथार्थ बोध हो जावे । ( पुरस्तान्नुष्या० ) इस 
प्रमाण से ऋषि.शब्द का ग्रर्थ तर्क ही सिद्ध होता है। ( भ्रविज्ञात० ) यह न्यायशास्त्र 
में गोतम मुनिजी ने तर्क का लक्षण कहा है, इससे यही सिद्ध होता है क्रि जो सिद्धान्त 
के जानने के लिये विचार किया जाता है उसी का नाम तक॑ है। ( प्राणा० ) इन 
शतपथ के प्रमाणों से ऋषि शब्द करके प्राण और देव शब्द करके ऋतुओं का ग्रहण 
होता है । ( सः उत ) वही परमेश्वर (इह) इस संसार वा इस जन्म में ( देवान्‌ ) 
अच्छी अच्छी इन्द्रियां विद्या प्रादि गुण भौतिक अग्नि और अच्छे अच्छे भोगने योग्य 
पदार्थो को ( श्रावक्षति ) प्राप्त करता है । 


ड ऋग्वेदः मं० १। सू० १॥ 


( अग्निः पूवे० ) इस मन्त्र का श्र्थं निरुक्तकार ने जैसा कुछ किया है सो इस 
मन्त्र के भाष्य में लिख दिया है । 

आवार्थः--जो मनुष्य सब दिद्याओं को पढ़ के श्रौरोंको पढ़ाते ह 
तथा अपने उपदेश से सब का उपकार करने वाले हैं वा हुए हैं वे पूर्व शब्द 
से, और जो अब पढ़ने वाले विद्या ग्रहण करने के लिए अभ्यास करते हैं, 
वे नूतन शब्द से ग्रहण किये जाते हैं। और वे सब पूर्ण विद्वान्‌ शुभ गुण 
सहित होने पर, ऋषि कहाते हैं, क्योंकि जो मन्त्रों के अर्थो को जाने हुए धर्म 
और विद्या के प्रचार अपने सत्य उपदेश से सब पर कृपा करनेवाले निष्कपट 
पुरुषार्थी धमं के सिद्ध होने के लिये ईश्वर की उपासना करनेवाले और 
कार्य्यों की.सिद्धि के लिये भौतिक अग्नि के गुणों को जानकर अपने कामों को 
सिद्ध करनेवाले होते हैं, तथा प्राचीन और नवीन विद्वानों के तत्त्व जानने के 
लिये युक्ति प्रमाणों से सिद्ध तर्क और कारण वा कार्य्यं जगत्‌ में रहने वाले 
जो प्राणा हैं, इन सब से ईश्वर और भौतिक अग्नि का अपने अपने गुणों के 
साथ खोज करना योग्य है । और जो सर्वज्ञ परमेश्वर ने पूर्व और वर्तमान 
अर्थात्‌ त्रिकालस्थ ऋषियों को अपने सर्वज्ञपन से जान के इस मन्त्र में पर- 
मार्थ और व्यवहार ये दो विद्या दिखलाई हैं, इससे इसमें भूत वा भविष्य 
काल की बातों के कहने में कोई भी दोष नहीं झो सकता, क्योंकि वेद सर्वज्ञ 
परमेइवर का वचन है। वह परमेश्वर उत्तम गुणों को तथा भौतिक श्रग्नि 
व्यवहार कार्यों में संयुक्त किया हुआ उत्तम उत्तम भोग के पदार्थों का देने 
वाला होता है। पुराने की अपेक्षा एक पदार्थ से दूसरा नवीन भौर नवीन 
की श्रपेक्षा पहिला पुराना होता है। 

देखो यही अर्थे इस मन्त्र का निरुक्तकार ने भी किया है कि - प्राकृत 
जन अर्थात्‌ श्रज्ञानी लोगों ने जो प्रसिद्ध भौतिक अग्नि पाक बनाने आदिं 
काय्याँ में लिया है, वह इस मन्त्र में नहीं लेना, किन्तु सब का प्रकाश करने- 
हारा परमेश्वर और सब विद्याश्रों का हेतु जिसका नाम विद्युत्‌ है, वही 
भौतिक अग्नि यहां अग्नि शब्द से लिया है । 

( भ्रग्निः पूर्वे० ) इस मन्त्र का श्रर्थ नवीन भाष्यकारों ने कुछ का कुछ 
ही कर दिया है, जैसे सायणाचाये ने लिखा है कि ( पुरातने:० ) प्राचीन भृगुः 
भ्ङ्गिरा आदियों और नवीन अर्थात्‌ हम लोगों को अ्रग्नि की स्तुति करना 
उचित है । वह देवों को हवि अर्थात्‌ होम में चढ़े हुये पदार्थ उनके खाने के 
लिये चाला । है। ऐसा ही व्याख्यान यूरोपखण्डवासी और श्रार्यावतं के 
नवीन लोगो भे अंग्रेजी भाषा में किया है, तथा कल्पित ग्रन्थों में अब भी 
होता है, सो यह बड़ो आश्चय की वात है जो ईश्वर के प्रकाशित अनादि 
वेद का ऐसा व्याख्यान जिसका क्षंद्र आशय और निरुक्त शतपथ आदि सत्य 
ग्रन्थों के विरुद्ध होवे वह सत्य कैसे हो सकता है ॥२॥ 


ऋग्वेद: मं० १। सू० १॥ 


अग्निना रयिर्मश्चवत्‌ पोष॑मेव दिवेदिवे। य॒शसं वीरवत्तमम्‌ ॥३॥ . 


पदार्थ:--यह मनुष्य (ग्निना एव) अच्छी प्रकार ईश्वर को उपासना और 
भौतिक अग्नि ही को कलाओं में संयुक्त करने से (दिवे दिवे) प्रतिदिन (पोषम्‌) 
आत्मा और शरीर की पुष्टि करनेवाला (यशसम्‌) जो उत्तम कीति का बढ़ानेवाला 
और (वीरवत्तमम्‌) जिसको अच्छे अच्छे विद्वान्‌ वा शूरवीर लोग चाहा करते हैं (रयिम्‌) 
विद्या और सुवर्णादि उत्तम उस घन को सुगमता से (श्रइनवत्‌ ) प्राप्त होता है ॥ 


भावाथ:-इस मन्त्र में ₹लेषालङ्कार से दो ग्र्थों का ग्रहण है । ईश्वर 
को श्राज्ञा में रहने तथा शिल्पविद्यासम्बन्धि कार्य्यो की सिद्धि के लिये भौतिक 
अग्नि को सिद्ध करने वाले मनुष्यों को अ्रक्षय अर्थात्‌ जिसका कभी नाश 
नहीं होता, सो धन प्राप्त होता है, तथा मनुष्य लोग जिस धन से कीति की 
वृद्धि और जिस धन को पाके वीर पुरुषों से युक्त होकर नाना सुखों से युक्त 
होते हैं । सबको उचित है कि इस धन को अवश्य प्राप्त करें ॥३॥ 


अग्ने यं यज्ञमध्वरं विश्वतः परिश्ूरसि । स इद्देवेषु गच्छति ॥४॥ 


; पदार्थः--( श्रग्ने ) हे परमेरवर ! आप ( विइवतः ) सवंत्र व्याप्त होकर 
{ यम्‌ ) जिस ( श्रध्वरम्‌ ) हिंसा आदि दोषरहित ( यज्ञम्‌ ) विद्या आदि पदार्थो के 
दानरूप यज्ञ को ( परिभूः ) सब प्रकार से पालन करनेवाले हैं, ( स इत्‌ ) वही यज्ञ 
( देवेषु ) विद्वानों के वीच में ( गच्छति) फंलकर जगत्‌ को सुख प्राप्त कराता है । 
तथा ( श्रग्ने ) जो यह भौतिक अग्नि ( बिइवतः ) पृथिव्यादि पदार्थो के साथ 
अनेक दोषों से अलग होकर ( यम्‌ ) जिस ( भ्रध्वरम्‌ ) विनाश आदि दोषों से 
रहित ( यज्ञम्‌ ) शिल्पविद्यामय यज्ञ को ( परिभूः) सब प्रकार से सिद्ध करता है 
{ स इत्‌ ) वही यज्ञ ( देवेषु ) श्रच्छे-अच्छे पदार्थो में ( गच्छति ) प्राप्त होकर सब 
को लाभकारी होता हैं॥ ४ ॥ 
भावार्थः-इस मन्त्र में रलेषालङ्कार है । जिस कारण व्यापक परमेश्वर 
अपनी सत्ता से उक्त यज्ञ की निरन्तर रक्षा करता है, इसी से वह अच्छे- 
अच्छे गुणों के देने का हेलु होता है। इसी प्रकार ईश्वर ने दिव्यगुणयुक्त 
अग्ति भो रचा है कि जो उत्तम हिल्पविद्या का उत्पन्न करने वाला है। 
उन गुणों को केवल धामिक उद्योगी और विद्वान्‌ मनुष्य ही प्राप्त होने के 
योग्य होता है ।। ४ ॥ 


अग्निहोता कविक्रतुः सत्यश्रित्रश्न॑वस्तमः । 
देवो देवेभिराग॑मत्‌ ॥०५॥ 


पदार्थान्वयभाषा--जो ( सत्यः ) अविनाशी ( देवः ) श्राप से आप प्रकाशः 
सान ( कविक्रतुः ) सर्वज्ञ है, जिसने परमाणु आदि पदार्थ और उनके उत्तम उत्तम | 


ष्‌ ऋग्वेदः मं० १। सू० १॥ 
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गुण रचके दिखलाये हैं, जो सब विद्यायुक्त वेद का उपदेश करता है और जिससे 
परमाणु आदि पदार्थों करके सृष्टि के उत्तम पदार्थों का दर्शन होता है, वही कवि 
रर्थात्‌ सर्वज्ञ ईश्वर है । तथा भौतिक श्रग्नि भी स्थूल और सूक्ष्म पदार्थों से कला- 
युक्त होकर देशदेशान्तर में गमन करनेवाला दिखलाया है। ( चित्रश्रवस्तम: } 
जिसका भ्रति ्राश्चर्यरूपी श्रवण है, वह परमेश्‍वर ( देवेभिः) विद्वानों के साथ 
समागम करने से ( श्रागमत्‌ ) प्राप्त होता है । 

तथा जो (सत्यः ) श्रेष्ठ विद्वानों का हित ब्रर्थात्‌ उनके लिये सुखरूप ( देवः ) 
उत्तम गुणों का प्रकाश करनेवाला ( कविक्रतुः ) सब जगत्‌ को जानने और रचनेहारा 
परमात्मा और जो भौतिक अग्नि--सव पृथिवी आदि पदार्थो के साथ व्यापक और 
शिल्पविद्या का मुख्य हेतु (चित्रश्रवस्तमः ) जिसको अद्भुत अर्थात्‌ अति आइचर्य्यरूप 
सुनते हैं, वह दिव्य गुणों के साथ (आगमत्‌ ) जाना जाता है । ५ ॥ 


भावार्थ:--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है-सब का आधार, सर्वज्ञ, 
सब का रचनेवाला, विनाशरहित, अनन्त शक्तिमान्‌ और सव का प्रकाशक 
आदि गुण हेतुग्रों के पाये जाने से श्रग्नि शब्द करके परमेश्वर और श्राकर्षं- 
णादि गुणों से मूत्तिमान्‌ पदार्थो का धारण करनेहारादि गुणों के होने से 
भौतिक अग्नि का भी ग्रहणा होता है। सिवाय इसके मनुष्यों को यह भी जानना 
उचित है कि विद्वानों के समागम ग्रौर संसारी पदार्थो को उनके गुण सहित 
विचारने से परमदयालु, परमेश्वर अनन्त सुखदाता श्रौर भौतिक अग्नि 
शिल्पविद्या का सिद्ध करने वाला होता है। 

सायणाचार्य्यं ने 'गमत्‌’ इस प्रयोग को लोट्‌ लकार का माना है सो 
यह उनका व्याख्यान ग्रशुद्ध है क्योंकि इस प्रयोग में ( छन्दसि लुङ ० ) यह 
सामान्यकाल वतानेवाला सूत्र वर्तमान है । ॥ ५ ॥ 


यहङ्गः दाशुषे त्वमग्ने भद्रं करिष्यसि । तवेत्तत्सत्यम्॑गिरः ।।६॥। 


पदार्थः-हे (अ्रद्धिरः) ब्रह्माण्ड के अद्भ प्रथ्वी आदि पदार्थो को घ्राणरूप और 
शरीर क श्रद्कों को ग्रन्तर्यामीरूप से रसरूप होकर रक्षा करनेवाले होने से यहां 
्ङ््किरः शब्द से ईश्वर लिया है। ( अद्ध ) हे सब के मित्र ( भ्रग्ने) परमेश्वर ! 
( यतु ) जिस हेतु से आप ( दाशुषे ) निलॉभिता से उत्तम उत्तम पदार्थों के दान 
करने वाले मनुष्य के लिये ( भद्रम्‌ ) कल्याण, जो कि झिष्ट विद्वानों के योग्य है 
उसको, ( करिष्यसि ) करते हैं, सो यह ( तवेत्‌ ) ्ापही का ( सत्यम्‌ ) सत्य 
ब्रत=्=्शील है ।। ६॥ 

भावार्थ:--जो न्याय, दया, कल्याण ग्रौर सब का मित्रभाव करने- 
वाला परमेइवर है, उसी की उपासना करके जीव इस लोक और मोक्ष के 
सुख को प्राप्त होता है | क्योंकि इस प्रकार सुख देने का स्वभाव और 
सामर्थ्यं केवल परमेश्वर का है, दूसरे का नहीं, जैसे शरीरधारी ग्रपने शरीर 


ऋग्वेद: मं० १। सू० १॥ ७ 
को धारणा करता है वैसे ही परमेश्वर सब संसार को धारण करता है, और 
इसी से यह संसार की यथावत्‌ रक्षा और स्थिति होती है ॥ ६॥ 


उप॑ त्वाग्ने दिवेदिवे दोषावस्तर्धिया वयम्‌ । नमो भर॑न्त॒ एमंसि ॥७। 


पदार्थान्वयभाषा--( भ्रग्ते ) हे सब के उपासना करने योग्य परमेश्वर ! हम 
लोग ( दिवेदिवे ) अनेक प्रकार के विज्ञान होने के लिये ( घिया ) अपनी बुद्धि और 
कर्मों से आपकी ( भरन्तः ) उपासना को घारण और ( दोषावस्तः ) रात्रिदिन में 
निरन्तर ( नमः ) नमस्कार आदि करते हुए ( उपंससि ) आपके शरण को प्राप्त 
होते हैं ॥ ७॥ 

भावार्थः--हे सब को देखने और सव में व्याप्त होनेवाले उपासना के 
योग्य परमेश्वर ! हम लोग सब कामों के करने में एक क्षण भी श्राप को 
नहीं भूलते, इसी से हम लोगों को ग्रधर्म करने में कभी इच्छा भी नहीं 
होती, क्योंकि जो सर्वज्ञ सब का साक्षी परमेश्वर है, वह हमारे सब कामों . 
को देखता है, इस निश्चय से ॥ ७॥ 


राजन्तमध्व्राणा गोपामृतस्य दीदिविम्‌ । वर्धमानं स्वे दमे ॥८॥ 


पदार्थान्वयभाषा--( स्वे ) अपने ( दमे) उस परम आनन्द पद में कि 
जिसमें बड़े बड़े दुःखों से छूट कर मोक्ष सुख को प्राप्त हुए पुरुष रमण करते हैं, 
( वर्धसानघ्‌ ) सव से बड़ा ( राजन्तम्‌ ) प्रकाशस्वरूप ( श्रध्वराणाम्र॒ ) पूर्वोक्त यज्ञाः 
दिक अच्छे श्रच्छे कमं श्रौर धामिक मनुष्य तथा ( गोपाम्‌ ) पृथिव्यादिकों की रक्षा 
( ऋतस्य ) सत्यविद्यायुक्त चारों वेदों और कार्य जगत्‌ के अनादि कारण के 
( दीदिविम्‌ ) प्रकाश करने बाले परमेश्वर को हम लोग उपासना योग से प्राप्त 
होते हैं।॥८। 

भावार्थः--जैसे विनाश और अज्ञान श्रादि दोष रहित परमात्मा अपने 
ग्रन्तर्यामि रूप से सव जीवों को सत्य का उपदेश तथा श्रेष्ठ विद्वान्‌ श्रौर 
सब जगत्‌ की रक्षा करता हुआ ्रपनी सत्ता श्रौर परम ग्रानन्द में प्रवृत्त हो 
रहा है, वैसे ही परमेश्वर के उपासक भी ्रानन्दित, वृद्धियुक्त होकर विज्ञान 
में विहार करते हुए परम श्रानन्दरूप विशेष फलों को प्राप्त होते हैं ।। ८ ॥ 


स नः पितेवं सूनवेऽने सूपायनो भ॑व। सच॑स्वा नः स्व॒स्तये ॥९॥ 


पदार्थ--हे ( सः ) उक्त गुणयुक्त ( श्रग्ने ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! ( पितेव ) 
जैसे पिता ( सुनवे ) अपने पुत्र के लिये उत्तम ज्ञान का देने वाला होता है, वैसे ही 
आप ( नः ) हम लोगों के लिये ( सुपायनः ) शोभन ज्ञान जो कि सब सुखों का साधक 
और उत्तम पदार्थो का प्राप्त करनेवाला है, उसके देनेवाले होकर ( नः) हम लोगों 
को ( स्वस्तये ) सब सुख के लिये ( सचस्व ) संयुक्त कीजिये ॥ ॥ 


ऽ ऋग्वेदः मं० १। सू० २.॥ 
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भावार्थ--इंस मन्त्र में उपमालङ्कार है। सब मनुष्यों को उत्तम 
प्रयत्न ग्रौर ईश्वर की प्रार्थना इस प्रकार से करनी चाहिए कि-हे भगवन्‌! 
जैसे पिता अपने पुत्रों को भ्रच्छी प्रकार पालन करके और उत्तम उत्तम 
शिक्षा देकर उनको शुभ गुण और श्रेष्ठ कर्म करने योग्य बना देता है, वैसे 
ही आप हम लोगों को शुभ गुणों और शुभ कर्मो में युक्त सदैव कीजिए ॥ ६ ॥ 

इस प्रथम सूक्त में पहिले पांच मन्त्रों करके इलेषालङ्कार से व्यव- 
हार और परमार्थ की विद्याओं का प्रकाश किया, और चार मन्त्रों से ईश्वर 
की उपासना और स्वभाव का वर्णन किया है । 

सायणाचार्य ्रादि और यूरोपदेशवासी डाक्टर विलसन आदि ने 
इस सुक्त भर की व्याख्या उलटी की है, सो मेरे इस भाष्य और उनकी 
व्याख्या को मिलाकर देखने से सब को विदित हो जायगा ॥ 

यह पहला सुक्त समाप्त हुआ । 


मधुच्छन्दा ऋषिः। १-३ वायुः; ४-६ इन्द्रवायू; ७-९ मित्रावरुणौ च्च 
देवता: । १, २ पिपीलिकामध्या निचुद्गायत्री; ३-५, ७-६ गायत्री; ६ निचुद्‌- 
गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


वायवायाहि दशतेमे सोमा अरंकृताः । तेषा पाहि श्रधी हव॑म्‌ ॥ १॥ 


पदार्थान्वयभाषा ( दर्शत ) हे ज्ञान से देखने योग्य ( वायो ) अनन्त बल- 
युक्त सब के प्राणरूप अन्तर्यामी परमेश्वर ! आप हमारे हृदय में ( श्रायाहि ) प्रका- 
शित हुजिये। केसे श्राप हैंकि जिन्होंने ( इमे) इन प्रत्यक्ष ( सोमाः ) संसारी 
पदार्थों को ( श्ररंकृताः ) अलंकृत अर्थात्‌ सुशोभित कर रक्खा है ( तेषाम्‌ ) श्राप 
ही उन पदार्थों के रक्षक हैं, इससे उनकी ( पाहि ) रक्षा भी कीजिये और ( हवमू ) 
हमारी स्तुति को ( श्रुधि ) सुनिये। 


तथा ( दश्चत ) स्पर्शादि गुणों से देखने योग्य ( बायो ) सब मूतिमान्‌ 
पदार्थो का आधार और प्राणियों के जीवन का हेतु भौतिक वायु ( याहि ) सब 
को प्राप्त होरा है फिर जिस भौतिक वायु ने ( इमे ) प्रत्यक्ष ( सोमाः ) संसार के 
पदार्थो की ( गररंकृताः ) शोभायमान किया है, वही ( तेषाम्‌ ) उन पदार्थो की 
( पाहि ) रक्षा का हेतु है श्रौर ( हवम्र ) जिससे. सब प्राणी लोग कहने भौर सुनने 
रूप व्यवहार को ( शुधि ) कहते सुनते हैं । 

ग्रागे ईश्वर श्रौर भौतिक वायु के पक्ष में प्रमाण दिखलाते हैं--( प्रवावुजे० ) 
इस प्रमाण में वायु शाब्द से परमेश्‍वर और भौतिक वायु पुष्टिकारी और जीवों को 
यथायोग्य कामों में पहुंचाने वाले गुणों से ग्रहण किये गये हैं। ( श्रथातो० ) जो जो 
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'पदार्थं अन्तरिक्ष में हैं उनमें प्रथमागामी वायु अर्थात्‌ उन पदार्थो में रमण करने वाला 
-कहाता है, तथा सब जगत्‌ को जानने से वायु शब्द करके परमेश्वर का ग्रहण होता 
ःहै । तथा मनुष्य लोग वायु से प्राणायाम करके और उनके गुणों के ज्ञानद्वारा परमेश्वर 
श्र शिल्पविद्यामय यज्ञ को जान सकता है। इस अर्थ से वायु शब्द करके ईश्वर और 
"भौतिक का ग्रहण होता है। भ्रथवा जो चराचर जगत्‌ में व्याप्त हो रहा है, इस श्रर्थ 
"से वायु शब्द करके परमेश्वर का तथा जो सब लोकों को परिधिरूप से घेर रहा हैं 
इस अर्थ से भौतिक का ग्रहण होता है, क्योंकि परमेइवरं ग्रन्तर्यामिरूप और भौतिक 
'प्राणरूप से संसार में रहनेवाले हैं। इन्हीं दो श्रथों की कहनेवाली बेद की ( वाय- 
'वायाहि० ) यह ऋचा जाननी चाहिये । " 
इसी प्रकार से इस ऋचा का ( वायवाया“ह दशंनीये० ) इत्यादि व्याख्यान 
'निर्क्तकार ने भी किया है, सो संगत में देख लेना वहां भी वागु शब्द से परमेश्वर 
और भौतिक इन दोनों का ग्रहण है जैसे-- ( बाप्रः सोमस्य० ) वायु श्रर्थात्‌ 
*परमेइवर उत्पन्न हुए जगत्‌ की रक्षा करने वाला और उसमें व्याप्त होकर उसके 
अंश अंश के साथ भर रहा है। इस अर्थं से ईश्वर का तथा सोमवल्ली आदि ओष- 
'धियों के रस हरने और समुद्रादिकों के जल को ग्रहण करने से भौतिक वायु का ग्रहण 
जानना चाहिये । ( वाधुर्वा श्र० ) इत्यादि वाक्यों में वायु को अग्नि के श्र्थ में भी 
“लिया है। परमेश्‍वर का उपदेश है कि मैं वायुरूप होकर इस जगत्‌ को आप ही 
'प्रकाश करता हूँ, तथा मैं ग्रन्तरिक्ष लोक में भौतिक वायु को ग्रग्नि के तुल्य परिपूर्ण 
रौर यज्ञादिकों को वायुमण्डल में पहुँचाने वाला हूँ ॥ १॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में रलेषालङ्कार है । जैसे परमेश्वर के सामर्थ्यं 
-से रचे हुए पदार्थ नित्य ही सुशोभित होते हैं; वैसे ही जो ईश्वर का रचा 
हुआ भौतिक वागु है, उसकी धारणा से भी सब पदार्थो की रक्षा और शोभा 
तथा जसे जीव की प्रेमभक्ति से की हुई स्तुति को सर्वंगत ईश्वर प्रति- 
-क्षण सुनता है, वैसे ही भौतिक वायु के निमित्त से भी जीव शब्दों के 
“उच्चारण और श्रवण करने को समर्थ होता है ॥ १ ॥ 
वायं उक्थेभिंजेरन्ते त्वामच्छा जरितार! | सुतसोभा अहर्विदः ॥२॥ 


पदार्थ--( वायो ) हे श्रनन्त बलवान्‌ ईश्वर ! जोजो ( श्रहविदः ) 
` विज्ञानरूप प्रकाश को प्राप्त होने ( सुतसोमाः ) ओषधि आदि पदार्थो के रस को 
` उत्पन्त करने ( जरितारः ) स्तुति और सत्कार के करने वाले विद्वान्‌ लोग हैं, वे 
( उक्थेभिः ) वेदोक्त सतोत्रों से ( त्वाम्‌ ) आपको ( श्रच्छ ) साक्षात्‌ करने के लिये 
-( जरन्ते ) स्तुति करते हैं ।। २॥ 

भावार्थः-यहां इलेषालङ्कार है । इस मन्त्र से जो वेदादि शास्त्रों में 
-कहे हुए स्तुतियों के निमित्त स्तोत्र हैं, उनसे व्यवहार और परमार्थ विद्या 
-की सिद्धि के लिए परमेश्वर और भौतिक वायु के गुणों का प्रकाश किया 
गया है। 


१० ऋग्वेद: मं० १ | सू० २॥ 
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इंस मन्त्र में वायु शब्द से परमेश्वर और भौतिक वायु के ग्रहण 


करने के लिये पहिले मन्त्र में कहे हुए प्रमाण ग्रहण करने चाहियें ।२॥ 
बायो तवं प्रपृञ्चती धेनां जिगाति ढाशुष । उरूची सोम॑पीतये ॥३॥ 


पदार्थ--( वायो ) हे वेदविद्या के प्रकाश करनेवाले परमेश्वर ! ( तब ) 
आपकी ( प्रपृञ्चती ) सब विद्याश्रों के संबन्ध से विज्ञान का प्रकाश कराने और 
( उरूची ) ग्रनेक विद्याओं के प्रयोजनों को प्राप्त कराने हारी ( घेवा ) चार वेदों 
की वाणी है सो ( सोमपीतये ) जानने योग्य संसारी पदाथों के निरन्तर विचार 
करने तथा ( दाशुषे ) निष्कपटता से प्रीति के साथ विद्या देनेवाले पुरुषार्थी विद्वान्‌ 
को ( जिगाति ) प्राप्त होती है !" 

दूसरा श्रर्थ--( वायो तव ) इस भौतिक वायु के योग से जो ( प्रपृञ्चती ) 
शब्दोच्चारण . श्रवण कराने और ( उरूची ) अनेक पदार्थो की जनाने वाली 
( घेना ) वाणी है, सो ( सोमपीतये ) संसारी पदार्थो के पान करने योग्य रस को 
पीने वा ( दाशुषे) शब्दोच्चारण श्रवण करने वाले पुरुषार्थी विदान्‌ को ( जिगाति ) 
प्राप्त होती है ॥ ३॥ 

भावार्थ-यहां भी इलेषालङ्कार है। दूसरे अन्त्र में जिस वेदवाणी 
से परमेश्वर और भौतिक वायु के गुण प्रकाश किये हैं, उसका फल और 
प्राप्ति इस मन्त्र में प्रकाशित की है। श्रर्थात्‌ प्रथम अर्थ से वेदविद्या श्रौर 
दूसरे से जीवों की वाणी का फल और उसकी प्राप्ति का निमित्त प्रकाश 
किया है॥३॥ 


इन्द्रंवायू इमे सुता उप प्रयोभिरागत॑म्‌ । इन्दवो वामुशन्ति हि ॥४॥ 


पदार्थ--( इमे सुताः ) जेसे प्रत्यक्ष जलक्रियामय यज्ञ और प्राप्त होने योग्य 
भोग ( इन्द्रवायू ) सूर्य्यं श्रौर पवन के योग से प्रकाशित होते हैं। यहां 'इन्द्र' शब्द 
के लिये ऋग्वेद के मन्त्रं का प्रमाण दिखलाते हैं--( इन्द्रोश० ) सू्य्यलोक ने अपनी 
प्रकाशमान किरणा तथा पृथिवी आदि लोक अपने आकर्षण अर्थात्‌ पदार्थ खेचने के 
सामर्थ्यं से पुष्टता के साथ स्थिर करके धारणा किये हैं कि जिससे वे 'न पराशुदे” 
अपने भ्रपने श्रमणचक्र श्रर्थात्‌ घूमने के मागे को छोड़कर इधर उधर हटके नहीं जा 
सकते हैं । 


( इमे चिदिन्द्र० ) सूर्य्यं भूमि श्रादि लोकों को प्रकाश के धारण करने के 
हैतु से उनका रोकनेवाला है, भ्र्थात्‌ वह अपनी खेंचने की शक्ति से पृथिवी के किनारे 
और मेघ के जल के सोत को रोक रहा है। जैसे आकाश के बीच में फेंका हुश्रा 
मिट्टी का ढेला पृथिवी की आकर्षण शक्ति से पृथिवी ही पर लौटकर ग्रा पड़ता है, 


इसी प्रकार दूर भी ठहरे हुए पृथिवी आदि लोकों को सूर्य्य ही ने ्राकर्षण शक्ति की ` 
खच से धारण कर रक्खे हैं । इससे यही सूय्यं बड़ा भारी आकर्षण प्रकाश और : 


[eons niente nage iets 
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वर्षा का निमित्त है। ( इनदरः० ) यही सूर्य भूमि आदि लोकों में उहरे हुए रस शरीर 
मेघ को भेदन करनेवाला है। भौतिक वायु के विषय में 'वाथवायाहि०' इस मन्त्र की 
व्याख्या में जो प्रमाण कहे हैं, वे यहां भी जानना चाहिये । 
अथवा जिस प्रकार सूर्य्यं और पवन संसार के पदार्थों को प्राप्त होते हैं, वैसे 
उनके साथ इन निमित्तों करके सब प्राणी अन्न आदि तृप्ति करनेवाले पदार्थो के 
सुखों की कामना कर रहे हैं । ( इन्दव: ) जो जलक्रियामय यज्ञ और प्राप्त होने 
योग्य भोग हैं, वे ( हि ) जिस कारणा से पूर्वोक्त सूर्य्यं और पवन के संयोग से 
( उशन्ति ) प्रकाशित होते हैं, इसी कारण ( प्रयोभि: ) अन्नादि पदार्थो के योग से 
सब प्राणियों को सुख प्राप्त होता है || ४॥। 
भावार्थः--इस सन्त्र में परमेश्वर ने, प्राप्त होने योग्य और प्राप्त 
करानेवाला--इन दो पदार्थों का प्रकाश किया है ॥ ४॥ 


वायविन्द्रथ चेतथः सुतानां वाजिनीवसू । तावा यातमुप द्रवत्‌ ॥«॥ 


पदार्थ--है ( वायो ) ज्ञानस्वूप ईश्वर ! प्रापके घारण किये हुए ( बाजि- 
नीवसु ) प्रातःकाल के तुल्य प्रकाशमान ( इन्द्रश्च ) पूर्वोक्त सूर्य्यलोक और वायु 
( सुतानाम्‌ ) आपके उत्पन्न किये हुए पदार्थों का ( चेतथः ) घारण और प्रकाश 
करके उनको जीवों के दृष्टिगोचर करते हैं, इसी कारण वे ( द्रवत्‌ ) शीघ्रता से 
( भ्रायातमुप ) उन पदार्थों के समीप होते रहते हैं ।॥ ५ ॥ 

भावार्थ :--इस मन्त्र में परमेश्वर की सत्ता के अ्वलम्ब से उक्त इन्द्र 
झौर वायु अपने-अपने कार्य्यं करने को समर्थ होते हैं, यह वर्णान किया 


है ॥ ५॥ 
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वायविन्द्रश्च सुन्व॒त आ यांतमुप॑ निष्कृतम्‌ । 
म्क्षिव ! तथा धिया न॑रा ॥९॥ 


पदार्थ:--( वायो ) हे सब के अन्तर्य्यामी ईडवर ! जैसे आपके धारण कये 
हुए ( नरा ) संसार के सब पदार्थों को प्राप्त करानेवाले ( इ्द्रइच ) अन्तरिक्ष में 
स्थित सूर्यं का प्रकाश और पवन हैं, वैसे ये--'इन्द्रिय०' इस व्याकरण के सुत्र कर 
के इन्द्र शब्द से जीव का, और '्राणो०' इस प्रमाण से वायु शब्द करके प्राण का 
ग्रहण होता है--( मक्षु ) शीघ्र गमन से ( इत्था ) धारण पालन वृद्धि और क्षय 
हेतु से सोम ग्रादि सब ग्रोषवियों के रस को ( सुस्व॒तः ) उत्पन्न करते हैं, उसी प्रकार 
( नरा ) शरीर में रहतेवाले जीव और प्राणवायु उस शरीर में सब धातुओं के रस 
को उत्पन्त करके ( इत्था ) धारण पालन वृद्धि और क्षय हेतुसे ( मक्षु ) सब 
अङ्गों को शीघ्र प्राप्त होकर ( धियां ) धारणा करनेवाली बुद्धि और कर्मों से 
( निष्कृतम्‌ ) कर्मो के फलों को ( श्रायातमुप ) प्राप्त होते हैं ॥ ६ ॥। 

भावार्थ--ब्रह्माण्डस्थ सूर्य्यं और वायु सव संसारी पदार्थो को बाहर 


१२ ऋग्वेदः मं० १ | सू० २॥ 

से तथा जीव और प्राण शरीर के भीतर के भ्रद्ग श्रादि को सब प्रकार प्रकाश 
्रौर पुष्ट करने वाले हैं, परन्तु ईश्वर के श्राधार की अपेक्षा सव स्थानों में 
रहती है॥ ६ ॥ 


मित्रं हुवे पूतद्॑षं वरुणं च रिशाद॑सम्‌। धियँ प्र॒ताचीं साध॑न्ता ।।७॥। 


पदार्श--मैं विद्या का चाहने ( पुतदक्षमु ) पवित्र बल सब सुखों के देने वा 
{ भित्रमु ) ब्रह्माण्ड श्रौर शरीर में रहनेवाले सुय्यं--'मित्रो ०” इस ऋग्वेद के प्रमाण 
से मित्र शब्द करके सूय्यं का ग्रहणा है--तथा ( रिशादसम्‌ ) रोग श्रौर शत्रुओं के 
नाश करने वा ( बरुणं च) शरीर के बाहर और भीतर रहनेवाले प्राण और 
अपानरूप वायु को ( हुवे ) प्राप्त होऊं, अर्थात्‌ बाहर और भीतर के पदार्थे जिस 
जिस विद्या के लिये रचे गये हैं, उन सबों का उस उस के लिये उपयोग करू ॥| ७॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है । जैसे समुद्र आदि जल- 
स्थलों से सूय्यं के आकर्षण से वायु द्वारा जल आकाश में उड़कर वर्षा होने 
से सब की वृद्धि और रक्षा होती है, वैसे ही प्राण और श्रपान आदि ही से 
शरीर की रक्षा और वृद्धि होती है। इसलिए मनुष्यों को प्राण श्रपान आदि 
वायु के निमित्त से व्यवहार विद्या की सिद्धि करके सबके साथ उपकार 
करना उचित है । ॥ ७॥ 


ऋतेन॑ मित्रावरुणाहताह॒धाहतस्पृशा । कऋतुं बृहन्तमाशाथे ।।८॥। 


पदार्थ--( ऋतेन ) सत्यस्वरूप ब्रह्म के नियम में बन्ये हुए ( ऋतावृधौ ) 
रह्मज्ञान बढ़ाने, जल के खींचने और वर्षाने ( ऋतस्पुशा ) ब्रह्म की प्राप्ति कराने 
में निमित्त तथा उचित समय पर जलवृष्टि के करनेवाले ( मित्रावरुणौ ) पूर्वोक्त 
मित्र और वरुण ( बृहन्तम्‌ ) अनेक प्रकार के ( क्रतुस्‌ ) जगत्रूप यज्ञ को 
( भ्राशाथे ) व्याप्त होते हैं ॥ ८ ॥ 

भावाथं-परमेश्वर के ग्राश्रय से उक्त मित्र और वरुण ब्रह्माज्ञान के 
निमित्त, जल वर्षानेवाले सब मतिमान्‌ वा ग्रमूतिमान्‌ जगत्‌ को व्याप्त होकर 
उसको वृद्धि विनाश और व्यवहारों की सिद्धि करने में हेतु होते हैं )। ८ ॥ 


कवी नों मित्रावरुणा तुविजाता उरुक्षया । दक्ष॑ दधाते अपस॑म्‌।९॥ 


पदार्थ--( तुबिजातौ ) जो बहुत कारणों से उत्पन्न और बहुतों में प्रसिद्ध 
( उरुक्षया ) संसार के बहुत से पदार्थों में रहनेवाले ( कदी ) दर्शनादि व्यवहार के 
हेतु ( मित्रावरुणा ) पूर्वोक्त मित्र और वरुण हैं, वे ( नः ) हमारे ( दक्षम्‌ ) बल 
तथा ( श्रपसम्‌ ) सुख वा दुःखयुक्त कर्मो को ( दधाते ) घारण करते हैं॥ 8 ॥ 

भावाथं--जो ब्रह्माण्ड में रहनेवाले बल और कमं के निमित्त पूर्वोक्त 
मित्र और वरुण हैं, उनसे क्रिया और विद्याओ्रों की पुष्टि तथा धारणा 
होती है ॥ € ॥ 
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जो प्रथम यूक्त में अग्निशब्दार्थ का कथन किया है, उसके सहायकारी 
वायु. इन्द्र, मित्र और वरुण के प्रतिपादन करने से प्रथम सृक्तार्थं के साथ 
इस दूसरे सूक्तार्थ की सङ्गति समझ लेनी । 
इस सूक्त का अर्थ सायणाचार्य्यादि अर विलसन आदि युरोपदेशवासीः 
लोगों ने अन्यथा कथन किया है ॥ 


यह दूसरा सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


मधुच्छन्दा ऋषिः १-३ श्रदिविनो; ४--६--इन्द्र:; ७-९ विववेदेवाः; 
१०-१२ सरस्वती देवताः । १, ३, ५-१०, १२ गायत्री; २ निचुद्गायत्री; 
४, ११ पिपीलिकामध्यानिचुद्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्व रः ॥ 


अश्विना यज्वरीरिषो द्रवत्पाणी शुभ॑स्पती । पुसंुजा चन॒स्यत॑म्‌ ॥१॥ 


पदार्थ:--हे विद्या के चाहनेवाले मनुष्यो ! तुम लोग ( द्रवत्पाणी ) शीघ्र 
वेग का निमित्त पदार्थविद्या के व्यवहारसिद्धि करने में उत्तम हेतु ( शुभस्पती ) शुभ 
गुणों के प्रकाश को पालने ग्रौर ( पुरुभुजा ) ग्रनेक खाने पीने के पदार्थों के देने में 
उत्तम हेतु ( प्रश्विता ) श्र्थात्‌ जल और अग्नि तथा ( यज्वरीः ) शिल्पविद्या का 
सम्बन्ध करानेवाली ( इषः ) अपनी चाही हुई अन्त आदि पदार्थो की देनेवाली 
कारीगरी की क्रियाओं को ( चनस्यतमु ) अन्न के समान भ्रति प्रीति से सेवन किया 
क्रो । 

अब 'अह्विनी' शब्द के विषय में निरुक्त ग्रादि के प्रमाण दिखलाते हैं-हम. 
लोग श्रच्छी अच्छी सवारियों को सिद्ध करने के लिये ( श्रदिबना ) पूर्वोक्त जल और 
रिन को कि जिनके गुणों से अनेक सवारियों की सिद्धि होती है, तथा ( देवौ ) जो 
कि सिल्पविद्या में अच्छे अच्छे गुणों के प्रकाशक और सूर्य्यं के प्रकाश से अन्तरिक्ष 
में विमान भ्रादि सवारियों से मनुष्यों को पहुँचानेवाले होते हैं, ( ता ) उन दोनों को 
शिल्पविद्या की सिद्धि के लिये ग्रहणा करते हैं । मनुष्य लोग जहां जहां साधे हुए अग्नि 
और जल के सम्बन्धयुक्त रथों से जाते हैं, वहां सोमविद्यावाले विद्वानों का विद्या- 
प्रकाश निकट ही है । E 

( श्रंथा० ) इस निरुक्त में जो कि दुस्थान शब्द है, उससे प्रकाश में रहने- 
वाले श्रौर प्रकाश से युक्त सूय्ये अग्ति जल और पृथिवी आदि पदार्थं ग्रह किये जाते 
हैं । उन पदार्थो में दो दो के योग को “ग्रर्वि' कहते हैं, वे सब पदार्थों में प्राप्त होने- 
वाले हैं, उनमें से यहां श्ररिव शब्द करके भ्रग्नि और जल का ग्रहण करना ठीक है 
क्योंकि जल अपने वेगादि गुणा और रस से तथा अर्ति अपने प्रकाश और वेगादि 
अ्रहवों से सब जगत्‌ को व्याप्त होता है। इसी से अग्नि और जल का अङ्वि नाम 
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है । इसी प्रकार अपने अ्रपने गुणों से पृथिवी श्रादि भी दो दो पदार्थं मिलकर अझ्वि 
कहाते हैं । 

जबकि पूर्वोक्त अश्वि धारण और हनन करने के लिये शिल्पविद्या के व्यव- 
हारों श्रर्थात्‌ कारीगरियों के निमित्त विमान आदि सवारियों में औड़े जाते हैं, तब 
सब कलाश्रों के साथ उन सवारियों के घारण करनेवाले, तथा जब उक्त कलाग्रों से 
ताड़ित ग्रर्थात्‌ चलाये जाते हैं, तब अपने चलने से उन सवारियों को चलाने वाले 
होते हैं, उन अर्वियों को 'तुर्फरी' भी कहते हैं, क्योंकि तुर्फरी शब्द के अर्थं से वे 
सवारियों में वेगादि गुणों के देनेवाले समभे जाले हैं। इस प्रकार वे अश्वि कलाघरों 
में संयुक्त किये हुए जल से परिपूर्ण देखने योग्य महासागर हैं। उनमें अच्छी प्रकार 
जाने आने वाली नौका अ्रर्थात्‌ जहाज आदि सवारियों में जो मनुष्य स्थित होते हैं, 
उनके जाने आने के लिये होते हैं॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में ईश्वर ने शिल्पविद्या को सिद्ध करने का उप- 
देश किया है, जिससे मनुष्य लोग कलायुक्त सवारियों को बनाकर ससार में 
अपने तथा अन्य लोगों के उपकार से सब सुख पावें ॥ १॥ 


अश्विना पुरुदंससा नरा शवीरया धिया । धिष्ण्या बन॑तं गिरः ॥२॥ 


पदार्थ--हे विद्वानो ! तुम लोग ( पुरुदंससा ) जिनसे शिल्पविद्या के लिये 
अनेक कर्म सिद्ध होते हैं ( धिष्ण्या ) जो कि सवारियों में वेगादिकों की तीब्रता 'के 
उत्पन्न करने [ में ] प्रवल ( नरा ) उस विद्या के फल को देनेवाले ग्रौर ( शवी- 
'रया ) वेग देनेवाली ( धिया ) क्रिया से कारीगरी में युक्त करने योग्य श्रग्नि और 
जल हैं, वे ( गिरः ) झिल्पविद्या ( के ) गुणों की बतानेवाली वाणियों को ( वन- 
ःतमू ) सेवन करनेवाले हैं इतलिये इनसे श्रच्छी प्रकार उपकार लेते रहो ॥ २॥ 

भावार्य-यहां भी अग्नि और जल के गुणों को प्रत्यक्ष दिखाने के 
लिए मध्यम पुरुष का प्रयोग है । इस से सव कारीगरों को चाहिए कि तीव्र 
वेग देनेवाली कारीगरी श्रौर अपने पुरुषार्थ से शिल्पविद्या की सिद्धि के लिए 
उक्त अर्वियों की भ्रच्छी प्रकार से योजना करें जो शिल्पविद्या को सिद्ध 
करने की इच्छा करते हैं, उन पुरुषों को चाहिए कि विद्या और हस्तक्रिया 
से उक्त श्रर्वियों को प्रसिद्ध कर के उनसे उपयोग लेवें । 

सायणाचार्य्यं श्राद तथा विलसन ग्रादि साहबों ने मध्यम पुरुष के 


विषय में निरुक्तकार के कहे हुए विश्येष श्रभिप्राय को न जानकर इस मन्त्र के 
अर्थ का अन्यथा वर्णन किया है ॥। २॥ 


दस्रं युवाकंबः सुता नासंत्या हृक्तब॑हिंषः । आ यातं रुद्रवर्तनी ॥३॥ 
पदार्थ--हे ( युवाकवः ) एक दूसरी से मिली वा पृथक्‌ क्रियाओं को सिद्ध 


“करने (-सुताः ) पदार्थविद्या के सार को सिद्ध करके प्रकट करने ( वृक्तर्बाहषः ) . 
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उसके फल को दिखलानेवाले विद्वान्‌ लोगो ! ( रुब्रवर्सनी ) जिनका प्राणमागे है, 
वे ( दस्रा ) दुःखों के नाश करनेवाले ( नासत्या ) जिनमें एक भी. गुण मिथ्या 
नहीं ( श्रायातस्‌ ) जो अनेक प्रकार के व्यवहारों को प्राप्त करानेवाले हैं, उन पूर्वोक्त 
अर्वियों को जब विद्या से उपकार में ले आश्रोगे उस समय तुम उत्तम सुखों को 
प्राप्त होशो ॥ ३ ॥ 

सावा्थः-परमेशवर मनुष्यों को उपदेश करता है कि हे मनुष्य 
लोगों ! तुमको सब सुखों की सिद्धि से दुःखों के विनाश के लिये शिल्पविद्या 
में अग्नि और जल का यथावत्‌ उपयोग करना चाहिये ॥ ३ ॥ 


इ्द्रायांहि चित्रभानो सुता इमे त्वायवः । 
अण्वीभिस्तना पूतासः ॥४॥ 


पदार्थ--( चित्रभानो ) हे श्रारचय्यंप्रकाशयुक्त ( इन्द्र ) परमेश्वर ! आप 
हमको कृपा करके प्राप्त हूजिये । कैसे आप हैं कि जिन्होंने ( श्रण्वीभिः ) कारणों के 
भागों से ( तना ) सब संसार में विस्तृत ( पूतासः ) पवित्र और ( त्वायवः ) 
आपके उत्पन्न किये हुए व्यवहारों से युक्‍त ( सृताः ) उत्पन्न हुए मूर्तिमान पदार्थ 
उत्पन्न किये हैं, हम लोग जिनसे उपकार लेनेवाले होते हैं, इससे हम लोग आप ही 
के शरणागत हैं । 

दूसरा श्रथ-जो सूर्य्यं अपने गुणों से सब पदार्थो को प्राप्त होता है, वह 
{ श्रण्वीभिः.) अपनी किरणों से ( तना ) संसार में विस्तृत ( त्वायवः ) उसके 
निमित्त से जीनेवाले ( पूतासः ) पवित्र ( सूताः ) संसार के पदार्थं हैं, वही इन 
उनको प्रकाशयुक्त करता है ॥ ४ ॥ 

मावाथ--यहां रलेषालड्कार समझना । जो जो इस मन्त्र में परमेश्‍वर | 
और सूर्य्यं के गुण और कमं प्रकाशित किये गये हैं, इनसे परमार्थ श्रौर 
व्यवहार की सिद्धि के लिए अच्छी प्रकार उपयोगः लेना सब मनुष्यों को 
योग्य है ।॥। ४॥ 


इनद्रायांहि ध्रियेषितो विमजूतः सुताब॑तः । उप ब्रह्माणि वाघतः ॥५॥ 


पदार्थ ( इन्द्र ) हे परमेश्वर ! ( धिया ) निरन्तर ज्ञानयुक्त बुद्धि वा 
उत्तम कर्म से ( इषितः ) प्राप्त होने और ( विप्रजुतः ) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ लोगों के 
जानने योग्य श्राप ( ब्रह्माणि ) ब्राह्मण 'अर्थात्‌ जिन्होंने वेदों का अथं और ( सुता- 
चतः ) विद्या के पदार्थ जाने हों, तथा ( वाघतः ) जो यज्ञविद्या के भ्रनुष्ठान से सुख 
उत्पन्न करनेवाले हों, इन सबों को कृपा से ( उपायाहि ) प्राप्त हृजिये ।। ५. 

भावार्थ--सब मनुष्यों को उचित है कि जो सब कार्य्यंजगतु की 
उत्पत्ति करने में श्रादिकारण परमेश्वर है, उसको 'शुद्ध बुद्धि बिज्ञान से 
साक्षातु करना चाहिये ॥ ५ ॥ 


१६ ऋग्वेदः मं० १। सू० ३॥ 
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नद्रायांहि तूतुजान उप ब्रह्माणि हरिवः । सुते द॑धिष्व नश्चनः ॥६॥ 


पदार्थ--( हृरिबः ) जो वेगादिगुणयुक्त ( तुतुजानः ) शीघ्र चलनेवाला 
( इन्द्र ) भौतिक वायु है, वह ( सूते ) प्रत्यक्ष उत्पन्न वाणी के व्यवहार में ( नः ) 
हमारे लिये ( ब्ह्मारिण ) वेद के स्तोत्रों को ( श्रायाहि ) भ्रच्छी प्रकार प्राप्त करता 
है, तथा वह ( नः ) हम लोगों के ( चनः ) श्रन्नादि व्यवहार को ( दधिष्व ) 
घारण करता है ॥ ६॥ 

भावार्थः--जो शरीरस्थ प्राण है वह सब किया का निमित्त होकर 
खाना पीना पकाना ग्रहण करना और त्यागना आदि क्रियाओं से कर्म का 
कराने तथा शरीर में रुधिर आदि धातुओं के विभागों को जगह जगह में 
पहुंचाने वाला है, क्योंकि वही शरीर श्रादि की पुष्टि और नाश का हेतु 


है ॥ ६॥ 
ओमांसश्रपेणीध्रतो विखे देवास॒ आ गंत । 
दाश्वांसो दाशुषः सुतस्‌ ॥७॥ 
पदार्थ--( श्रोमास: ) जो अपने गुणों से संसार के जीवों की रक्षा करने, 
ज्ञान से परिपूर्ण, विद्या भ्रौर उपदेश में प्रीति रखने, विज्ञान से तृप्त, यथार्थ निश्चय" 
युक्त, शुभ गुणों को देने और सब विद्याओं को सुनाने, परमेश्‍वर के जानने के लिये 
पुरुषार्थी, श्रेष्ठ विद्या के गुणों की इच्छा से दुष्ट गुणों के नाश करने, अत्यन्त ज्ञान- 
वान्‌ ( चर्षीघुतः ) सत्य उपदेश से मनुष्यों के सुख के धारण करने श्रौर कराने 
( दाइवांसः ) भ्रपने शुभ गुणों से सब को निर्भय करनेहारे ( विइवेदेवासः ) संब 
बिद्वान्‌ लोग हैं, वे ( दाशुषः ) सज्जन भनुष्यों के सामने ( सुतम्‌ ) सोम आदि 
पदार्थ और विज्ञान का प्रकाश ( झा गत ) नित्य करते रहें ।। ७॥ 
भावाथं--ईदवर विद्वानों को ग्राज्ञा देता है कि-तुम लोग एक जगह 
पाठशाला में ्रथवा इधर उधर देशदेशान्तरों में भ्रमते हुए भ्रज्ञानी पुरुषों 
को विद्यारूपी ज्ञान देके विद्वान्‌ किया करो, कि जिससे सब मनुष्य लोग 
विद्या धमं और श्रेष्ठ शिक्षायुक्त होके भ्रच्छे भ्रच्छे कमों से युक्त होकर सदा 
सुखी रहै ॥ ७ ॥ 
विश्वे दवासां अप्तुरः सुतमाग॑त तूेयः । उस्रा इव॒ स्वस॑राणि ॥८॥ 


पदाथ हे ( श्रप्तुरः ) मनुष्यों को शरीर श्रौर विद्या आदि का बल देने और 
(.तूर्णयः ) उस विद्या आदि के प्रकाश करने में शीघ्रता करनेवाले ( विइवे देवासः ) 
सब विद्वान्‌ लोगो ! जैसे ( स्वसराणि ) दिनों को प्रकाश करने के लिये ( उस्रा 
इव ) सूर्य्यं की किरण भ्राती जाती हैं, वैसे ही तुम भी मनुष्यों के समीप ( सुतस्‌ ) 
कर्म उपासना और ज्ञान को प्रकाश करने के लिये ( ्रागंत ) नित्य आया जाया 
करो ॥ ५॥ 


ऋग्वेदः मं० १। सू० ३॥ १७ 

भावार्य--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है.। ईश्वर ने जो आज्ञा दी है 

इसको सब विद्वान्‌ निइचय करके जान लेवें कि विद्या आदि शुभ गुणों के 

प्रकाश करने में किसी को कभी थोड़ा भी विलम्ब वा आलस्य करना योग्य 

नहीं है । जैसे दिन की निकासी में सूर्य्यं सब मूत्तिमान्‌ पदार्थो का प्रकाश 

करता है, वैसे ही विद्वान लोगों को भी विद्या के विषयों का प्रकाश सदा 
करना चाहिये ॥ ८ ॥ 


विश्व देवासो अस्रिध एहिमायासो दुहः । मेधं जुपन्त बह्वयः ॥९॥ 


पदार्थे--( एहिस्तायासः ) हे क्रिया में बुद्धि रखनेवाले ( श्रस्रिधः ) ढ़ ज्ञान 
से परिपूर्ण ( श्रद्ग हः ) द्रोहरहित ( बह्वयः ) संसार को सुंख पहुँचाने वाले ( विशे ) 
सब ( देवास: ) विद्वान्‌ लोगो ! तुम ( सेधघ्‌ ) ज्ञान और क्रिया से सिद्ध करने योग्य 
यज्ञ को ( जुषन्त )प्रीतिपूर्वक यथावत्‌ सेवन किया करो ॥ ६॥ 
भावार्थ :--ईश्वर आज्ञा देता है कि--हे विद्वान्‌ लोगो ! तुम दूसरे के 
विनाश और द्रोह से रहित तथा श्रच्छी विद्या से क्रियावाले होकर सब 
मनुष्यों को सदा विद्या से सुख देते रहो ॥ ६ ॥ 
पावका नः सर॑स्वती वा्जेभिवाजिनीवती । 
यज्ञ व॑ष्टु धियाव॑स्ुः ।।१०॥ 
पदार्थ--( वाजेभिः ) जो सब विद्या की प्राप्ति के निमित्त अन्न आदि 
पदार्थ हैं, और जो उनके साथ ( वाजिनीवती ) विद्या से सिद्ध की हुई क्रियाश्रों से 
युक्त ( घियावसु: ) शुद्ध कमं के साय वास देने और ( पावका ) पवित्र करनेवाले 
व्यबहारों को चितातेवाली ( सरस्वती ) जिसमें प्रशंसा योग्य ज्ञान आदि गुण हों 
ऐकती उत्तम सब विद्याओं की देनेवाली वाणी है, वह हम लोगों के ( यज्ञ ) शिल्प- 
विद्या के महिमा श्रौर कर्मलूप यज्ञ को ( वष्टु ) प्रकाश करनेवाली हो ॥ १० ॥ 
भावार्थ--सब मनुष्यों को चाहिये कि वे ईश्वर को प्राथना म्रौर अपने 
पुरुषार्थं से सत्य विद्या और सत्य वचनयुक्त कामों में कुशल और सब के 
उपकार करनेवाली वाणी को प्राप्त रहें, यह ईश्वर का उपदेश है ॥ १० ॥ 


चोदयित्री सूनृतानां भेत्॑ती सुमतीनाम्‌ । यज्ञं दधे सर॑स्वती ॥११॥ 
पदार्य--( सूनृतानाम्‌ ) जो मिथ्या वचन के.नाश करने, सत्य वचन और 
सत्य कर्म को सदा सेवन करने ( सुमतीनास्‌ ) अत्यन्त उत्तम बुद्धि ओर विद्यावाले 
विद्वानों की ( चेतन्ती ) समकने तथा ( चोदयित्री ) शुभ गुणों को ग्रहण करानेहारी 
( सरस्वती ) वाणी है, वही सब मनुष्यों के शुभ गुणों के प्रकाश करानेवाले यज्ञ 
आदि कर्म धारण करनेवाली होती है ॥ ११ ॥ 
भावार्थ--जो आप्त श्रर्थात्‌ पूर्णां विद्यायुक्त और छल आ्रादि दोष- 





१८ ऋग्वेदः मं० १। सू० ३ ॥ 
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रहित विद्वान्‌ मनुष्यों की सत्य उपदेश करानेवाली यथार्थवाणी द वही 
सब मनुष्यों के सत्य ज्ञान होने के लिये योग्य होती है, अविद्वानों की 
नहीं ॥ ११॥ 

म॒हो अणेः सरस्वती प्रचेतयति केतुना । 

थियो विश्या वि रांजति॥१३॥ 


पदार्थ--जो ( सरस्वती ) वाणी ( केतुना ) शुभ क्म श्रथवा श्रेष्ठ बुद्धि से 
( महः ) श्रगाघ ( भ्रणाः ) शब्दरूपी समुद्र को ( प्रचेतयति ) जनानेवाली है, वही 
मनुष्यों की ( बिश्वा: घियः ) सब बुद्धियों को ( विराजति ) विशेष करके प्रकाश 
करती है ॥ १२॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकोपभेयलुप्तोपमालड्कार दिखलाया है । 
जैसे वायु से तरङ्भयुक्त, और सूर्य्यं से प्रकाशित समुद्र भ्रपने रत्न श्रौर 
तरङ्गों से युक्त होने के कारणा बहुत उत्तम व्यवहार और रत्नादि की प्राप्ति 
में बड़ा भारी माना जाता है, वेसे ही जी ग्राकाश म्रौर वेद का श्रनेक 
विद्यादि गुणवाला शब्दरूपी महासागर [उस | को प्रकाश करानेवाली वेद- 
वाणी और विद्वानों का उपदेश है, वही साधारण मनुष्यों की यथार्थ बुद्धि 

` का बढ़ानेवाला होता है॥ १२॥ 


श्रौर जो दूसरे सूक्त को विद्या का प्रकाश करके क्रियाग्रों का हेतु 
भ्ररिविशब्द का श्रथ और उसके सिद्ध करनेवाले विद्वानों का लक्षण तथा 
विद्वान्‌ होने का हेतु सरस्वती शब्द से सब विद्याप्राप्ति का निमित्त वारी 
के प्रकाश करने से जान लेना चाहिये कि दूसरे सूक्त के म्रर्थ के साथ तीसरे 
सूक्त के ग्रर्थ की सङ्गति है । ws 
इस सूक्त का ग्रथे सायणाचार्य्यंआदि नवीन पण्डितों ने (बुरी ) प्रकार 
से वणान किया है । उनके व्याख्यानों में पहिले सायणाचार्य्य का भ्रम दिख- 
' लाते हैं । उन्होंने सरस्वती शब्द के दो श्रथ माने हैं। एक ग्रर्थ से देहवाली 
देवतारूप और दूसरे से नदीरूप सरस्वती मानी है।तथा उन्होंने यह भी 
कहा है कि इस सूक्त में पहिले दो मन्त्र से शरीरवाली देवरूप सरस्वती का 
प्रतिपादन किया है, और श्रव इस मन्त्र से नदीरूप सरस्वती का वर्णन करते 
' हैं। जसे यह अर्थ उन्होंने अपनी कपोल-कल्पना से विपरीत लिखा है, इसी 
प्रकार अध्यापक विल्सन की व्यर्थ कल्पना जाननी चाहिये । क्योंकि जो मनुष्य 
विद्या के बिना किसी ग्रंथ की व्याख्या करने को प्रवृत्त होते हैं, उनकी 
प्रवृत्ति ग्रन्धों के समान होती है ॥ 


यह तीसरा सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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मधुच्छन्दा ऋषि:। इस्त्रो देवता | १, २, ४-६ गायत्री, ३ विराड्गायत्री; 
१० निचृद्गायत्री ज छन्दः। घड्जः स्वरः ॥ 


सुरूपकृत्तुभूतयें सुदुघामिव गोदुहे । जुहूमसि द्रविंद्यवि ॥१॥ 


पदार्थ--( इव ) जैसे दूध की इच्छा करनेवाला मनुष्य ( गोबुहे ) दूध दोहने 
के लिये ( सुदुधाम्‌) सुलभ दुहानेवाली गोग्रों को दोहके श्रपनी कामनाओं को पूर्ण कर 
लेता है, वैसे हम लोग ( विद्यवि ) सब दिन, अपने निकट स्थित भनुष्यों को (ङतथे) 
विद्या की प्राप्ति के लिये ( सुरू पक्ृत्नुस ) परमेश्वर जो कि अपने प्रकाश से सब 
पदार्थो को उत्तम रूपयुक्त करनेवाला है उसकी ( जुहुमसि ) स्तुति करते हैँ॥ १॥ 

भावार्थ--इस सन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे मनुष्य गाय के दूध 
को प्राप्त होके भ्रपने प्रयोजन को सिद्ध करते हैं, वैसे ही विद्वान्‌ धामिक 
पुरुष भी परमेश्वर की उपासना से श्रेष्ठ विद्या आदि गुणों को प्राप्त होकर 
अपने अपने कार्य्यो को पूर्ण करते हैं ॥ १॥ 


उप॑ नुः सव॒नागहि सोम॑स्य सोमपाः पिव । गोदा इद्रेवतो मदः ॥२॥ 


पदार्थान्वयमाषा--( सोमपाः ) जो सब पदार्थों का रक्षक और ( गोदाः ) 
नेत्र के व्यवहार को देनेवाला सूर्य्य अपने प्रकाश से ( सोभस्य ) उत्पन्न हुए कार्य्यरूप 
जगत्‌ में ( सबना ) ऐश्वय्यंयुक्त पदार्थों के प्रकाश करने को अपनी किरण॑ द्वारा 
सन्मुख ( श्रागहि ) श्राता है, इसी से यह ( नः ) हम लोगों तथा ( रेवत: ) पुरुषार्थ 
से अच्छे अच्छे पदार्थो को प्राप्त होनेवाले पुरुषों को ( सदः ) गानन्द बढ़ाता 
है॥ २.॥ 


मावार्थ-जिस प्रकार सब जीव सूर्य्यं के प्रकाश में भ्रपने अपने कर्म 
करने को प्रवृत्त होते हैं, उस प्रकार रात्रि में सुख से नहीं हो सकते ॥ २॥ 


अथां ते अन्त॑मानां विद्याम सुमतीनाम्‌ । 
मा .नो अतिंख्य आग॑हि ॥३॥ 


. पदार्य-- हे परम ऐश्वर्ययुक्त परमेश्वर ! ( ते ) आपके ( भ्रन्तमानास्‌ ) 
निकट अर्थात्‌ आपको जानकर आपके समीप तथा आपको श्राज्ञा में रहनेवाले विद्वान्‌ 
लोग, जिन्हों की ( सुमतीनाम्‌ ) वेदादिशास्त्र परोपकार और धर्माचरण करने में श्रेष्ठ 
बुद्धि हो रही है, उनके समागम से हम लोग ( विद्याम ) आपको जान सकते हैं 
और आप ( नः ) हमको ( ग्रागहि ) प्राप्त अर्थात्‌ हमारे ग्रात्माश्रों में प्रकाशित 
हुजिये, और ( श्रथ ) इसके ्रनन्तर कृपा करके श्रन्तर्यामिरूप से हमारे आत्माग्रों में 
स्थित हुए ( मातिस्यः ) सत्य उपदेश को मत रोकिये किन्तु उसकी प्रेरणा सदा 
किया कीजिये ॥ ३॥ 
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भावार्थ--जब मनुष्य लोग इन घामिक श्रेष्ठ विद्वानों के समागम से 

शिक्षा और विद्या को प्राप्त होते हैं, तभी प्रथिवी से लेकर परमेश्वर पर्यन्त 

पदार्थों के ज्ञान द्वारा नाना प्रकार से सुखी होके फिर से श्रन्तर्यांमी ईश्वर 

के उपदेश को छोड़कर कभी इधर उधर नहीं अमते ॥ ३ ।। 


परेहि विग्रमस्ततमिनद्र पृच्छा विप॒श्चित॑म्‌ । 
यस्ते सखिभ्य आ वर॑स्‌॥४॥ 


पदार्थ--हे विद्या की भ्रपेक्षा करनेवाले मनुष्य लोगों ! जो विद्वान्‌ तुझ श्रौर 
( ते ) तेरे ( सखिभ्यः ) मित्रों के लिये ( श्रावरभू ) श्रेष्ठ विज्ञान को देता हो, 
उस ( विग्रमु ) जो श्रेष्ठ बुद्धिमान्‌ ( अस्तृतम्‌ ) हिसा श्रादि श्रचमं रहित (इन्र ) 
विद्या परमैश्वययुक्त ( वियद्चितमू ) यथार्थं संत्य कहुनेवाले मनुष्य के समीप जाकर 
उस विद्वान्‌ से ( पृच्छ ) अपने सन्देह पूछ; श्रौर फिर उनके कहे यथार्थ उत्तरों को 
ग्रहण करके ग्रौरों के लिये तू भी उपदेश कर परन्तु जो मनुष्य भ्रविद्वान्‌ अर्थात्‌ भूखे 
. ईर्षा करने वा कपट और स्वार्थ में संयुक्त हो उससे तू ( परेहि ) सदा दूर 
रह ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--सब मनुष्यों को यही योग्य है कि प्रथम सत्य का उपदेश 
करनेहारे वेद पढ़े हुए ग्रौर परमेश्वर की उपासना करनेवाले विद्वानों को 
प्राप्त होकर अच्छी प्रकार उनके साथ ध्ररनोत्तर की रीति से अपनी सब 
शङ्का निवृत्त करें; किन्तु विद्याहीन मूर्ख मनुष्य का सङ्ग वा उनके दिए 
हुए उत्तरों में विश्वास कभी न करें ॥ ५ ॥ 


उत ब्रवन्तु नो निदो निरन्यतश्चिदारत । दर्धाना इन्द्र इवः ॥५॥ 


पदार्थ--जो कि परमेश्वर की ( डुबः ) सेवा को घारण किये हुए, संब 
बिद्या धर्म और पुरुषार्थं में वर्तमान हैं वे ही ( नः ) हम लोगों के लिये सब विद्याओं 
का उपदेश करें, और जो कि ( चित्‌ ) नास्तिक ( निदः ) निन्दक वा धूतं भनुष्य 
हैं, वे सब हम लोगों के निवासस्थान से ( निरारत ) दूर चले जावें किन्तु ( उत्त ) 
प करके और देशों से भी दूर हो जायं। अर्थात्‌ ग्रघमी पुरुष किसी देश में न 
रहें ॥ ५ ॥ 


भावार्थ-सब मनुष्यों को उचित है कि ग्राप्त घामिक विद्वानों का 
सङ्ग कर और मूखों के सङ्ग को संथा छोड़ के ऐसा पुरुषार्थ करना चाहिये 
कि जिससे सवंत्र ह वृद्धि, श्रविद्या की हानि, मानने योग्य श्रेष्ठ 
पुरुषों का सत्कार, दुष्टों को दण्ड, ईश्वर की उपासना ग्रादि शुभ कर्मो की 
वृद्धि और अशुभ कर्मो का विनाश नित्य होता रहे ॥ ५ ॥ 


ऋणग्वेद: मं० १ । सू० ४ ॥ २१ 
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उत न॑ः सुभगे अरिवोचेयुदेस्प कृष्टयः । स्यामेदिन्द्रस्य श्माणि ॥६॥ 


पदार्थ--हे ( दस्म ) दुष्टों को दण्ड देनेवाले परमेश्वर ! हम लोग ( इन्द्रस्य ) 
श्राप के दिये हुए ( शर्मशिर ) नित्य सुख वा आज्ञा पालने में ( स्याम ) प्रवृत्त हों 
झौर ये (क्रुष्टय: ) सब मनुष्य लोग, प्रीति के साथ सब मनुष्यों के लिए सब विद्याग्रों 
को ( बोचेयुः ) उपदेश से प्राप्त करें जिससे सत्य के उपदेश को प्राप्त हुए ( नः ) 
हम लोगों को ( धरिः, उत ) शत्रु भी ( सुभगान्‌ ) श्रेष्ठ विद्या ऐइवयंयुक्त जानें 
वा कहें ॥ ६ ॥ 
भाजार्थ--जब सब मनुष्य विरोध को छोड़कर सब के उपकार करने 
में प्रयत्न करते हैं तब शत्रु भी मित्र हो जाते हैं; जिससे सब मनुष्यों को 
ईदवर की कृपा सें निरन्तर उत्तम आनन्द प्राप्त होते हैं॥ ६ ॥ 


एमाशुमाइविं भर यज्ञश्रियं नुमादनस्‌ । पतयन्मंदयत्सखम्‌।।9। 


पदार्थ--हे इन्द्र परमेश्वर ! आप अपनी कृपा करके हम लोगों के भर्थ 
( श्वे ) यानों में सब सुख वा वेगादि गुणों का शीघ्र प्राप्ति के लिये जो 
( शम्‌ ) वेग आदि गुणवाले अग्नि वायु आदि पदार्थ ( यज्ञण्ियम्‌ ) चक्रवत्ति 
राज्य के महिमा की शोभा ( ईम्‌ ) जल और पृथिवी आदि ( नुमादनस्‌ ) जो कि. 
मनुष्यों को अत्यन्त आनन्द देनेवाले तथा ( पतयतु ) स्वामिपन को करनेवाले वा 
( सन्दयत्सखम्‌ ) जिसमें आनन्द को प्राप्त होने वा विद्या के जनानेवाले मित्र हों 
ऐसे ( भर ) विज्ञान आदि घन को हमारे लिये धारण कोजिये ॥ 


भावार्य-ईर्वर पुरुषार्थी मनुष्य पर कृपा करता है आलस करने- 
वाले पर नहीं, क्योंकि जब तक मनुष्यं ठीक ठीक पुरुषार्थ नहीं करता तब 
तक ईश्वर की कृपा और अपने किए हुए कर्मों से प्राप्त हुए पदार्थों की रक्षा 
भी करने में समर्थ कभी नहीं.हो सकता । इसलिए मनुष्यों को पुरुषार्थो 
होकर ही ईश्वर की कृपा के भागी होना चाहिए ॥ ७॥ 


अस्य पीत्वा शंतक्रतो घनो त्राणांमभवः । 
पावो वाजेषु वाजिनं ।।८॥ 


पदार्थ-हे पुरुषोत्तम ! जैसे यह ( घनः ) मूर्तिमान्‌ होके सूर्य्यतोक ( ग्रस्य ) 
जलरस को ( पीत्बा ) पीकर ( वुत्राशाम्‌ ) मेघ के श्रङ्गरूप जलबिन्दुपों को वर्षा- 
के तब ग्रोषधी ग्रादि पदार्थों को पुष्ट करके सब की रक्षा करतो है वेसे ही हे ( शत- 
क्रतो ) असंख्यात कर्मो के करनेवाले झुरवीरो ! तुम लोग भी सब रोग और घमं के 
विरोधी दुष्ट शत्रु ओं को नाश करनेहारे होकर ( भ्रस्य ) इस जगत्‌ के रंक्षा करने- 





२२ ऋग्वेद: मं० १। सू० ४ ॥ 
वाले ( श्रभदः ) हुजिये । इसी प्रकार जो ( वाजेषु ) दुष्टों के साथ युद्ध में प्रवत्त- 
मान, घासिक और ( वाजिनम्‌ ) शूरवीर पुरुष है, उसकी ( प्रावः ) ्रच्छी प्रकार 
रक्षा सदा करते रहिये ॥ ८ ॥ 

भावारथ-इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। जसे जो मनुष्य दुष्टों 
के साथ धर्मंपूर्वक युद्ध करता है उसी का ही विजय होता है; और का 
नहीं। तथा परमेश्वर भी घर्मपूर्वक युद्धकरनेवाले मनुष्यों का ही सहाय 
करनेवाला होता है औरों का नहीं ॥ ८ ।। 


तं त्वा वाजेंषु वाजिनं वाजयांमः शतक्रतो । धनानामिन्द्र सातये ॥९॥ 


पदार्थ-हे ( शतक्रतो ) ग्रसंख्यात वस्तुगरों में विज्ञान रखनेवाले ( इन्द्र ) परम 
ऐश्वय्यंवान्‌ जगदीवर ! हम लोग ( धनानाम्‌ ) पूर्णं विद्या और राज्य को सिद्ध 
करनेवाले पदार्थो का ( सातये ) सुखभोग वा अच्छे प्रकार सेवन करने के लिये 
(वाजेषु ) युद्धादि व्यवहारों में ( बाजि्म्‌ ) विजय करानेवाले और ( तम्‌ ) उक्त 
गुरायुक्त ( त्वा ) आपको ही ( वाजयामः ) नित्य प्रति जानने और जनाने का 
प्रयत्न करते हैं ॥ € ॥ 


भावार्थ--जो मनुष्य दुष्टों को युद्ध से निर्बल करता तथा जिते- 
न्द्रिय वा विद्वान्‌ होकर जगदीरवर की श्राज्ञा का पालन करता है, वही 
उत्तम धन वा युद्द में विजय को अर्थात्‌ सब शन्रुगओरों को जीतनेवाला होता 
है॥ ९ ॥ 


यो रायो३वनिमेहान्त्सुपारः सुन्व॒तः सखां । तस्मा इन्द्राय गायत ।।१०॥ 


पदार्थ-है विद्वान्‌ मनुष्यो ! जो बड़ों से बड़ा ( सुपारः ) श्रच्छी प्रकार सब 
कामनाओं की परिपूराता करने हारा ( सुन्वतः ) प्राप्त हुए सोमविद्यावाले धर्मात्मा 
पुरुष को ( | ) मित्रता से सुख देने तथा ( रायः ) विद्या-सुवणं श्रादि धन का 
( प्रवनि: ) रक्षक और इस संसार में उक्त पदार्थों में जीवों को पहुँचाने और उनका 
देनेवाला करुणामय परमेश्वर है, ( तस्मे ) उसकी तुम लोग ( यायत ) नित्य पुजा 
किया करो ॥ १० ॥ 


भावार्थ--किसी मनुष्य को केवल परमेश्वर की स्तुतिमात्र ही करने 
से सन्तोष न करना चाहिये, किन्तु उसकी श्राज्ञा में रहकर और ऐसा समझ 
कर कि परमेश्वर मुझको सर्वत्र देखता है, इसलिए अधर्म से निवृत्त होकर 
श्रौर फरमेइवर के सहाय की इच्छा करके मनुष्य को सदा उद्योग ही में 
वर्तमान रहना चाहिए ॥ १०॥ 


उस तीसरे सुक्त की कही हुई विद्या से धर्मात्मा पुरुषों को परमेश्‍वर 
का ज्ञान सिद्ध करना तथा आत्मा और शरीर के स्थिर भाव आरोग्य की 
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प्राप्ति तथा दुष्टों के विजय गर पुरुषार्थ से चक्रव्िराज्य को प्राप्त होना, 
इत्यादि ग्रर्थं करके इस चोथे सूक्त के अर्थ की सङ्गति समझनी चाहिए । 


र्यावर्तवासी सायणाचार्य आदि विद्वान्‌ तथा यूरोपखण्डवासी 
अध्यापक विलसन आदि साहबों ने इस सुक्त की भी व्याख्या ऐसी विरुद्ध 
की है कि यहां उसका लिखना व्यथं है ॥ 


यह्‌ चौथा सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


मधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो -देवता । १ विराड्गायत्री; २ श्राच्युं षक्‌; ३ 
'पिपीलिकासध्या निचृद्गायत्री; ४, १० गायत्री; ५-७, & निचृद्गायत्री; ८ पाद- 
निदुद्गायत्री च छन्दः । १, ३-१० षड्जः; २ ऋषभ: स्वरः ॥ 


आ त्वेता निषीदतेन्द्रमभि प्रगायत । सखायः स्तोम॑वाहसः ।१॥। 


पदार्थ-हे ( स्तोमवाहसः ) प्रशंसनीय गुणयुक्त वा प्रशंशा कराने और 
( सखायः ) सब से मित्रभाव में वत्तेनेबाले विद्वान्‌ लोगो ! तुम और हम लोग सब 
मिलके परस्पर प्रींति के साथ मुक्ति और शिल्पविद्या को सिद्ध करने में ( श्रानि- 
खोइल ) स्थित हों अर्थात्‌ उसकी निरन्तर श्रेच्छी प्रकार से यत्नपुर्वक साधना करने 
के लिये ( इन्द्रमू ) परमेश्वर वा बिजली से जुड़ा हुआ वायु को--'इन्द्रेणा वायुना०! 
इस ऋग्वेद के प्रमाणा से रिल्पविद्या और प्राणियों के जीवन हेतु से इन्द्र शब्द से 
स्पशं गुणवाले वायु का भी ग्रहण किया है--( श्रभिग्रगायत ) अर्थात्‌ उसके गुणों 
का उपदेश करें और सुनें कि जिससे वह अच्छी रीति से सिद्ध की हुई विद्या सब को 
प्रकट होजावें, ( तु ) और उसी से तुम सब लोग सब सुखों को ( एत ) प्राप्त 
होओ ॥ १ ॥ 


भावाथ--जवतक मनुष्य हठ, छल और प्रभिसान को छोड़कर सत्य 

. प्रीति के साथ परस्पर मित्रता करके, परोपकार करने के लिए तन मन और 

धन से यत्न नहीं करते, तबतक उनके सुखों और विद्या आदि उत्तम गुणों 
की उन्नति कभी नहीं हो सकती ॥ १॥ 


पुरूतमं पुरूणामीसांनं वास्योणाम्‌ । इन्द्रं सोमे सचां सुते ॥२॥ 


पदार्थ-हे मित्र विद्वान्‌ लोगो ! ( वार्य्याणाम्‌ ) ग्रत्यत्त उत्तम ( पुरू- 
र्शाम्‌ ) ग्राकाश से लेके पृथिवी परय्यंन्त असंख्यात पदार्थों को ( ईशानम्‌ ) रचने 
में समर्थ ( पुरूतमम्‌ ) दुष्ट स्वभाववाले जीवों को ग्लानि प्राप्त करानेवाले 
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( इचम्‌ ) और श्रेष्ठ जीवों को सब ऐश्वर्य के देनेवाले परमेश्वर के--तथा 
(बार्ग्यणाम्‌ )-अत्यन्त उत्तम ( पुरूणाम्‌ ) आकाश से लेके पृथिवी पर्यन्त बहुत से 
पदार्थों की विद्याओं के साधक ( पुरूतमम्‌') दुष्ट जीवों वा कर्मो के भोग के निमित्त 
और ( इन्द्रम्‌ ) जीवमात्र को सुख दुःख देनेवाले पदार्थों के हेतु भौतिक वायुके--गुणों 
को ( झमिप्रगायत ) अच्छी प्रकार उपदेश करो। और ( लु ) जो कि ( सुते ) रस 
खींचने की क्रिया से प्राप्त वा ( सोमे ) उस विद्या से प्राप्त होने योग्य ( सचा ) 
पदार्थों के निमित्त कार्यं हैं, उनको उक्त विद्याओं से सब के उपकार के लिये यथा- 
योग्य युक्त करो ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है। पीछे के मन्त्र से इस सन्त्र 
में 'सखायः; तु; अभिप्रगायत' इन तीन शब्दों को अर्थ के लिए लेना चाहिये । 
इस मन्त्र में यथायोग्य व्यवस्था करके उनके किए हुए कर्मो का फल देने से 
ईरवर तथां इन कर्मो के भोग कराने के कारण वा विद्या और सब क्रियाओं 
के साधक होने से भौतिक ग्रर्थात्‌ संसारी वाश्रु का ग्रहण किया है॥ २॥ 


स घां नो योग आशुंबत्स राये स पुर्॑न्ध्यास्‌ । 
गमद्वाजेभिरा स न॑ः ॥३॥ 


पदार्थ--( सः ) पूर्वोक्त इन्द्र परमेइवर और स्परशवान्‌ वायु ( नः ) हम 
लोगों के ( योगे ) सब सुखों के सिद्ध करानेवारे वा पदार्थों को प्राप्त करानेवाले योग 
तथा ( सः ) वे ही ( राये ) उत्तम घन के लाभ के लिये, और (सः ) वे ( पुरन्ध्यास्‌ ) 
श्रनेक शास्त्रों की विद्याओं से युक्त बुद्धि में ( श्रा भुबत्‌ ) प्रकाशित हों । इसी प्रकार 
( सः ) वे ( बाजेमिः ) उत्तम अन्न और विमान ग्रादि सवारियों के सह वर्तमान 
( नः ) हम लोगों को ( श्रागमत्‌ ) उत्तम सुख होने का ज्ञान देता तथा यह वायु 
भी इस विद्या की सिद्धि में हेतु होता है ॥ ३ ॥ 

भावाशं-इसमें भी इलेषालङ्कार .है। ईश्वर पुरुषार्थी मनुष्य का 
सहायकारी होता है ग्रालसी का नहीं, तथा स्पशंवान्‌ वायु भी पुरुषार्थी ही 
से कार्य्यंसिद्धि का निमित्त होता है क्योंकि किसी प्राणी को पुरुषार्थ के विना 
घन वा बुद्धि कां ग्रौर इनके विना उत्तम सुख का लाभ कभी नहीं हो 
सकता । इसलिये!सब मनुष्यों को उद्योगी श्रर्थात्‌ पुरुषार्थी आशावाले अ्रवश्य 
होना चाहिए ॥ ३॥ 


यस्य॑ संस्थे न. वृण्वते हरीं समत्सु शत्र॑वः । तस्मा इन्द्राय गायत ॥ ४। । 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम लोग ( यस्य ) जिस परमेश्वर -वा सूर्य्यं के 
( हरी ) पदार्थों को प्राप्त करानेवाले बल ग्रौर पराक्रम तथा प्रकाश और ग्राकर्षण 
( संस्मे ) इस संसार में वर्तमान हैं, जिनके सहाय से ( समत्सु ) युद्धों में ( झन्नव: ) 
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वेरी लोग ( न वृष्वते ) अच्छी प्रकार बल नहीं कर सकते ( तस्ने ) उस ( इन्द्राय ) 
परमेश्वर वा सूर्य्यलोक को उनके गुणों की प्रशंसा कह और सुन के यथावत्‌ जान 
लो ॥| ४॥ 


भावार्--इसमें श्लेषालङ्कार है। जबतक मनुष्य लोग परमेश्वर को 
अपना इष्ट देव समभनेवाले और बलवान्‌ अर्थात्‌ पुरुषार्थी नहीं होते तब तक 
उनको दुष्ट शत्रुओं की निबंलता करने को सामथ्यं भी नहीं होता ॥ ४ ॥ 


सुतपाव्ने सुता इमे शुच॑यो यन्ति वीतये । सोमासो दध्याशिरः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--परमेश्वर ने वा वायुसूर्य से जिस कारण ( सुतपाव्ने ) अपने उत्पन्न 
किये हुए पदार्थो की रक्षा करनेवाले जीव के तथा ( बीतये ) ज्ञान वा भोग के लिये 
( दध्याशिरः ) जो धारण करनेवाले उत्पन्न होते हैं, तथा ( शुचयः ) जो पवित्र 
( सोमासः ) जिनसे अच्छे व्यवहार होते हैं, वे सब पदार्थ जिसने उत्पादन करके 
पवित्र किये हैं, इसी से सब प्राणिलोग इन को प्राप्त होते हैं ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है। जव ईश्वर ने सब जीवों 
पर कृपा करके उनके कर्मों के अनुसार यथायोग्य फल देने के लिये सव 
कार्य्यरूप जगत्‌ को रचा और पवित्र किया है, तथा पवित्र करने करानेवाले 
सूर्य्यं और पवन को रचा है, उसी हेतु से सब जड़ पदार्थ वा जीव पवित्र होते 
हैं । परन्तु जो मनुष्य पवित्र गुणकर्मो के ग्रहण से पुरुषार्थी होफ़र संसारी 
पदार्थो से यथावत्‌ उपयोग लेते तथा सब जीवों को उनके उपयोगी कराते 
हैं, वे ही मनुष्य पवित्र और सुखी होते हैं ॥५॥ 


त्वं सुतस्यं पीतयें स्॒ो वृद्धो अंजायथाः। 
इन्द्र ज्येष्ठ्यांय सुक्रतो ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) विद्यादि परमैश्वय्यंयुक्त ( सुक्रतो ) श्रेष्ठ कर्म करने 
आर उत्तम बुद्धिवाले विद्वान्‌ मनुष्य ! ( त्वम्‌ ) तू ( सद्यः ) शीघ्र ( सुतस्य ) 
संसारी पदार्थो के रस के ( पीतये ). पान वा ग्रहण ग्रौर्‌ (( ज्येष्ठ्याय ) श्रत्युत्तम 
कर्मों के अनुष्ठान करने के लिये ( वृद्ध: ) विद्या आदि शुभ गुणों के ज्ञान के ग्रहण 
आर सब के उपकार करने में श्रेष्ठ ( भ्रजायथाः ) हो ॥ ६ ॥ 

भावार्थ-ईर्वर जीव के लिए उपदेश करता है कि--हे मनुष्य ! तू 
जबतक विद्या में वृद्ध होकर अच्छी प्रकार परोपकार न करेगा, तबतक तुझ 
को मनुष्यपन और सर्वोत्तम सुख की प्राप्ति कभी न होगी, इस से तू परी- 
पकार करनेवाला सदा हो ॥ ६॥ 
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आ त्वां बिझन्त्वाशवः सोमांस इन्द्र गिवेणः । 
शन्तें सन्तु चेतसे ॥ ७॥ 


पदार्थ-हे घामिक ( गिर्वणः ) प्रशंसा के योग्य कर्म करनेवाले ( इन्द्र ) 
विद्वान्‌ जीव ! ( श्राशव: ) वेगादि गुण सहित सब क्रियाओं से व्याप्त ( सोमासः ) 
सब पदार्थ ( त्बा ) तुझ को ( झ्ाविशन्तु ) प्राप्त हों तथा इन पदार्थों को प्राप्त 
हुए, ( प्रचेतसे ) शुद्ध ज्ञानवाले ( ते ) तेरे लिये ( शम्‌ ) ये सब पदार्थ मेरे अनुग्रह 
से सुख करनेवाले ( सन्तु ) हों ॥ ७ ॥ 

भावार्थ-ईश्वर ऐसे मनुष्यों को आशीर्वाद देता है कि जो मनुष्य 
विद्वात्‌ परोपकारी होकर ग्रच्छी प्रकार नित्य उद्योग करके इन सब पदार्थो 


से उपकार ग्रहण करके सब प्राणियों को सुखयुक्त करता है, वही सदा सुख 
को प्राप्त होता है, भ्रन्य कोई नहीं ॥ ७ ॥ 


वां स्तोमां अवीद्ृधन्‌ त्वासुक्था शतक्रतो । 
त्वां वैधेन्तु नो गिरः ॥ ८॥ 
पदार्थ--है ( शतक्रतो ) ग्रसंख्यात कर्मों के करने और अनन्त विज्ञान के 
जाननेवाले परमेश्‍वर ! जैसे ( स्तोमाः ) वेद के स्तोत्र तथा ( उक्ष्था ) प्रशंसनीय स्तोत्र 
आपको ( भ्रवीवृधन्‌ ) ग्रत्यन्त प्रसिद्ध करते हैं वैसे ही ( नः) हमारी ( गिरः ) 
विद्या और सत्यभाषणयुक्त वाणी भी ( स्वाम्‌ ) आपको ( वर्धन्तु ) प्रकाशित 
करें ॥। ८ ॥ 
भावार्थ--जो विस्व में पृथिवी सूर्ययं गदि प्रत्यक्ष और श्रप्रत्यक्ष रचे 
हुए पदारथ हैं, वे सब जगत्‌ की उत्पत्ति करनेवाले तथा धन्यवाद देने के योग्य 
परमेश्वर ही को प्रसिद्ध करके जनाते हैं कि जिससे न्याय और उपकार 


आदि ईश्वर के गुणों को अच्छी प्रकार जान के विद्वान्‌ भी वैसे ही कर्मों में 
प्रवृत्त हों ॥ ८ ॥ 


अक्षितोतिः सनेटिमं वाजमिन्द्रः सहृसतिण॑म्‌ । 
यस्मिन्‌ विश्वानि पोंस्यां ॥ ९ ॥ 
पदार्थ--जो ( भ्रक्षितोतिः ) नित्य ज्ञानवाला ( इन्द्रः ) सब ऐशवर्यंयुक्त 
बरमेरवर है, वह कृपा करके हमारे लिये ( यस्मिन्‌ ) जिस व्यवहार में ( विशवानि ) 
सब ( पस्या ) पुरुषार्थ से युक्त बल हैं ( इमम्‌ ) इस ( सहस्रिणम्‌ ) असंख्यात 
सुख देनेवाले ( वाजम्‌ ) पदार्थों के विज्ञान को ( सनेत्‌ ) सम्यक्‌ सेवन करावे, कि 
जिससे हम लोग उत्तम उत्तम सुखों को प्राप्त हों ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--जिसकी सत्ता से संसार के पदार्थ वलवान्‌ होकर अपने 
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अपने व्यवहारों में वर्तमान हैं, उन सब बल आदि गुणों से उपकार लेकर 
विश्व के नाना प्रकार के सुख भोगने के लिए हम लोग पूर्ण पुरुषार्थ करें, 


तथा ईश्वर इस प्रयोजन में हमारा सहाय करे, इसलिए हम लोग ऐसी 
प्राथना करते हैं।। ६ ॥ 


मा नो सत्ती अभिद्र तनूनामिन्द्र गिवेणः । 
इशौनो यवया वधम्‌ ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे ( गिणः ) वेद वा उत्तम उत्तम शिक्षाओं से सिद्ध की हुई 
वाणियों करके सेवा करने योग्य सर्वशक्तिमान्‌ ( इन्द्र) सबके रक्षक ( ईशानः ) 
परमेश्वर ! आप ( नः ) हमारे ( तन्रूनाम्‌ ) शरीरों के ( वधस्‌ ) नाश दोषसहित 
( भा ) कभी मत ( यवय ) कीजिये तथा श्रापके उपदेश से ( मर्ताः ) ये सब मनुष्य 
लोग भी ( नः ) हम से ( मामिदृश्हयु ) वैर कभी न करें ॥ १० ॥ 


भावार्थ--कोई मनुष्य अन्याय से किसी प्राणी को मारने की इच्छा 
न करे, किन्तु परस्पर सब मित्रभाव से वर्तो, क्योंकि जैसे परमेश्‍वर विना 
अपराध से किसी का तिरस्कार नहीं करता, वैसे ही सब मनुष्यों को भी 
करना चाहिए ।॥। १० ॥। 

इस पञ्चम सूक्त की विद्या से मनुष्यों को किस प्रकार पुरुषार्थ और 
सब का उपकार करना चाहिये, इस विषय के कहने से चौथे सूक्त के श्रर्थ के 
साथ इसकी सङ्गति जाननी चाहिए । 

इस सूक्त का भी अर्थ सायणाचार्य्यं आदि और डाक्टर विलसन 
आदि साहवों ने उलटा किया है ॥ 


यह पाँचवाँ सूक्त समाप्त हुझ़ा ॥। 


सवुच्छुदा ऋषि: । १-३ इन्द्रः; ४, ६, ८, € मरुतः; ५, ७ सरत इन्द्रइच; 
१० इन्द्रश्च देवताः । १, ३, ५-७, ९, १० गायत्रीः २ विराड्गायत्री; ४, ष 
निचुदृगायत्री च छन्दः | षड्जः स्वरः ॥ 


युज्ञन्ति ब्रध्नमरुष चर॑न्तं पीर तस्थुषः । रोच॑न्ते रोचना दिवि॥ १॥ 


पदार्थ--जो मनुष्य ( श्ररुषम्‌ ) भङ्ग भ्रद्ध में व्याप्त होतेवाले हिसारहित 
"सब सुख को करने ( चरन्तम्‌ ) सब जगत्‌ को जानने वा सब में व्याप्त ( परित- 
“स्थुः ) सब मनुष्य वा स्थावर जङ्गम पदार्थ और चराचर जगत्‌ में भरपूर हो रहा है 
:( ब्रघ्नम्‌ ) उस महातु परमेश्वर को ( युञ्जस्ति ) उपासना योग द्वारा प्राप्त होते हैं, वे 
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( दिबि ) प्रकाशरूप परमेश्वर और बाहर सूर्य्ये वा पदेन के बीच में ( रोखयाः )' 
ज्ञान से प्रकाशमान होके ( रोचन्ते ) आनन्द में प्रकाशित होते हैं । 

तथा जो मनुष्य ( श्रुषम्‌ ) दृष्टिगोचर भें रूप का प्रकाश करने तथा 
अग्निरूप होने से लाल गुणयुक्त ( चरन्तम्‌ ) सर्वत्र गमन करनेवाले ( ब्रध्न }। 
महानु सूर्य्यं और अर्नि को शिल्पविद्या में ( परियुञ्जन्ति ) सब श्रकार से युक्तः 
करते हैं वे जैसे ( दिवि ) सूर्य्यादि के गुणों के भ्रकाश में पदार्थ प्रकाशित होते हैं 
वैसे ( रोचनाः ) तेजस्वी होके ( रोचन्ते ) नित्य उत्तम उत्तम आनन्द से प्रकाशितः 
होते हैं ॥ १ ॥ 

भावार्थ--जो लोग विद्यासम्पादन में निरन्तर उद्योग करने वाले होतेः 


हैं, वे ही सब सुखों को प्राप्त होते हैं। इसलिए विद्वान्‌ को उचित है किं. 


प॒थिवी आदि पदार्थो से उपयोग लेकर सब प्राशियों को लाभ पहुंचावेः 
कि जिस से उनका भी सम्पूर्ण सुख मिले ॥ १॥ 


जो यूरोपदेशवासी मोक्षमूलर साहब ग्रादि ने इस मन्त्र का अर्थ 


धोड़े को रथ में जोड़ने का लिया है, सो ठीक नहीं । इसका खण्डन भूमिका. 
में लिख दिया है, वहां देख लेना चाहिए॥ १॥ 


यन्त्यस्य काम्या हरी विपक्षसा रथें। शोणां धृष्णू दृवाईसा ॥ २ ॥ 


पदार्थ--जो विद्वान्‌ ( श्रस्य ) सूर्य्यं और श्रग्नि के ( काम्या ) सब के इच्छाः 
करने योग्य ( ज्ञोणा ) भ्रपने अपने वर्ण के प्रकाश करनेहारे वा गमन के हेतुः 
( धृष्णु ) दृढ़ ( विपक्षसा ) विविध कला श्रौर जल के चक्र घूमनेवाले पांखरूप 
यन्त्रं से युक्त ( नुबाहसा ) अच्छी प्रकार सवारियों में जुड़े हुए सनुष्यादिकों कोः 
देशदेशान्तर में पहुँचनेवाले ( हरी ) आकर्षण और वेग तथा शुक्लपक्ष और कृष्णपक्ष- 


रूप दो घोड़े जिनसे सब का हरण किया जाता है, इत्यादि श्रेष्ठ गुणों को पृथिवी 


जल ग्रौर आकाश में जाने श्राने के लिए श्रपने अपने रथों में ( युङ्जग्लि )' 
जोड़ें ॥ २ ॥ 


भावार्थ--ईइवर उपदेश करता है कि--मनुष्य लोग जबतक भू जल 
ग्रादि पदार्थों के गुण ज्ञान और उनके उपकार से भू जल और आकाश में 
जाने श्राने के लिये ग्रच्छी सवारियों को नहीं बनाते, तब तक उनको” 
उत्तम राज्य और धन आदि उत्तम सुख नहीं मिल सकते ॥ २॥ 


जरमन देश के रहनेवाले मोक्षमूलर साहब ने इस मन्त्र का विपरीत 


व्याख्यान किया है सो यह है कि--(श्रस्य) सरवेतामवाची इस शब्द के 
निदेश से स्पष्ट मालूम होता है कि इस मन्त्र में इन्द्र देवता का ग्रहण है, 


क्योंकि लाल रङ्ग के घोड़े इन्द्र ही के हैं। और यहां सूतं तथा उषा का ग्रहण 
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नहीं, क्योकि प्रथम मन्त्र में एक घोड़े का ही ग्रहण किया है /--यह उनका 
अर्थ ठीक नहीं, क्योंकि 'अस्य' इस पद से भौतिक जो सूर्य और अग्नि हुँ 
इन्हीं दोनों का ग्रहण है, किसी देहधारी का नहीं। 'हरी” इस पद से सूर्य्य 
के धारण और ग्राकर्षण गुणों का ग्रहण तथा 'शोशा' इस शब्द से अग्नि 
की लाल लपटों के ग्रहण होने से और पूर्व मन्त्र में एक झक्व का ग्रहण 
जाति के अभिप्राय से अर्थात्‌ एकवचन से अश्‍व जाति का ग्रहण होता है। 
और 'अस्य' यह शब्द प्रत्यक्ष अर्थं का वाची होने से सूर्य्यादि प्रत्यक्ष पदार्थो 
का ग्राहक होता है, इत्यादि हेतुओं से मोक्षमूलर साहब का ग्रथ सच्चा 
नहीं॥ २॥ 
केतु कुप्वकषकेतवे पेश मय्यो अपेशसे । समषारँरजायथाः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--( भर्य्याः ) हे भनुष्य लोगो ! जो परमात्मा ( भरकेतवे ) अ्ञानर्पी 
अन्धकार के विनाश फे लिये ( छेलुसू ) उत्तम ज्ञान और ( अपेशले ) भिर्धनता 
दारिद्रथ तथा कुरूपता विनाश के लिये ( पेश: ) सुवर्णं श्रादि घन और श्रेष्ठ रूप को 
( छुण्बन्‌ ) उत्पन्त करता है, उसको तथा सब विद्याओं को ( समुषड्भिः ) जो ईश्वर 
की आाश्षा के ३ नुकुल वर्रनेवाले हैँ उनसे मिल मिल कर जान के ( भ्रजायथाः ) 
प्रसिद्ध हुजिये । तथा हे जानने की इच्छा करनेवाले मनुष्य ! तू श्री उस परमेरवर के 
समागम से ( शजाययाः ) इस विद्या को अवश्य प्राप्त हो ॥ ३ ॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को प्रति रात्रि के चौथे प्रहर में आलस्य छोड़कर 
फुरती से उठ कर श्रज्ञान श्रौर दरिद्रता के विनाश के लिए प्रयत्नवाले होकर 
तथा परमेश्वर के ज्ञान और संसारी पदार्थों से उपकार लेने के लिये उत्तम 
उपाय सदा करना चाहिये ॥ ३ ॥ 

“यद्यपि मर्य्याः इस पद से किसी का नाम नहीं मालूम होता, तो भी 
यह निश्चय करके जाना जाता है कि इस मन्त्र में इन्द्र का ही ग्रहण है कि 
हे इन्द्र ! तु वहां प्रकाश करने वाला है कि ज़हां पहिले प्रकाश नहीं था ।! 
यह मोक्षमूलरजी का श्रर्थ ग्रसङ्गत है, क्योंकि 'मर्य्याः' यह शब्द मनुष्य के 
जामों में निघण्टु में पढ़ा है, तथा 'अ्जायथा:” यह प्रयोग पुरुषव्यत्यय से 
प्रथम पुरुष के स्थान में मध्यम पुरुष का प्रयोग किया है ॥ ३॥ 


आदह॑ स्वधामनु पुन॑गेभल्वपररिरे । दर्धाना नाम॑ य॒ज्ञिय॑म्‌ ॥ ४॥ 


. पदार्थ--जैसे (भरुतः ) वायु ( नाम ) जल और ( यज्ञियम्‌ ) यज्ञ के योग्य 
देश को ( दधानाः ) सब पदार्थो को घारण किए हुए ( पुनः ) फिर फिर (स्व घा- 
अनु ) जलों में ( गर्भत्वम्‌ ) उनके समूहरूपी गर्भे को ( एरिरे) सब प्रकार से प्राप्त 
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होते कंपाते, वैसे ( श्रात्‌ ) उसके उपरान्त वर्षा करते हैं; ऐसे ही बार बार जलों को 
चढ़ाते वर्षाते हैं॥ ४ ॥ 


भावाथ-जो जल सूर्य्यं वा अग्नि के संयोग से छोटा छोटा हो जाता 


है, उसको धारण कर और मेघ के आकार का वना के वायु ही उसे फिर 


फिर वर्षाता है, उसी से सब का पालन और सबको सुख होता है । 

“इसके पीछे वायु अपने स्वभाव के अनुकूल बालक के स्वरूप में बन 
गये और अपना नाम पवित्र रख लिया।' देखिये मोक्षमूलर साहब का 
किया ग्रर्थ मन्त्रार्थं से विरुद्ध है, क्योंकि इस मन्त्र में बालक बनना और 
अपना पवन नाम रखना, यह बात ही नहीं है | यहां इन्द्र नामवाले वायु का 
ही ग्रहण है, न्य किसी का नहीं ॥ ४॥ 


बीळु चिंदारुजत्लुभिगुहां चिदिन्द्र बह्निभिः । 
अविन्द उल्लिया अनुं ॥ ५ ॥ 


पदार्थान्वयभाबा--( चित्‌ ) जँसे मनुष्य लोग अपने पास के पदार्थों को 
उठाते धरते हैं, ( चित्‌ ) वसे ही सूर्ययं भी ( बीळु ) दृढ बल से ( उस्रियाः ) पनी 
किरणों करके संसारी पदार्थो को ( श्रविन्दः ) प्राप्त होता है, ( श्रनु ) उसके श्रनन्तर 
सूर्य उरको छेदन करके ( ्रारुजत्नुभिः ) भंग करने और ( बह्मिभिः ) काश 
आदि देशों में पहुँचानेवाले पवन के साथ ऊपर नीचे करता हुश्रा ( गुहा ) भ्रन्तरिक्ष 
अर्थात्‌ पोल में सदा चढ़ाता गिराता रहता है ॥ ५ ॥ 


सावाथं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे वलवान्‌ पवन अपने 

वेग से भारी-भारी हढ़ वृक्षों को तोड़ फोड़ डालते और उनको ऊपर नीचे 

गिराते रहते हैं, वेसे ही सूर्य्यं भी अपनी किरणों से उनका छेदन करता 

' रहता है, इससे वे ऊपर नीचे गिरते रहते हैं। इसी प्रकार ईरवर के नियमः 
से सब पदार्थ उत्पति ग्रौर विनाश को भी प्राप्त होते रहते हैँ॥ ५॥ 


है इन्द्र ! तु शीघ्र चलनेवाले वागु के साथ अप्राप्त स्थान में रहने 
वाली गोश्रों को प्राप्त हुआ | यह भी मोक्षमूलर साहब की व्याख्या 
ग्रसङ्गत है, क्योंकि 'उस्रा' यह शब्द निघण्टु में ररिमि नाम में पढ़ा है; इस 
से सूर्य की किरणों का ही ग्रहण होना योग्य है.। तथा 'गुहा' इस शब्द से. 
सब को ढाँपनेवाला होने से अन्तरिक्ष का ग्रहण है॥ ५॥ 
ठेवयन्तो यथां मरतिमच्छां विदद गिर: मरहाम॑नूपत श्रतम्‌ ॥६॥ 


पदार्थ-जैसे ( देवयन्तः ) सब विज्ञानयुक्त ( गिरः ) विद्वान्‌ मनुष्य ( बिद- 


| ` ~र 
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द्सुम्‌) सुखकारक पदार्थ विद्या से युक्त ( महाम्‌ ) अत्यन्त बड़ी ( मतिम्‌ ) बुद्धि 
( श्रूतम्‌ ) सब शास्त्रों के श्रवण और कथन को ( भ्रच्छ ) अच्छी प्रकार ( श्रनूषत ) 
प्रकाश करते हैं, वेप्ते ही अच्छी प्रकार साधन करने से वायु भी शिल्प अर्थात्‌ सब 
कारीगरी को ( अनूबत ) सिद्ध करते हैं ॥ ६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को वायु के उत्तम 
गुणों का ज्ञान, सव का उपकार और विद्या की वृद्धि के लिये प्रयत्न सदा 
करना चाहिये जिससे सब व्यवहार सिद्ध हों ॥ ६॥ 


` गान करनेवाले धर्मात्मा जो वायु हैं उन्होंने इन्द्र को ऐसी वाणी 
सुनाई कि तु जीत जीत।' यह भी उनका अर्थ अच्छा नहीं, क्योंकि 'देवयन्त:” 
इस शब्द का अर्थ यह है कि मनुष्य लोग अपने अरन्त:करण: से विद्वानों के 
मिलने की इच्छा रखते हैं, इस ग्रथं से मनुष्यों का ग्रहण होता है॥ ६॥ 


नरेण सं हि इक्षसे संजग्मानो अविभ्युषा । मन्दू सं्ानवर्चसा ॥७॥ 


पदार्थ--यह वायु ( श्रबिम्युषा ) भय दूर करनेवाली ( इन्द्रश ) षरमेवर 
की सर के साथ ( सजजग्मानः ) अच्छी प्रकार प्राप्त हुआ तथा वायु के साथ सूर्य 
( संहक्षसे ) अच्छी प्रकार दृष्टि में आता है, ( हि ) जिस कारण ये दोनों ( समान- 
वचंसा ) पदार्थो मे प्रसिद्ध बलवान्‌ हैं, इसी से वे सब जीवों को ( सन्दर ) आनन्द के 
देनेवाले होते हैं ॥ ७ ॥ 

भावार्थ-ईश्वर ने जो ग्रपनी व्याप्ति श्रौर संत्ता से सूर्य्यं और वायु 
आदि पदार्थ उत्पन्न करके धारण किये हैं, इन सव पदार्थों के बीच में से 
सूर्य्यं और वायु ये दोनों मुख्य हैं, क्योंकि इन्हीं के धारण आकर्षण और 
प्रकाश के योग से सब पदार्थ सुशोभित होते हैं। मनुष्यों को चाहिए कि 
पदार्थ विद्या से उपकार लेने के लिए इन्हें युक्त करें । 

'यह्‌ बड़ा ग्राश्च्यं है कि वहुवचन के स्थान में एकवचन का प्रयोग 
किया गया, तथा निरुक्तकार ने द्विवचन के स्थान में एकवचन का i माना 
है, सो ग्रसङ्गत है ।' यह भी मोक्षमूलर साहब की कल्पना ठीक नहीं, क्यों 
कि “व्यत्ययो ब० सुम्तिङपग्रह०' व्याकरण के इस प्रमाण से वचनव्यत्यय होता 
है । तथा निर्क्तकार का व्याख्यान सत्य है, क्योंकि 'सुपां सु०' इस सूत्र से 
“मन्दू? इस शब्द में द्विवचन को पूर्वसवर्ण दीर्घ एकादेश हो गया है ॥ ७ ॥ 


अनवग्रैरभिद्यभिमेसः सह॑स्वदच्चेति । गणेरिन्द्रस्य काम्यः ॥॥८॥ 


पदार्थ--जो यह ( सखः ) सुख और पालन होने का हेतु यज्ञ है, वह ( इन्दर- 
स्य) सूर्य्यं की ( श्रनवद्यैः ) निर्दोष ( श्रभिद्युभिः ) सब ओर से प्रकाशमान और 
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( काम्यैः ) प्राप्ति की इच्छा करने योग्य ( ग्यैः ) किरणों वा पवनों के साथ मिल- 
कर सब पदार्थों को ( सहस्वत्‌ ) जैसे दृढ़ होते हैं, वैसे ही ( श्र्च॑ति ) श्रेष्ठ गुण 
` करनेवाला होता है ॥ ८ ॥ 

भावाध--जो शुद्ध अत्युत्तम होम -के योग्य पदार्थों के श्रि में किये 
हुए होम से सिद्ध किया हुआ यज्ञ 'है, वह्‌ वायु और सूर्य्यं की किरणों की 
शुद्धि के द्वारा रोगनाश करने के हेतु से सब जीवों को सुख देकर बलवान्‌ 
करता है॥ ८ ॥ 

“ग्रहां मखशब्द से यज्ञ करनेवासै का ग्रहण है, तथा देवों के शत्रु का 
भी ग्रहण है।' यह भी मोक्षमूलर साहब का कहना ठीक नहीं, क्योंकि जो 
मखशब्द यज्ञ का वाची है वह सूर्य्यं की किरणों के सहित अच्छे अच्छे वायु 
के गणों से हवन किए हुए पदार्थों को सर्वत्र पहुंचाता है, तथा वायु घौर 
बुष्टि जल की शुद्धि का हेतु होने से सब प्राणियों को सुख देने वाला होता 
है। और मख शब्द के उपमावाचक होने से देवों के शत्रु का भी ग्रहण 
नहीं ॥ ८ ॥ 
अत॑: परिज्मज्ञागंहि दिवो वां रोचनादधि । सम॑स्मिन्छ्जते शिरः ॥९॥ 


पदार्थ--जिस वायु में वाणी का सब व्यवहार सिद्ध होता है, वह (परि- 
ज्मन्‌ ) सर्वत्र गमन करता हुआ सब पदार्थो को तले ऊपर पहुँचानेवाला पवन 
_( ग्रतः ) इस पृथिवी स्थान से जलकणों को ग्रहण करके ( झध्यागहि ) ऊपर पहुँ- 
चता और फिर ( दिबः ) सूय्यं के प्रकाश से ( बा ) अथवा ( रोचनात्‌ ) जो कि 
रुचि को बढ़ानेवाला मेघमण्डल है उससे जल को गिराता हुश्रा तले पहुँचाता है, 
( परस्मिन्‌ ) इसी बाहिर और भीतर रहनेवाले पवन में सब पदार्थ स्थिति को प्राप्त 
होते हैं ॥ ६ ॥ 
भांवार्थ-यह बलवाव्‌ वायु अपने गमन आगमन गुण से सब पदार्थो 
के गमन आगमन धारण तथा शब्दों के उच्चारण और श्रवण का हेतु 
है॥ ६ ॥ 
इस मन्त्र में सायणाचाय्यं ने जो उणादिगरा में सिद्ध 'परिञ्मन्‌' शब्द 
था उसे छोड़कर मनिन्प्रत्ययान्त कल्पना किया है, सो केवल उनकी भूल है । 
'हे उधर उधर विचरनेवाले मनुष्यदेहधारी इन्द्र ! तू श्रागे पीछे और 
ऊपर से हमारे समीप आ, यह सब गानेवालों की इच्छा है।' यह भी उन 
[ [मोक्षमूलर साहब] का अर्थ श्रत्यन्त विपरीत है, क्योंकि इस वायुसमृह 
में मनुष्यों की वाणी शब्दों के उच्चारण व्यवहार से प्रसिद्ध होने से प्राण- 
रूप वायु का ग्रहण है ॥ ६ ॥ 


| 
| 
| 


. 


| 
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इतो वा सातिमीमहे हिवो वा पारथिवादाभिं । 
इन्द्रें महो बा रज॑सः ॥१०॥ 


| पदार्थ--हम लोग ( इतः ) इस ( पार्थिवात्‌ ) पृथिवी के संयोग ( वा ) 

श्रोर ( दिवः ) इस अग्नि के प्रकाश ( बा ) लोकलोकान्तरों अर्थात्‌ चन्द्र और 
नक्षत्रादि लोकों से भी ( सातिम्‌ ) अच्छी प्रकार पदार्थो के विभाग करते हुए( वा ) 
्रथवा ( रजसः ) पृथिवी आदि लोकों से ( महः ) अति विस्तारयुक्त ( इन्द्रम्‌ ) 
सूर्य्यं को ( ईमहे ) जानते हैं ॥ १० ॥ 

भावार्थ--सूय्यं की किरणें पृथिवी में स्थित हुए जलादि पदार्थो को 
भिन्न भिन्त करके बहुत छोटे छोटै कर देती हैं, इसी से वे पदार्थ पवन 
के साथ ऊपर को चढ़ जाते हैं, क्योंकि वह सूर्य्यं सब लोकों से बड़ा 
है; ।। १० ॥ 

हम लोग आकाश पृथिवी तथा बड़े श्राकाश से सहाय के लिएं 
इन्द्र की प्रार्थना करते हैं-यह भी डाक्टर ` मोक्षमूलर साहब को व्याख्या 
श्रशुद्ध हैं, क्योंकि सूरय्यलोक सब से बड़ा है, और उसका आना जाना अपने 
स्थान को छोड़ के नहीं होता, ऐसा हम लोंग जानते हैं ॥ १० ॥ 

सूर्य्यं और पवन से जैसे पुरुषार्थं की सिद्धि करनी चाहिये तथा वे 
'लोक,जगत्में किस प्रकार से वर्त्तते रहते हैं और कैसे उनसे उपकार की 
सिद्धि होती है, इन प्रयोजनों से.पाँचवें सुक्त के भ्र्थ के साथ छठे सृक्तार्थ की 
सङ्गति जाननी चाहिये। 


और सायणाचार्य्यं आदि तंथा यूरोपदेशवासी अंग्रेज विलसन ग्ादि 
लोगों ने भी इस सूक्त के मन्त्रों के अर्थ बुरी चाल से वर्णन किये हैं । 


यह छठा सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


मम 


मधुच्छन्दा ऋषि: । इन्द्रो देवता। १, ३, ५-७ गायत्री । २, ४ निचुद्‌-गायत्री । 
८, १० पिपीलिकामध्यानिचुद्गायत्री । & पादनिचुद्गायत्रौ च छन्दः । षड्जःस्वरः ॥ 


न्द्रमिद्‌ गाथिनो बृहदिन्दरमकेभिंरकिणः। इद्र वाणीरनूषत ॥१॥ 


पदार्थ--जो ( गाथिनः) गान करनेवाले और ( झकिणः ) विचारंशील 
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विद्वान्‌ हैं, वे ( ग्रर्केभिः ) सत्कार करने के पदार्थ सत्य भाषण शिल्पविद्या से सिद्ध 
किए हुए कमं मन्त्र और विचार से ( वाणीः ) चारों वेद की वाणियों को प्राप्त 
होने के लिए ( बृहत्‌ ) सबसे बड़े ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर ( इन्द्रम्‌ ) सूर्य्यं और 
( इन्द्रम्‌ ) वायु के गुणों के ज्ञान से ( श्रमूषत ) यथावत्‌ स्तुति करें ॥ १॥ 
भावार्थ-ईश्वर उपदेश करता है कि मनुष्यों को वेदमन्त्रों के 
विचार से परमेश्वर सूर्य्यं श्रौर वायु आदि पदार्थो के गुणों को अच्छी प्रकार 
जानकर सब के सुख के लिए उनसे, प्रयत्न के साथ उपकार' लेना 
चाहिये ॥ १॥ 


न्द्र इद्व्योः सचा सम्मिश्ल आ व॑चोयुजां । 
न्द्रो वज्री हिरण्ययः ॥२॥ 


पदार्थ--जिस प्रकार यह ( संमिइलः ) पदार्थो में मिलने तथा ( इन्द्रः) 
ऐइवर्यं का हेतु स्पशंगुणावाला वायु, श्रपने ( सचा ) सब में मिलनेवाले और ( वचो- 
युजा) वाणी के व्यवहार को वत्तनिवाले ( हर्योः ) हरने और प्राप्त करनेवाले गुणों 
को ( श्रा ) सब पदार्थो में युक्त करता है, वेसे ही ( बच्ची ) संवत्सर वा तापवाला 
( हिरण्ययः ) प्रकाशस्वरूप ( इन्द्रः ) सूय्यं भी अपने हरणा ग्रौर ्ाहरण गुणों को 
सब पदार्थों में युक्त करता है ॥ २॥ 


आावाथं.--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। जैसे वायु के संयोग से 
वचन श्रवण आदि व्यवहार तथा सब पदार्थो के गमन-श्रागमन धारण और 
स्पश होते हैं, वैसे ही सूर्य्यं के योग से पदार्थों के प्रकाश और छेदन भी 
होते हैं॥ २॥ 


'संमिइल: इसे शब्द में सायणाचाय्यं ने लकार का होना छान्दस 
माना है, सो उनको भूल है, क्योंकि 'संज्ञाछन्द०' इस वात्तिक से लकारादेश 
सिद्धही है॥ २॥ 


इन्द्रें दीर्घाय चक्षंस आ सूरय रोहयद्दिवि । वि गोभिरद्विमरेयत्‌॥३॥ 


पदार्थ--( इन्द्रः ) जो सब संसार का बनानेघाला परमेरवर है, उसने 
( दीर्घाय ) निरन्तर श्रच्छी प्रकार ( चक्षसे ) दर्शन के लिये ( दिबि ) सब पदार्थों 
के प्रकांश होने के निमित्त जिस ( सूर्य्यंम्‌ ) प्रसिद्ध सूब्येलोक को ( श्रारोहयत्‌ ) लोकों 
के बीच में स्थापित किया है, वह ( गोभिः ) जो श्रपनी किरणों के द्वारा ( द्रम्‌ ) 
मेघ को ( व्येरयत्‌ ) श्रनेक प्रकार से वर्षा होने के लिये ऊपर चढ़ाकर वारंवार 
वर्षाता है ॥ ३ ॥ 


ऋग्वेदः मं०`१-} सू० ७॥ ३५ 
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भावार्थ--रचने की इच्छा करनेवाले ईश्वर ने सब लोकों मे दर्शन 
धारण और श्राकर्षण आदि प्रयोजनों के लिये प्रकाशरूप सूर्य्यंलोक को सब 
लोकों के बीच में स्थापित किया है, इसी प्रकार यह हरेक ब्रह्माण्ड का 
नियम है कि वह क्षण क्षणा में जल को ऊपर खींच करके पवन के द्वारा 
ऊपर स्थापन करके बार बार संसार में वर्षाता है, इसी से यह वर्षा का 
कारणा है॥ ३॥ 


इन्द्र वाजेषु नोऽव सहसप्धनेषु च । उग्र उग्राभिरूतिभिः ॥४॥ 
पदार्थं--हे जगदीइवर ! ( इन्द्रः ) परमैरुव्य्यं देने तथा ( उग्रः ) सब प्रकार 
से अनन्त पराक्रमवान्‌ आप ( सहस्तप्रधनेछु ) असंख्यात धन को देनेवाले चक्रवत्ति 
राज्य को सिद्ध करानेवाले ( वाजेषु.) महायुद्धों में ( उग्राभिः ) ्रत्यन्त सुख देने- 
वाली ( ऊति'भः ) उत्तम उत्तम पदार्थो की प्राप्ति तथा पदार्थों के विज्ञान और 
आनन्द में प्रवेश कराने से हम लोगों की ( श्रव ) रक्षा कीजिए ॥ ४ ॥ 


भावार्थ-परमेश्वर का यह स्वभाव है कि युद्ध करनेवाले धर्मात्मा 
पुरुषों पर अपनी कृपा करता है और ग्रालसियों पर नहीं। इसी से जो 
मनुष्य जितेन्द्रिय विद्वान्‌ पक्षपात को छोड़नेवाले शरीर और ग्रात्मा के बल 
से अत्यन्त पुरुषार्थी तथा श्रालस्य.को छोड़े हुए धर्म से वड़े बड़े युद्धों को 
जीत के प्रजा को निरन्तर पालन करते हैं, वे ही महाभाग्य को प्राप्त होके 
सुखी रहते हैं ।। ४॥ 


न्द्र बय मंहाधन इन्द्रम हवामहे । युजे हृतेषु वज़िण॑म्‌ ॥५॥। 


पदाथे-हम “लोग ( महाधने ) बड़े बड़े भारी संग्रामों में ( इन्द्रम्‌ ) पर- 
मेश्‍वर का ( हवामहे ) अधिक स्मरणा करते रहते हैं, और ( ग्रभे ) छोटे छोटे संग्रामो 
में भी इसी प्रकार ( बज्त्रिणाम्‌ ) किरणावाले (इन्द्रम्‌ ) सूर्य्यं वा जलवाले वायु का 
जो कि ( वृत्रेषु ) मेघ के अङ्गों में ( युजम्‌ ) युक्त होनेवाले इनके प्रकाश और सब 
में गमनागमनादि गुणों के समान विद्या न्याय प्रकाश श्रौर दूतों के द्वारा सब राज्य 
का वर्तमान विदित करना ग्रादि गुणों का धारण सब दिन करते रहें ॥ ५ ॥ 

'भावार्थ-इस मन्त्र में इलेषालंकार है। जो बड़े-बड़े भारी और 
छोटे-छोटे संग्रामों में ईश्वर को सर्वव्यापक और रक्षा करने वाला मान के 
धर्म और उत्साह के साथ दुष्टों से युद्ध करें तो मनुष्यों का अचल विजय 
होता है । तथा जसे ईश्वर भी सूर्य्यं और पवन के निमित्त से वर्षा आदि 
के द्वारा संसार का अत्यंत सुख सिद्ध किया करता है, बैसे मनुष्य लोगों को 
भी पदार्थों को निमित्त करके कार्य्यंसिड्धि करनी चाहिये ॥ ५॥ 


३६ ऋग्वेद: मं० १ । सू० ७॥ 
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स ने। वृषन्नमुं चरुं सत्रादावन्मपाष्टेधि । अस्मभ्यमर्म॑तिष्कुतः ॥६॥ 


पदार्थ--हे ( वृषन्‌ ) सुखों के बर्षाने श्रौर ( सत्रादावन्‌ ) सत्यञ्ञानको देनेवाले 
( सः ) परमेशवर ! आप ( भ्रस्मभ्यस्‌ ) जोकि हम लोग आपकी आज्ञा वा अपने पुरुषार्थ 
में बत्त मान हैं, उनके लिये ( अप्रतिष्कुतः ) निश्चय करानेहारे (नः) हमारे 
( अमुम्‌ ) उस आनन्द करनेहारे प्रत्यक्ष मोक्ष का द्वार ( चरुम्‌ ) ज्ञानलाभ को 
(अपावृधि ) खोल दीजिये ॥ ६ ॥ 


तथा हे परमेश्वर ! जो यह य्रापका बनाया हुआ { वृषन्‌ ) जल को वर्षाने 
श्रौर ( सत्रादावन्‌ ) उत्तम उत्तम पदार्थो को प्राप्त करनेबाला ( अधरतिष्कुतः ) 
अपनी कक्षा ही में स्थिर रहता हुय्रा सूयय, ( अस्मभ्यसू) हम लोगों के लिये, 
( अमुसु ) श्राकाश में रहनेवाले इस ( चरुमु ) मेघ को ( अपावृधि ) भूमि में गिरा 
देता है ॥ ६॥ 


भावार्थ--जो मनुष्य अपनी हढ़ता से सत्यविद्या का श्रनुष्ठान और 
नियम से ईइवर की ग्राज्ञा का पालन करता है, उसके आत्मा में से श्रविद्या 
रूपी श्रन्धकार का नाश अन्त्यर्यामी परमेश्‍वर कर देता है, जिससे वह 
घुरुष धर्म और पुरुषार्थ को कभी नहीं छोड़ता ॥ ६॥ 


तुञेतुञ्जे य उत्तरे स्तोमा इन्द्र॑स्य. वज्रिणः । 
न विनये अस्य ुष्टतिम्‌ ॥७॥ 


पदार्थ--( ये ) जो. ( बस्त्रिणः ) अ्रनन्त पराक्रमवान्‌ ( इन्द्रस्य ) सब 
दुःखों के विनाश.करनेहारे ( अस्य ) इस परमेश्वर के ( तुञ्जेतुञ्जे ) पदार्थ पदार्थ 
के देने में ( उत्तरे ) सिद्धान्त से निश्चित किये हुए ( स्तोमाः ) स्तुतियों के समूह हैं 
उनसे भी ( अस्य ) परमेश्वर की ( सुष्टुतिम्‌ ) शोभायमान स्तुति का पार मैं जीव 
( न ).नहीं ( विन्बे ) पा सकता हूं ॥ ७॥। 


भावार्थ--ईइवर ने इस संसार में प्राणियों के सुख के लिये इन पदार्थों 
में अपनी शक्ति से जितमे हष्टॉन्त वा उनमें जिस प्रकार की रचना और 
` अलग अलग उनके गुण तथा'उनसे उपकार लेने के लिये रक्ले हैं, उन सब 
के जानने को मैं ग्रत्मबुद्ध पुरुष होने से समर्थ कभी नहीं हो सकता और 
न कोई मनुष्य ईश्‍वर के गुणों की समाप्ति जानने को समर्थ है, क्योंकि 
जगदीइवर श्रनन्त गुण श्रौर श्रनन्त सामर्थ्यवाला है, परन्तु मनुष्य उन 
पदार्थो से जितना उपकार लेने को समर्थ हों उतना सब प्रकार से लेता 
चाहिये ॥ ७ ॥ 


ऋग्वेद: मं० १। सू०-७॥ 3२७ 
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डपा यूथेव वंस॑गः कृष्टीरियत्योंज॑सा । ईशानो अम॑तिष्कुतः ॥८॥ 


पदार्थ--जैसे ( दृषा ) वीय्यंदात्ता रक्षा करनेहारा ( बंसगः ) यथायोग्य गाय 
के विभागों को रोव करनेहारा बैल ( श्रोजसा ) अपने बल से ( यूथेव ) गाय के 
समूहों को प्राप्त होता है बैसे ही ( बंसगः ) घ्म के सेवन करनेवाले पुरुष को प्राप्त 
होने रौर ( वृषा ) शुभ गुणों की वर्षा करनेवाला ( ईश्ञानः ) ऐस्वर्य्यंवान्‌ जगत्‌ 
का रचनेवाला परमेश्‍वर अपने ( श्रोजसा ) बल से ( कृष्टीः ) धर्मात्मा मनुष्यों को 
तथा ( बंसगः ) अलग अलग पदार्थों को पहुंचाने और ( बुषा ) जल वर्षानेवालां 
सूर्य ( ओजसा ) अपने बल से ( कृष्टी: ) आकर्षण आदि ब्यवहारों को ( इर्यात्त ) 
प्राप्त होता है ॥ ८४ ॥। 


भावार्थं -इस मन्त्र में उपमा और इलेषालंकार है। मनुष्य ही पर- 
मेश्‍वर को प्राप्त हो सकते हैं, क्योंकि वे ज्ञान की बृद्धि करने के स्वभाववाले 
होते हैं। और धर्मात्मा ज्ञानवाले मनुष्यों का परमेश्वर को प्राप्त होने का 
स्वभाव है। तथा जो ईश्वर ने रचकर कक्षा में स्थापन किया हुआ सूर्य 
है वह अपने सामने श्रर्थात्‌ समीप के लोकों को चुम्बक पत्थर और लोहे 
के समान खींचने को समर्थ रहता है। ८॥ 


य॒ एकश्रषेणीनां वसूंनामिरज्यति। इन्द्र: पञ्च॑ क्षितीनाम्‌ ॥९॥ 


पदार्थ ( यः ) जो ( इन्द्रः ) दुष्ट शत्रुओं का विनाश करनेवाला परमेश्वर 
( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्य ( बसुनास्‌ ) श्रग्नि आदि श्राठ निवास के स्थान, और ( पञ्च ) 
जो चीच मध्यम उत्तम उत्तमतर श्रौर उत्तमतम गुणवाले पांच प्रकार के { क्षिती- 
चास ) पृथिवी लोक हैं, उन्हों के बीच ( इरज्यति ) ऐरवर्य के देने ग्रौर सब के सेवा 
करने योग्य परमेश्वर है वह ( एककः ) भ्रद्वितीय और सब का सहाय करनेवाला है ॥ ६॥ 

भावार्थ--जो सबका स्वामी श्रम्तर्यांमी व्यापक और सव ऐइवर्यं का 
देनेवाला, जिससे कोई दूसरा ईश्वर और जिसको किसी दूसरे की सहाय 
की इच्छा नहीं है, वही सब मनुष्यों को इष्ट बुद्धि से सेवा करने योग्य है। 
जो भनुष्य उस परमेश्वर को छोड़ के दूसरे को इष्ट देव मानता है, वह 
भाग्यहीन बड़े बड़े घोर दुःखों को सदा प्राप्त होता है ॥ ६ ॥ 


न्द्र वो विश्वतस्परि हवामहे जनेभ्यः । अस्माकमस्तु केव॑लः ।।१०॥ 
पदार्थ--हम लोग जिस ( बिइबतः ) सव पदार्थो वा ( जनेभ्यः ) सब 


प्राणियों से ( परि ) उत्तम उत्तम गुणों करके श्रेष्ठतर ( इन्द्रसू-) पृथिवौ में राज्य 
देनेवाले परमेश्वर का ( हवामहे ) वार वार अपने हृदय में स्मरण करते हैं, वह . 


३ ऋग्वेदः मं० १। सू० ८ ॥ 
परमेश्वर ( बः ) हे मित्र लोगो ! तुम्हारे और हमारे बुजा करने योग्य इष्टदेक 
( केवल: ) चेतनमात्र स्वरूप एक ही है।। १० ॥ 


भावार्थ--ईश्वर इस मन्त्र में सब मनुष्यों के हित के लिये उपदेश 
करता है-हे मनुष्यो ! तुम को अत्यन्त उचित है कि मुझको छोड़कर उपा- 
सना करने योग्य किसी दूसरे देव को कभी मत मानो, क्योंकि एक मुझ को 
छोड़कर कोई दूसरा ईश्वर नहीं है। जब वेद में ऐसा उपदेश है तो जो 
मनुष्य अनेक ईश्वर वा उसके अवतार मानता है, वह सब से बड़ा मूढ़ 
है ॥। १० ।। 

इस सप्तम सूक्त में जिस ईहवर ने श्रपती रचना सिद्ध रहने के लिये 
अन्तरिक्ष में सूर्य्यं और वायु स्थापन किये हैं, वही एक सर्वशक्तिमान्‌, 
सर्वेदोषरहित और सब मनुष्यों का पूज्य है। इस व्याख्यान से इस सप्तम 
सुक्त के ग्रर्थं के साथ छठे सूक्त के अर्थ की संगति जाननी चाहिये । 


इस सूक्त के मन्त्रों के श्रथं सायणांचार्य्य ग्रादि ग्रार्य्यावरत्त वासियों 
और विलसन श्रादि अंगरेज लोगों ने भी उलटे किये हैं ॥ १० ॥ 


ग्रह सातवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


च 


मधुच्छन्दा ऋषिः। इस्द्रो देवता । १, ५, ८ निचुद्गायत्री । २ प्रतिष्ठा- 
गायत्री । ३, ४, ६, ७, & गायत्री । १० वर्धमाना गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


ऐन्द्रं सानसि रयि सजित्वानं सदासहंम्‌ । व्िष्ठमूतये भर ॥१॥ 


पदार्य--हे ( इन्द्र ) परमेश्वर ! श्राप कृपा करके हमारी ( ऊतये ) रक्षा 
पुष्टि श्रौर सब सुखों की प्राप्ति के लिये ( बषिष्ठम्‌ ) जो श्रच्छी प्रकार वृद्धि करने- 
वाला ( सानसिम ) निरन्तर सेवने के योग्य ( सदासहमु ) दुष्टशत्रु तथा हानि वा 
दुःखों के सहने का मुख्य हेतु ( सजित्वांनम्‌ ) और तुल्य शत्रुओं का जितानेवाला 
( रयिम ) घन है उस को ( श्राभर ) भ्रच्छी प्रकार दीजिये ॥ १ ॥ 


भावार्थ--सब मनुष्यों को सरवंशक्तिमान्‌ श्रन्तर्यामी ईश्वर का श्राश्रय 
लेकर अपने पूरां पुरुषार्थ के साथ चक्रवत्ति राज्य के आनन्द को बढ़ानेवाली 
विद्या की उन्नति सुवर्ण श्रादि धन और सेना ग्रादि बल सब प्रकार से 
रखना चाहिये, जिससे अपने आप को और सब प्राणियों को सुख हो ॥ १॥ 


| 
) 
| 


| 


| 


ऋग्वेदः मं० १ । सू० ८ ॥ ३९ 
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नि येन॑ मुष्टिहत्यया नि हृत्र रुणधामहै । त्वोतासो न्यवेंता ॥२॥ 


पदार्थ-हे जगदीश्वर ! (-त्वोतासः ) आप के सकाश से रक्षा को प्राप्त 
हुए हम लोग ( येन ) जिस पूर्वोक्त घन से ( मुष्टिहत्यया ) बाहुयुद्ध श्रोर ( भवंता ) 
भ्रश्‍व भ्रादि सेना की सामग्री से ( निवृन्ना ) निश्चित शत्रुओं को ( निरुणधामहै ) 
रोके अर्थात्‌ उनको निर्बल कर सकें, ऐसे उत्तम घन का दान हम लोगों के लिये कृपा 
से कीजिये ॥| २॥ 

भावार्थ-ईश्वर के सेवक मनुष्यों को उचित है कि अपने शरीर 
और बुद्धिबल को बहुत बढ़ावें, जिससे श्रेष्ठों का पालन और दुष्टों का श्रप- 
मान सदा होता रहे, और जिससे शत्र जन उनके मुष्टिप्रहार को न सह 
सकें, इधर उधर छिपते भागते फिरें ॥ २॥ 


इन्द्र त्वोतांस आ व्यं वर्ज घना द॑दीमहि । 
जयेम सं युधि स्पृध॑ः ॥३॥ 


पदाथ == हे ( इन्द्र ) ` श्रनन्तबलवान्‌ ईश्वर ! ( त्वोतासः ) ग्रापके सकाश 
से रक्षा श्रादि और बल को प्राप्त हुए ( वयमु ) हम लोग धामिक और शूरवीर , 
होकर श्रपने विजय के लिये ( वस्त्रम्‌ ) शत्रुओं के बल का नाश करने का हेतु श्राग्नेया- 
अस्त्र श्रौर ( घना ) श्रेष्ठ शस्त्रों का समूह जिनको कि भाषा में तोप बन्दूक तलवार 
श्रौर घनुष बाण आदि करके प्रसिद्ध कहते हैं, जो युद्ध की सिद्धि में हेतु हैं उनको 
( आददीमहि ) ग्रहण करते हैँ। जिस प्रकार हम लोग आपके बल का आश्रय और 
सेना की पूर्ण सामग्री करके ( स्पृधः ) ईर्षा करनेवाले शत्रुओं को ( युधि ) संग्राम 
( जयेस ) जीते ॥ ३॥ 


भावार्थ-मनुष्यों को उचित है कि धर्म और ईश्वर के आश्रय से 
शरीर की पुष्टि और विद्या करके आत्मा का बल तथा युद्ध की पूर्ण सामग्री 
परस्पर अवरोध और उत्साह आदि श्रेष्ठ: गुणों को ग्रहण करके दुष्ट 
शत्रुओं के पराजय करने से अपने और सब प्राणियों के लिये सुख सदा 


बढ़ाते रहें ॥ ३॥ 
बयं शूरेभिरस्तृभिरिन््र त्वयां युजा वयम्‌ । सासह्याम पृतन्यतः ॥४॥ 


पदार्थ==हे ( इन्द्र ) युद्ध में उत्साह के देनेवाले परमेश्‍वर ! ( त्वया ) 
आपको ग्रन्तर्यामी इष्टदेव मानकर श्रापकी कृपा से धर्मयुक्त व्यवहारों में अपने 
सामर्थ्यं के ( युजा ) योग करानेवाले के योग से ( बयमू ) युद्ध के करनेवाले हम 
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लोग ( श्रस्तृभिः ) सब शस्त्र अस्त्र के चलाने में चतुर ( शुरेभिः ) उत्तमों में उत्तम 
शूरवीरों के साथ होकर ( पृतन्यतः ) सेना आदि बल से युक्त होकर लड़नेवारे 
झत्रुओं को ( सासह्यम ) वार वार सहे, ग्रर्थात्‌ उनको निर्बल करें इस, प्रकार 
शत्रुओं को जीतकर न्याय के साथ चक्रवति राज्य का पालन करे ॥ ४॥ 


भावार्य-शुरता दो प्रकार की होती है एक तो शरीर की पुष्टि 
और दूसरी विद्या तथा धमं से संयुक्त आत्मा की पुष्टि । इन दोनों से पर- 
भेश्वर की रचना के क्रमों को जानकर न्याय, धीरजपन, उत्तम स्वभाव 
आर उद्योग आदि से उत्तम उत्तम गुणों से युक्त होकर सभाप्रबन्ध के साथ 


राज्य का पालन और दुष्ट शात्रश्रों का निरोध श्र्थात्‌ उनको सदा कायर 
करना चाहिये ।। ४ ॥ 


महाँ इनदरः परश्च तु महित्वम॑स्तु बजिणे । बोने प्रंथिना शवः ॥५॥ 


पदार्थ--( न ) जैसे मुत्तिमान्‌ संसार को प्रकाशयुक्त करने के लिये ( झौः ) 
सुय्यंप्रकाश ( प्रथिता ) विस्तार से प्राप्त होता है, वैसे ही जो ( महान्‌ ) सब 
प्रकार से अनन्तगुण, अत्युत्तम. स्वभाव, अतुल सामर्थ्ययुक्त और ( परः ) श्रत्यन्त 
श्रेष्ठ ( इन्द्र: ) सव जगत्‌ की रक्षा करनेवाला परमेश्वर है, और ( वज्िणे ) न्याय 
की रीति से दण्ड देनेवाले परमेश्वर ( चु ) जोकि अपने सहायरूपी हेतु से हम को 
विज्ञग्न देता है, उसी की यह ( महित्वम्‌ ) महिमा ( च ) तथा बल हैं ॥ ५ ॥ 


सावार्थे-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। धामिक युद्ध करनेवाले 
मनुष्यों को उचित है किं जो शुरवीर युद्ध में ति धीर मनुष्यों के साथ 
हक दुष्ट शत्रुओं पर अपना विजय हुआ है, उसका धन्यवाद अ्रनन्त 
शाक्तमान्‌ जगदीरवर को देना चाहिये, कि जिससे निरभिमान होकर 
मनुष्यों के राज्य की सदैव बढ़ती होती रहे ॥ ५ ॥ 


समोहे बा य आशंत नरस्तोकस्य सनितो । 
'विमांसो वा धियायवः ।।६।। 


पदार्थ--( विप्रासः ) जो अत्यन्त बुद्धिमान्‌ ( नरः ) मनुष्य हैं, वे ( समोहे 
संग्राम के निमित्त शत्रू्ों को जीतने के लिये ( आशत ) तत्पर हैं ( च ) र 
{ धियायवः.) जो कि विज्ञान देने की इच्छा करनेवाले हैं, वे ( तोकस्य ) सन्तानों 


के ( सनितौ.) विद्या की शिक्षा में ( आत ) उद्योग करते रहें ।। ६ ॥ 
आाबार्थ--ईर्वर "सव मनुष्यों को ग्राज्ञा देता 'है कि'""इस संसार में 
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'मनुष्यों को दो प्रकार का काम करना चाहिये। इनमें से जो विद्वान्‌ हैं वे 
अपने दो श्रौर सेना का बल बढ़ाते और दूसरे उत्तम विद्या की बृद्धि 
“करके शत्रुओं के बल का सदैव तिरस्कार करते रहें। मनुष्यों को जब जबं 
शत्रुओं के साथ युद्ध करने की इच्छा हो तब तव सावधान होके, प्र«म 
उनकी सेना आदि पदार्थों से कम से कम अपना दोगुना बल करके उनके 
पराजय से प्रजा की रक्षा करनी चाहिये। तथा जो विद्याओं के पढ़ाने की 
इच्छा करने बाले हैं, वे शिक्षा देने योग्य पुत्र वा कन्याओं को यथायोग्य 
विद्वान्‌ करने में अच्छे प्रकार यत्न करें, जिससे शत्रं के पराजय और. 
र के विनाश से चक्रवत राज्य और विद्या की वृद्धि सदैव बनी 
रहे ॥ ६॥ 


यः कुक्षिः सोम्रपात॑मः समुद्र पिन्व॑ते । उर्वीरापो न काकुदः ॥»॥ 


पदाथे-- (समुद्र इव ) जैसे समुद्र को जल (आपो न काकुदः ) शब्दों के 
"उच्चारण आदि व्यवहारों के करानेवाले प्राण वाणी को ( पिन्बले ) सेवन करते हैं, 
वैसे (कुक्षिः ) सब पदार्थो से रस को खींचनेवाला तथा ( सोमपातमः ) सोम अर्थात्‌ 
“संसार के पदार्थो का रक्षक जो सूर्य्यं है वह ( उर्वो: ) सव पृथिवी को ( पिन्वते ) 
सेवन वा सेचन करता है ॥ ७ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार है। ईश्वर ने जैसै जल की 
स्थिति और बृष्टि का हेतु समुद्र तथा वाणी के व्यवहार का हेतु प्राण 
बनाया है, वैसे ही सूर्य्यलोक वर्षा होने, पृथिवी के खींचने, प्रकाश और 
रसविभाग करने का हेतु बनाया है इसी से सब प्राणियों के अनेक व्यवहार 
सिद्ध होते हैं ॥ ७॥ 


एवा य॑स्य सूतां विरप्शी गोमती मही । 
पक्का शाखा न ढाशुषे॥८॥ 
पदार्थ--( पक्वा शाखा न ) जसे आम और कटहर आरादि वृक्ष, पकी डाली 
और फलयुक्त होने से प्राणियों को सुख देनेहारे होते हैं, ( अस्यं हि ) बेसे ही इस 
' परमेइवर की ( गोमती ) जिसको बहुत से विद्वान्‌ सेवन करनेवाले हैं, जो ( सुनृत्ता ) 
` प्रिय और सत्यवचन प्रकाश करनेवाली ( विरप्शी ) महाविद्यायुक्त श्रौर ( सही ) 


-सत्रको सत्कार करने योग्य चोरों वेदों की वाणी है, सो ( दाशुषे ) पढ़ने में मन 
-लगानेवालों को सब विद्याग्रों का प्रकाश करनेवाली है | 


तथा ( भ्रस्य हि) जैसे इस सूर्य्यलोक की [ गोमती ) उत्तम मनुष्यों के 
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सेवन करने योग्य ( सुनुता ) प्रीति के उत्पादन करनेवाले पदार्थों का प्रकाश करने- 
वाली ( विरप्शी ) बड़ी से बड़ी.(. सही ) बड़े बड़े गुणयुक्त दीप्ति है; वेसे वेदवाणी- 
( दाशुषे ), राज्य की प्राप्ति के लिये राज्यकर्मो में चित्त देने बालों को सुख देनेवाली- 
'होती है॥ ८॥ 

है LR मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे विविध प्रकार से फल- 
फूलों से युक्त आम और कटहर आदि वृक्ष नाना प्रकार के फलो के 
देनेवाले होक सुख देनेहारे होते हैं, वेसे ही ईश्वर से प्रकाश की हुई वेदवाणी- 
बहुत प्रकार की विद्याओं को देनेहारी होकर सब मनुष्यों को परम आनन्दः 
देनेवाली है । जो विद्वान्‌ लोग इसको पढ़ के धर्मात्मा होते हैं, वे ही वेदों; 
का प्रकाश और पृथिवी में राज्य करने को समर्थ होते हैं ।। ८ ॥। 


एवा हि ते विभूतय ऊतय इन्द्र मावते । । सश्रित्सन्ति दाशुष ॥९॥ 


पदार्थ--है ( इन्द्र) जगदीइवर ! आपकी कृपा से जैसे (ते) आपके 
( विभूतयः) जो जो उत्तम ऐश्वर्य और (ऊतथः ) रक्षा विज्ञान श्रादि गुण मुः 
को प्राप्त ( सन्ति ) हैं, वेसे ( मावते ) मेरे तुल्य ( दाशुषे चितु ) सबके उपकार 
प्रौर ध्म में मन को देनेवाले पुरुष को (सद्य एव ) शीघ्र ही प्राप्त हों ॥६ ॥ 

आवा्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। ईइवर की आज्ञा का 
प्रकाश इस रीति से किया है कि--जब मनुष्य पुरुषार्थी होके सब का उप- 
कार करनेवाले और धामिक होते हैं, तभी वे पूर्ण ऐइ्वर्य्यं और ईश्वर कीः 
यथायोग्य रक्षा आदि को प्राप्त होके सवंत्र सत्कार के योग्य होते हैं ।। & ॥४ 


एवा हास्य काम्या स्तोमं उक्थं च शंस्या । इन्द्राय सोम॑पीतये ॥॥१०॥ 


पदार्थ--( अस्य ) जो जो इन चार वेदों के काम्य अत्यन्त मनोहर ( झांस्ये )' 
प्रशंसा करने योग्य कर्म वा ( स्तोमः ) स्तोत्र हैं, ( च ) तथा ( उक्थम्‌ ) जिनमें 
परमेश्वर के गुणों का कीतंन है, वे ( इन्द्राय ) परमेश्वर की प्रह्नंसा के लिये हैं । 
कसा वह परमेश्वर है कि जो ( सोमपीतये ) अपनी व्याप्ति से सब पदार्थों के अंश 
अंश में रम रहा है ॥ १०॥ 

भावार्थ जैसे इस संसार में अच्छे-अच्छे पदार्थो की रचना विशेष 
देखकर उस रचनेवाले की प्रशंसा होती है, बैसे ही संसार के प्रसिद्ध और 
श्रप्रसिद्ध अत्युत्तम पदार्थों तथा विशेष रचना को देखकर ईइ्वर ही को धन्य- 
वाद दिये जाते हैं। इस कारण से परमेदवर की स्तुति के समान वा उससे: 
भ्रधिक किसी की स्तुति नहीं हो सकती ॥ १०॥ 


इस प्रकार जो मनुष्य ईश्वर की उपासना और वेदोक्त कर्मों के 
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करनेवाले हैं, वे ईश्वर के आ्राश्चित होके वेदविद्या से आत्मा के सुख और 
उत्तम क्रियाओं से शरीर के सुख को प्राप्त होते हैं, वे परमेश्वर ही की 
प्रशंसा करते रहें । इस अभिप्राय से इस आठवें सूक्त के अर्थ की पूर्वोक्त 
सातवें सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये । 


इस सूक्त के मन्त्रों के भो अर्थ सायाणाचार्य ्रादि श्रौर यूरोपदेश- 
र अध्यापक विलसन आदि अङ्करेज लोगों ने उलटे वर्णन किये 
| ॥| १०॥ 


यह आठवां सुक्त समाप्त. हुआ ॥ 


मधुछन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । १, ३, ७, १० निच द्गायत्री; २, ४, ८, € 
थायत्री; ५,६ पिपीलिकामध्यानिचुद्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


इन्द्रेहि मत्स्यन्धसो विश्वेभिः सोमपवेभिः। 
महाँ अभिष्टिरोज॑सा ॥१॥ 


पदार्थ--जिस प्रकार से ( श्रभिष्टिः ) प्रकाशमान ( महानु ) पृथिवी ग्रादिः 
से बहुत बड़ा ( इन्द्र ) यह सुर्य्यलोक है, वह ( ओजसा ) बलवा ( विश्वेधिः ) 
सब ( सोमपर्वभिः ) पदार्थों के अरङ्गों के साथ ( अन्धसः ) पृथिवी श्रादि भ्रन्तादि 
पदार्थों के प्रकाश से ( एहि ) प्राप्त होता और ( मत्सि ) प्राणियों को श्रानन्द देताः 
है, वैसे ही हे ( इन्द्र) सवंव्यापक ईश्वर ! आप ( महात्‌ ) उत्तमों में उत्तम 
( अभिष्टिः ) सर्वज्ञ और सव ज्ञान के देनेवाले ( ओजसा ) बल वा ( विश्वेभिः: 
सोमपर्वभिः ) सब पदार्थों के अंशों के साथ वर्तमान होकर ( एहि ) प्राप्त होते श्रौर 
( अन्धसः ) भूमि आदि अन्तादि उत्तम पदार्थों को देकर हमको ( मत्सि ) सुख देते 


हो॥ १! 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष और लुप्तोपमालङ्कार हैं । जेसे ईश्वर 
इस संसार के परमाणु परमाणु में व्याप्त होकर सब की रक्षा निरन्तर 
करता है, वैसे ही सूर्य भी सब लोकों से बड़ा होने से अपने सम्मुख हुए ' 
पदार्थों को आकर्षण वा प्रकाश करके अच्छे प्रकार स्थापन करता है ॥ १॥ 


एमेनं सूजता सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिने । चक्रि विश्वानि चक्रये ॥२॥ 
पदार्थ-हे विद्वानों ! ( सुते ) उत्पन्न हुए इस संसार में ( विश्वानि ) 
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सब सुखों के उत्पन्न होने के अर्थ ( मन्दिने ) ऐश्वर्यप्राप्ति की इच्छा करने तथा 
( मन्दिमू ) आनन्द बढ़ानेवाले .( चक्रये ) पुरुषार्थ करने के स्वभाव 4 ( इन्द्राय ) 
परम ऐद्वर्य होने वाले मनुष्य के लिये ( चक्रू ) शिल्पविद्या से सिद्ध किये हुए साधनों 
में ( एनमू ) इन ( ईमु ) जल और अग्नि को ( श्रासूजत ) अति प्रकाशित करो ॥ २॥ 
भार्य -विद्वानों को उचित है कि इस संसार में पृथिवी से लेके 
ईश्वरपर्य्यन्त पदार्थो के विशेषज्ञान उत्तम शिल्प विद्या से सब मनुष्यों को 
उत्तम क्रिया सिखाकर सब सुखों का प्रकाश करना चाहिये ॥ २ ॥ 


मत्स्वा सुशिम मन्दिभिः स्तोमेंभिविशवचर्षणे । सचैषु स्वनेष्या ॥३॥ 

पदार्थ-हे ( विश्वचर्षणे ) सब संसार के देखने तथा ( सुशिप्र ) श्रेष्ठज्ञान- 
युक्त परमेश्वर ! आप ( सर्दिभिः ) जो विज्ञान वा आनन्द के करने वा करानेवाले 
६ स्तोमेभिः ) वेदोक्त स्तुतिरूप गुणप्रकाश करने हारे स्तोत्र हैं उनसे स्तुति को प्राप्त 
होकर ( एबु ) इन प्रत्यक्ष ( सवनेषु ) ऐरवर्य्यं देनेवाले पदार्थों में हम लोगों को 
सचा ) युक्त करके ( मत्स्व ) अच्छे प्रकार आनन्दित कीजिये ॥ ३॥ 

भावार्थ--जिसने संसार के प्रकाश करनेवाले सूर्य को उत्पन्न किया 
है, उसको स्तुति करने में जो श्रेष्ठ पुरुष एकाग्रचित्त हैं, अथवा सव को 
देखनेवाले परमेश्‍वर को जानकर सब प्रकार से धामिक और पुरुषार्थी होकर 
सब ऐश्वय्यं को उत्पन्त और उसको रक्षा करने में मिलकर रहते हैं, वे ही 
सब सुखों को प्राप्त होने के योग्य वा ग्रौरों को भी उत्तम सुखों के देनेवाले 
हो सकते हैं ॥ ३॥ 


'असूग्रमिन्द्र ते गिरः प्रति त्वामुदहासत । अजोषा उृषभं पतिस्‌ ।४॥ 


पदार्थ--( इन्द्र) हे परमेश्वर ! जो ( ते ) आपकी ( गिरः } वेदवाणी हैं, 
बे ( बृषभमु ) सब से उत्तम सव की इच्छा पुर्ण करनेवाले ( पतिस्‌ ) सब के पालन 
करनेहारे ( त्वाम्‌ ) वेदों के वक्ता आप को ( उदहासत ) उत्तमता के साथ जनाती 
हैं, और जिन वेदवाणियों का आप ( अजोषाः ) सेवन करते हो, उन्हीं से मैं भी 
( प्रति ) उक्त गुणयुक्त आपको ( असृग्रस्‌ ) अनेक प्रकार से वर्णन करता हूं ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--जिस ईइवर ने प्रकाश किये हुए वेदों से जैसे अपने अपने 
स्वभाव गुण और कर्म प्रकट किये हैं, बैसे ही वे सब लोगों को जानने योग्य 
हैं, क्योंकि ईश्वर के सत्य स्वभाव के सांथ अनन्तगुण और कमं हैं, उन को 
हम अ्रल्पज्ञ लोग अपने सामर्थ्यं से जानने को समर्थ नहीं हो सकते । तथा 
जेसे हम लोग ग्रपने श्रपने स्वभाव गुण और कमों को जानते हैं, वैसे औरों 
को उनका यथावत्‌ जानना कठिन होता है, इसी प्रकार सब विद्वान्‌ मनुष्यों 
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४ ३६94 ७७ “ND mm ०७७ ०३७७ ० ७७०७७ ० ७७० IDOE ५ (89 0० छ9 0७ 5७% CT UY दा" एव. 
को वेदवाणी के बिना ईश्वर रादि पदार्थों को यथावत्‌ जानना कठिन है ॥ 
इसलिये प्रयत्न से वेदों को जान के उन के द्वारा सब पदार्थो से उपकार 


लेना, तथा उसी ईश्वर को अपना इष्टदेव और पालन करनेहारा मानना 
चाहिये ॥ ४ ॥। 


सं चोदय चित्रमर्वाग्राध इन्द्र वरेण्यम्‌ | असदित्ते विश्च परश्च ॥॥। 


पवार्थ--है ( इन्द्र ) करुणामय सव सुखों के देनेवाले परमेश्वर ! (ते ) आपकी 
सृष्टि में जो जो ( बरेष्यम्‌ ) श्रति श्रेष्ठ ( बिभु ) उत्तम उत्तम पदार्थो से पूणां 
( प्रथु ) बड़े बड़े प्रभावों का हेतु ( चित्रम्‌ ) जिससे श्रेष्ठ विद्या चक्रवति राज्य से 
सिद्ध होते वाले, मणि सुवर्ण ्रौर हाथी आदि अच्छे अच्छे अद्भुत पदार्थ होते हैं, ऐसा 
( राः ) घन ( श्रसत्‌ ) हो, सो सो कृपा करके हम लोगों के लिये ( संचोदय ), 
प्रेरणा करके प्राप्त कीजिये ॥ ५॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को. ईश्वर के अनुग्रह और अपने पुरुषार्थ से आत्मा 
अर शरीर के सुख के लिये विद्या और ऐसवय्यं की प्राप्ति वा उनकी रक्षा 
और उन्नति तथा सत्य मार्ग वा उत्तम दानादि धर्म अच्छी प्रकार से सदैव 
सेवन करना चाहिये, जिससे दारिद्रय श्रौर ग्रालस्घ से उत्पन्न होनेवाले 
दुःखों का नाश होकर अच्छे ्रच्छे भोग करने योग्य पदार्थो की वृद्धि होती 
रहे ॥ ५ ॥ 


अस्मान्झु तत्रं चोदयेन्द्र राये रभस्वतः । तुविद्युज्न यशस्वतः ॥६॥ 


पदार्थ--हे {( तुविद्यम्त ) अत्यन्त विद्यादिधनयुक्त ( इन्द्र ) श्रन्तर्यामी . 
ईश्वर ! ( रभस्वतः ) जो ग्रालस्य को छोड़ के कार्य्यों के श्रारम्भ करने (यशस्वतः ) 
सत्कीतिसहित ( अस्मान्‌ ) हम लोग पुरुषार्थी विद्या घर्म श्रौर सर्वोपकार से नित्य 
प्रयत्न करनेवाले मनुष्यों को ( तत्र ) श्रेष्ठ पुरुषार्थं में ( राये ) उत्तम उत्तम धन 
की प्राप्ति के लिये ,( सुचोदय ) श्रच्छी प्रकार युक्त कीजिये ॥ ६॥ 

मावार्थ--सब मनुष्यों को-उचित है कि इस सृष्टि में परमेश्वर की 
राज्ञा के श्रनुक्कल वत्त॑मान तथा पुरुषार्थी श्रौर यशस्वी होकर विद्या तथा 
राज्यलक्ष्मी की प्राप्ति के लिये सदैव उपाय करे । इसी से उक्त गुणवारे 
पुरुषों ही को लक्ष्मी से सब प्रकार का सुल मिलता है, क्योंकि ईश्वर ने 
पुरुषार्थी सज्जनों ही के लिये सब सुख रचे हैं ॥६॥ 
सं गोम॑दिन्द्र वाज॑वदस्मे एथ श्रवों बहत्‌ । विशवा्ये्यक्षितम्‌ ॥७॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) नन्त_ विद्यायुक्त सब को धारण करनेहारे ईश्वर ! 
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आप ( अस्मे ) हमारे लिये ( गोमतू ) जो घन श्रेष्ठ वाणी श्रौर श्रच्छे अ्रच्छे उत्तम 
पुरुषों को प्राप्त कराने ( वाजबतू ) नाना प्रकार के अन्न ह आदि पदार्थों को प्राप्त 
कराने वा ( विइवायुः ) पूणं सौ वर्षं वा श्रधिक आयु की बढ़ाने ( पृथु ) अति 
विस्तृत ( बृहंतू ) भ्रनेक शुभ गुणों से प्रसिद्ध ग्रत्यन्त बड़ा ( अक्षितम्‌ ) प्रतिदिन 
बढ्नेवाला ( अवः ) जिसमें अनेक प्रकार की विद्या वा सुवर्ण आदि घन सुनने में 
आता है, उस घन को ( संघेहि ) श्रच्छे प्रकार .नित्य के लिये दीजिये ॥ ७ ॥ 
आवार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि ब्रह्मचर्य्यं का धारणा, विषयों की 
-लम्पटता का त्यांग, भोजन भ्रादि व्यवहारों के श्रेष्ठ नियमों से विद्या और 
-चक्रवत्ति राज्य की लक्ष्मी को सिद्ध करके संपूर्ण आयु भोगने के लिये- 
पूर्वोक्त धन के जोड़ने की इच्छा अपने पुरुषार्थ द्वारा करें कि जिससे इस 
संसार का वा परमार्थ का दृढ़ और विशाल श्रर्थात्‌ अति श्रेष्ठ सुख सदैव 
बना रहे, परन्तु यह उक्त सुख केवल ईइ्वर की प्रार्थना से ही नहीं मिल 
सकता, किन्तु उसकी प्राप्ति के लिये पूणे पुरुषार्थं भी करना अवश्य उचित 


है ॥७॥ 
अस्मे धेहि श्रवा बृहद्‌ झुम्न॑ सहस्रसातमम्‌ । इन्द्र ता रथिनीरिषः ॥८॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) अत्यन्त बलयुक्त ईश्वर ! ग्राप ( अस्मे ) हमारे लिये 
4 सहस्रसातमम्‌ ) असंख्यात सुखों का मूल ( बृहत्‌ ) नित्य वृद्धि को प्राप्त होने 
योग्य ( द्युम्नम्‌ ) प्रकाशमय ज्ञान तथा ( अवः ) पूर्वोक्त घन और ( रथिनीरिषः ) 
अनेक रथ ग्रादि साधनसहित सेनाग्नों को ( घेहि ) अच्छे प्रकार दीजिये ॥ ८ ॥ 


भावार्य-हे जगदीश्वर ! आप कूपा करके जो अत्यन्त पुरुषार्थ के 
साथ जिस धन करके बहुत से सुखों को सिद्ध करनेवाली सेना प्राप्त होती 
है, उसको हम लोगों में नित्य स्थापन कीजिये ।। ८ ॥ 


वसोरिन्द्रं बसुपति गीमिगृणन्त ऋग्मियम्‌ । होम गन्तारमूतये ॥९॥ 


पदार्थ---( गोभिः ) वेदवाणी से ( गृणन्तः ) स्तुति करते हुये हम लोग 
{ बसुपतिम्‌ ) श्रग्ति, पृथिवी, अन्तरिक्ष, आदित्यलोक, द्यौ श्रर्थात प्रकाशमान 
लोक, चन्द्रलोक श्रौर नक्षत्र अर्थात्‌ जितने तारे दीखते हैं, इन सब का नाम वसु है, 
क्योंकि ये ही निवास के स्थान हैं, इनका पति स्वामी ग्रौर रक्षक ( ऋग्मियम्‌ ) 
वेदमन्तरों के प्रकाश करनेहारे ( गन्तारम्‌ ) सब का अन्तर्यामी श्रर्थात अपनी व्याप्ति 
से सब जगह प्राम्त होने तथा ( इन्द्रम्‌ ) सब के घारण करनेवाले परमेइवर को 
( बसोः ) संसार में सुख के साथ वास कराने का हेतु जो विद्या आदि छन है उसकी 
{ ऊतये ) प्राप्ति और रक्षा के लिये ( होम ) प्रार्थना करते हैं ॥.६ ॥ 


विज SRN 
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भावार्थ--सब मनुष्यों को उचित है कि--जो ईइवरपन का निमित्त, 

संसार का स्वामी, सर्वत्र व्यापक इन्द्र परमेश्वर है, उसकी प्रार्थना और 
ईश्वर के न्याय आदि गुणों की प्रशंसा, पुरुषार्थ के साथ सब प्रकार से 


अति श्रेष्ठ विद्या राज्यलक्ष्मी आदि पदार्थों को प्राप्त होकर उनकी उन्नति 
और रक्षा सदा करें॥ ६ ॥ 


सुतेसुते न्यॉकसे इंहद बृहत एदरिः । इन्द्राय शूषमंचेति ॥१०॥ 


= 


पदार्थे=्=जो ( अरिः ) सब श्रेष्ठ गुण और उत्तम सुखों को प्राप्त होनेवाला 
विद्वान्‌ मनुष्य ( सुतेसुते ) उत्पन्न हुए सब पदार्थों में ( बृहते ) संपूर्ण श्रेष्ठ गुणों 
में महान्‌ सब में व्याप्त ( न्योकसे ) निश्चित जिसके निवासस्थान हैं, ( इत्‌ ) उसी 
( इन्द्राय ) परमेश्वर के लिये अपने ( ब्रृहतु ) सब प्रकार से बड़े हुए ( शुषस्‌ ) बल 
आर सुख को ( आ ) अच्छी प्रकार ( अचति ) समर्पण करता है, वही बलवान्‌ 
होता है॥ १०॥ 

भावार्थ--जब शत्रु भी मनुष्य सब में व्यापक मङ्गलमय उपमारहित 
परमेद्वर के प्रति नम्र होता है, तो जो ईश्वर की श्राज्ञा ग्रौर उसकी उपा- 
सना में वत्त मान मनुष्य हैं, वे ईश्वर के लिये नम्न क्यों न हों ? जो ऐसे हुँ 
वे ही बड़े बड़े गुणों से महात्मा होकर सबसे सत्कार किये जाने के योग्य होते, 
और वे ही विद्या और चक्रवति राज्य के श्रानन्द को प्राप्त होते हैं। जो 
कि उनसे विपरीत हैं वे उस आनन्द को कभी नहीं प्राप्त हो सकते ॥ १० ॥ 

इस सूक्त में इन्द्र शब्द के श्रर्थ के वर्णन, उत्तम उत्तम धन आदि की 
प्राप्ति के अर्थ ईश्वर की प्रार्थता ग्रौर अप ने पुरुषार्थ करने की आज्ञा के 
प्रतिपादन करने से इस नवम सूक्त क ग्रर्थं की संगति आठवें सूक्त के अर्थ 
के साथ मिलती है, ऐसा समभना चाहिये । a 

इस सूक्त का भी अर्थ सायणाचाय्यं श्रादि श्रार्य्यावर्त्तवासियों तथा 
विलसन श्रादि अंगरेज लोगों ने सवथा मूल से विरुद्ध वर्णन किया है ॥ 


यह नवम सूक्त पूरा हुआ ॥ 





मधुच्छन्दा ऋषिः । इन्द्रो देवता । १-३, ५, ६ विराडनुव्दुप्‌ ; ४ भुरिगुष्णिक्‌; 
७, ३-१२ अनुप; = विवुदनुष्दुप्‌ छ'इः १-२, १-१२ गान्धारः; ४ ऋषभः स्वरः॥ 


गाय॑न्ति त्वा गायत्रिणोऽचेन्त्यकेमकिणंः । 
ब्रह्माण॑स्त्वा शतक्रत उद्वंशमिव येमिरे ॥१॥ 
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पदार्थ--हे ( शतक्रतो ) अ्संख्यात कमं और उत्तम ज्ञानयुक्त परमेइवर ! 
( ब्रह्माणः ) जैसे वेदों को पढ़कर उत्तम उत्तम क्रिया करनेवाले मनुष्य श्रेष्ठ उपदेश, 
गुण और अच्छी शिक्षाश्रों से ( बंश्स्‌ ) अपने वंश को ( उद्ये मिरे ) प्रशास्त गुण- 
युक्त करके उद्यमवान्‌ करते हैं, वैसे ही ( गायत्रिणः ) जिन्हों के गायत्र अर्थात्‌ 
प्रशंसा करने योग्य छन्द राग आदि पढ़े हुये धामिक और ईश्वर को उपासना करने- 
वाले हैं, वे पुरुष ( त्वा ) ग्रापकी ( गायन्ति) सामवेदादि के गानों से प्रशंसा करते 
हैं, तथा ( अककिणः ) अ्रक श्रर्थात्‌ जो कि वेद के मन्त्र पढ्ने के नित्य ग्रभ्यासी हैं, 
वे ( अकंम्‌ ) सब मनुष्यों को पूजने योग्य ( त्वा) आपका ( अचस्ति ) नित्य 
पूजन करते हैं)॥ १॥ 
ावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है, जसे सव मनुष्यों को 
परमेश्‍वर ही की पूजा करनी चाहिये, अर्थात्‌ उसकी आज्ञा के अनुकूल 
वेदविद्या को पढ़कर अच्छे अच्छे गुणों के साथ भ्रपने ग्रौर भ्रन्यों 
के वंश को भी पुरुधार्थी करते हैं, वेंसे ही अपने आप को भी होना 
चाहिये । और जो परमेश्वर के सिवाय दूसरे का पूजन करनेवाला पुरुष है, 
वह कभी उत्तम फल को प्राप्त होने योग्य नहीं हो सकता, क्योंकि न 
तो ईश्वर की ऐसी आज्ञा ही है, श्रौर न ईश्वर के समान कोई दूसरा पदार्थ 
है जिसका उसके स्थान में पूजन किया जावे । इससे सब मनुष्यों को उचति 
है कि परमेश्वर ही का गान और पूजन करें ॥ १॥ 


यत्सानोः सालुमारह्र्यसपष्ट कत्त 
तदिन्द्रो अर्थ चेतति यूथेन॑ इृष्णिरेंजति ॥२॥ 


प्रदार्थ--जैसे ( यूथेन ) वायुगण अथवा सुख के साधन हेतु पदार्थो के साथ 
( बृष्णिः ) वर्षा करनेवाला सूर्य्यं श्रपने प्रकाश करके ( सानोः ) पर्वत के एक 
शिखर से ( सानुम्‌ ) दूसरे शिखर को ( झुरि ) बहुधा ( आरुहतू ) प्राप्त होता 
( अस्पष्ट ) स्पशं करता हुआ ( एजति ) क्रम से अपनी कक्षा में घूमता और 
घुमाता है, बैसे ही जो मनुष्य क्रम से एक कमं को सिद्ध करके दूसरे को ( कत्वंस्‌ ) 
करने को ( भर ) बहुघा ( आरुहतु ) श्रारम्भ तथा ( अस्पष्ट ) स्पशं करता 
हुआ ( एजति ) प्राप्त होता है, उस पुरुष के लिये ( इच्चः ) सर्वज्ञ ईश्वर उन 
कमो के करने को ( सानोः ) श्रनुक्रम से ( अर्थमु ) प्रयोजन के विभाग के साथ 
( भूरि ) भ्रच्छी प्रकार ( चेतति ) प्रकाश करता है॥ २॥ 


क में भी 'इव' शब्द की श्रनुवृत्ति से उपमालङ्कार 
. समझना चाहिये । जैसे सूर्य्यं पने सम्मुख के पदार्थो को वाय के साथ 
वारंवार क्रम से भ्रच्छी प्रकार ग्राक्रमण आकर्षण श्रौर प्रकाश करके सब 
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लोको को पाला है. वह हो जो मढ ला बज गाय घोर 
न्यो के जला हे लिये प्रवृत्त होता है, वही अनेक क्रियाओं से सब 

रने को समर्थ हो सकता तथा ईश्वर की सृष्टि में श्रनेक सुखों 


को प्राप्त होता, और उसी मनुष्य को ईदवर भी 
है, आलसी को नहीं ॥ २॥ नुष्य को ईश्वर भी अपनी कृपादृष्टि से देखता 


युक्ष्वा हि केशिना हरी हृषणा कक्ष्यप्रा । 
अथां न इन्द्र सोमपा गिरामुपंश्ुति चर ॥३॥ 


् पदार्थ-हे ( सोमपाः ) उत्तम पदार्थों के रक्षक ( इन्द्र ) सब में व्याप्त 
होने वाले ईश्वर ! जैसे आपका रचा हुआ सूर्य्यलोक जो अपने ( केशिना ) प्रकाशः 
युक्त बल और आकर्षण अर्थात्‌ पदार्थो के खींचने का सामर्थ्य जो कि ( वृषणा ) 
वर्षा के हेतु और ( कक्ष्यप्रा) अपनी अपनी कक्षाओं में उत्पन्न हुए पदार्थो को 
पुरण करने अथवा ( हरी ) हरण और व्याप्ति स्वभाववाले घोड़ों के समान ओर 
आकर्षण गुण हैं, उनको अपने कार्यों में जोड़ता है, वसे ही आप (नः ) हम लोगों 
को भी सब विद्या के प्रकाश के लिए उन विद्याओं में (युड॒क्ष्व) युक्त कीजिए । (श्रथ) 
इसके अनन्तर आपकी स्तुति में प्रवृत्त जो ( नः) हमारी ( गिराम्‌ ) वाणी हैं, 
उनका (उपश्रुतिम्‌ ) श्रवण ( चर ) स्वीकार वा प्राप्त कीजिये ॥३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। सब मनुष्यों को सब 
विद्या पढ़ने के पीछे उत्तम क्रियाओं की कुशलता में प्रवृत्त होना चाहिये । 
जैसे सूय्ये का उत्तम प्रकाश संसार में वर्तमान है, वैसे ही ईश्वर के गुण 
और विद्या के प्रकाश का सब में उपयोग करना चाहिये ॥ ३ ॥ 


एहि स्तोमाँ अभि स्वाभि ग्रुंणीह्यास्व । 
ब्रह्म॑ च नो वसो सचेन्द्र॑ यज्ञं च वर्षय ॥४॥ 


पदार्थ--हे (इन्द्र ) स्तुति करने के योग्य परमेश्‍वर ! जैसे कोई सब विद्याओं 
से परिपूणं विद्वात्‌ (स्तोमान्‌ ) आपकी स्तुतियों के अर्थो को ( अभिस्वर ) यथावत्‌ 
स्वीकार करता कराता वा गाता है, वैसे ही ( नः ) हम लोगों को प्राप्त कीजिये । 
तथा हे ( बसो ) सब प्राणियों को वसाने वा उनमें वसनेवाले ! कृपा से इस प्रकार 
प्राप्त होके ( नः ) हम लोगों के ( स्तोमान्‌ ) वेदस्तुति के अर्थो को ( सचा ) 
विज्ञान और उत्तम कर्मों का संयोग कराके ( अभिस्वर ) अच्छी प्रकार उपदेश 
कीजिये ( ब्रह्म च ) झौर वेदार्थं को ( श्रभिगृणीहि ) प्रकाशित कीजिये । (यज्ञ च) 
हमारे लिये होम ज्ञान और सिल्पविद्यारूप क्रियाओं को ( वर्धय ) नित्य बढ़ा- 


इये || ४ ॥ 
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‘comm mine, 

भावार्थ-इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। जो पुरुष वेदविद्या वा 
सत्य के संयोग से परमेश्‍वर की स्तुति प्रार्थना और उपासना करते हैं, 
उनके हृदय में ईश्वर अन्तर्यामी रूप से वेदमन्त्रों के अर्थो को यथावत्‌ 
प्रकाश करके निरन्तर उनके लिये सुख का प्रकाश करता है, इससे उन 
पुरुषों में विद्या और पुरुषार्थ कभी नष्ट नहीं होते ॥॥ ४॥ 


उक्थमिन्द्राय शंस्यं वयनं पुरुनिष्षिधे । 
शक्रो यथां झुतेष्ं णो रारण॑त्स॒ख्येषुं च ॥५॥ 


पदार्थ--( यथा ) जैसे कोई मनुष्य अपने ( सुतेषु ) सन्तानों और (सख्येषु) 
मित्रों के ( उपकार ) करने को प्रवृत्त होके सुखी होता है, वैसे ही ( शक्र: ) सरवं- 
शक्तिमान्‌ जगदीश्वर ( पुरुनिष्षिधे ) पुष्कल शास्त्रों को पढने पढ़ाने और धर्मथुक्त 
कामों में विचरनेवाले ( इन्द्राय ) सब के मित्र ओर ऐश्वर्य की इच्छा करने वाले 
धामिक जीव के लिये ( वर्धनम्‌ ) विद्या आदि गुणों के बढ़ानेवाले ( झांस्यमू ) 
प्रशंसा (च ) और ( उक्थम्‌ ) उपदेश करने योग्य वेदोक्त स्तोत्रों के अर्थों का 
( रारणत्‌ ) अच्छी प्रकार प्रकाश करके सुखी बना रहे ॥ ५ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । इस संसार में जो जो शोभा- 


युक्त रचना प्रशंसा और धन्यवाद हैं, वे सब परमेश्वर ही की अनन्त शक्ति . 


का प्रकाश करते हैं, क्योंकि जैसे सिद्ध किये हुए पदार्थों में प्रशंसायुक्त रचना 
के अनेक गुण उन पदार्थो के रचनेवाले की ही प्रशंसा के हेतु हैं, वैसे ही 
परमेश्वर को प्रशंसा जानने वा प्रार्थना के लिये हैं । इस कारण जो जो 
पदार्थं हम ईश्वर से प्रार्थना के साथ चाहते हैं, सो सो हमारे प्रत्यन्त पुरु- 
षार्थके द्वारा ही प्राप्त होने योग्य हैं, केवल प्रार्थनामात्र से नहीं ॥ ५ ॥ 


तमित्संखित्व ईहे त॑ राये तं सुवीस्य । 
स शक्र उत न॑: शकदिन्द्रों बसु दय॑मानः ॥६॥ 


पदायं--जो ( नः ) हमारे लिये ( दयमानः ) सुखपुवक रमण करने योग्य 
बिद्या, आरोर्‍यता और सुवर्णादि घन का देनेवाला, विद्यादि गुणों का प्रकाशक और 
निरन्तर रक्षक तथा दुःख दोष वा शत्रुओं के विनाश और अपने घामिक सज्जन 
भक्तों के ग्रहण करने ( शक्रः) अनन्त सामर्थ्यंयुक्त ( इन्द्र: ) दुःखों का विनाश 
करनेवाला जगदीश्वर है, वही ( बसु ) विद्या और चक्रर्वाति राज्यादि परम धन देने 
को ( शकतू ) समर्थ है, ( तमितू ) उसी को हम लोग ( उत ) वेदादि शास्त्र सब 


| 
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विद्वान्‌ हर प्रमाण और अपने भी निश्चय से ( सखित्बे ) मित्रों और अच्छे 
कर्मो के होने के निमित्त ( तभु ) उसको ( राये ) पूर्वोक्त विद्यादि धन के अर्थ और 
( तमु ) उसी को ( सुवीर्ये ) श्रेष्ठ गुणों से युक्त उत्तम पराक्रम की प्राप्ति के 
लिये ( ईमहे ) याचते हैं ।। ६ ॥ 


भावाथं-सब मनुष्यों को उचित है कि सव सुख श्रौर शुभ गुणों की 
आप्ति के लिये परमेश्वर ही की प्रार्थना करें, क्योंकि वह ग्रद्वितीय सर्व- 


मित्र परमंशवर्य्यवाला भ्रनन्त शक्तिमान्‌ ही का उक्त पदार्थो के देने में 
सामर्थ्यं है ॥ ६॥ 


सुवितं सुनिरजमिन्द्र त्वादातमिद्यशः । 
गवामपं ब्रज वृंधि कृणुष्व राधो अद्रिवः ॥७॥ 


पदार्थ --जसे यह ( अद्रिवः ) उत्तम प्रकाशादि धनवाला ( इन्द्र: ) सूय्ये- 
लोक ( सुनिरजम्‌ ) सुख से प्राप्त होने योग्य ( त्वादातम्‌ ) उसी से सिद्ध होनेवाले 
{ यशः ) जल को ( सुबिवृतस्‌ ) अच्छी प्रकार विस्तार को प्राप्त ( गवाम ) 
किरणों के ( ब्रजमू ) समूह को संसार में प्रकाश होने के लिये ( अपवृधि ) फँलाता 
ततथा ( राधः ) घन को प्रकाशित (कृणुष्व ) करता है, वैसे हे ( अद्रिवः ) प्रशंसा 
करने योग्य ( इन्द्र) महायशस्वी सव पदार्थों के यथायोग्य वांटनेवाले परमेश्वर ! 
आप हम लोगों के लिये :( गवास ) अपने विषय को प्राप्त होनेवाली मन आदि 
इन्द्रियों के ज्ञान और उत्तम उत्तम सुख देनेवाले पशुओं के ( ब्रजस्‌ ) समूह को 
{ अपवृधि ) प्राप्त करके उनके सुख के दरवाजे खोल तथा ( सुबिवृतम्‌ ) देश 
देशान्तर में प्रसद्ध और ( सुनिरजम्‌ ) सुख से करने और व्यवहारों में यथायोग्य 
प्रतीत होनें योग्य ( यशः ) कीति को बढ़ानेवाले अत्युत्तम ( त्वादातसू ) आपके ज्ञान _ 
से शुद्ध किया हुआ ( राधः ) जिससे कि अनेक सुख सिद्ध हो, ऐसे विद्या सुवर्णादि 
घन को हमारे लिये ( कृणुष्व ) कृपा करके प्राप्त कीजिये ॥ ७ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष और लुप्तोपमालङ्कार हैं । हे परभेरवर ! 
जैसे आपने सू्य्यादि जगत्‌ को उत्मन्त करके अपना यश और संसार का 
सब सुख प्रसिद्ध किया है, वैसे ही आप की कृपा से हम लोग भी अपने 
मन आदि इन्द्रयों को शुद्धि के साथ विद्या और धमं के प्रकाश से युक्त तथा 
सुखपूर्वंवक सिद्ध और अपनी कीति, विद्याधन ग्रौर चक्रवात राज्य का 
प्रकाश करके सब मनुष्यों को निरन्तर आनन्दित और कीतिमानू 


करें ॥ ७॥ 
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नहि ता रोद॑सी उभे ऋघायमाणमिन्वतः । 
` जेषः स्ववेतीरपः सं गा अस्मभ्यं तरूनुहि ॥८॥ 


पदार्थ-हे परमेश्वर ! ये ( उभे ) दोनों ( रोदसी ) सूर्य्यं श्रौर पृथिवी 
जिस ( ऋघायमाणम्‌ ) पूजा करने योग्य आपको ( नहि ) नहीं ( इन्वतः ) व्याप्त 
हो सकते, सो आप हम लोगों के लिये ( स्वर्वती: ) जिनसे हमको अत्यन्त सुख मिले 
ऐसे ( अपः ) कर्मों को ( जेषः ) विजयपूर्वक प्राप्त करने के लिये हमारे { याः } 
इन्द्रियों को ( संधूनुहि ) अच्छी प्रकार पूर्वोक्त कार्य्यो में संयुक्त कीजिये ॥ ८ ॥ 


भावार्थ--जब कोई पूछे कि ईश्वर कितना बड़ा है, तो उत्तर यह है 
कि जिसको सब आकाश आदि बड़े बड़े पदार्थ भी घेर में नहीं लासकते, 
क्योंकि वह अनन्त है | इससे सब मनुष्यों को उचित है कि उसी परमात्मा 
का सेवन उत्तम उत्तम कर्म करने और श्रेष्ठ पदार्थों की प्राप्ति के लिये 
उसी की प्रार्थना करते रहें । जब जिसके गुण और कर्मो की गणना कोई 
नहीं कर सकता, तो कोई उसके अन्त पाने को समर्थ कँसे हो सकता 
है?॥ ८ ॥ 


आर्श्ुत्कणे श्रुधी हबं नू चिंधिष्व मे गिरं । 
इन्द्र स्तोममिमं मम कृष्वा युजश्चिदन्तरम्‌ ॥९॥ 


पदार्थ--( आश्चुत्कणं ) हे निरन्तर श्रवणशक्तिरूप कर्णोबाले (इन्द्र ) 
सर्ान्तर्यामि परमेश्वर ! ( चितू ) जैसे प्रीति बढ़ानेवाले मित्र पनी ( युजः ) 
सत्य विद्या और उत्तम उत्तम गुणों में युक्त होनेवाले मित्रे की ( गिरः ) वाणियों 
को प्रीति के साथ सुनता है, वैसे ही श्राप ( नु ) शीघ्र ही ( में मेरी ( गिरः) 
स्तुति तथा ( हवम्‌ ) ग्रहण करने योग्य सत्य वचनोंको ( शुधि ) सुतिये । तथा 
( मम ) अर्थात्‌ मेरी ( स्तोममू ) स्तुतियों के समूह को ( अन्तरम्‌ ) अपने ज्ञान के 
बीच ( दधिष्व ) धारण करके ( युजः ) भ्रर्थात्‌ पूर्वोक्त कामों में उक्त प्रकार से 
युक्त हुए हम लोगों को ( अन्तरमु ) भीतर की शुद्धि को ( कृष्व ) कीजिये ॥ & ॥ 


भावार्थ- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को उचित है कि 
जो सर्वज्ञ जीवों के किये हुए वाणी के व्यवहारों का यथावत्‌ श्रवण 
करनेहारा सर्वाधार श्रन्तर्यामि जीव श्रौर अन्तःकरण का यथावत्‌ शुद्धि हेतु 
तथा सब का मित्र ईश्वर है, वही एक जानने वा प्रार्थना करने योग्य 
है ॥ ६ ॥ ँ 


} 
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विद्या हि त्वा हृषन्तमं वाजेषु हवनश्रुतंस्‌ । 
टपन्तमस्य हूमह ऊति सहस्रसातमाम्‌ ॥१०॥ 


पदार्थ-हे परमेश्वर ! हम लोग ( वाजेषु ) संग्रामों में ( हवनश्रुतम्‌ ) 
प्रार्थना को सुनने योग्य और ( वृषन्तमस्‌ ) अभीष्ट कामों के ग्रच्छी प्रकार देने और 
जाननेवाले ( स्वा ) आपको ( बिदूम ) जानते हैं, ( हि) जिस कारण हम लोग 
( वृषन्तमस्य ) ्रतिशय करके श्रेष्ठं कामों को मेघ के समान वर्षानेवाले ( तव ) 
आपकी ( सहत्रसातमाम्‌ ) श्रच्छी प्रकार अ्रनेक सुखों की देनेवाली जो ( ऊतिसू ) 
रक्षा प्राप्ति और विज्ञान हैं, उनको ( हूमहे ) अधिक से श्रधिक मानते { ॥ १० ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को शव कामों की सिद्धि देने और युद्ध में शत्र रं 
के विजय के हेतु परमेश्वर ही देनेवाला है, जिसने इस संसार में सब 
प्राणियों के सुख के लिये असंख्यात पदार्थ उत्पन्न वा रक्षित किये हैं, तथा 
उस परमेश्वर वा उसकी ग्राज्ञाका आश्रय करके सर्वथा उपाय के साथ 
अपना वा सब मनुष्यों का सब प्रकार से सुख सिद्ध करना चाहिये ॥ १०॥ 


आ तू न॑ इन्द्र कोशिक मन्दसानः सुतं पिब । 
नव्यमायुः सू तिर कृधि संहस्रसासृषिस्‌॥।१ १॥ 


पदार्थ-हे ( कौशिक ) सब विद्याग्रों के उपदेशक श्रौर उनके ग्र्थों के 
निरन्तर प्रकाश करनेवाले ( इन्द्र सर्वानन्दस्वरूप परमेश्वर ! ( भन्दसानः ) आप 
उंत्तम उत्तम स्तुतियों को प्राप्त हुए और संब को यथाथोग्य जानते हुए ( नः ) 
हम लोगों के ( सुतम्‌ ) यत्न से उत्पन्न किये हुए सोमादि रस वा प्रिय शब्दों से की 
हुई स्तुतियों का ( आ ) श्रच्छी प्रकार ( पिब ) पान कराइये ( लु ) और कृपा 
करके हमारे लिये ( नव्यस्‌ ) नवीन ( आयुः ) अर्थात्‌ निरन्तर जीवन को ( प्रसु- 
तिर ) दीजिये, तथा ( नः ) हम लोगों में ( सहत्रसामु ) अनेक विद्याओं के प्रकट 
करनेवाले ( ऋषिस ) वेदवक्ता पुरुष को भी ( कृधि ) कीजिये ॥ ११॥ 


` भावार्थ-जो मनुष्य अपने प्रेम से विद्या का उपदेश करनेवाले 
होकर ग्रर्थात्‌ जीवों के लिये सब विद्याश्रों का प्रकाश सव॑दा शुद्ध परमे- 
सवर की स्तुति के साथ आश्रय करते हैं, वे सुख श्र विद्यायुक्त म ग्रायु 
तथा ऋषि भाव को प्राप्त होकर सब विद्या चाहनेवाले मनुष्यों को प्रेम 
के साथ उत्तम उत्तम विद्या से विद्वान्‌ करते हैं ॥ ११॥ 
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परि त्वा गिरवणो गिर इमा भवन्तु विश्वतः । 
बद्धायुमलु वृद्धयो जुष्टां भवन्तु जुर्छ॑यः॥१२॥ 


पदार्थ--है ( गिर्वणः ) वेदों तथा विद्वानों की वाणियों से स्तुति को प्राप्त 
होने योग्य परमेश्वर ! ( विश्वतः ) इस संसार में ( इमाः ) जो वेदोक्त वा विद्वान्‌ 
पुरुषों की कही हुई ( गिरः ) स्तुति हैं, वे ( परि ) सब प्रकार से सब की स्तुतियों 
से सेवन करने योग्य जो श्राप हैं, उनको ( भवस्तु ) प्रकाश करनेहारी हों, आर. 
इसी प्रकार ( वृद्धयः ) वृद्धि को प्राप्त होने योग्य ( जुष्टाः ) प्रीति की देनेवाली 
स्तुतियां ( जुष्टयः ) जिनसे सेवन करते हैं, वे ( वृद्धायुस्‌ ) जो कि निरन्तर सब 
कार्य्यो में श्रपनी उन्नति को आप ही बढ़ाने वाले श्राप का ( अनुभवन्लु ) श्रनुभव 
करें ॥ १२ ॥ 


भावार्थ--हे भगवन्‌ परमेश्‍वर ! जोजो श्रत्यृत्तम प्रशंसा है सो सो 
आपकी ही है, तथा जो जो सुख और आनन्द की वृद्धि होती है सो सो आप 
ही को सेवन करके विशेष वृद्धि को प्राप्त होती है। इस कारण जो मनुष्य 
ईश्वर तथा सृष्टि के गुणों का अनुभव करते हैं, वे ही प्रसन्न और विद्या की 
बृद्धि को प्राप्त होकर संसार में पूज्य होते हैं ॥ १२ ॥ 

इस मन्त्र में सायणाचार्य्य ने 'परिभवन्लु' इस पद का अर्थ यह किया 
है कि---सब जगह से प्राप्त हों, यह व्याकरण ग्रादि शास्त्रों से ग्रशुद्ध है, 
क्योंकि “पर भुवोऽवज्ञाने” व्याकरण के इस सूत्र से परिपूर्वंक 'भू? धातु का 
अर्थं तिरस्कार अर्थात्‌ अपमान करना होता है। ग्रार्य्यावरतवासी सायणा- 


चार्य्यं आदि तथा यूरोपखण्ड देशवासी साहबों ने इस-दशवें सूक्त के अर्थ 
का अनर्थ किया है । 


जो लोग क्रम से विद्या आदि गुणों को ग्रहण और ईझ्वर की प्रार्थना 

करके ्रपने उत्तम पुरुषार्थ का ग्ाश्रय लेकर परमेश्वर की प्रशंसा और 

धन्यवाद करते हैं, वे ही भ्रविद्या आदि दुष्ट गुणों की निवृत्ति से शत्र ओं 

को जीत कर तथा अधिक श्रवस्थावारे ग्रौर विद्वान्‌ होकर सव मनुष्यों 

को सुख उत्पन्त करके सदा श्रानन्द में रहते हैं । इस भ्रर्थ से इस दशम सूक्त 
को संगति नवम सूक्त के साथ जाननी चाहिये। १२ ॥ १० ॥ 


यह्‌ दशम सुक्त पूरा हुआ ॥ 
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जेता माधुच्छन्दस ऋषिः । इन्द्रो देवता । श्रनुष्ट्प्‌ छन्दः : गान्धारः स्वरः ॥ 
न्द्रं विश्वां अवीवृधन्त्समुद्रव्य॑चसं गिरः । 
थीतंमं प थीनां + सत्प॑तिम्पतिंम्‌ I 
रथीतमं रथीनां वाजानां सत्प॑तिः ॥१॥ 
पदार्थ--हमारी ये ( विश्वाः) सब ( गिरः ) स्तुतियां ( समुद्रव्यचसम्‌ ) 
जो आकाश में अ्रपनी व्यापकता से परिपूणं ईश्वर, वा जो नौका श्रादि पूरण सामग्री 
से शत्रुओं को जीतनेवाले मनुष्य ( रथीनाम्‌ )जो बड़े बड़े युद्धों में विजय कराने वा 
करने वाले( रथीतमस ) जिसमें पृथिवी आदि रथ श्र्थात्‌ सब क्रीड़ाग्रों के साधन, तथा 
जिसके युद्ध के साधन बड़े बड़े रथ हैं, ( वाजानाम्‌ ) श्रच्छी प्रकार जिनमें जय और 
पराजय प्राप्त होते हैं, उनके बीच ( सत्पतिम्‌ ) जो विनाशरहित प्रकृति श्रादि द्रव्यों 
का पालन करनेवाला ईश्वर, वा सत्पुरुषों की रक्षा करनेहारा मनुष्य ( पतिम्‌ ) जो 
चराचर जगत्‌ और प्रजा के स्वामी, वा सज्जनों की रक्षा करनेवाले और ( इन्द्रस्‌ ) 
विजय के देनेवाले परमेश्वर के, वा शत्रुओं को जीतनेवाले घर्मात्मा मनुष्य के 
( अवीवृधन्‌ ) गुणानुवादों को नित्य वढाती रहें ॥१॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है । सब वेदवाणी परमेशवर्ययुक्त 
सब में रहने सब जगह रमण करने सत्य स्वभाव तथा थमात्मा सज्जनों 
को विजय देनेवाले परमेश्‍वर श्रौर धर्म वा बल से दुष्ट मनुष्यों को जीतने 
तथा धर्मात्मा वा सज्जन पुरुषों की रक्षा करनेवाले मनुष्य का प्रकाश 
करंती हैं । इस प्रकार परमेश्वर ब्रेदवाणी से सब मनुष्यों को आज्ञा देता 
है ॥ १॥ 
वाजिनो ~| 
सख्ये त॑ इन्द्र वाजिनो मा भेम शवसस्पते । 
र णोनुमो | जेतारमपराजितम्‌ ee = 
त्वामभि प्र णोनुमो जेतारमपराजितम्‌ ॥२॥ 
अनन्तबल वा सेनावल के ( पते ) पालन करनेहारे 
प्रत्यक्ष शत्रओं को जिताने वा जीतनेवाले 
( ग्रपराजितम्‌ ) जिस का पराजय कोई भी न कर सके (त्वा ) उस आप को 
( वाजिनः ) उत्तम विद्या वा बल से अपने शरीर के उत्तम बल वा समुदाय को 
जानते हुए हम लोग ( प्रणोनुमः ) अच्छी प्रकार आप की वार वार स्तुति करते हैं, 
जिससे ( इन्द्र ) हे सब प्रजा वा सेता के स्वामी ! ( ते ) श्राप र वा सभा- 
ध्यक्ष के साथ ( सख्ये) हम लोग मित्रभाव करके शत्रुओं वा दुष्टों सं कभी 
( मा भेम ) भय न करे ॥२॥ 
भावार्थ -इस मन्त्र में इ्लेषालड्कार है। जो मनुष्य परमेश्वर की 
आज्ञा के पालने वा अपने धर्मानुष्ठान से परमात्मा तथा शूरवीर आदि 


पदाथं-हे ( शवसः ) 
ईश्वर वा श्रध्यक्ष ! ( अभिजेतारम्‌ ) 
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मनुष्यों में मित्रभाव श्रर्थात्‌ प्रीति रखते हैं, वे बलवाले होकर किसी मनुष्य 
से पराजय वा भय को प्राप्त कभी नहीं होते ॥ २ ॥ 


पूर्वीरिद्वस्य रातयो न वि दस्सन्त्यूतयंः । 
यदि वाज॑स्य गोमतः स्तोतृभ्यो मंहते मघम्‌ ।।३॥ 


पदार्थ--( यदि ) जो परमेश्वर वा सभा और सेना का स्वामी (स्तो- 
तृभ्यः ) जो जगदीइवर वा सृष्टि के गुणों की स्तुति करनेवाले घर्मात्मा विद्वान्‌ 
मनुष्य हैं, उनके लिये ( बाजस्थ )जिसमें सव सुख प्राप्त होते हैं उस व्यवहार, तथा 
(गोमतः ) जिसमें उत्तम प्रथिवी, गौ आदि पशु और वाणी आदि इन्द्रियां वर्तमान 
हैं, उसके सम्बन्धी ( मघम्‌ ) विद्या और सुवर्णादि घन को ( अंहते ) देता है, तो 
इस ( इन्द्रस्य ) परमेश्वर तथा सभा सेना के स्वामी की ( पुष्य: ) सनातन प्राचीन 
( रातयः ) दानशक्ति तथा ( ऊतयः ) रक्षा हैं, वे कभी ( न ) नहीं ( विदस्थन्ति ) 
नाश को प्राप्त होतीं, किन्तु नित्य प्रति वृद्धि ही को प्राप्त रहती है ।। ३ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में भी इलेषालङ्कार है । जैसे ईश्वर वा राजा की इस 


संसार में दान और रक्षा निश्चल न्याययुक्त होती हैं, वैसे अन्य मनुष्यों को भी. 
प्रजा के बीच में विद्या और निर्भयता का निरन्तर विस्तार करना चाहिये। | 
जो ईश्वर न होता तो यह जगत्‌ कैसे उत्पन्न होता ? तथा जो ईश्वर सब 


पदार्थों को उत्पन्त करके सब मनुष्यों के लिये नहीं देता तो मनुष्यलोग कंसे 
जी सकते ? इससे सब कार्य्यो का उत्पन्त करने और सब सुखों का देनेवाला 
ईदवर ही है, श्रन्य कोई नहीं, यह बात सब को माननी चाहिये ॥ ३ ॥ 


पुराम्भिन्दुर्यृवां कविरमितौजा अजायत । 
इन्द्रो विश्व॑स्य कमेणो धर्ता व॒ज्री पुरुष्टुतः ॥॥४॥ 


पदार्थ--जों यह ( श्रमितौजा: ) अनन्त बल वा जलवाला ( वज्न्री ) जिसके 
सब पदार्थों को प्राप्त करानेवाले शस्त्रसमुह वा किरण हैं, ओर ( पुराम्‌ ) मिले 
हुए शत्रुओं के 'नगरों वा पदार्थों का ( भिन्दुः ) अपने प्रताप वा ताप से नाश वां 
अलग अलग करने ( युवा ) अपने गूणों से पदार्थो का मेल करने वा कराने तथां 
( कविः ) राजनीति विद्या वा दृश्य पदार्थों का अपने किरणों से प्रकाश करनेवाला 
( पुरुष्टुतः ) बहुत विद्वान्‌ वा गुणों से स्तुति करने योग्य ( इन्द्रः ) सेनापति और 
सूय्येलोक ( विइवस्य ) सब जगत्‌ के ( कर्मणाः ) कार्यों को ( धर्ता ) अपने बले 
और आकर्षण गुण से धारण करनेवाला ( श्रजायत ) उत्पन्न होता भौर हुआ है, 
वह सदा जगत्‌ के व्यवहारों की सिद्धि का हेतु है ॥ ४ ॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में उलेषालड्कार है। जैसे ईइवर का रचा और 
धारण किया हुआ यह सूरय्यलोक अपने वज््रूपी किरणों से सब मूतिमान्‌ 
पदार्थो को अलग अलग करने तथा बहुत से गुणों का हेतु और अपने 
आकर्षणरूप गुण से पृथिवी श्रादि लोकों का धारण करनेवाला है, वैसे ही 
सेनापति को उचित है कि शत्रुश्रों के बल का छेदन साम दाम और दण्ड से 
शात्रुम्रों को भिन्न भिन्न करके बहुत उत्तम गुणों को ग्रहण करता हुश्रा भूमि 
में भ्रपने राज्य का पालन करे ॥ ४॥ 


त्वै बस्य गोम्रतोऽपांबरद्रिवो बिल॑म्‌ । 
तवां देवा अविभ्युपस्तुञ्यमांनास आविषुः ॥८॥ 


पदार्थ--( अद्रिदः ) जिसमें मेघ विद्यमान है ऐसा जो सूर्य्यलोक है, वह 
( गोमतः ) जिसमें अपने किरण विद्यमान हैं उस ( अबिभ्युषः ) भयरहित ( बलस्य ) 
मेघ के ( बिलम्‌ ) जलसमुह को ( अपावः ) अलग कर देता है, ( त्वाम्‌ ) इस 
सूर्य्यं को ( तुज्यमानासः ) अपनी अपनी कक्षाओं में भ्रमण करते हुए ( देवाः ) 
पृथिवी आदि लोक ( ग्राविषुः ) विशेष करके प्राप्त होते हैं ॥ ५॥ 
भावार्थ-जैसे सूरय्यलोक अ्रपनी किरणों से मेघ के कठिन कठिन 
बहलों को छिन्न भिन्न करके भूमि पर गिराता हुआ जल की वर्षा करता है, 
क्योंकि यह मेघ उसकी किरणों में ही स्थिर रहता, तथा इसके चारों शोर 
आकर्षण ग्रर्थात्‌ खींचने के गुणों से पृथिवी श्रादि लोक श्रपनी अपनी कक्षा 
में उत्तम उत्तम नियम से घुमतें हैं, इसी से समय के विभाग जो उत्तरायण, - 
दक्षिणायन तथा ऋतु, भास, पक्ष, दिन, घड़ी, पल आदि हो जाते हैं, वैसे ही 
गुणवाला सेनापति होना उचितं है॥ ५ ॥ 


तबाह शूंर रातिभिः प्रत्यायं सिन्धुमावर्दन्‌ । 
उपातिष्ठन्त गिर्वेणो विदृष्टे तस्य॑ कारव॑ः ॥६॥ 


पदार्थ--हे ( झुर ) धामिक घोर युद्ध से दुष्टों की निवृत्ति करने तथा विद्या 
बल पराफ्रमवाले वीर पुरुष ! जो ( तब) आपके निर्भयता आदि दानों से मैं 
( सिन्धुम्‌ ) समुद्र के समानत गम्भीर वा सुख a आपको ( आवदत्‌ ) निरन्तर 
कहता हुआ ( प्रत्यायम्‌ ) प्रतीत करके प्राप्त होऊं । हे ( गिर्वणः ) मनुष्यों को 
स्तुतियों से सेवन करने योग्य ! जो ( ते ) आपके ( तस्य ) युद्ध राज्य वा शिल्प- 
विद्या के सहायक ( कारवः ) कारीगर हैं, वे भी पको शूरवीर ( विदुः ) जानते 
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तथा ( उपातिष्ठन्त ) समीपस्थ होकर उत्तम काम करते हैं, वे सब दिन सुखी 
रहते हैं।॥ ६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार हैं। ईश्वर सव मनुष्यों को 
राज्ञा देता है कि--जैसे मनुष्यों को धामिक प्रशंसनीय सभाध्यक्ष वा सेना- 
पति मनुष्यों के ग्रभयदान से निर्भयता को प्राप्त होकर जैसे समुद्र के गुणों 
को जानते हैं, वैसे ही उक्त पुरुष के आश्रय से अच्छी प्रकार जानकर उनको 
प्रसिद्ध करना चाहिये तथा दुःखों के निवारण से सब सुखों के लिये परस्पर 
विचार भी करना चाहिये ।। ६ ॥ 


मायाभिंरिन्द्र मायिनं त्वं शुष्णमवातिरः । 
विदुष्टे तस्य॒ मेधिरास्तेषां श्रवांस्युत्तिर ॥७॥ 


पदार्थ--हे परमेश्वर्यं को प्राप्त कराने तथा शत्र्‌ओं की निवृत्ति करानेवाले 
शुरवीर मनुष्य ! ( त्वम्‌ ) तू उत्तम बुद्धि सेना तथा शरीर के बल से युक्त हो के 
( सायाभिः ) विशेष बुद्धि के व्यवहारों से ( शुष्णम्‌ ) जो धर्मात्मा सज्जनों का 
चित्त व्याकुल करने ( मायिनम्‌ ) दुवुं द्धि दुःख देनेवाला सब का शत्र मनुष्य है, 
उसका ( अवातिर ) पराजय किया कर, ( तस्य ) उसके मारने में ( मेधिराः ) 
जो शास्त्रों को जानने तथा दुष्टों को मारने में अति प्रवीण मनुष्य हैं, वे ( ते ) तेरे 
सङ्गम से सुखी और ग्रन्तादि पदार्थों को प्राप्त हों, ( तेषाम्‌ ) उन धर्मात्मा पुरुषों 
के सहाय से श्र ओं के बलों को ( उत्तिर ) अच्छी प्रकार निवारण कर ॥ ७ ॥ 

भावार्थ--बुद्धिमात्‌ मनुष्यों को ईश्वर ग्राज्ञा देता है कि--साम, 
दाम, दण्ड और भेद की युक्ति से दुष्ट और शत्रु जनों की निवृत्ति करके 
विद्या और चक्रवति राज्य की यथावत्‌ उन्नति करनी चाहिये तथा जैसे 


इस संसार में कपटी, छली और दुष्ट पुरुष वृद्धि को प्राप्त न हों, वेसा | 


उपाय निरन्तर करना चाहिये ।। ७॥ 
न््रमीशानमोज॑साभि स्तोमां अनूषत । 
सहस्र यस्यं रातय' उत वा सन्ति भूय॑सीः ॥८॥ 


पदार्थ--( यस्य ) जिस जगदीरवर के ये सब ( स्तोमाः ) स्तुतियों के समूह 
( सहत्रम्‌ ) हजारों ( उत वा ) ग्रथवा ( भूयसीः ) अधिक ( रातयः ) दान 
( सन्ति ) हैं, उस ( ओजसा ) अनन्त बल के साथ वर्तमान ( इश्ञानम्‌ ) कारण से 
सब जगत्‌ को रचनेवाले तथा ( इन्द्रम्‌ ) सकल ऐश्वरययुक्त जगदीद्वर के ( अभ्य 
नूषत ) सब प्रकार से गुणकीर्तन करतें हैं ।। ८ ॥ 


मावार्थ--जिस दयालु ईइवर ने प्राणियों के सुख के लिये जगत्‌ में 
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अनेक उत्तम उत्तम पदार्थ अपने पराक्रम से उत्पन्न करके जीवों को दिये 
हैं, उसी ब्रह्म के स्तुतिविधायक सब धन्यवाद होते हैं, इसलिये सब मनुष्यों 
को उसी का आश्रय लेना चाहिये ॥ ८॥ 


इस सूक्त में इन्द्र शब्द से ईश्वर की स्तुति, निर्भयता-सस्पादन, सूय्य- 
लोक के कार्य्यं, शुरवीर के. गुणों का वर्णन, दुष्ट शत्रुओं का निवारणा, प्रजा 
की रक्षा तथा ईश्वर के श्रनन्त सामर्थ्यं से कारण करके जगत्‌ की उत्पत्ति 
आदि के विधान से इस ग्यारहवें सूक्त की सङ्गति दशवे सूक्त के अर्थ के 
साथ जाननी चाहिये । 


यह भौ सूक्त सायणाचार्य्य॑ आदि आर्य्यावर्तवासी तथा यूरोपदेश- 
वासी विलसन साहब आदि ने विपरीत अर्थ के साथ वर्णन किया है ।॥ ८॥ 


यह ग्यारहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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काण्वों मेधातिथिऋ षिः । श्रर्निदेवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वर: ॥ 
आग्नि दूतं वृणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ । अस्य यञ्गस्यं सुक्रतुम्‌ ॥१॥ 


पदार्थ--क्रिया करने की इच्छा करनेवाले हम मनुष्यलोग ( अस्य ) प्रत्यक्ष 
सिद्ध करने योग्य ( यज्ञस्य ) शिल्पविद्यारूप यज्ञ के ( सुक्रतुम्‌ ) जिससे उत्तम उत्तम 
क्रिया सिद्ध होती हैं, तथा ( विश्ववेदसम्‌ ) जिससे कारीगरों को सब शिल्प आदि 
साधनों का लाभ होता है, ( होतारम्‌ ) यानों में वेग आदि को देने ( दूतम्‌ ) 
पदार्थो को एक देश से दूसरे देश को प्राप्त करने ( अग्निम्‌ ) सब पदार्थों को अपने 
तेज से छिन्त भिन्न करनेवाले भौतिक अग्नि को ( वृणीमहे ) स्वीकार करते 
हैं॥ १ ॥ 

भावार्थ--ईइवर सब मनुष्यों को ग्राज्ञा देता है कि--यह प्रत्यक्ष वा 
अप्रत्यक्ष से विद्वानों ने जिसके गुण प्रसिद्ध किये हैं तथा पदार्थों को ऊपर 
नीचे पहुंचाने से दूत स्वभाव तथा शिल्पविद्या से जो कलायन्त्र बनते हैं, 
उनके चलाने में हेतु और विमान आदि यानों में वेग ग्रादि क्रियाओं का 
देनेवाला भौतिक अग्नि अच्छी प्रकार विद्या से सब सज्जनों के उपकार के 
लिये निरन्तर ग्रहण करना चाहिये, जिससे सब उत्तम उत्तम सुख हों ॥ १ ॥ 


अग्निम॑रिंन हवीमभिः सदां हवन्त विशपतिम्‌ । इव्यवा हैँ पुरुमियम्‌॥२॥। 
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पदार्थ--जसे हम लोग ( हबीझमिः ) ग्रहण करने योग्य उपासनादिकों तथा 
शिल्पविद्या के साधनों से ( पुरुप्रियम्‌ ) बहुत सुख करानेवाले ( बिइपतिम्‌ ) प्रजाओं 
के पालन हेतु और ( हव्यवाहम्‌ ) देने लेने योग्य पदार्थों को देने और इधर उघर 
पहुँचानेवाले ( अग्निम्‌ ) परमेश्वर, प्रसिद्ध अग्नि और बिजली को ( वृरीसहे ) 
स्वीकार करते हैं, वेसे ही तुम लोग भी सदा ( हवन्त ) उस का ग्रहण करो ॥ २॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्कार है। और पिछले मन्त्र से 
'ढुणीमहे' इस पद की अनुवृत्ति श्राती है। ईश्वर सव मनुष्यों के लिये उप- 
देश करता है कि-हे मनुष्यो ! तुम लोगों को विद्युत्‌ अर्थात्‌ बिजुलीरूप 
तथा प्रत्यक्ष भौतिक अग्नि से कलाकौशल आदि सिद्ध करके इष्ट सुख सदैव 
भोगने और भ्रुगवाने चाहिये ॥ २॥ 


अग्ने देवाँ इहावह जज्ञानो दृक्तबंहिषे । असि होतां नृ ईड्यः ॥३॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) स्तुति करने योग्य जगदीशवर ! जो आप ( इह ) इस 
स्थान में ( जज्ञानः ) प्रकट कराने वा ( होता ) हवन किये हुए पदार्थों को ग्रहण 
करने तथा ( ईडश्चः ) खोज करने योग्य ( असि ) हैं, सो ( नः ) हम लोग और 
( वृक्तर्बाहवे ) अन्तरिक्ष में होम के पदार्थों को प्राप्त करनेबाले विद्वानु के लिये 
( देवान्‌ ) दिव्यगुणयुक्त पदार्थों को ( आवह ) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये ॥ १ ॥ 

जो ( होता ) हवन किये हुए पदार्थों का ग्रहण करने तथा ( जज्ञानः ) 
उनकी उत्पत्ति करानेवाला ( अग्ने ) भौतिक अग्नि ( वृक्‍तबहिषे ) जिसके द्वारा 
होम करने योग्य पदार्थ अन्तरिक्ष में पहुँचाये जाते हैं, वह उस ऋत्विज के लिये 
( इह ) इस स्यान में ( देवानु ) दिव्यगुणयुक्त पदार्थों को ( श्रावह ) सब प्रकार 
से प्राप्त करता हैं। इस कारण ( नः ) हम लोगों को वह ( ईड्यः ) खोज करने 
योग्य ( असि ) होता है॥ २॥ ३॥ 


आवाथं--इस मन्त्र में उ्लेषालङ्कार है । हे मनुष्य लोगो ! जिस प्रत्यक्ष 
अख्नि में सुगन्धि आदि गुणयुक्त पदार्थों का होम क्रिया करते हैं, जो उन 
पदार्थों के साथ ग्रन्तरिक्ष में ठहेरनेवाले वायु और मेघ के जल को शुद्ध 
करके इस संसार में दिव्य सुख उत्पन्न करता है, इस कारण हम लोगों को 
इस अग्नि के गुणों का खोज करना चाहिये, यह ईश्वर की श्राज्ञा सब को 
श्रवश्य माननी योग्य है॥ ३॥ 


ताँ उंश॒तो बि बोधय यद॑ने यासि दूत्य॑म्‌ 
देवैरा सत्सि वृदिषिं ॥४॥ 
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पदार्थ--यह (अश्रग्ने ) अग्नि (यत्‌ ) जिस कारण ( बहिषि ) अन्तरिक्ष में 
( देबेः ) दिव्य पदार्थों के संयोग से ( दूत्यम्‌ ) दूत भाव को ( आयाप्ति ) सब 
प्रकार से प्राप्त होता है, ( तान्‌ ) उन दिव्य गुणों को ( विबोधय ) विदित कराने- 
बाला होता और उन पदार्थो के ( सत्सि ) दोषों का विनाश करता है, इस से सब 
मनुष्यों को विद्या सिद्धि के लिये इस अग्नि की ठीक ठीक परीक्षा करके प्रयोग करना 
चाहिये ॥ ४ ॥ 
भावार्थ-परमेश्वर श्राज्ञा देता है कि-हे मनुष्यो ! यह अग्नि तुम्हारा 
दूत है, क्योंकि हवन किये हुए परमाणुरूप पदार्थों को ग्रन्तरिक्ष में पहुँचाता 
और उत्तम उत्तम भोगों को प्राप्ति का हेतु है। इस से सव मनुष्यों को 
अग्नि के जो प्रसिद्ध गुण हैं, उनको संसार में अपने कार्य्यो की सिद्धि के लिये 
वद्य प्रकाशित करना चाहिये ॥ ४॥ 


घृताहवन दीदिवः रतिं ष्म॒ रिष॑तो दह । अन्ने तवं रक्षस्विनः ।।॥ 


पदार्थ--( घृताहवन ) जिसमें घी तथा जल क्रिया सिद्ध होने के लिये छोड़ा 
जाता और जो अपने ( दीदिबः ) शुभ गुणों से पदार्थो को प्रकाश करने वाला है 
( स्वम्‌ ) वह ( अग्ने ) भ्रग्नि ( रक्षस्विनः ) जिन समूहों में राक्षस अर्थात्‌ 
दुष्टस्वभाववाले और निन्दा के भरे हुए मनुष्य विद्यमान हैं, तथा जो कि ( रिषतः ) 
हिसा के हेतु दोष और शत्रु हैं उनका ( प्रति दह स्मः ) अनेक प्रकार से विनाश 
करता है, हम लोगों को चाहिये कि उस्‌ अर्ति को कार्यो में नित्य संयुक्त 
करें ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--जो अग्नि इस प्रकार सुगन्ध्याद गुणवाले पदार्थो से संयुक्त 
होकर सब दुर्गन्ध श्रादि दोषों को निवारण करके सब के लिये सुखदायक 
होता है, वह भ्रच्छे प्रकार काम में लाना चाहिये । ईश्वर का यह वचन सव 
मनुष्यों को मानना उचित है ॥ ५ ॥ 


अग्निनाग्निः समिंध्यते कविगृहप॑त्रियुवां । हव्यवाड्‌ जुह्णस्यः ॥६॥ 


पदार्थ--मनुष्यों को उचित है क्रि जो ( जुह्वास्यः ) जिस का मुख ज्वाला 
तेज और ( कविः ) क्रान्तदर्श न अर्थात्‌ जिसमें स्थिरता के साथ दृष्टि नहीं पड़ती, 
तथा जो ( युदा ) पदार्थो के साथ मिलने र उनको पृथक्‌ पृथक्‌ करने ( हृव्य 
बाट्‌ ) होम किये हुए वदार्थो को देशान्तरों में पहुँचाने और ( गृहपतिः ) स्थान 
तथा उनमें रहने वालों का. पालन करनेवाला है, उससे ( अग्निः ) यह प्रत्यक्ष 
रूपवान पदार्थों को जलाते, प्रथिवी और सूर्य्यलोक में ठंहुरनेवाला अग्ति ( अग्निना ) 
बिजुली से ( समिध्यते ) ग्रच्छी प्रकार प्रकाशित हंता है, वह बहुत कामों को 
सिद्ध करने के लिये प्रयुक्त करना चाहिये ॥ ६ ॥ 
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भावार्थ--जो यह सब पदार्थों में मिला हुआ विद्युद्रूप अग्नि कहाता 
है, उसी से प्रत्यक्ष यह सूर्य्यलोक और भौतिक अग्नि प्रकाशित होते हैं, और 
फिर जिसमें छिपे हुए विद्युद्रूप हो के रहते हैं, जो इनके गुण और विद्या 
को ग्रहण करके मनुष्य लोग उपकार करें, तो उनसे अनेक व्यवहार सिद्ध 
होकर उनको अत्यन्त श्रानन्द की प्राप्ति होती है, यह जगदीश्वर का वचन 
है ॥ ६ ॥ 

कविमग्निमुप॑स्तुहि सत्यधर्माणमध्वरे । देवममीवचातनंम्‌ ॥।७॥ 

पदार्थ--हे मनुष्य ! तू ( अध्वरे) उपासना करने योग्य व्यवहार में 
( सत्यधर्माराम्‌ ) जिसके धर्मं नित्य और सनातन हैं, जो ( अमीबचातनम्‌ ) 
अज्ञान आदि दोषों का विंनाश करने तथा ( कविम्‌ ) सब की बुद्धियों को अपने 
सर्वज्ञपन से प्राप्त होकर ( देवम्‌ ) सव सुखों का देनेवाला ( अग्निम्‌ ) सर्वज्ञ 
ईइवर है, उसको ( उपस्तुहि ) मनुष्यों के समीप प्रकाशित कर ।। १॥ 

है मनुष्य ! तू ( अध्वरे ) करने योग्य यज्ञ में ( सत्यधर्माणम्‌ ) जो कि 
अविनाशी गुण और ( अमौवचातनम्‌ ) ज्वरादि रोगों का विनाश करने तथा 
( कविम्‌ ) सब स्थूल पदार्थो को दिखानेवाला और ( देवम्‌ ) सब सुखों का दाता 
( अग्निम्‌ ) भौतिक अग्नि. है, उसको ( उपस्तुहि ) सब के समीप सदा प्रकाशित 
करे [२]॥ ७॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है। मनुष्यों को सत्यविद्या से 
धर्म की प्राप्ति तथा शिल्पविद्या की सिद्धि के लिये ईश्वर और भौतिक ग्रग्नि 
के गुण अलग अलग प्रकाशित करने चाहिये । जिससे प्राणियों को रोग आदि 
कै विनाश पूर्वक सब सुखों की प्राप्ति यथावत्‌ हो ।। ७ ॥ 


यस्त्वामग्ने हविष्प॑तिदूंतं देव सपस्यतिं तस्यं स्म पाविता भव ॥८॥ 


पदार्थ-है ( देब) सब के प्रकाश करनेवाले ( अग्ने ) विज्ञानस्वरूप 
जगदीश्वर ! जो मनुष्य ( हृबिष्पतिः ) देने लेने योग्य वस्तुओं का पालन करनेवाला 
( यः ) जो मनुष्य ( दूतम्‌ ) ज्ञान देनेवाले ग्रापका ( सपर्य्यंति ) सेवन करता है, 
क ) उस सेवक मनुष्य के आप ( प्राविता ) अच्छी प्रकार जाननेवाले ( भव ) 
हों ॥ १ ॥ 

( यः ) जो ( हविष्पतिः ) देने लेने योग्य पदार्थों की रक्षा करनेवाला 
मनुष्य ( देव ) प्रकाश श्रौर दाहगुणवाले ( अग्ने ) भौतिक अग्नि का ( सपर्य्यति ) 


सेवन करता है, ( तस्य ) उस मनुष्य का वह अरिन ( प्राविता ) नाना प्रकार के 
सुखों से रक्षा करनेवाला ( भव ) होता है॥ २॥ ८॥ ` 


भाबाय--इस मन्त्र में इलेषालड्भार है । दूत शब्द का ग्रर्थ दो पक्ष में 


| 
। 
| 
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समझना चाहिये, अर्थात्‌ एक इस प्रकार से कि ष्ये मे ता 
पहुंचाना ईश्वर पक्ष, तथा एक देश से दूसरे देश में श र हुत 
भौतिक पक्ष में ग्रहण किया गया है । जो आस्तिक अर्थात्‌ परमेश्वर में 
विश्वास रखने वाले मनुष्य अपने हृदय में सर्वसाक्षी का ध्यान करते हैं, वे 
पुरुष ईश्वर से रक्षा को प्राप्त होकर पापों से बचकर धर्मात्मा हुए अत्यन्त 
सुख को प्राप्त होते हैं, तंथा जो युक्ति से विमान श्रादि रथों में भौतिक अग्नि 
को संयुक्त करते हैं, वे भी युद्धादिकं में रक्षा को प्राप्त होकर औरों की . 
रक्षा करनेवाले होते हैं ।। ८ ॥ 


यो अग्नि देववीतये इविष्मा' आविवासति । तसें पावक मूळय ॥९॥ 

पदार्ये--हे ( पावक ) पवित्र करनेवाले ईश्वर ! ( यः ) जो ( हुनिष्मान्‌ ) 
उतम उत्तम पदार्थ वा कर्म करनेवाला मनुष्य ( देववीतये ) उत्तम उत्तम गुण और 
भोगों की परिपूर्णता के लिये ( अग्निम्‌ ) सब सुखों के देनेवाले आपको ( श्राविवा- 
सति ) अच्छी प्रकार सेवन करता है, ( तस्मे ) उस सेवन करनेवाले मनुष्य को आप 
( घृडय ) सब प्रकार सुखी कीजिये ।। १॥ 

यह जो ( ह॒विष्मान्‌ ) उत्तम पदार्थवाला मनुष्य ( देववीतये ) उत्तम भोगों 
की प्राप्ति के लिये ( अग्निम्‌ ) सुख करानेवाले भौतिक अग्ति का ( आविवासति ) 
अच्छी प्रकार सेवन करता है, ( तस्मे ) उसको यह अग्नि ( पावक ) पवित्र करने- 
« चाला होकर ( सृडय ) सुखयुक्त करता है ॥ २ ॥ & ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । जो मनुष्य अपने सत्य भाव 
कर्म और विज्ञान से परमेश्‍वर का सेवन करते हैं, वे दिव्य गुण ess 
और उत्तम उत्तम सुखों को प्राप्त होते हैं। तथा जिससे यह दिव्य गुणों का 
प्रकाश करनेवाला अग्नि रचा है, उस अग्नि से मनुष्यों को उत्तम उत्तम 
उपकार लेने चाहियें, इस प्रकार ईश्वर का उपदेश है ॥ ६ ॥ 


स नं: पावक दीदिवो ऽन टेवा इहावंह । उप॑ यज्ञं हृविश्वं नः ॥१०॥ 

पदार्थ-हे ( दीदिवः ) अपने सामर्थ्यं से प्रकाशवान्‌ ( पावक ) महि 
करने तथा ( अग्ने ) सब पदार्थों को प्राप्त करानेवाले ( सः ) जगदीश्वर ! आप 
( नः ) हम लोगों के सुख के लिये ( इह ) इस संसार में ( देवान्‌ ) विद्वानों को 
( आवह ) प्राप्त कीजिये, तया ( नः ) हमारे ( यज्ञम्‌ ) उक्त तीन प्रकार के यज्ञ 
और ( हुबिः ) देनेलेने योग्य पदाथ को ( उपाव्ह्‌ ) हमारे समीप प्राप्त 
कीजिये ॥। १ ॥। : 

( यः ) जो ( दीदिवः ) प्रकाशमान तथा ( पा वक ) शुद्धि का हेतु ( अग्ने ) 
औौतिक अग्नि अच्छी प्रकार कलायन्तरों में युक्त किया हुआ ( नः ) हम लोगों के 


६४ ऋग्वेदः मं? १) धू० ११॥ 


सुख के लिये ( इह ) हमारे समीप ( देवान्‌ ) दिव्य गुणों को ( आवह ) प्राप्त 
करता है, वह ( नः ) हमारे तीन प्रकार के उक्त ( यक्षम्‌, ) यज्ञ को तथा (हविः) 
उक्त पदार्थों को प्राप्त होकर सुखों को ( उपाबह ) हमारे समीप प्राप्त करता रहता 
है॥२॥! # १०॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में सलेषालङ्कार है । जिस प्राणी को किसी पदार्थ 
की इच्छा उत्पन्न हो, वह अपनी कामसिद्धि के लिये परमेश्वर की प्रार्थना 
और पुरुषार्थ करे । जैसे इस वेद में जगदीइवर के गुण स्वभाव तथा औरीं 
के उपपन्न किये हुए दृष्टिगोचर होते हैं, वेसे मनुष्यों को उनके अनुकूल कर्म 
के श्रनुष्ठान से श्रर्नि श्राटि पदार्थो के गुणों को ग्रहण करके भ्रनेक प्रकार 
व्यवहार की सिद्धि करनी चाहिये ॥ १०॥ 


स नः स्तवान आ भर गायत्रेण नवीयसा । 
रयि वीरवंतीमिष॑म्‌ ॥११॥ 


पदार्ये--हे भगवन्‌ ! (सः) जगदीश्वर आप ! ( नवीयसा ) अच्छी 


प्रकार मन्त्रों के नवीन पाठ गानयुक्त ( गायत्रेण ) गायत्री छन्दवाले प्रगाथों से . 


(स्तबानः ) स्तुति को प्राप्त किये हुए ( नः ) हमारे लिये ( रयिम्‌ ) विद्या और : | | 


चक़वर्ति राज्य से उत्पन्न होनेवाले घन तथा जिसमें ( बोरवतीम्‌, ) अच्छे अच्छे 
बीर तथा विद्वान्‌ हों, उस ( इषम्‌ ) सज्जनों के इच्छा करने योग्य उत्तम क्रिया 
का ( आभर ) अच्छी प्रकार घारण कीजिये ।।' १ ॥ 

( सः ) उक्त भौतिक अग्नि ( नशीयसां ) अच्छी प्रकार मन्त्रों के नवीन 
नवीन पाठ तथा यानयुक्त स्तुति और ( गायत्रेण ) गायत्री छन्द वाले प्रगाथों से 
( स्तवानः ) गुणों के साथ ग्रहण किया हुआ ( रयिम, ) उक्त प्रकार का घन (च) 
और ( भीरगतीम,, इषम्‌ ) उक्त गुणवाली उत्तम क्रिया को ( श्रामर ) अच्छी 
प्रकार धारण करता है ( २) ॥ ११॥ | 

भावार्थ--इस मन्त्र में रलेषाल ङ्कार है। तथा पहिले मन्त्र से 'चकार' 
की श्रनुबृत्ति की है। हरएक मनुष्य को वेद रादि के नवीन नवीन ग्रध्य- 
यन से वेद की उच्चारणाक्रिया प्राप्त होती है, इस कारण 'नवीयसा” इस 
पद का उच्चारण किया है। 

जिन धर्मात्मा मनुष्यों ने यथावत्‌ दाब्दाथंपूवंक वेद के पढ़ने और 
वेदोक्त कर्मों के श्रनुष्ठान से जगदीश्वर को प्रसन्न किया है, उन मनुष्यों 
.को वह उत्तम उत्तम विद्या आदि धन तथा शूरता आदि गुणों को उत्पन्न 


% इसके आगे सर्वे एक ( १) अङ्क से पढे गया या रच हर दरे सत्र एक ( १ ) अङ्कु से पहले भन्वय का मर्थ श्रोर दूसरे 
अङ्कु से दूसरे अन्वय का अथं जानना ॥ 


ऋग्वेद: मं० १ स्‌० १३॥ 
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Rr श्रेष्ठ जा देता है, क्योंकि जो वेद के पढ़ने और परमेश्वर 
सेवन से युक्त मनुष्य हैं, वे अनेक सुखों का प्रकाश करते हैं ।। ११ 


अग्ने शुक्रेणं शोचिषा विश्वाभिदेबहुंतिभिः । 
इमं स्तोम जुषस्व नः ॥१२॥ 


न पदार्थ--हे ( भ्रग्ने ) प्रकाशमय ईश्वर | आप कृपा करके ( शुक्रेण ) अनन्त 
वीर्ये के साथ ( शोचिषा ) शुद्धि करने वाले प्रकाश तथा ( विश्वाभिः देवहृतिभिः) 
विद्वान्‌ और वेदों की वाणियों से सब प्राणियों के लिये ( नः ) हमारे ( इमम्‌ ) 
इस प्रत्यक्ष ( स्तोमम्‌ ) स्तुतिसमूहं को ( जुषस्च ) प्रीति के साथ सेवन 
कीजिए ॥ १॥ 

यह्‌ ( अग्ने ) भौतिक अग्नि ( जिश्ञामिः ) सब ( देवहृतिभिः ) विद्वान्‌ 
तथा वेदों की वाणियों से अच्छी प्रकार सिद्ध किया हुआ ( शुक्रण ) अपनी कान्ति 
वा (झोचिबा) पवित्र करनेवाले प्रकाश से ( नः) हमारे ( इमम्‌ ) इस 
( स्तोमम्‌ ) प्रशंसा करने योग्य कला की कुशलता को ( जुषस्व ) सेवन करता 
है ॥ २॥ १२ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में इलेषालड्कार है। दिव्य विद्याम्रों के प्रकाश 
होने से देव शब्द से वेदों का ग्रहण किया है । जब मनुष्य लोग सत्य प्रेम के 
साथ वेदवाणी से जगदीश्वर की स्तुति करते हैं, तब वह परमेश्वर उन 
मनुष्यों को विद्यादान से प्रसन्न करता है। वेसे ही यह भौतिक अग्नि भी 
विद्या से कलाकुशलता में युक्त किया हुआ इन्धन श्रादि पदार्थों में ठहर कर 
सब क्रियाकाण्ड का सेवन करता है ॥ १२॥ 

इस बारहवें सूक्त के ग्रर्थ की, श्रर्नि शब्द के अर्थ के योग से, ग्यारहवें 
सूक्त के श्रर्थ से, सङ्गति जाननी चाहिये । 

यह भी सूक्त सायणाचार्य्यंश्रादि आर्य्यावतंवासी तथा यूरोपदेशवासी 
विलसन ग्रादि ने विपरीतता से वर्णन किया है ॥ 


यह .बारहवां सुकत समाप्त हुआ ।। 


कण्वः ऋषिः । इध्मः समिद्धोऽग्निः; तनूनपातू; नराशंसः; इडः, बहिः; देवोद्वारः; 
उषासानक्ता; दंव्यो होतारौ प्रचेतसौ; सरस्वतीडा भारत्यस्तिस्रो देव्यः; त्वष्टा; 
वनस्पतिः; स्वाहाक्कृतयशच द्वादश देवताः । गायत्रो छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 


६६ ऋग्वेदः मं० १। सू० १३॥ 
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सुस॑मिद्धो न आ वह देवाँ अने हविष्मते । होतः पावक यक्षि च॥१॥ 

पदार्थ--हे ( होतः ) पदार्थो को .देते और ( पावक ) शुद्ध करनेवाले 
( भ्रग्ने ) विस्व के ईश्वर ! जिस हेतु से ( सुसमिद्धः ) अच्छी प्रकार प्रकाशवान्‌ 
आप कृपा करके ( नः ) हमारे ( च ) तथा ( हविष्मते ) जिसके बहुत हवि अर्थात्‌ 
पदार्थ विद्यमान हैं उस विद्वान्‌ के लिये ( देबानु ) दिव्य पदार्थो को ( आवह ) 
अच्छी प्रकार प्राप्त करते हैं, इससे मैं आपका निरन्तर ( यक्षि ) सत्कार करता 
हुँ॥ १॥ 

जिससे यह ( पावक ) पवित्रता का हेतु ( होता ) पदार्थो का ग्रहण करने 
तथा ( सुसमिद्धः ) अच्छी प्रकार प्रकाशवाला ( अग्ने ) भौतिक अग्नि ( नः) 
हमारे ( च ) तथा ( हविष्मते ) उक्त पदार्थ वाले विद्वान्‌ के लिये ( देवान ) 
दिव्य पदार्थों को ( आबह्‌ ) अच्छी प्रकार प्राप्त करता है, इससे सैं उक्त अगिन 
को ( यक्षि ) कार्य्यसिद्धि के लिये अपने समीपवर्ती करता हूँ ॥ २ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है । जो मनुष्य बहुत प्रकार की 
सामग्री को ग्रहण करके, विमान आदि यानों में, सब पदार्थो के प्राप्त कराने: 
वाले अ्रग्नि की, भ्रच्छी प्रकार योजना करता है, उस मनुष्य के लिये वह 
अग्नि नाना प्रकार के सुखों कीं सिद्धि करानेवाला होता है॥ १॥ 


मधुमन्तं तनूनपादज्ञं देवेषु नः कवे । अद्या कृणुहि वीतये ॥२॥ 


पार्थ जो ( तन्रूनपातू ) शरीर तथा ओषधि आदि पदार्थों के छोटे छोटे 
अंशों का भी रक्षा करने और ( कवे ) सव पदार्थो का दिखानेवाला अग्नि है, वह 
( देवेषु ) विद्वानों तथा दिव्य पदार्थों में ( बीतये ) सुख प्राप्त होने के लिये ( अद्य ) 
आज ( नः ) हमारे ( मधुमन्तम्‌ ) उत्तम उत्तम रसयुकत ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को 
( कुरुहि ) निश्चित करता है ॥ २॥ 


भावार्थ--जब अग्नि में सुगन्धि आदि पदार्थों का हवन होता है, तभी 

वह यञ्च वायु श्रादि पदार्थो को शुद्ध तथा शरीर और औषधि ग्रादि पदार्थों 

की रक्षा करके, अनेक प्रकार के रसों को उत्पन्न करता है, तथा उन शुद्ध 

र के भोग से, प्राणियों के विद्या ज्ञान और बल की वृद्धि भी होती 
॥ २॥ 


नराशंसमिह भियमस्मिन यज्ञ उप॑ ह्ये । म्चजिह्णं हविष्कृतम्‌ ।।३॥ 


पदार्थ--मैं ( अस्मिन्‌ ) इस ( यज्ञे ) अनुष्ठान करने योग्य यज्ञ तथा 
( इह ) संसार में ( हविष्कृतम्‌ ) जो कि होम करने योग्य पदार्थो से प्रदीप्त किर्या | 
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जाता है, और ( मधुजिह्वम्‌ ) जिसकी काली, कराली, मनोजवा, सुलोहिता, 
सुधूम्रवर्णा, स्फुल्लिङ्गिनी और विश्वरूपी ये भ्रति प्रकाशमान चपल ज्वालारूपी जीभें 
हैं ( प्रियम्‌ ) जो सब जीवों को प्रीति देने और ( नराशंसम्‌ ) जिस सुख की 
मनुष्य प्रशांसा करते हैं, उसके प्रकाश करनेवाले अग्नि को ( उपह्वये ) समीप 
प्रज्वलित करता हूँ ॥ ३॥ 

भावाथं-जो भौतिक श्रग्नि इस संसार में होम के निमित्त युक्ति से 
ग्रहणा किया हुआ प्राणियों की प्रसन्नता करानेवाला है, उस अग्निकी सात 
जीभे हैं। अर्थात्‌ काली-जोकि सुपेद श्रादि रङ्ग का प्रकाश करनेवाली, 
कराली-सहने में कठिन, मनोजवा-मन के समान वेगवाली, सुलोहिता 
जिनका उत्तम रक्तवर्ग है, सुध्नत्रवर्णा-जिसका सुन्दर धुमलासा वर्ण है, 
स्फुल्लिज्धिनी--जिससे बहुत से चिनगे उठते हों, तथा विश्वरूपी--जिसका 
सव रूप हैं । ये देवी अर्थात्‌ अतिशय करके प्रकाशमान और लेलायमाना- 
प्रकाश से सब जगह जानेवाली सात प्रकार की जिल्ला हैं, भ्रर्थात्‌ सब पदार्थों 
को ग्रहण करनेवाली होती हैं। इन उक्त सात प्रकार की अ्रग्नि की जीभों 


से सब पदार्थो में उपकार लेना मनुष्यों को चाहिये ॥ ३ ॥ 
अग्ने सुखतमे रथं देवाँ रडत आ वंह । असि होता मलुंहितः ॥४॥ 


पदार्थ--जो ( अग्ने ) भौतिक अग्नि ( मनुः ) विद्वान, लोग जिसको मानते 
हैं तथा ( होता ) सव सुखों का देने और ( ईडितः ) मनुष्यों को स्तुति करने योग्य 
( असि ) है, वह ( सुखतमे ) अत्यन्त सुख देने तथा ( रथे ) गमन और विहार 
करानेवाले विमान आदि सवारियों में ( हितः ) स्थापित किया हुआ ( देवानु ) 
दिव्य भोगों को ( आवह्‌ ) अच्छे प्रकार देशान्तर में प्राप्त करता है ॥ ४॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को वहुत कलाग्रों से संयुक्त, पृथिवी जल और 
अन्तरिक्ष में गमन का हेतु, तथा अग्नि वा जल आदि पदार्थों से संयुक्त तीन 
प्रकार का रथ कल्याणकारक तथा अत्यन्त सुख देनेवाला होकर बहुत उत्तम 
उत्तम कार्यों की सिद्धि को प्राप्त करानेवाला होता है ।॥ ४ । 


स्तृणीत बहिरांनुषग्घ्तप मनीषिणः । यत्रामृतस्य चक्ष॑णम्‌ ॥5॥ 


पदार्थ--हे ( मनीषिणः ) बुद्धिमान्‌ विद्वानों ! ( यत्र ) जिस अन्तरिक्ष में 
(श्रमृतस्य ) जलसमूह का ( चक्षणम्‌ ) दर्शन होता है, उस ( आनुषक्‌ ) चारों 
ओर से घिरे और ( घृतपृष्टम्‌ ) जल से भरे हुये ( बहिः ) अन्तरिक्ष को 
( स्तृणीत ) होम के धूम से आच्छादन करो, उसी अन्तरिक्ष में अन्य भी बहुत पदाथ 
जल आदि को जानो ॥ ५ ॥ 


६८ ऋग्वेदः मं० १। सू० १३ ॥ 
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भावार्थ=विद्वान्‌ लोग भ्रग्नि में जो घृत आदि पदार्थं छोड़ते हैं, वे म्रन्त- 
रिक्ष को प्राप्त होकर, वहाँ के ठहरे हुए जल को शुद्धकरते हैं, और वह शुद्ध 
हुआ जल सुगन्धि आदि गुणों से सव पदार्थो को आच्छादन करके सव 
प्राणियों को सुखयुक्त करता है ॥ ५॥ 

वि श्रयन्तामृतादृथो द्वारों देवीरंसश्चत॑ः । अद्या चून॑ च यष्टवे ॥६॥ 


पदार्थ--हे ( मनीषिणः ) बुद्धिमान, विद्वानों ! ( श्रद्य ) आज ( यष्टवे ) 
यज्ञ करने के लिये घर आदि के ( असश्चतः ) अलग अलग ( ऋतावृधः ) सत्य 
सुख और जल के वृद्धि करनेवाले ( देवीः ) तथा प्रकाशित ( द्वारः ) दरवाजों का 
( नूनम्‌ ) निश्चय से ( विश्रयन्ताम्‌ ) सेवन करो श्र्थात अच्छी रचना से उनकोः 
बनाओं ॥ ६ ॥ 

भावाईं--मनुष्यों कों अनेक प्रकार के द्वारों के घर, यज्ञशाला, और 
विमान, श्रादि यानों, को बनाकर उनमें स्थिति, होम और देशान्तरों में जाना 
आना करना चाहिये। ६॥ 


नक्तोषसां सुपेशंसास्मिन यज्ञ उप हये । इदं नो बहिरासेद ।।9। 


पदार्थ--मैं ( अस्मिन्‌ ) इस घर तथा ( यज्ने ) सङ्गत करने के कामों में 
( सुपेशसा ) अच्छे रूपवाले ( नक्तोषसा ) रात्रिदिन को ( उपह्वये ) उपकार में ' 
लाता हूँ, जिस कारण ( नः ) हमारा ( बहिः ) निवास स्थान ( भ्रासदे ) सुख की 
प्राप्ति के लिये हो ॥ ७॥ 

भावाबं--मनुष्यों को उचित है कि इस संसार में विद्या से सदैव उप- 
कार लेवें, क्योंकि रात्रि-दिन सव प्राणियों के सुख का हेतु होता है ॥ ७ ॥ 


ता सुजिह्वा उप॑ हये होतारा देव्यां क॒वी । यज्ञं नों यक्षतामिमम्‌ ॥८॥ 

पदार्थ--मैं क्रियाकाण्ड का श्रनुष्ठान करनेवाला इस घर में जो (नः) 
हमारे a मम्‌ ) प्रत्यक्ष ( यज्ञम्‌ ) हवन वा शिल्पविद्यामय यज्ञ को ( यक्षताम्‌ ) 
प्राप्त करते हैं, उन ( सुजिह्णौ ) सुन्दर पूर्वोक्त सात जीभ ( होतारा ) पदार्थों का 
ग्रहण करने ( कवी ) तीव्र दशन देने ओर ( देव्या ) दिव्य पदार्थो में रहनेवाले 
प्रसिद्ध प्रग्नियों को ( उपह्वये ) उपकार में लाता हुँ ॥ ८ ॥ 


. मावार्थ-जेसे एक बिजली, वेग ्रादि अनेक गुणवांला अग्नि है इसी 
प्रकार प्रसिद्ध श्रग्नि भी है। तथा ये दोनों सकल पदार्थो के देखने में श्रौर 
अच्छे प्रकार क्रियाओं में नियुक्त किये हुए शिल्प श्रादि अनेक कार्यों की 
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सिद्धि के हेतु होते हैं। इसलिये इन्हों से मनुष्यों को सब अः लेने 
चाहिये ॥ ८ ॥ 


इळा स॑रस्वती मही तिस्रो देवामेयोशुवः । बहिः सीदन्तु अस्तिः ॥९॥ 


पदार्थ-हे विद्वानों ! तुम लोग एक ( इडा ) जिससे स्तुति होती, दूसरी 
( सरस्वती ) जो अनेक ह विज्ञान का हेतु, और तीसरी ( मही ) बड़ों में 
'बड़ी पूजनीय नीति है, वह ( भ्र्रिः ) हिसारहित श्रौर ( मयोभुवः ) सुखों का 


-संपादन करानेवाली ( देवी ) प्रकाशवान्‌ तथा दिव्य गुणों को सिद्ध कराने में हेतु | 
जो ( तिस्रः ) तीन प्रकार की वाणी है, उसको ( बहिः) घर घर के प्रति 


( सीदन्तु) यथावत्‌ प्रकाशित करो ॥ ६॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को 'इडा' जो कि पठनपाठन की प्रेरणा देनेहारी, 
सरस्वती’ जो उपदेशरूप ज्ञान का प्रकाश करने और 'मही' जो सब प्रकार 
से प्रशंसा करने योग्य है, ये तीनों वाणी कुतक से खण्डन करने योग्य नहीं 
हैं, तथा सब सुख के लिये तीनों प्रकार की वाणी सदेव स्वीकार करनी 
चाहिये, जिससे निश्चलता से ग्रविद्या कानाश हो ॥ & ॥ 


इह त्वष्टारमग्रियं विश्व॑रूपमुपहये । अस्माकमस्तु केव॑लः ॥१०॥ 


पदार्थ--मैं जिस ( विइवरूपम्‌ ) सवेव्यापक ( अग्नियम्‌ ) सब वस्तुओं के 
आगे होने तथा ( त्वष्टारम्‌ ) सब दुःखों के नाश करनेवाले परमात्मा को ( इह ) 
इस घर में ( उपह्वये ) ्रच्छी प्रकार ग्राह्वाच करता हूँ वही ( अस्माकम्‌ ) उपा- 
सना करनेवाले हम लोगों का ( केवलः ) इष्ट और स्तुति करने. योग्य ( अस्तु ) 
हो॥ १॥ 

और मैं ( विश्वरूपम्‌ ) जिसमें सब गुण हैं, ( अग्रियम्‌ ) सब साधनों के 
आगे होने तथ। ( त्वष्टारम्‌ ) सव पदार्थों को अपने तेज से अलग श्रलग करनेवाले 
भौतिक श्रग्नि को ( इह ) इस शिल्पविद्या में ( उपह्वये ) जिसको युक्त करता हूँ, 
वह ( अस्माकम्‌ ) हवन तथा शिल्पविद्या के सिद्ध करनेवाले हम लोगों का (केगलः) 
अत्युत्तम साधन ( अस्वु ) होता है ॥ २ ॥ {० ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार हैं । मनुष्यों को अनन्त सुख देने- 
वाले ईझ्वर ही.की उपासता करनी चाहिये, तथा जो यह भौतिक अग्नि सब 
पदार्थो का छेदन करने, सब रूप गुण और पदार्थों का प्रकाश करने, सब से 
उत्तम और हम लोगों की झिल्पविद्या का अद्वितीय साधन है, उसका उप- 
योग झिल्पविद्या में यथावत्‌ करना चाहिये ॥ १० ॥ 


bo ऋग्वेदः मं० । १ सू० १४॥ 
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अवे सृजा वनस्पते देवं देवेम्यों हविः । प्रदातुर॑स्तु चेतनंम्‌ ।।११॥ 

पदार्थ--जो ( देव ) फल आदि पदार्थो को देनेवाला ( वनस्पति: ) वनों 
के वृक्ष और ग्रौषधिं श्रादि पदार्थों को अधिक वृष्टि के हेतु से पालन करनेवाला 
( देवेभ्यः ) दिव्य गुणों के लिये (हविः ) हवन करने योग्य पदार्थो को ( अवसूज ) 
उत्पन्न करता है, वह ( प्रदातुः ) सब पदार्थों की शुद्धि चाहने वाले विद्वान्‌ जन के 
( चेतनम्‌ ) विज्ञान को उत्पन्न करानेवाला ( अस्तु ) होता है ॥ ११॥ 

भावार्थ-मनुष्यों से, पृथिवी तथा सव पदार्थं जलमय युक्ति से 
क्रियाओ्रों में युक्त किये हुए अ्रग्नि से प्रदीप्त होकर रोगों को निमू लता से, 
बुद्धि और बल को देने के कारण, ज्ञान के बढ़ाने के हेतु होकर दिव्यगुणों का 
प्रकाश करते हैं॥ ११॥ 


स्वाहां यज्ञ कृणोतनेन्द्राय यज्व॑नो गृहे । तत्रं देवाँ उप॑ ह्ये ॥१२॥ 


बहर्थ--हे शिल्पविद्या के सिद्ध यज्ञ करने और करानेबाने विद्वानों ! हुम 
. लोग जैसे जहाँ ( यज्बनः ) यज्ञकर्ता के ( गृहे) घर यज्ञशाला तथा कलाकुशलता 
से सिद्ध किये हुये विमान आदि यानों में ( इन्द्राय ) परमंश्वर्य की प्राप्ति के लिये 
परम विद्वानों को बुलाके ( स्वाहा ) उत्तम क्रियासमूह के साथ ( यज्ञम्‌ ) जिस तीनों 
प्रकार के यज्ञ को ( कृणोतन ) सिद्ध करने वाले हों, वेसे वहां मैं ( देवान्‌ ) उन 
उक्त चतुर श्रेष्ठ विद्वानों को ( उपह्वये ) प्रार्थना के साथ बुलाता रहूं ॥। १२॥ 
भावा्थं-मनुष्य लोग विद्या तथा क्रियावान्‌ होकर, यथायोग्य बने 
हुए स्थानों में, उत्तम विचार से क्रियासमूह से सिद्ध होनेवाले कर्मकाण्ड को 
नित्य करते हुए और वहां विद्वानों को बुलाकर वा ग्रापही उनके समीप 
जाकर, उनकी विद्या और क्रिया की चतुराई को ग्रहण करें । हे सज्जन 
लोगो ! तुमको विद्या और क्रिया की कुशलता प्रालस्य से कभी नहीं छोड़नी 
चाहिये, क्योंकि ऐसी ही ईश्वर की ग्राज्ञा संब मनुष्यों के लिये है ॥ १२ || 
इस तेरहवें सूक्त के अर्थ को भ्रग्नि आदि दिव्य पदार्थो के उपकार 
लेने के विधान से बारहवे सूक्त के श्रभिप्राय के साथ संगति जाननी चाहिये । 


यह भी सूक्त सायणाचाय्यं श्रादि तथा यूरोपदेशवासी विलसन आदि: 
साहबों ने विपरीत ही वर्णन किया है ॥ 


यह तेरहवां सूक्त पुरा हुआ ॥ 
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कण्बो मेधातिथिऋ घिः । विशबेदेवा देवता: । गायत्री छन्दः । षडज; स्वरः ॥ 
ऐभिरण्ने दुवो गिरो विश्वेभिः सोम॑पीतये । टेवेभियांि यक्षि च ॥१॥ 


पदार्थ--हे (श्रग्ने ) जगदीइवर ! आप ( एभिः ) इन ( बिइवेभिः ) सब 
( देबेभिः ) दिव्य गुण और विद्वानों के साथ ( सोमपीतथे ) सुख करनेवाले पदार्थो 
के पीने के लिये ( दुबः ) सत्कारादि व्यवहार तथा ( गिरः ) वेदवाणियों कों 
( याह ) प्राप्त हूजिये ॥ १ ॥ 

जो यह ( अग्ने ) भौतिक अग्नि ( एभिः ) इन ( विइवेभिः ) सब (देवेभिः) 
दिव्यगुण और पदार्थों के साथ ( सोमपीतथे ) जिससे सुखकारक पदार्थो का पीना 
हो, उस यज्ञ के लिये ( दुवः ) सत्कारादि व्यवहार तथा ( गिरः ) वेदवारियों को 
( याहि ) प्राप्त करता है, उसको ( एभिः ) इन ( विइवेमिः ) सब ( देवेभिः ) 
विद्वानों के साथ ( सोमपीतये ) उक्त सोम के पीने के लिये ( यक्षि ) स्वीकार 
करता हुँ, तथा ईश्बर के ( बुबः ) सत्कारादि व्यबहार ओर वेदवारियों को (बक्षि) 
संगत अर्थात्‌ श्रषने शन ओर कामों में अच्छी प्रकार खदव यथाशक्ति धारण करता 

हूं ॥॥ २॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालड्धगर है। जिन मनुष्यों को व्यवहार 
और परमार्थं के सुख की इच्छा हो, वे वायु जल और यूथिवीमयादि यन्त्र 
तथा विमान आदि रथों के साथ भ्रग्ति को स्वीकार करके उत्तम कियागओं 
को सिद्ध करते और ईश्वर की आज्ञा का सेवन, वेदों का पढ़ना पढ़ाना 'और 
वेदोक्त कमो का अनुष्ठान करते रहते है, वे ही सब प्रकार से आनन्द भोगते 
, हैं॥ १॥ 
आ त्वा कण्बां अहूषत गणन्ति विम ते धियः ।देवेभिरगन आ ग॑हि ॥२॥ 


पदार्थ--हे ( श्ग्ते ) जगदीरवर ! जैसे ( कण्वाः ) मेघाबि विद्वान्‌ लोग 
( तथा ) श्रापका ( गृणम्ति ) पूजन तथा ( अहूषत ) प्रार्थना करते हैं, वेले ही 
हम लोग भी आपका पूजन और प्रार्थना करें । हे ( विग्न ) मेधाविन्‌ विद्वान्‌ ! 
जैसे (ते) तेरी ( धियः ) बुद्धि जिस ईस्वर के ( गृणन्ति ) गुणों का कथन 
`. और प्रार्थना करती हैं, वैसे हम सब लोग परस्पर मिलकर उसी की उपासना करते 
रहें । हे मङ्गलमय परमात्मन्‌ ¦ श्राप कृपा करके ( देवेभिः ) उत्तम गुणों के प्रकाश 
ग्रौर भोगों के देने के लिये हम लोगों को ( ग्रागहि ) अच्छी प्रकार प्राप्त 
हृजिये ॥ ( १) ॥ 

हे ( बिप्र ) मेधावी विद्वात्‌ मनुष्य ! जैसे ( कण्बाः ) अन्य विद्वान्‌ लोग 
( अग्ने ) अग्नि के ( गृणन्ति ) गुण प्रकाश और ( प्रहूषत ) शिल्पविद्या के i , 
युक्त करते हैं, वेसे तुम भी करो । जैसे ( ग्ने ) यह अग्नि ( देवेभिः ) दिव्य 
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के साथ ( श्रागहि ) अच्छी प्रकार श्रपने गुणों को विदित करता है और जिस अश्नि 
के ( ते ) तेरी ( धियः ) बुद्धि ( गृणन्ति ) गुणों का कथन तथा ( श्रहषत ) 
अधिक से अधिक मानती हैं, उससे तुम बहुत से कार्यों को सिद्ध करो ॥ २॥ २॥ 

भाबाथं-इस मन्त्र में इ्लेषालद्भार है। मनुष्यों को इस संसार में 
ईरवर के रचे हुए पदार्थों को देखकर यह कहना चाहिये कि ये सब धन्यवाद 
और स्तुति ईरवर ही में घटती है ॥ ( २) ॥ 


नदरवासू बृहस्पतिं मित्राग्निं पूषणं भगस्‌ | आदित्यान्‌ मारुतं गणस्‌ ॥३॥ 


पदार्थ-हे ( कण्वाः ) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ लोगों ! आप क्रिया तथा ्रानन्द की 
सिद्धि के लिये ( इन्द्रवायू ) बिजुली ओर पवन ( बृहस्पतिम्‌ ) बड़े से बड़े पदार्थों 
के पालनहेतु सूर्थ्यलोक ( मित्रा ) प्राण ( श्रग्निस ) प्रसिद्ध ग्रर्नि ( पूषणम्‌ ) 
ओषधियों के समूह के पुष्टि करनेवाले चन्द्रलोक ( भगम्‌ ) सुखों के प्राप्त करानेवाले 
चक्रवति आदि राज्य के धन ( आदित्यान्‌ ) वारहों महीने और ( मारुतम्‌ ) पवनों 
के ( गणम्‌ ) समूह को ( अहूषत ) ग्रहण तथा ( गृणान्ति ) अच्छी प्रकार जान के 
संयुक्त करो ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से 'कण्वा” अहुषत' और 'गुणन्ति’ 
इन तीन पदों की श्रनुबृत्ति ती है । जो मनुष्य ईश्वर के रचे हुए उक्त इन्द्र 
आदि पदार्थो और उनके गुणों कों जानकर क्रियाओं में संयुक्त करते हैं, वे 
श्राप सुखी होकर सव प्राणियों को सुखयुक्त सदेव करते हैं ॥ ३॥ 
प्र वो भ्रियन्त इन्दवो मत्सरा मादयिष्णवः । द्रप्सा मध्वश्चमूषदः ।।४॥ 

पदार्य-हे मनुष्यो ! जैसे मैंने धारण किये, पूर्व मन्त्र में इन्द्र आदि पदार्थ 
कह्‌ श्राये हैं, उन्हीं से ( मध्वः ) मधुर गुणवाले ( मत्सराः ) जिनसे उत्तम श्रानन्द 
को प्राप्त होते हैं ( मादयिष्णवः ) श्रानन्द के निमित्त ( द्रप्सा: ) जिन से बल 
अर्थात, सेना के लोग ग्रच्छी प्रकार आनन्द को प्राप्त होते और ( चसूषदः ) जिनके 


विकट शत्रुओं की सेनाओं से स्थिर होते हैं, उत ( इन्दवः ) रसवाले सोम यादि . 


्रोषधिथों के समूह के समूहों को ( बः ) तुम लोगों के लिये ( भ्रियन्ते ) अच्छी 
श्रका: घारण कर रक्खे हैं, तसे तुम लोग भी मेरे लिये इन पदार्थो को धारण 
करो ॥ ४ ।। 


सावारथं-ईरवर सब मनुष्यों के प्रति कहता है कि जो मेरे रचे हुए 
पहिले मन्त में प्रकाशित किये बिजली आदि पदार्थो से ये सव पदार्थं धारण 


करके मैंने पुष्ट किये हैं, तथा जो मनुष्य इनसे वैद्यक वा झिल्पशास्त्रों की 
रीति से उत्तम रस के उत्पादन और शिल्प कार्य्यो की सिद्धि के साथ, उत्तम 
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सेना के संपादन होने से, रोगों का नाश तथा विजय की प्राप्ति करते हैं, वे 
लोग नाना प्रकार के सुख भोगते हैं।। ४॥ 


ळत त्वामवस्यवः कण्वासो वृक्तबंहिषः । हविष्मन्तो अरंकृतः ॥५॥ 


पदार्थ--हे जगदीइवर ! हम लोग, जिनके ( हविष्मन्तः ) देने लेने और 
भोजन करने योग्य पदार्थ विद्यामान हैं, तथा ( अरंकृतः ) जो सब पदार्थों को 
सुशोभित करनेवाले हैं, ( अवस्यवः ) जिनका अपनी रक्षा चाहने का स्वभाव है, वे 
{ कण्वासः ) बुद्धिमान्‌ श्रौर ( वृक्तबहिषः ) यथाकाल यज्ञ करनेवाले विद्वान, 
जिस ( त्वाम्‌ ) सब जगत, के उत्पन्त करनेवाले आपकी ( ईडते ) स्तुति करते हैं, 
उसी श्रापकी स्तुति करें ॥ ५॥ 

भावार्थ --है सृष्टि के उत्पन्न करनेवाले परमेश्वर ! जिस आपने सब 
प्राणियों के सुख के लिये सव पदार्थों को रचकर धारण किये हैं, इससे हम 
लोग ग्रापही की स्तुति, सब की रक्षा की इच्छा शिक्षा और विद्या से सब 
मनुष्यों को भूषित करते हुए उत्तम क्रियाश्रों के लिये, निरन्तर श्रच्छी प्रकार 
यत्न करते हैं ॥ ५ ॥ 


घृतपृष्ठा मनोयुजो ये त्वा वह॑न्ति बह॑यः । आ देवान्त्सोमपीतये ॥६॥ 


पदार्थ--हे विद्वानो ! जो युक्ति से संयुक्त किये हुए ( घृतपृष्ठाः ) जिनके 
पृष्ठ अर्थात, आधार में जल है ( मनोयुजः ) तथा जो उत्तम ज्ञान से रथों में युवत 
किये जाते ( बह्वयः ) वार्ता पदार्थ वा यानों को दूर देश में पहुँचानेवाले भ्ररिनि 
आदि पदाथं हैं, जो ( सोमपीतये ) जिसमें सोम आदि पदार्थों का पीना होता है 
उमर यज्ञ के लिये ( त्वा ) उस भूषित करने योग्य यज्ञ को श्रौर ( देशान्‌ ) दिव्य 
गुण, दिव्य भोग, और वसन्त आदि ऋतुओ्नों को ( श्रावहन्ति ) अच्छी प्रकार प्राप्त 
करते हैं, उनको सब मनुष्य यथार्थ जानके अनेक कार्यों को सिद्ध करने के लिये ठीक 
प्रयुक्त करना चाहिये॥ ६ ॥ 

भावार्थ --जो मेघ आ्रादि पदार्थ हैं, वे ही जल को ऊपर नीचे ग्रर्थात्‌ 
्रम्तरिक्ष को पहुँचाते और वहां से वर्षाति i श्रौर ताराख्य यन्त्र से Pts 
हुई विजुली मन के वेग के समान वार्त्ताओं को एक देश से दूसरे र में प्राप्त 
करती है । इसी प्रकार सव सुखों को प्राप्त करानेवाले ये ही पदार्थ हैं।--ऐसी 
ईश्वर की श्राज्ञा है ॥ ६॥ | 
तान्‌ यज॑त्रा ऋताह॒धो 5ग्ने पत्नीवतस्कृधि । मध्व॑ः सुजिह्न पायय ॥७॥ - 


पदायं-हे ( अग्ने ) जगदीश्वर ! आप ( यजत्रान्‌ ) जो कला आदि 
पदार्थों में संयुक्त करने योग्य तथा ( ऋतावृधः ) सत्यता भ्रौर यज्ञादि उत्तम कर्मों 
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की बृद्धि करनेबाले हैं, ( तान्‌ ) उन विद्युत्‌ गदि पदार्थो को श्रेष्ठ करते हो, उन्हीं 
से हम लोगों को ( पत्तीबतः ) प्रशंसायुक्त स्त्रीवाळे (कृधि ) कीजिये । हे ( सुजिह्व ) 
श्रेष्ठता से पदार्थो को घारणाशक्तिवाले ईस्वर ! श्राप ( अध्वः ) मधुर पदार्थो के 
रस को कृपा करके ( पायय ) पिलाइये॥ १॥ 


( सुजिह्व ) जिसकी लपट में श्रच्छी प्रकार होम करते हैं, सो यह ( अग्ने ) 
भौतिक अग्नि ( ऋतावृधः ) उन जल की वृद्धि करानेवाले ( थजत्रान्‌ ) कलाओं में 
संयुक्त करने योग्य ( तान्‌ ) विद्युत्‌ आदि पदार्थों को उत्तम ( कृधि ) करता है, 
श्रौर वह अच्छी प्रकार कलायन्त्रों में संयुत किया हुआ हम लोगों को ( पत्नीचतः ) 
पत्नीवान्‌ म्र्थात्‌ श्रेष्ठ गृहस्थ ( कृधि ) कर देता, तथा ( मध्वः ) मीठे मीठे पदार्थो 
के रस को ( पायय ) पिलाने का हेतु होता है॥ २॥ ७॥ 

भावा्ष--इस मन्त्र में रलेषालङ्कार है। मनुष्यों को भ्रच्छी प्रकार 
ईइबर के म्राराधन श्रोर अग्नि की क्रियाकुशलता से रससारादि को रचकर 
क्या ० शें लाकर गृहस्थ आश्रम में सब कार्यों को सिद्ध करना 


जाहिये। ७॥ 
ये यज॑त्रा य ईडचास्ते ते' पितन्तु जिह्वयां । मधोरग्ने वष॑ट्कृति ॥८॥ 


पदार्थ--( थे ) जो मनुष्य विद्युत्‌ ग्रादि पदार्थं ( यजत्राः ) कलादिकों में 
संगुक्त करते हैं ( ते ) वे, वा ( ये ) जो गुणवाले ( ईडा: ) सब प्रकार से खोजने 
योग्य हैं ( ते ) वे ( जिह्वया ) ज्वालारूपी शक्ति से ( श्रग्ने ) अग्नि में ( वघट- 
कृति ) यज्ञ के विशेष विशेष काम करने से ( मधोः ) मधुरगुणों के अंशों को 
( शशु ) अथात्‌ पीते हैं ।। ८ || 


भाषार्थ--मनुष्यों को इस जगत्‌ में सब संयुक्त पदार्थों से दो प्रकार का 
कर्म करना चाहिये, प्रर्थात्‌ एक तो उनके गुणों,का जानना, दूसरा उनसे कार्य्यं 
की सिद्धि करना । जो विद्युत्‌ आदि पदार्थ सब मूत्तिमान्‌ पदार्थों से रस को 
ग्रहण करके फिर छोड़ देते हैं, इससे उनकी शुद्धि के लिये सुगर्धि आदि 
पदार्थो का होम निरन्तर करना चाहिये, जिससे वे सब प्राणियों को सुख 
सिद्ध करनेवाले हों ॥ ८॥ 


आकरं सूर्यस्य रोचनाद्विववान्‌ देवाँ उंपबुर्ध: । विग्रो होतेह वंक्षति।९॥ 


पदार्थ--जों ( होता ) होम में छोड़ने योग्य वस्तुओं का देने लेनेवाला 
( विश्र: ) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ पुरुष है, वही ( झर्यंस्य ) चराचर के ग्रात्मा परमेश्वर 
बा सू्य्यलोक के ( रोचनात्‌ ) प्रकाश से ( इह ) इस जन्म वा लोक में ( उषबुंधः ) 
प्रातःकाल को प्राप्त होकर सुखों को चितानेवालों ( विश्वान्‌ ) समस्त (. देवान्‌ ) 
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श्रेष्ठ भोगों को ( बक्षति ) प्राप्त होता वा कराता है, बही सब 0 बज 
होके श्रानन्दयुक्त होता है॥ ६॥ 

भावाथं-इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है। जो ईरवर इन पदार्थों को 
उत्पन्न नहीं करता, र कोई पुरुष उपकार लेने को समर्थ नहीं हो सकता, 
और जव मनुष्य निद्रा में स्थित होते हैं, तव कोई मनुष्य किसी भोग करने 
योग्य पदार्थ को प्राप्त नहीं हो सकता, किन्तु जाग्रत ग्रवस्था को प्राप्त 
होकर उनके भोग करने को समर्थ होता है । इससे इस मन्त्र में 'उषबुं घः? इस 
पद का उच्चारण किया है। संसार के इन पदार्थो से बुद्धिमान्‌ मनुष्य ही 
क्रिया की सिद्धि को कर सकता है, अन्य कोई नहीं ॥ ६ ॥ 

विश्वेभिः सोम्यं मध्वग्न इन्द्रेण वायुनां । 
पिबा मित्रस्य धामभिः ॥१०॥ 

इदार्थ--( अस्मे ) यह अग्नि. ( इस छा ) परण ऐद्यर्म कराणेवाखे 
( बाणुणा ) स्पशं वा ममन करणेहारे पयन के ज्लौर ( चित्रत्थ ) सथ में रहने तबा 
सब के प्राणरूप होकर वत्तेनेवाले वायु के साथ ( विश्वेभिः) सब ( धामभिः ) 
स्थानों से ( सोम्यम्‌ ) सोमसम्पादन के योग्य ( मधु ) मधुर आदि गुणयुक्त पदार्थ 
को ( पिब ) ग्रहण करता है॥ १०॥ _ 

भावार्थ--यह॒विद्य तरूप श्रग्नि ब्रह्माण्ड में रहनेवाले पवन तथा 
शरीर में रहनेवाले प्राणों के साथ वर्त्तमान होकर सब पदार्थों से रस को 
गहण करके उगलता है, इससे यह मुख्य शिल्पविद्या का साधन है॥ १०॥ 


त्व॑ होता मनु हितोऽगनं येषु सीदसि । सेभं से अध्वरं बंश ॥११॥ 

पदार्थ--हे ( श्रग्ने ) जो श्राप अतिशय करके पूजन करने योग्य जगदीरबर ! 
( मनुर्हितः ) मनुष्य आदि पदार्थो के घारण करने और ( होता ) सब पदार्थो के 
देनेबाले हैं, ( स्थब्‌ ) जो ( वशेषु ) क्रियाकाण्ड को आदि लेकर ज्ञान होने पय्बन्त 
ग्रहण करने योग्य यज्ञों में ( सीदसि ) स्थित हो रहे हो, (सः ) सो श्राप ( नः ) 
हमारे ( इमघु ) इस (अध्वरम्‌ ) ग्रहणा योग्य सुख के हेतु यज्ञ को ( यज ) संगत 
अर्थात्‌ इसकी सिद्धि को दीजिये ॥ ११ ॥। 

भावार्थ-जिस ईश्वर ने सब मनुष्य आदि प्राणियों के शरीर श्रादि 
पदार्थो उत्पन्न करके धारण किये हैं, तथा जो यह सब कम उपासना 
तथा ज्ञानकाण्ड में अतिशय से पूजने के योग्य है, वही इस जगत्रूपी यज्ञ को 
सिद्ध करके हम लोगों को सुखयुक्त करता है॥ ११॥ 


युक्ष्वा हासंपी रथें हरितों देव रोहितः । ताभिर्देवाँ इहावह ॥१२॥ 
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पदार्थ--हे ( देब ) विद्वान्‌ मनुष्य ! तू ( रथे ) पृथिवी समुद्र और भरन्तः 
रिक्ष में जाने आने के लिये विमान आदि रथ में ( रोहित: ) नीची ऊंची जगह उता- 
रने चढ़ाने ( हरितः ) पदार्थो को हरने ( अरुषीः ) लाल रङ्गयुक्त तथा गमन कराने: 
वाली ज्वाला भर्थात्‌ लपटों को ( युक्ष्व ) युक्त कर और ( ताभिः ) इनसे ( इह्‌ ) 
संसार में ( देवानू ) दिव्यक्रियासिद्ध व्यवहारों को ( श्रावह ) अच्छी प्रकार प्राप्त 
कर || १२॥ 


भावार्थ--विद्वानों को कला और विमान आदि यानों में, भ्ररिनि आदि 
पदार्थो को सयुक्त करके, इनसे इस संसार में मनुष्यों के सुख के लिये दिव्य 
पदार्थो का प्रकाश करना चाहिये ॥ १२ ॥ 

सब देवों के प्रकाश तथा क्रियाग्रों के समुदाय से इस चौदहवें सूक्त 
की सङ्गति पूर्वोक्त तेरहवें सूक्त के ग्रर्थ के साथ जाननी चाहिये 

इस सूक्त का भी अर्थ सायणाचार्य्यं श्रादि विद्वान्‌ तथा यूरोपदेश- 
निवासी विलसन श्रादि ने विपरीत ही वर्णन किया है ॥ 


यह चौदहवां सुक्त पूरा हुआ ॥ 


कण्वो सेधातिथिऋ षिः ॥ ऋतव :-इन्द्र:; मरुत: त्वष्टा; फ्रग्निः ; इन्द्रः; 
मित्रावरुणौ; द्रविणोदाः अश्विनौ; अग्निइच देवता: । गायत्री छन्दः । षड्ञः स्वरः ॥ 


द्र सोमं पिब ऋतुना त्वां विशन्त्विन्दवः । मत्सरासस्तदोकसः ।।१॥ 


पदार्थे-हे मनुष्य ! यह ( इन्द्र.) समय का विभाग करनेवाला सूर्य्य 
( ऋतुना ) वसन्त आदि ऋतुओ्ों के साथ ( सोमम्‌ ) औषधि रादि पदार्थों के रस को 
( पिब ) पीता है, और ये (तदोकसः ) जिनके ग्न्त रिक्ष वायु आदि निवास के 
स्थान तथा ( मत्सरासः ) आनन्द के उत्पन्न करनेवाले हैं, वे ( इन्दवः ) जलों के रस 


( ऋतुना ) वसन्त श्रादि ऋतुओं के साथ ( त्वा ) इस प्राणी वा श्रप्राणी को क्षण 
क्षण (श्राविशन्तु ) आवेश करते हैं ॥ १ ॥ 


मावार्थ--यह्‌ सूर्यं वर्ष, उत्तरायण दक्षिणायन, वसन्त आदि ऋतु, चैत्र 
आदि वारहों महीने, शुक्ल और कृष्णपक्ष, दिनरात [जो ३० मुहूर्त का 
सयोग], मुहूतं जोकि तीस कलाग्रों का संयोग, कला जो ३० ( तीस ) काष्ठा 
का संयोग, काष्ठा जोकि ग्रठारह निमेष का संयोग तथा निमेष ग्रादि समय के 
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विभागों को प्रकाशित करता है, जैसे कि मनुजी ने कहा है; ओर उन्हीं के 
साथ सब श्रोषधियों के रस और सब स्थानों से जलों को खींचता है, वे 
208 के साथ श्रन्तरिक्ष में स्थित होते हैं, तथा वायु के साथ आते जाते 
हैं॥ १॥ 


परुतः पिबत ऋतुनां पोत्रादञ पुनीतन । यूयं हि ष्ठा सुंदानवः ॥२॥। 


पदार्थ--ये ( भरतः ) पवन ( ऋतुना ) वसन्त आदि ऋतुओं के साथ सब 

रसों को ( पिबत ) पीते हैं, वे ही ( पोत्रात्‌ ) अपने पवित्रकारक गुण से ( यज्ञस्‌ ) 
उक्त तीन प्रकांर के यज्ञ को ( पुनीतन ) पवित्र करते हैं, तथा ( हि ) जिस कारण 
( यूयम्‌ ) वे ( सुदानवः ) पदार्थो के अच्छी प्रकार दिलानेवाले ( स्थ ) हैं, इससे 
वे युक्ति के साथ क्रियाओं में युक्त हुए कार्य्यो को सिद्ध करते हैं ॥ २ ॥ 

भावार्थ--ऋतुओं के अनुक्रम से पवनों में भी यथोयोग्य गुणा उत्पन्न 
होते हैं, इसी से वे त्रसरेणु श्रादि पदार्थो वा क्रियाग्रों के हेतु होते हैं, तथा 
अग्नि के बीच में सुगन्धित पदार्थो के होमद्वारा, वे पवित्र होकर प्राणीमात्र 
को सुखसंथुक्त करते हैं, गौर वे ही पदार्थों के देनेलेने में हेतु होते हैं ॥ २ ॥ 

अभि य॒ज्ञं ग्रंणीहि नो आरावो नेष्टः पिबं ऋतुनां ॥ 

त्वं हि रत्रधा असिं ॥ ३॥ 

पदार्थ--यह ( नेष्टः ) शुद्धि और पुष्टि श्रादि हेतुओं से सब पदार्थो का 
प्रकाश करनेवाली विजुली ( ऋतुना ) ऋतुओं के साथ रसों को ( पिब ) पीती है, 
तथा ( हि ) जिस कारण ( रत्नधाः ) उत्तम पदार्थों की घारण करनेवाली ( श्रसि ) 
है, ( त्वम्‌ ) सो यह ( ग्नावः ) सब पदार्थों की प्राप्ति करानेहारी ( नः ) हमारे 


इस ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( प्रभिगुणी हि ) सब प्रकार से ग्रहण करती है, इसलिये तुम 
लोग इससे सब कार्यों को सिद्ध करो ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--यह जो बिजुली अग्नि की सूक्ष्म अवस्था है, सो सब स्थुल 
पदार्थों के ग्रवयवों में व्याप्त होकर उनको धारण और छेदन करती है, इसी 
से यह प्रत्यक्ष अग्नि उत्पन्न होके उसी में विलाय जाता है ॥ ३॥ 


अग्ने देवाँ इहावह सादया योनि त्रि । परि भूष पिं ऋतुना ॥४॥ 


पदार्थ--यह ( अन्ने ) प्रसिद्ध वा अप्रसिद्ध भौतिक श्रग्नि ( इब ) इस संसार 
में ( ऋतुना ) के साथ ( त्रिषु ) तीन प्रकार के ( योनिषु ) जन्म नाम और 
स्थानरूपी लोकों में ( देवान्‌ ) श्रेष्ठ गुणों से युक्त पदार्थों को ( श्रा वह ) अच्छी 
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प्रकार प्राप्त करता ( सादय ) हननकर्त्ता ( परिभूष ) सब ओर से भूषित करता 
और सब पदार्थों के रसों को (पब ) पीता है ॥ ४ ॥ 

आावार्थ-दाह गुणयुक्त यह्‌ अग्नि अपने रूप के प्रकाश से सब ऊपर 
नीचे वा मध्य में रहनेवाले पदार्थों को श्रच्छी प्रकार सुशोभित करता, होम 
और शिल्पविद्या में संयुक्त किया हुश्रा दिव्य दिव्य सुखों का प्रकाश करता 
है ॥ ४ ।। 


ब्राह्मणादिन्द्र राध॑सः पिबा सोमभुतरलुं । तवेद्धि सुख्यपस्तुंतस्‌ ॥५॥ 


पदार्थ--जो ( इन्द्र ) ऐड्वर्ग्य वा जीवन का हेतु वायु ( ब्राह्मणात्‌ ) बड़े 
का अवयव ( राधसः ) पृथिवी आदि लोकों के धन से ( श्रनुऋतुन्‌ ) अपने अपने 
प्रभाव से पदार्थों के रस को हरनेवाले वसन्त आदि ऋतुओं के अनुक्रम से ( सोमम्‌ ) 
सब पदार्थों के रस को ( पिव ) ग्रहण करता है, इससे ( हि) निइचय से (तब ) 
“उस वायु का पदार्थों के साथ ( श्रस्तृतम्‌ ) अविनाशी ( सख्यम्‌ ) मित्रपन है ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जगत्‌ के रचनेवाले परमेश्वर ने, जो 
जो जिस जिस वायु आदि पदार्थों में नियम स्थापन किये हैं, उन उन को जान 
कर कार्य्यो को सिद्ध करना चांहिये। श्रौर उन से सिद्ध किये हुए धन से 
सब ऋतुओं में सब प्राणिश्रों के अनुकूल हित संपादन करना चाहिये, तथा 
युक्ति के साथ सेवन किये हुए पदार्थ मित्र के समान होते और इससे विपरीत 
शत्रु के समान होते हैं, ऐसा जानना चाहिये ॥ ५ ॥ 

युवं दक्षं इृतव्रत मित्रावरुण दूळभ॑म्‌ । ऋतुनां यज्ञमाशाथे ॥६॥ 

पदार्थ--( युवम्‌ ) ये ( शतब्रतौ ) बलों को धारण करनेवाले ( मित्राः 
रुणो ) प्राण और अपान ( ऋतुना ) ऋतुओं के साथ ( दूडभम्‌ ) जो कि शत्रुग्रो 
को दुःख के साथ घर्षण कराने योग्य ( दक्षम्‌ ) बल तथा ( यज्ञम्‌ ) उक्त तीन 
प्रकार के यज्ञ को ( श्राशाथे ) व्याप्त होते हैं॥ ६॥ 

भावार्थ-जो सब का मित्र बाहर ग्रानेवाला प्राणा तंथा शरीर के 
भीतर रहनेवाला उदान है, इन्हीं से प्राणी ऋतुओं के साथ सब संसाररूपी 
यज्ञ और बल को धारणा करके व्याप्त होते हैं, जिससे सब व्यवहार सिद्ध 
होते हैं॥ ६ ॥ 


द्रविणोदा द्रविणसो ग्राबंहस्तासो अध्वरे । यज्ञे देवमाळते ।।७।। 


पदार्थ -( द्रविणोदाः ) जो विद्या बल राज्य और धनादि पदार्थो की 


देने और दिव्य ग्वाला परमेश्‍वर तथा उत्तम घन आदि पदार्थ देने और दिव्य गुणः 
वाला भौतिक श्रर्नि है, जिस ( देबमू ) देव को ( ग्रावहस्तासः ) स्तुति सर्द _ 


a 
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ग्रहण वा हनन श्रौर पत्थर आदि यज्ञ सिद्ध करनेहारे शिल्पविद्या के पदार्थ हाथ में 
हैं, जिनके ऐसे जो ( द्रविशसः ) यज्ञ करने वा द्रव्यसंपादक विद्वन्‌ हैं, वे ( अध्वरे ) 
अनुष्ठान करने योग्य क्रियासाध्य हिसा के अयोग्य शौर ( यज्ञेषु ) अग्निहोत्र आदि 
अश्वमेध पर्य्यन्त वा शिल्पविद्यामय यज्ञों में ( ईळते ) पूजन वा उसके गुणों का खोज 
करके संयुक्त करते हैं वही मनुष्य सदा आनन्दयुक्त रहते हैं ॥ ७ ॥ 
भावाये--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है। सव मनुष्यों को सव कर्म 
उपासना तथा ज्ञानकाण्ड यज्ञों में परमेश्‍वर ही की पूजा तथा भौतिक अग्नि 
होम वा शिल्पादि कामों में भ्रच्छी प्रकार संयुक्त करने योग्य हैं ॥ ७ ॥ 


द्रविणोदा द॑दातु नो वसूंनि यानि श्ृण्पिरे । देवेषु ता व॑नामहे ॥८॥ 


पदार्थ--हम लोगों के ( यांनि ) जिन ( देवेषु ) विद्वान्‌ वा दिव्य सूर्य्य 
आदि अर्थात्‌ शिल्पविद्या से सिद्ध विमान आदि पदार्थों में ( बसूनि ) जो विद्या चक्र- 
बति राज्य और प्राप्त होने योग्य उत्तम धन ( श्रृण्विरे ) सुनने में आते तथा हम 
लोग ( बनामहे ) जिनका सेवन करते हैं, ( ता ) उनको ( द्रविणोदाः ) जगदीश्वर 
( नः ) हम लोगों के लिये ( ददातु ) देवे तथा अच्छी प्रकार सिद्ध किया हुआ 
भौतिक अग्नि भी देता है॥ ८ ॥ 

भावार्थ--प रमेश्वर ने इस संसार में जीवों के लिये जो पदार्थ उत्पन्न 
किये हैं, उपकार में संयुक्त किये हैं, उन पदार्थों से जितने प्रत्यक्ष वा 
अप्रत्यक्ष वस्तु से सुख उत्पन्न होते हैं, वे विद्वानों ही के सद्भ से सूख देनेवाले 
होते हैं ॥। ८ ॥ ला 
द्रविणोदाः पिंपीषति जुहोत प्र चं तिष्ठत । नेष्ट्राइतुमिंरिप्यत ॥९॥ 


| ज का भ्रनुष्ठान करनेवाला 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( द्रविणोदाः ) अज्ञ का अनुष्ठान हर 

'विद्वान्‌ मनुष्य यज्ञों में सोम श्रादि ओषधियों के रस को ( पिपीषति ) पीते है 
करता है, वैसे ही तुम भी उन यज्ञों को ( नेष्ट्रात्‌ ) विज्ञान से ( जुहोत ) देनेलेते 
का व्यवहार करो, तथा उन यज्ञों को विधि के साथ सिद्ध करके ( ऋतुभिः ) ऋतु 
ऋतु के संयोग से सुखों के साथ ( प्रतिष्ठत ) प्रतिष्ठा को प्राप्त ही ओर उनकी 
“विद्या को सदा ( इष्यत ) जानो ॥ & ॥ क 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालक्का र है DR को च 

ही काम सीखने चाहियें, दुष्ट नहीं, और सब ऋतुओं में तक के 5 
यथायोग्य कर्म्म करना चाहिये, तथा जिस ऋतु में जो देश म कर हु 
जाने ग्राने योग्य हो, उसमें उसी समय स्थिति वा जाना श्राना ह व 
के अनुसार खाना पीना वस्त्रधारणादि व्यवहार करके. सब व्यवह सु 


को निरन्तर सेवन करना चाहिये ॥ & ॥ 
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यत्वा तुरीय॑ग्रतुभिद्रेविंणोदों यजामहे । अध॑ स्मा नो ददिभेव ॥१०॥ 


पदार्थ-हे ( द्रविशोदः ) आत्मा की शुद्धि करनेवाले विद्या आदि घनदा-- 
यक ईइवर ! हम लोग ( यत्‌ ) जिस ( तुरीयम्‌ ) स्थूल सूक्ष्म कारण और परमः 
कारण आदि पदार्थो में चौथी संख्या पूरण करनेवाले ( त्वा ) आपको ( ऋतुभिः ). 


पदार्थों को प्राप्त करानेवाले ऋतुओं के योग में ( यजामहे स्स ) सुखपूवंक पूजते 


हैं, सो आप ( नः ) हमारे लिये घनादि पदार्थों को ( अध ) निश्‍चय करके ( ददिः ). 


देनेवाले ( भव ) हूजिये ॥ १० ॥ 


भावार्थ-परमेश्वर तीन प्रकार के ग्रर्थात्‌ स्थूल सूक्ष्म ग्रौर कारणा रूप 

जगत्‌ से अलग होने के कारण चौथा है, जो कि सब मनुष्यों को स्वब्यापी 
सब का अन्तर्यामी और ग्राधार नित्य पूजन करने योग्य है, उसको छोड़कर 
ईइवरबुद्धि करके किसी दूसरे पदार्थ की उपासना न करनी चाहिये, क्योंकि 


इससे भिन्न कोई कमं के अनुसार जीवों को फल देनेवाला नहीं है ।। १० ॥ 
अश्विना पिब॑तं मधु दीद्यगनी शुचित्रता । ऋतुनां यज्ञवाहसा ॥११॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ लोगो ! तुम को जो ( शुचिब्रता ) पदार्थो की शुद्धि 


करने ( यज्ञवाहसा ) होम किये हुए पदार्थों को प्राप्त कराने तथा ( दीद्यग्नी ) 


प्रकाशहेतुरूप अग्निवाले ( श्रद्विना ) सूय्ये और चन्द्रमा ( मधु) मधुर रस कोः 
( पिबतम्‌ ) पीते हैं, जो ( ऋतुना ) ऋतुओं के साथ रसों को प्राप्त करते हैं, 


उनको यथावत्‌ जानो ॥ ११॥ 
भावाथं--ईश्वर उपदेश करता है कि मैंने जो सूर्य्यं चन्द्रमा तथा इस 
प्रकार मिले हुए श्रन्य भी दो दो पदार्थ कार्योंकी सिद्धि के लिये संयुक्त 


किये हैं, हे मनुष्यो [ तुम्हें वे | भ्रच्छी प्रकार सब ऋतुओं के सुख तथा 


व्यवहार की सिद्धि को प्राप्त करते हैं । इनको सब लोग समझें ।। ११ ॥ 
गाहिपत्येन सन्त्य ऋतुनां य्जनीरंसि । देवान्‌ देवयते य॑ज ॥१२॥ 


पदाथं--जो ( सन्त्य ) क्रियाओं के विभाग में अच्छी प्रकार प्रकाशित होने” 
वाला भौतिक अग्नि ( गार्हपत्येन ) गृहस्थों के व्यवहार से ( ऋतुना ) ऋतुओं के 
साथ ( यज्ञनीः ) तीन प्रकार के यज्ञ को प्राप्त करानेवाला ( श्रसि ) है, सो 
( देवयते ) यज्ञ करनेवाले विद्वानु के लिये शिल्पविद्या में ( देबानु ) दिव्य व्यव- 
हारों का ( यज ) संगम करता है ॥ १२.॥ 

भावार्थ--जो विद्वानों से सब व्यवहाररूप कामों में ऋतु के प्रति विद्या 
के साथ श्रच्छी प्रकार प्रयोग किया हुआ अग्नि है, सो मनुष्य दि प्राणियों: 
के लिये दिव्य सुखों को प्राप्त. करता है.॥ १२ ॥ 
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जो सबं देवों के श्रनुयोगी वसन्त आदि ऋतु हैं, उनके यथायोग्य गुण 
प्रतिपादन से चौदहवें सूक्त के अर्थ के साथ इस पनद्रहवें सूक्त के भ्रर्थ की 
सङ्गति जाननी चाहिये । 
इस सूक्त का भी अर्थ सायणाचार्य्यं आदि तथा यूरोपदेशवासी विल- 
सन आदि लोगों ने कुछ का कुछ वर्णन किया है ॥। 


यह्‌ पन्द्रहवां सुक्त पुरा हुआ ॥ 

काण्वो मेधातिथिन्ह षिः । इन्द्रो देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वर ॥ 
आ त्वा वहन्तु हर॑यो ृष॑णं सोमपीतये । इन्द्रं वा सूर॑चक्षसः ।॥ 

पदार्थ--हे विहन्‌ ! जिस ( वृषणम्‌ ) वर्षा करनेहारे सूर्य्यलोक को 
( सोमपीतये ) जिस व्यवहार में सोम अर्थात्‌ ओषधियों के अकं खिचे हुए पदार्थों 
का पान किया जाता है, उसके लिये ( सूरचक्षसः ) जिनका सूर्य्यं में दर्शन होता है, 
(-हुर्यः ) हरण करनेहारे किरण प्राप्त करते हैं, ( त्वा ) उसको तू भी प्राप्त हो, 
जिसको सब कारीगर लोग प्राप्त होते हैं, उसको सब मनुष्य ( श्रावहन्तु ) प्राप्त हों । 
है मनुष्यो ! जिसको हम लोग जानते हैं ( त्वा ) उसको तुभ भी जानो । | १॥ 

भावार्थ--जो सूर्य्यं की प्रत्यक्ष दीप्ति सब रसों के हरने सब का प्रकाश 


करने तथा वर्षा. करानेवाली हैं, वे यथायोग्य ग्रनुकूलता के साथ सेवन करने 
से मनुष्यों को उत्तम उत्तम सुख देती हैं॥ १॥ 


इमा धाना घृतस्युदो हरीं इहोपंवश्षतः । इन्द्रं सुखतमे रथे ॥२॥ 


पदार्थ-( हरी ) जो पदार्थो को हुरनेवाले सूर्य्यं के कृष्ण वा शुक्रल पक्ष 
हैं, वे ( इह ) इस लोक में ( इमाः ) इन ( धाना: ) दीप्तियों को तथा ( इन्द्रम्‌ ) 
सूय्यंलोक को ('सुखतमे ) जो बहुत अच्छी प्रकार सुखहेतु ( रथे ) रमणा करने 
योग्य विमान आदि रथों के ( उप ) समीप ( वक्षतः ) प्राप्त करते हैं ।। २॥ 

भावार्थ--जो इस संसार में रात्रि और दिन शुक्ल तथा कृष्णपक्ष 
दक्षिणायन और उत्तरायण हरण करनेवाले कहलाते हैं, उनसे सूय्यलोकं 
आनन्दरूप व्यवहारों को प्राप्त करता है ॥ २॥ 


न्द्र मातहवामह इन्द्रँ प्यत्य॑ध्वरे । इन्द्रं सोम॑स्य पीतये ॥३॥ 


पदार्थ--हुम लोग ( प्रातः ) नित्य प्रति ( इन्द्रम्‌ ) परम ऐश्वर्य दैनेवालें 
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ईदवर का ( प्रयत्यध्वरे ) बुद्धिप्रद उपासना यज्ञ में ( हवामहे ) शराह्वान करे । हम 
लोग ( प्रथति ) उत्तम ज्ञान देनेवाले ( ग्रध्वरे ) क्रिया से सिद्ध होने योग्य यज्ञ में 
( प्रातः) प्रतिदिन ( इतरम्‌ ) उत्तम ऐवर्यसाधक विद्युत्‌ अग्नि को ( हवामहे ) 
क्रिया्रों में उपदेश कह सुनके संयुक्त करें, तथा हम लोग ( सोमस्य ) सब पदार्थों 
के सार रस को ( पीतये ) पीने के लिये ( प्रातः ) प्रतिदिन यज्ञ में ( इबरसू ) 
बाहरले वा शरीर के भीतरके प्राण को ( हुवामहे ) विचार में लावें, और उसके 
सिद्ध करने का विचार करें ॥ ३ ॥ 

भवां -मनुष्यों को परमेश्वर प्रतिदिन उपासना करने योग्य है, और 
उसकी आज्ञा के ग्रनुकूल वतना चाहिये, बिजुली तथा जो प्राणरूप वायु है 
उसकी विद्या से पदार्थों का भोग करना चाहिये ।। ३ ॥ 


उप॑ नः सुतमा ग॑हि हरिभिरिन्द्र केशिभिंः । सुते हि त्वा हवामहे ॥४॥ 


पदार्थ--( हि ) जिस कारण यह ( इन्द्र ) वायु ( केशिभिः ) जिनके बहुत 
से केश अर्थात्‌ किरण विद्यमान हैं, वे ( हरिभिः ) पदार्थो के हरने वा स्वीकार करने 
वाले भ्ररिन विद्युत्‌ और सूर्यं के साथ ( नः) हमारे ( सुतम्‌ ) उत्पन्त किये हुए 
होम वा शिल्प आदि व्यवहार के ( उपागहि ) निकट प्राप्त होता है, इससे ( त्वा ) 
उसको ( सुते ) उत्पन्त किये हुए होम वा शिल्प आ्रादि व्यवहारों में हम लोग 
( हवामहे ) ग्रहण करते हैं ।। ४॥ 

भावार्थ--जो पदार्थं हम लोगों को शिल्प आदि व्यवहारों में उपकार- 
युक्त करने चाहियें, वे भ्रर्नि विद्यूत और सूर्य वायु ही के निमित्त से 
प्रकाशित होते तथा जाते श्राते हैं ।। ४ ॥ 


सेमं नः स्तोममा गद्यपेदं सव॑नं सुतम्‌ । गोरो न तृषितः पिब ॥५॥ 


पदार्थ--जो उक्त सूर्य्यं ( नः ) हमारे ( इसम्‌ ) अनुष्ठान किये हुए ( स्तो- 
मम्रु ) प्रशंसनीय यज्ञ वा ( सवनम्‌ ) ऐड्वर्य प्राप्त करानेवाले क्रियाकाण्ड को ( न ) 
जेसे ( तृबितः ) प्यासा ( गोरः ) गौरगुणविशिष्ट हरिन ( उपागहि ) समीप प्राप्त 
होता है, वैसे ( सः ) वह ( इदमु ) इस ( सुतमु ) उत्पन्न किये ओषधि आदि 
रस को ( पिब ) पीता है ॥ ५॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालंकार है । जैसे अत्यन्त प्यासे मृग रादि 
पशु और से दौड़कर नदी तालाब आदि स्थान को प्राप्त होके 
जल को पीते हैं, वैसे ही यह सूरय्येलोक भ्रपनी वेगवती किरणों से औषधि 
प्रादि को प्राप्त होकर उसके रस को पीता है, सो.यह विद्या की बृद्धि के 
लिये मनुष्यों को यथावत्‌ उपयुक्त करना चाहिये ।। ५ ॥ 





ऋग्वेदः म० १। सू० १६॥ ८३ 


इमे सोमास इन्द॑वः सुतासो अधि वृहिषिं । ता इन्द्र सह॑से पिव ॥६॥ 


है पदार्थे--जो ( अधि बाहिषि ) जिसमें सब पदार्थं वृद्धि को प्राप्त होते हैं, 
ह अन्तरिक्ष में ( इमे ) ये ( सोमासः ) जिनसे सुख उत्पम्न होते हैं, ( इन्दवः ) 
और सब पदार्थों को गीला करनेवाले रस हैं, वे ( सहसे ) बल आदि गुणों के लिये 
ईश्वर ने ( सुतासः ) उत्पन्न किये हैं, ( ता, ) उन्हीं को ( इन्द्र ) वायु क्षण क्षण 
'में ( पिब ) पिया करता है ।। ६॥ 
भावाथ--ईइवर ने इस संसार में प्राणियों के बल श्रादि वृद्धि के 
लिये जितने मृत्तिमान्‌ पदार्थ उत्पन्न किये हैं, सूर्यं से छिन्त भिन्न किये' 
हए उनको पवन अपने निकट करके धारण करता है, उसके संयोग से प्राणी 
और अप्राणी बलपराक्रमवाले होते हैं॥ ६॥ 
अयं ते स्तोमो अग्रियो हृंदिस्पृर्गस्तु शन्त॑मः। अथा सोमँ सुतं पिंब॥७॥ 
पदार्थ--मनुष्यों को जैसे यह वायु प्रथम ( सुतम्‌ ) उत्पन्न किये हुए 
( सोमम्‌ ) सव पदार्थो के रस को ( पिब ) पीता है, ( श्रथ ) उसके श्रनन्तर ( ते ) जो 
उस वायु का ( अग्नियः ) ग्त्युत्तम ( हृदिस्पृक्‌ ) श््तःकरण में सुख का स्पर्शं कराने 
चाला ( स्तोमः ) उसके गुणों से प्रकाशित होकर क्रियाश्रों का समूह विदित ( गस्तु ) 
हो, वैसे काम करने चाहियें ॥ ७ ॥ 
भावार्थ-मनुष्यों के लिये उत्तम गुण तथा शुद्ध किया हुआ यह पवन 
अत्यन्त सुखकारी होता है॥ ७॥ 


'विश्वमित्‌ सव॑नं सुतमिन्द्रो मदाय गच्छति । शृत्रहा सोम॑पीतये ८ 


पदार्थ--यह ( वृत्रहा ) मेध को हनन करनेवाला ( इन्द्रः ) वायु ( सोंस- 
'पीतये ) उत्तम उत्तम पद्रारथों का पिलानेवाला तथा ( मदाय ) आनन्द के लिये 
{ इत्‌ ) निश्चय करके ( सवनम्‌ ) जिससे सब मुखों को सिद्ध करते हैं, जिससे 
{ सुतम्‌ ) उत्पन्न हुए ( विश्वस्‌ ) जगत्‌ को ( गच्छति ) प्राप्त होते हैं ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--वाय ग्राकाश में भ्रपने गमनागमन से सब संसार को प्राप्त 
होकर, मेघ की वृष्टि करने या सब से वेगवाला होकर, सब प्राणियों को 
सुखयुक्त करता है। इसके विना कोई प्राणी किसी व्यवहार को सिद्ध 
करने को समर्थ नहीं हो सकता ॥ ८ ॥ 
सेमं नः काममा प्रंग गोभिरजें: शतकतो । स्तवाम त्वा स्वाध्यः ॥९॥ 


पद्थ--हे ( शतक़तो ) असंख्यात कामों को सिद्ध करने वाले ग्रनन्तविज्ञान> 
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युक्त जगदीशवर ! जिस ( त्वा ) श्रापकी ( स्वाध्यः ) अच्छे प्रकार ध्यान करनेवाले 
हम लोग ( स्तबास ) नित्य स्तुति करें, (सः)सो श्राप ( गोभिः ) इन्द्रिय 
प्रथिवी विद्या का प्रकाश और पशु तथा ( भ्रइवेः) शीघ्र चलने और चलाने वाले 


अग्नि श्रादि पदार्थं वा घोड़े हाथी आदि से (नः) हमारी ('कासस्‌ `) कामनाओं: 


को ( आपूण ) सब ओर से पूर्ण कीजिये ॥ & ॥ 

भावार्थ-ईश्वर में यह सामर्थ्यं सदेव रहता है कि पुरुषार्थी धर्मात्मा 
मनुष्यों का उन के कमों के अनुसार सब कामनाश्रों से पुरण करना तथा 
जो संसार में परम उत्तम उत्तम पदार्थो का उत्पादन तथा धारणा करके 
सब प्राणियों को सुखयुक्त करता है, इससे सब मनुष्यों को उसी परमेश्वर 
की नित्य उपासना करनी चाहिये ॥ 8 ॥ 

. ऋतुश्रों के संपादक जो कि सूर्य्यं और वायु आदि पदार्थ हैं 
उन के यथायोग्य प्रतिपादन से सोलहवें सूक्त के श्रर्थ के साथ पूर्व पन्द्रहवे 
सूक्त के भ्रथ की संगति समझनी चाहिये । 

इस सूक्त का भी अर्थ सायणाचार्य्यं आदि तथा युरोपदैशवासी 
अध्यापक विलसन आदि ने विपरीत वर्णन किया है ॥ 


यह्‌ सोलहवाँ सुक्त पूरा हुआ ॥ 





काण्वो मेधातिथिऋ षिः । इन्द्रावरुणों देवते १, ३, ७, &, गायत्री; 
२ यवमध्याविराड्गायत्री; ४ पादनिचुदृगायत्री; ५ भुरिगार्ची गायत्री; 
६ निचुदगायत्री; ८ पिपीलिकामध्यानिचुदृगायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


्दरावसंणयोरहं सञ्राजोरव आ वृणे । ता ने! बात इदे ॥१॥ 


पदार्थ--मैं जिन ( सञ्राजोः ) अच्छी प्रकार प्रकादामान ( इन्ट्रावरुणयोः ) 
सुय्यं और चन्द्रमा के गुणों से ( अवः ) रक्षा को ( आवृरे ) अच्छी प्रकार स्वीकार 


करता हूं, औरं ( ता ) वे ( ईहशे ) चक्रवत्ति राज्य सुखरूप व्यवहार में ( नः ) ` 


हम लोगों को ( मुळात: ) सुखयुक्त करते हैं ॥ १॥ 


.__ भ्रावार्थ-जजसे प्रकाशमान, संसार के उपकार करने, सब सुखों के 
देने, व्यवहारों के हेतु और चक्रवत्ति राजा के समान सब की रक्षा करने 
वाले सूर्य्यं रौर चन्द्रमा हैं, वेसे ही हम लोगों को भी होना चाहिये ॥ १ ॥ 


गन्तांरा हि स्थोऽवसे हवं विस्य मा्रतः । धर्तारां चर्षणीनाम ॥२॥ 
पदार्थ--जो ( हि ) निश्चय करके ये संप्रयोग किये हुए ्रग्नि श्रौर जल 


| 
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६ भावतः ) मेरे समान पण्डित तथा ( विप्रस्य ) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ के ( हवस ) पदार्थों 
का लेना देना करानेवाले होम वा शिल्प व्यवहार को (गन्तारा ) प्राप्प. होते तथा 
{ चषंणीनाम्‌ ) पदार्थो के उठानेवाले मनुष्य श्रादि जीवों के ( धर्तारा ) घाण 
करनेवाले ( स्थः ) होते हैं, इससे मैं इनको अपने सब कामों की ( अवसे ) क्रिया 
की सिद्धि के लिये ( श्रावृणे ) स्वीकार करता हैँ ॥ २॥ 

भावाथ--पूर्व मन्त्र से इस मन्त्र में 'आवृणो' इस पदका ग्रहण किया 
है । विद्वानों से युक्ति के साथ कलायन्त्रं में युक्त किये हुए श्रग्नि जल जब 
कलाओं से बल में ग्राते हैं, तव रथों को शीघ्र चलाने, उनमें बैठे हुए 
मनुष्य आदि प्राणी पदार्थो के धारण कराने और सब को सुख देनेवाले 
होते हैं ॥ २॥ 
अनुकामं तंपयेथामिद्धांवरुण राय आ । ता वां नेदिष्ठमीमहे ॥३॥ 


पदार्थ--जो ( इन्द्रावरुण ) अग्नि और जल ( अनुकामम्‌ ) हर एक कार्य्यं 
में ( र्यः ) धनों को देकर ( तर्पयेथाम्‌ ) . तृप्ति करते हैं, ( ता ). उन ( वास्‌ ) 
दोनों को हम लोग ( नेदिष्ठम्‌ ) अच्छी प्रकार भ्रपने निकट जैसे हों, वैसे ( ईमहे ) 
प्राप्त करते हूँ ॥ ३ ॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को योग्य है कि जिस प्रकार गरिन और जल के 
गुणों को जानकर क्रियाकुशलता में संयुक्त किये हुए ये दोनों बहुत उत्तम 
उत्तम सुखों को प्राप्त करें, उस युक्ति के साथ कार्य्यो में श्रच्छी प्रकार 
इनका प्रयोग करना चाहिये ॥ ३॥ 


युवाकु हि शचीनां युवाकु सुमतीनाम्‌ । भूयाम॑ वाजदान्नास्‌ ॥ ४॥ 


पदार्थ--हम लोग ( हि) जिस कारण ( शचीनामु ) उत्तम वाणी वा 
श्रष्ठ कर्मो के ( युवाकु ) मेल तथा ( वाजदाव्नाम्‌ ) विद्या वा अन्त के उपदेश 
करने वा देने और ( सुमतीनाम्‌ ) श्रेष्ठ बुद्धिवाले विद्वानों के ( युवाकू ) पृथगभाव 
-करने को ( भ्यां ) समर्थ होवें, इस कारण से इनको साथें ॥ ४॥ 

भावार्थ-- मनुष्यों को सदा लस्य छोड़कर अच्छे कामों का सेवन 
तथा विद्वानों का समागम नित्य करना चाहिये, जिससे म्रविद्या म्रौर दरिद्र- 


पन जड़ सूल से नष्ट हों ॥ ४॥। 
इन्द्र: सहस्रदाव्नां वर्गः शंस्यानाम्‌ । कतुंभेवत्युकथ्यः ॥५॥ 
पदार्थ--सब मनुष्यों को योग्य है कि जो ( इन्द्रः ) अग्नि बिजुली और 
सूर्य्यं ( हि ) जिस कारण ( सहस्रदाव्तास्‌ ) ग्रसंख्यात ` घन के देनेवालों के मध्य में 
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( क्रतुः ) उत्तमता के कार्यों को सिद्ध करनेवाले ( भवति ) होते हैं, तथा जो 
( बरुणः ) जल पवन और चन्द्रमा भी ( शंस्यानाम्‌ ) प्रशंसनीय पदार्थो में उत्तमता 
से कार्यों के साधक हैं, इससे जानना चाहिये कि उक्त बिजुली आदि पदार्थ 
( उक्थ्यः ) साधुता के साथ विद्या की सिद्धि करने में उत्तम हैं ॥ ५॥ 
भावार्थ--पहिले मन्त्र से इस मन्त्र में 'हि' इस पद की अनुवृत्ति है । 
जितने पृथिवी ग्रादि वा अन्न आदि पदार्थं दान दि के साधक हैं, उनमें 
अग्नि विद्युत और सूय्यं मुख्य हैं, इससे सब को चाहिये कि उनके गुणों का 
उपदेश करके उनकी स्तुति वा उनका उपदेश सुने और करें, क्योंकि जो 
पृथिवी आदि पदार्थो में जल वायु और चन्द्रमा अपने अपने गुणों के साथ 
प्रशंसा करने और जानने योग्य हैं, वे क्रियाकुशलता में संयुक्त किये हुए. 
उन क्रियाओं की सिद्धि करानेवाले होते हैं ।। ५ ॥ 


तयोरिदव॑सा बयं सनेम॒ नि च॑ धीमहि । स्याडुत भरेच॑नम्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हम लोग जिन इन्द्र श्रौर वरुण के ( अबसा ) गुण ज्ञान वा उतके" 
उपकार करने से ( इतू ) ही जिन सुख और उत्तम घनों को ( सनेम ) सेवन करें 
( तयोः ) उनके निमित्त से ( च ) ग्रौर उनसे पाये हुए श्रसंख्यात धन को ( निधी- 
महि ) स्थापित करें, भ्रर्थात्‌ कोश आदि उत्तम स्थानों में भरें, और जिन धनों से 
हमारा ( प्ररेचनम. ) अच्छी प्रकार अत्यन्त खर्च ( उत) भी (. स्यातु). 
सिद्ध हो ॥ ६ ॥ 


भावाथं-मनुष्यों को उचित है कि अग्नि आदि पदार्थों के उपयोग 
से पूरण धन को सम्पादन और उसकी रक्षा वा उन्नति करके, यथायोग्य 


खर्च करने से विद्या और राज्य की वृद्धि से, सब के हित की उन्नति करनी | 


चाहिये ॥ ६॥। 
इन्द्रावरुण वामहं हूवे चित्राय राध॑से । अस्मान्त्सुः जिग्युषस्कृतम्‌ ॥७॥ 


पदार्थ--जो भ्रच्छी प्रकार क्रिया कुशलता में प्रयोग किये हुए ( भ्रस्माव्‌ )' 
हम लोगों को ( सुजिग्युषः ) उत्तम विजययुक्त ( कृतम ) करते हैं, ( बाम, ) उरग 
इन्द्र और वरुण को ( चित्राय ) जो कि आश्चर्यरूप राज्य सेना नौकर पुत्र मित्र 
सोना रत्न हाथी घोड़े ग्रादि पदार्थों से भरा हुआ ( राधसे ) जिससे उत्तम उत्तर 
सुखों को सिद्ध करते हैं, उस धन के लिये ( अहम्‌ ) मैं मनुष्य ( हुवे ) ग्रहण 
करता हूँ।! ७ ॥ > 


भावार्थ--जो मनुष्य अच्छी प्रकार साधन किये हुए मित्र और वर्प 
को कामों में युक्त करते हैं, वे नाना प्रकार के धन आदि पदार्थ वा विजय 


ies व 
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आ्रादि सुखों को प्राप्त होकर आप सुखसंयुक्त होते तथा औरों को भी सुख- 
- संयुक्त करते हैं॥ ७॥ 
इन्द्रावरुण न्‌ तु वाँ सिषासन्तीषु धीष्वा । अस्मभ्यं शर्म यच्छतम्‌ ॥८॥ 

पदार्थ-जो ( सिषासन्तोछु ) उत्तम कर्मं करने को चाहने ग्रौर ( घीषु ) 
झुभ अशुभ वृत्तान्त धारण करनेवाली बुद्धियों में ( नु ) शीघ्र ( चु ) जिस कारण 
( अस्मभ्यम्‌ ) पुरुषार्थी विद्वानों के लिये (शर्म ) दुःखविनाश करनेवाले उत्तम 
सुख का ( आयच्छतम्‌ ) अच्छी प्रकार विस्तार करते हैं, इससे ( वाम्‌ ) उन ( इन्द्रा- 
बरुणा ) इन्द्र और वरुण को कार्य्यो की सिद्धि के लिये मैं निरन्तर ( हुबे ) ग्रहण 
करता हूँ ॥। ८ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में पूर्वं मन्त्र से हुवे’ इस पद का ग्रहण किया 
है । जो मनुष्य शास्त्र से उत्तमता को प्राप्त हुई बुद्धियों से, शिल्प आदि 
उत्तम व्यवहारों में, उक्त इन्द्र और वरुण को अच्छी रीति से युक्त करते हैं, 
वे ही इस संसार में सुखों को फैलाते हैं ॥ ८॥ 


प्र वामश्रोतु सुष्दुतिरिन्द्रावरुण यां हुवे । यामृधाथे सधस्तुतिम्‌ ॥९॥ 


पदार्थ--मैं जिस प्रकार से इस संसार में जिन इन्द्र और वरुण के गुणों की : 


यह ( सुष्ट्तिः ) अच्छी स्तुति ( भ्राइनोतु ) अच्छी प्रकार व्याप्त होवे, उसको 
( हुवे ) ग्रहण करता हूँ, भौर ( याम्‌ ) जिस ( सधस्तुतिम्‌ ) कीत्ति के साथ 
शिल्पविद्या को ( वाम्‌ ) जो ( इन्द्रावरुणौ ) इन्द्र रौर वरुण ( ऋधाथे ) बढ़ाते 
हैं, उस शिल्पविद्या को ( हुवे ) ग्रहण करता हूं ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को जिस 
पदार्थं के जैसे गुण हैं उतको वैसे ही जानकर और उनसे सदैव उपकार 
ग्रहण करना चाहिये, इस प्रकार ईश्वर का उपदेश है॥ & ॥ 


पूर्वोक्त सोलहवें सूक्त के श्रनुयोगी मित्र और वरुण के अ्र्थ का इस 
सूक्त में प्रतिपादन करने से इस सत्रहवें सूक्त के ग्रर्थ के साथ सोलहवें सूक्त 
के श्रर्थ की सङ्गति करनी चाहिये । 
इस सूक्त का भी अर्थ सायणाचारय्यं आदि तथा युरोपदेशंवासी 
विलसन ने कुछ का कुछ ही वर्णन किया है ॥ 
यह सत्रहवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


——— 
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काण्वो मेघातिधिऋषिः॥ १--३ ब्रह्मणस्पतिः; ४ बृहस्पतीन्द्रतोमाः; ५ बृहस्पत्ति- 
दक्षिरो; ६--८ सदसस्पतिः; ९ सदसस्पतिर्नाराशंसो वा देवताः । १ विराड्गायत्री; 
२, ७, & गायत्री; ३, ६, ८ पिपीलिकामध्यानिचद्गायत्री; ४ निचूद्‌,- 
गायत्री; ५ पादनिचृद्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


सोमानं स्वर॑णं कृणुहि बह्मणस्पते । कक्षीव॑न्त य औशिजः ॥ १ ॥ 


पदार्थ--( ब्रह्मणस्पते ) वेद के स्वामी ईश्वर ! ( थः ) जो मैं ( श्रौशिजः ) 
विद्या के प्रकाश में संसार को विदित होनेवाला और विद्वानों के पुत्र के समान- न 
उस मुझ को ( सोमानम्‌ ) ऐरवर्य्यं सिद्ध करने वाले यज्ञ का कर्ता ( स्वरणस्‌ ) 
शब्द अर्थ के सम्बन्ध का उपदेशक और ( कक्षीवन्तम्‌ ) कक्षा अर्थात्‌ हाथ वा ग्रंगुलियों 
की क्रियाओं में होनेवाली प्रशंसनीय शिल्पविद्या का कृपा से .सम्पादन करनेवाला 
{ कृणुहि ) कीजिये ॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो कोई विद्या के 
प्रकाश में प्रसिद्ध मनुष्य है, वही पढ़ानेवाला ओर सम्पूर्ण शिल्पविद्या के 
प्रसिद्ध करने योग्य है क्योंकि ईश्वर भी ऐसे ही मनुष्य को अपने अनुग्रह 
से चाहता है। 

इस मन्त्र का ग्रर्थं सायणाचार्य्य ने कल्पित पुराण ग्रन्थ की श्चान्ति 
से कुछ का कुछ ही वर्णन किया है॥ १॥ 


यो रेवान्‌ यो अमीवहा वंसुवित्पुष्टिवधन: | स न॑: सिषक्तु यस्तुरः ॥२॥ 


पदार्थ--( यः ) जो जगदीइवर ( रेवान्‌ ) विद्या आदि अनन्त धनवा, 
( यः ) जो ( पुष्टिवर्धनः ) शरीर और आत्मा की पुष्टि बढ़ाने तथा ( वसुवित्‌ ) 
सब पदार्थो का जानने ( अमीवहा ) अविद्या आदि रोगों का नाश करने तथां ( यः.) 
जो (तुरः ) शीघ्र सुखं करने वाला वेद का स्वामी जगदीइवर है, (सः) सो 
( ) हम लोगों को विद्या श्रादि घनों के साथ ( सिषक्छु ) श्रच्छी प्रकार संयुक्त 
करे।। २॥। 

भावाथं--जो मनुष्य सत्यभाषण आदि नियमों से संयुक्त ईश्वर को 
आज्ञा का श्रनुष्ठान करते हैं, वे श्रविद्या श्रादि रोगों से रहित और शरीर 
वा आत्मा की पुष्टिवाले होकर चक्रवत्ति राज्य आदि धन तथा सब रोगों 
को हरनेवाली ्रोषधियों को प्राप्त होते हैं ॥ २ ॥ 


मा नः शंसो अररुषो शूत्तिः प्रणडः मन्थस्य । रक्षां णो ब्रह्मणस्पते ।।३॥। 


पदाथं- हे ( ब्रह्मणस्पते ) वेद वा ब्रह्माण्ड के स्वामी जगदीदवर ! ग्राप 
( श्रररुषः ) जो दान आदि धमंरहित मनुष्य है, उस ( म्यस्य ) मनुष्य के सम्बन्ध 
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से ( नः ) हमारी ( रक्ष ) रक्षा कीजिये सिते हि हे क 

में ; वह (नः ) हम लोगों के 

'बीच में कोई मनुष्य ( ध्ूत्ति: ) विनाश करने वाला न हो, रौर आपकी कृपा से जो 

(( नः ) हमारा ( शंसः ) प्रशंसनीय यज्ञ अर्थात्‌ व्यवहार है वह ( मा प्रणक्‌ ) कभी 
ननष्ट न होवे ॥ ३ ॥ र 


छ 


भावार्थ--किसी मनुष्य को धूर्ता श्र्थात्‌ छल कपट करने वाले मनुष्यों 
का सङ्ग न करना तथा अन्याय से किसी की हिसा न करनी चाहिये, किन्तु 
नसव को सब की न्याय ही से रक्षा करनी चाहिये ॥ ३ ॥ 


स घां वीरो न रिष्यति यमिन्द्रो ब्रह्मणस्पतिं; । 
सोमो हिनोति मर्त॑म्‌ ॥ ४॥ 


पदार्थ--उक्त इन्द्र ( ब्रह्मणस्पतिः ) ब्रह्माण्ड का पालन करनेवाला जगदीसवर 
और ( सोमः ) सोमलता श्रादि ओषधियों का रस समूह ( यम्‌ ) जिस ( मत्यम्‌ ) 
मनुष्य आदि प्राणी को ( हिनोति ) उन्नतियुक्त करते हैं ( सः ) वह ( वीरः ) 
शत्रु्रों का जीतने वाला वीर पुरुष ( न घ रिष्यति ) निश्चय है कि वह विनाश को 
प्राप्तः वभी नहीं होता ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--जो मनुष्य वायू विद्युतु सूर्य्यं और सोम श्रादि श्रोषवियों 
के गुणों को ग्रहण करके अपने कार्य्यो को सिद्ध करते हैं, वे कभी दुःखी 
“नहीं होते ॥ ४ ॥ 
त्वं तं ब्रह्मणस्पते सोम इन्््च मत्यम्‌ । दक्षिणा पात्वंहसः ॥ ५॥ 

पदार्थ हे ( ब्रह्मणस्पते ) ब्रह्माण्ड के पालन करनेवाले जगदीश्वर ! 
{ ल्बम्‌ ) आप ( अहसः ) पापों से जिसको ( पालु ) रक्षा करते हैं ( तस्‌ ) उस 
-वर्मात्मा यज्ञ करने वाले ( मत्यम्‌ ) विद्वान्‌ मनुष्य की ( सोमः ) सोमलता रादि 
ओषधियों के रस ( इन्द्र: ) वायु और ( दक्षिणा ) जिससे वृद्धि को प्राप्त होते हैं, 
ये सब ( पाल्नु ) रक्षा करते हैं ॥ ५ ॥। 

भावार्थ--जो मनुष्य अधर्म से दूर रहकर अपने सुखों के बढ़ाने को 
इच्छा करते हैं, वे ही परमेश्वर के सेवक और उक्त सोम इन्द्र और दक्षिणा 
इन पदार्थों को युक्ति के साथ सेवन कर सकते हैं ॥ ५॥ 


सर्दसस्पतिमद्धत॑ म्रियमिन्द्रस्थ काम्यंम्‌ । सनि मेधामंयासिषम्‌ ॥ ६ ॥ 


मैं जं गों म देने ( काम्यम्‌ ) 
"मैं ( इन्द्रस्य ) जो सब प्राणिय को ऐद्वर्य्य र्‌ 
उत्तम ( प ) कि कर्मों के यथायोग्य फल देने और ( प्रियम्‌ ) सब 
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प्राणियों को प्रसन्न करानेवाले ( अद्भुतम्‌ ) आश्चय्यंमय गुण और स्वभाव स्वरूपः 
( सदसस्पतिम्‌ ) और जिसमें विद्वान्‌ धामिक न्याय करने वाले स्थित हों, उस सभा: 
के स्वामी परमेश्वर की उपासना और सब उत्तम गुण स्वभाव परोपकारी सभापति: 
को प्राप्त होके ( मेधाम्‌ ) उत्तम ज्ञान को धारण करने वाली बुद्धि को ( श्रथा-- 


सिषम्‌ ) प्राप्त होऊ ॥ ६ ॥ 


भावाथं-जो मनुष्य सर्वशक्तिमान्‌ सव के श्रधिष्ठाता और सबः 
आनन्द के देने वाले परमेश्वर की उपासना करते और उत्कृष्ट न्यायाधीशः 
को प्राप्त होते हैं, वे ही सव शास्त्रों के बोध से प्रसिद्ध क्रियाओं से युक्त 


बुद्धियों को प्राप्त और पुरुषार्थी होकर विद्वान्‌ होते हैं॥ ६ ॥ 
यस्मादृते न सिध्य॑ति यज्ञो विपश्चितश्चन । स धीनां योग॑मिन्वति ॥७॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यस्मात्‌ ) जिस ( विपश्चितः ) अनन्त विद्याः 
वाले सर्बेशक्तिमान्‌ जगदीश्वर के ( ऋते ) विना ( यज्ञः ) जो कि दृष्टिगोचर संसारः 
है, सो ( चन ) कभी ( न सिध्यति ) सिद्ध नहीं हो सकता, ( सः ) वह जगदीश्वरः 
सब मनुष्यों की ( धीनाम्‌ ) बुद्धि और कर्मो को ( योगम्‌ ) संयोग को ( इन्वति ), 


व्याप्त होता वा जानता है ॥ ७ ॥ 


भावार्थ-व्यापक ईश्वर, सब में रहने वाले और व्याप्त जगत्‌ का 
नित्य सम्बन्ध है । वही सब संसार को रचकर तथा धारण करके, सब की 


बुद्धि और कमो को अच्छी प्रकार जानकर, सब प्राणियों के लिये उनके शुभ॑ 


अशुभ कर्मो के भ्रनुसार सुख दुःखरूप फल को देता है। कभी ईश्वर को छोड़ 
के, अपने आप स्वभाव मात्र से सिद्ध होनेवाला ग्रर्थात्‌ जिस का कोई स्वामी. 
न हो ऐसा संसार नहीं हो सकता, क्योंकि जड़ पदार्थो के अचेतन होने से 


यथायोग्य नियम के साथ उत्पन्त होने की योग्यता कभी नहीं होती ॥ ७ ॥ 
आदृध्नोति हृविष्कृति प्राञ्चं कृणोत्यध्व॒रम्‌ । होत्रा देवेष गच्छति ।।८॥ 


पदार्थ--जो उक्त सवंज्ञ सभापति देव परमेश्वर ( प्राञ्चम्‌ ) सब में व्याप्त 


और जिस को प्राणी अच्छी प्रकार प्राप्त होते हैं, ( हविष्कृतिम ) होम करने योग्य 
पदार्थो का जिस में व्यवहार और ( श्रध्वरमू ) क्रियाजन्य अर्थात्‌ क्रिया से उत्पत्व 


होने वाळे जगत्रूप यज्ञ में ( होत्राण ) होम से सिद्ध करानेवाली क्रियाओं को 


( कृणोति ) उत्पन्न करता तथा ( श्राहधूनोति ) अच्छी प्रकार बढ़ाता है, फिर 


वही यज्ञ ( देवेषु ) दिव्य गुणों में ( गच्छति ) प्राप्त होता है ॥ ८॥ ` 
भावार्थ--जिस कारणा परमेरवर सकल संसार को रचता है, इस से 


सब पदार्थ परस्पर अपने अपने संयोग से बढ़ते, और ये पदार्थ क्रियामययज्ञ 
और शिल्पविद्या में अच्छी प्रकार संयुक्त किये हुए बड़े बड़े सुखों को उत्पन्न 


करते हैं ॥ ८ ॥ 
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नराशंसं सुधृष्टमंपण्यं सप्रथस्तमम्‌ । दिवो न सअ॑मखसम्‌ ॥९॥ 


पदार्थ--मैं ( न ) जैसे प्रकाशमय सूर्य्यादिकों के प्रकाश से ( सद्ममखसम्‌ ) 
जिसमें प्राणी स्थिर होते और जिसमें जगत्‌ प्राप्त होता है, ( सप्रथस्तमम्‌ ) जो बड़े 
बड़े आकाश आदि पदार्थों के साथ अच्छी प्रकार व्याप्त ( सुधृष्टसम्‌ ) उत्तमता से 
सब संसार को धारण करने ( नराशंसम्‌ ) सब मनुष्यों को अवश्य स्तुति करने योग्य 
पूर्वोक्त ( सदसस्पतिम्‌ ) सभापति परमेश्वर को ( अपश्यम्‌ ) ज्ञानदृष्टि से देखता 
हूं, वैसे तुम भी सभाओं के पति को प्राप्त होके च्याय से सब प्रजा का पालन करके 
नित्य दर्शन करो ॥ ६ !। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे मनुष्य सब जगह 
विस्तृत हुए सूर्य्यादि के प्रकाश को देखता है, वैसे ही सब जगह व्याप्त ज्ञान-: 
प्रकाश रूप परमेश्वर को जानकर सुख के विस्तार को प्राप्त होता है । 

इस मन्त्र में सातवें मन्त्र से 'सदसस्पतिम्‌? इस पद की अनुदृत्ति 
जाननी चाहिये ॥ & ॥ 

पूर्व सत्रहवें सूक्त के अर्थ के साथ मित्र और वरुण के साथ अनुयोगि 
बृहस्पति आदि अर्थो के प्रतिपादन से इस ग्रठारहवें सूक्त के अर्थ की सङ्गति 
जाननी चाहिये । 

यह भी सूक्त सायणाचारययँ श्रादि और यूरोपदेशवासी विलसन आदिः 
ने कुछ का कुछ ही वर्णन किया है ॥। 

यह अठारहवां सुक्त पूरा हुआ॥ 


——— 


काण्वो सेधातिथित्र घिः । अग्निँ रुतश्च देवता: । १, रे-८ गायत्री; २ निचुद्‌-- 

गायत्री; & पिपी लिकामध्यानिच्‌ द्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 
प्रति त्यं चास॑मध्वरं गोपीथाय प्र हयसे । मरुद्भिरग्न आ ग॑हि ॥१॥ 

पदार्थ--जो ( श्रग्ते भौतिक अग्नि ( सर्र ) विशेष पवनों के साथ 
( आगहि ) सव प्रकार से प्राप्त होता है, वह विद्वानों की क्रियाओं से ( त्वस्‌ ) 
उक्त ( चारुम्‌, अध्वरम्‌ प्रति ) प्रत्येक उत्तम उत्तम यज्ञ में उनकी सिद्धि वा ( गोपी- 
थाय ) अनेक प्रकार की रक्षा के लिये ( प्रयसे ) अच्छी प्रकार क्रिया में युक्त किया 
जाता है ॥ १॥ 

भावार्थ-जों यह भौतिक अग्नि प्रसिद्ध सूथ्य॑ और विद्युत्रूप करके 
पवनों के साथ प्रदीप्त होता है, वह विद्वानों को प्रशंसनीय बुद्धि से हरएक 
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क्रिया की सिद्धि वा सव की रक्षा के लिये गुणों के विज्ञानपूर्वक उपदेश 
करना वा सुनना चाहिये ।। १॥ 


नहि देवो न मत्या महस्तव करतु परः । मस्दभिंरग्न आ गहि ॥२॥ 
पदार्थ-हे ( अग्ने ) विज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! आप कृपा करके ( झरद्ि: ) 
प्राणों के साथ ( आगहि ) प्राप्त हुजिये, आप कैसे हैं कि जिनकी ( परः ) श्रत्यु- 
त्तम ( महः ) महिमा है, ( तब ) ग्रापके ( क्रलुस्‌ ) कर्मों की पूर्णता से अन्त जानने 
को ( नहि ) न कोई ( देवः ) विद्वान्‌ (न) श्रौरन कोई ( मर्त्यः ) ग्रज्ञानी 
मनुष्य योग्य है, तथा जो ( अग्ने ) जिस भौतिक अग्नि का ( परः ) भ्रति श्रेष्ठ 
( महः ) महिमा है, वह ( क्रतुस्‌ ) कर्म और बुद्धि को प्राप्त करता है, ( तब ) 
उसके गुणों को ( न देवः ) न कोई विद्वान्‌ ग्रौर ( न मर्त्यः ) न कोई श्रज्ञानी 
मनुष्य जान सकता है, वह ग्रिन ( मरुद्भिः ) प्राणों के साथ ( आगहि) सब 
प्रकार से प्राप्त होता है ॥ २॥ | 
भावार्थ-परमेश्वर को सर्वोत्तमता से उत्तम महिमा वा कर्म अपार 
है, इससे उनका पार कोई नहीं पा सकता, किन्तु जितनी जिसकी बुद्धि वा 
विद्या है, उसके अनुसार समाधियोगयुक्त प्राणायाम से, जो कि अन्तर्यामीरूप 
करके वेद ग्रौर संसार में परमेश्‍वर ने अपनी रचना: स्वरूप वा गुणा वा 
जितने ग्रग्नि आदि पदार्थ प्रकाशित किये हैं, उतने ही जान सकता है, 
अधिक नहीं।॥ २॥ 
ये मुहो रज॑सो विदुविश देवासो अद्र: । परुदूभिरम आ ग॑हि ॥३॥ 
पदार्थ--( ये ) जो ( अद्रुहः ) किसी से द्रोह न रखनेवाले ( विशवे ) सब 
(देवासः ) विद्वान्‌ लोग हैं, जो क्रि ( मरुद्भिः ) पवन और प्रग्नि के साथ संयोग 
में (महः ) बड़े बड़े ( रजसः ) लोकों को ( बिदुः ) जानते हैं, वे ही सुखी होते हैं । 
हैं ( अने ) स्वयंत्रकाश होनेवाले परमेश्वर ! आप ( मरुद्भिः ) पवनों के साथ 
( आगहि ) विदित हुजिये, और जो ग्रापका बनाया हुआ ( अग्ने ) सव लोकों का 
काश करनेवाला भौतिक शिनि है, सो भी पकी कृपा से ( मरुद्भिः ) पवनों के 
साथ काय्य॑सिद्धि के लिये ( आगहि ) प्राप्त होता है ।। ३॥ 


भावार्ष--जो विद्वान्‌ लोग, अग्नि से आकर्षण वा प्रकाश करके तथा 
पवनों से चेष्टा करके धारण किये हुए लोक हैं, उनको जानकर उनसे कार्य्यो 
में उपयोग लेने को जानते हैं, वे ही अत्यन्त सुखी होते हैं ।। ३ ॥ 
| अग्रा अकषमातृडुरनाभृष्टास ओज॑सा । मरुद्भिरग्न आ ग॑हि ॥४॥ 
पदाथ -( ये ) जो ( उग्राः ) तीब्र वेग आदि गुणवाले ( अनाधृष्टासः ) 
किसी के रोकने में न रा सकें, वे पवन ( ओजसा ) अपने बल आदि गुणों से संयुक्त 
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हुंए ( अकम्‌ ) सूर्य्यादि लोकों को ( आशुः ) गुणों को प्रकाशित करते हैं, इन 
( अदद्भिः ) पवनों के साथ ( अनने ) यह निशुत्‌ ओर्‌ परसिद्ध अतित ( आगहि ) 
कार्य्यं में सहाय करनेवाला होता है ॥ ४॥ 

भावार्थ--जितना बल वर्त्तमान है उतना वायु और विद्य त्‌ के सकाश 
से उत्पन्न होता है, ये वायु सब लोकों के धारण करनेवाले हैं, इनके संयोग 
से बिजुली वा सूर्य्यं आदि लोक प्रकाशित होते तथा धारण भी किथे जाते 


हैं, इससे वायु के गुणों का जानना वा उनसे उपकार ग्रहण करने से श्रनेक 
प्रकार के कार्य्यं सिद्ध होते हैं॥ ४॥ 


ये शुञ्रा घोरव॑पैसः सुक्षत्रासो रिशादंसः । मरुदभिरञ आ गहि॥५॥ 


पदार्थ--( ये ) जो ( घोरवपंसः ) घोर रथात्‌ जिनका पदार्थो को छिन्न 
भिन्न करनेवाला रूप जो और ( रिशादसः ) रोगों को नष्ट करने वाला ( सुक्ष- 
त्रासः ) तथा अन्तरिक्ष में निर्भय राज्य करनेहारे और ( शुञ्राः ) अपने गुणों से 
सुशोभित पवन हैं, उनके साथ ( अग्ने ) भौतिक अग्नि ( आगहि ) प्रकट होता 
्रर्थात्‌ कार्य्यसिद्धि को देता है ॥ ५॥ 

भावार्थ-जो यज्ञ के धुम से शोधे हुए पवन हैं, वे ग्रच्छे राज्य के 
करानेव्राले होकर रोग श्रादि दोषों का नाश करते हैं। और जो अशुद्ध 
अर्थात्‌ दुर्गन्‍्ध रादि दोषों से भरे हुए हैं वे सुखों का नाश करते हैं । इस से 
मनुष्यों को चाहिये कि श्रग्नि में होम द्वारा वायु की शुद्धि से अनेक प्रकार 
के सुखों को सिद्ध करें ॥ ५ ॥ 


ये नाकस्याधि रोचने दिवि देवास आसंते । मरुद्भि आ-गंहि ॥६॥ 


र : च्छे अच्छे गुणों वाले 
पदार्थ--( ये ) जो ( देवासः ) प्रकाशमान और अच्छे अच्छे गुण 
प्रथिवी वा चन्द्र आदि लोक ( नाकस्य ) सुख की सिद्धि करने वाले सूर्य्यं लोक के 
( रोचने ) रुचिकारक ( दिवि ) प्रकाश में ( अध्यासते ) उन के धारण और प्रकाश 
करने वाले हैं, उन पवनों के साथ ( अग्ने ) यह श्रग्ति ( आगहि ) सुखों की प्राप्ति 
कराता है।॥ ६ ॥ & 

सब लोक परमेश्वर के प्रकाश से प्रकाशवान्‌ हैं, परन्तु उस 
रचे i पक की दीप्ति ग्रर्थात्‌ प्रकाश से पृथिवी ग्रौर चन्द्रलोक 
प्रकाशित होते हैं, उन अ्रच्छे अच्छे गुणवालों के साथ रहने वाले श्रग्नि को 
सब कार्य्यो में संयुक्त करना चाहिये ॥ ६ ॥ 


यं ईङ्कय॑नति पतान तिरः संभुदरमणेवम्‌ । मरुदभिरग्न आ गहि ॥७॥ 


DD 
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पदार्थ--( ये ) जो वायु ( पर्व॑तात्‌ ) मेघों को ( ईङ्कयन्ति ) छिन्न भिन्न 
करते और वर्षते हैं, ( अणंबम्‌ ) समुद्र का ( तिरः ) तिरस्कार करते वा ( ससु- 
द्रम्‌ ) भ्रन्तरिक्ष को जल से पूर्ण करते हैं, उन ( मरुद्भिः ) पवनों के साथ ( अग्ने ) 
अग्नि अर्थात्‌ बिजुली ( आगहि ) प्राप्त होती अर्थात्‌ सन्मुख आती जाती है ॥ ७॥ 

भावार्थ--वायू के संयोग से ही वर्षा होती है और जल के कण वा 
रेणु अर्थात्‌ सब पदार्थो के अत्यन्त छोटे छोटे कण पृथिवी से अन्तरिक्ष को 
जाते तथा वहां से पृथिवी को श्रते हैं उनके साथ वा उनके निमित्त से 
बिजुली उत्पन्न होतीं और बहलों में छिप जाती है ॥ ७॥ 


आ ये तन्वन्ति रस्मिभिंस्तिरः संमुद्रमोज॑सा । 
मरुद्भिरग्न आ गहि ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--( ये ) जो वायु अपने ( ओजसा ) बल वा वेगसे ( समुद्रम्‌ ) 
अन्तरिक्ष को प्राप्त होते तथा जलमय समुद्र का ( तिरः ) तिरस्कार करते हैं, तथा 
जो ( रद्रिसभिः ) सूर्य्यं को किरणों के साथ ( आतन्वन्ति ) विस्तार को प्राप्त होते 
हैं, उन ( मरुद्भिः ) पवनों के साथ ( श्रग्ने ) भौतिक अग्नि ( आगहि ) कार्य्यं की 
सिद्धि को देता है॥ ८ ॥ 

भावार्थ--इस पवनों की व्याप्ति से सब पदार्थ बढ़कर बल देनेवाले 
होते हैं, इससे मनुष्यों को वायु और श्रग्नि के योग से अनेक प्रकार कार्य्यों 
की सिद्धि करनी चाहिये ॥ ८ ॥। 


अभि ला पूर्वपीतये सृजामिं सोम्यं मु । मरुद्भिरग्न आ गंहि॥९॥ 


पदार्थ--जिन ( मरुद्भिः ) पवनों से ( अशने ) भौतिक अग्नि ( आगहि ) 
कार्य्यसाधक होता है, उनमें ( पूर्वपीतये ) पहिले जिसमें पीति प्रर्थात्‌ सुख का भोग 
है, उस उत्तम आनन्द के लिये ( सोम्यम्‌ ) जो कि सुखों के उत्पन्न करने योग्य है, 
( त्वा ) उस ( मधु ) मधुर ्रानन्द देनेवाले पदार्यों के रस को मैं ( अ्रभिसृजामि ) 
उत्पन्न करता हूँ ॥ ६ ॥। 

भावार्थ--विद्वान्‌ लोग जिन वायु भ्रग्नि आदि पदार्थों के ग्रनुयोग से 
सब शिल्पक्रियारूपी यज्ञ को सिद्ध करते हैं, उन्हीं पदार्थो से सब मनुष्यों 
को सब कार्य्यं करने चाहिये ॥ ६ ॥ 


अठा रहवें सूक्त में कहे हुए बृहस्पति आ्रादि पदार्थों के साथ इस सुक्त मे 


जिन श्रग्नि वा वायु का प्रतिपादन है, उनकी विद्या की एकता होने से ई 
उन्नीसवें सूक्त की सङ्गति जाननी चाहिये । 


} 
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कट हा अध्याय में र्ति और वायु आदि पदार्थों की विद्या के उपयोग 
के त्रातपादन करता और पवनों के साथ रहने वाले अग्नि का प्रकाश 
करता हुआ परमेश्वर ग्रध्याय की समाप्ति को प्रकाशित करता है । 


यह्‌ भी सूक्त सायणाचार्य्यं आदि तथा यूरोपदेशवासी विलसन 
-आदि ने कुछ का कुछ ही वर्णन किया है॥ 


यह्‌ उन्नीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


काण्वो मंधातिथिऋषि: । ऋमवो देवता: । १, २, ६, ७ गायत्री; 
3 विराड्गायत्री; ४ निचुद्गायत्री; ५, ८ पिपीलिका- 
मध्यानिचुद्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


'अयं देवाय जन्म॑ने स्तोमो विभेभिरासया। अकारि रत्नधात॑मः ॥१॥। 


पदार्थ--( विप्रेभिः ) ऋभु अर्थात्‌ बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ ,लोग ( श्रासया ) 
अपने मुख से ( देवाय ) अच्छे अच्छे गुणों के भोगों से युक्त ( जन्मने ) दूसरे जन्म 
के लिये ( रत्नधातमः ) रमणीय ग्रर्थात्‌ ग्रति, सुन्दरता से सुखों की दिलानेवाली 
"जेसी ( अयम्‌ ) विद्या के विचार से प्रत्यक्ष की हुई परमेश्वर की ( स्तोमः ) स्तुति 
: है, वह बैसे जन्म के भोग करनेवाली होती है ॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में पुनर्जन्म का विधान जानना चाहिये । मनुष्य 
-जैसे कर्म किया करते हैं, वैसे ही जन्म और भोग उनको प्राप्त होते हैं ॥ १॥ 

य॒ इ्दरांय वचोयुजां ततक्षुभेन॑सा हरीं । शर्मीभियेज्ञमांशत ॥२॥ 


पदाथ ( ये ) जो ऋभु अर्थात्‌ उत्तम बुद्धिवाले विद्वान्‌ लोग ( मनसा ) 
“अपने विज्ञान से ( वचोयुजा ) दाणियों से सिद्ध किये हुए ( हरी ) गमन श्रौर 
चारण गुणों को ( ततक्षुः ) भ्रति सूक्ष्म करते श्रौर उनको ( शझमीमिः ) दण्डों से 
:कलायन्त्रों को घुमा के ( इन्द्राय ) ऐदव्य्यं भ्राप्ति के लिये ( यज्ञम्‌ ) पुरुषार्थ 
से सिद्ध करने योग्य यज्ञ को ( शत ) पूरिपूणे करते हैं, वे सुख को बढ़ा 
सकते हैं ॥ २॥ 

भावार्थ--जो विद्वात्‌ पदार्थो के संयोग वा वियोग से धारण आक- - 
'षंण वा वेगादि गुणों को जानकर, क्रियाओं से जिल्पव्यवहार ग्रादि यज्ञ को 
सिद्ध करते हैं, वे ही उत्तम उत्तम ऐश्वर्य्य को प्राप्त होते हैं ॥ २॥ 


६६ ऋग्वेद: मं०:१ । सू ०:२० ॥ 


तक्षन्नासत्याभ्यां परिज्मानं सुखं रथम । तक्ष॑न्‌ थेनुं संबदु्घाय ॥३॥ 


पदार्थ जो बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ लोग ( नासत्याभ्याल्‌ ) अग्नि और जल से- 
( परिज्मानम्‌ ) जिससे सब जगह में जाना आना बने उस ( सुख ) सुशो भितः 
विस्तारवाले ( रथम्‌ ) विमान आदि रथ को ( तक्षन्‌ ) क्रिया से बनाते हैं, वे- 
( सबदु घाम्‌ ) सब ज्ञान को पूर्ण करने वाली (धेनुस्‌ ) वाणी को (तक्षन्‌ ) सूक्ष्मः 
करते हुये धीरज से प्रकाशित करते हैं । ३ ॥ 

भावार्थ-जो मनुष्य श्रङ्ग उपाङ्ग और उपवेदों के साथ वेदों को पढ़: 
कर, उनसे प्राप्त हुए बिज्ञान से अग्नि आदि पदार्थों के गुणों को जानकर, 
कलायन्त्रों से सिद्ध होने वाले विमान आदि रथों में संयुक्त करके, उनको 
सिद्ध किया करते हैं, वे कभी दुःख और दरिद्रता आदि दोषों को नहीं: 
देखते ॥ ३ ॥ 


युवाना पितरा घुनः सत्यमन्त्रा ऋजूयेव: । ऋभवे। विष्ठय॑क्रत ।४।। 


पदार्थ--जो ( ऋजूयवः ) कमो से अपनी सरलता को चाहने और ( सत्यम~ 
त्राः ) सत्य अर्थात्‌ यथार्थ विचार के करने वाले ( ऋभवः ) बुद्धिमान्‌ सज्जन पुरुषः 
हैं, वे ( विष्टी ) व्याप्त होने ( युवाना ) मेल भ्रमेल स्वभाव वाले तथा ( पितरा ) 
पालनहेतु पूर्वोक्त अग्नि और जल को क्रिया की सिद्धि के लिये वारम्वार ( अक्रत ), 
अच्छी प्रकार प्रयुक्त करते हैं ॥ ४ ॥ 


भावार्थ-जो ग्ालस्य को छोड़े हुए सत्य में प्रीति रखने और सरल 
बुद्धिवाले मनुष्य हैं, वे ही अग्नि श्रौर जल आदि पदार्थो से उपकार लेने को 
समर्थ हो सकते हैं ॥ ४॥ 


सं वो मदासो अम्मतेन्द्रण च मसत्वता । आदित्येभिश्च राज॑भिः ॥५॥ 


पदार्थ--है मेघावि विद्वानो ! तुम लोग जिन ( मरुत्वता ) जिसके सम्बन्धी: 
पवन हैं, उस ( इन्द्रे ) बिजुली वा ( राजभिः ) प्रकाशमान्‌ ( श्रादित्येमि: ) सूयय. 
की किरणों के साथ युक्‍त करते हों, इससे ( मदासः ) विद्या के आनन्द ( बः ) तुम, 
लोगों को ( अग्मत ) प्राप्त होते हैं, इससे तुम लोग उनसे ऐरवर्य्यंवाले हुजिये ॥ ५ ॥: 


« _ भावार्थ-जो विद्वान्‌ लोग, जब वायु और विद्युत्‌ का ग्रालम्ब लेकर 
सूयय की किरणों के समान ग्राग्ेयादि अस्त्र, असि आदि शस्त्र श्रौर विमानः 
आदि यानों को सिद्ध करते हैं, तब वे शत्रुओं को जीत राजा होकर सुखी 


` होते हैं॥ ५ ॥ 
उत त्यं च॑मसं नब॑ लष्टुदेंवस्य निष्कृतम्‌ । अकंत्ते चतुरः पुनः ॥६॥ 


SO STII EI 


| ऋग्वेद: मं० १। सू० २० ॥ &७ 

Deda DC 28482050-59 ७ ७७७ ७७ DEE, 
पंदार्थ--जब विद्वान्‌ लोग जो ( त्वच्दु: ) शिल्पी श्रर्थात कारीगर ( देशस्य ) 

विद्वान्‌ का ( निष्कृतम्‌ ) सिद्ध किया हुआ सुख का देनेवाला है ( त्यम्‌ ) उस 

( बल ) नवीन दृष्टिगोचर कमं को देखकर ( उत्त ) निश्चय से ( पुनः ) उसके 

ग्रनुसार फिर ( चलुरः ) भू जल अग्नि और वायु से सिद्ध होने वाले शिल्पकामों को 

( श्रकर्त ) अच्छी प्रकार सिद्ध करते हैं, तब आनन्दयुक्त होते हैं ॥ ६ ॥ 
भावार्थ--मनुष्य लोग किसी क्रियाकुशल कारीगर के निकट बैठकर 

उसकी चतुराई को इष्टिगोचर करके फिर सुख के साथ कारीगरी के काम | 

करने को समर्थ हो सकते हैं॥ ६॥ 


ते नो रम्लांनि धत्तन त्रिरासाह्तानि सुन्वते । एकमेकं सुशस्तिभिः ॥७॥ 


पदार्थ-जो विद्वान्‌ ( सुशस्तिभिः ) अच्छी श्रच्छी प्रशंसा वाली क्रियाओं 
से ( साप्तानि ) जो सात संख्या के वर्ग अर्थात्‌ ब्रह्मचारी, गृहस्थ, वानप्रस्थ, संन्यासियों 
के कर्म, गञ्ञ का करना विद्वानों का सत्कार तथा उनसे मिलाप श्रौर दान श्रर्थात्‌ सब 
के उपकार: के लिये विद्या का देना है, इनसे ( एकमेकम्‌ ) एक एक कर्म करके 
( न्निः ) त्रिगुणित सुखों को ( सुन्वते) प्राप्त करते हैँ ( ते ) वे Rt लोग 
( न्नः ) हमारे लिये ( रत्नानि ) विद्या और सुवर्णादि घनों को ( धान ) अच्छी 
प्रकार धारण करें ॥ ७॥ 

भादार्थ--सब मनुष्यों को उचित है कि जो ब्रह्मचारी आदि चार 
आ्राश्ममों के कर्म तथा यज्ञ के अनुष्ठान श्रादि तीन प्रकार के हैं उनको मन . 
वाणी और शरीर से यथावत्‌ करें । इस प्रकार मिलकर सात कम होते हैं, 
जो मनुष्य इनको किया करते हैं उनके सङ्ग उपदेश और विद्या से रत्नों . 
को प्राप्त होकर सुखी होते हैं, वे एक एक कमं को सिद्ध वा समाप्त करके 
दूसरे का आरम्भ करें, इस क्रम से शाम्ति और पुरुषार्थ से सब कमों का 
सेवन करते रहें॥ ७ ॥ यंग 
अर्घारयन्त वहयोऽमंजन्त सुकृत्ययां । भागं देवेई यज्ञियम्‌ ॥८॥ 


[सार में र तम गुणों को प्राप्त कराते 
पदार्थ-जो ( वह्वयः ) संसार में शुभ कम वा उत्तम शुर ९3 
वाले बुद्धिमान्‌ हा पुरुष ( सुकूत्यया ) श्रेष्ठ कम से ( वेधेषु ) विद्वानों में रहकर 
( यज्ञियम्‌ ) यज्ञ से सिद्ध कर्म को ( श्रधारयन्त ) घारण करते हैं, वे ( भागम्‌ ) 
झानल्द को निरन्तर ( अभजन्त ) सेवन करते हैं ॥ ८॥ 
र्थ रं कर्म वा विद्वानों की सङ्गति 
आावार्थ-मनुष्यों को योग्य है कि श्रच्छे F 
तथा पूर्वोक्त यज्ञ के अनुष्ठान से, व्यवहार सुख से लेकर मोक्षपर्यन्त सुख की 
प्राप्ति करनी चाहिये ।। ८ ॥ 


९८ ऋग्वेदः मं० १। सू० २१॥ 
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उनवीसवे सूक्त मे कहे हुए पदार्थों से उपकार लेने को बुद्धिमान्‌ ही 
समर्थं होते हैं । इस अभिप्राय से इस वीसवें सूक्त के श्रर्थ का मेल पिछले 
उन्नीसवें सूक्त के साथ जानना चाहिये । 


इस सूक्त का भी श्रर्थं सायणाचार्य्य ग्रादि तथा युरोपदेशवासी विल- 
सन आदि ने विपरीत वणांन किया है ॥ 


यह बीसवां सूक्त पूरा हुआ ॥ 


काण्यो मेधातिथिकऋषिः । इन्द्रानी देवते । १, ३, ४, ६ गायत्री 
२ पिपीलिक्कामध्यानिचुदृगायत्री; ५ निचुद्गायत्रोच्छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


हहेन्द्वाग्नी उप॑ ह्वये तयो रित्स्तोम॑मुस्मसि । ता सोमं सोमपातमा ॥१॥ 


पदार्थ--( इह ) इस संसार होमादि शिल्प में जो ( सोमपातमा ) पदार्थों की 
प्रत्यन्त फालन के निमित्त ओर ( सोमम्‌ ) संसारी पदार्थो की निरन्तर रक्षा करने 
वाले ( इन्द्राग्नी ) वायु और अग्नि हैं ( ता ) उनको मैं ( उपह्वये ) श्रपने समीप 
काम की सिद्धि के लिये वश में लाता हूँ, और ( तयो: ) उनके ( इत्‌ ) ग्रौर ( स्तो- 
ससू ) गुणों के प्रकाश करने को हम लोग ( उइमसि ) इच्छा करते हैं ॥ १॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को वायु अग्नि के गुण जानने की इच्छा करनो 
चाहिये, क्योंकि कोई भी मनुष्य उनके गुणों के उपदेश वा श्रवण के विना 
उपकार लेने को समर्थ नहीं हो सकते हैं ॥ १॥ 


ता येड प्र शंसतेन्द्राभ्री शुम्भता नरः । ता गायत्रेषु गायत ॥२॥ 


पदाथ-हे ( नरः ) यज्ञ करने वाले मनुष्यो ! तुम जिस पूर्वोक्त ( इन्द्राग्नी ) 
वायु और भ्रग्नि के ( प्रशंसत ) गुणों को प्रकाशित तथा ( शुम्मत ) सब जगह कामों 
मे प्रदीप्त करते हो ( ता ) उनको ( गायत्रेषु ) गायत्री छन्द वाले वेद के स्तोत्रों में 
( गायत ) षड्ज भ्रादि स्वरों से गाओ ॥ २॥ 

भावार्थ--कोई भी मनुष्य ग्रभ्यास के विना वायु और अग्नि के गुणों 
के जानने वा उनसे उपकार लेने को समर्थ नहीं हो सकते ॥ २॥ 


ता मित्रस्य प्रशंस्तय इन्द्रा्री ता ह॑वामहे । सोमपा सोम॑पीतये ॥३॥ 


पदार्य--जैसे विद्वान्‌ लोग वायु श्रौर अग्नि के गुणों को जानकर उपकार लेते 
हैं, बैसे हम लोग भी ( ता ) उन पूर्वोक्त ( मित्रस्य ) सब के उपकार करनेहारे और 
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सब के मित्र के ( प्रशस्तये ) प्रशंसनीय सुख के लिये तथा ( सोमपीतये ) सोम अर्थात्‌ 
जिस व्यवहार में संसारी पदार्थों की ्रच्छी प्रकार रक्षा होती है उसके लिये ( ता ) 
उन ( सोमपा ) सब पदार्थो की रक्षा करने वाले ( इन्द्राग्नी ) वायु और अग्नि को 
{ हवामहे ) स्त्रीकार करते. हैं ॥. ३ ॥ 


भावार्थ -इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है । जब मनुष्य मित्रपन का 
आश्रय लेकर एक दूसरे के उपकार के लिये विद्या सें वायु और श्रनि को 
कार्यों में संयुक्त करके रक्षा के साथ पदार्थ और ब्यवहारों को उन्नति करते 
हैं तभी वे सुखी होते हैं॥ ३ ॥ 


उग्रा सन्तां इवामह्‌ उपेदं स्वनं सुतम्‌ । इन्द्रानी एइ ग॑च्छताम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ--हम लोग विद्या की सिद्धि के लिये जिन ( उंग्रा ) तीब्र ( सन्ता ) 
चत्तंमानः ( इन्द्राग्नी ) वायु और अग्नि का ( हवामहे ) उपदेश वा श्रवण करते हैं 
चे ( इदस ) इस प्रत्यक्ष ( सवनम्‌ ) अर्थात्‌ जिससे पदार्थों को उत्पन्त श्रौर ( सुतस्नु ) 
उत्तम शिल्पक्रिया से सिद्ध किये हुए व्यवहार को ( उपागच्छतामू ) हमारे निकट- 
वर्ती करते हैं॥ ४ ॥ 

आवार्थ--मनुष्यों को जिस कारण ये दृष्टिगोचर हुए तीब्र वेग ग्रादि . 
गुणा वाले वायु और अग्नि शिल्पक्रियायुक्त व्यवहार में सम्पूर्णं कार्या के 
उपयोगी होते हैं, इससे इनको विद्या की सिद्धि के लिये काय्यों में सदा संयुक्त 
करना चाहिये ॥ ४ ॥। 
ता महान्ता सदस्पती इन्द्राग्नी रक्ष॑ उब्जतम्‌ । अप्रंजाः सन्त्वत्रिणः ॥९॥ 

पदार्थ--मनुष्यों ने जो अच्छी प्रकार क्रिया की कुशलता में संयुक्त किये हुये 
{ महान्ता ) बड़े बड़े उत्तम गुण वाले ( ता ) पूर्वोक्त ( सदस्पती ) सभाझ्रों के पालन 
के निमित्त ( इखाग्नी ) वायु और अग्नि हैं, जो ( रक्षः ) दुष्ट व्यवहारों को ( उब्ज- 
समर ) नाश करते और उनसे ( श्रत्रिशः ) शब्रुजन ( श्रप्रजाः ) पुत्रादिरहित ( सन्खु ) 
हों, उनका उपयोग सब लोग क्यों न करें॥ ५ ॥ ] 

भावार्थ--विद्वानों को योग्य है कि जो सब पदार्थों के स्वरूप वा गुणों 
से अधिक वायु और श्रग्ति हैं उनको अ्रच्छी प्रकार जानकर क्रियाव्यवहार में 
संयुक्त करें तो वे दुःखों को निवारण करके श्रनेक प्रकार की रक्षा करने 
चाले होते हैं ॥ ५॥। 
तेनं सत्येनं जाश्रृतमधिं प्रचेतुने पदे । इन्द्र शमें यच्छतम्‌ ॥६॥ 

पहायं--जो ( इखा्नी ) प्राण और बिजुली हैं वे ( तेन ) उस ४ सस्येन ) 
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भ्रविनाशी गुणों के समूह से ( प्रच्ेतुने ) जिस में आनन्द से चित्त प्रफुल्लित होता है 
( षदे ) उस सुखप्रापक व्यवहार में ( श्रधिजा्गृतस्‌ ) प्रसिद्ध गुणवाले होते और 
( शर्म ) उत्तम सुख को भी ( यच्छतम्‌ ) देते हैं, उनको क्यों उपयुक्त न करना 
चाहिये ॥ ६॥ 

भावार्थ--जो नित्य पदार्थ हैं उन के गुण भी नित्य होते हैं, जो शरीर 
में वा बाहर रहने वाले प्राणवायु तथा बिजुली हैं, वे श्रच्छी प्रकार सेवन 
किये हुए चेतनता कराने वाले होकर सुख देने वाले होते हैं ॥ ६॥। 

बीसवें सूक्त में कहे हुए बुद्धिमानों की पदार्थ विद्या की सिद्धि के वायु 
श्रौर अग्नि मुख्य हेतु होते हैं, इस श्रभिप्राय के जानने से पूर्वोक्त बीसवें सूप्त 
के ग्रथ के साथ इस इक्कीसवे सूक्त के अर्थ का मेल जानना चाहिये । 

यह भौ सूक्त सायणाचार्थ्य ्रादि तथा यूरोपदेशवासी विलसन आदि 
'ने विरुद्ध ग्रर्थ से वर्णन किया है ॥ 

यह इक्कीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


oi 


काण्बो मेधातिथितऋ विः । १-४ श्रश्विनौ; ५-८ सविता; ६-१० श्रग्निः; ११) 
देव्यः; १२ इन्द्राणीवरूणान्यरनाय्यः ; १३-१४ द्यावापृथिव्यौ; १५ पृथिवी; १६ जिएखु- 
देवों वा; १७-२१ विष्णुश्च देवताः । १-३, ८, १२, १७, १८ पिपीलिकाभध्या- 
निचदुगायत्री; ४-५, ७, ९-११, १३-१४, १ ६, २०-२१ गायत्री; ६, १६ निजुब्‌- 
गायत्री; १५ विराड्गायत्री च छन्दः । बड्ज: स्वरः ॥ 


आतर्थुजा वि वोधयाखिनावेह ग॑च्छताम्‌ । अस्य सोमस्य पीतये ॥१॥ 

पदार्थ--हे विद्वान्‌ मनुष्य ! जो ( प्रातयुं जा ) शिल्पविद्या सिद्ध यन्त्रकलाग्रों 
में पहिले बल देनेवाले ( अहिविनौ ) ग्नि और पृथिवी ( इह ) इस शिल्पव्यवहार 
में ( गच्छताम्‌ ) प्राप्त होते हैं, इससे उनको ( अस्य ) इस ( सोमस्य ) उत्पन्न 
करने योग्य सुख समूह को ( पीतये ) प्राप्ति के लिये तुम हम को ( विबोधय ) अच्छीः 
प्रकार विदित कराइये ॥ १॥ 

भावार्थ--सिल्प काय्यों की सिद्धि करने की इच्छा करने वाले मनुष्यों 
को चाहिये कि उस में भूमि और भ्रग्नि का पहिले ग्रहण करें, क्योंकि 
इनके विना विमान आदि यानों की सिद्धि वा गमन का सम्भव नहीं हो 
सकता ।। १॥ 


या सुरथा रथीतंमोभा देवा दिंबिस्पुञां । अशिना ता हवामहे ॥२॥ 


पदार्ये-हम लोग ( या ) जो ( विविस्यृज्ञा ) ग्राकादमागं से विमान श्राद्रि 
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यानों को एक स्थान से दूसरे स्थान में शीघ्र पहुँचाने ( रथीतमा ) निरन्तर प्रशंसनीय 
रथों को सिद्ध करने वाले ( सुरथा ) जिनके योग से उत्तम उत्तम रथ सिद्ध होते हैं 
( देबा ) प्रकादादि गुरवाले ( ्रदिवनौ ) व्याप्तिस्वभाबवाले पूर्वोक्त अग्नि रौर जल 
हैं, ( ता ) उन ( उभा ) एक दूसरे के साथ संयोग करने योग्यों को ( हवामहे ) ग्रहण 
करते हैं ॥ २॥ 

ह भावार्थ--जो मनुष्यों के लिये अत्यन्त सिद्धि कराते वाले अरिनि श्रौर 
जल हैं वे शिल्पविद्या में संयुक्त किये हुए कार्य्यंसिद्धि के हेतु होते हैं ॥ २॥ 


या वां कशा मर्थुमत्यश्विना सूनृतावती । तया यज्ञ मिंमिक्षतम्‌ ॥३॥ 


पदार्थ--हे उपदेश करने वा सुनने तथा पढ़ने पढ़ाने वाले मनुष्यो ! ( वाम्‌ ) 
तुम्हारे ( श्रश्िना ) गुणप्रकाश करनेवालों की ( या ) जो ( सुनुताबती ) प्रशंसनीय 
बुद्धि से सहित ( मधुमती ) मधुरगुणयुक्त ( कशा ) वाणी है ( तथा ) उससे तुम 
( यज्ञम्‌ ) श्रेष्ठ शिक्षारूप यज्ञ को ( मिमिक्षतम्‌ ) प्रकाश करने की इच्छा नित्य 
'किया करो ॥ ३॥ 


मावार्थ--उपदेश के विना किसी मनुष्य को ज्ञान की वृद्धि कुछ भी 
नहीं हो सकती, इससे सब मनुष्यों को उत्तम विद्या का उपदेश तथा श्रवण 
निरन्तर करना चाहिये ॥ ३॥ 


नहि वामस्ति दूरके यत्रा रथेन गच्छथः । अखिंना सोमिनो गृहम्‌ ।।४॥। 


पदार्थ--हे रयों के रचने वा चलानेहारे सज्जन लोगो ! तुम ( यत्र ) जहां 
'उक्त ( श्ङिवना ) अ्रश्वियों से संयुक्त ( रथेन ) विमान आदि यान से ( सोसिनः ) 
“जिसके प्रशंसनीय पदार्थ विद्यमान हैं उस पदार्थविद्या वाले के ( शुहम्‌ ) घर को 
( गच्छथः ) जाते हो वह दूर स्थान भी ( याम्‌ ) तुम को (द्वुरके ) दूर ( नहि) 
नहीं है ॥ ४॥ 

भावार्थ -हे मनुष्यो ! जिस कारणा अग्नि और जल के वेग से युक्त 
'किया हुआ रथ अति दूर भी स्थानों को शीघ्र पहुँचाता है, इससे तुम लोगों 
को भी यह झिल्पविद्या का अनुष्ठान निरन्तर करना चाहिये ॥ ४॥ 


हिरण्यपाणिमूतये सवितारसुपं ह्ये । स चेत्ता देवतां पदम्‌ ॥५॥ 


पदार्थ--मैं ( ऊतये ) प्रीति के लिये जो ( पदम्‌ ) सब चराचर जगत्‌ को 
प्राप्त और ( हिरण्यपाणिस्‌ ) जिससे व्यवहार में सुवणा आदि रत्न मिलते हैं, उस 
“ सवितारश्‌ ) सब जगत्‌ के अन्तर्यामी ईश्वर को ( उपह्ये ) अच्छी प्रकार स्वी- 
कार करता हूँ ( सः ) वह परमेश्‍वर ( चेत्ता ) ज्ञानस्वरूप ग्रौर ( बेबता ). पूज्यतम 
न्देव है ॥ ५ ॥ 
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भावार्थ--मनुष्यों को जो चेतनमय सब जगह प्राप्त होने श्रौर निरन्तर 
पूजन करने योग्य प्रीति का एक पुञ्ज और सब ऐश्वर्य्यो का देनेवाला 
परमेश्वर है वही निरन्तर उपासना के योग्य है, इस विषय में इसके विना 
- कोई दूसरा पदार्थ उपासना के योग्य नहीं है ॥ ५॥ 


अपां नपांतमवंसे सवितारसुपं स्तुहि । तस्यं व्रतान्युश्मसि ॥।६॥। 


पदार्थ--हे घामिक विद्वान्‌ मनुष्य ! जसे मैं ( श्रवसे ) रक्षा आदि के लिये 
( प्रपाम्‌ ) जो सब पदार्थो को व्याप्त होने वाले श्रन्तरिक्ष श्रादि पदार्थो के वर्ताने तथा 
( नपातम्‌ ) अविनाशी और ( सवितारम्‌ ) सकल ऐशवर्य्यं के देनेवाले परमेश्वर की' 
स्तुति करता हूं, वेसे लू. भी उसकी ( उपस्वुहि ) निरन्तर प्रशंसा कर । हे मनुष्यो ! 
जैसे हम लोग जिसके ( व्रतानि ) निरन्तर धर्मयुक्त कर्मो को ( उइमसि ) प्राप्त होने 
` की कामना करते हैं, वेसे ( तस्य ) उसके गुण कर्म्मे और स्वभाव को प्राप्त होने की 
कामना तुम भी करो ॥ ६॥ 
भावार्थ--जैसे विद्वान्‌ मनुष्य परमेश्वर की स्तुति करके उसकी आज्ञा 
का ्राचरणा करता है, वेसे तुम लोगों को भी उचित है कि उस परमेश्वर 
के रचे हुए संसार में अनेक प्रकार के उपकार ग्रहण करो ॥। ६ ॥ 
विभक्तारं हवामहे बसश्ित्रस्य राध॑सः । सवितारं वृचक्षंसम्‌ ॥७॥ 
पदार्थ--हे मनुष्य लोगो ! जैसे हम लोग ( नृचक्षसम्‌ ) मनुष्यों में श्रन्तर्यामि- 
रूप से विज्ञान प्रकाश करने ( बसोः ) पदार्थो से उत्पन्न हुए ( चित्रस्थ ) अद्भुत 
( राधसः ) विद्या सुवणं वा चक्रवर्ति राज्य आदि धन के यथायोग्य ( विभक्तारस्‌ ) 
जीवों के कमं के अनुकूल विभाग से फल देने वा ( सवितारम्‌ ) जगत्‌ के उत्पन्न 
करने वाले परमेश्वर और ( नृचक्षसम्‌ ) जो मूर्तिमान्‌ द्रव्यों का प्रकाश करने 
( बच्चो: ) ( चित्रस्य ) ( राधसः ) उक्त घन सम्बन्धी पदार्थो को ( बिभक्तारस्‌ ) 
ग्रलग अलग व्यवहारो में वर्तने और (“सवितारम्‌ ) ऐस्वय्यं हेतु सूर्य्यलोक को 
( हवामहे ) स्वीकार करें बैसे तुम भी उनका ग्रहण करो ॥ ७ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार है । मनुष्यों को उचित 
है कि जिससे परमेश्वर स्ंशक्तिपन वा सर्वज्ञता से सब जगत्‌ की रचना 
करके सब जीवों को उसके कर्मों के ्रनुसार सुख दुःखरूप फल को देता श्रौर 
जैसे सूय्यंलोक श्रपने ताप वा छेदनशक्ति से मूत्तिमान्‌ द्रव्यों का विभाग और 
प्रकाश करता है इससे तुम भी सब को न्यायपूर्वक दण्ड वा सुख और यथा- 
योग्य व्यवहार में चला के विद्यादि शुभ गुणों को प्राप्त कराया करो ॥ ७ ।# 


सखाय आ नि षीदत सविता स्तोम्यो नु न॑:। 
दाता राधॉसि शुम्भति ॥८॥ 
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पदार्थ--हे मनुष्यो ! हुम लोग सदा ( साधः ) झ्रापस में मित्र सुख वा 
उपकार करने वाले होकर ( ्रानिषीद ) सब प्रकार स्थित रहो और जो ( स्तोस्यः ) 
प्रशंसनीय ( न: ) हमारे लिये ( राधांसि ) श्रनेक प्रकार के उत्तम घनों को ( दाता ) 
देनेवाला ( सविता ) सकल ऐश्वर्य्ययुक्त जगदीइवर ( शुम्भति ) सब को सुशोभित 
करता है उसकी ( नु ) शीघ्रता के साथ नित्य प्रशंसा करो । तथा है मनुष्यो ! जो 
( श्तोस्यः ) प्रशंसनीय ( नः ) हमारे लिये ( राधांसि ) उक्त घनों को ( शुस्मति ) 
सुशोभित कराता बा उनके ( दाता ) देने का हेतु ( सबिता ) ऐइवय्यं देने का निमित्त 
सूर्य्ये है उसकी ( नु ) नित्य शीघ्रता के साथ प्रशंसा करो ॥ ८॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । मनुष्यों को परस्पर मित्रभाव 
के विना कभी सुख नहीं हो सकता । इससे सव मनुष्यों को योग्य है कि एक 
दूसरे के साथी होकर जगदीश्वर वा अग्तिमय सूर्यादि का उपदेश कर वा 
सुनकर उनसे सुखों के लिये सदा उपकार ग्रहण करें ।। ८ ॥ 


अग्ने पत्नीरिहा व॑ह देवानामुशतीरुप । स्टार सोम॑पीतये ॥९॥ 


बदार्थ--( श्रग्ने ) जो यह भौतिक अग्नि ( सोस्रपीतथे ) जिस व्यवहार में 
सोम आदि पदार्थो का ग्रहण होता है उसके लिये ( देवानाम्‌ ) इकत्तीस जो कि 
पृथिवी आदि लोक .हैं उनकी ( उशतीः ) श्रपने अपने आधार के गुणों का प्रकाश 
करने वाला ( पत्नीः ) स्त्रीवत्‌ वर्तमान अदिति ग्रादि पत्नी और ( त्वष्टारम्‌ ) छेदम 
करने वाले सूर्य्यं `वा कारीगर को ( उपाबहू ) अपने सामने प्राप्त करता है उसका 
प्रयोग ठीक ठीक करें ॥ ६ ॥ 

भावार्श--विद्वानों को उचित है कि जो बिजुली प्रसिद्ध और सूर्य्यंरूप 
से तीन प्रकार का भौतिक अग्नि शिल्पविद्या की सिद्धि के लिये पृथिवी ्रादि 
पदार्थो के सामर्थ्यं प्रकाश करने में मुख्य हेतु है उसी का स्वीकार करें और 
यह इस शिल्पविद्याल्पी यज्ञ में पृथिवी श्रादि पदार्थो के सामर्थ्य का पत्नी 
नाम विधान किया है उसको जानें ॥ € ॥। 


आ झा अंगन इहांवसे होत्रा यविष्ठ भार॑तीस्‌ । वरूज्ी घिषणाँ वह ॥१०॥ 


पदार्थ--हे ( यविष्ठ ) पदार्थो को मिलाने वा उन में मिलने वाले ( अग्ने ) 
क्रियाकुशल विद्वान्‌ ! तू ( इह ) शिल्पकार्य्यों में ( श्रबसे ) प्रवेश करने के लिये 
( ग्नाः ) पृथिवी आदि पदार्थ ( होत्राम्‌ ) होम किये हुए पदार्थों को बहाने ( भार- 
तीर ) सूर्य्यं की प्रभा ( बरूत्रीस्‌ ) स्वीकार करने योग्य दिन रात्रि और 
( धिषणाम्‌ ) जिससे पदार्थो को ग्रहृण करते हैं, उस वाणी को ( झाबह ) 
ग्राप्त हो ॥ १० ॥ 


भावार्थ--विद्वानों को इस संसार में मनुष्य जन्म पाकर वेद द्वारा सब 
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विद्या प्रत्यक्ष करनी चाहिये; क्योंकि कोई भी विद्या पदार्थो के गुण और 
स्वभाव को प्रत्यक्ष किये विना सफल नहीं हो सकती ॥ १० ॥ 


आभि नों देवीरब॑सा महः शम्मेणा बृपत्मींः । 
अच्छिन्नपत्राः सचन्ताम्‌ ॥११॥ 


पदार्थ--( ग्च्छिन्तपत्राः ) जिन के अविनष्ट कर्मसाधन और ( देवीः ) 
( नुपत्नीः ) जो क्रियाकुशलता में चतुर विद्वान्‌ पुरुषों की स्त्रियां हैं वे ( हूः ) 
बड़े ( शर्मणा ) सुखसम्बन्धी घर ( श्रवसा ) रक्षा विद्या में प्रवेश श्रादि कर्मो के साथ 
( नः ) हम लोगों को ( श्रभिसचन्तास्‌ ) भ्रच्छी प्रकार मिलें ॥ ११॥ 

भावार्थ--जँसी विद्या गुण कर्म और स्वभाव वाले पुरुष हों उनकी 
स्त्री भी वेसी ही होनी ठीक हैं, क्योंकि जैसा तुल्य रूप विद्या गुण कर्म 
स्वभाव वालों को सुख का सम्भव होता है, वैसा श्रन्य को कभी नहीं हो 
सकता । इस से स्त्री श्रपने समान पुरुष वा पुरुष अपने समान (स्त्रियों के साथ 
श्रापस में प्रसन्न होकर स्वयंवर विधान से विवाह करके सब कर्मो को सिद्ध 
करें ।। ११ ॥ 


हेन्द्राणीमुप॑ हये वरुणानीं स्वस्तेय । अग्नायीं सोम॑पीतये ।।१२।। 


पदार्थ--हे मनुष्य लोगो ! जैसे हम लोग ( इह ) इस व्यवहार में ( स्वस्तथे ) 
अविनाशी प्रशंसनी य॑ सुख वा ( सोमपीतये ऐशवय्यों का जिस में भोग होता है उस 
कर्म के लिये जेसा ( इन्द्राणीम्‌ ) सूर्यं ( वरुखानीम्‌ ) वायु वा जल और ( झन्वा- 
यीस्‌ ) अग्नि की शक्ति हैं, वैसी स्त्रियों को पुरुष और पुरुषों को स्त्री लोग ( उपह्वये ) 
उपयोग के लिये स्वीकार करें वैसे तुम भी ग्रहण करो ॥ १२ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमा और उपमालङ्कार हैं । मनुष्यों 
को उचित है कि ईद्वर के बनाये हुए पदार्थों के आश्रय से अविनाशी 
निरन्तर सुख की प्राप्ति के लिये उद्योग करके परस्पर प्रसन्नता युक्त स्त्री 
ओर पुरुष का विवाह करें, क्योंकि तुत्य स्त्री पुरुष और पुरुषार्थ क विता 
किसी मनुष्य को कुछ भी ठीक ठीक सुख का सम्भव नहीं हो सकता ॥ १२॥ 


मही योः प्रथिवी च॑ न इमं यजं मिमिक्षताम्‌ । 
पिपृतां नो भरीमभिः ॥१३॥ 
पदार्थ--है उपदेश के करने और सुनने वाले मनुष्यो ! तुम दोनों जो ( मही ) 


: बड़े बड़े गुण वाले ( द्योः ) प्रकाशमय बिजुली, सूर्य्य आदि रौर ( पृथिवी.) श्रप्रकाश' 


वाले पृथिवी आदि लोकों का समूह ( भरीमभिः ) धारण और पुष्टि करने वाले गुणों 
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से ( नः ( हमारे ( इम्रव्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) शिल्पविद्यामय यज्ञ (च ) और ( नः) 
हुम लोगों को ( पिपृताम्‌ ) सुख के साथ अङ्गो से भ्रच्छी प्रकार पूर्ण करते हैं, वे 
( इमम्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) शिल्पविद्यामय यज्ञ को ( सिमिक्षतास्‌ ) सिद्ध करने की 
इच्छा करो तथा ( पिएतामु ) उन्ही से श्रच्छी प्रकार सुखों को परिपूर्ण करो ॥ १३॥ 


e भावार्थे--'द्यौः' यह नाम प्रकाशमान लोकों का उपलक्षण भ्रर्थात जो 
सका नाम उच्चारण किया हो वह उसके समतुल्य सब पदार्थों के ग्रहणं 
करने में होता है तथा 'पृथिवी” यह विना प्रकाश वाले लोकों का है। 
मनुष्यों को इन से प्रयत्न के साथ सब उपकारों को ग्रहणा करके उत्तम उत्तम 
सुखों को सिद्ध करना चाहिये ॥ १३ ॥ 


तयोरिद्‌ घृतवत्पयो विं रिहन्ति धीतिभिः ।गन्धबैस्यंध्ुे पदे ॥ १४॥ 

पदार्थ--जो ( विधा: ) बुद्धिमान्‌ पुरुष जिन से प्रशंसनीय होते हैं ( तथोः ) 
उन प्रकाशमय और ्रप्रकाझमय लोकों के ( धीतिभिः ) धारण और आकर्षण झादि 
गुणों से ( गन्ध्ब॑स्य ) पृथिवी को घारण करने वाले वायु का ( ध्वे ) जो सब जगह 
भरा निश्चल ( पदे ) अन्तरिक्ष स्थान है, उस में विमान आदि यानों को ( रिहन्ति ) 
गमनागमन करते हैं, वे प्रशंसित होके, उक्त लोकों ही के ग्राश्रय से ( घृतवत्‌.) प्रशंस- , 
नीय जल वाले ( पयः ) रस आदि पदार्थो को ग्रहण करते हैं ॥ १४ ॥ 

भावार्थ--विद्वानों -को पृथिवी श्रादि पदार्थो से विमान ग्रादि यान 
बनाकर उनकी कलाओं में जल रौर अग्नि के प्रयोग से भूमि, समुद्र और . 
आकाश में जाना आना चाहिये ॥ १४॥ 


स्योना प्रंथिवि भवाद्रक्षरा निवेशनी । यच्छां नः शमे समर्थः ॥१८॥ 


पदार्थ--जो यह ( पृथिवी ) श्रति विस्तार युक्त ( स्योना ) अत्यन्त सुख देने 
तथा ( भ्रनृक्षरा ) जिस में दुःख देने वाले कण्टक आदि न हों ( निवेशनी ) और जिस 
में सुख से प्रवेश कर सकें, वैसी ( भव ) होती है, सो ( नः ) हमारे लिये ( सप्रथः ) 
विस्तारयुक्त सुखकारक पदार्थ वालों के साथ ( झम्मं ) उत्तम सुख को ( यच्छ ) 
देती है॥ १५ ॥ 

भावार्थ -मनुष्यों को योग्य है कि यह भूमि ही सब मूतिमान्‌ पदार्थो 
के रहने की जगह ग्रौर ग्रनेक प्रकार के सुखों को कराने वाली और बहुत 
रत्नों को प्राप्त कराने वाली होती है, ऐसा ज्ञान करें ॥ १५॥ 


अतो! देवा अंबन्तु नो यतो विष्णुविचक्रमे । पृथिव्याः सप्त धाम॑भिः ॥१६॥ 


पदार्थ--( यतः ) जिस सदा वर्त्तमान नित्य कारण से ( विष्णुः ) चराचर 
संसार में व्यापक जगदीरQुवर ( प्रषिव्याः ) पृथिवी को लेकर ( सप्त ) सात अर्थात्‌ 


DODD DDE. 
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पृथिवी, जल, अग्नि, वायु, विराट्‌, परमाणु और प्रकृति पर्य्यन्त लोकों को ( धानि: 3 


जो सब पदार्थो को धारणा करते हैं उनके साथ ( विचक्रमे ) रचता है (अतः ) उसी” 


से ( देवा: ) विद्वान्‌ लोग ( नः ) हम लोगों को ( अवन्लु ) उक्त लोकों की विद्या: 
को समभते वा प्राप्त कराते हुए हमारी रक्षा करते रहें ॥ १६ ॥ 


भावार्थ--विद्वानों के उपदेश के विना किसी मनुष्य को यथावत्‌ सृष्टि-- 
विद्या का बोध कभी नहीं हो सकता । ईश्वर के उत्पादन करने के विना? 
किसी पदार्थ का साकार होना नहीं बन सकता और इन दोनों कारणों के ` 


जाने विना कोई मनुष्य पदार्थों से उपकार लेने को समर्थ नहीं हो सकता । 


ग्रौर जो युरोपदेश वाले विलसन साहिब ने 'पृथिवी उस खण्ड के ` 


ग्रवयव से तथा विष्णु की सहायता से देवता हमारी रक्षा करें यह इस मन्त्र. 
.. का अर्थ अपनी झूठी कल्पना से वर्णन किया है, सो समझना चाहिये ॥ १६॥ ` 


इदं विष्छुवि चक्रमे जेघा नि द॑ये पदम्‌ । समूंढमस्य पांसुरे ॥१७॥ 


पदार्थ--मनुष्य लोग जो ( विष्णुः ) व्यापक ईश्वर ( श्रेधा ) तीन प्रकार 
का ( इदभ्‌ ) यह प्रत्यक्ष वा श्रप्रत्यक्ष ( पद्‌ ) प्राप्त होने वाला जगत्‌ है, उसको ` 
( विचक्रमे ) यथायोग्य प्रकृति और परमाणु आदि के पद वा अंशों को ग्रहण कर सावयव 
अर्थात्‌ शरीर वाला करतां श्रौर जिसने ( भस्य ) इस तीन प्रकारे के जगत्‌ का 
( समूढम्‌ ) अच्छी प्रकार तर्क से जानने योग्य और ्राकाश के बीच में रहने वाला. 
परमाणुभय जगत्‌ है उसको ( पांसुरे ) जिसमें उत्तम उत्तम मिट्टी आदि पदार्थों के | 


ग्रति सूक्ष्म कण रहते हैं, उनको ग्राकाश में ( निदधे) घारण किया है। 


जो प्रजा का शिर भ्रर्थात्‌ उत्तम भाग कारण ख्प ग्रौर जो विद्या आदि घनों 
का सिर प्रर्थात्‌ उत्तम फल श्रानन्दरूप तथा जो प्राणों का शिर अर्थात्‌ प्रीति उत्पादन 
करने वाला सुख है, ये सब 'विष्णुपद' कहाते हैं, यह श्रौर्णवाभ श्राचाय्यं का मत हद 
“पादैः सूयन्त इति वा” इसके कहने से कारणों से कार्यं की उत्पत्ति की है ऐसा जानना 
चाहिये । 'पदं न हृश्यते' जो इन्द्रियों से ग्रहण नहीं होते वे परमाशु झादि पदार्थ 
अन्तरिक्ष में रहते भी हैं परन्तु आंखों सें नहीं दीखते । 'इदं त्रेघाभावाय” इस तीन 
प्रकार के जगत्‌ को जानन्रा चाहिये, ्र्थात्‌ एक प्रकाशरहित पृथिवीरूप, दूसरा 
कारणरूप जो कि देखने में नहीं श्राता, श्रौर तीसरा प्रकाशमय सूर्य्यं श्रादि लोक हैं! 
इस मन्त्र में विष्णु शब्द से व्यापक ईश्वर का ग्रहण है ॥ १७॥ 


भावार्थ--परमेशवर ने इस संसार में तीन प्रकार का जगत्‌ रचा हैं 
अर्थात्‌ एक पूथिवीरूप, दूसरा अन्तरिक्ष श्राकाश में रहने वाला प्रकृति पर 


माणुरूप ग्रौरः तीसरा प्रकाशमय सूर्य्यं ्रादि लोक तीन भ्राधाररूप हैं, हा 


द ऋग्वेद: मं० १। सू० २२॥ १०७ 
ह श में वायु के आधार से रहने वाला जो कारणरूप है, वही 
दला भर सुय्य आदि लोकों का बढ़ाने वाला है ग्रौर इस जगत्‌ को 
ईश्वर के विना कोई बनाने को समर्थ नहीं हो सकता, क्योंकि किसी का ऐसा 
सामर्थ्यं ही नहीं ॥। १७॥ 


त्री्णि पदा विच॑क्रमे विष्णुंगोंपा अदाभ्यः। अतो धमीणि धारय॑न्‌॥१८॥ 


पदार्थ--जिस कारण यह ( अदाभ्यः ) अपने अविनाशीपन से किसी की 
हिसा में नहीं आ सकता ( गोपा: ) और सब संसार की रक्षा करने वाला. सब जगत्‌ 
को ( धारयन्‌ ) धारण करने वाला ( विष्णु: ) संसार का अन्तर्यामी परमेश्वर 
( त्रीणि ) तीन प्रकार के ( पदानि ) जाने, जानने और प्राप्त होने योग्य पदार्थों 
और व्यवहारों को ( विचक्रमे ) विधान करता है, इसी कारणा से सब पदार्थ उत्पन्न 
होकर अपने अपने ( धर्माणि) धर्मों को धारण कर सकते हैं ।। १८ ॥ 

भावार्थ--ईव्व र॒ के धारण के विना किसी पदार्थ की स्थिति होने का 
सम्भव नहीं हो सकता । उस की रक्षा के विना किसी के व्यवहार की सिद्धि 
भी नहीं हो सकती ॥। १८ ॥ 


विष्णोः कमणि पर्यत यतो ब्तानिं पस्पशे । इन्द्र॑स्य युज्यः सखा।।१९॥ 


पदार्थ--हे मनुष्य लोगो ! तुम जो ( इस्द्रस्य ) जीव का ( युज्यः ) अर्थात्‌ 
जो अपनी व्याप्ति से पदार्थो में संयोग करने बाले दिशा, काल और आकाश हैं, उनमें 
व्यापक होके रमने वा ( सखा ) सर्व सुखों के सम्पादन करने से मित्र है ( यतः ) 
जिससे जीव ( ब्रतानि ) सत्य बोलने श्रौर न्याय करने आदि उत्तम कर्मों को (पस्पशे) 
प्राप्त होता है उस ( विष्णोः ) सवंत्र व्यापक शुद्ध और स्वभावसिद्ध श्रनन्त सामथ्यं 
वाले परमेश्वर के ( कर्माणि ) जो फि जगत्‌ की रचना पालना न्याय और प्रयतन 
करना आदि क्म हैं, उनको तुम लोग ( पड्यत ) अच्छे प्रकार विदित करो ॥ १६ ॥ 

भावार्थ--जिस कारण सब के मित्र जगदीइवर ने पृथिवी श्रादि लोक 
तथा जीवों के साधन सहित शरीर रचे हैं। इसी से सब प्राणी अपने २ 
कार्यो के करने को समर्थ होते हैं ॥ १९॥ | 
तद्विष्णोः परमं पदं सदां पश्यन्ति सूरय॑:। दिवीव चश्॒रात॑तम ॥२०॥ 

पदार्थ--( सूरयः.) धामिक बुद्धिमान्‌ पुरुषार्थी विद्वान्‌ लोग ( दिवि ) सूर्य 
ग्रादि के प्रकाश में ( श्राततम्‌ ) फैले हुए ( चक्षुरिव ) नेत्रों के समान जो ( विष्णोः ) 
व्यापक ग्रानन्दस्वरूप परमेश्वर का विस्तृत ( परमस्‌ ) उत्तम से उत्तम( पदम ) 
चाहने जानने और प्राप्त होने योग्य उक्त वा वक्ष्यमाण पद है ( तत्‌ ) उसको 
( सदा ) सब काल में विमल शुद्ध ज्ञान के द्वारा अपने आत्मा में (पझ्यन्ति ) देखते 
हुँ॥ २० ॥ 
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भावाथं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे प्राणी सूर्य के प्रकाश 
'में शुद्ध नेत्रों से मूतिमान्‌ पदार्शो को देखते हैं। वैसे ही विद्वान्‌ लोग निर्मल 
“विज्ञान से विद्या वा श्रेष्ठ विचारयुक्त शुद्ध अपने आत्मा में जगदीइवर को 
'सब श्रानन्दों से युक्त और प्राप्त होने योग्य मोक्ष पद को देखकर प्राप्त होते 
हैं । इस की प्राप्ति के विना कोई मनुष्य सब सुखों को प्राप्त होने में समर्थ 
-नहीं हो सकता । इस से इसकी प्राप्ति के निमित्त सब मनुष्यों को निरन्तर 
-य॒त्न करना चाहिये । 
इस मन्त्र में 'परमम्‌' 'पदम्‌' इन पदों के अर्थ में युरोपियन विलसन 
साहब ने कहा है कि इस का ग्रर्थ स्वर्ग नहीं हो सकता, यह उनकी भ्रान्ति 
है, क्योंकि परमपद का अर्थ स्वगं ही है॥ २०॥ 


तद्विपांसो विपन्यवो जाञ्वांसः समिन्धते । विष्णो यैत्प॑रमं पदस्‌ ॥२१॥ 


पदार्थ--( विष्णोः ) व्यापक जगदीरवर का ( यतु ) जो उक्त ( परसम्न्‌ ) 
-सब उत्तम गुणों से प्रकाशित ( दस्‌ ) प्राप्त होने योग्य पद है ( ततत्‌ ) उसको 
( विपन्यवः ) अनेक प्रकार के जगदीश्वर के गुणों की प्रशंसा करने वाले ( जागुवांस: ) 
'सत्कमं में,जागृत ( विप्रासः ) बुद्धिमान्‌ सज्जन पुरुष हुँ, वे ही ( समिन्धते ) अच्छे 
"प्रकार प्रकाशित करके प्राप्त होते हैं ॥ २१ ॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य अविद्या और अधर्माचरणरूप नींद को छोड़कर 
विद्या और धर्माचरण में जाग रहे हैं, वे ही सच्चिदानन्दस्वरूप सब प्रकार 
-से उत्तम सब को प्राप्त होने योग्य निरन्तर सर्वव्यापी विष्णु ग्र्थात्‌ जगदी- 
शवर को प्राप्त होते हैं ।॥। २१॥। 
पहिले सूक्त में जो दो पदों के अर्थ कहे थे उनके सहचारि भ्रड्वि, 
:सविता, भ्रर्ति, देवी, इन्द्राणी, वरुणानी, अग्नायी, द्यावापृथिवी, भूमि, 
“विष्णु श्रौर इनके श्रर्थो का प्रकाश इस सूक्त में किया है इससे पहिले सूक्त 
'के साथ इस सूक्त की सङ्गति जाननी चाहिये । 
इसके ग्रागे सायण और विलसन आदि के विषय में जो यह सूक्त के 
'अन्त में खण्डन द्योतक पक्ति लिखते हैं सो न लिखी जायगी क्योंकि जो 
सर्वथा श्रशुद्ध है उसको बारम्बार लिखना पुनरुक्त ग्रौर निरर्थक है.जहां कहीं 
लिखने योग्य होगा वहां तो लिखा ही जायगा परन्तु इतने लेख से यह 
अवश्य जानना कि ये टीका वेदों की व्याख्या तो नहीं हैं, किन्तु इनको व्यर्थै 
“दृषित करनेहारी हैं ॥ 


. यह बाइसवां सुकत समाप्त हुआ । 
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I, 
काण्यो सेषालियिञ्छ थिः | १ याथुः; २, ३ इन्द्र वायू; ४-६ मित्रावरुणौ; 
Sr इस्ट्रोमरु्बान्‌; १०-१२ विइवेदेवाः; १३-१५ पूषा; १६-२२ आपः; २३, २४ 
अग्निश्च देवताः । १-१८ गायत्री; १६ पुर उब्लिक; २० ्रनुषटुप्‌; २१ तिष्ठा; २२-.. 
२४ अनुष्टूष्‌ च छन्बांसि । १-१८ षड्जः; १९ ऋः 
२२-२४ गान्धारइच स्वराः || 


तीव्राः सोमांस आ गंहाशीवतः हुता इसे। वायो तान्‌ परस्थितान्‌ पिब ॥ १॥ 


दार्ध--जो ( इसमे ) ( तीव्रा: } तीक्षण वेगयुक्त ( श्राञ्ञीईन्तः ) जितको कामनाः 
प्रशंसनीय होती है ( सुताः ) उत्पन्न हो. चुके वा ( सोमास: ) प्रत्यक्ष में होते हैं 
( त्तान्‌ ) उन सभों को ( बायो ) पवन ( श्रागहि ) सवंथा प्राप्त होता है तथा यही 
उन ( प्रस्थितान्‌ ) इधर उधर अति सुकष्मरूप से चलायमानों को ( पित्र ) भ्रपने 
भीतर कर लेता है, जो इस मन्त्र में ( ग्राीर्वन्तः ) इस पद को सायणचार्य ने 'श्रीञ 
पाके' इस धातु का सिद्ध किया है सो भाष्यकार की व्याख्या से विरुद्ध होने से ग्रशुद्ध 
ही है ॥ १ ॥ 
भावार्थ--प्राणी जिनको प्राप्त होने की इच्छा करते और जिन के: 
मिलने में श्रद्धालु होते हैं उन सभों को पवन ही प्राप्तः करके यथावत्‌ स्थिरः 
करता है, इससे जिन पदार्थों के तीक्ष्ण वा कोमल गुण हैं उन को यथावतः 
जानके मनुष्य लोग उन से उपकार लेवें | १॥ 


उभा देवा दिविस्परेन्द्रवायू हवामहे । अस्य सोम॑स्य पीतये ॥२॥ 


पदार्थ--हम लोग ( श्रस्थ ) इस प्रत्यक्ष वा अ्रप्रत्यक्ष ( सोमस्य ) उत्पन्नः 
करने वाले संसार के सुख के ( पीतये ) भोगने के लिये ( दिविस्पृशः ) जो प्रकाश-. 
युक्त आकाञ्चः में. विमान आदि यानों को पहुचाने. श्रौर ( देवा ) दिव्यगुण वाले" 
( उभा ) दोनों ( इन्क्रवायु ) प्रग्ति और पवन हैं उन को ( हवामहे ) साधने की- 
इच्छा करते हैं ।। २॥ 
आवार्थः-जो अग्नि पवन श्रौर जो वायरु श्रग्नि से प्रकाशित होता है,, 
जो ये दोनों परस्पर आकांक्षायुक्त ग्रर्थात्‌ सहायकारी हैं, जिनसे सूर्य्यं प्रका-. 
` सित होता है, मनुष्य लोग जिनको साथ और युक्ति के साथ नित्य क्रिया- 
कुशलता में सम्प्रयोग करते हैं, जिनके क से मनुष्य बहुत से सुखों को 
- भाप्त होते हैं, उन के जानने की इच्छां क्यों न करनी चाहिये ॥ २॥ 


` ईन्द्रवायू मंनोजुवा विमां हवन्त ऊतये । सहस्राक्षा धियस्पती ॥३॥ 


पदार्थ--( विप्राः ) विद्वान्‌ लोग ( ऊतये ) फ्रियासिद्धि की इच्छा के लिये: 
.जो ( सह्माक्षा.) जिन से असंख्यात अक्ष भ्र्थात्‌ इन्द्रियवत्‌ साधन सिद्ध होते ( घियः ). 


जभ; २० गान्धारः । २१ षड्जः; 
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शिल्प कर्म के ( पती ) पालने और ( झनोजुबा ) मत के समान वेगवाले हैं उन 
( इच्तवाद्यु ) विद्युत और पवन को ( हवन्ते ) ग्रहण करते हैं, उन के जानने की इच्छा 
अन्य लोग भी क्यों न करें ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--विद्वानों को उचित है कि शिल्पविद्या की सिद्धि के लिये 
असंख्यात व्यवहारों को सिद्ध कराने वाले वेग आदि गुणयूकत बिजुली 
और वायु के गुणों की क्रियासिद्धि के लिये अच्छे प्रकार सिद्धि करनी 
चाहिये ॥ ३॥ 

मित्र वयं हवामहे वरुण सोम॑पीतये । अज्ञाना पूतदक्षसा ॥४॥ 

पदार्थ--( वयम्‌ ) हम पुरुषार्थी लोग जो ( सोसपीतये ) जिस में सोम 
अर्थात्‌ अपने अनुकूल सुखों को देने वाले रसथुक्त पदार्थो करा पान होता है उस व्यवहार 
के लिये ( पूतदक्षसा ) पवित्र बल करने वाले ( जज्ञाना ) विज्ञान के हेतु ( भित्रम्‌ ) 
जीवन के निमित्त बाहिर वा भीतर रहने वाले प्राण और ( वरुणस्‌ ) जो शवासरूप 
ऊपर को ग्राता है उस बल करने वाले उदान वागु को ( हवामहे ) ग्रहण करते हैं 
“उनको तुम लोगों को भी क्यों न जानना चाहिये ॥ ४॥ 


भावाथं -मनुष्यों को प्राण और उदान वायु के विना सुखों का भोग 
और बल का सम्भव कभी नहीं हो सकता, इस हेतु से इन के सेवन की विद्या 
को ठीक ठीक जानना चाहिये ॥ ४ ॥ 


ऋतेन यावृताहधाइतस्य ज्योतिषस्पती । ता मित्रावरुणा हुवे ॥५॥ 


पदार्थ-मैं ( यौ ) जो ( ऋतेन ) परमेह्वर ने उत्पन्न करके धारण किये 
हुए ( ऋतावृधो ) जल को बढ़ाने और ( ऋतस्य ) यथार्थं स्वरूप ( ज्योतिषः ) 
प्रकाश के ( पती ) पालन करने वाले ( मित्रावरुणौ ) सूर्यं और वायु हैं उनको 
-( हबे ) ग्रहण करता हूं ॥ ५ ॥। 


भावाथं-न सूर्यं और वायु के विना जल श्ौर ज्योति अर्थात्‌ प्रकाश 


की योग्यता न ईइवर के उत्पादन किये बिना सूर्य्यं और वायु की उत्पत्ति 

हा सम्भव और न इन के विना मनुष्यों के व्यवहारों की सिद्धि हो सकती 

-है॥ ५॥ * | 

वरुण: प्राविता सुवम्मतरो विश्वाभिरूतिभिंः। करतां नः सुराध॑सः॥९॥| 
पदार्थ “जैसे यह अच्छे प्रकार सेवन किया हुग्रा ('बरुणः ) बाहर वा भीतः 


-रहने वाला वायु ( विश्वाभिः ) सब ( ऊतिभिः ) रक्षा आदि निमित्तों से सब प्राणियों 
-को पदार्थो करके ( प्राविता ) सुख प्राप्त करने वाला ( भुवतु ) होता है (मित्रच ) 


और सूस्थ भी जो ( नः ) हम लोगों को ( सुराघसः ) सुन्दर विद्या और चक्रवर्ति F 
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राज्य सम्बन्धी घनयुक्त ( करताम्‌ ) करते हैं जैसे विद्वान्‌ लोग इन से बहुत कार्य्यों को 
सिद्ध करते हैं वैसे हम लोग भी इसी प्रकार इन का सेवन क्यों न करें ॥ ६-॥ 

भवाथ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जिसलिये इन उक्त 
वायु और सूर्य के आश्रय करके सब पदार्थों के रक्षा आदि व्यवहार सिद्ध 
होते हैं, इसलिये विद्वान्‌ लोग भी इनसे बहुत कार्य्यों को सिद्ध करके उत्तम 
उत्तम धनों को प्राप्त होते हैं ॥ ६॥ 


मरुत्व॑न्तं हवामह इन्द्रमा सोमपीतये । सजूगेणेन॑ तृम्पतु ॥७॥ 


ह पदार्थ--हे मनुष्य लोगो ! जैसे इस संसार में हम लोग ( सोमपीतये ) 
"पदार्थों के भोगने के लिये जिस ( मरत्व्तम्‌ ) पवनों के सम्बन्ध से प्रसिद्ध होने वाली 
( इन्द्रम्‌ ) बिजली को ( हवामहे ) ग्रहण करते हैं ( सजूः ) जो सब पदार्थों में 
एकसी वतेने वाली ( गरेन ) पवनों के समूह के साथ ( नः ) हम लोगों को ( प्ातृ- 
“ब्पतु ) अच्छे प्रकार तृप्त करती है वैसे उसको तुम लोग भी सेवन करो ॥ ७ ॥ 
भावार्थे इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को योग्य 
है कि जिस सहायकारी पवन के विना अग्नि कभी प्रज्वलित होने को समर्थं 
और उक्त प्रकार बिजली रूप भ्रग्नि के विना किसी पंदार्थ की बढ़ती का 
सम्भव नहीं हो सकता, ऐसा जानें ।। ७॥ 


इन्दृज्येष्ठा मरूगणा देवासः पूप॑रातयः । विसे मम॑ शुता हव॑स्‌॥।८॥ 


पदार्थ-जो ( पुषरातयः ) सूर्य्यं के सम्बन्ध से पदार्थों को देने ( इस््र= 
'ज्येष्ठा: ) जिन के बीच में सूर्य बड़ा प्रशंसनीय होरहा है श्रौर ( देवासः ) दिव्य 
गुण वाले ( विइबे ) सब ( मरुद्गणाः ) पवनों के समूह ( सम ) मेरे ( हवम्‌ ) काय्यं 
'करने योग्य शब्दव्यवहार को ( श्रुत ) सुनाते हैँ वे ही आंप लोगों को भी ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--कोई भी मनुष्य जिन पवनों के विना कहना, सुनना और 
'पुष्ट होनादि व्यवहारों को प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता। जिनके 
मध्य में सूर्य्यं लोक सव से बड़ा विद्यमान, जो इसके प्रदीपन कराने वाले हैं, 
जो यह सूर्य्यं लोक ग्रग्निरूप ही है, जिन श्रौर जिस बिजुली के विना कोई 
भी प्राणी अपनी वाणी के व्यवहार करने को भी समर्थ नहीं हो सकता 
इत्यादि इन सब पदार्थों की विद्या को जान के मनुष्यों को सदा सुखी होना 


चाहिये ॥ ८ ॥ 
हत इतरं सुदानव इन्द्रेण सह॑सा युजा। मा नों दुःशंस ईञ्चत ॥९॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ लोगो ! श्राप जो ( सुदानवः ) उत्तम पदार्थों को प्राप्त 
कराने ( सहसा-) बल ग्रौर ( मुआ ) अपने अनुषङ्जी ( इरे ) सूय्यं वा बिजुली 
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के साथी होकर ( वृत्रम्‌ ) मेघ को ( हत ) छिन्न भिन्न करते हैं उनसे ( नः ) हमः 
लोगों के ( दुःशंसः ) दुःख कराने बाले ( मा ) ( ईशत ) कभी मत हुजिये ॥ ६ ॥ 
भावा्थ--हम लोग ठीक पुरुषार्थं और ईश्वर की उपासना करके 
विद्वानों की प्रार्थना करते हैं कि जिससे हम लोगों को जो पवन, सूर्य की 
किरण वा बिजुली के साथ मेघमण्डल में रहने वाले जल को छिन्न भिन्नः 
और वर्षा करके और फिर पृथिवी से जल समूह को उठाकर ऊपर को प्राप्त 
करते हैं, उनकी विद्या मनुष्यों को प्रयत्न से अवश्य जाननी चाहिये।। &॥ 


विश्वान्‌ देवान हवामहे मरुतः सोम॑पीतये । उग्रा हि प्मिमातरः ॥१०॥ 


पदार्थ--विद्या की इच्छा करने बाले हम लोग ( हि ) जिस कारण से जो. 
ज्ञान क्रिया के निमित्त से शिल्पव्यवहारों को प्राप्त कराने वाले ( उग्राः ) तीक्ष्णता वाः 
श्रेष्ठ वेग के सहित श्रौर ( पुदिनसातरः ) जिनकी उत्पत्ति का निमित्त श्राकाश वा. 
ग्रन्तरिक्ष है इससे उन ( विश्वान्‌ ) सब ( देवान्‌ ) दिव्यगुणों के सहित उत्तम गुणों' 
के प्रकाश कराते वाले वायुओं को ( हवामहे ) उत्तम विद्या की सिद्धि के लिये 
जानना चाहते हैं ॥ १०॥ 

. भावाय जिस से यह वायु आकाश ही से उत्पन्न श्राकाश में आने 
जाने और तेजस्विभाव वाले हैं, इसी से विद्वान्‌ लोग कार्यं के ्रथे इतकाः 
स्वीकार करते हैं॥ १० ॥ 
जय॑तामिव तन्यतुमेरुतामेति धृष्णुया । यच्छुभं याथनां नरः ॥११॥ 


पदार्थ-है ( नरः ) धर्मयुक्त शिल्पविद्या के व्यवहारों को प्राप्त करने 
बाले मनुष्यो ! श्राप लोग भो ( जयतामिव ) जैसे विजय करने वाले योद्धागरों के 
सहाय से राजा विजय को प्राप्त होता और जैसे,( मरुताम्‌ ) पवनों के सङ्ग से 
( घुष्णुया ) दृढता आदि गुण युक्त ( तन्यतुः ) अपने वेग को ग्रति शीघ्र विस्तार 
करने वाली बिजुली मेघ को जीतती है वैसे ( यत्‌ ) जितना ( शुभस्‌ ) कल्याणयुक्तः , 
सुख है उस सब को प्राप्त हुजिये ॥ ११॥ 

भआवार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जैसे विद्वान्‌ लोग 
झुरवीरों की सेना से शत्रुओं के विजय वा जैसे पवनों के घिसने से बिजुली 
के पत्र को चलाकर दूरस्थ देशों को जा वा आग्नेयादि अस्त्रों की सिद्धि को 
करके सुखों को प्राप्त होते हैं वैसे ही तुमको भी विज्ञान वा पुरुषार्थ करके 
इनसे व्यावहारिक और पारमार्थिक सुखों को निरन्तर बढ़ाना चाहिये॥ ११।॥ 


हस्कारा्ि्युतसपस्येतो जाता अवन्तु नः,। मरतो शृळयन्तु नः ॥१२॥ 


पदार--हम लोग जिस कारण ( हस्कारातू ) अति प्रकाश से ( जाताः ) 
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[थिवी और ओषधी की विद्या को तं को 
गप्त हदि ह॥ १२॥ 


जा वीञ्चिचव।इपमाधणे धरुणे दिवः। आज! नह यथा! कठा 

पंदार्थ--जैसे कोई पशुओं को पालने वाल मनुष्य { न्ड i 
( पशुम्‌ ) यौ रादि पशुओं को प्राप्त होकर प्रकाशित करता है वैसे यह ( आधझे ) 
परिपूर्णे किरणों ( पुद्द्बु ) पदार्थों को पुष्ट करने वाला सूर्यलोक ( दियः ) अपने 
अकाश से ( चित्रंबहिषम्‌ ) जिससे विचित्र ग्राइवयेरूप अन्तरिक्ष विधि पता 
है [ धर्णम्‌ ) धारण करनेहारे भूगोलों को ( भ्राज ) अच्छे प्रकार प्रकाश 
करता है॥ १३॥ 





2 


भावार्थ--इस अन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे पशुओं को पालने वाले 
अनेक काम करके, गौ थ्रादि पशुओं को पुष्ट करके, उनके दुग्ध श्रादि पदाओं 
से मनुष्यों को सुखी करते हैं, वैसे ही यह सूर्य्यंलोक चित्र बिचिन्न लोकों से 
युक्त ग्राकाश वा आकाश में रहने वाले पदार्थों को, अपनी किरण वा झाक- 
बण शक्ति से पुष्ट करके प्रकाशित करता है॥ १३.॥ 
पूषा राजांनमाधूणिरपगूढं शुद हितब्र । अविन्दच्चित्रब॑हिषय ॥ १ 
पदार्थ--जिस से यह ( श्राघुशिः ) पूर्ण प्रकाश वा ( एषा ) जो अपनी 
व्याप्ति से सब पदार्थो को पुष्ट करता है वह जगदीइवर ( गुहा ) ( हितत ) 
आकाश वा बुद्धि में यथायोग्य स्थापन किये हुए वा स्थित { चित्रवहिएम्‌ ) जो 
अनेक प्रकार के कार्य्य को करता ( अषगुढम्‌ ) अत्यन्त गुप्त ( राजाममु ) प्रकाशमान 
प्राणवायु और जीव को ( अविन्दत्‌ ) जानता है इससे वह सर्वशक्तिमान्‌ है ॥ १४॥ 
भावार्थ-जिस कारणा जगत्‌ का रचने वाला ईइवश सब को पुष्ट 
करनेहारे हृदयस्थ प्राण श्रौर' जीव को जानता है इससे सब का जानने 
वाला है॥ १४॥ ५ प हक कर 
उतो स महामिस्दुणिः पड़युक्तां अंठुसेषिंधतू । गोमियेवं न चंकेपत्‌ | १५॥ 
र पदार्थ--जैसे सेती करने वाला मनुष्य हरएक श्रन्त को सिद्धि के लिये भूमि 
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को ( चक्रं षतू ) वारंवार जोतता हे (न) वैसे ( सः) वह ईश्वर ` ( सह्यम्‌ ) 
जो मैं घर्मात्मा पुरुषार्थी हूँ उसके लिये ( इन्दुभिः ) स्निग्ध मनोहर पदार्थों और 
वसन्त आदि ( षद्‌ ) छः ( ऋतुव ) ऋतुगओों को ( घुक्तातु ) ( गोभिः ) गौ, हाथी 
प्रौर घोड़े ग्रादि पशुओं के साथ सुलसंयुक्त ्रोर ( यवय ) यत्र॒ आदि भ्रन्न को 
( प्रनुसेषिघत्‌ ) वारंवार हमारे अनुकूल शाप्त करे इससे मैं उती को इष्टदेव 


मानता हूँ ॥ १५ ॥ 
भावार्य--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे सूर्य्यं वा खेती करने 


क) 
वाला किरण वा हल आदि से वारंवार भूमि को आकर्षित वा खन, बो 
गौर घान्य श्रादि की प्राप्ति कर सचिक्कन कर पदार्थो के सेवन के साथ वसन्त 
आदि छः ऋतुओं को सुखों से संयुक्त करता है, वैसे ईश्वर भी समय के 
श्रनुकुल सब जीवों को कर्मों के अनुसार रस को उत्पन्न वा ऋतुम्रों के 
विभाग से उक्त ऋतुश्रों को सुख देने वाली करता हैं ॥ १५ ॥। 


अस्बयों यनत्यध्व॑भिजामयो अध्वरीयताम्‌ । पृञ्चपी्ेडुना प्यः ॥१६॥ 


पदार्य--जैसे भाइयों को ( जाम्रयः ) भाई लोग अनुकूल श्राचरण सुख 
सम्पादन करते हैं वैसे ये ( अम्ब्रयः ) रक्षा के करने वाले जल ( श्रष्वरीयताम्‌ ) 
जो कि हम लोग अपने श्राप को यज्ञ करने की इच्छा करते हैं उनको ( मधुना ) 
मघुरगुण के साथ ( पथः ) सुखकारक रस को (_्रध्वभिः ) मार्गों से ( पृज्चतीः ) 
पहुँचाने वाले ( यन्ति ) प्राप्त होते हैं ॥ १६ ॥। 





भावार्थ- इस मन्त्र में लूप्तोपमालङ्कार है। जैसे बन्धुजन अपने भाई 

को श्रच्छे प्रकार पुष्ट करके सुख करते हैं, वेसे ये जल ऊपर नीचे, जाते आते 

` हुए मित्र के समान प्राणियों के सुखों का सम्पादन करते हैं और इनके विता 
किसी प्राणी वा अ्रप्राणी की उन्तति नहीं हो सकती। इससे ये रस को 

उत्पत्ति के द्वारा सब प्राणियों को माता पिता के तुल्य पालन करते हैं ॥१ ६॥ 


अप्रूर्या उप सूर्य याभिंवां सूस्यः सह । ता नें हिन्वन्त्वध्वरम्‌ ॥ १७ 


पदार्थ--( याः ) जो ( अमूः ) जल दृष्टिगोचर नहीं होते ( सूर्य्यं ) सू 
वा इस के प्रकाश के मध्य में वर्तमान हैं ( वा ) थवा ( याभिः ) जित जलों 
( सह ) साय सूर्यलोक वत्त॑मान है ( ताः ) वे ( नः ) हमारे ( अध्वरम्‌ ) हिः 
रहित सुखरूप यज्ञ को ( उपहिन्चन्तु ) प्रत्यक्ष सिद्ध करते हैं ॥ १७ ॥ # 
भावार्थ--जो जल पृथिवी ग्रादि मूत्तिमान्‌ पदार्थो से सूर्य्यं की किरणों } 
करके छिन्न भिन्न अर्थात्‌ कण कण होता हुआ सूर्य के सामने ऊपर को 
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i हैं, वही ऊपर से दृष्टि के द्वारा गिरा हुआ पान आदि व्यवहार वा 
वमान श्रादि यातों में अच्छे प्रकार संयुक्त किया हुआ सुख बढ़ाता है।। १७॥ 

3: देवीर्‌ त~ प युञ्‌ गाद Sl न्ति सनः Ie ०९। हवि 
अपो देवीसू हेये यत्र गावः पिवन्ति नः । सिन्धभ्यः क हिः ॥ १८॥ 
_पदार्थ--( यञ्च ) जिस व्यवहार में ( गावः ) सूर्य की किरणों ( सिन्धुभ्यः ) 
समुद्र श्रौर नदियों से ( देवीः ) दिव्य गुणों को प्राप्त करने वाले .( श्रपः ) जलों 
को ( पिङन्लि ) पीती हैं उन जलों को ( नः ) हम लोगों के ( हविः ) हवन करने 
याग्य पदार्थों के ( कर्त्वम्‌ ) उत्पन्न करने के लिए मैं ( उपह्वये ) अच्छे प्रकार स्वी- 
कार करता हँ ॥ १८ ॥ 
भावार्थ --शूर्य की किरगें जितना जल छिन्न भिन्न अर्थात्‌ कण कण 
कर वायु के संयोग से खेंचती हैं उतना ही वहां से निवृत्त होकर भूमि और 
ओोषधियों को प्राप्त होता है । विद्वान्‌ लोगों को वह जल, पान, स्नान और 
शिल्पकाये आदि में संयुक्त कर नाना प्रकार के . सुख सम्पादन करने 
चाहिये ।। १८॥ 


अप्सव १न्तरबत॑मप्छु भेषजमपासुत प्रश॑स्तये । देवा भवंत वाजिनः ॥१९॥ 


पदार्थ--हे ( देवाः ) विद्वानों ! तुम ( प्रशस्तये ) अपनी उत्तमता के लिये 
{ अष्पु ) जलों के ( प्रन्तः ) भीतर जो ( अभृतम्‌ ) मार डालने वाले रोग का 
निवारण करने बाला अमृतरूप रस ( उत ) तथा ( अप्सु ) जलों में ( भेषजम्‌ ) 
औषध हैं उनको जानकर ( भ्रपाम्‌ ) उन जलों की क्रियाकुशलता से ( चाजिनः ) 
उत्तम श्रेष्ठ ज्ञान वाले ( भवत ) हो जाओ ॥ १६॥ 

आावाथं-हे मनुष्यो ! तुम अमृतरूपी रस वा ओषधि वाले जलों से 
शिल्प और वैद्यकशास्त्र की विद्या से उनके गुणों को जानकर कार्य्य की 
'सिद्धि वा सब रोगों की निवृत्ति नित्य करो ॥ १६॥ 


अण्छु मे सोमों अब्रवीदन्तविश्वानि भेषजा । 
अग्नि च॑ विश्वश्ुवमापंश्च विश्वभेषजीः ॥२०॥ 
पदार्थ--जंसे यह ( सोमः ) ओषधियों का राजा चन्द्रमा बा ` सोमलता 
६ मे ) मेरे लिये ( श्रप्सु ) जलों के ( अन्तः ) बीच में ( विश्वानि ) सब ( भेबजा ) 
ओषधि ( च ) तथा ( विश्वश्म्भुवत्‌ ) सब जगत्‌ के लिये सुख करने वाले 
( अग्निषु ) बिजुली को ( श्रन्नवीतू ) प्रसिद्ध करता है इसी प्रकार ( विइवभेषजीः ) 


जिनके निमित्त से सब ओषधियाँ होती हैं वे ( श्राप: ) जल भी अपने में उक्त स 
ओषधियों और उक्त गुण बाले अग्ति को जानते: हैं।। २० ।। 
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ः मावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपः 
झपने गुणों से अपने अपने स्वभावों मौर उनमें ओपधियं 
वाला चन्द्रमा और जो ओषधियों में मुख्य स्ोमल 
लिः्मित्त और ग्रहण करने योग्य सब ओोर्षा ध्रयों व 
ओषधियों के हेतु जल अपने श्रन्तगेत समस्त 
और जो जजों में ओषधियों का निमित्त और 
है ऐसा जानना चाहिये ॥ २० ॥ 


व्रं ॐ 
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$ नल क्ते! त जयोक चच o> 9 
आपः पृणीत भषज वरूथं तन्वे३ मं । ज्याक चं सूः हद १ २९१।। 
को व्याप्त होने वाले प्राण 


पदार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि सब पदार्थो ; 
( हुय्यं््‌ ) सूर्यलोक के ( हक्षे ) दिखलाने वा ( ज्योक्‌ ) बहुत काल जिवाने 
लिये ( मम ) मेरे ( तन्वे ) शरीर के लिये ( बरूथम्‌ ) श्रेष्ठ ( सेषलः 
नाश करने वाले व्यवहार को ( पुछीत ) बरिपूर्णुदा से प्रकट क दे 
सेवन युक्ति ही से करना चाहिये ॥ २१ ॥ 
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भावार्थ-प्राणों के विना कोई प्राणी वा दृक्ष आदि पदाथ बहुत काल 
शरीर धारण करने को समर्थ नहीं हो सकते, इससे कधा ओर प्याज 


क रोगों के निवारण के लिये परम अर्थात्‌ उत्तम से उत्तम ओषधों को 
वने से योगयुक्ति से प्राणों का सेवन ही परम उत्तम है, ऐसा जागनी 
चाहिये ॥ २१॥ 


इदमापः भर वहत यस्किञ्चं दुरितं मयि । 
यद्वाहमभिदुद्रोह यहां शेप उतानृंतस्‌ ॥२२।॥ 


he _ ( md जैसा ( किस्‌ ) कुछ (. मथि ) कर्म का अनुष्ठान 
( च ) वा श्रेष्ठता से उत रतम्‌ ) दुष्ट स्वभाब के अनुष्ठान से उत्पत्त हुआ पाप 
(oo स हुआ पुष्य ( वा ) अथवा ( तू ) ग्रत्यन्त क्रीघ से 
[जी ट कसी से द्रोह करता वा मित्रता करता (वा ) अथवा 
को कृपादृष्टि से चाहता नि ईर्ष्या से किसी सज्जन को ( श्षेपरे ) शाप देता वा किसी 
हूँ ( इद्‌ ) यह सव कप कई 28 भूठ ( उत ) वा सत्य काम करता 
( अवहृत ) अच्छे प्रकार प्राप्त तेई Ee ( श्राप: ) मेरे प्राण मेरे साथ होके 


भावार्थ-मनु 
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पदाथ--हृम लोग जो ( रसेद ) स्वाभाविक रसणुण संयुक्त ( आपः ) जल हैं 
नको ( सभगस्थहि ) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं जिनसे मैं ( पयस्वान्‌ ) रस युक्त 


f 
i] 


शरीर वाला होकर जो कुछ ( अन्वचारिदयु ) विद्वानों के अनुचरण अर्थात्‌ श्रनुदुज 
उत्तम काम करके उसको प्राप्त होता और जो यह ( र्ते ) भौतिक ग्रर्तिं { झा ) 


५ 


# को इस जन्म और जन्मान्तर श्रर्थात्‌ एक जन्भ से दूसरे जन्म में ( ्ागहि ) 
ग्राप्त होता है श्र्थात्‌ वही पिछले जम्म सें ( दम्‌ ) उसी कर्मों के नियम से पालने 
चाले ( मा ) मुझे ( अद्य ) आज वत्तंमान भी ( वर्चसा ) दीप्ति ( संठुज ) सम्बन्ध 
कराता है उन और उसको युक्ति से सेवन करना चाहिये ॥ २३ ॥ 

भावाय-सब प्राणियों को पिछले जन्म में किये हुए पुष्य वा पाप का 
फल वायु जल और अग्नि आदि पदार्थो के द्वारा इस जन्म वा अगले जन्म में 
प्राप्त होता ही है॥ २३॥ 


पदार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जो ( ऋषिभिः ) वेदाथ जानने वालों के 
* सह्‌ ) साथ ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग और ( इन्द्रः ) परमात्मा ( प्म्ते ) भौतिक 
अस्ति ( बर्त ) दीप्ति ( प्रजा ) संतान आदि पदार्थं और ( आयुष ) जीवन से 
( भा ) मुझे ( संसृज ) संयुक्त करता है उस श्रौर (से ) मेरे ( मल्य ) इस जन्म 
के कारण को जानते और ( विद्यात्‌ ) जानता है इससे उसका संग और उसकी उपा- 
सना नित्य करें ॥ २४ ॥ 

भाषार्थ--जब जीव पिछले शरीर को छोड़कर अगले शरीर को प्राप्त 
होता है तब उसके साथ जो स्वाभाविक मानस अ्रग्नि जाता है वही फिर 
शरीर आदि पदार्थों को प्रकाशित करता है जो जीवों के पाप पुण्य और जन्म 
'का कारणा है उसको वे [ विद्वान | ही परमेश्वर के सिवाय जानते हैं किन्तु 
'परमेश्वर तो निश्चय के साथ यथायोग्य जीवों के पाप बा पुण्य को 
जानकर, उनके कर्म के अनुसार शरीर देकर, सुख दुःख का भोग कराता 


ही है || २४॥ 
पूर्व सूक्त से कहे हुए अश्वि ग्रादि पदार्थों के अनुषङ्गी जो वायु आदि 
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पदार्थ हैं, उनके वर्णन से पिछले बाईसवें सूक्त के अर्थ के साथ इस तेईस 
सूक्त के ्रथे की सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह तेईसवाँ सूत समाप्त हुआ ॥ 


श्राजीगत्तिः शुनःशेपः क्रत्रिमो वेशवाभित्रो देवराप्तिक थिः । १ हजर त t 


२ भ्ररिनः । ३-५ सबिता भगो वा । ६-१५ वरुणश्च देदताः ! १, २, ६7९+ 'नष्टुम्‌ 
३-५ गायत्री छदः । १, २, ६-१५ घेबतः । ३-५ घड्जइच स्वरा ॥ 


कस्य॑ नूनं कतप्रस्यामृतांनां मनामहे चारं देवस्य नाभं । 
को ने मह्या अदितये पुनंदास्पितरं च इशेय मातरं च ॥१॥ 


पदार्थ--हम लोग ( कस्य ) कंसे गुण कर्म स्वभाव युक्त ( कतञस्थ ) किस 
यहुतों ( अपनृतानाम्‌ ) उत्पत्ति विनाशरहित श्रनार्दि मोकषप्राप्त जीवों और जो जगत्‌ के 
कारशा नित्य के मध्य में व्यापक ग्रमृतस्वरूप अनादि तथा एक पदार्थ ( देवस्य} 
प्रकाशमान सर्वोत्तम सुखों को देने वाले देव का निश्चय के साथ ( चाह ) सुन्दर 
( नम ) प्रसिद्ध नाम कों ( मनामहे) जानें कि जो ( सूख ) निइभय करके ( कः ) 
कौन सुखस्वरूप देव ( नः ) मोक्ष को प्राप्त हुए भी हम लोगों को ( मह्म ) बड़ी 
कारणरूप नाश रहित ( श्रदितये ) पृथिवी के बीच में ( पुनः ) पुनर्जन्म ) ( दादू ) 
देता है । जिस से कि हम लोग ( पितरम्‌ ) पिता ( च ) और ( सारसु ) माता 
( च ) ओर स्त्री पुत्र बन्धु आदि को ( दृडोयम्‌ ) देखने की इच्छा करें ॥ १॥ 
भावाथ--इस मन्त्र में प्रन का विषय है कौन ऐसा पदार्थ है जो सनातन 
अर्थात्‌ अविनाशी पदार्थो में भी सनातन ग्रविनाशी है कि जिसका अत्यन्त 
उत्कर्षं युक्त नाम का स्मरणा करें वा जानें और कौन देव हम लोगों के लिए 
किस किस हेतु से एक जन्म से दूसरे जन्म का संपादन करता और श्रमृत वा 
आनन्द के कराने वाली मुक्ति को प्राप्त होकर भी फिर हम लोगों को माता 
विता से दूसरे जन्म में शरीर को धारण कराता है ॥.१।। 


अरय मंथमस्यासृतांनां मनामहे चारं देवस्य नाम । 
स नों मद्या अदिते पुनंदात्पितरं च दृशेयँ मातरं च ॥२॥ 


पदार्थ--हम लोग जिस ( शमने ) ज्ञानस्वरूप ( श्रमुतानाम्‌ ) विनाश धर्म 
रहित पदार्थ वा मोक्ष प्राप्त जीवों में ( प्रथमस्य ) ग्रनादि विस्तृत अद्वितीय स्वरू 
( देवत्य ) सब जगत्‌ के प्रकाश करने वा संसार में सब पदार्थों के देने वाले परमेश्‍वर 
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का ( लारू ) पवित्र ( नास ) गुणों का गान करना ( मनासहे ) जानते हैं ( क्तः ) 
वही ( नः ) हमको ( सहम ) बड़े बड़े गुण वाला ( अदितये ) पृथिवी के कीच में 
( पुनः ) फिर जन्म ( दात्‌ ) देता है जिंससे हम लोग ( पुनः ) फिर ( पितरम्‌ ) 
पिता ( चच ) और ( झातरम ) माता ( च ) और स्त्री पुत्र बच्चु आदि को (दृशेयस्‌ ) 
देखते हैं॥ २॥ 
भावार्य--हे मनुष्यो ! हम लोग जिस श्रनादि स्वरूप सदा श्रमर रहने 
बा जो हम सब लोगों के किये हुए पाप और पुण्यों के अनुसार यथायोग्य सुख 
दुःख फल देने वाले जगदीश्वर देव को निश्चय करते और जिसकी ऱ्याययुक्त 
व्यवस्था से पुनर्जन्म को प्राप्त होते हैं तुम लोग भी उसी देव को जानो 
किन्तु इससे और कोई उक्त कर्म करने वाला नहीं है ऐसा निइचय हम लोगों 
को है कि वही मोक्षपदवो को पहुंचे हुए जीवों का भी महाकल्प के ग्रन्त में 
फिर पाप पुण्य की तुल्यता से पिता माता और स्त्री आदि के वीच में मनुष्य- 
जन्म धारण कराता है ॥ २॥ 


अभि त्वां देव सवितरीशानं वाय्यौणाम्‌ । सदावन्भागयीमहे ॥३॥ 


पदार्थ -हे ( सवितः ) पृथिवी भादि पदाथों की उत्पत्ति वा ( श्रवन्‌ ) रक्षा 
करने और ( देव ) सव आनन्द के देने वाले जगदीइवर हम लोग ( वार्य्याणाम्‌ ) 
स्वीकार करने योग्य पृथिवी आदि पदार्थों की ( ईशाबम्‌ ) यथायोग्य व्यवस्था करने 
( भागम्‌ ) सब के सेवा करने योग्य ( त्वा ) आपको ( सदा ) सब काल में 
( अभि ) ( ईमहे ) प्रत्यक्ष याचते हैं अर्थात्‌ आप ही से सब पदार्थो को प्राप्त 
होते हैं ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जो सबका प्रकाशक सकल जगलू को 
उन्न वा सब की रक्षा करने वाला जगदीश्वर है वही सब समय में उपासना 
करने योग्य है क्योंकि इसको छोड़ के श्रन्य किसी की उपासना करके ईश्वर 
की उपासना का फल चाहे तो कभी नहीं हो सकता, इससे इसकी उपासना 
के विषय में कोई भी मनुष्य किसी दूसरे पदार्थ का स्थापन कभी न करे॥३॥ 


यश्चिद्धि त॑ इत्था भगः शशमानः पुरा निदः । अद्वेषो हस्त॑योदेये ॥४॥ 


पदार्थ--हे जीव ! जैसे ( भ्रद्वोषः ) सब से मित्रतापूर्वक वतने वाला द्वेषादि 
दोषरहित मैं ईइवर (इत्या ) इस प्रकार सुख के लिये ( यः ) जो ( शहमानः ) 
स्तुति ( भगः ) और स्वीकार करने योग्य घन है उसको ( ते ) तेरे धर्मात्मा के लिये 
( हि ) निश्चय करके ( हस्तयोः ) हाथों में आमले का फल वैसे धर्म के साथ प्रशंस- 
नीय घन को ( दधे ) घारण करता हूँ और जो ( निदः ) सब की निन्दा करने हारा 
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देहा ह >, तु | न की 
है उस के लिये उस घन समूह का विवाह कर देता हूँ वसे तुस लोग भी किए 
करो ॥ ४ ॥ 


१२० ऋग्वेदः सं० १। सूं० २४॥ 
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छ। जए भ इनर सबक !लच्छ्व् 
ले नैर स्तति.करते वाले के लिये सख देता हं बैसे 7 ख 
मनुष्य के लिये दुःख आर स्तु।त-करन वाल बः लिये सुल दता है वेस तुम भी 
सदा किया करो ॥ ४॥ 
hl et Se SE । i Sr a 
भंग सक्तस्य ते वयशुदशमं तेदादसा । -पूदःन राय आरभ ॥८॥। 


पदत्य--हे जगदीशवर ! जिससे हम लोग (भश्मरछत्य) जो सब के सेवने योग्य 
पदार्थो का यथायोग्य विभाग करने वारे { ते ) पव 


गे कोति को ( उदद्चेम ) अत्यन्त 
उन्नति के साथ व्याप्त हों कि उससे ) ( लड ) ग्रापकी ( झदझा ) रक्षणाहि कृप 


दृष्टि से ( रायः ) प्रत्यन्त घन के ( मूर्कनन्‌ ) उत्तम से उसभ भाग को प्राप्त 
होकर ( आहरे ) आरम्भ करने योग्य व्यवहारों में नित्य प्रवृत्त हों अर्थात्‌ उसकी 
प्राप्ति के लिये नित्य प्रयत्न कर सकें ॥ ५ ॥ 


भावार्थ-जो मनुष्य अपने क्रिया कर्म से ईसवर की आज्ञा में प्राप्त 


॥० 


होते हैं वे ही उससे रक्षा को सव प्रकार से प्राप्त और सब मनुष्यों में उत्तम 


ऐश्वर्य वाले होकर प्रशंसा को प्राप्त होते हैं क्योंकि वही ईश्वर जीवों 
उनके कर्मों के अनुसार न्याय व्यवस्था से विभाग कर फल देता 
इससे ॥ ५ ॥ 


नहिं ते कषत्रं न सहो न मत्युं वर्यश्ननामी पतर्यन्त आयुः 
नेमा आं अनिमिषं चर॑न्तीने ये वातंस्य प्रमिनन्त्यभ्वम्‌ ॥६॥ 


पदाथं-हें जगदीश्वर ! ( क्षत्रम्‌ ) खण्ड राज्य को ( पतयन्तः ) इधर 
“उधर चलायमान होते हुए ( अक्षी `) ये लोक लोकान्तर ( न ) नहीं ( आपुः ) व्याप्त 
होते है और न ( वयः) पक्षी भी (न ) नहीं ( सहः ) बल को ( त्त) नहीं 
( अन्यु ) जो कि दुष्टों पर कोध है उसको भी (न ) नहीं व्याप्त होते हैं ( ब ) 
नहीं ये ( अनिमिदम्‌ ) निरन्तर ( चरन्तीः ) बहने वाले ( श्राप: ) जल वा प्राणं 
आपके सामर्थ्य को ( प्रमिनन्ति ) परिमाण कर सकते और ( थे ) जो ( वातस्य ) 
चायु के वेग हैं वे भी आपकी सत्ता का परिमाण ( न ) नहीं कर सकते इसी प्रकार 
और भी सब पदार्थ आपकी ( श्रम्वम्‌ ) सत्ता का निषेध भी नहीं कर सकते ।। ६ || 

भाबार्य--ईर्वर के अनन्त सामथ्यं होने से उसका परिमाणा दा 


उसकी बरावरी कोई भी नहीं कर सकता है। ये सब लोक चलते हैं पर्छु 


लोकों के चलने से उनमें व्याप्त ईश्वर नहीं चलता क्योंकि जो सब जगह 
पूरण है वह कभी च लेगा ? 


इस ईश्वर की उपासना को छोड़कर किसी जीव _ 
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का पूर्णे अखण्डित राज्य वा सुख कभी नहीं हो सकता इससे सब मनुष्यों को 


चने बा विनाश Fs परभ्े लज की - - रेः 
उभय वा विनाश रहत परमेश्‍वर की सदा उपासना करची योग्य है ।। ६॥ 





बुध्ने राजा वणो वस्यो स्तर हदः पूत 
अडुप्ने राजा वरुणा दनस्यीव्दै स्तूप ददते एतदेक्षः । 
डी नां d v सुपार बुध्न गए खा कती ON Ce nl स्यु f 
नत्चानाः स्टुरुपार बुधन एपामरभे अन्तानिहिताः केतवः स्डुः ॥७॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम जो (पूतदक्षः) पवित्र बल वाला ( राजा ) प्रकाश्- 
सान ( दरुणः ) श्रेष्ठ जलसमूह वा सूर्य्य॑लोक ( अबुध्से ) अन्तरिक्ष से पृथक असदृश्य 
बड़े ग्राकाश में ( वनस्य ) जो कि व्यवहारों के सेवने योग्य संहार है जो ( ऊः छू ) 
उस पर ( स्तुपनू ) अपनी किरणों को ( इयते ) छोड़दा है जिसकी ( नीदीला: ) 
नीचे को गिरते हुए ( केत: ) किरणें ( एवाम्‌ ) इन संसार के पदाथों ( उवरि ) 
पर (स्थुः) ठहरती हैं ( श्र्ताहृताः ) जा उनके द्रीच में जल और ( डुम्देः ) 
सेधादि पदार्थं ( स्थुः ) हैं और जो ( केतवः ) किरणों वा प्रज्ञान ( अच्छे ) हम 
लोगों में ( निहिताः ) स्थिर ( स्युः ) होते हैं उनको यथावत जानो ॥ ७ ॥ 
भावा्थ--जिससे यह सूर्व्य॑ङूप के न होने से श्रन्तरिक्ष का प्रकाश नहीं 
० ~ - ~ 
कर सकता इससे जो उपरली वा बिदली किरणें हैं वे ही भेव की निमिते 
CS ते ~ _ न्त Ce eo अल र 
हैं जो उनमें जल के परमाणु रहते तो हैं परन्तु वे ws का 
दृष्टिगोच र नहीं होते इसी प्रकार वायु अग्ति और पृथिवी आदि के भी 


अतिसूक्ष्म श्रवयव श्रन्तरिक्ष में रहते तो अवश्य हैं.परन्तु वे भी दृष्टिगोचर 
नहीं होते ॥ ७॥ 

उरं हि राजा वरुणश्कार सूर्याय पन्धामम्ेतदा छ । 

अपदे पादा प्रतिंदातयेऽकरुतापंदक्ता हदयाविधं द्‌ ८ 

वदार्थ--(चित्‌) जैसे (अपवक्ता) मिथ्यावादी छनी दुष्ट स्वभावयुक्त ब पराये 
पदार्थ (हृदयाविधः ) अन्याय से परपीड़ा करने हारे शत्रु को दृढ़ बन्धनों से वश में रखते 
हैं वैसे जो (बहशः) (राजा) प्रतिश्रेष्ठ और प्रक्राशमात परमेश्वर वा श्रेष्ठता और 
प्रकाश का हेतु वायु (सूर्याय) सूर्य के (अ्रन्वेतब) गमनागमन के लिये (उदस्‌) 
विस्तारयुक्त (पन्थास्‌) मागं को (चकार) सिद्ध करते (डत) और (भ्रणदे) जिसके 
कुछ भी चाक्षुष चिन्ह नहीं है उ अन्तरिक्ष में (प्रतिघादब) घारण कराने के लिये 
सूर्यं के (पादा) जिनसे जाता और आना. बने उन गमन और आगमन गुणों को 
(अकः) सिद्ध करते हैँ (उ) और जो परमात्मा सबका धर्ता (हि) और वायु इस 
काम के सिद्ध कराने का हेतु है उसकी सब मनुष्य उपासना और प्राण का उपयोग 


क्यों न करें ॥ ८.॥। 


_ _ tw 7 Sp MN 
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भावार्थ-इस मन्त्र में रलेष और उपमालङ्कार है। जिस परमेश्वर 
निश्चय के साथ जिस सब से बड़ सूर्य लोक के लिये Eh कक्षा रथात्‌, 
उसके घूमने का मार्ग बनाया है । जो इसको वायुरूपी इंधन हि प्रदीप्त 
करता और जो सबं लोकं अन्तरिक्ष में अपनी: अपनी परिधियुक्त हैं कि किसी 


लोक का. किसी लोकान्तर के NE सङ्ग नहीं है किन्छु सव अन्तरिक्ष में 
हुए अपनी अपनी परिधि पर चारों ग्रोर धूमा करते हैं और जो आपस सें 


जिस ईश्वर और वायु के आकर्षण और धारणाशक्ति से अपनी अपनी 


परिधि को छोड़कर इधर उधर चलने को समर्थ नहीं हो सकते तथा जिस 
परमेश्वर और वायु के बिना अन्य कोई भी इनका धारण करने वाला नहीं है 
जैसे परमेश्वर मिथ्यावादी ग्रधर्म करने वाले से पृथक्‌ है वेसे प्राण भी हृदय 


के विदीर्ण करने वाले रोग से श्रलग है उसकी उपासना वा कार्य्यो में योजना 


सब मनुष्य क्यों न करें ॥5॥ 
शर्त ते राजन्‌ भिषजं सहुरी गंभीरा सुमतिष्टे असतु । 
बाधस्व दूरे निरति पराचैः कृतं चिदेनः मुसुग्ध्यस्मत्‌ ॥९॥ 


पदार्थ--(राजन्‌) है प्रकाशमान प्रजाध्यक्ष प्रजाजन वा जिस (भिषजः) सर्व 


रोग निवारण करने वाले (ते) ग्रापकी (शतम्‌) श्रसंस्यात श्रौषघि और (सहस्रम्‌) 
ग्रसंल्यात (गभीरा) गहरी (उर्वो) विस्तारयुक्त भूमि है उस (निऋ तिम्‌) भूमि की 
(स्वम्‌) आप (सुमतिः) उतम बुद्धिमान्‌ हो के रक्षा करे जो दुष्ट स्वभाव युक्त प्राणी 


को (प्रमुभुग्धि) दुष्ट कर्मों को छुड़ादे और जो (पराचः) धर्म से ग्रलग होने वालों 


ने (कृतम्‌) किया हुआ (एनः) पाप है उप्तको (अस्मत्‌) हम लोगों से (डरे) दूर 
रखिये और उन दुष्टों को उनके कर्म के श्रनुकूल॒फंल'देकर श्राप (बाधस्व) उनकी 
ताइ़ना भौर हम लोगों के दोषों को भी निवारण किया कीजिये । & ।। 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषाल ङकार है । मनुष्यों को जानना चाहिये 


कि जो सभाध्यक्ष ग्रौर प्रजा के उत्तम मनुष्य पाप वा सर्व रोग निवारण और 


पृथिवी के धारण करने, अत्यन्त बुद्धि वल देकर दुष्टों को दण्ड दिवाने वाले 
होते हैं वे ही सेवा के योग्य हैं और यह भी जानना कि किसी का किया हुआ 
पाप भोग के विना निवृत्त नहीं होता और इस के निवारण के लिये कुछ, 
परमेश्वर की प्रार्थना वा अपना पुरुषार्थं करना भी योग्य नहीं है किन्तु यह 


तो है जो कमं जीव वर्तमान में कत्ता बा करेगा उसकी निदृत्ति के लिये तो 
परमेश्वर की प्रार्थना वा उपदेश भी होता है ॥६॥ 
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अशी थ ऋश्षा निहितास उच्चा नक्तं दमे कुह॑ चिहिवेयु: । 


अदब्धानि वरुंणस्य ब्रतानिं विचाकंशचन्दरमा नक्त॑मेति ॥१०॥ 


ददार्य--हम पूछते हैं कि जो ये (अमी) प्रत्यक्ष और श्रप्रत्यक्ष (ऋक्षा:) 
सूर्य्यंचन्द्रतारादिक नक्षत्र लोक किसने (उच्चः) ऊपर को ठहरे हुए (निहितासः) 
यथा योग्य अपनी अपनी कक्षा में ठहराये हैं क्यों ये (नक्तम्‌) रात्रि में (ददुश्च) 
देख पड़ते हैं और (दिवा) दिन में (कुहचित्‌) कहां (ईयुः) जाते हैं। इन प्रश्नों 
के उत्तर--जो (बर्णस्य) परमेश्‍वर वा सूर्य के (श्रदन्धानि) हिंसा रहित (ब्रतानि) 
नियम वा कर्म हैं कि जिन से ये ऊपर ठहरे हैं (नक्तम्‌) रात्रि में (विचाकशत) 
शच्छे प्रकार प्रकाशमान होते है ये कहीं नहीं जाते न आते हैं किन्तु आकाश के वीच 
में रहते हैं (चस्माः) चन्द्र आदि लोक (एति) श्रपनी अपती दृष्टि ` के सामने आते 
श्रौर दिन में सूय्यं के प्रकाश वा किसी लोक की आड़ से नहीं दीखते हैं ये प्रश्नों 
के उत्तर हैं ॥१०॥ 


शावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है तथा इस मन्त्र के पहिले भाग 

से प्रश्न और पिछले भाग से उनका उत्तर जानना चाहिये कि जब कोई 
किसी से पूछे कि ये नक्षत्र लोक श्र्थात्‌ तारागणा किसने बनाये और किसने 
धारणा किये हैं और रात्रि में दीखते तथा दित में कहां जाते हैं ? इनके 
उत्तर ये हैं कि ये सब ईश्वर मे बनाये और धारण किये हैं इनमें श्रापहीं 
प्रकाश नहीं किन्तु सूर्य के ही प्रकाश से प्रकाशमान होते हैं और ये कहीं नहीं 
जाते किन्तु दिल में ढपे हुए दीखते नहीं और रात्रि में सूर्यं की किरणों से 
प्रकाशमान होकर दीखते हैं ये सब धन्यवाद देने योग्य ईश्वर के ही कर्म हैं 
ऐसा सब सज्जनों को जानना चाहिये ॥१०॥ 

तच्चा याभि ब्रह्मणा वन्दंमानस्तदाश्ास्ते यजमानो हविः 

अहेछमानो वरुणेह बोध्युरुशंस मा न आयुः पर मेंषी। ॥११॥ 


पदार्थ--हे (उर्शंस) सर्वथा प्रशंसनीय (बहुए ) जगदीश्वर ! जिस (सबा) 
आपका ग्राश्रय लेके (ग्रजमानः) उक्त तीन प्रकार यज्ञ करने वाला विद्वान्‌ (हविभिः) 
होम आदि साबतों से (तत्‌) श्रपयन्त झुल की (श्राझास्ते) श्राशा करता हैं उन श्राप 
को (ब्रह्मजा) वेद से स्मरण ्रौर अभिवादन तथा (ग्रहेडमातः) ग्रापका अनादर 
अर्थात्‌ अपमान नहीं करता हुश्रा मैं (यासि) आपको प्राप्त होता हँ आप कृपा 
करके मुझे (इह) इस संसार में (बोधि) बोधयुक्त कीजिये और (नः) हमारी (आधुः) 
उमर (सा) (प्रमोवीः) मत व्यर्थं लोइये ्रर्थात्‌ ग्रति शीघ्र मेरे आत्मा को प्रकाशित 
कीजिये ॥ १॥ (तत्‌) सुख की इच्छा करता हुमा (यजमानः) तीन प्रकार के यज्ञ 


(२2. he. 
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ग अनुष्ठान करने वाला जिस (उर्झंह) 

) चाहता है (त्दा) उस सूर्य्य 

स्मरण करता हुआ (अहेर्बाम: 
<] 


VE ०4३४७ > <5७ ® 
(वरुण) सूर्य को 


क्रियाकुशलता से 


इ 


a 
a 
| 





३, 
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Do 5 >> -9 
2 
~~ 7 


| 


a 
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हह) इस संसार में (तदू) उक्त सुख की इच्छा 
क जिस से यह (उरुशंस) शां 
) हम लोगों की (छ्लाछूः) उमर 
ढाबे ॥| २॥ ११॥ 
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6 a 5 सें लेए्ार है तो को SN ना तें >, 
भावार्य--इस मन्त्र सें इलेप गङ्कार ह । मनुष्या का वेदीता रीति से 


रमेश्वर और सूर्य को जानकर ह्‌ किसी 





६ 
नर की का पालन और उसके रे हए जोः कि सर्याटिक पार्छ > 
इइव का ग्राज्ञा का पालन ग्रीर उसके रचे 85 ज के धूयादक पदाथ हूँ 

5 गे ` क Me उनसे उपकाए लेके ऊफदी उपर DY पनी 
उन के गुणो को जानकर उनसे उपकार लेके अपनी उपर निरन्तर बढ़ानी 


~ 


चाहिये ॥११॥ 


तदिस्त तदिवा मह्॑राहृस्तः 





पदर्य-विद्वान्‌ लोग (नकल) रात (दिवा) दिन जिस ज्ञान का (अहुः) 
“उपदेश करते हैं (लल्‌) उस र जो (महा) विद्या धन की इच्छा करने वाले मेरे 
'लिये (हृदः) मय के साथ आत्मा के वीच में (केतः) उत्तम बोध (ग्राबि्चष्टे) सब 
प्रकार से सत्य प्रकाशित होता है (तदित्‌) उषी बेद बोच अर्थात्‌ विज्ञान को मैं 
मानता कहता और करता हूं (यम्‌) जिसको (शुनःशेषः) अत्यन्त ज्ञान वाले विद्या- 
व्यवहार के लिये प्राप्त और परमेश्वर वा सूर्य्यं का (अस्हूत्‌) उपदेश करते हैं जिस 
से (वरुण:) श्रेष्ठ (राजा) प्रकाशमान परमेश्‍वर हमारी उपासना को प्राप्त होकर 
( अस्मान्‌) हम पुरषार्थी धर्मात्माओं को पाप और दू:खों से (भुसोब्लु) छूड़ावे और 
' उक्त सूर्य्यं भी अच्छे प्रकार और क्रियाकुशलता में युक्त किया हुआ बोध (सह्यय्‌) 
विद्याधन की इच्छा करने वाले मुभ को प्राप्त होता है (सः 


FR : :) हम लोगों को योग्य 
है कि उस ईश्वर की उपासना ओर सूर्य का उपयोग यथावत्‌ किया करें |॥ १२॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में रलेषालद्कार 


है "TR 
चे है । सव मनुष्यों को इस प्रकार 
श करना तथा मानना चाहिये कि विद्वा द 


न वेद और ईश्वर हमारे लिये 


करते हैं वही मुझ को और हे मनुष्यो ! 


रझ को तुम सव लोगों को, स्वीकार करके 
पाप और श्रधमे करने से दूर रक्खा क 


रे ॥१२॥ 
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कार किय 
जो दि यदेखु ) क्रियाइशलता की सिद्धि के नये 
CC I) ज i UH पाङुशलता wt सद्ध Et] |] 
श्रादि यानो के खम्भ में (बढ) निवम से युक्त किया हुआ वायु ब्रहण कि 
बहू लोगों को भी प्रहण करना चाहिये जैसे जैसे गुणवाले पदार्थ को (झदब्धः] 
4 ~ हर है Ee \ 
प्रशंसनीय (वर्णः) अत्यन्त श्रेष्ठ (राजा) और प्रकाशमान परमेश्वर (अ 
पृथक्‌ पृथक्‌ वमाकर सिद्ध करे वह हम लोगों को भी वैसे ही गुणवाले 
संयुक्त करे । हे भगवन्‌ परमेश्वर ! आप हमारे (पाशान्‌) बन्धनों को 
बार बार छुड़वाइये । इसी प्रकार हम लोगों की क्रियाकुशलता में संयुक्त कि 
प्राण आदि पदार्थ (पाशान्‌) सकल दरिद्ररदी बन्धनों को (विय्युमोगलु) बार आः 
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छुड़वा देवें वा देते हैं ।। १३॥ 
भावार्य--इस मन्त्र भें भी लुप्तोपमा श्रीर इलेषालङ्कार हू । 
ने जिस जिस गुण वाले. जो जो पदार्थ बनाये हैं उन उन गदाथों के 





यथावत्‌ जानकर इन इन को कर्म उपासना और ज्ञान भे नियुक्त 
परमेश्वर न्याय्य अर्थात्‌ व्याययु करता है वैसे ही हम लोगों को भी 
कर्म नियम के साथ नियुक्त कर जो बन्धन 
उनको दूर ही से छोड़कर पुण्यलूप कर्मो का सदा सेवन करना 
चाहिये ॥१३॥ 


अव॑ ते हेडे। बर्थ नमे|मिरव॑ यज्ञेभिरीमहे हविभिंः । 
सयं्नस्पभ्यंपसुर परेता राजन्नेनांसि सिश्रथः कृतानि ॥१४॥ 


पदार्थ--हे (राजन्‌) प्रकाशमात (चेतः ) अत्युत्तम विज्ञान (अंसुर) प्राणों में रमने 
(बर्ण) अत्यन्त प्रशंसनीय (श्रस्मभ्वस्‌) हम को विज्ञान देनेहारे भगवन्‌ जगदीइवर 
जिसलिये हम लोगों के (कृतानि) किये हुए (एनांसि) पापों को (क्षयन्‌) विनाश 
करते हुए (श्रवञ्लिश्रथः) विज्ञान आदि दान से उनके फलों को शिथिल अच्छे प्रकार 
करते हैं इसलिये हम लोग (नमोधिः) नमस्कार वा (यज्ञेभिः) कर्मं उपासना और 
ज्ञान और (विभिः) होम करने योग्य अच्छे ग्रच्छे पदार्थों से (ते) आपका (हेडः) 
निरादर (अव) न कभी (ईसहे) करता जानते गरौर मुख्य घ्राण की भी विद्या को 
चाहते हूँ ॥ १४॥ 





१२६ ऋग्वेदः सं० १। सू० २५ ॥ 


sms 
भावार्थ-जिन मनुष्यों ने परमेश्वर के रचे हुए संसार में पदार्थ 
करके प्रकट किए हुए बोध से किये हुए पाप कर्मो को फलों से शिथिल कर 
दिया वैसा भ्रनुष्ठान करें । जैसे अज्ञानी पुरुष को पापफल दुःखी,करते हैं बैसे 
ज्ञानी पुरुष को दुःख नहीं दे सकते ।।१४॥ 
उदुत्तमं बरुण पाशमस्मदवाधमं वि मध्यम श्र॑थाय । 


अयां बयमांदित्य ब्रते तवानांगसो अदितये स्याम ॥।१५।। 


पदा्य-हे (वरुण) स्वीकार करने योग्य ईश्वर ! आप (अस्सल) हम लागों 


से (अधमम्‌) निकृष्ट (मध्यमम्‌) मध्यम श्र्थात्‌ निकृष्ट से कुछ विशेष (उल्‌) और 
(उत्तमम्‌) अरति दृढ़ अत्यन्त दुःख देने वाले (पाशम्‌) बन्धन को (व्यवश्थाथ) अच्छे 
प्रकार नष्ट कीजिये (अथ) इसके ग्रनन्तर हे (आदित्य) विनाशरहित जगदीश्वर ! 


(तव) उपदेश करने वाले सव के गुरु आपके (ब्रते) सत्याचरण रूपी ब्रत को करके . 


(ध्रनागसः) निरपराघी होके हम लोग (श्रदितये) अखण्ड अर्थात्‌ विनाशरहित सुख 
के लिये (स्याम) नियत होवें ॥ १५॥ 

भावार्य--जो ईदवर को श्राज्ञा को यथावतु नित्य पालन करते हैं वे 
ही पवित्र और सत्र दुःख वन्धनों से अलग होकर सुखों को निरन्तर प्राप्त 
होते है ॥२४॥ 

तेईसवें सूक्त के कहे हुए वायु ग्रादि अर्थो के श्रनुक्ल प्रजापति आदि 
अर्थों के कहने से इस चौबीसवें सूक्त की उक्त यूक्त के श्रथ के साथ सङ्गति 
जानतो चाहिये ॥ 


यह चोबीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥२४॥ 





आजीरगातिः शुनःगेप ऋषि: । वरुणो देवता । गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 
यच्िद्वि ते विशां यथा प्र देव वरुण व्रतम्‌ । मिनीमसि द्रविद्यवि ॥१॥ 


पदारय-हे (देव) सुख देने (बरुण) उत्तमों में ! 
(यथा) जेसे श्रज्ञान से किसी राजा न रे के (विश: ) os ह 
(बि बि) प्रतिदिन श्रपराव करते हैँ किन्ही कामों को नष्ट कर देते हैं वह उन 
पर न्याययुक्त दण्ड और करुणा करता है वैसे ही हम लोग (ते) आपका (यत्‌) जो 
(ब्रतम्‌) सत्य आचरण आदि नियम हैं (हि) उनको कदाचित्‌ (प्र मिणीमसि) अ्ज्ञान- 


पन से 
न र i हैं उसका यथायोग्य न्याय (चित्‌) और हमारे लिये करुणा 





ऋग्वेद: मं ० १। सू० २५॥ १२७ 
EDD DDS ME cso senses 


आवार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार हैं । हे भगवन्‌ जगदीइ्वर ! 
जैसे पिता आदि विद्वान्‌ और राजा छोटे छोटे श्रल्पबुद्धि उन्मत्त बालकों 
पर करुणा न्याय श्रौर शिक्षा करते हैं वैसे ही ञ्राप भी प्रतिदिन हमारे 
-न्याय करुणा और शिक्षा करने वाले हैं ॥१॥ 


मा ने बधांय हववें' जिहीळानस्यं रीरधः । मा हंणानस्य॑ मन्यवे ॥२॥ 

पदार्थ हे वरुण जगदीश्वर ! श्राप जो (जिहीळानस्य) अज्ञान से हमारा 
अनादर करे उसके (हत्नवे) मारने के लिये (नः) हम लोगों को कभी (सा रीरधः) 
प्रेरित और इसी प्रकार (हृणानस्य) जो कि हमारे सामने लज्जित हो रहा हैँ उसपर 
(सन्यवे) क्रोध करने को हम लोगों को (मा रीरधः) कभी मत प्रवत्त 
कीजिये ॥ २॥ 

भावार्थ--ईश्वर उपदेश करता है कि हे मनुष्यो ! जो अल्पबुद्धि 
` अज्ञान जन अपनी श्रज्ञानता से तुम्हारा अपराध करें तुम उसको दण्ड ही 
देने को मत प्रवृत्त श्रौर वैसे ही जो अपराध करके लज्जित हो श्रर्थात्‌ तुम 
से क्षमा करवावे तो उस पर क्रोध मत छोड़ो किन्तु उसका अपराध सहो 
्रौर उसको यथावत्‌ दण्ड भी दो ॥२॥ 
वि मुंछीकाय॑ ते मंनो रथीरश्वं न संदितम्‌ । गीभिवेरुण सीमहि ॥३॥ 

पदार्थ--हे (वरुण) जगदीश्वर ! हम लोग (रथीः) रथवाले के (संदितम्‌) 
-रथ में जोड़े हुए (अश्रम्‌) घोड़े के (न) समान (मुळोक्काय) उत्तम सुख के लिये 
(ते) आपके सम्बन्ध में (गिः) पवित्र वाणियों हारा (सनः) ज्ञान (विषीसहि) 
-बांघते हैं।। ३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे भगवत्‌ 
जैसे रथ के स्वामी का भूत्य घोड़े को चारों ओर से बांधता है वेसे ही हम 
लोग आपका जो ज्ञान है उसको अपनी बुद्धि के अनुसार मन में हढ़ 
'करते हैं ॥३॥ पा 
पराहि मे विमन्यवः पतन्ति वस्य॑ इष्ये। वयो न वसतीरुप ॥४॥ 

पदार्थ--है जगदीशवर ! जैसे (वथः) पक्षी (बसतीः) श्रपने रहने के स्थानों 


द उड़ जाते हैं (नः) बसे (मे) मेरे निवास 
को दूर देश को (उपपतन्ति) उड़ जाते ह (नः) वै 
Bn अत्यन्त धन होने के लिये (विमन्यवः) त्रनेक प्रकार के क्रोध 


करने वाले दुष्ट जन (परापतन्ति) (हि) दूर ही चले Si Re 
मावार्थ--इस मन्त्र में उपमाल कार है । जैसे उड़ाये हुए पक्षी दूर जाके 


ग्ण त्त्व . छं so 9%; 
ios ऋग्वेद: स्‌ं० १) सू० २५॥। 
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> फी जीव मः दर बसे और मैं 
वैसे ही क्रोधी जीव मुझ से दूर बसें और म॑ 
{a 


जिससे हमारा उलटा स्वभाव झौर धन की हा 





ने कभी ३ 
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कदू क्षत्राय नरमा वरुण करामह । पु्ाकायारुचकेसस्‌ 
) le एय) अत्यन्त झाः 85 sf 
पदार्थ--हम लोग (कवा) कब (बुळीकाथ) अत्यन्त सुख के सिये (उर्चक्षद्ू)' 


जितको वेद अनेक प्रकार से वर्णन करते हैं और (नरन्‌) सब को 


वाले उस (बस्मम्‌) परमेश्वर को सेवन करके (क्षश्रश्विदधू) चक्षवर्ति राज्य की लक्ष्मी 
र) परः 


को (कराभहे) अच्छे अकार सिद्ध करें ॥ ५ ॥ 


भाषाब--ममुष्यों को परमेश्वर की आज्ञा का यथावत्‌ पालन करके 
cr नरन DRO क्- हि . 
पत्र सुख श्र चक्रवति राज्य न्याय के साथ सदा सेवन करने चाहिये ।। १३ 


तदित्समानमाशाते वेनन्ता न प्रयुच्छतः । धृतत्र॑त्ाय दाशुष ॥।६॥ 


पदार्य--ये (ग्रयुच्छत:) आनन्द करते हुए (चेतन्ता) बाजा बजाने वालों फे 
(ब) समान सूरये श्रीर वायु (घुतब्रताय) जिसने सत्य भावण आदि नियम वा क्रिया 
घय यश्च धारण किया है । उस (दाशुषे) उत्तम दान आदि घर्म करने वाले पुरुष के 





जिथे (षू) जो उसका होम में चढ़ाया हुआ पदार्थ वा विमान आदि रथों की रथन 


(इल्‌) उसी को (सभामनू) बरावर (प्राशाते) व्याप्त होते हैं ।। ६॥ 


भावायं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे अति हर्ष करने बाणे 
बाजा बजाने में अति कुशल दो पुरुष बाजों को लेकर चलाकर बजाले हैं 
वैसे ही सिद्ध किये विद्या के धारण करने वाले मनुष्य से होमे हुए पदार्थो कोः 
सूर्य और वायु चालन करके धारण करते हैं । ।।६।। 


देहा यो वीनां पदूमन्तरिश्लेण पतताम्‌ । वेद॑ नावः समुद्रियः ॥७॥ 


पदार्थ--(य:) जो (सबुद्वियः) समुद्र अर्थात्‌ अन्तरिक्ष वा जलमय प्रसिद्ध 
समुद्र में अफे पुरुषार्थं से युवत विद्वान्‌ मनुष्य (अन्तरिक्षेण) आकाश मार्ग से 
(पतताम्‌) जाने आने चाले (बीलासू) विमान सब लोक वा पक्षियों के और समुद्र में 
जाने वाली (नावः) नौकाग्रों के (पदम्‌) रचन चालन ज्ञान और मार्ग को (वेद) 
- जानता है वह शिल्प विद्या की सिद्धि के करने को समर्थ हो सकता है अन्य नहीं ।। ७॥ 


भाबायं-न्‍्जों ईरवर ने वेदों में अन्तरिक्ष भू ओर समुद्र में जाने श्राने 
भ ह eh र उपदेश किया है उनको सिद्ध करने को जो पूर्ण 
ज्या 'शक्षा और हस्तक्रियाओं के कलाकोश्चल में कुझल मनुष्य होता है वही 
बनाने में समर्थे हो सकता है ॥७५ | ‘SB 


< 


आए. आर 
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वेद मासो एतत्त दवद्च जावतः । वेदा य उपजायते ॥८॥ 


Bs जो (षुतब्रतः) सत्य नियमं विद्या और बल को धारण करने 
बाला विद्वान्‌ मनुष्य (प्रजावतः) जिन में नाना प्रकार के संसारी पदार्थ उत्पन्न होते 
हैं (व्वावश ) बारह (सासः) महीनों और जोकि (उपजायते) उन में अधिक मास 
भ्र्थात्‌ तेरहवां महीना उत्पन्न होता है उस को (बेद) जानटा.है वह काल के सब 
गवयवों को जान कर उपकार करने वाला होता है ॥ द ॥ 

भावायं-जेसे परमेश्वर सर्वज्ञ होने से सब-लोक वा काल की 
व्यवस्था को जानता है वैसे मनुष्यों को सव लोक तथां काल के महिमा की 
व्यवस्था को जानकर इसको एक क्षण भी व्यर्थं नहीं खोना चाहिये ॥ ८ ॥ 


बद्‌ वात॑स्य वचैनिसुरोकऋप्वस्य क्ृहतः । वेदा ये अध्यासते ॥९॥ 


पदार्थ--जी मनुष्य (ऋष्वस्थ) सब जगह जाने आने (उरोः) अत्यन्त गुण- 
वान्‌ (बृहतः) बड़े प्रत्यन्त बलयुक्त (वातस्य) वायु के (वत्त लि) मार्ग को (चेष) 
जानता है (ये) ग्रौर जो पदार्थ इस में (ग्रध्यासते) इस वायु के आधार से स्थित हैं 
उन के भी (बच निसू) मार्ग को (बेव) जाने वह भूगोल वा खगोल के गुणों का 
आनने वाला होता है॥ ६॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य श्रग्नि श्रादि पदार्थों में परिमाण वा गुणों से बड़ा 
सब मूत्ति वाले पदार्थो का धारण करने वाला वायु है उसका कारण श्रर्थात्‌ 
उत्पत्ति और जाने श्राने के मार्ग और जो उस में स्थुल वा सूक्ष्म पदार्थ ठहरे 
हैं उनको भी यथार्थता से जान इनसे अनेक कार्य सिद्ध करकरा के सब प्रयो- 
जनों को सिद्ध कर लेता है वह विद्वानों में गणनीय विद्वान्‌ होता है ॥ &॥। 


निष॑साद शृतन्र॑तो वरुणः पस्त्याइस्वा । साम्राज्याय सुकऋतुंः ॥१०॥ 


पदार्थ--जैसे जो (धृतन्नतः) सत्य नियम पालने। (सुक्रतुः) अच्छे प्रच्छे 
कर्म वा उत्तम बुद्धियुक्त (बरुणः) अति श्रेष्ठ सभा सेना का स्वामी (पस्स्याछु) 
अत्युत्तम घर भ्रादि पदार्थों से युक्त प्रजाओं में (साम्राज्याय) चक्रवर्ती राज्य को करने 
की योग्यता से युक्त मनुष्य (श्रानिषसाद) च्छे प्रकार स्थित होता है बसे ही हम 
लोगों को भी होना चाहिये ॥ १०॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे परमेश्वर सब 
प्राणियों का उत्तम राजा है वैसे जो ईश्वर की आज्ञा में वर्तमान धामिक 
शरीर और बुद्धि वलयुक्त मनुष्य हैं वे ही उत्तम राज्य करने योग्य 
होते हैं ॥ १० ॥ 
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अतो विशवान्यद्ुता चिकित्वाँ अभि पश्य॑ति। छृतानि या च कक्त्वा॥११॥ 


पदार्थ--जिस कारण जो (चिकित्त्वान्‌) सब को चेताने वाला धामिक सकल 
बिद्याम्रों को जानने न्याय करने वाला मनुष्य (या) जो (विश्वानि) सब (क्ताशि) 


अपने किये हुए (च) और (कर्त््वा) जो आगे करने योग्य कर्मो मर (ग्रद्शुलानि) 


आश्‍्चर्यरूप वस्तुओं को (श्रभिपश्यति) सब प्रकार से देखता है (धः ) इसी कारण 
वह न्यायाधीश होने को समर्थ होता है॥ ११॥ 


आावार्थ--जिस प्रकार ईस्वर सब जगह व्याप्त और सबेशक्तिमान्‌ 
होने से सृष्टि रचनादि रूपी कमं और जीवों के तीनों कालों के कर्मों को 
जानकर इनको उन उन कर्मों के अनुसार फल देने को योग्य है । इसी प्रकार 
जो विद्वान्‌ मनुष्य पहिले हो गये उनके कर्मों और आगे अनुष्ठान करने योग्य 
कर्मो के करने में युक्त होता है वही सब को देखता हुआ. सब के उपकार 
करने वाले उत्तम से उत्तम कर्मों को कर सब का न्याय करने को योग्य 


होता है ॥११॥ 
स नों विश्वहा सुक्रतुरादित्यः सुपथां करत्‌। प्र ण आयूँषि तारिषत्‌ ॥१२॥ 


पदार्थ--जसे (भ्रादित्यः) अविनाशी परमेश्वर, प्राण वा सूर्य्यं (विश्वाहा) 
सब दिन (नः) हम लोगों को (सुपथा) भ्रच्छे मार्ग में चलाने और (नः) हमारी 
(आयू'षि) उमर (प्रतारिषत्‌) सुख के साथ परिपूर्ण (करत्‌) करते हैं वैसे हीं 
(सुक्रतुः) श्रेष्ठ कमं और उत्तम उत्तम जिससे ज्ञान हो वह (आदित्यः) विद्या धर्म 
प्रकाशित त्यायकारी मनुष्य (विइवाहा) सब दिनों में (नः) हम लोगों को (सुपथा) 
अच्छे मागे में (करत्‌) कर। ओर (नः) हम लोगों की (प्राग्रूषि) उमरों को 
(प्रतारिषत्‌) सुख से परिपूर्ण करें ॥ १२॥ 


जावाथं-इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार है । जो मनुष्य ब्रह्मचर्य्य 

श्रौर जितेर्द्रिता ग्रादि से ग्रायु बढ़ाकर घर्ममार्ग EE हैं उन्हीं को 
Se अनुण्हीत कर आनन्द युक्त करता है। जैसे प्राण भर सूर्य अपने 
ल तेज से ऊंचे नीचे स्थानों को प्रकाशित कर प्राणियों को. सुख के 
5० 35 रे उचित समय पर दिन-रात आदि सव कालविभागों को 
हा g करते हैं वैसे ही भ्रपने आत्मा शरीर भ्रौर सेना के बल 
न्यायाधीश मनुष्य घर्मयुक्त छोटे मध्यम और बड़े कर्मों के प्रचार से 


अधर्मयुक्त मनुष्यों 
करे॥ छुड़ा उत्तम और नीच मनुष्यों का विभाग सदा किया 








ऋग्वेद: सं० १। सू० २५॥ १३१ 





DIDS EDO 


विश्वद्द्रापि हिरण्ययं वरुणो वस्त निर्णिजम्‌। परि स्पशो निषिंदिरे॥१३॥ 


पदार्थ--जेसे इस वायु वा सूर्यं के तेज में (स्पशः) स्पर्शवान्‌ अर्थात्‌ स्थूल 
सूक्ष्म सब पदार्थ (निषेदिरे) स्थिर होते हैं और वे दोनों (वरुणं:) वायु और सूर्य्य 
(निर्णिजम्‌) शुद्ध (हिरण्ययम्‌) श्ररत्यादिरूप पदार्थो को (बिञ्चत्‌) धारण करते हुए 
(द्राधि) बल तेज और निद्रा को (परिबस्त) सब प्रकार से प्राप्त कर जीवों के ज्ञान 
को ढांप देते हैं वसे (नििजमू) शुद्ध (हिरण्ययम्‌) ज्योतिमंय प्रकाशयुक्त को 
(बिश्नलू) धारण करता हुआ (द्रापिस्‌) निद्रादि के हेतु रात्रि को (परिवस्त) 
निवारण कर अपने तेज से सब को ढांप लेता हैं॥ १३॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । जसे वायु बल का करने हारा 
होने से सब अग्नि आदि स्थल और सूक्ष्म पदार्थों को धरके आकाश में गमन 
श्रौर आगमन करता हुआ चलता और जैसे सूर्य्यलोक भी स्वयं प्रकाशरूप 
होने से रात्रि को निवारण कर श्रपने प्रकाश से सब को प्रकाशता है वैसे 
विद्वान्‌ लोग भी विद्या और उत्तम शिक्षा के वल से सब मनुष्यों को धारण 
कर धर्म में चल सब भ्रन्य मनुष्यों को चलाया करें ॥१३॥ 


न थं दिप्स॑न्ति दिप्सवो न दुह्णांणो जनांनाम्‌ । न देवमभिमातयः ॥ १४॥ 


पदार्थ--हे भनुष्यो ! तुम सब लोग (ऊनानाम्‌) विद्वान्‌ घामिक धा मनुष्य 

आदि प्राणियों से (दिप्सबः) झूठे अभिमान ग्रौर झूठे व्यवहार को चाहने वाले शत्र, 

जन (यम्‌) जिस (देवम्‌) दिव्य गुणवाले परमेश्वर वा विद्वात्‌ को (न) (दिप्सन्ति) 

विरोध से न चाहें (दुह्लाणः) द्रोह करने वाले जिस को द्रोह से (न) न चाहें । 

' तथा जिसके साथ (अभिमातयः) श्रभिमानी पुरुष (न) अभिमान से न वर्ते उन 
उपासना करने योग्य परमेश्‍वर वा विद्वानों को जानो ॥ १४ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है जो हिसक परद्रोही श्रभिमानयुक्त 
जन हैं वे प्रज्ञानपन से परमेश्वर वा विद्वानों के गुणों को जानकर उनसे 
उपकार लेने को समर्थ नहीं हो सकते इसलिये सब मनुष्यों को योग्य है कि 
उन के गुण कमं प्रौर स्वभाव का सदेव ग्रहण कर ॥१४॥ 


उत यो मानुषेष्वा यश्चक्रे असाम्या । अस्माकमुदरेष्वा ॥१॥ 


पदार्थ--(यः) जो हमारे (उइरेश्‌) ग्रर्थात्‌ भ.तर (उत) और वाहिर भी 
(श्रसामि) पूर्ण (यशः) प्रशंसा के योग्य कर्म को (आचके) सत प्रकार से करता 
है जो (मानुषेषु) जीवों और जड़ पदार्थो में सर्वथा कोति को क्रिया करत। है। सो 
बरुण श्रर्थात्‌ परमात्मा वा विद्वान्‌ सब मनुष्यों को उपासनीग्र और सेवनीय क्यों 
न होबे॥ १५॥ 


१३२ ऋग्वेद: मं ० १ । सू० २५ ॥ 


TDS TDS 4४० ० ७७ ०४७७ २-६७० ० HID S TDD 





भावार्थ--जिस सृष्टि करने वाके श्रन्तर्यामी जगदीरवर ने परोपकार 
वा जीवों को उनके कर्म के श्रनुसार भोग कराने के लिये संपूर्ण जयत्‌ कल्य 
कल्प में रचा है जिस की सृष्टि में पदार्थों के बाहिर भीतर चलने वाला बायु 
सब कर्मों का हेतु है और विद्वान्‌ लोग विद्या का प्रकाश और अविद्या का 
हनन करने वाले प्रयत्न कर रहे हैं इसलिये इस परमेश्वर के घन्यवाद के 
योग्य कर्म सब मनुष्यों को जानना चाहिये ।।१५॥ 


परां मे यान्ति धीतयो गावो न गब्यूंतीरनु । इच्छन्ती/ररुचक्ष॑सम्‌ ॥१६॥ 


पदार्थ--जैसे (गब्छुतिः) अपने स्थानों को (इच्छन्वीः) जाने की इच्छा 
करती हुई (गावः) गो आदि पशु जाति के (न) समान (से) मेरी (घीतथः) कमं 
की वृत्तियां (उरुचक्षसम्‌) बहुत विज्ञान वाले मुझ को (परायन्ति) अच्छे प्रकार 
प्राप्त होती हैं वैसे सब कर्त्ताओं को अपने अपने किये हुए कर्म प्राप्त होते ही हैं ऐसा 
जानना योग्य है।॥ १६ |। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को ऐसा निश्चय 
करना चाहिये कि जसे गौ आदि पशुं अपने अपने वेग के श्रनुसार दौड़ते हुए 
चाहे हुए स्थान को पहुंच कर थक जते हैं वैसे ही मनुष्य अपनी अपनी बुद्धि 
बल के अनुसार परमेश्‍वर वायु श्रौर सूर्य्यं आदि पदार्थो के गुणों को जानकर 
थक जाते हैं । किसी मनुष्य की बुद्धि वा शरीर का वेग ऐसा नहीं हो सकता 
कि जिसका अन्त न हो सके जैसे पक्षी अपने अपने बल के अनुसार झाकाश 
को जाते हुए आकाश का पार कोई भी नहीं पाता इसी प्रकार कोई सनुष्य 
विद्या विषय के श्रन्त को प्राप्त होने को समर्थ नही हो सकता है ॥१६॥ 


सं नु वोचावहै पुनयेते। मे मध्वामृंतम्‌ । होतेव क्षद॑से प्रियम्‌ ॥१७॥ 


पदार्थ--( यतः ) जिस से हम श्राचार्य श्रौर शिष्य दोनों ( होतेव ) जैसे 
यज्ञ कराने वाला विद्वान्‌ ( नु ) परस्पर ( क्षदसे ) श्रविद्या और रोगजन्य दुःखान्ध- 
कार विनाश के लिये ( श्राभूतम्‌ ) विद्वानों के उपदेश से जो घारण किया जाता है 
उस यजमान के ( प्रियम्‌ ) प्रियसंपादन करने के समान ( मधु ) मधुर गुण विशिष्ट 


विज्ञान का ( वोचावहै ) उपदेश नित्य करें कि उससे ( मे ते भौर दुम्हारी 
( पुनः ) बार वार विद्यावृद्धि होवे ॥ १७ ॥ ( मे) हमारी श्रौर तुम्ह 


भावार्थ इस मन्त में उपमालङ्कार है। जैसे यज्ञ कराने और करने 
वाले प्रीति के साथ मिलकर यज्ञ को सिद्ध कर पूरण करते हैं, बैसे ही गुरु 
शिष्य मिलक़र सव विद्याश्रों का प्रकाश करें। सत्र मनुष्यों को इस वात की 








ऋग्वेदः मं० १} सू० २४ ॥ १३३ 


चाहना निरन्तर रखनी चाहिये कि जिससे हमारी विद्या की वृद्धि प्रतिदिन 
होती रहे ॥१७॥ 
€ IC, aQ 
दशेन्छु विश्वदतं दशै रथमधि क्षमि । एता जुषत मे गिरः ॥१८॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम ( भ्रधिक्षभि ) जिन व्यवहारों में उत्तम श्रौर 
निकृष्ट बातों का सहना होता है उन में ठह्र कर ( विश्वदर्शतम्‌ ) जो कि विद्वानों 
की ज्ञानदृष्टि से देखने के योग्य परमेश्दर है उसको ( देस्‌ ) बारंबार देखने 
{ स्थस्‌ ) विमान आदि यानों को ( नु) भी ( दर्शम्‌ ) पुनः पुतः देख के सिद्ध 
करने के लिये ( मे ) मेरी ( थिर: ) वाणियों को ( ज्ुबल ) सदा सेवन करो ॥१८॥ 
भावार्थ--जिससे क्षमा आदि गुणों से युक्त मनुष्यों को यह जानना 
योग्य है कि प्रश्‍न और उत्तर के व्यवहार के किये विना प्रमेशवर को जानने 
और शिल्पविद्या सिद्ध विमानादि रथों को कभी बनाने को राक्य नहीं और 
जो उन में गुणा हैं वे भी इससे इन के विज्ञान होने के लिये सदेव प्रयत्न 
करना चाहिये .।। १८॥ 


इमं मे वरुण शुधी इव॑म्या च॑ शुळ्य । त्वामवस्युराचके ॥१९॥ 


पदार्थ--हे ( बरुझ ) सब से उत्तम विपरिचत्‌ ! (भ्रद्य ) भ्राज ( अबस्युः ) 
अपनी रक्षा वा विज्ञान को चाहता हुआ मैं ( त्वाम्‌ ) ग्रापकी ( झा चके ) अच्छी 
अकार प्रशंसा करता हूँ आप ( भे ) मेरी की हुई ( हवस्‌ ) ग्रहण करने योग्य स्तुति 
को ( शुधि ) श्रवण कीजिये तया मुक को ( मृत्धय ) विद्यादान से सुख 
दीजिये ॥ १६॥ 

भावार्थ--जसे परमात्मा जो उपासकों द्वारा निश्चय करके सत्य 
भाव झौर प्रेम के साथ को हुई स्तुतियों को अपने सर्वज्षपन से यथावत सुन 
कर उनके श्रनुकूल स्तुति करने वालों को सुख देता है बैसे विद्वान्‌ लोग भी 
'धाभिक मनुष्यों की योग्य प्रशंसा को सुन सुखयुक्त किया करें ॥१६॥ 


त्वं विश्वस्य मेधिर दिवश्च ग्मश्व॑ राजसि। स याम॑नि प्रतिं श्रुधि ॥२०॥ 


पदार्थ--हे ( सेधिर ) प्रत्यन्त विज्ञान युक्त वरुण विद्वान्‌ ! ( त्वम्‌ ) श्राप 
जैसे जो ईइवर ( दिवः ) प्रकाशवान्‌ सूर्य्यं आदि ( चच ) वा अन्य सव लोक ( स्मः ) 


प्रकाशरहित पृथिवी आदि ( विश्वस्थ ) सब लोकों के ( यामनि ) जिस जिस काल 


में जीवों का म्राना जाना होता है उस उस में प्रकाश हो रहे हैं ( सः) सो हमारी 
स्तुतियों को सुनकर आनन्द देते हैं बैसे होकर इस राज्य के मध्य में ( रासि ) 
अकाशित हुजिये श्रौर हमारी स्तुतियों को ( प्रतिभूधि ) सुनिये ॥ २० ॥ 
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भावार्थ- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जैसे परब्रह्म ने इस 
सब संसार के दो भेद किये हैं एक प्रकाश वाला सूर्य्यं श्रादि और दूसरा 
प्रकाश रहित पृथिवी श्रादि लोक जो इन की उत्पत्ति वा विनाश का निमित्त 
कारण काल है उसमें सदा एकसा रहने वाला परमेश्वर सब प्राणियों के 
संकल्प से उत्पन्न हुई बातों का भी श्रवणा करता है इससे कभी अधर्म के 
अनुष्ठान की कल्पना भी मनुष्यों को नहीं करनी चाहिये वैसे इस सृष्टिकम 
को जानकर मनुष्यों को ठीक ठीक वत्त ना चाहिये ।।२०॥ 


उत्तमं संसुश्धि नो वि पाइ मध्यमं चुंत। अवाधमानिं जीवसे ॥२१॥ 





पदार्थ--हे अविद्यान्धकार के नाश करने वाले जगदीइवर ! आप ( नः) हम 
लोगों के ( जीबसे बहुत जीने के लिये हमारे ( उत्तमम्‌ ) श्रेष्ठ ( नध्यकध्‌ ) 
मध्यम दुःखरूपी ( पाशम्‌ ) बन्घनों को ( उन्सुमुग्धि ) भ्रच्छे प्रकार छूड़ाइये तथा 
( अषभानि ) जो कि हमारे दोषरूपी निकृष्ट बन्धन हैं उनका भी ( व्यवचुत } 
बिनाश कीजिये॥ २१ ॥ 


भावार्थ--जेसे धार्मिक परोपकारी विद्वानु होकर ईश्वर को प्रार्थना 


करते हैं जगदीरवर उनके सब दु:ख बन्धनों को छुड़ाकर सुखयुक्त करता है ' 


बसे कर्म हम लोगों को कया न करना चाहिये ॥२१॥ 


चौबीसतें सूक्त में कहे हुए प्रजापति श्रादि भ्र्थो के बीच जो वरुण शब्द 
है उसके श्र को इस पच्चीसवें सूक्त में कहने से इस सूक्त के प्रर्थ की संगति 
पहिले सूक्त के अर्थ के साथ जाननी चाहिये ॥ 


यह पच्चीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥२५॥ 





श्राजीगत्तिः शुनःशेप ऋषि: । अग्निर्देतता । १। ८। ९ आर्चो उष्णिक्‌ 


छन्दः । ऋषभः स्वरः। २। ६ निचुदृगायत्री । ३ प्रतिष्ठागापत्नी । ४। १० गायत्री 
५। ७ विराड्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


वसिष्वा हि मियेध्य वद्धाण्यूजी पते । सेमं नां अध्वरं यज ॥१॥ 


पदाे-हे ( ऊर्जाम्‌ ) बल पराक्रम और अन्न गदि पदार्थो का ( पते ) 
पालन करने और कराते वाले तथा ( मियेध्य ) अग्नि द्वारा पदार्थों को. फैलाने वाले 
विद्वान्‌ तू ( अस्त्राणि ) वस्त्रों को (बसिध्य ) धारणकर (सः ) (हि) ही 


( नः ).हम लोगों के ( इम्‌ ) इस प्रत्यक्ष ( भ्रध्वरम्‌ ) तीन प्रकार के यज्ञों को 
( यज ) सिद्ध कर ॥ १॥ 





| 
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आवाब--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है । यज्ञ करने वाला विद्वान्‌ 
हस्तक्रियाग्रों से बहुत पदार्थो को सिद्ध करने वाले विद्वानों का स्वीकार और 
उनका सत्कार कर अनेक कार्य्यो को सिद्ध कर सुख को प्राप्त करे वा 
करावे । न कोई भी मनुष्य उत्तम विद्वान्‌ पुरुषों के प्रसङ्ग किये विना कुछ 
भा व्यवहार वा परमार्थरूपी कार्य्यं को सिद्ध करने को समर्थं हो 
सकता है ॥१॥ 


नि नो होता वरेण्यः सदां यविष्ठ मन्मभिः । अन दिवित्मता वच॑ः ॥२॥ 


पदार्थ--हे ( यबिष्ठ ) अत्यन्त बल वाले ( भ्रग्ने ) यजमान ! ( भन्मञ्निः ) 
जिनसे पदार्थ जाने जाते हैं उन पुरुषार्थो के साथ वतंमान ( वरेण्यः ) स्वीकार करने 
योग्य ( होता );सुख देने वाला (नः) हम लोगों के ( दिवित्मता ) जिनसे 
अत्यन्त प्रकाश होता है उससे प्रसिद्ध ( बच: ) वाणी को ( यज ) सिद्ध करता है 
उसी का ( सदा ) सब काल में सङ्ग करना चाहिये ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से ( यज ) इस पद की ग्रनुवृत्ति 
भ्राती है । मनुष्यों को योग्य है कि सज्जन मनुष्यों के सङ्ग से सकल 
कामनाग्रों की सिद्धि करें इसके विना कोई भी मनुष्य सुखी रहने को समर्थ 
नहीं हो सकता ।।२॥ 


आ हि ष्मां सूनवें पितापियेज॑त्यापेयं । सखा सख्ये वरेण्यः ॥३॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( पिता ) पालन करने वाला ( सुनवे ) पुत्र के 
( सखा ) मित्र ( सख्ये ) मित्र के श्रौर (भ्रापिः) सुख देने वाला विद्वान्‌ 
( आपये ) उत्तम गुण व्याप्त होने विद्यार्थी के लिये ( श्रायजति ) भ्रच्छे प्रकार 
यत्न करता है। वैसे परस्पर प्रीति के साथ कार्यों को सिद्ध कर ( हिं) निश्‍चय 
करके ( स्मर) वर्तमान में उपकार के लिये तुम सङ्गत हो॥ ३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे भ्रपने लड़कों 
को सुखसंपादक उन पर कृपा करने वाला पिता स्वभिन्रों को सुख देने वाला 
मित्र और विद्यार्थियों को विद्या देने वाला विद्वान्‌ अनुकूल वत्तं ता है वैसे ही 
सव मनुष्य सब के उपकार के लिये श्रच्छे प्रकार निरन्तर यत्न करें ऐसा 


ईश्वर का उपदेश है ।।३॥ 
आ नों बहीरिशाद॑सो वरुणो मित्रो अयेमा। सीदन्तु मलुंषो यथा ॥४॥ 


पदार्थ--हे- मतुष्यो ! ( यथा ) जैसे (रिशादसः ) दुष्टों के मारने वाले 
( वर्णः ) सब विद्याओं में श्रेष्ठ ( मित्र: ) सब का सुहृद्‌ ( भ्रय॑मा ) न्यायकारी 
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( मनुषः ) सभ्य मनुष्य ( नः ) हम लोगों के ( बाहुः ) सब सुख के देसे बाले 
श्रासन में बैठते हैं वसे आप भी बैठिये ॥ ४ ॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे सभ्यतापूर्वक सभाचतुर 
मनुष्य सभा में वत्ते बेसे ही सब मनुष्यों को सव दिन वर्ना चाहिये ॥४॥ 
पूव्यं होतरस्य नो मन्द॑स्व सख्यस्य॑ च । इमा उघु श्रंधी शिर॑ः ॥५॥ 
पदार्थ--हे ( पूयं ) पूर्व विद्वानों ने करिये हुये मित्र ( होतः ) यज्ञ करने 
बा कराने वाले विद्वान्‌ तू ( नः) हमारे ( अस्य ) इस ( सख्यस्य ) मित्र कर्म की 
( मन्दस्व ) इच्छा कर ( उ ). निएचय है कि हम लोगों को ( इसरा: ) ये जो 


प्रत्यक्ष ( गिरः ) वेदविद्या से संस्कार की हुई वाणी हैं उनको ( छुश्रूषि ) अच्छे 
प्रकार सुन और सुनाया कर ॥ ५ ॥ 


भावार्थ मनुष्यों को उचित है कि सब मनुष्यों में मित्रता रखकर 
उत्तम शिक्षा श्रौर विद्या को पढ़ सुन श्रौर विचार के विद्वान्‌ होवें ॥५॥ 


यच्चिद्धि शश्वता तनां देवदेवं यजामहे । त्वे इद भूयते हृविः ॥६॥ 


पदाथे--हे मनुष्य लोगो ! जैसे हम लोग ( यत्‌ ) जिससे ये ( झइबला ) 
भ्रनादि ( तना ) विस्तारयुक्त कारण से ( इत्‌ ) ही उत्पन्न हैं। इससे उन ( देवं- 
बेबम्‌ ) विद्वन्‌ विद्वान्‌ श्रौर सब पृथिवी ग्रादि दिव्यगुण वाले पदार्थं पदार्थ को 
( चित्‌ ) भी ( यजामहे ) सङ्गत रथात्‌ सिद्ध करते हैं ( त्वे ) उसमें (हि) 


Ei हविः ) हवन करने योग्य वस्तु ( हूयते ) छोड़ते हैं वेसे तुम भी किया 
करो ॥ ६॥ 


भावार्थ--यहाँ वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । इस संसार में जितने 
मत्य्ष वा अप्रत्यक्ष पदार्थ हैं वे सब अनादि भ्रति विस्तार वाले: कारण से 
उत्पन्न हैं ऐसा जानना चाहिये ॥६॥ 


मियो नो अस्त विशपतिहोता मन्रो वेर्॑यः। मियाः स्तनयो वयम्‌॥७॥ 


न पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( स्वग्तयः ) जिन्होंने रिन को सुखकारक 
कया है वे हम लोग ( प्रिया: ) राजपुरुष को प्रिय हैं जैसे ( होता ) यज्ञ का करने 
कराने ( मन्द्र: ) स्तुति के योग्य धर्मात्माः ( वरेण्यः ) स्त्रीकार करने योग्य विद्वान्‌ 


( विश्पतिः ) प्रजा का स्वामी सभाध्यक्ष (नः) हम को प्रिय है बैसे अन्य भी 
मनुष्य हों ।। ७॥ 





भावार्य--जैसे हम लोग सब के साथ मित्र भाव से वर्त्तते श्रौर ये, सब 
po लोगों के साथ मित्रभाव और प्रीति से वर्तते हैं बसे आप लोग 
॥७॥ 
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स्वप्यो हि वारय देवासे| दधिरे च॑ नः । स्वयो मनामहे ॥८॥ 


पदार्थ--जैसे ( स्वग्नयः ) उत्तम अस्नियुक्त ( देवासः ) दिव्यगुण वाले 
विद्वान्‌ ( च ) वा पृथिवी श्रोदि पदार्थ (नः) हम लोगों के लिये ( वार्यम्‌ ) 
स्वीकार करने योग्य पदार्थों को ( दधिरे ) घारण करते हैं वसे हम लोग ( स्वग्नयः ) 
झग्नि के उत्तम अनुष्ठान युक्त होकर इन्हों से विद्यासमूह को ( मनामहे ) जानते हैँ 
बसे तुम भी जानो ॥ ८ ॥ 

भावषा्--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को योग्य है कि 
ईश्वर ने इस संसार में जितने पदार्थ उत्पन्न किये हैं उनके जानने के लिये 
'विद्याओरों का संपादन करके कार्यो की सिद्धि करें ।।८।। 


अथां न उभेयेषामगरंत मर्त्यानाम्‌ । मिथः सन्तु प्रशस्तयः ॥९॥ 


पदार्थ- है ( अमृतः) अविनाशिस्वूप जगदीइवर ! ग्रापक्री कृपा से जैसे 
उत्तम गुण कर्मो के ग्रहण से ( अथ ) श्रनन्तर ( नः ) हम लोग जो कि विद्वान्‌ वा 
मू हैं ( उभ्नयेबाम्‌ ) उन दोनों प्रकार के ( भर्त्यानाम्‌ ) मनुष्यों की ( सिथः ) 
परस्पर संसार में ( प्रशस्तयः ) प्रशंसा ( सन्तु ) हों वैसे सब मनुष्यों की हों ऐसी 
. प्रार्थना करते हैं। € ॥ 

भावार्थ--जब तक मनुष्य लोग राग वा द्वेष को छोड़ कर म 
उपकार के लिये विद्या शिक्षा और पुरुषार्थं से उत्तम उत्तम कर्म नहीं करते 
तब तक वे सुखों के संपादन करने को समर्थ नहीं हो सकते इसलिये सब को 
योग्य है कि परमेश्‍वर की श्राज्ञा में वत्त॑मान होकर सब का कल्याण 
करें ।।६॥ 


दिश्वभिरमे अग्निभिरिमं यज्ञमिदं वचः । चनों धाः सहसो यहो ॥१०॥ 


पदार्य--हे ( यहो ) शिल्पकमं में चतुर के श्रपत्य कार्य्यलूप श्ररिनि के उत्पन्न 
करने वाले ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! जैसे श्राप सब सुखों के लिये ( सहतः 2 अपने बल 
स्वरूप से ( विश्वेलिः ) सब -( अग्निभिः ) विद्यूत्‌ सूर्य और प्रसिद्ध काय्यंरूप 
अग्तियों से ( इमम्‌ ) इस प्रत्यक्ष वा श्रप्रस्यक्ष ( यज्ञम्‌ ) संसार के व्यवहाररूप 
यज्ञ और ( इदम्‌ ) हम लोगों ने कहा हुआ ( वचः ) विद्यायुक्त प्रशंसा का वाक्य 
( चनः ) भर खाने स्वाद लेने चाटने और शूषने योग्य पदार्थों को ( घाः ) धारण 
कर चुका हो बैसे तू भी सदा घारण कर ॥ १०॥ & 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को (योपय 
है कि अपने सन्तानों को निम्नलिखित ज्ञान काय्यं में युक्त करे जो 
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कारणरूप नित्य भ्रग्ति है उससे ईश्वर रचना में बिजुली आदि कार्य्यरूप 
पदार्थं सिद्ध होते हैं फिर उनसे जो सब जीवों के अन्न के पचाने वाले अ्रग्नि के 
समान अनेक पदार्थ उत्पन्न होते हैं उन सब अग्नियों को कारण खूप ही 
अग्नि धारणा करता है जितने ग्रग्नि के कार्य हैं वे वायु के निमित्त से ही 
प्रसिद्ध होते हैं उन सब को संसारी लोग पदार्थं धारण करते हैं श्रग्नि और 
वायु के बिना कभो किसी पदार्थं का धारण नहीं हो सकता है इत्यादि ॥१०॥ 


पहिले सूक्त में वरुण के श्रथे के अनुषङ्गी अर्थात्‌ सहायक अ्रग्नि 
शब्द के इस सूक्त में प्रतिपादन करने से पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ इस 
छब्बीसवें सूत्त के ग्रर्थं को सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 





यह छब्बीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


————— 


प्राजीगतिः शुनःशेप ऋषि:। १-१२ श्रग्वि:। १३ विइवेदेवा देवताः 8 
१-१२ गायत्री । १३ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । १-१२ षड्जः । १३ घेबतः स्वरश्च ॥ 


अश्वं न त्वा वारवन्तं वन्दध्यां अग्नि नमोभिः । सम्राज॑न्तमध्वराणांस्‌ ॥१॥ 


पदार्थ--हम लोग ( नमोभिः ) नमस्कार स्तुति और भ्रन्त ग्रादि पदार्थों के 
साथ ( बारवन्तम्‌ ) उत्तम केशवाले ( अश्वम्‌ ) वेगवान्‌ घोड़े के (न) समान 
( अध्वराणम्‌ ) राज्य के पालन अग्निहोत्र से लेकर शिल्प पर्य्यन्त यज्ञों में 
( सन्नाजन्तम्‌ ) प्रकाशयुक्त ( स्वा ) ग्राप विद्वान्‌ को ( बन्द्ष्ये ) स्तुति करने को 
प्रवृत्त हुए भये सेवा करते हैं॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है । जैसे विद्वान्‌ स्वविद्या के 
प्रकाश आदि गुणों से श्रपने राज्य में श्रविद्या अन्धकार को निवारण कर 
प्रकाशित होते हैं बैसे परमेइवर सर्वज्ञपन प्रादि से प्रकाशमान है ॥॥१॥ 


सघां नः सूनुः शव॑सा पृथमंगामा सुशेव:। मीढवां अस्माक बशूयात्‌॥२॥ 


पदार्थ--जो ( सूनुः ) धर्मात्मा पुत्र ( जवसा ) अपने पुरुषार्थ बल श्रादि 
गुण से ( पृथुप्रगामा ) भरत्यन्त विस्तारयुक्त विमानादि रथों से उत्तम गमन करने 
तथा ( नीद्वान्‌ ) योग्य सुल का सींचने वाला है वह ( नः ) हम लोगों की ( घ ) 
ही उत्तम क्रिया से घर्म श्रौर शिल्प कार्यों को करने वाला ( बभूयात्‌ ) हो । इस 
मन्त्र में सायणाचाय्यं ने लिट्‌ के स्थान में लिङ लकार कहकर तिङ को तिङ, होना 
यह भ्रशुद्धता से व्यास्यान किया है क्योंकि ( तिङां तिङो भवन्तीति _बक्तठ्यम्‌ ) इस 
वात्तिक से तिडों का व्यत्यय होता है कुछ लकारों का व्यत्यय नहीं होता है। ।२॥ 


Ee es है कुग्बेद्‌ः सं० १ ॥ सू० २७ [|| १ ३६ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे विद्या 
सुशिक्षा से धाम्मिक सुशोल पुत्र श्रनेक अपने कहे के अनुकुल कामों को 
करके पिता माता आदि के सुखों को नित्य सिद्ध करता है बैसे ही बहुत 
गुण वाला यह भौतिक अग्नि विद्या के श्रनुकूल रीति से संप्रयुक्त किया. 
हुआ हम लोगों के सव सुखों को सिद्ध करता है ॥ २॥ 
स नों दुराच्यासाच्च नि मत्त्यांदघायोः । पाहि सदमिद्विःवायुः ॥३॥ 





पवार्थ--( विववाथुः ) जिससे क्रि समस्त आयु सुख से प्राप्त होती है ( लः ) 
बहू जगदीइवर वा भौतिक प्रगति { अघायोः ) जो पाप करना चाहते हैं उन 
( मर्स्थात्‌ ) शत्रुजनों से ( दूरात्‌ ) दूर वा ( आसत्‌ ) समीप से ( नः) हम 
लोगों की वा हम लोगों के ( श्वः ) सब सुख रहने थाले जिल्पव्यवहार वा देहादिकों 
की ( नि ) ( पाहि ) निरन्तर रक्षा करता है॥ ३॥ 

भावार्थ--इस सन्त्र में इलेषाङ्कार है। मनुष्यों से उपासना किया 
हुआ ईश्वर वा सम्यक्‌ सेवित विद्वान्‌ युद्ध में शत्रुओं से रक्षा करने वाला 
वा रक्षा का हेतु होकर शरीर श्रादि वा विमानादि की रक्षा करके हम 
लोगों के लिये सब भ्रायु देता है ॥ ३ ॥ 
इममू छु त्वमस्माके सानि गायत्रं नव्यासम्‌ । अमे देवेजु भ वीचः ॥४॥ 

पदार्थ--हे ( श्ग्ते ) अनन्त विद्यामय जगदीर्वर ! ( स्वम्‌ ) सव विद्याओं ` 
का उपदेश करने म्रौर सब मङ्गलों के देने वाले आप जसे सृष्टि के में ( देवेषु ) 
पुण्यात्मा अग्नि वायु आदित्य श्रङ्गिरा नामक मनुष्यों के आत्मा३ सें ( नव्यांसश ) ` 
नवीन नवीन बोघ कराने वाला ( गायत्रम्‌ ) गायत्री आदि छन्दों से युक्त ( घुसनिम्‌ ) 
जिन में सब प्राणी सुखों का सेवन करते हैं उन चारों वेदों का ( प्रवोचः ) उपदेश' 
किया और अगले कल्प कल्पादि में फिर भी करोगे वसे उसको ( ठ ) विविध 
प्रकार से ( अस्माकम्‌ ) हमारे ग्रात्माग्रों में ( खु ) श्रच्छे प्रकार कीजिये ॥ ४॥ 

आवार्थ-हे जगदीश्वर श्राप ने जैसे ब्रह्मा रादि महषि धामिक 
विद्वानों के श्रात्माग्रों में वेदद्वारा सत्य बोध भ प्रकाश कर उनको. उत्तम ` 
सुख दिया वैसे ही हम लोगों के आत्माश्ओरं में बोघ प्रकाशित कोजिये जिस . 
से हम लोग विद्वात्‌ होकर उत्तम उत्तम धर्मकायों का सदा सेवन करते 
रहें ॥ ४॥ 
आ ने! भज परमेष्वा वाजे मध्यमेषु । शिक्षा वस्वो अन्त॑मस्य ॥९॥ 


वदाई--हे विद्वान्‌ मनुष्य ! (परमेषु ) उत्तम ( मध्यमेषु ) मध्यम आनन्दः 
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के देने बाले वा ( वाजेषु ) सुख प्राप्तिमय युद्धों वा उत्तम les में ( अन्तस्थ ) 
जिस प्रत्यक्ष सुख मिलने वाछे संग्राम के बीच में ( नः ) हुम लोगों को ( आशिक्ष ) 
` सब विद्याओं की शिक्षा कीजिये इसी प्रक्रार हम लोगों के ( वस्र: ) घन आदि 
उत्तम उत्तम पदार्थों का ( ग्राभज ) अच्छे प्रकार स्त्रीकार कीजिये ॥ ५ ॥ 


भावाथं-इस प्रकार जिन धामिक पुरुषार्थी पुरुषों से सेवन किया 
हुआ विद्वान्‌ सब विद्याओं को प्राप्त कराके उनको सुख युक्त करे तथा इस 
जगत्‌ में उत्तम मध्यम और निकृष्ट भेद से तीन प्रकार के भोग लोक और 
मनुष्य हैं इन को यथाबुद्धि विद्या देता रहे ॥ ५॥ 
विभक्तासि चित्रभानो सिन्धोरा उंपाक आ । सद्यो दाशुषे क्षरसि ॥६॥ 

पदार्थ--जसे हे ( चित्रमातो ) विविधविद्यायुक्त विद्वान्‌ मनुष्य ! श्राप 
( सिन्धोः ) समुद्र की ( ऊर्मौ ) तरंगों में जल के विन्दुक्रणों के समान सव पदार्थ- 
विद्या के ( विभक्ता ) प्रलग श्रलग करने वाले ( असि ) हैं भर ( दाशुषे ) विद्या 
का ग्रहण वा श्रनुष्ठान करने वाले मनुष्य के लिये (उपाके) समीप सत्य बोध 
उपदेश को (सद्यः ) शीघ्र ( प्राक्षरसि ) अच्छे प्रकार वषति हो वैसे भाग्यशाली 
विद्वान्‌ आप हम सब लोगों के सत्कार के योग्य हैं ।। ६ ॥ 

भावार्थं --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे समुद्र के 
जलकण अलग हुए श्राकाश को प्राप्त होकर वहां इकट्ठे होकर वर्षते हैं 
वैसे ही विद्वात्‌ अपनी विद्या से सव पदार्थों का विभाग करके उनका बार- 
वार मनुष्यों के ग्रात्माग्रों में प्रवेश किया करते हैं ।। ६ ॥ 
यमने पृत्सु मत्यैमरवा वाजिषु यं जुनाः । स यन्ता झश्वंती रिषः ॥७॥ 

पदार्थे (अग्ने ) सेनाध्यक्ष ! श्राप ( यम्‌ ) जिस युद्ध करने वाले 
( मत्यंस्‌ ) मनुष्य को ( पृत्सु ) सेनाग्रों के बीच ( श्रबाः ) रक्षा करें ( यम्‌ ) जिस 
घामिक शूरवीर को ( वाजेषु ) संग्रामों में ( जुनाः ) प्रेरें जो इस ( शश्वतीः ) 
` अनादि काल से वर्तमान ( इषः ) प्रजा को निरन्तर रक्षा करें इस कारण से ( स्तः ) 

सो श्राप हमारा ( यन्ता ) नियमों में चजाने वाला नायक हूजिये इस प्रकार हम 

प्रतिज्ञा करते हैं ।। ७।¦ 

भावाथ--जैसे जगदीश्वर जो अनादि काल से वर्तमान प्रजा है उस 
की रक्षा रचना और व्यवस्था करने वाला है वसे जो मनुष्य इस सर्वव्यापी 


सब प्रकार को रक्षा करने वाले परमेश्‍वर की उपासना कर यथोक्त काम 
करता है उसको न कभी पीड़ा वा पराजय होता. है ॥ ७ ॥ 


नकिंरस्य सहन्त्य पर्येता कयस्य चित्‌ । वाजो अस्ति श्रवाय्यः ॥८॥ 


{ 
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पढार्थे-हे ( सहन्स्थ ) सहनशील विद्वान्‌! ( नकिः ) जो धर्म की मर्यादा 
उल्लंघन न करने और ( पर्येता ) सब पर पूर्ण कृपा करने वाले श्राप ( यस्य.) खिस 
( कषस्थ ) युद्ध करने और शत्रुओं को जीतने वाले शुरवीर पुरुष का ( अवाब्यः ) 
श्रवण करने योग्य { वाजः ) युद्ध करना ( ग्रस्ति ) होता है उसको सब्र उत्तम 
पदार्थ सदा दिया कीजिये इस प्रकार आपका नियोग हम लोग करते हैं || ८॥ 
भावार्थ--जैसे कोई भी जीव जिस अनन्त शुभ गुणयुक्त परिमाण 
सहित सब से उत्तम परमेश्वर के गुणों की न्यूनता वा उसका परिमाण 
करने को योग्य नहीं हो सकता जिसका सब ज्ञान निभ्र म है वैसे जो मनुष्य 
वर्चता है वही सब राज कार्यों का स्वामी नियत करना चाहिये ॥ द ॥ 
श वाजे विश्वच॑पेणिरवेद्धिरस्तु तरुता । विभेभिरस्तु सनिता ॥९॥ 
पदार्ण---जो ( चिवथषेणिः ) जिस के सब मनुष्य रक्षा के योग्य { तण्हा ) 
शत्रु निभित्तक दुःखों के पार पहुँचाने वाला ( समिता ) ज्ञान और सुख का बिभाग 
करके देनेहारा सेनापति हमारी सेना में ( विप्रेभिः) बुद्धि चातुर्ययुक्त पुरुष 
( शर्वशः ) घोड़े आदि से सहित हो हमको ( बाजघू ) युद्ध में विजय की प्राप्ति 
और सञ्रूओं का पराजय करनेहारा सेनापति है वही हमारे बीच में सेना स्वाभी 
( झस्शु ) हो ॥ ६ ॥ 
भावश्य--जो मनुष्यों को सब दुःखरूपी सागर से पार करने और 
युद्ध में विजय देने वाला विद्वान्‌ है वही भ्रच्छे विद्वानों के समागम से सेना 
का भ्रधिपति होने योग्य हू ॥ &॥ 


जराबोध तषट्िविडूढि विशेविंशे यज्ञियाय। स्तोमँ रुद्रायं हीम्‌ ॥१०॥ 


पदार्थ-हे ( जराघोध ) गुण कीर्तन से प्रकाशित होने वाले सेनापति ! 
आप जिससे ( विद्लेविज्ञे प्राणी प्राणी के सुख के लिये ( यज्ञियाय ) यज्ञ कमं. के 
योग्य ( छ्वाय ) दुष्टों को झलाने वाले के लिये सब पदार्थों ३ प्रकाशित करने 
वाले ( दुशीकबू ) देखने वोग्य ( स्तोतथ ) स्तुतिसमृह गुण कीत्तन को ( बिविड॒डि ) 
व्याप्त करते हो ( तवतू ) इससे माननीय हो ॥ १० ॥ 

भावार्थ--इस सन्त्र में पूर्णोपमालङ्कार है । गुद्धविद्या के जानने वाले 
के गुणों को श्रवण करे विना इस का ज्ञान नहीं होता और जो प्रजा के सुख 
के लिये अति तीक्षण स्वभाव वाले शत्रुग्रों के बल कि नाश करेनेहारे भृत्यो 
को प्रच्छी शिक्षा कर रखता है वही प्रजापालन में योग्य होता है ॥ १० ॥ 


स नो महां अनिमानो भूमकेंतुः पुरुअन्द्रः। धिये वाजाय हिन्वतु ॥११॥ 
-बढ़ाथ--मनुष्यों को योतय है कि जो ( धृभकेशुः.) जिसका धुमः ह 
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समान ( पुरुइ्चन्द्र: ) बहुतों को आनन्द देने ( अनिसानः ) जिसका निमान अर्थात्‌ 
परिमाण नहीं है ( महान्‌ ) शअत्यन्त गुणयुक्त भौतिक भ्रग्नि है ( सः) वह ( धिये ) 
उत्तम कर्म वा ( वाजाय ) विज्ञानरूप वेग के लिये ( नः ) हम लोगों को 
( हिन्वतु ) तृप्त करता है ॥ ११ ॥ 
भावार्थ--जो सब प्रकार श्रेष्ठ किसी के छिन्न भिन्त करने में नहीं 
आता सब का आधार सब आनन्द का देने वा विज्ञानसभूह परमेश्वर है 
भ्रौर जिसने महागुण युक्त भौतिक श्रग्नि रचा है वही उत्तम कमें वा शुद्ध 
विज्ञान में लोगों को सदा प्रेरणा करे ॥। ११॥ 
स रेवां इंव विशपतिद्यः केतः श्र॑णोतु नः। उक्यैरभियृहह्ांस: ॥१२॥ 
पदार्थ--हे विद्वान्‌ मनुष्य ! तुम जो ( दंब्यः ) देवों में कुशल ( केलुः ) रोग 
को दूर करने में हेतु ( विश्वपतिः ) प्रजा को पालने वाला ( बृहद्भानुः ) बहुत प्रकाश 
युक्त ( रेवान्‌ इव ) अत्यन्त घन वाले के समान ( अग्निः ) सब को सुख प्राप्त करने 
बाला अग्नि है ( उक्थे: ) वेदोक्त स्तोत्रों के साथ सुना जाता है उसको ( श्डुणोलु ) 
सुन भ्रौर ( नः ) हम लोगों के लिये सुनाइये ॥ १२॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे पूर्ण धन वाला विद्वान्‌ 
मनुष्य धन भोगने योग्य पदार्थों से सब मनुष्यों को सुख संयुक्त करता और 
सब की वात्तीओं को सुनता है वैसे ही जगदीश्वर सव की किई हुई स्तुति 
को सुनकर उनको सुखसंयुक्त करता है॥ १२॥। 


नमे महद्‌भ्यो नमों अर्भकेभ्यो नमो युव॑भ्यो नम आशिनेभ्यः । 
यजांम देवान्‌ यदि शङ्रवांम मा ज्यायसः शंसमा वृक्षि देवाः ॥१३॥ 


पार्थ-हे ( देवाः ) सब विद्याओं को प्रकाशित करने वाले विद्वानो ! हम 
* लोग ( महद्भ्यः ) पूर्ण विद्ययुक्त विद्वानों के लिये ( नमः ) सत्कार अन्न ( यजाम ) 
करें और दें ( अर्भकेभ्यः ) थोड़े गुण वाले विद्यार्थियों के ( नमः ) तृप्ति 
| युवभ्यः ) युवावस्था से जो बल वाले विद्वान्‌ हैं उनके लिये ( नमः ) सत्कार 
( आशिनेभ्यः ) समस्त विद्याओं में व्याप्त जो बुड्‌ विद्वान्‌ हैं उन के लिये ( नमः ) 
सेवापूर्वक देते हुए ( यदि ) जो सामर्थ्यं के अनुकूल विचार में ( शक्नवाम ) समर्थ 
हों तो ( ज्यायसः ) विद्या आदि उत्तम गुणों से अति प्रशंसनीय ( देवान्‌ ) 
विद्वानों को ( प्रायजाम ) ग्रच्छे प्रकार विद्या ग्रहण करें इसी प्रकार हम सब जे 
( शंसम्‌ ) इन की स्तुति प्रशं्षा को ( मारृक्षि ) कभी न काटें ॥ १३ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में ईश्वर का यह उपदेश है कि मनुष्यों को 
चाहिये श्रभिमान छोड़कर भ्रन्नादि से सब उत्तम जनों का सत्कार करें 
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आर्थात्‌ जितना धन पदार्थं श्रादि उत्तम वातों से अपना सामर्थ्यं हो उतना 
उनका सङ्ग करके विद्या प्राप्त करें किन्तु उनकी कभी निन्दा न 
करें ।। १३॥ 

पिछले सूक्त में श्रर्नि का वर्णन है उसको अच्छे प्रकार जानने वाले 
विद्वान्‌ ही होते हैं उनका यहां वर्णन करने से छब्वीसवें सूक्तार्थ के साथ 
इस सत्ताईसवें सूक्त की संगति जाननी चाहिये । 





यह सत्ताईसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


श्राजीगतिः शुनःशेप ऋषिः । इन्द्रयज्ञप्ोमा देवताः । १--६ श्रतुष्दुप्‌ ७-९ 
गायत्री च छन्दसी । १-६ गान्धारः ७-६ घड्जइुच स्वरो ॥ 


यत्र ग्रावां पृथुबुध्न ऊर्ध्वो भव॑ति सोत॑वे । 
उठूखलक्लुतानामवेदरन्द्र जल्गुलः ॥१॥ 


पवार्थ - हे ( इन्द्र ) ऐरवर्थयुक्त कर्म के करने वाले मनुष्य ! तुम ( यन्न ) 
जिन यज्ञ आदि व्यवहारों में ( पृथुबुध्नः ) बड़ी जड़ का ( ऊध्वंः ) जो कि भूमि से 
कुछ ऊंचे रहने वाले ( ग्रावा ) पत्थर और मुसल को ( सोतबे ) ग्रन्त आदि कूटने 
के लिये ( अवति ) युक्त करते हो उन में ( उलूखलसुतानाम्‌ ) उखली मुशल के कूटे ' 
हुए पदार्थों को ग्रहण करके उनकी सदा उत्तमता के साथ रक्षा करो ( उ) ओर 
अच्छे विचारों से युक्ति के साथ पदार्थ सिद्ध होने के लिये ( जल्गुलः ) इस को ` 
नित्य ही चलाया करो ॥ १॥ 


भावार्थ्‌--ईश्वर उपदेश करता है कि हे मनुष्यो ! तुम यव आदि 
ओपषधियों के श्रसार निकालने और सार लेने के लिये भारी से पत्थर में 
जैसा चाहिये वैसा गड्ढा करके उसको भूमि में गाड़ो और वह भूमि से कुछ 
ऊंचा रहे जिससे कि नाज के सार वा ग्रसार का निकालना अच्छे प्रकार बने 
उस में यव ग्रादि श्रन्त स्थापन करके मुसल से उसको कुटो ॥ १॥ 


यत्र द्वाविव जघनांधिषवण्यां कृता । 
उलूख॑लसुतानामेद्विन््रजल्गुलः ॥२॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) भीतर बाहर के शरीर साधनों. से ऐश्वर्य वाले विद्वान्‌ 
मनुष्य ! तुम ( द्वाव ) ( अघना ) दो जंघों के समान ( यज्ञ ) जिस व्यवहार में 
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( अधिषवण्या ) अच्छे प्रकार वा श्रसार अलग भ्रलग करने के पात्र अर्थात्‌ शिलब्टे 
होते हैं उनको ( कृता ) अच्छे प्रकार सिद्ध करके ( उलूखलसुतानाभ्‌ ) शिलबट्टर से 
शुद्ध किये हुए पदार्थों के सकाश से सार को ( अब ) प्राप्त हो (७ ) श्रौर उत्तम 
बिचार से ( इतू ) उसी को (जल्गुलः ) वार २ पदार्थों पर चला ॥ २॥ 
भाषार्ण--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य है कि जैसे 
दोनों जांघों के सहाय से भागं का चलना चलाना सिद्ध होता है वैसे ही एक 
तो पत्थर की शिला नीचे रक्खें प्रौर दूसरा उपर से पीसने के लिये बढ्ढा 
जिसको हाथ में लेकर पदार्थ पीसे जायं इनसे श्रीषधि श्रादि पदार्था को 
पीसकर यथावत्‌ भक्ष्य भ्रादि पदार्थो को सिद्ध करके खाबें यह भी दूसरा 
साधन उखली मुसल के समाम बनाना चाहिये ।।२।! 


यत्र नाथैपच्यंवसुंपच्यवं च शिक्षते । 
उळूखंलसुतानामवेहिद्र जल्गुलः ॥।३॥। 


पदार्थ--है ( इन्द्र ) इन्द्रियों के स्वामी जीव ! तू ( यन्न ) जिस कर्म में र 
के बीच ( नारी ) स्त्रियां काम करने झाली भ्रपनी सङ्भि स्त्रियों के लिये ( छल्ूल- 
लघुतानामु ) उक्त उलुखलों से सिद्ध की हुई विद्या को ( अपच्यवम्‌ ) ( उपच्ययम ) 
( ष ) अर्यात्‌ जैसे डालना निकालनादि क्रिया करनी होती है वैसे उस विद्या को 
( शिक्षते ) शिक्षा से ग्रहण करतीं और कराती हैं उसको ( उ ) अनेक तरको के 
साथ ( जल्गुलः ) सुनो ग्रौर इस विद्या का उपदेश करो ॥। ३ ॥ 


भावार्ष--यह उलुखलविद्या जो कि भोजनादि के पदार्थ सिद्ध करते 
वाली है गृहसंबन्धि कार्य करने वाली होने से यह विद्या स्त्रियों को नित्य 
ग्रहण करनी श्रौर श्रन्य स्त्रियों को सिखाना भी चाहिये जहां पाक सिद्ध किये 
जाते हों वहां ये सव उलुखल आदि साधन स्थापन करने चाहिये क्योंकि 
इन के विना कूटना पीसना आदि क्रिया सिद्ध नहीं हो सकती ॥।३॥। 


पि रसना इ । 
उकूखलसुतानाम्रेट्वि््र जल्गुलः ॥४॥ 


पदाषं--हे ( इन्र ) सुख की इच्छा करने वाले विद्वान मनुष्य | हू 
( र्च्‌ ) ( इव ) जैसे ( यमितवे ) सूर्य श्रपनी किरणों को वा सारथी जैसे 
घोड़े प्रादि पणुओं की रस्सियों को ( यत्र ) जिस क्रिया से सिद्ध होने वाले व्यबहार 
में ( श्याम ) इत आदि पदार्थों के निकालने के लिये मन्थनियों को ( विबध्नते ) 
अच्छे प्रकार बांषते हैं वहां ( उदललबुतााम्‌ ) उदूखल से सिद्ध हुए पदां को 
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222०32509980599996990७9०७00७9990.99०७90७७9-069७७9०७७७०७६७०७ ६७७७ ७७७७७ ० ७७०७७७०७७० ७७०५७ ००७. 
( छल ) वंसे ही सिद्ध करने की इच्छा कर ( ड ) और ( इत्‌ ) उसी विद्या को 
( श्ल्गु्ः ) युक्ति के साथ उपदेश कर ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है। ईश्वर उपदेश करता है कि 
है विद्वानों ! जैसे सूर्य्य अपनी किरणों के साथ भूमि को श्राकषंण शक्ति से 
बॉघता और जैसे सारथी रश्सियों से घोड़ों को नियम में रखता है वैसे ही 
सथने बाँधने और चलाने की विद्या से दूध ग्रादि वा औषधि श्रादि 
पदार्थो से मक्खन आदि पदार्थो को युक्ति के साथ सिद्ध करो ॥४॥ 

यच्चिद्धि रवं गृहेगृह उल्लूंखलक युज्यसे । 
इह झुमरत्तमं वद्‌ अ्य॑तामिव इन्दुभिः ॥५॥ 

पदार्थ--हे ( उलूखलक ) उलूखल से व्यवहार लेने वाले विद्वान्‌ ! तू ( थल्‌ ) 
जिस कारण ( हि ) प्रसिद्ध ( गृहेगृहे ) घर घर में ( युज्यसे ) उक्त विद्या का 
व्यवहार वत्तंता है ( इह ) इस संसार गृह दा स्थान में ( जयताम्‌ ) शत्रुओं को 
जीतने वालों के ( कुन्हुभिः ) नगारों के ( इब ) समान ( मत्तम्‌ ) जिसमें 
भ्रच्छे शब्द निकलें वैसे उलूखल के व्यवहार को ( बद ) इस विद्या का उपदेश 
करे ॥ ५॥ 

भावा्थ--इस मन्त्र में उपसालंकार है। सब घरों में उलूखल झौर 
मुसल को स्थापन करना चाहिये जैसे शत्रुश्नों के जीतने वाले शुरवीर मनुष्य 
अपने नगरों को वचा कर युद्ध करते हैं वैसे ही रस चाहने वाले मनुष्यों को 
उलूखल में यव ग्रादि ओषधियों को डाल कर मुसल से कुटकर बूसा आदि 
दूर करके सार सार लेना चाहिये ॥५॥। 


उत स्म॑ ते वनस्पते वातो विवात्यग्रमित्‌ । 
अथो इन्द्राय पात॑वे सुलु सोबंगूूखल ॥६॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जँसे ( वातः ) वायु ( इत्‌ ) ही ( बनस्पते ) वृक्ष ग्रादि 
पदार्थों के ( भ्रग्रम्‌ ) ऊपरले भाग को (उत) भी ( दिवाति) अच्छे प्रकार 
पहुँचाता (स्म ) पहुँचा वा पहुँचेगा ( श्रयो ) इस के अनन्तर ( इन्द्राय ) प्राणियों 
के लिये ( सोमम्‌ ) सत्र ओषधियों के सार को ( पातवे ) पान करने को सिद्ध 
करता है वैसे ( उलूखल ) उखरी में यव आदि ओषधियों के समुदाय के सार को 
( खुदु ) सिद्ध कर ॥ ६॥ 

भावार्थ-इत मन्त्र में बाचकलुप्तोपसालङ्कार है। जब पवन सब 
वनस्पतियों ओषधियों को अपने वेग से स्पशे कर बढ़ाता है तभी प्राणी 
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उनको उलूखल में स्थापन करके उनका सार ले सकते और रस भी पीते हैं 
इस वायु के विना किसी पदार्थ की बृद्धि वा पुष्टि होने का संभव नहीं हो 
सकता है ॥६॥ 


आयजी वाजसातंमा ता ह१च्चा बिज भेतः । हरीइवांधासि बप्स॑ता ॥७॥ 


पदार्थ -- ( श्रायजी ) जो अच्छे प्रकार पदार्थो को प्राप्त होने वाले (बाज- 
सातमा ) संग्रामों को जीतते हैं (ता ) वे स्त्री पुरुष ( श्रंघांसि ) भ्रन्नों को 
( बप्सता ) खाते हुए ( हुरी ) घोड़ों के ( इब ) समान उलूखल श्रादि से ( उच्चा ) 
जो अति उत्तम काम हैं उनको ( विजभू तः ) अनेक प्रकार से सिद्ध कर धारण 
करते रहें ॥ ७॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे खाने वाले घोड़े रथ 
आदि को वहते हैं वेसे ही मुसल श्रौर ऊखरी से पदार्थों को भ्रलग श्रलग 
करने आदि अनेक कार्यों को सिद्ध करते हैं ॥७॥ 


ता नों अद्य बनस्पती ऋष्वाहृष्वेमिं: सोतृभिः । इन्द्राय मधुमत्सुतम्‌ ॥८॥ 


पदार्थ--जो (सोतृभिः ) रस खींचने में चतुर ( ऋष्देसिः ) बड़े विद्वानों ने 
६ ऋष्वो ) अति स्थूल ( बनपस्ती ) काठ के उखली मुसल सिद्ध किये हों जो ( नः ) 
हमारे ( इनाय ) ऐर्वयं प्राप्त कराने वाले व्यवहार के लिये ( अद्य ) श्राज 
( मषुमतू ) मधुर भ्रादि प्रशंसनीय गुण वाले पदार्थो को ( सुतस ) सिद्ध करने के 
हेतु होते हों ( ता ) वे सब मनुष्यों को साधने योग्य हैं ॥ ८ ॥ 


भावार्थ--जसे पत्थर के मूसल ग्रौर उखरी होते हैं बेसे ही काष्ठ लोहा 
पोतल चांदी सोना तथा औरों के भी किये जाते हैं, उन उत्तम उलूखल मुसलों 
से मनुष्य ्रौषध श्रादि पदार्थों के भ्रभिषव अर्थात्‌ रस ञ्ादि खींचने के 
व्यवहार कर ॥5॥ 


उच्छिएं चम्बोर्भर सोम॑ पवित्र आसूंज । निधेहि गोरधिं त्वचि ॥९॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! तुम ( चम्बोः ) पेदर और सवारों की सेनाओं के 
समान ( झिष्टम्‌ ) शिक्षा करने योग्य ( सोमस्‌ ) सवं रोगविनाशक बलपुष्टि श्रौर 
बुद्धि को बढ़ाने वाले उत्तम ग्रोषधि के रस को ( उत्‌ भर ) उत्कृष्टता से धारण 
कर उससे दो सेनाग्रों को ( पवित्रे ) उत्तम ( आसूज ) कीजिये ( गोः ) पृथिवी 


के ( अधि ) उपर अर्थात्‌ ( त्वचि ) उव की पीठ पर उन सेनाम्नों को ( निषेहि ) 
स्थापन करो ॥ € ॥ 


भावार्थ--राजपुरुषों को चाहिये कि दो प्रकार की सेना रवखें श्रर्थातू 
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एक तो सवारों की दूसरी पंदरों की । उन के लिये उत्तम रस और शस्त्र 
आदि सामग्री इकट्ठी करें अच्छी शिक्षा श्रौर औषधि देकर शुद्ध बलयुक्त 
ओर नीरोग कर पृथिवी पर एकचक्र राज्य नित्य करें ॥९॥ 

सत्ताईसवें सूक्त से अग्नि और विद्वानु जिस जिस गुण को कहे हैं 
वे मूराल और ऊखरी आदि साधनों को ग्रहण कर ोषध्यादि पदार्थो से 
संसार के पदार्थो से श्रनेक प्रकार के उत्तम उत्तम पदार्थ उत्पन्न करे इस अर्थ 
का इस सूक्त में संपादन करने से सत्ताईसवें सूक्त के कहे हुए अर्थ के साथ 
अद्वाईसवें सूक्त की सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥९॥ 





थह्‌ श्रठाईसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





आणीगतिः शुनःशेप ऋषिः । इन्द्रो देवता । पड़क्तिइछुन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
यच्चिद्धि सत्य सोमपा अनाशस्ता इंव स्मसिं । 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोप्वशव शुचिषु सहस्रे तुवीमच ॥१॥ 


पदार्थ--है ( सोमपाः ) उत्तम पदार्थों की रक्षा करने वाले ( तुविमघ ) 
अनेक प्रकार के प्रशंसनीय घनयुक्त (सत्य ) अविनाशि स्वरूप ( इष) उत्तम 
ऐसवर्यभ्रापक न्यायाधीश ! आप ( यल्चित्‌ ) जो कभी हम लोग ( अनाशस्ताइब ) 
अप्रशंसनीय गुण सामर्थ्यं वालों के समान ( स्ससि ) हों ( लु ) तो ( नः ) हम लोगों 
को ( सहस्रेषु ) असंस्यात (शुभ्रिषु ) प्रच्छे सुख देने वाले ( गोषु ) पृथिवी 
इन्द्रियां वा गौ बैल ( भ्रसवेषु ) घोड़े आदि पशुओं में (हि) ही ( आशंसय ) 
प्रशंसा वाले कीज़िये ॥ १॥ 

आावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे श्रालस्य के मारे अभ्रेष्ठ 
अर्थात्‌ कीति रहित मनुष्य होते हैं वैसे हम लोग भी जो कभी हों तो हे 
न्यायाधीश ! हम लोगों को प्रशंसनीय पुरुषार्थ ग्रौर गुणयुक्त कीजिये जिस से 
हम लोग पृथिवी आदि राज्य प्रौर बहुत उत्तम उत्तम हाथी घोड़े गौ बैल 
आदि पशुओं को प्राप्त होकर उनका पालन वा उन की वृद्धि कर के उन के 
` उपकार से प्रशंसा वाले हों।।१॥ 


शिमिंन्‌ वाजानां पते शचीवस्तवं दंसनां। 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वसेंष शुखं सहसे तुवीमघ ॥२॥ 
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पदार्थ--हे ( शिप्रिन्‌ ) प्राप्त होते योग्य प्रशंसनीय ऐहिक वा पारमाथिक 
सुखों को देनेहारे ( शचीवः ) बहुवि प्रजा वा कर्मयुक्त ( वाजानाम्‌ ) बड़े बडे 
युद्धों के ( पते ) पालन करने ग्रौर ( दुवीबध ) अनेक प्रकार के प्रशंशनीय विद्याः 
घन युक्‍त ( इन्द्र ) परमेश्वर्यं सहित सभाध्यक्ष जो! ( तव ) आप की ( दंसना) 
बेदबिद्यायुक्त वाणी सहित क्रिया है उस से आप ( सहक्रेषु ) हजारह ( शुज्ियु ) 
शोभन विमान आदि रथ वा उनके उत्तम साधन ( गोषु ) सत्य भाषण श्रोर छाल 
की शिक्षा सहित वाक्‌ आदि इन्द्रियां ( अश्वेषु ) तथा देग आदि गुण वाले भ्ररिन 
आदि पदार्थों से युक्त घोड़े श्रादि व्यवहारों में ( चः) हम लोगों को ( आाझंसथ ) 
अच्छे गुण युक्त कीजिये ॥ २॥ 


आवाथं-मनुष्यों को इस प्रकार जगदीइवर की प्रार्थना करनी चाहिये 
कि हे भगवन्‌ ! कृपा करके जैसे न्यायधीश श्रत्युलस राज्य रादि को प्राप्त 
कराता है वैसे हम लोगों को पृथिवी के राज्य सत्य बोलने और शिहपविद्या 
प्रादि व्यवहारो को सिद्धि करने में बुद्धिमान्‌ नित्य कीजिये ॥ २॥ 


निष्वांपया पिथूदशां सस्तामबुध्यमाने । 
आ तू न इन्द्र शंसय गोष्वषु शुञ्जिएं सहसु तुवीमघ ॥ हे ॥ 


पदार्थ--हे ( तुबिमध ) अनेक प्रकार के घनयुक्त ( इन्द्र ) ्रविद्ारूपी 
निद्रा और दोषों को दूर करने वाले दिद्वान्‌ ! जो जो ( सिशूवृज्ञा ) विषयासक्ति 
अर्थात्‌ खोटे काम वा प्रमाद अच्छे कामों के विनाश को दिखाने वाले वा ( अ्ल्लुध्य- 
माने ) बोघतिवारक शरीर और मन ( सस्ताम्‌ ) शयन भ्रौर पुरुषार्थं का पॉश 
करते हैं उनको भ्राप ( निष्वापय ) अच्छे प्रकार निवारण कर दीजिये ( तु ) फिर 
( सह्रेषु ) हजारहों ( शुक्िबु ) प्रशंसनीय गुण वाले ( योछु} पृथिवी श्रादि 
- पदार्थ वा ( अइबेषु ) वस्तु वस्तु में रहने वाले अग्नि रादि पदार्थों में ( त्रः ) हम 
लोगों को ( आशंसथ ) अच्छे गुण वाले कीजिये ॥ ३ ॥ 
भावार्थ -मनुष्यों को शरोर शौर गात्मा के भ्रालस्य को दूर छोड़ के 
उत्तम कर्मों में नित्य प्रयत्न करना चाहिये ॥ ३ ॥ 


ससन्तु त्या अरातयो बोध॑न्तु शूर रातयः । 
आ तू ने इर शंसय गोष्वसवेषु शुश्षिषु सहनु तुवीमघ ॥। ४॥ 
पदार्थ--है ( तुवीमघ.) विद्या सुवणं सेना आदि घनयुक्त ( झुर ) ङु 


कै बल को नष्ट करने वाले सेनापते ! आप के ( झ्रातयः ) जो दान ादि धर्म से 
` रहित शत्रु जन हैं वे ( ससन्तु ) सो जावें घ्रौर जो ( रातयः ) दान श्रादि धर्म फे 
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कर्ता हैं ( त्याः ) वे ( बोधन्तु ) जाग्रत होकर शत्र्‌ और मित्रों को जानें ( छु ) 
फिर हे ( इन्द्र ) श्रत्युत्तम ऐखवर्ययुक्त सभाध्यक्ष सेनापते वीरपुरुष ! तू' ( सहस्र षु ) 
हजारह ( शुश्जिषु ) अच्छे अ्रच्छे गुण वाले ( गोघु ) गौ वा ( अइवेषु ) घोड़े हाथी 
सुबर्ण आदि घनों में ( नः ) हम लोगों को ( आशंसय ) शत्रुओं के विजय से 
प्रशंसा वाले करो ॥ ४ ॥ 

भादार्य--हम लोगों को अपनी सेना में शुर ही मनुष्य रखकर श्रान- 
न्दित करने चाहियें जिससे भय के मारे दुष्ट और शत्रृजन जैसे -निद्रा में 
शान्त होते हैं वैसे सबंदा हों जिससे हम लोग निष्कंटक भ्र्थात्‌ बेखटके चक्र- 
वति राज्य का सेवन नित्य करें ॥ ४॥ 
समिन्द्र गेम पण शुदन्तं पापयाशुया । 
आत्‌ू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वषु शुश्चिए सहसेश्ु तुवीमघ ॥ ५॥ 

पदाथं--हे ( इन्द्र ) सभाध्यक्ष ! तू' ( गर्दभम्‌ ) गदहे के समान ( अधुया ) 
हमारे पीछे ( पापया ) पाप रूप मिथ्याभाषणा से युक्ते गवाही और भाषण श्रादि 
कपट से हम लोगों की ( नुबन्तम्‌ ) स्तुति करते हुए शत्रु को ( संभूण ) श्रच्छे 
प्रकार दण्ड दे ( लु ) फिर ( लुवीमघ ) हे बहुत से विद्या वा घमरूपी धनवाले 
( इष्ह्र ) व्यायघीश तू ( सहत्रेु ) हजारह ( शुचिषु ) शुद्धभाव वा धमंयुक्त 
व्यवहारों से ग्रहण किये हुए ( योषु ) पृथिवी आदि पदार्थ वा ( अश्बघु ) हाथी 
घोड़ा आदि पशुओं के निमित्त ( नः ) हम लोगों को ( आशंसय ) सच्चे व्यवहार 
वर्तने वाले अपराध रहित कीजिये ॥ ५ ॥ 

सावाय-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो सभा स्वामी 
न्याय से अपने सिंहासन पर बँठकर जैसे गधा रूखे ग्रोर खोटे शब्द के 
उच्चारण से औरों की निन्दा करते हुए जन को दण्ड दे और जो सत्यवादी 
धाभिक जत का सत्कार करे जो अन्याय के साथ ग्रौरों के पदार्थ को लेते 
हैं उनको दण्ड दे के जिस का जो पदार्थ हो वह उसको दिला देवे इस प्रकार 
सनातन न्याय करने वालों के धर्म में प्रवर्त पुरुष का सत्कार हम लोग 
निरन्तर करें ॥ ५॥ 


पताति ङुण्डुणाच्यां दूरं बातो वनादधिं । 
आ तू न॑ इन्द्र शंसयं गोष्वषु श|जिषु सहसु तुवीमघ ॥।६॥ 


. पदार्थ--हे ( तुवीमघ ) अनेकविघ धनों को सिद्ध करनेहारे (इन्र) सर्वोत्कृष्ट 
विद्वान्‌ ! श्राप जैसे ( यातः ) पवन ( कुण्डुगाच्या ) कुटिलगति से ( बनात्‌ ) जगत्‌ 
भौर सूर्य की किरणों से ( अधि ) ऊपर वा इन के नीचे से प्राप्त होकर आनन्द 
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करता है बैसे ( तु ) वारंवार ( सहस्रेषु ) हजारह ( झइवेषु ) वेग मादि गुण वाले 
घोड़े आदि ( गोषु ) पृथिवी इन्द्रिय किरण और चौपाए ( शुञ्जिषु ) शुद्ध व्यवहारों 
सब प्राणियों और श्रप्राणियों को सुशोभित करता है वैसे ( नः ) हमको (आशंहय ) 
प्रशंंसित कीजिये ॥ ६ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है।,मनुष्यों को ऐसा 
जानना चाहिए जो यह पवन है वही सब जगह जाता हुआ अग्नि आदि 
पदार्था से अधिक कुटिलता से गमन करने हारा और बहुत से ऐश्वर्य की 
प्राप्ति तथा पशु वृक्षादि पदार्थो के व्यवहार उनके बढ़ने घटने और समस्त 
वाणी के व्यवहार का हेतु है । ६ ॥ 


सर्व' परिक्रोशं ज॑हि जम्भयां कृकदाश्वम्‌ । 
आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वषु शुश्षिषु सहस्ेु तुवीमघ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ-हे ( तुवीमघ ) अनन्त बलरूप घनयुक्त ( इन्द्र ) सब शत्रु्रों के 
विनाश करने वाले जगदीसवर ! आप जो (ननः) हमारे ( सहस्रषु ) अनेक 
( घुज्निषु ) शुद्ध कर्मयुक्त व्यवहार वा ( गोषु ) पृथिवी के राज्य आदि व्यवहार तथा 
( अश्वेषु ) घोड़े श्रादि सेना के अंगों में विनाश का कराने वाला व्यवहार हो उस 
( परिक्रोशम ) सब प्रकार से रुलाने वाले व्यवहार को ( जहि ) विनष्ट कीजिये 
तथा जो (नः) हमारा दात्रुहो ( कुकदाइवस्‌ ) उस दुःख देने वाले को भी 
( जम्भय ) विनाश को प्राप्त कीजिये इस रीति से (तु ) फिर ( नः ) हम लोगों 
को ( घ्राशंसय ) शत्रुओं से पृथक्‌ कर सुख युक्त कीजिये ॥ ७ ॥। 

भावार्थ-मनुष्यों को इस प्रकार जगदीश्वर की प्रार्थना करनी 
चाहिये कि हे परमात्मन्‌ ! आप हम लोगों में जो दुष्ट व्यवहार आआर्थात्‌ 
खोटे चलन तथा जो हमारे श्रु हैं उनको दूर कर हम लोगों के लिये सकल 
ऐश्वर्य दीजिये || ७॥ 


पिछले सूक्त में पदार्थविद्या और उसके साधन कहे हैं उनके उपादान 
श्रत्यन्त प्रसिद्ध करानेहारे संसार के पदार्थ हैं जो कि परमेकवर ने उत्पन्न 
किये हैं इस सूक्त में उन पदार्थों से उपकार ले सकने वाली सभाध्यक्ष सहित 
सभा होती J वर्णन करने से पूर्वोक्त ्रट्ठाईसबें सूक्त के ग्रर्थं के साथ 
इस उनतीसव सूक्त के अर्थ की संगति जाननी चाहिये । 





यह उनतोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥२६॥ 


ट 
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श्राजीगत्तिः शुनःशेप ऋषि: । १-१६ इन्रः ¦ १७--१६ अहिवनौ । RIO 
२२ उषादेबताः । १-१०। १२--१५। १७--२२ गायत्री । १ १ पादनिखुद्‌ः 
` याघन्री । १६ ज़िष्दुष्‌ च छन्वांसि; १--२२ षड्जः। १६ घेवतइच स्वरः ॥ 
आ व इनदरं क्रिविं यथा वाजयन्तः शतम्ग॑तुम्‌। मंहिष सिञ्च इन्डरंभिः ॥१॥ 
पदार्थ--हे सभाध्यक्ष मनुष्य ! ( थथा ) जैसे खेती करने वाले किसान 
( क्रिविम्म ) कुए को खोद प्राप्त होकर उसके जल से खेतों को ( सिञ्च ) सीचते 
हैँ और जैसे ( बाअयन्तः ) वेगयुक्त वायु ( इन्दुभिः ) जलों से ( शतक्रतुम्‌ ) जिस 
से अनेक कमं होते हैं ( मंहिष्ठ ) बड़ें ( इन्र ) सूर्यं को सींचते वैसे तू भी प्रजाभ्रों 
को सुखों से अभिषिक्त कर ॥ १॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे मनुष्य पहिले कुए को 
खोद कर उसके जल से स्तान पान और खेत बगीचे गदि स्थानों के सींचने 
से सुखी होते हैं वैसे ही विद्वान्‌ लोग यथायोग्य. कलायन्त्रो में अर्ति को जोड़ 
के उसकी सहायता से कलों में जल को स्थापन करके उनको चलाने से बहुत 
कार्य्यो को सिद्ध कर के सुखी होते हैं ॥ १॥ 
शतं वा यः शुचीनां सहस्रं वा समाशिराम्‌ । एदं निम्नं न रीयते ॥२॥ 
पदार्थ--जो शुद्ध गुण कर्म स्वभावयुक्त विद्वान्‌ है उसी से यह जो भौतिक 
अग्नि है वह ( निम्नम्‌ ) ( न ) जैसे नीचे स्थान को जाते हैं वैसे ( शुचीनाम्‌ ) 
शुद्ध कलायन्त्र वा प्रकाश वाले पदार्थो का ( शतस ) (वा ) सौगुना अथवा 
{ समाशिराम्‌ ) जो सब प्रकार से पकाए जावें उन पदार्थो का ( सहस्रम्‌ ) वा 
इ्जारगुना ( आ) ( इत्‌) ( उ) श्रावार और दाह गुण वाला ( रीयते ) 
जानता है ॥ २॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । यह अग्नि सूय्य और बिजली 
जो इस के प्रसिद्ध रूप हैं सँकड़ह पदार्थों की शुद्धि करता है ग्रौर पचाने 
योग्य पदार्थो में हजारह पदार्थों को अपने वेम से पकाता है जैसे जल नीची 
जगह को जाता है वैसे ही यह भर्नि ऊपर को जाता है इन अग्नि ग्रौर्‌ 
. जल को लौट पौट करने ग्रर्थातू अग्नि को नीचे और जल को ऊपर स्थापन 
करने से वा दोनों के संयोग से वेग आदि गुण उत्पन्न होते हैं ॥ २ ॥ 


सं यन्मदाय शुष्मिणं एना हस्योदरें। समुद्रो न व्यचो दथे ॥ ३॥ 


पदार्थ--मैं ( हिं ) श्रपने निश्चय से ( सदाय ) ्रानन्द भौर ( शुमरते.) 
प्रशंसनीय बल और ऊजं जिस व्यवहार में हो उसके लिये ( समुद्रः ) (न ) जैसे 
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समुद्र ( व्यचः ) अनेक व्यवहार ( न ) सेकडह हजार गुणों सहित ( थु ) जो 

क्रिया हैं उन क्रियाओं को ( संदधे ) अच्छे प्रकार धारण करू ॥ ३॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जसे समुद्र के मध्य में अनेक 

गुण रत्न ग्रौर जीव जन्तु और श्रगाघ जल है वैसे ही अग्नि और जल के 

सकाश से प्रयत्न के साथ बहुत प्रकार का उपकार लेना चाहिये ॥ ३॥ 


अय॑मु ते सम॑तसि कपोतं इव गर्भधिम्‌ । वचस्तच्चिन्न ओहसे ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--( श्रयम्‌ ) यह इन्द्र अग्नि जो कि परमेश्वर का रचा है ( ड ) हम 
जानते हैं कि जैसे ( गर्भषिम्‌ ) कबूतरी को ( कपोत इव ) कबूतर प्राप्त हो वैसे 
( नः ) हमारी ( वचः ) वाणी को (समोहसे ) ग्रच्छे प्रकार प्राप्त होता है (चित्‌) 
बही सिद्ध किया हुआ ( नः ) हम लोगों को ( ततू ) पूवं कहे हुये बल आदि गुर बढ़ाने 
बाले भ्रानन्द के लिये ( श्रतसि') निरन्तर प्राप्त करता है ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे कबूतर अपने वेग से 
कबूतरी को प्राप्त होता है वेसे ही शिल्पविद्या से सिद्ध किया हुआ अग्नि 
श्रनुक्ुल भ्र्थात्‌ जेसी चाहिये वेसी गति को प्राप्त होता है मनुष्य इस विद्या 
को उपदेश वा श्रवणा से पा सकते हैं ॥ ४॥ 


तत्रं राधानां पते गिवोहो वीर्‌ सस्यं ते । विभूतिरस्तु सूद्रतां ॥५॥ 


पदार्थ-हे ( गिर्वाह्‌ः ) जानने योग्य पदार्थों के जानने श्रौर सब दुःखों के 

नाश करने वाले तथा ( राघानाब्‌ ) जिन पृथिवी आदि पदार्थो में सुख सिद्ध होते 
हैं उन के ( पते ) पालन करने वाले सभा वा सेना के स्वामी विद्वान्‌ ! ( यस्य ) 
जिन (ते) आपका ( सूनृता ) श्रेष्ठता से सब गुण का प्रकाश करने वाला 
' ( विश्वृतिः ) श्रनेक प्रकार का ऐश्वर्य है सो ग्राप के सकाश से हम लोगों के लिये 
- ( स्तोत्रम्‌ ) स्तुति ( नः ) हमारे पूर्वोक्त ( मदाय ) आनन्द और ( शुष्सिरे ) बल 

के लिये ( श्रस्तु ) हो ॥। ५॥ 

भावाथ इस मन्त्र में पिछले तीसरे मन्त्र से (मदाय) (शुष्मिणे) 
बा इन ता की भ्रनुव्ृत्ति है। हम लोगों को सब का स्वामी जोकि 
वेदों से परिपूर्ण विज्ञानरत ऐइवर््ययुक्त और यथायोग्य न्याय करने वाला 
सभाध्यक्ष वा सेनापति विद्वान्‌ है उसी को न्यायाधीश मानना चाहिए॥ ५ ॥ 


उध्वैस्तिष्ठा ऊतयेऽस्मिन्वाजे शतक्रतो । समन्येषु' ब्रवावहै ॥६॥ 


पदार्थ-हे ( शतक्रतो ) अनेक प्रकार के कर्म वा श्रनेक प्रकार की बुडियुक्त 
सभा वा सेना के स्वामी जो आप के सहाय के योग्य हैं उन सब कार्यों में हम 
( संतरबाबहे ) परस्पर कह सुन सम्मति से चलें भौर तू (नः) हम लोगों की 
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{ ऊतये ) रक्षा करने के लिये ( ऊर्थ्व: ै ) सभों से ऊंचे ( तिष्ठ ) बैठ इस प्रकार 
आप और हम सभों में से प्रतिजन अर्थात्‌ दो दो होकर ( बाजे ) युद्ध तथा ( श्न्येषु ) 
अन्य कत्तेव्य जो कि उपदेश वा श्रवण है उस को नित्य करें॥ ६ ॥ 


भावार्थ--सत्य आचार विचारशील पुरुषों को योग्य है कि जो अपने 
आत्मा में अन्तर्यामी जगदीश्वर है उस की श्राज्ञा से सभापति वा सेनापति 
के साथ सत्य और मिथ्या वा करने और न करने योग्य कामों का निश्चय 
करना चाहिये इस के विना कभी किसी को विजय या सत्य बोध नहीं हो 
सकता जो सर्वव्यापी जगदीश्वर न्यायाधीश को मानकर वा धामिक शूरवीर 
को सेनापति करके शत्रुओं के साथ युद्ध करते हैं उन्हीं का निश्चय से विजय 
होता है श्रौरों का नहीं ॥। ६ ॥ 


योगेयोगे तवस्तरं बाजेंबाजे हवामहे । सखाय इन््रमूतयं ॥ ७॥ 


पदाये-हम लोग ( सखायः ) परस्पर मित्र होकर अपनी ( ऊतये ) उन्नति 
वा रक्षा के लिये ( योगेयोगे ) अति कठिनता से प्राप्त होने वाले पदार्थ पदार्थ में वा 
( बाजेवाजे ) युद्ध युद्ध में ( तवस्तरम्‌ ) जो अच्छे प्रकार वेदों से जाना जाता है उस 
( इन्द्रम्‌ ) सब से विजय देने वाले जगदीश्वर वा दुष्ट शत्रुओं को दूर करने और 
आत्मा वा शरीर के बल वाले घाम्मिक सभाध्यक्ष को ( हवामहे ) बुलावें अर्थात्‌ बार 
बार उसकी विज्ञप्ति करते रहें।। ७ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में रलेषालङ्कार है। मनुष्यों को परस्पर मित्रता 
सिद्ध कर ग्रलभ्य पदार्थों की रक्षा और सव जगह विजय करना चाहिये 
तथा परमेइवर और सेनापति का नित्य श्राश्रय करना चाहिये और यह भी 
स्मरण रखना चाहिये कि उक्त ग्राश्रय से ही उत्तम कार्यसिद्धि होने के योग्य 
हो सो ही नहीं किन्तु विद्या और पुरुषार्थं भी उनके लिये करने चाहिये ॥७॥ 


आ घां गमद्यदि श्रव्सहस्तिणाभिरूतिभिः। वाजेभिरुप नो हव॑म्‌ ।।८॥ 


पवार्थ--( यदि ) जो वह सभा वा सेना का स्वामी ( नः) हम लोगों की 
( आ ) ( हवम्‌ ) प्रार्थना को ( श्रवत्‌ ) श्रवण करे ( घ ) वही ( सहत्रिशीभिः ) 
हजारों प्रशंसनीय पदार्थ प्राप्त होते हैं जिन में उन ( ऊतिभिः ) रक्षा आदि व्यवहार 
वा ( वाजेभिः ) अन्न ज्ञान और युद्ध निमित्तक विजय के साथ प्रार्थना को 
( उपागमत्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त हो ॥ 5 ॥ 


भावार्थ--जहां मनुष्य सभा वा सेना के स्वामी का सेवन करते हैं वहां 
वह सभाध्यक्ष अपनी सेना के अङ्क वा भ्रन्तादि पदार्थों के साथ उनके समीप 
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स्थिर होता है इस की सहायता के विना किसी को सत्य सत्य सुख वा 
विजय नहीं होते हैं ॥। ८॥ 


अनुं प्रतरस्योकंसो हुवे तुविभति नरम्‌ । यं ते पूर्व' पिता हुवे ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्य ! ( ते ) तेरा ( पिता ) जनक वा आचार्यं ( घ्‌ ) 
जिस ( प्रत्नस्य ) सनातन कारण वा ( ब्रोकसः ) सब के ठहरने योग्य आकाश के 


सकारा से ( तुबिप्रतिमु ) बहुत पदार्थो को प्रसिद्ध करने और ( नरझू ) सब को ' 


यथायोग्य कार्य्यो में लगाने वाले परमेश्‍वर वा सभाध्यक्ष का ( घूर्व ) पहिले ( हुवे ) 
श्राह्वान करता रहा उन का मैं भी ( श्रनुहुबे) तदनुकूल आह्वान वा स्तवन 
करता हूं ॥ ६ ॥ 

आवार्थ-ईश्वर मनुष्यों को उपदेश करता है, कि हे मनुष्यो ! तुम 
को श्रोरों के लिये ऐसा उपदेश करना चाहिये कि जो भ्रनादि कारण से 
अनेक प्रकार के कार्य्यो को उत्पन्न करता है, तथा जिस की उपासना पहिले 
विद्वानों ने को वा अब के करते और अगले करेंगे उसी की उपासना नित्य 
करनी चाहिये । इस मन्त्र में ऐसा विषय है कि कोई किसी से पूछे कि तुस 
किसकी उपासना करते हो उस के लिये ऐसा उत्तर देवे कि जिस की तुम्हारे 
पिता वा सब विद्वान्‌ जन करते तथा वेद जिस निराकार सर्वव्यापी सर्व- 


शक्तिमान्‌ भ्रज और अनादिस्वरूप जगदीइवर का प्रतिपादन करते हैं उसी की 
उपासना मैं निरन्तर करता हैँ॥ 8 ॥ 


तं त्वां वयं विंशववारा शांस्महे पुरुहूत । सस्रे वसो जरितृभ्यः ॥१०॥ 


हर पदार्थ- है ( विश्ववार ) संतार को अनेक प्रकार सिद्ध करने ( पुरहत ) 
सभों से स्तुति को प्राप्त होने ( दसो ) सब में रहने वा सब को अपने में बसाने वाले 
( सखे ) सब के मित्र जगदीश्वर ! ( तम्‌ ) पूर्वोक्त ( त्वा ) आपकी ( वयम्‌ ) हम 
लोग ( जरितृभ्यः ) स्तुति करने वाले धामिक विद्वानों से ( आ ) सब प्रकार से 


(शास्महे ) श्राशा करते हैं अर्थात्‌ आप के विशेष ज्ञान प्रकाश हम सभों में होते 
की इच्छा करते हैं ॥ १० ॥ 


_ भावार्थ- मनुष्यों को विद्वानों के समागम ही से सब जगत्‌ के रचने 
सब क पूजने योग्य सव के मित्र सब के ग्राधार पिछले मन्त्र से प्रतिपादित 


किये हुए परमेश्वर के विज्ञान वा उपासना की नित्य इच्छा करनी चाहिये 


क्योंकि विद्वानों के उपदेश के विना किसी को यथायोग्य .विशेष ज्ञान नहीं 
हो सकता है ।। १०॥ [ 


अस्माकं शिप्रिणीनां सोम॑पा;|सोमपाव्नांमू। सखें वज़िन्त्ससीनाम्‌॥११॥ 
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पदाथ--( सोसयाः ) उत्पन्न किये हुए पदार्थ की रक्षा करने वाले 
( यक्त ) सव अविद्यारूपी अन्धकार के विनाशक उत्तम ज्ञानयुक्त ( सखे ) 
समस्त सुख देने श्रौर ( सोमपाव्याम ) सांसारिक पदार्थो की रचना करने वाले 
( सखोनाय ) सब के मित्र हम लोगों के तथा ( सखीनाम्‌ ) सव का हित चाहनेहारी 
( शिप्रिणीनाबू ) वा इस लोक और परलोक के व्यवहार ज्ञानवाली हमारी स्त्रियों 
को सब भ्रकार से प्रधान ( त्वा ) आपको ( वथम्‌ ) करने वाले हम लोग ( आशा- 
स्माहे ) प्राप्त होने की इच्छा करते हैं ॥ ११ ॥ 
भावार्थ--इस सन्त्र में इलेपालङ्कार है और पूर्व मन्त्र से (त्वा) 
( वथम्‌ ) ( श्रा ) ( शास्महे ) इन चार पदों की श्रनुवृत्ति है । सव पुरुष 
वा सब स्त्रियों को परस्पर सित्रभाव का वर्त्ताव कर व्यवहार की सिद्धि के 
लिये परमेश्वर की प्रार्थना वा थर्य्य राजविद्या और धर्म सभा प्रयत्न के 
साथ सदा संपादन करनी चाहिये ॥११॥ 
तथा तदस्तु सोमपाः सखें वञ्जिन्‌ तथां कृणु । यथां त उच्मसीए्ये ॥ १२॥ 
पदार्थ--हें ( सोमपाः ) सांसारिक पदार्थों से जीवों की रक्षा करने वाले 
( बस्तु ) सभाध्यक्ष ! जैसे हम लोग ( इष्टये ) अपने सुख के लिये ( ते ) आप 
. शस्त्रास्त्रवित्‌ ( सखे ) मित्र की मित्रता के भ्रनुकूल जिस मित्राचरण के करने को 
( उद्मसि ) चाहते और करते हैं( तथा ) उसी प्रकार से आपकी ( ततु ) 
मित्रता हमारे में ( अ्रस्तु ) हो श्राप ( तथा ) वैसे ( कृणु ) कीजिये ॥ १२॥ 


भावार्थ--जैसे सब का हित चाहने वाला और सकलविद्यायुक्त सभा 
सेनाध्यक्ष विरन्तर प्रजा की रक्षा करे वैसे ही प्रजा सेना के मनुष्यों को भी 
उसकी रक्षा की संभावना करनी चाहिये ॥१२॥ 

रेवतीने ~ । (A न भेदे [| 

नेः सधमाद इन्र सन्तु तुविवाजाः । श्रुमन्तो याभिमेदेम ॥१३॥ 

पदार्थ--( क्ष्‌मत्तः ) जिन के श्रमेक प्रकार के भ्रन्त विद्यमान हैं वे ड लोग 
( याभिः ) जिन प्रजाओं के साथ ( सधमादे ) आ्रानन्दयुक्त एक स्थान में जैसे 
आनन्दित होवें वैसे ( तुबिबाजा: ) बहुत प्रकार के विद्याबोधवाली ( रेवतीः ) 
जिनके प्रशंसनीय धन हैं वे प्रजा ( इस्त्रे परमेश्वर्थं के निमित्त ( सब्लु ) 
हों ॥ १३ ॥ 

भावार्थ-यहां वावकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को सभाध्यक्ष 
सेनाध्यक्ष सहित सभाग्रों में सव राज्य विद्या और धर्मे के प्रचार करने वाले 
' कार्य स्थापन करंके सब सुख भोगना वा भोगाना चाहिये और वेद की आज्ञा 
से एकसे रूप स्वभाव और एकसी विद्या तंथा युवा अवस्था वाले स्त्री और 
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पुरुषों की परस्पर इच्छा से स्वयंवर विधान से विवाह होने योग्य हैं और वे 
अपने घर के कामों में तथा एक दूसरे के सत्कार में नित्य यत्न करें और दे 
ईश्वर की उपासना वा उस की आज्ञा तथा सत्पुरुषों को आज्ञा में सदा चित्त 
देवें किन्तु उक्त व्यवहार से विरुद्ध व्यवहार में कभी किसी पुरुष वा स्त्री को 
क्षणभर भो रहना न चाहिये ।। १३॥ 
आ घत्वावान्त्मनाप्तः स्तोतृभ्यो शृष्णवियानः। ऋणोरक्षं न चक्कयेऽ॥१४॥ 
पदार्य--हे ( घुष्णो ) ग्रति घृष्ट ( त्थना ) अपनी कुशलता से ( आष्तः ) 
सबंतिद्यायुक्त सत्य के उपदेश करने श्र ( इधानः ) राज्य को जानने वाले राजन्‌ 
( त्वावान्‌ ) श्राप से ( घ ) श्राप ही हो जो ग्राप ( चक्रयोः ) रथ के पहियों की 
( अक्षम्‌ ) घुरी के ( न ) समान ( स्तोतृभ्यः ) स्तुति करने वालों को ( श्राऋणोः ) 
प्राप्त होते हो ॥| १४॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार थ्रौर प्रतीपालङ्कार है । जैसे 
पहियों की घुरी रथ को धारण करने वाली घूमती भी अपने ही में ठहरीसी 
रहती है और रथ को देशान्तर में प्राप्त करने वाली होती है वसे ही आप 
राज्य को व्याप्त होकर यथायोग्य नियम रखते हो ॥१४॥ 
आ यदूदुव शतक्रतवा कामँ जरिठ्‌, णाद्‌ । कुणोरक्षं न शचाभिः ॥१५॥ 
पदार्थ--हे ( शतक्रतो ) ग्रनेकविध विद्या बुद्धि वा कर्मयुक्त राजसभा 
स्वामिन्‌ ! आप स्तुति करने वाले घामिक्र जनों से ( तत्‌ ) जो आप का ( बुक्षः) 
सेवन है उसको प्राप्त होकर ( शचीभिः ) रथ के योग्य कर्मों से ( अक्षम्‌ ) उसकी 
घुरी के ( न ) समान उन ( जरितू णाम्‌ ) स्तुति करने वाले धार्मिक जनों की 
(कामम्‌ ) कामनाओं को ( झा ) ( ऋणोः ) अच्छी प्रकार पूरी करते हो ॥ १५॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालंकार है । जैसे विद्वानों का सेवन 
. विद्याथियों का अभीष्ट अर्थात्‌ उत की इच्छा के श्रनुकुल कामों को पूरा 
करता है वसे परमेश्वर का सेवन धार्मिक सज्जन मनुष्यों का श्रभीष्ट पूरा 
करता है इसलिये उनको चाहिये कि परमेश्वर की सेवा नित्य करें ॥१४॥ 
शिनः पमरथद्भिजिगाय नानदद्भिः शाइवसस्ि पैनांनि । 


स ने हिरण्यरथं दंसनावास्त्स न॑ः सनिता सनये स नोऽदात्‌ ॥१६॥ 
पदाये--( इन्द्रः ) अ 

कारण से ( नानदद्मिः ) 

ग्रौर नदी ्रचेतन श्रौर जीव 


जगत्‌ का रचने वाला ईश्वर ( शइ्बत्‌ ) अनादि सनातन 
तड़फ और गर्जना आदि शब्दों को करती हुई बिजली 
व तथा ( झाइबसदुनिः ) अति प्रशंसनीय प्राण वाले चर 
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हे ( भरोडुथ्द्ननिः ) स्थूल जो कि ग्रचर हैं उन कार्य्यरूपी पदार्थों से ( घनानि ) 
पृथिवी सुवर्णं श्रौर विद्या आदि धनों को ( जिगाय ) प्रकर्षता अर्थात्‌ उन्नति को 
प्राप्त करता है ( सः ) वह ( इंसनावामू ) कर्मो का फल देनेहारा और साधनों पे 
संयुक्त ईश्वर ( नः ) हमारे लिये ( हिरष्यरबत्‌ ) ज्योति वारे सूर्यं आदि लोक 
वा सुवण आदि पदार्थो के प्राप्त कराने वाले पदार्थो को और विमान आदि रथों कोः 
( प्रदात ) प्रत्यक्ष करता है ( सः ) वह ( नः ) हमको सुखों के ( सनपे ) भोग के 
लिये ( सनिता ) बिद्या कर्म और उपदेश से विभाग करने वाला होकर सब सुछों 
को ( श्दाल्‌ ) देता है वैसे सभा सेनापति और न्यायाधीश भी वें ।। १६ ॥ 
भावाथ--जेसे जगदीइवर सनातन कारण से चर और अचर कार्यो 
को उत्पन्न करके इन्हों से सब जीवों को सुख देता है वैसे सभा सेनापति 
न्यायाधीश लोग सत्र सभा सेना और न्याय के अंगों को सिद्ध कर सब प्रजा 
को निरन्तर प्रानन्दथुक्त करते हैं जैसे इससे और कोई संसार का रखने वा 
कर्म फल का देने और ठीक न्याय से राज्य का पालन करने वाला नहीं हो 
सकता बैसे वे भी सब कार्य्यं करें ॥१६॥ 


आइश्विंनावश्वांवत्येषा यांतं शवीरया । गोम॑इस्ला हिर॑ण्यवत्‌ ॥ १७॥ 


पद्षार्थ--हे ( द्रा ) दारिद्रथ बिनाश कराने वाले ( अह्नो ) बिजली 
झौर पृथिवी के समान विद्या और क्रियाकुशल शिल्पि लोगो ! तुम ( इषा ) चाही 
हुई ( अइ्ववस्था ) वेग श्रादि गुणयुक्त ( झबीरया ) देशान्तर को प्राप्त कराने 
बाली गति के साथ ( हिरण्यवत्‌ ) जिसके सुवर्णे आदि साधन हैँ और ( शोभत ) 
जिस में सिद्ध किये हुए धन से सुख प्राप्त कराने वाली बहुत सी क्रिया हैं उस रथ 
को ( आयातम्‌ ) श्रच्छेप्रक्रार देशान्तर को पहुँचाइये ॥ १७॥ 


भादार्थ--पूर्वोक्त श्रश्चि अर्थात्‌ सूर्य्यं श्रौर पृथिवी के गुणों से चलाया 
हुआ रथ शीघ्र गसन से भूमि जल और श्रन्तरिक्ष में पदार्थों को प्राप्त करता 
है इस लिये इस को शीघ्र साधना चाहिये ॥१७॥ 
समानयोजनो हि बाँ रथो दश्लावमंत्येः । समुद्रे अश्विनेयते ॥१८॥ 

पदार्थ--है ( दल्लौ ) मार्ग चलने की पीड़ा को हुरने वाले ( अह्बना ) 
उक्त अदिव के समान जिल्पकारी विद्वानो ! ( बाथ ) तुम्हारा जो सिद्ध किया हुआ 
( समयोजनः ) जिस में तुल्य गुण से भ्रश्व लगाये हों ( प्रमत्येः ) जिसके खींचने 
में सनुष्य आदि प्राणि न लगे हों वह ( रथः ) नाव आदि रथसमूह ( झसुद्रे ) जल 
से पूर्ण सागर वा ग्रन्तरिक्ष में(( ईयते ) ( श्रइवब॒त्या ) वेग आदि गुणयुक्त 
( शबीरथा) ददेशान्तर को प्राप्त कराने वाली गति के साथ समुद्र के पार और «वार 
को प्राप्त कराने दाला होता है उस को सिद्ध कीजिये ॥ १८॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से (श्रश्ववत्या) (शवीरया) इन दो 
पदों की अनुवृत्ति है। मनुष्यों की जो श्रग्नि वायु और जलयुक्त कलायन्त्रो 
से सिद्ध किई हुई नाव हैं वे निस्संदेह समुद्र के ग्रन्त को जल्दी पहुंचपाती हैं । 
ऐसी ऐसी नावों के बिना ग्रभीष्ट समय में चाहे हुए एक स्थान से दूसरे 
स्थान को जाना नहीं हो सकता है ॥१८।। 


न्यध्वयस्य॑ मूधेनिं चक्रं रथस्य येमथुः । परि द्यामन्यदीयते ॥१९॥ 


पदार्थ--हे अश्विनौ विद्यायुक्त शिल्पि लोगो ! तुम दोनों ( श्ध्व्यस्य ) जो 
कि विनाश करने योग्य नहीं है उस ( रथस्थ ) विमान आदि थान के ( सुषलि ) 
उत्तम अरङ्ग अग्रभाग में जो एक और ( श्रत्यत्‌ ) दूसरा नीये की ओर कलायन्त्र 
बनाश्रो तो वे दो चक्र समुद्र वा ( द्याम्‌ ) श्राकाश पर भी ( निथेमथुः ) देश 
देशान्तर में जाने के वास्ते बहुत अच्छे हों । इन दोनों चक्करों से जुड़ा हुआ रथ 
जहां चाहो वहां ( ईयते ) पहुँचाने वाला होता है ॥ १६ ॥ 


भावार्थ--शिल्पि विद्वानों को योग्य है कि जो शीघ्र जाने आने के 
लिये रथ बनाया चाहें तो उस के आगे एक एक कलायन्त्रयुक्त चक्र तथा 
सब कलाओं के घूमने के लिये दूसरा चक्र नीचे भाग में रच के उस में यन्त्र 
के साथ जल और भ्रर्नि आदि पदार्थों का प्रयोग करें इस प्रकार रचे हुए 
यान भार सहित शिल्पि विद्वान्‌ लोगों को भूमि समुद्र और अन्तरिक्ष मार्ग 
मैं सुखपूर्वक देशान्तर को प्राप्त करता है ॥१९॥ 


कस्तं उषः कधमिये भुजे मतों अमर्त्ये । कं नक्षसे विभावरि ॥२०॥ 


पदार्थ--हे विद्याप्रियजन ! जो यह ( भ्रमत्य ) कारण प्रवाह रूप से नाश- 
रहित ( कधप्रिये ) कथनप्रिय ( विभावरि ) रौर विविध जगत्‌ को प्रकाश करने 
वाली ( उषा ) प्रात:काल की बेला ( भुजे ) सुख भोग कराने के लिये प्राप्त होती 
है उसको प्राप्त होकर तू ( कमु ) किस मनुष्य को ( नक्षसे ) प्राप्त नहीं होता 
और ( कः ) कौन ( मत्तः ) मनुष्य ( भुजे ) सुख भोगने के लिये (ते ) तेरे 
आश्रय को नहीं प्राप्त होता ॥ २० ॥ 

भावार्य--इस मन्त्र में काक्व्ं है । कौन मनुष्य इस काल की सूक्ष्म 
गति जो व्यर्थ खोने के भ्रयोग्य है उसको जाने जो पुरुषार्थं के श्रारम्भ का 
आदि समय प्रातःकाल है उस के निश्चय से प्रातःकाल उठ कर जब तक 
सोने का समय न हो एक भी क्षण व्यर्थ न खोबे । इस प्रकार समय के 


सार्थपन को जानते हए मनुष्य सव काल सुख भोग सकते हैं, किन्त आलस्य 
करने वाले नहीं ॥२०॥ ड i 
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` चयं हि ते अम॑न्मह्यन्तादा पंराकात्‌ अश्वे न चित्रे अरुषि ॥२१॥ 
पदार्थ--हे कालविद्यावित्‌ जन ! जैसे ( बयस्‌ ) समय के प्रभाव को जानने 
वाले हम लोग जो { चित्रे ) ग्रारचर्यरूप ( अरबि ) कुछ एक लाल गुणयुक्त उषा है 
उस को (श्रा श्रन्तातु ) प्रत्यक्ष समीप वा ( श्रापरणकात्‌ ) एक नियम किये हुये 
दूर देश से ( अइवे ) नित्य शिक्षा के योग्य घोड़े पर बैठ के जाने आने वाले के (च) 
समान ( अमन्महि ) जाने वैसे इस को तू' भी जान ।। २१ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मनुष्य भूत, भविष्यत्‌ 
और वर्तमान काल का यथायोग्य उपयोग लेने को जानते हैं उनके पुरुषाथे से 
समीप वा दूर के सब कार्य सिद्ध होते हैं । इस से किसी मनुष्य को कभी क्षण 
भर भी व्यर्थं काल खोना त चाहिये ॥ २१ ॥ 


वं त्येभिरा गहि वाजेभिडँहितरदिवः । अस्मे रयि नि धारय ॥२२॥ 


पदार्थ--हैं काल के महात्म्य को जानने बाले विद्वान्‌ ! (त्वम्‌ ) तू' जो 
{ दिवः ) सूर्यं किरणों से उत्पन्न हुई उन की ( दुहितरः ) लड़की के समान प्रातःकाल 
की वेला ( त्येभिः ) उसके उत्तम श्रवयव अर्थात्‌ दिन महीना ग्रादि विभागो से बह्‌ 
हम लोगों को ( वाजेभिः ) अन्न आदि पदार्थों के साथ प्राप्त होती और घनादि 
पदार्थो की प्राप्ति का निमित्त होती है उस से ( अस्मे ) हम लोगों के लिम्ने ( रयिस्‌ ) 
विद्या सुवर्णादि घनों को ( निधारय ) निरन्तर ग्रहण कराश्रो और ( श्रागहि ) इस 
ग्रकार विद्या की प्राप्ति कराने के लिये प्राप्त हुआ कीजिये कि जिससे हम लोग भी 
समय को निरर्थक न खोवें ॥ २२ ॥ 

भावाय--जो मनुष्य कुछ भी व्यर्थ काल नहीं खोते उन का सब काल 
कामों की सिद्धि का करने वाला होता है ॥ २२॥ 

इस मन्त्र में पिछले सूक्त के अनुषंगी (इन्द्र) (अ्रश्वि) और (उषा) 
समय के वर्णन से श्रनुषंगी श्रथों के साथ इस सूक्त के अर्थ की सङ्गति जाननी 
चाहिये । 

यह तीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


श्राङ्गिरसो हिरण्यस्तूप ऋषिः । श्रग्निदंदता । १-७। ६-१५ जगती छुन्दो 
निषादः स्वरः। ८ । १६। १८ त्रिष्टुप्‌ च छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


तवमग्ने प्रथमो अङ्गिरा ऋषिदेवो देवानामभवः सिवः सखा । 
तव ब्रते क्यं विञ्चनाएसोऽजायन्त मरुतो श्राजद्टय: ॥१॥ 
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पदार्थ--हे ( अग्ने ) श्राप ही प्रकाशित और विज्ञान स्वरूप युक्त जगदीइवर ! 
जिस कारणा ( तवस्‌ ) आप ( प्रथमः ) अनादि स्वरूप अर्थात्‌ जगतृकल्प की आदि 
में सदा वत्तेमात ( ग्रद्धिराः ) ब्रह्माण्ड के पृथ्वी आदि, शरीर के हस्त पाद आदि 
गरङ्गों के रस रूप अर्थात श्रत्तर्यामी ( ऋषिः ) सर्व विद्या से परिपूर्ण वेद के उपदेश 
करने और ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( देवः ) आनन्द उत्पन्न करने ( शिवः ) मंगल- 
मय तथा प्राणियों को मंगल देने तथा ( सखा ) उनके दुःख दूर करने से सहायकारी 
( भ्रमवः ) होते हो और जो ( बिद्मनापसः ) ज्ञान के हेतु काम युक्त (सरतः } घर्मः 
को प्राप्त मनुष्य ( तव ) आप की ( ब्रते ) आज्ञा नियम में रहते हैं, इससे वही. 
( आजहृष्टयः ) प्रकाशित अर्थात्‌ ज्ञान वाले ( कवयः ) कवि विद्वान्‌ ( अजायम्त ), 
होते हैं ॥ १॥ 

. भावार्थ-जो ईश्वर की ग्राज्ञा पालन धर्म और विद्वानों के संग के 
सिवाय और कुछ काम नहीं करते हैं उनकी परमेश्‍वर के साथ मित्रता होती, 
है फिर उस मित्रता से उनके आत्मा में सतू विद्या का प्रकाश होता है रौर | 
वे विद्वान्‌ होकर उत्तम काम का अनुष्ठान करके सब प्राणियों के सुख करने 
के लिये प्रसिद्ध होते हैं ॥ १॥ 


समग्ने थमो अङ्गिरस्तमः कविदेवानां परि भूषलि व्रतम्‌ । 
विश्वविश्वस्मे भुवनाय मेधिरो द्विमाता शयुः क॑तिघा चिंदायवे' ॥२॥ 


पदार्थ-हहे ( ग्ने) सब दुःखों के नाश करने और सब दुष्ट शत्रुओं के 
दाह करने वाले जगदीश्वर वा सभासेनाध्यक्ष ! जिस कारण ( त्वम्‌ ) श्राप ( प्रथम: ) 
अनादिस्वरूप वा पहिले मानने योग्य ( शयुः ) प्रलय में सब प्राणियों को सुलाने 
( सेधिरः ) सृष्टि समय में सव को चिताने ( द्वि्ाता ) प्रकाशवान्‌ वा लोकों के 
निर्माण प्र्थात्‌ सिद्ध करने वा तद्विद्या जनाने वाले ( गरङ्भिरस्तमः ) जीव प्राण झौर 
मनुष्यों में अत्यन्त उत्तम (विभु: ) सर्वव्यापक वा सभा सेना के अज्भों से शत्रु बलों 
में व्याप्त स्वभाव ( कविः ) और सब को जानने वाले हैं ( चित्‌ ) उसी कारण से 
( प्रायवे ) मनुष्य वा ( विइवस्मे ) सब ( भुवनाय ) संसार के लिये (. देवानास्‌ ) 
विद्वान्‌ वा सूर्य और पृथिवी आदि लोकों के ( व्रतम्‌ ) घमंयुक्त नियमों को 
[ कतिधा-कई प्रकार से ] ( परिभूषसि ) सुशोभित करते हो ॥ २ ॥ 

भावाय--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । परमेश्वर वेद द्वारा बा उसके 
पढ़ाने से विद्वान्‌ मनुष्य के विद्या धर्म रूपी ब्रत वा लोकों के नियमरूपी 
ब्रत को सुशोभित करता है जिस ईइवर ने सूर्य आदि प्रकाशमान 
वा वायु पृथ्वी आदि अप्रकाशवान्‌ लोक समूह रचा है वह्‌ सवेव्यापी 
है। और ईस्वर की रची हुई सूष्टि से विद्या को प्रकाशित करता 
हैं वह बिद्वान्‌ होता है उस ईश्दर वा विद्वान्‌ के बिना कोई पदार्थ 
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विद्या वा कारण से कार्यरूप सब लोकों के रचने घारणे और जाननें को 
समर्थ नही हो सकता ॥ २ ।। 


त्वमग्ने थमो पांतरिश्वंन आविभभेंव सुक्तुया विवस्वते । 
अरेजेतां रोद॑सी शोतहूयेंडसंघ्नोभारिमयंजों महो वंसो ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) परमात्मन्‌ वा विहन्‌ ! ( प्रथमः ) ग्रनादिस्वरूप वा 
समस्त कार्यो में अग्रयंता ( त्वम्‌ ) श्राप जिस. ( सुक्रतुणा ) श्रेष्ठ बुद्धि और कर्मों को 
सिद्ध कराने वाले पवन से ( ह्वोतुषुषं ) होताओं को ग्रहण करने योग्य ( रोदसी ) 
विद्युत्‌ और पृथिवी ( श्वरेञेताम्‌ ) श्रपनी कक्षा में घुमा करते हैं उस ( सातरिइवने ) 
अपनी आकाश रूपी माता में सोने वाले पवन वा ( थिवस्वते ) सूर्यलोक के लिये 
उनको ( झाथिः, भय ) प्रकट कराइये हे ( बसो ) सब को निवास करानेहारे ! आप 
शत्रुओं को ( असध्यो: ) विनाश कीजिये जिनसे ( अहः ) बड़े २ ( भारण ) भारयुक्त 
यान को ( अयअः ) देश देशान्तरमें पहुँचाते हो उनका बोघ हमको कराइये ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--कारण रूप अग्नि अपने कारण और वायु के निमित्त से सूर्य 
रूप से प्रसिद्ध तथा अन्धकार विनाश करके पृथिवी वा प्रकाश का घारण 
करता है वह यज्ञ वा शिल्पविद्या के निमित्त से कलायंत्रों में संयुक्त किया 
हुआं । बड़े अड़े भारयुक्त विमान आदि यानों को शीघ्र ही देश देशान्तर में 
यहुंचाता है ॥ ३॥ 


त्वम॑ग्ने मन॑वे धाम॑वाशयः पुरूरवंसे सुकृतेः सुकृत्तरः । 
श्वात्रेण यस्पतरो्ुच्यसे पर्या त्वा पेषनयच्नापंरं पुनः ॥ ४॥ 





पदार्थ-हे ( अभ्ने ) जगदीश्वर ! ( सुकूसरः ) अत्यन्त सुकृत कर्म करने 
चाले ( त्वम्‌ ) सर्व प्रकाशक प ( पुरूरवसे ) जिसके बहुत से उत्तम उत्तम विद्या- 
युक्त बचन हैं और ( सुकृते ) श्रच्छे ग्रच्छे कामों को कंरने वाला है उस ( सनचे ) 
ज्ञानवान्‌ विद्वान्‌ के लिये ( थयाम्‌ ) उत्तम सूर्यलोक को ( श्रवाशयः ) प्रकाशित किये 
हुए हैं। विद्वान्‌ लोग ( इवात्रे ) घन और विज्ञान के साथ वत्तमान ( पूर्वेस ) 
पूर्वकल्प वा पूर्वजन्म में प्राप्त होने योग्य ओर ( प्रपरमस्‌ ) इसक आगे जन्म सरण 
झादि से श्रलग प्रतीत होने वाले भ्रापको (पुनः) बार-बार (अनयत) प्राप्त होते हैं । 
है जीव !तू जिस परमेश्वर को वेद श्रौर विद्वानु लोगउ पदेश से प्रतीत कराते हैं जो 
(त्वा)तुमे ( इवात्रेण ) धन श्रौर विज्ञान के साथ वर्तन (पूवम्‌) पिछले (अपरण ) 
श्रगले देह को प्राप्त कराता है और जिसके उत्तम ज्ञान से मुक्त दशा में ( पिश्नों: ) 
माता और पिता से तू ( पर्याभुख्यसे ) सब प्रकार के दुःख से छूट जाता तथा जिसके 
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नियम से मुक्ति से महाकल्प के भ्रन्त में फिर संसार में आता है उसका विज्ञान वा 

सेवन तू' ( आ ) अच्छे प्रकार कर ॥ ४॥ | 
भावार्थ--जिस जगदीरवर ने सूर्य श्रादि जगत्‌ रचा वा जिस विद्वान्‌ 

से सुझिक्षा का ग्रहण किया जाता है उस परमेश्वर वा विद्वान्‌ की प्राप्ति 

श्रच्छे कर्मों से होती है तथा चक्रवत्ति राज्य आदि धन का सुख भी वैसे ही 

होता है ॥ ४॥ 

त्वम॑ने हषभः पुषटिवद्धन उद्यंतल्लू चे भवसि श्रवाय्यः । 


य आहुति परि वेदा वष॑द्कृतिमेकांथुरग्रे विशं आविवासति ॥ ५ ॥ 

पवार्थ--हे ( अग्ने ) यज्ञक्रिया फलबित्‌ जगद्गुरो परेश ! जो ( तवस्‌ ) 
श्राप ( झग्ने ) प्रथम ( उद्यतस्रुचे ) स्‌ क्‌ अर्थात्‌ होम और ग्रहरा करने वाली वस्तु 
चढ़ाने के पात्र को अच्छे प्रकार ग्रहण करने वाले मनुष्य के लिये ( शआवाय्यः ) सुनने 
सुनाने योग्य ( थृषभ: ) और सुख वर्षाने वाले ( एकायुः ) एक सत्य गुण कर्म स्वभाव 
रूप वत्त॑मान युक्त तथा ( पुष्टिबद्धंनः ) पुष्टि वृद्धि करने वाले ( भवसि ) होते हैं 
(यः) जो आप ( वषट्कृतिम्‌ ) जिसमें कि उत्तम उत्तम क्रिया की जायं 
( श्राहुतिम्‌ ) तथा जिससे घमंयुक्त आचरण किये जायं उसका विज्ञान कराते हैं 

. ( बिद्य: ) प्रजा पुष्टि वृद्धि के साथ उन आप और सुखों को ( पर्यायिवाक्षति ) अच्छे 

प्रकार से सेवन करती है॥ ५ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि पहिले जगतू का कारण ब्रह्मञ्चान 
और यज्ञ की विद्या में जो क्रिया जिस जिस प्रकार के होम करने योग्य पदार्थ 
हैं उनको श्रच्छे प्रकार जानकर उनको यथायोग्य क्रिया जानने से शुद्ध वायु 
और वर्षा जल की शुद्धि के निमित्त जो पदार्थ हैं उनका होम अग्नि में करने 
से इस जगत्‌ में बड़े बड़े उत्तम उत्तम सुख बढ़ते हैं और उनसे सब प्रजा 
श्रानन्दयुक्त हाती है ॥ ५॥ 


त्वम॑ग्ने हजिनव॑त्तेनि नरं सक्मंन्‌ पिपर्षि विदथे' विचषैणे । 
यः शूरसाता परितक्म्ये धे दश्नेमिश्रित्समृता हंसि भूय॑सः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ -हे ( सक्मन्‌ ) सब पदार्थों का सम्बन्ध कराने ( विद्वषंरो ) श्रनेक 
प्रकार के गा, गे रा देखने वाले ( अग्ने ) राजनीतिविद्या से न 
प यः ) जो तू ( विदधे ) धर्मयुक्त यज्ञरूपी ( श्रसातौ ) संग्राम में 
8 का थोड़े हा सावो से (दुजिनवर्तनिम्‌) अधर्म मार्ग में चलने वाले ( नरमु ) 
हर और ( भूयसः ) बहुत शुओं का ( हुंसि ) हननकर्त्ता है और ( समृता ) 
प्रकार सत्य कर्मों को ( पिष ) पालनकर्ता है। जो चोर पराये पदार्थों के 








| 
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हरने की इच्छा से ( परितष्म्ये ) सब श्रोर से देखने योग्य ( घने ) सुबर्ण विद्या 
और चक्रर्वात्त राज्य आदि घन की रक्षा करने के निमित्त श्राप हमारे सेनापति 
हूजिये ॥ ६॥। 

आवाथं-परमेश्वर का यह्‌ स्वभाव है कि जो पुरुष अधर्म छोड़ घर्म 
करने की इच्छा करते हैं उनको अपनी कृपा से शीघ्र ही धर्म में स्थिरकर्त्ता 
है। जो धर्म से युद्ध वा धन को सिद्ध करना चाहते हैं उनकी रक्षा कर उनके 
कमो के अनुसार उनके लिये घन देता और जो खोटे आचरण करते हैं उन 
को उनके कर्मों के अनुसार दण्ड देता है । जो ईदवर की आज्ञा में वर्तमान 
घर्मात्मा थोड़े भी युद्ध के पदार्थो से युद्ध करने को प्रवृत्त होते हैं ईश्वर उन्हीं 
को विजय देता है औरों को नहीं ॥ ६॥ 
रवं तम॑ग्ने अमृतत्व उं्तमे मत्ते दधासि श्रव॑से दिवेदिवे । 
यस्तातृषाण उभयाय जन्मने मयः कुणोषि प्रय आ च॑ सूरये ॥७॥ 

पदार्थ--हे (श्रम्मे) जगदीश्वर ! आप ( थः) जो ( झूरिः ) बुद्धिमान्‌ 
मभुष्य ( दिबेदिये ) प्रतिदिन ( श्रवसे ) सुनते के योग्यं अपने लिये मोक्ष को 
चाहता है उस ( झ्ञलंम्‌ ) मनुष्य को ( उत्तमे ) श्रत्युत्तम ( भ्रमुतत्वे ) मोक्षपद में 
स्थापन करते हो ग्रौर जो बुद्धिमान्‌ अत्यन्त सुख भोग कर फिर ( उभयाय ) पूव 
अर पर ( जन्मने ) जन्म के लिये चाहना करता हुआ उस मोक्षपद से निवृत्त होता 
है उस ( सूरये ) बुद्धिमान्‌ सज्जन के लिये ( मयः ) सुख झौर ( प्रथः ) प्रसन्नता 
को (आ कृणोषि ) सिद्ध करते हो॥ ७॥ 

भावा्--जो ज्ञानी धर्मात्मा मनुष्य मोक्षपद को प्राप्त होते हैं उनका 
उस समय ईइवर ही आधार है जो जन्म हो गया वह पहिला ओर जो मृत्यु 
वा मोक्ष होके होगा वह दूसरा, जो है वह तीसरा और जो विद्या वा 
श्राचायं से होता है वह चौथा जन्म है, ये चार जन्म मिल के जो मोक्ष के 
पश्चात्‌ होता है वह दूसरा जन्म है इन दोनों जन्मों के धारण करने के 
लिये सब जीव प्रवृत्त हो रहे हैं, मोक्षपद से छूटकर संसार को प्राप्ति होती है 
यह भी व्यवस्था ईश्वर के ग्राधीन है ॥७॥। 


त्वं नों अग्ने सनये धनांनां यशसं कारं कृणुहि स्तवानः । 
ऋष्याम कर्मापसा नवेन देवेद्योवाएथिवी प्रावतं नः ॥ ८॥ 





पदार्थ--हे ( अग्ने ) कीति और उत्साह के प्राप्त कराने वाले जगदीइवर वा. 


परमेशवरोपासक ! ( स्तवानः ) झाप स्तुति फो प्राप्त होते हुए ( नः ) हम लोगों के 
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( घनानासु ) विद्या सुवर्ण चकर्वात राज्य असिद्ध धनौं के ( सनणे ) यथायोग्य 
काय्योँ में ब्यय करने के लिये ( यज्सम्‌ ) कीतियुक्त ( कारुणु ). उत्साह से उत्तम 
कर्म करने वाले उद्योगी मनुष्य को नियुक्त ( छुछहि ) कीजिये जिस से हम जोग 
नवीन ( अपसा ) ( पुरुषार्थं ) से नित्य नित्य वृद्धियुक्त होते रहेँ और भ्राप दोनों 
बिद्या की प्राप्ति के लिये (देवैः ) विद्वानों के साथ करते हुए ( नः) हम लोगों 
की प्रौर ( द्यावापुथिवी ) सूर्यं प्रकाश भ्रौर भूमि को {प्रावतसू ) रक्षा 
कीजिये ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को परभेइत्रर की इस प्रकार प्रार्थना करनी चाहिये 
कि हे परमेश्‍वर ! कृपा करके हम लोगों में उत्तम धन देने वाली सब शिल्प- 
विद्या के जानने वाले उत्तम विद्वानों को सिद्ध कीजिये जिससे हम लोग 
उनके साथ नवीन नवीन पुरुषार्थ करके पुथिवी के राज्य झौर सब पदार्थों से 
यथायोग्य उपकार ग्रहण करें ॥।५।। 


त्वन्नो' आग्ने पित्रोर्पस्थ आ देवो देवेष्दलदद्य आागूंषिः ¦ 
तनुकुद्बोंधि प्रमतिश्च कारवे त्वं कल्याण वसु विश्वमोषिषि ॥९॥ 


पदार्थ--है ( अनवद्य ) उत्तम कमंगुक्त सब पदार्थों के जानने वाले सभा- 
पते ( जागृविः ) धमंयुक्त पुरुषार्थ में जागने ( देव: ) सब प्रकाश करने ( हजूकूद ) 
प्रौर बड़े बड़े पृथिवी आदि बड़े लोकों में ठहरनेहारे धराप (षेषेषु ) ,विद्लान्‌ वा 
अग्नि श्रादि तेजस्वी दिव्य गुणयुक्त लोकों में ( पिच्नो: ) नाता पिता के ( उयह्ये ) 
समीपस्थ व्यवहार में ( नः ) हम लोगों को ( ऊषिषे ) वार वार तियुक्त कीजिये 
( कल्याण ) हे श्रत्यन्त सुख देने वाले राजन्‌ ! ( प्रमतिः ) उत्तम ज्ञान देते हुए 
प्राप ( कारवे ) कारीगरी के चाहने वाले मुझ को ( बसु ) विद्या चक्रवति राज्य 
पदार्थों से सिद्ध होने वाले ( बिइबसू ) समस्त घन का ( श्राबोधि ) अच्छे प्रकार 
बोघ कराइये ॥ ६ ॥ 

भावार्थ - फिर भी ईश्वर की इस प्रकार प्रार्थना करनी चाहिये बिं 
हे भगवन्‌ ! जव जब श्राप जन्म दें तव तव श्रेष्ठ विद्वानों के सम्बन्ध में 
जन्म द ग्रौर वहां हम लोगों को सर्व विद्यायुक्त कीजिये जिस से हम लोग 
सब घनों को प्राप्त होकर सदा सुखी हों ।॥।8॥ 


वमने भरम॑तिस्वं पितासि नस्त्वं वयस्कृत्तव जामयो' वयम्‌ । 
सन्त्वा राय॑ः शतिनः सं संहत्रिणः सुवीरं यन्ति ब्रतपाम॑दाभ्य ।१०॥ 


पदार्थ--हे ( श्रदाभ्य ) उत्तमकर्मयुक्त ( श्रग्ने ) यथायोग्य रचना कमे जानने 
चाले समाध्यक्ष ! ( प्रमतिः ) भ्रत्यन्त मान को प्राप्त हुए. ( स्वम्‌ ) समस्त सुख फे 
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प्रकट करनेहारे ग्राप ( मं: ) हम लोगों के ( पिला ) पालने वाले तथा ( त्यस ) 
आयुर्दा के बढ़वानेहारे तया श्राप हम लोगों को ( बयःकृतू ) बुढ़ापे तफ विचा 
सुख सें श्रायुर्दा व्यतीत करानेहारे हैं ( तब ) सुख उत्पन्त करने वाले आपकी कृपा 
से हम लोग ( जासथः ) ज्ञानवान्‌ संतान युक्त हों दयायुक्त ( स्वस्‌ ) आप वेसा 
प्रबन्ध कीजिये और जैसे ( शतिनः ) सैकड़ों वा ( सहस्तिणः ) हजारों प्रशंसित 
पदार्थविद्या वा क्ंयुषत विद्वान्‌ लोग ( ब्रतपाषू ) सत्य पालने वाले ( सुयीरश ) 
अच्छे भ्रच्छे वीर युक्त आपको प्राप्त होकर ( राथः ) घन को ( सम्‌ ) ( यन्ति ) 
अच्छी प्रकार प्राप्त होते हैं बैसे आपका शाश्रय किये हुए हम लोग भी उन घनों 
को प्राप्त होवें ॥ १० ॥ 


हे सावा्ं-जैसे पिता सन्तानों को भान भ्रौर सत्कार करने के योग्य है 
बसे प्रजाजनों को सभापति राजा है ॥ १०॥ 
त्वामगने प्रथममायुमायवे देवा अंुष्दन्नुंषस्य दिश्पतिस्‌ । 
इळांमकृण्बन्मनुंषस्य शास॑नीं पितुयैरपुत्रो ममकस्य जायंते ॥११॥ 
पदार्थ--हे ( श्रग्ने ) मृतस्वरूप सभापते ! तू जैसे ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग 
( ज्ञासनीस्‌ )सत्यासत्य केः निणंय का निमित्त ( इळास्‌ ) चार वेदों की वाणी को 
( अकुण्बय्‌ ) करें । ( नहुषस्य ) मनुष्य के ( आयवे ) विशेष ज्ञान के लिए 
( शासनीम्‌ ) जिससे सब विद्या श्रौर घर्माचार युक्त नीति से उसको ग्रहण करके 
( प्रथमम्‌ ) ्रनादिस्वरूप जिस न्याय से प्रजा योग्य ( भ्रायुस्‌ ) प्राप्त होने (विहवः 
दक्तिम्‌ ) प्रजा पुत्र ग्रादिको के रक्षा करने वाले सभापति राजा को चारों वेदों की 
बाशी व सत्य व्यवस्था को ( अकुण्बन्‌ ) प्रकाशित करते हैं वेसे ही ( मसकस्य ) 
शानवान्‌ ( नहुषस्य ) मनुष्य की जो वेदवाणी है उसको आप प्रकाशित कीजिये ॥११॥ 
भावार्थ--ईइवरोक्त व्यवस्था करने वाले वेद शास्त्र श्रौर राजनीति 
के बिना प्रजा पालनेहारा सभापति राजा प्रजा नहीं पाल सकता है श्रौर 
प्रजा राजा के श्रज्ञ संतान के तुल्य होती है इससे सभापति राजा पुत्र के . 
समान प्रजा को शिक्षा देवे ॥ ११॥ 


त्वन्नो' अग्ने तवं देव पायुभिंमेघोनो' रक्ष तन्वश्च बन्ध । 

त्राता तोकस्य तन॑ये गवांमस्य निमेषं रक्षमाणस्तव ब्रते ॥ १२ ॥ 

पदार्थ--हे ( देव )सब सुख देने और ( बन्द ) स्तुति करने योग्य ( अग्ने ) 
तथा यथोचित सब की रक्षा करने वाले परमेश्वर ! ( तब ) सर्वाधिपति भ्रापके 


( ब्रते ) सत्य पालन आदि नियम में श्रवृत्त झौर ( मघोनः ) प्रशंसनीय घनयुक्त 
( न: ) हम लोगों को भ्रौर हमारे ( तम्बः ) शरीरों को ( षाबुसिः ) उत्तम 
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रक्षादि व्यवहारो से (अनिमेषम्‌ ) प्रतिक्षण ( रक्ष) पालिये (रक्षसाणः ) रक्षा 
करते हुए आप जो कि भ्रापके उक्त नियम में वर्तमान ( तोकस्य ) छोटे-छोटे बालक 
बा ( गवाश ) प्राणियों की मन श्रादि इन्द्रियां श्रौर गाय बँल' आदि पशु हैं उनके 
तथा ( भरस्य ) सब चराचर जगत्‌ के प्रतिक्षण ( त्राता ) रक्षक भ्र्थात्‌ ग्रत्यन्स 
आनन्द देने वाले हुजिये । १२॥ 








भावार्थ--सभापति राजा ईश्वर के जो संसार की धारणा और 
पालना आदि गुण हैं उनके तुल्य उत्तम गुणों से अपने राज्य के नियम में 
प्रवृत्तजनों की निरन्तर रक्षा करे ॥। १२॥ 


त्वमप्रे यज्यंवे पायुरन्त॑रोऽनिषङ्गायं चतुरक्ष इध्यसे । 
यो रातह्॑योऽकाय धाय॑से कीरेशनिनन्त्र मन॑सा वनोषि तम्‌ ॥ १३॥ 


पदार्थ--हे सभापति ! तू ( सनसा ) विज्ञान से ( सन्त्रमू ) विचार वा वेद- 
मन्त्र को सेवने वाले के ( चित्‌ ) सदृश ( रातह्यः ) रातहव्य अर्थात्‌ होम में लेते 
देने योग्य पदार्थों का दाता ( पाथ्रः ) पालना का हेतु ( अन्तरः ) मध्य में रहते 


बाला प्रौर ( चहुरक्षः ) सेना के भ्रङ्ग अर्थात्‌ हाथी घोड़े और रथ के आश्रय से युद्ध | 


करने वाले श्रौर पेदर योद्धाओं में अच्छी प्रकार चित्त देता हुआ ( श्रनिषङ्काण ) 
जिस पक्षपात रहित न्याययुक्त ( अवृकाय ) चोरी प्रादि दोष के सर्वथा त्याग श्रौर 
( घायसे ) उत्तम गुणों के धारण ( यज्यवे ) तथा यज्ञ वा शिल्पविद्या सिद्ध करने 
वाले भगुष्य. के लिये ( इध्यसे ) तेजस्वी होकर अपना प्रताप दिखाता है याकि 
जिसको ( वनोषि ) सेवन करता है उस ( कीरेः ) प्रशंसनीय वचन कहने वाले 
विद्वान्‌ से विनय को प्राप्त होके प्रजा का पालन किया कर ॥ १३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे विद्यार्थी लोग ्रध्यापक 
श्रर्थात्‌ पढ़ाने वालों से उत्तम विचार के साथ उत्तम-उत्तम विद्यार्थियों का 


सेवन करते हैं, वैसे तू भी धामिक विद्वानों के उपदेश के अनुकूल होके राज- 
घम का सेवनं करता रह ॥ १३ ॥ 


तवम॑प्र उरुशंसाय वाघते' स्पा यद्रेक्ण; परमं वनोषि तत्‌। 
आशरसय॑ चित्‌ पर्तरुचयसे पिता भर पाक॑ शास्सिप् दिशें विदु्टरः॥१४॥ 


पदार्थ-हे ( प्रग्ने ) विज्ञानप्रिय न्यायकारिन्‌ ! ( यत्‌ ) जिस कारण 

( भरमतिः ) उत्तम जानयुक्त ( विदुष्टरः ) नाना प्रकार के FE से वाले आप 
( उक्शंसाय ) बहुत प्रकार की स्तुति करने वाळे ( बाघते ) ऋत्विक्‌ मनुष्य के लिये 
CR ) चाहने योग्य ( परमम्‌ ) र अत्युत्तम ( रेक्शः ) धन ( पाकम्‌ ) पवित्रः 
प्रौर ( दिशः) उत्तम विद्वानों को ( वनोषि ) भ्रच्छे प्रकार चाहते हैं और 
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राज्य को धमं से ( गाध्रस्थ ) घारण किये हुए ( पिता ) पिता के ( चित्‌ ) तुल्य 
सब को ( प्रशास्ति ) शिक्षा करते हैं ( तत्‌ ) इसी से श्राप सब के माननीय हैं।। १४॥ 


.._ भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे पिता अपने सन्तानों की 
पालना वा उनको धन देता वा शिक्षा श्रादि करता हैं वैसे राजा सब प्रजा 
के धारण करने और सब जीवों को धन के यथायोग्य देने से उनके कर्मों के 
अनुसार सुख दुःख देता रहे ॥ १४॥ 


तवमग्ने अयंतदक्षिणं नरं वस्व स्यूतं परि' पासि विश्वतः । 
स्वादुक्षश्या यो व॑सतो स्पेनकृज्जीवियाज यजते सोपमा द्विः ॥१५॥ 


पदार्थ-हे ( भ्रग्ने) सब को अच्छे प्रकार जानने वाले सभापति! आप 
( थब्मेब ) कवच के समान ( यः ) जो ( स्वाबुझ्द्सा ) शुद्ध अन्न जल का भोक्ता 
( स्योनङ्कत्‌ ) सब को सुखकारी मनुष्य { बसतौ ) निवासदेश में नाना साधन युक्त 
यज्ञों से ( यजते ) यज्ञ करता है उस ( प्रयतदक्षिणम्‌ ) श्रच्छे प्रकार विद्या घमं के 
उपदेश करने ( जीवयाजम्‌ ) श्रौर जीवों को यज्ञ कराने वाले ( स्यृतम्र॒ ) भ्रनेक 
साधनों से कारीगरी में चतुर ( नरम्‌ ) नम्र मनुष्य को ( विश्वतः ) सब प्रकार से 
( परिपासि ) पालते हो ( सः ) ऐसे घर्मात्मा परोपकारी विद्वान्‌ श्राप ( दिवः ) 
सूर्य से प्रकाश की ( उपसा ) उपमा पाते हो ॥१५ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो सब के सुख करने वाले 
पुरुषार्थी मनुष्यं यत्त के साथ यज्ञों को करते हैं वे जैसे सूर्ये सब को प्रकाशित 
करके सुख देता है वैसे ही सब को सुख देने वाले होते हैं जैसे युद्ध में प्रवृत्त 
हुए.वीरों को शस्त्रो के घागरों से बस्तर बचाता है बैसे ही सभापति राजा 
और राज जन सब धार्मिक सज्जनों को सब दुःखों से रक्षा करते रहें ॥१५॥ 


इमामग्ने शरणिं पींशषों न इमपर्धवानं यमर्गाम दूरात्‌ । 
आपिः पिता परमतिः सोम्यानां शरमिरस्यृषिकरन्मत्यानोम्‌ ॥१६॥ 


पदार्थ--हे ( भ्रग्ने) सब को सहने वाले सर्वोत्तम विद्वान्‌ ! जो आप 
{ सोम्यानाम्‌ ) शाम्त्यादि गुणयुक्त ( मर्त्यानाम्‌ ) मनुष्यों को ee ( आपिः ) प्रीति से 
प्राप्त ( पिता ) और सरवंपालक, ( भ्रमतिः ) उत्तम विदयायुक्त ( भूभिः ) नित्य 
अमण करने और ( ऋषिकृत्‌ ) वेदार्थं का बोघ कराने वाले हैं तथा ( नः ) हमारी 


( इमाम्‌ ) वे इस ( शरसिम्‌ ) विद्याताशक अविद्या को ( मौश्ृषः ) भ्रत्यन्त दूर 


करने हारे हैं वे श्राप और हम ( यम्‌ ) जिसको हम लोग ( डूरात्‌ ) दूर से उल्लंघन . 


करके ( इमम्‌ ) [ वक्ष्यसाण | ( प्रध्वानम्‌ ) धमार के ( श्रगाम ) सम्मुख 
रावं उसकी सेवा करं ॥ १६ ॥ 





ज 
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भाबाथं-जब मनुष्य सत्य भाव से श्रच्छे मार्ग को प्राप्त होना चाहते 
हैं ब जगदीइवर उनको उत्तम ज्ञान का प्रकाश करने वाले विद्वानों का संग 
होने के लिये प्रीति और जिज्ञासा श्रर्थात्‌ उनके उपदेश के जानने की इच्छा 
उत्पन्न करता है इससे वे श्रद्धालु हुए भ्रत्यन्त दूर भी बसने वाले सत्यवादी 
योगी विद्वानों के समीप जाय उनका संग कर अभीष्ट बोध को प्राप्त होकर 
घर्मात्मा होते हैं ॥ १६ ॥ 


नुष्वद॑ने अङ्गिरस्वदङ्गिरो ययातिवत्सदने परवेबच्छुचे । 
अच्छं याह्वंहा देव्यं जनमा सांदय बहिषि यक्षिं च भयस । १७ ॥ 


पदार्थ-हे ( शुचे ) पवित्र ( ङकरः ) प्राण के समान धारण करने वाले 
( अग्ने ) विद्याओं से सर्वत्र व्याप्त सभाध्यक्ष ! आप ( अनुष्यबल्‌ ) मनुष्यों फे जाने 
भ्राने के समान वा ( अद्धिरस्वत्‌ ) शरीर व्याप्त प्राण वायु के सदृश राज्य कर्म 
व्याप्त पुरुष के तुल्य वा ( ययातिबत्‌ ) जेसे पुरुष यज्ञ के साथ कामों को सिद्ध 
करते कराते हैं वा ( पुर्यवत्‌ ) जैसे उत्तम प्रतिष्ठा वाले विद्वान्‌ विद्या देने बाले हैं 
बैसे ( प्रियम्‌ ) सब को प्रसन्न करनेहारे ( दंव्यस्‌ ) विद्वानों में अति चतुर 
( अनम्‌ ) मनुष्य को ( भ्रच्छ ) अच्छे प्रकार ( आयाहि ) प्राप्त हुलिये उस मनुष्य 
को विद्या और घर्म की श्रोर ( बह ) प्राप्त कीजिये तथा ( वाहिषि ) ( सदमे ) 


उत्तम मोक्ष के साधन में ( आसादय ) स्थित श्रौर ( यक्षि ) वहां उसको प्रतिष्ठित 
कीजिये ॥ १७॥ 


_ सवार्थ-जिन मनुष्यों ने विद्या धर्मानुष्ठान और प्रेम से सभापति 
की सेवा की है वह उनको उत्तम उत्तम धमं के कामों में लगाता है॥ १७॥ 


एतेनाग्ने ब्रह्म॑णा वाद्ृधस्व शक्ती वा यत्ते चंकृमा विदा वां । 
उत प्र णेष्यभि वस्यो' अस्मानतसं नं: रज सुमत्या वाजवत्या ॥१८॥ 


पदार्थ--है ( धग्ने ) सर्वोत्कृष्ट विद्वान्‌ ! राप ( ब्रह्मणा ) वेदविद्या 

( वाजवत्या ) , उत्तम अन्न युद्ध और विज्ञान वा ( सुमत्या ) श्रेष्ठ विचारयुक्त से 

( नः ) हमारे लिए ( बस्ग्रः ) अत्यन्त घन ( घ्रभिसृज ) सब प्रकार से प्रकट 

कीजिये ( उत ) ग्रोर श्राप ( विदा ) अपने उत्तम ज्ञान से ( वावृधस्व ) नित्य 

fe हुजिये (ते ) भ्रापका ( यत्‌ ) जो प्रेम है वहं हम लोग 
करे श्रौर ग्राप लोगों ) श्र 

प्राप्त कीजिये ॥ १८ ॥ rere sr 


भाषाथं-जो मनुष्य वेद की रीति से धमंयुक्तः व्यवहार को करते हैं 


ऋग्वेद: मं७ १। सू० ३२॥ १६६ 


७ ०५६०५-७७७७६७७-७-७:०-७-८३० ०६६०० ७४०७-७० ६७० ७ ६७७ ९-६७७-०९७७ २९४७२ थ७-० ७७ २५७७ ० ६७ ० ७ ७ ५६७० ० ६७ ० ० ०९७० ० ७9 EDDIE 


वे ज्ञानवान्‌ और श्रेष्ठमति वाले होकर उत्तम विद्वान्‌ की सेवा करते हैं 
बहू उन को श्रेष्ठ सामर्थ्य घ्रौर उत्तम विद्यासंयुक्त करता है ॥ १८ ॥ 


इस सूक्त में सेनापति म्रादि के झनुयोगी श्रर्थो के प्रकाश से पिछले 
सूक्त के साथ इस सूक्त की संगति जाननी चाहिये । 


यह इकतीसयां सूक्त समाप्त हुआ ॥३१॥ 





हिरण्यस्तूप ऋषिः ¦ इस्त्रो देवता । त्निष्टूप्‌ छन्दः । घैघतः स्वर ॥ 
नदस्य तु वीयीणि म वोचं यानि चकार परथमानि वजी । 
अइन्नहिमन्वपस्त॑तदे म वक्षणा अभिनत्‌ परवेतानाम ॥ १॥ 


पदा्थ--हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! तुम लोग जैसे ( इन्द्रस्थ ) सूर्य्यं के ( यानि ) 
जिन ( प्रथमानि ) प्रसिद्ध ( वीर्थ्वाश्णि ) पराक्रमं को कहो उनको मैं भी ( बु} 
( प्रवोचम्‌ ) शीघ्र कहूं जैसे वह ( बच्ची ) सब पदार्थों के छेदन करने वाले किरणों 
से युक्त सूर्य्यं ( श्रहिम्‌ ) मेघ को ( ग्रह्‌ ) हनन करके वर्षांता उस मेघ के अवयवः 
रूप ( कपः ) जलों को नीचे ऊपर ( धकार ) करता उसको ( ततर्द ) पृथिवी पर 
गिराता और ( पर्वतादास्‌ ) उन भेघों के सकाश से ( प्रवक्षणाः ) नदियों को छिन्त 
{भिस्न करके बहाता है। वैसे मैं शत्रुओं को मारू उनको इधर उधर फेंकू' और 
उनको तथा किला श्रादि स्थानों से युद्ध करने के लिये ग्राई सेनाओं को छिन्त 
भिन्न करू ॥ १॥ 

भाबा्थं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। ईश्‍वर का उत्पन्न किया 
हुआ वह अग्निमय सूर्यलोक जैसे अपने स्वाभाविक गुणों से युक्त अनादि 
प्रकाश आकर्षण दाह छेदन और वर्षा की उत्पत्ति के निमित्त कामों को 
दिन रात करता है वैसे जो प्रजा के पालन में तत्पर राजपुरुष हैं उनको भी 
नित्य प्रति करना चाहिये ॥ १॥ 


अहन्नहि परते शिश्रियाणं लष्टांसी वज स्वै ततक्ष । 
वाश्रा इंव घेनवः स्यम्द॑माना अञ्ज॑ः समुद्रमवंजग्शुरापः ॥ २ ॥ 


जै र पवते ) मेघमण्डल में 
पदार्थ--जैसे यह ( त्वष्टा ) सूर्य्यलोक ( पवते ) 

( शिक्षियाणम्‌ ) रहने वाले ( स्वर्यं ) गर्जनशील ( ग्रहिमु ) भेष को ( झहन्‌ ) 
मारता है ( रस्मै ) इस मेघ के लिये ( वस््रमु ) काटने के स्वभाव बाले किरणों को 
( ततक्ष ) छोड़ता है। इस कमं से ( वाधा धेनव इव ) बछड़ों को प्रीतिपूर्वक चाहती 
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हुई गौश्रों के समान ( स्यन्दमानाः ) चलते हुए ( झंजः ) प्रकट ( शाप: ) जल 
( समुद्रस्‌ ) जल से पूर्ण समुद्र को ( श्रवजग्घुः ) नदियों के द्वारा जाते हैं। पैसे 
ही सभाध्यक्ष राजा को चाहिये कि किला में रहने वाले दुष्ट शत्रु को मारे इस शन्‌ 
के लिये उत्तम शस्त्र छोड़े इस प्रकार उसके बछड़ों को चाहने वाली गौओं के 
समान चलते हुए प्रसिद्ध प्राणों को श्रन्तरिक्ष में प्राप्त करे उन कण्टक शत्रुओं को 
मार के प्रजा को सुख देवे ॥ २ ॥ 





भावाथं-इस मन्त्र में उपमालंकार है । सूर्य पनी किरणों से श्रन्त- 
रिक्ष में रहने वाले मेघ को भूमि पर गिराकर जगत्‌ को जिलाता है वैसे ही 
सेनापति किला पर्वत ्रादि में रहने वाले भी शत्रु को पृथिवी में शिरा के 
भ्रजा को निरन्तर सुखी कराता है ॥ २ ॥ 


हृषायमांणोऽष्टणीत सोमं ्िकंद्रकेप्वपिवत्सुतस्य॑ । 
आ सार्यकं मघवांदत्त वज्रमहन्नेनं प्रथमजामहीनाम्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थे--जो ( वुषायसाणः ) वीय्य॑वृद्धि का आचरण करता हुआ सूर्य्यकलोक 
मेघ के समान ( सुतस्य ) इस उत्पन्न हुए जगत्‌ के ( त्रिकद्रुकेषु ) जिनकी उत्पत्ति 
स्थिरता और विनाश ये तीन कला व्यवहार में व्ताने वाले हैं उन पदार्थो में 
( सोमम्‌ ) उतपन्न हुये रस को ( अवुरीत ) स्वीकार करता ( श्पिबत्‌ ) उसको ¦ 
भ्रपने ताप में भर लेता और ( मघवा ) यह बहुत सा धन दिलाने वाला सूर्य . 
( सायकम्‌ ) शस्त्ररूप ( वज्ञ्रमू ) किरण समूह को ( श्रादत्त ) लेते हुए के समान 
(प्रहोनाम ) मेत्रों में ( प्रथमजाम्‌ ) प्रथम प्रकट हुए ( एनम्‌ ) इस मेघ को 


(अहन्‌ ) मारता है । वैसे गुण कमं स्वभावयुक्त पुरुष सेनापति का अधिकार पाने 
योग्य होता है ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे बैल वीयं को बढ़ा बल- 
चान्‌ हो सुखी होता है वैसे सेनापति दूध आदि पीकर बलवान्‌ हो के सुखी 
होवे शरोर जैसे सुय्यं रस को पी अच्छे प्रकार वरसाता है वैसे शत्रुओं के 
बल को खींच अपना बल बढ़ा के प्रजा में सुखों की वृष्टि करे || ३॥ 


पदन््रामथमजामहंनामान्ायिामभिनाः मोत मायाः । 
आतुरम जनयन्धाहुषासं तादीतना शत्र न किलाऽविवित्से ॥४॥ 


पदार्थ--हे सेनापते ! जैसे ( इन्द्रः ) सब पदार्थों को विदीर्ण Re 
ः : रां प्रर्थात्‌ भिवन 

भिन्न करने वाला सूर््यंलोक ( र अहीनाम्‌ ) छोटे छोटे मेघों के मध्य में ( प्रथमजाम्‌ ) 
संसार के उत्पन्न होने समय में उत्पन्न हुए मेध को ( अहन्‌ ) हनन करता है। 
जिनकी ( मायिनाम ) सूय्यं के प्रकाश का आवरणा करने वाली बडी द्री घटा 


ऋगबेद: मं ० १। सू० ३२ ॥ १७१ 
-&790७890 65७०७ FEED ID EDD DO 
उठती हैं उन मेघों की ( झाया: ) उक्त अन्वकार रूप घटाग्रों को ( प्रसिणाः ) 
अच्छे प्रकार हरता है ( तादीसना ) तब ( यतू ) जिस ( बुय्यंश्र ) किरणसमूह 
{ उवसम्‌ ) प्रातःकाल गौर ( याम्‌ ) अपने प्रकाश को ( प्र जनयन्‌ ) प्रकट करता 
हुआ दिन उत्पन्न करता है ( न ) वैसे ही तू' शत्रुओं को ( विवित्से ) प्राप्त होता 
हुआ उनकी छल कपट रादि, मायाग्रों को हनन कर और उस समय सूर्य्यरूप न्याय 
को प्रसिद्ध करके सत्य विद्या के व्यवहाररूप सूर्य्यं का प्रकाश किया कर ॥ ४॥ 


भावाथं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे कोई राजपुरुष अपने 
बैरियों के बल श्रौर छल का निवारण कर और उनको जीत के अपने 
राज्य में सुख तथा न्याय का प्रकाश करता है वैसे ही सूर्यं भी मेघ की 
घटाग्रों की घनता और श्रपने प्रकाश के ढाँपने वाले मेघ को निवारण कर 
अपनी किरणों को फैला मेघ को छिन्त भिन्त और भ्रन्धकार को दूर कर 
अपनी दीप्ति को प्रसिद्ध करता है॥ ४॥ 

अईन वृत्रतरं व्यंसमिन्द्रो वज्जण महता बधेनं । 

स्कन्धांसीव कुलिंशेना विष्टकणाहिंः शयत उपपृक्‌ पथिष्याः ॥५॥ 

पदार्थ--हे महावीर सेनापते ! श्राप जैसे ( इन्द्रः ) सूर्यं था ज्रिजुली 
( भहता ) अतिविस्तार युक्त ( कुलिशेन ) भ्रत्यन्त बारवाली तलवार रूप 
( बस्रोश ) पदार्था के छिन्न भिन्न करने वाले अतिताप युक्त किरणसमूह” से 
( विवृक्णा ) कटे हुए ( स्कस्थांसीद ) कन्धों के समान ( व्यंसस्‌ ) छिन्न भिन्न 
अङ्ग जैसे हों वैसे ( वुत्रतरस्‌ ) अत्यन्त सघन ( बुत्रम्‌ ) मेघ को ( अहन्‌ ) मारता 
है अर्थात्‌ छिन्न भिन्न कर पृथिवी पर वरसाता है और वह ( बघेन ) सूर्य्यं के 
गुणों से मृतकवत्‌ होकर ( अहिः ) मेघ ( पृथिव्याः ) पृथिवी के ( उपपृकू ) ऊपर 
( शयते ) सोता है वंसे ही वैरियों का हनन कीजिये ॥ ५ ॥ , 

भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमा और उपमालङ्कार है । जैसे 
कोई अतितीक्ष्ण तलवार ग्रादि शत्रं से शत्रुओं के शरीर को छेदन कर भूमि 
में गिरा देता और वह मरा हुभ्रा शत्रु पृथिवी पर निरन्तर ke है वैसे 
ही यह सूर्य्यं और बिजुली मेघ के अङ्गों को छेदन कर भूमि में गिरा देती 
और वह भूमि में गिरा हुआ सोते के समान दीख पड़ता है। ५ ॥ 


अयोद्धेव दुमेद आ हि जुह्वे महावीर तुंविबाधमंजीषम्‌ । 
नातारीदस्य समति बधानां सं रुजानाः पिपिष इन्द्रशत्रुः ॥ ६ ॥ 
३२३ हा ड ही इच्छा न करने 
पदार्थ--( दुर्मदः ) दुष्ट अभिमानी ( अयोद्ध व ) युद्ध की इच 
वाले पुरुष के समान मेघ ( ऋजीषम्‌ ) पदार्थों के रस को इक्ट्ू करने ओर 
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( हुजिबाघम्‌ ) बहुत शत्रुओं को मारनेहारे के घुल्य ( अहाबीरस्‌ ) धत्यत्स बलयुक्तः 
शुरवीर के समान सूर्य्यलोक को ( श्राुह्णे ) ईर्ष्या से पुकारते हुए के सदुश वर्सता 
है जब उसको रोते हुए के सदृश सूर्य ने मारा तब वह मारा हुश्रा ( इनम } 
सूय्ये का शत्र, मेघ ( पिपिषे ) सूर्य से पिस जाता है और वह ( श्रस्थ ) इस स्य 
की ( बघानास्‌ ) ताड़नामरों के ( समृतिस्‌ ) समूह को ( नातारीत ) सह नहीं 
सकता भौर ( हि) निश्चय है कि इस मेघ के शरीर से उत्पन्न हुई ( उजाला: ) 
नदियां पर्व॑त श्रौर पृथिवी के बड़े बड़े टीलों को छिन्न भिन्न करती हुई बहती हूँ 
बैसे ही सेनाश्रों में प्रकाशमान सेनाष्यक्ष शत्रुओं में चेष्टा किया करे ॥ ६ ॥ 








भावाय---इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे भेघ संसार के प्रकाश 
के लिये वर्त्तमान सूर्य के प्रकाश को अकस्मात्‌ पृथिवी से उठा और रोक 
कर उस के साथ युद्ध करते हुए के समान वर्त्तता है तो भी वह भेघ सूर्य के 
सामथ्यं का पार नहीं पाता । जब यह सूर्य मेघ को मारकर भूमि में गिरा 
देता है तब उसके शरीर के झ्रवयवों से निकले हुए जलों से नदी पूर्णे होकर 
समुद्र में जा मिलती है। वेसे राजा को उचित है कि दशज्तुओं को मार के 
निमूंल करता रहे ।।६॥ 


अपादहस्तो अंपतन्य दनद्रमास्य वज्ञमधि सानै! जघान । 
ष्णो बधः तमानं बुभूषन्‌ पुरुषा त्रो अंशयद व्य॑स्तः ॥ ७ 


पदार्थ है सब सेनाओं के स्वामी ! श्राप ( घुन्रः ) जैसे भेघ ( वृष्णः } 
वीयं सींचने वाले पुरुष की ( प्रतिमानम्‌ ) समानता को ( बुभूषन्‌ ) चाहते हुये 
( श्निः ) निंबल नपुसक के समान जिस ( इस्द्रम्‌ ) सूर्यलोक के प्रति ( श्रपृ- 
तन्यत्‌ ) युद्ध के लिये इच्छा करने वाले के समान ( भ्रस्य ) इस मेघ के ( साबौ ) 
( अधि ) पर्वत के शिखरों के समान बहलों पर सूर्यलोक ( बच्त्रम्‌ ) श्रपने किरणः 
रूपी वज्र को ( आजघान ) छोड़ता है उस से मरा हुआ मेघ ( अपावहुस्तः ) पर 
हाथ कटे हुए मनुष्य के तुल्य ( ब्यस्तः ) श्रनेक प्रकार फैला पड़ा हुआ ( पुशश्रा ) 
अनेक स्थानों में ( अशयत्‌ ) सोता सा मालूम देता है वेसे इस प्रकार के शत्रुं 
को छिन्न भिन्न कर सदा जीता कीजिये | ७ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्भार है। जसे कोई निर्बल 
उुरुष बड़ बलवान्‌ के साथ युद्ध चाहे वैसे ही वृत्र मेघ सूर्यं के साथ प्रदत्त 
होता है और जैसे ग्रन्त में वह मेघ सूं से छिन्न छिन्त होकर पराजित हुए. 
के समान पृथिवी पर गिर पड़ता है वेसे जो घर्मात्मा बलवान्‌ पुरुष के सर्ङ्ग 
लड़ाई को प्रबृत्त होता है उसकी भी ऐसी ही दशा होती है ।॥।७॥। 


I  _'_''_«,[[[छछएछएएछणछणशशशओ 
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नदं न मित्रमतुया शयानं पनो रुहांणा अति यन्त्यापः । 
याथिंदवुभ्र महिना पय्येतिंहरसासामहिं! पत्सुतः शीबेभूब ॥॥ 

पदार्थ--भो राजाधिराज ! श्राप जसे यह { बुन्रः ) मेघ ( अहिना ) 
अपनी महिमा से ( प्ेतिष्ठत्‌ ) सब ओर से एकता को प्राप्त और ( झ्रहिः ) 
सुर्य के ताप से मारा हुआ ( तासाम्‌ ) उन जलों के बीच में स्थित { एल्युतःशीः ) 
यादों के तले सोने वाला सा ( बभूव) होता है उस मेघ का शरीर ( समः ) 
मननशील अन्तःकरण के सदृश ( रुहाणा: ) उत्पन्न होकर चलने वाली नदी था 
भ्रन्तरिक्ष में रने वाले ( चिल्‌ ) ही ( थाः ) जो अन्तरिक्ष में वा भूमि में रहने 
यारे ( आपः ) जल ( श्निन्नन्‌ ) विदीणां तट वाळे ( शयानम्‌ ) सोते हुये के ( च ) 
सुल्य ( नबन ) महाप्रवाहयुक्त नद को ( थन्ति ) जाते श्र वे जल ( न ) ( म्रुदा ) 

इस पृथिवी के साथ प्राप्त होते हैं वसे सब शत्रुओं को बांध के वश में कीजिये ॥ ८॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमा और उपमालङ्कार है जितना 
जल सूर्य से छिन्न भिन्न होकर पवन के साथ मेघमण्डल को जाता है वह सब 
जल भेघरूप ही हो जाता है जब मेघ के जल का.ससूह अत्यन्त बढ़ता है तब 
भेघ घनी घनी घटाओं से घुमड़ि घुमड़ि के सूर्य के प्रकाश को ढांप लेता है 
उसको सूर्य अपनी किरणों से जब छिन्न भिन्न करता है तब इधर उधर 
आए हुए जल बड़े बड़े नद ताल और समुद्र आदि स्थानों को प्राप्त होकर 
सोते हैं वह मेघ भी पृथिवी को प्राप्त होकर जहां तहां सोता है अर्थात्‌ मनुष्य 
आदि प्राणियों के पैरों में सोता सा मालुम होता है वैसे अधामिक मनुष्य भी 

प्रथम बढ़ के शीघ्र नष्ट हो जाता है ॥५॥ 
नीचावया अभवदुबुतपुरनद्रो' अस्या अव बधजेभार । 
उच॑रा सूरधरः पुत्र आंसीडालुः शये सहवत्सा न थेलु।॥ ९॥ 


पदार्थ--है सभापते ! ( दुत्रषुत्रा ) जिसका मेघ लड़के के समान है वह मेघ 
की माता ( नीचावयाः ) निकृष्ट उमर को प्राप्त हुई। ( सूः) पृथिवी और 
( उत्तरा ) ऊपरली अन्तरिक्षतामवाली ( अभवत्‌ ) है ( भस्याः ) इसके पुव मेघ 
के ( बघः ) वघ अर्थात्‌ ताइत को ( इन्द्रः ) सूय ( अवजमार ) करता है इससे 
इसका ( नीचावयाः ) निकृष्ट उमर को प्राप्त हुआ ( पुत्रः ) पुत्र मेध ( अधरः ) 
नीचे ( आसीत्‌ ) गिर पड़ता है और जो ( दानुः ) सब पदार्थों की देने वाली भूमि 
जैसे ( सहवत्सा ) बछड़े के साथ ( धेः ) गाय हो i न ) वेसे अपने पुत्र के साथ 
( शये ) सोती सी दीखती है वैसे श्राप झ्पने शत्रुओं को भूमि के साथ सोते के 
सदृश किया कीजिये ॥ ६ ॥ 
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भावार्थ--इस सन्त्र में उपमालङ्कार है ! मेघ की दो माता हैं, एक 
पृथिवी दूसरी ग्रन्तरिक्ष अर्थात्‌ इन्हीं दोनों से मेध उत्पन्न होता है । जैसे 
कोई गाय अपने बछड़े के साथ रहती है वैसे ही जव जल का समूह मेघ 
घ्रन्तरिक्ष में जाकर ठहरता है तब उसकी माता ्रन्तरिक्ष अपने पुत्र मेघ के 
साथ और जब वह वर्षा से भूमि को आता है तब भूमि उस अपने पुत्र भेघ के 
साथ सोती सी दीखती है । इस मेघ का उत्पन्न करने वाला सूर्य है, इसलिये 
वह पिता के स्थान में समझा जाता है। उस सूर्य की भूमि वाञ्चन्तरिक्ष 
दो स्त्री के समान हैं । वह पदार्थों से जल को वायु के द्वारा खींच कर जब 
भ्रन्तरिक्ष में चढ़ाता है जब वह पुत्र मेघ प्रमत्त के सहश बढ़कर उठता छ्रौर 
सूर्य के प्रकाश को ढक लेता है तब सूर्य उसको भार कर भूमि में गिरा देता 
अर्थात्‌ भूमि में वीयं छोड़ने के समान जल पहुँचाता है । इसी प्रकार यह 
भेघ कभी ऊपर कभी नीचे होता है वैसे ही राजपुरुषों को उचित है कि 
कंटकरूप इात्रुश्रों को इधर उधर निर्जीव करके प्रजा का पालन करे ॥६॥ 


अतिष्ठन्तीनामनिवेशनानां काष्ठानां मध्ये निहितं शरीरस्‌ । 
तरस्य निण्यं वि चंरन्त्यापो' दी घेन्तम आशयदिन्द्रशत्रुः ।।१०॥ 


पवार्थ--है सभास्वामिन्‌ ! तुम को चाहिये कि जिस ( बुत्रस्य ) मेघ के 
( अनिवेशनानाम्‌ ) जिनको स्थिरता नहीं होती ( अतिष्डन्तीनाघ्‌ ) जो सदा 
बहने वाले हैं उन जलों के बीच ( निण्यमू) निश्‍चय करके स्थिर ( जरीरशू ) 
जिसका छेदन होता है ऐसा शरीर है वह ( काष्ठानाम्‌ ) सब दिशाओं के बीच 
( निहितम्‌ ) स्थित होता है। तथा जिसके शरीर रूप ( अपः ) जल ( वीन ) 
बड़े ( तमः ) भ्रन्धकार रूप घटाओं में ( विचरन्ति ) इघर उघर जाते हैं वह 
( इनतरश्रुः ) मेघ उन जलों में इकट्ा वा अलग अलग छोटा छोटा - बहुल रूप होके 
( प्रयत्‌ ) सोता है। वैसे ही प्रजा के द्रोही शत्रुओं को उन के सहायियों के सहित 
बांध के सब दिशाओं में सुलाना चाहिये ॥ १० ॥ 

आवार्य--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सभापति को योग्य 
है कि जैसे यह मेघ अन्तरिक्ष में ठहरने वाले जलों में सूक्ष्मपन से नहीं दीखता 
फिर जब घन के ग्राकार वर्षा के द्वारा जल का समुदाय रूप होता है तब 
ह आता है और जैसे ये जल एक क्षणभर भी स्थिति को नहीं 
पात हैँ किन्तु सब काल में ऊपर जाना वा नीचे आना इस प्रकार घूमते ही 
रहते हैं श्रौर जो मेघ के शरीर रूप हैं वे श्रन्तरिक्ष में रहते हुए तिस 


होने से नहीं दीख पड़ते वैसे बड़े बड़े वल वाले शत्रुओं को भी अल्प बल 
वाले करके वशीभूत किया करे ॥ १० ॥ क 
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दासपत्नीरहिगोपा अत्हिकरिरुंद्धा आपः पणिनेव गावः । 
अपां बिलमपिहितं यदासीद्वृत्रं जघन्वाँ अप तद्ववार ॥ ११॥ 


पदार्थ--हे सभापते ! ( एशिनेव ) गाय आदि पशुओों के पालने श्रौर 
( गाव: ) गौश्नों को यथायोग्य स्थानों में रोकने वाले के समान ( दासपत्नी: ) 
ग्रति बल देने वाला मेघ जिनका पति के समान और ( श्रहिमोपाः ) रक्षा करने 
याला है वे ( निशुद्धाः ) रोके हुए ( भावः ) जल (अतिष्ठन्‌ ) स्थित होते 
हैं उन ( श्रयत ) जलों का ( यतु ) जो ( बिलस्‌ ) गतं अर्थात्‌ एक गढ़े के समान 
स्थान ( श्रपिहितम्‌ ) ढांपसा रक्खा ( श्रासीत्‌ ) है उस ( वृत्रम्‌ ) मेघ को सूर्य 
( जवन्वान्‌ ) मारता है मारकर ( तवृ ) उस जल की ( अपबयार ) रुकावट तोड़ 
देता है वैसे श्राप छात्रुओं को दुष्टाचार से रोक के न्याय अर्थात्‌ घर्ममार्ग को 
प्रकाशित रखिये ॥ ११॥। 

भावार्य-इस मन्त्र में उपसा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे 
गोपाल अपनी गोओों को अपने अनुकूल स्थानों में रोक रखता और फिर उस 
स्थान का दरवाजा खोल के निकाल देता है और जैसे मेघ श्रपने मंडल में 
जलों को वश में रखता है बैसे सूर्यं उस मेघ को ताड़ना देता और उस जल 
की रुकावट को तोड़ के अच्छे प्रकार उसे बरसाता है वैसे ही राजपुरुषों को 
चाहिये कि शत्रुओं को रोककर प्रजा का यथायोग्य पालन किया कारें ॥ ११॥। 


अछ्व्यो वारो' अभवस्तदिन्द्र छके यत्त्वां अत्यहन्देव एक । 
अजयो गा अज॑यः शूर सोममरवाछजः सत्तवे सप्त सिन्धूंत्‌ ॥१२॥ 


पदाथ--हे ( शुरु ) वीर के तुल्य भयरहित ( इन्द्र ) इत्रुश्रों को विदीर्ण 
करनेहारे सेना के स्वामी ! श्राप वैसे ( यत्‌ ) जो ( अइब्यः ) वेग और तडफ 
प्रादि गुणों में निपुण ( बारः ) स्वीकार करने योग्य ( एकः ) प्रसहाय और 
( देः ) उत्तम उत्तम गुण देने वाला मेघ सूर्य के साथ युद्ध करनेहारा ( असवः ) 
होता है ( सुके ) किरणारूपी वज्ञ में अपने बहलों के जाल को ( प्रत्यहन्‌ ) छोड़ता 
है ध्रर्थात्‌ किरणों को उस घन जाल से रोकता है सूर्यं उस मेघ को जीत कर 
( गा: ) उससे अपनी किरणों को ( अजयः ) ग्रलग करता ग्रर्थात्‌ एक देश से: दूसरे 
देश में पहुँचाता और ( सोमम्‌ ) पदार्था के रस को ( भ्रजयः ) जीतता है इस 
प्रकार करता हुआ वह सूर्यलोक जलों को ( ततवे ) ऊपर नीचे जाने आने के लिये 
सव लोकों में स्थिर होने वाले ( सप्त ) ( सिन्ृन्‌ ) बड़े बड़े जलाशय, नदी, कु'भ्रा 
श्रौर साधारण तालाब ये चोर जल के स्थान पृथिवी पर और समीप, बीच घौर 
दूर देश में रहने वाले तीन जलाशय इन सात जलाशयों को ( धरावासूज ) उत्पन्न 
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करता है वेसे शत्रुओं में चेष्टा करते हो ( सलू ) इसी कारण { स्था ) आपको युढ्धों 
में हम लोग अधिष्ठाता करते है ॥ १२ ॥ 

भावार्थ- इस मन्त्र में उपभालङ्कार है। जैसे यह मेघ सूर्ये के प्रकाश 
को ढांप देता तब वह सूर्य श्रपनी किरणों से उसको छिन्त भिन्न कर भूमि 
में जल को वर्षाता है इसी से यह सूर्यं उस जल समुदाय को पहुंचाने न 
चहुंचाने के लिये समुद्रों को रचने का हेतु होता है वैसे प्रजा का रक्षक राजा 
शानरु्रों को बांध शस्त्रों से काट भ्रौर नीच गति को प्राप्त करके प्रजा को 
चर्मयुक्त मार्ग में चलाने का निमित्त होवै ॥ १२॥ 

नासे विद्यु त॑न्यतुः सिंपेध न यां मिहमकिंरद्धादुनि च । 

नर॑ यदययुधाते अहिद्योतापरीभ्यो' मघवा वि जिग्ये ॥ १३ ॥ 

ददार्य-हे सेनापते ! श्राप जैसे मेघ ने ( अस्मे ) इस सुर्य लोक के लिये 
छोड़ी हुई ( बिद्युत ) बिजुली (न ) ( सिषेध ) इसकी कुछ रुकावट नहीं कर 





सकती ( सन्यलुः ) उस मेघ की गर्जना भी उस सूर्य को (न) ( सिषे ) नहीं ` 


रोक सकती श्र वह ( घ्रहिः ) मेघ ( यान्‌ ) जिस ( हाहुमिस्‌ ) गर्जना आदि गुण 
चाली ( मिहम्‌ ) बरसा को ( च ) भी ( अक्षिरत्‌ ) छोड़ता है वह भी सूर्य की 
( न ) ( सिषेष ) हानि नहीं कर सकती है यह ( इसर ) सूर्य लोक श्रपची किरणः 
रूपी पूर्ण सेना से युक्त ( उत ) भ्रौर श्रपनी ( अपरीस्थः ) अधूरी सेना से युक्त 
{ अहि ) मेष ( च्च ) भी ये दोनों ( पुयुक्षाते ) परस्पर युद्ध किया करते हैं ( यत्‌ ) 
अधिक बलवुक्त होने के कारण ( मबा ) अत्यन्त प्रकाशवान्‌ सुर्यं लोक उस मेघ 
को ( ख ) भी ( विजिग्ये ) श्रच्छे प्रकार जीत लेता है वैसे ही घर्मयुक्त पुणं बल 
करके दात्र भ्रों का विजय कीजिये ॥ १३॥ 


भावायं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है राजपुरुषों को योग्य 
है कि जैसे वृत्र अर्थात्‌ मेघ के जितने बिजली झादि अं के साधन हैं, वे सब 
सूय्यं के श्रागे क्षुद्र ्र्थातु सब प्रकार निर्बेल और थोड़े हैं और सूर्य के युद्ध 
साधन उसकी अपेक्षा से बड़ बड़ हैं इसी से सब समय में सूर्य ही का विजय 
झौर मेघ का पराजय होता है बैसे ही घर्म से शत्रुओं को जीतें ॥ १३॥ 


यातारं कमपश्य इन्द्र हृदि यतते जघ्नुषो भीरग॑च्छत्‌ । 
नवं च यज्न॑वतिच सरवन्तीः येनो न भीतो अत॑रो रजाँसि ।१४। 
पदां-हे इन्द्र | योधा जिस व्यवहार में शत्रो का ( जघ्नुबः ) हनने 


चाले ( ते ) प्रापका प्रभाव ( अहेः ) मेघ के गर्जन भ्रादिः शब्दों से प्राणियों को 
( यत्‌ ) जो ( नीः ) मय ( अगस्छत्‌ ) प्राप्त होता है विद्वान्‌ लोग उस मेघ' के 
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{ शतार | देश देशान्तर में पहुँचाने वाले सुर्थ को छोड़ और ( कम्‌ ) किसको 

खें ? सूयं से ताड़ना च माप्त हुआ मेघ ( भीतः ) डरे हुए ( इधेनः ) ( न ) बाज 
के समान ( च ) भूमि में गिर के ( लवनवतिशु ) श्रनेक ( स्रवन्तीः ) जल बहाने 
वाली नदी वा नाडियों को पूरित करता है ( यत्‌ ) जिस कारण सूर्य अपने प्रकाश 
प्राकर्षण और छेदन आदि गुणों से बड़ा है इसी से ( रजांसि ) सब लोकों को 
( अतरः ) ना श्र्थात्‌ प्रकाशित करता है इस के समान ग्राप हैं वे आप ( हृदि ) 
अपने मन में जिसको शत्र, ( अपश्यः ) देखो उसी को मारा करो ॥ १४ ॥ 

द भावार्य--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। राजसेना के वीर पुरुषों को योग्य 
है कि जेसे किसी से पीड़ा को पाकर डरा हुआ श्येन पक्षी इधर उधर गिरता 
पड़ता उड़ता है वा सूर्य से श्रनेक प्रकार की ताड़ना और खेंच कड़ेर को प्राप्त 
होकर मेघ इधर उधर देशदेशान्तर में ग्रमेक नदी वा नाडियों कां पूर्ण 
करता है इस मेघ की उत्पत्ति का सूर्य से भिन्न कोई निमित्त नहीं है श्रौर 
जैसे अन्धकार में प्राणियों को भय होता है बसे ही मेघ के बिजली और 
गर्जना श्रादि गुणों से भय होता है उस भय का दूर करने वाला भी सूर्य ही 
है तथा सब लोकों के व्यवहारों को अपने प्रकाश और आकर्षण आदि गुणों में 
चलाने वाला है वैसे ही दुष्ट शत्रुओं को जीता करें । इस मन्त्र में 
( नवनवतिम्‌ ) यह्‌ संख्या का उपलक्षण होने से पद असंख्यात ग्रर्थ में 
है ।। १४॥ 

इन्द्रों' यातोऽवसितस्य राजा शम॑स्य च शृङ्गिणो वजरवाहुः । 
सेदु राजां क्षयति चपेणीनामरात्र नेमिः परि ता बंभ्ूव ॥१५॥ 


पदार्थ-सूर्य्यं के समान ( वज्जबाहुः ) उस्त्रास्त्रयुक्त बाहु ( इन्द्रः ) दुष्टों 
का निवारणकर्त्ता ( यातः ) गमत आदि व्यवहार को वत्तने वाला सभापति ( अव- 
सितस्य ) निश्चित चराचर जगत्‌ ( शमस्य ) शान्ति करने वाले मनुष्य प्रादि 
प्राणियों ( श्झद्धिणः ) सींगों वाले गाय आदि पशुओं और ( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्यों 
के बीच ( अरान्‌ ) पहियों को धारने वाले ( नेमिः ) थुरी के (न) समान 
( राजा ) प्रकाहामान होकर ( ता ) उत्तम तथा नीच कम कै कर््ताश्रों को सुख 
दुःखों को तथा ( रजांसि ) उक्त लोकों को ( परिक्षयति ) पहुंचाता श्रौर निवास 
करता है ( उ ) ( इत्‌ ) बँसे ही ( सः) वह सभी के ( राजा ) न्याय का 
प्रकाश करने वाला ( बभूव ) होवे ॥ १५ ॥ [ 

मावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार और ही से ( रजांसि ) इस 
पद की श्रनुवृत्ति आती है । राजा को चाहिये कि जैसे रथ का पहिया धुरियों 
को चलाता और जैसे यह सूर्य चराचर शांत अशांत ससार में प्रकाशमान 
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होकर सब लोकों को धारण किये हुए उन सभों को अपनी अपनी कक्षा में 
चलाता है जैसे सूर्य के विना भ्रति निकट मूतिमाचु लोक को धारणा आक- 
षेण प्रकाश और मेघ की वर्षा श्रादि काम किसी से नहीं हो सकते हैं । वैसे 
धमं से प्रजा का पालन किया करे ॥ १५ ॥ 

इस सूक्त में सूर्य और मेघ.के युद्ध वर्णन करने से इस सूक्त की पिछले 
सूक्त में प्रकाशित किये श्रग्नि शब्द के प्रर्थं के साथ संगति जाननी चाहिये । 


यह बत्तीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


—————— 


आङ्किरसो हिरण्यस्तूप ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। २। ४। ५। & । १२। 
१३ निचत्‌ त्निष्ट्प्‌ । ३।६। १० निष्टुप्‌। ५। ७। ११ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
१४। ११ भुरिक्‌ पङ्क्तिरछन्दः । पङ्क्ते ` पञ्चमः । त्रिष्ट्भो घेवतः स्वरश्च । 
एतायामोप गव्यन्त इन्द्रमस्माकं सु प्रम॑ति वाष्टधाति । 
अनामृणः कुविदादस्य रायो गवां केतं परंमावजेते नः ॥१॥ 
पदार्थ- हे मनुष्यो ! ( गव्यन्तः ) अपने आत्मा गौ आदि पशु और शुद्ध 
इन्द्रियों की इच्छा करने वाले हम लोग जो ( अस्माकम्‌ ) हम लोगों और ( अस्य ) 
इस जगत्‌ के ( कुवित्‌ ) अनेक प्रकार के ( रायः ) उत्तम घनों को ( वावृधाति ) 
बढ़ाता ग्रौर जो ( आत्‌ ) इसके अन्तर ( नः ) हम लोगों के लिये ( अनामृणः ) 
हिसा वेर पक्षपातरहित होकर (गबाम्‌) मनः आदि इन्द्रिय पृथिवी आदि लोक तथा 
गौ यादि पशुओं के ( परम्‌ ) उत्तम ( केतम्‌ ) ज्ञान को बढ़ाता और अज्ञान का 
( झावजते ) नाश करता है उस ( सुप्रमतिम्‌ ) उत्तम ज्ञानयुक्त ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर 


और न्यायकर्ता को ( उपायाम ) प्राप्त होते हैं वैसे तुम लोग भी ( एत ) प्राप्त 
होश्रो ॥ १॥ 


_ भावार्थ-यहां इलेषालङ्कार है-मनुष्यों को योग्य है. कि जो' पुरुष 
संसार में अविद्याका नाश तथा विद्याके दानसे उत्तम उत्तम धनों को बढ़ाता है 
परमेरवर की श्राज्ञा का पालन श्रौर उपासना करके उसीके शरीर तथा म्रात्मा 
का वल नित्य वढ़ावे और इसकी सहायता के विना कोई भी मनुष्य धर्म, 
भथ, काम थौर मोक्ष रूपी फल प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता ॥ १ ॥ 

उपेदहं ध॑नदाममर॑तीतं जुष्टां न श्येनो व॑सति पतामि । 
३% नमस्मन्लुपमेमिरकैंये: स्तोतृभ्यो हव्यो अस्ति याम॑न्‌ ॥२॥ 
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पदार्थ--( यः ) जो ( हृष्यः ) ग्रहण करने योग्य ईइवर (स्तोतृभ्यः ) 

अपनी स्तुति करने वालों के लिये घन देने वाला ( अस्ति ) है उस ( ग्रप्रतीतम्‌ ) 
चक्षु आदि इन्द्रियों से अगोचर ( धन राम्‌ ) घन देने वाले ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर को 
{ नमस्यन्‌ ) नमस्कार करता हुआ ( श्रहम्‌ ) में ( न ) जैसे ( जुष्टाम्‌ ) पूर्व काल 
में सेवन किये हुए ( बसतिम्‌ ) घुसला को ( इ्येनः ) बाज पक्षी प्राप्त होता है 
चसे ( यामन्‌ ) गमनशील अर्थात्‌ चलायमान इस संसार में ( उपमेमिः ) उपमा देने 
के योग्य ( अके: ) अनेक सूर्यो से ( इत्‌ ) ही ( उपपलामि ) प्राप्त होता हूँ ॥ २॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे इथेन श्र्थात्‌ वेगवान्‌ 
पक्षी अपने पहिले सेवन किये हुए सुख देने वाले स्थान को स्थानान्तर से 
चलकर प्राप्त होता है वैसे ही परमेश्‍वर को नमस्कार करते हुए मनुष्य उसी 
के बनाये इस संसार से सूर्य्यं आदि लोकों के हष्टान्तों में ईशवर का निश्चय 
करके उसी की प्राप्ति करें क्योंकि जितने इस संसार में रचे हुए पदार्थ हैं वे 
सब रचने वाले का निश्चय कराते हैं और रचने वाले के विना किसी जड़ 
पदार्थं की रचना कभी नहीं हो सकती जैसे इस व्यवहार में रचने वाले के 
विना कुछ भी पदार्थ नहीं बन सकता वैसे ही ईइवर की सृष्टि में भी जानना 
चाहिये, बड़ा ग्राइचर्यं है कि ऐसे निश्चय हो जाने पर भी जो ईइवर का 
अनादर करके नास्तिक हो जाते हैं उनको यह बड़ा श्रज्ञान क्योंकर प्राप्त 
होता है ॥ २॥ 


नि सवेसेन इषुधी रंसक्त समर्यो गा अजति यस्य वष्टि । 
चोष्कूयमांग इन्द्र भूरिं वामं मा पणिधूरस्मदधिं प्रहद्ध ॥३॥ 


पदार्थ-हे ( भ्रिप्रवृद्ध ) महोत्तमगुणयुक्त ! । इन्द्र ) शत्रुओं को विदीर्ण 
करने वाले ( सर्वसेनः) जिसके सब सेना ( पणिः ) सत्य व्यवहारी ( चोष्कूयमाणः ) 
सब शज्रुओं को भगाने वाले आप ( भुरि )बहुत ( इषुधीन्‌ ) जिसमें बाण रखे जाते हैं 
उसको धर के जैसे ( अर्यः ) वेश्य ( गाः ) पशुओं को ( समजति ) चलाता और 
खवाता है वैसे ( न्यसक्त ) शत्रुओं को दृढ़बन्धनों से बांध श्र ( अस्मत्‌ ) हम से 
.( बामस्‌ ) अरुचिकर कर्म का कर्त्ता ( मा भुः ) मत हो जिससे ( यस्य ) आपका 
प्रताप ( बष्टि ) प्रकाशित हो और श्राप विजयी हों ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्कार है । राजा को चाहिये कि जैसे 


वैश्य गौओं का पालन तथा चरा कर दुग्धादिकों से व्यवहार सिद्ध करता है 
और जैसे ईश्वर से उत्पन्न हुए सब लोकों में बड़े सूर्यलोक की क्रिरणें बाण 


के समान छेदन करने वाली सब पदार्थो को प्रवेशं करके वायु से ऊपर नीचे 
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चलाकर रस सहित सब पदार्थो करके सव सुख सिद्ध करते हैं इस के समान 
प्रजा का पालन करे ॥ ३॥ 
वधीहि दस्युं धनिनं घनेनँ एकश्वरन्तुपशाकेभिंरिन्द्र । 
धनोरधिं विषुणक्ते व्यायन्नयज्वानः सनकाः म्रेतिमी युः ।।४॥ 
पदार्थ-हे ( इन्द्र ) ऐश्वर्ययुक्त शूरवीर ! एकाकी आप जैसे ईश्वर वा 
सूर्यलाक ( उपश्ाकेभिः ) सामर्थ्यरूपी कर्मो से ( एकः ) एक ही ( चरन्‌ ) जानता 
हुआ दुष्टों को मारता है वैसे ( घनेन ) वप्त्रलूपी शस्त्र से ( दस्युसु ) वल और 
अन्याय से दूसरे के घन को हरने वाले दुष्ट को ( वधीः ) नाश कीजिये ओर 
( विषुणक्‌ ) श्रधमं से धर्मात्माग्रो को दुःख देने वालों के नाश करने बाले आप 
( धनोः ) धनुष के ( श्राध ) ऊपर बाणों को निकाल कर दुष्टों को निवारण करके 
( धनिनम्‌ ) धामिक धनाढ्य की वृद्धि कीजिये जैसे ईश्वर की निन्दा करने वाले 
तथा सूर्यलोक के शत्रु मेघावयव ( घनेने ) सामर्थ्यं वा किरण समूह से तांश को 
( ब्यायन्‌ ) प्राप्त होते हैं वेसे ( हि) निश्चय करके ( ते ) तुम्हारे ( अयज्वानः } 
यज्ञ को न करने तथा ( सनकाः ) अवर्म से औरों के पदार्थों का सेवन करने वाले 
मनुष्य ( प्रेतम्‌ ) मरण को ( ईथुः ) प्राप्त हों वसा यत्न कीजिये ॥ ४ ॥ 
भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे ईश्वर शज्ुग्रों 
से रहित तथा सूर्यलोक भी मेघ से निवृत्त हो जाता है वैसे ही मनुष्यों को 
चोर, डाकू वा शत्रुओं को मार और घनवाले धर्मात्माश्रों की रक्षा करके 
शत्रुओं से रहित होना श्रवस्य चाहिये ।। ४ ॥। 


परां चिच्छीर्षा वंहजुस्त इन्द्रायज्वानो यज्व॑मिः स्पेमानाः । 
म॒ यद्दिवो हरिवः स्थातर्म निरत्रताँ अंधमो रोदस्योः ॥८॥ 


पदार्थे-हे ( हरिवः ) प्रशंसित सेना आदि के साघन घोड़े हाथियों से युक्त 
( प्रस्थातः ) युद्ध में स्थित होने और ( उम्र ) दुष्टों के प्रति तीक्षण ब्रत घारण करने 
वाले ( इन्द्र ) सेनापति ( चित्‌ ) जैसे हरण श्राकर्षण गुणयुक्त किरणवान्‌ युद्ध में 
स्थित होने और दुष्टों को अत्यन्त ताप देने वाला सूर्येलोक ( रोदस्योः|) अन्तरिक्ष 
और पृथिवी का प्रकाश और कर्षण करता हुआ मेघ के अवयवों को छिन्त भिन्न 
कर उसका निवारण करता है वैसे आप ( यत्‌ ) जो ( यज्वानः ) यज्ञ के न करने 
_ वाले ल यज्वभिः ) र करने वालों से ( स्पद्धमानाः ) ईर्ष्या करते हैं वे जैसे 
IN te 
रँ ) सत्याचरण आदि ब्रतों गों : 
अच्छे प्रकार दण्ड देकर शिक्षा कीजिये ॥ ५॥ RS 


~ 
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भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है | जैसे सूर्यं दित और पृथिवी 
श्र आकाश को धारणा तथा मेघ रूप अर न्धकार को निवारण करके वृष्टि 
द्वारा सब प्राणियों को सुखयुक्त करता है वैसे ही मनुष्यों को उत्तम उत्तम 
गुणों का धारण और खोटे गुणों को छोड़ घा्मिकों की रक्षा और अधर्म्मी 
दुष्ट मनुष्यों को दण्ड देकर विद्या उत्तम शिक्षा और धर्मोपदेश की वर्षा से 
सव प्राणियों को सुख देके सत्य के राज्य का प्रचार करना चाहिये ॥। ५॥ 


अथुयुत्सन्ननवधस्य सेनामयातयन्त क्षितयो नक॑वाः। 
हपायुधो न वध्रयों निरष्टाः प्रवद्धिरिन्द्रांच्चितयन्त आयन्‌ ॥६॥ 


पदार्थ-हे ( नवग्वा: ) नवीन नवीन शिक्षा वा विद्या के प्राप्त करने और 
कराने ( वृषावुधः ) अति प्रवल शत्रुओं के साथ युद्ध करने ( चितयन्तः ) युद्धविद्या 
से युक्त ( क्षितयः ) मनुष्य लोगो.! श्राप ( अनवद्यस्य ) जिस उत्तम गुणों से प्रशंस- 
नीय सेनाध्यक्ष की ( सेनाम्‌ ) सेना को ( ग्रयातयन्त ) उत्तम शिक्षा से यत्ववाली 
करके शत्रुओं के साथ ( अयुयुत्सनरु) युद्ध की इच्छा करो जिस ( इन्द्रात्‌ ) शूरवीर 
सेनाध्यक्ष से ( बध्रथः ) निर्वेल नपु सों के ( न ) समान शन्रुलोग ( निरष्टाः ) दूर 
दूर भागते हुए ( प्रवद्धि: ) पलायन योग्य मार्गो से ( यनु ) निकल जावें उस 
पुरुष को सेनापति कीजिये ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो मनुष्य शरोर ग्रौर आत्म- 
बल वाले शूरवीर धामिक मनुष्य को सेनाध्यक्ष और संथा उत्तम सेना को 
संपादन करके जब दुष्टों के साथ युद्ध करते हैं तभी जॅसे सिंह के समीप 
बकरी और मनुष्य के समीप से भीरु मनुष्य और सूर्य के ताप से मेघ के 
अवयव नष्ट होते हैं वैसे ही उक्त वीरों के समीप से शत्रु लोग सुख से रहित 
और पीठ दिखाकर इधर उधर भाग जाते हैं इस से सव मनुष्यों को इस 
प्रकार का सामर्थ्य संपादन करके राज्य का भोग सदा करना चाहिये ॥६॥ 


तवसेतान्‌ रुदतों जक्षतश्चायोधयो रज॑स इन्द्र पारे । 
अवांदहो दिव आ दस्युमुच्चा प्र सुन्वतः स्तुंबतः शंस॑मावः ॥७॥ 


{हे ( इन्द्र ) सेना के ऐरवर्य से युक्त सेनाध्यक्ष ! ( त्वमु ) आप 
( dr हि को i देने दुष्ट कर्म करने वाले ( ह ) रोते हुए जीवों 
(च ) और ( दस्युम्‌ ) डाकुओं को दण्ड दीजिये तथा अपने भृत्य को ( जक्षतः ) 
अनेक प्रकार के भोजन आदि देते हुए आनन्द करने वाळे मनुष्यों को उनके साथ 
( अयोधयः ) अच्छे प्रकार युद्ध कराइये ग्रौर\इत घर्म के शत्रुओं को ( रजस: ) 
पृथिवी लोक के ( पारे ) परभाग में करके ( अवादहः ) भस्म कीजिये इसी प्रकार 
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( दिवः ) उत्तम शिक्षा से ईश्वर धर्मं शिल्प युद्धविद्या अर परोपकार आ्रादि के 
प्रकाशन से ( उच्चा ) उत्तम उत्तम कर्म वा सुखों को ( प्रशुन्वतः )सिद्ध करने तथा 
( प्रास्तुदतः ) गुभस्तुति करने वालों की ( प्राबः ) रक्षा कीजिये और उनकी 
( शसम्‌ ) प्रशंसा को प्राप्त हूजिये॥ ७ ॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को युद्ध के लिये अनेक प्रकार के कर्म करने अर्थात्‌ 

पहिले अपनी सेता के मनुष्यों की पुष्टि आनन्द तथा दुष्टों का दुवेलपन वा 
उत्साहभङ्ग नित्य करना चाहिये जसे सूर्य अपनी किरणों से सब को प्रका- 
शित कर के मेघ के अन्धकार निवारण के लिये प्रवृत्त होता है वैसे सब 
काल में उत्तम कर्म वा गुणों के प्रकाश और दुष्ट कर्म दोषों की निवृत्ति के 
लिये नित्य यत्न करना चाहिये ॥। ७॥ 

चक्राणासः परीणहँ पृथिव्यां हिरण्येन मणिना शुम्भ॑मानाः 

न हिन्वानासंस्तितिरुस्त इन्द्रं परि स्पशो' अदधात्‌ सूर्येण ॥८॥ 


पदाथे--जैसे जिनको सूर्य्यं ( पय्यंदधात्‌ ) सब ओर से धारणा करता है 
(ते ) वे मेघ के श्रवयव बादल सूर्य के प्रकाश को ( स्पञ्चः) बाघने वाले 
( पृथिव्या') पृथिवी को ( परीणह्‌ ) चौतर्फी घेरे हुए के समान ( चक्राणासः ) 
युद्ध करते हुए ( हिरण्येन ) प्रकाशरूप ( मणिना ) मणि से जैसे ( सूयण ) सूर्य्य 
के तेज से ( शुम्भमानाः ) शोभायमान ( हिन्वानासः ) सुखों को संपादन करते 
हुए ( इन्द्रम्‌ ) सू्यंलोक को ( न ) नहीं ( तितिरः ) उल्ललंघन कर सकते हैँ वैसे 
ही सेनाध्यक्ष अपने घामिक शुरवीर आदि को शन्रुजन जैसे जीतने को समर्थ त हों 
वेसा प्रयत्न सब लोग किया करें। ८।। 


_ _ भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे परमेश्वर ने 
सूर्य के साथ प्रकाश श्राकर्षणादि कमों का निवन्धन किया है वैसे हो विद्या 
घम न्याय शुरवीरों की सेनादि सामग्री को प्राप्त. हुए पुरुष के साथ इस 
पृथिवी के राज्य को नियुक्त किया है। ८॥ | 

परि यढिन्दर रोद॑सी उभे अबुभोजीमहिना विश्वतः सीम्‌ । 

अमन्यमाना अभि मन्यंमानेनिब्रेहझभिंरधमो दस्युमिन्द्र ॥ ९ ॥ 

र पदार्थ--हे ( इन्द्र ) ऐश्वरयं का योग करने वाले राजन्‌ ! ग्रापको योग्य हैं 
कि जैसे सूर्यलोक ( महिना ) पनी महिमा से ( उभे) दोनों ( रोदसी ) प्रकाश 
श्रौर भमि को ( सोम्‌ ) जीवों के सुख की प्राप्ति के लिये ( विश्वतः ) सब प्रकार 
श्राकषश से पालन करता और ( मन्यमानः) ज्ञानसंपादक ( ब्रह्मभिः ) वडे 
आकर्षणादि बलयुक्त किरणों से ( दस्युम्‌ ) मेघ और ( अ्रमन्यमानान्‌ ) सूर्य्यप्रकाश 
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के रोकने वाले मेघ के श्रवयवों को ( निरधमः ) चारों गोर से अपने तापरूप अग्नि 
करके निवारण करता है वैसे सब प्रकार अपनी महिमा से प्राणियों के सुख के लिये 
( उभे ) दोनों ( रोदसी ) प्रकाश और पृथिवी का ( पय्यंबुभोजी: ) भोग कीजिये 
इसी प्रकार हे ( इन्द्र ) राज्य के ऐश्वर्य से युक्त सेनाध्यक्ष शूरवीर पुरुष ! आप 
( मन्यसानेः ) विद्या की नम्रता से युक्त हठ दुराग्रह रहित ( ब्रह्मभिः ) वेद के 
जानने वाले विद्वानों से ( श्रमनन्‍्मानान्र ) अज्ञानी दुराग्रही मनुष्यों को ( अभिनि- 
रघमः ) साक्षात्कार शिक्षा कराया कीजिये॥ &॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्यलोक सब 
पृथिव्यादि सूत्तिमान्‌ लोकों का प्रकाश आकर्षण से धारण और पालन करने 
बाला होकर मेघ और रात्रि के ग्रन्धकार को निवारण करता है वैसे ही हे 
मनुष्यो ! आप लोग उत्तम शिक्षित विद्वानों से मूर्खो की मूढ़ता छुड़ा और 
दुष्ट शत्रुओं को शिक्षा देकर बड़े राज्य के सुख का भोग नित्य कीजिये ॥९॥ 


न ये दिवः पृथिव्या अन्तंमापुने मायाभिंधेनदां पर्यभूवन्‌ । 
युजं वज दृषभश्षंक् इन्द्रो निर्ज्योतिषा तम॑सो गा अंधुक्षत्‌ ॥१०॥ 


पदाथ--हे सभा के स्वामी ! श्राप जेसे इस मेघ के (ये) जो बहदलादि 
ग्रवयव ( दिव: ) सूर्य के प्रकाश श्रौर (पृथिव्याः) अन्तरिक्ष को (अन्तस्‌ ) 
मर्यादा को ( नापुः ) नहीं प्राप्त होते ( मायाभिः ) भ्रपनी गेना ग्रन्धकार और 
बिजली आदि माया से ( धनदाम्‌ ) पृथिवी का (न) ( पर्थश्ुवनु ) अच्छे प्रकार 
आच्छादन नहीं कर सकते हैं उन पर ( बुषभः ) वृष्टिकरा ( इन्द्रः ) छेदन करने- 
हारा सूर्य ( युजम्‌ ) प्रहार करने योग्य ( बरम्‌ ) किरण समूह को फेंक के ( ज्यो- 
तिषा ) ्रपने तेज प्रकाश से ( तमसः ) अस्घेरे को ( निचक्रे ) निकाल देता और 
( याः ) पृथिवी लोकों को वर्षा से ( अधुक्षत्‌ ) पूर्ण कर देता है बैसे जो शत्रुजन 
न्याय के प्रकाश और भूमि के राज्य के श्रन्त को न पारवे घन देनेवाली राजनीति का 
नाश न कर सकें उन वैरियों पर पनी प्रभुता विद्यादान से भ्रविद्या की निवृत्ति 
और प्रजा को सुखों से पूर्ण किया कीजिये ॥ १० ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य 
है कि सूर्य के तेजरूप स्वभाव और प्रकाश के सहश कर्म कर और सब 
शतरु्रों के अन्यायरूप अन्धकार का नाश करके धमे से राज्यं का सेवन करे। 
क्योंकि छली कपटी लोगों का राज्य स्थिर कभी नहीं होता इससे सब को 
छलादि दोष रहित विद्वान्‌ होके शत्रुओं की माया में न फंस के राज्य का 
पालन करने के लिये श्रव्य उद्योग करना चाहिये ॥ १० ॥ 
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असुं स्वयामंक्षरञ्नापो' अस्यावंद्त मध्य आ नाव्यानायू । 
सध्रीचीनेन मनसा तमिन्द्र ओजिष्ठेन हन्म॑नाह्णभि छून्‌॥ ११ ॥ 
पदाथ हे सेना के ग्रध्यक्ष ! श्राप जसे ( अस्य ) इस मेघ का शरीर 
( नाव्यानाम्‌ ) नदी, तड़ाग श्रौर समुद्रों में ( आावद्धत ) जैसे इस मेघ में स्थित 
हुए ( आपः ) जल सूर्य से छिन्न भिन्न होकर ( अनुस्वधाम्‌ ) अन्त भ्रन्त के प्रति 
( श्रक्षरनु ) ) प्राप्त होते और जसे यह मेघ ( सध्रीचीनेन ) साथ चलने वाले 
( ओजिष्ठेन ) अत्यन्त बलयुक्त ( हन्मदा ) हनन करने के साधन ( मनसा ) मन के 
सदृश वेग से इस सूर्य के (अभिद्यूनु ) प्रकाशयुवत दिनों को ( अह॒नु ) श्रन्धकार 
से ढांप लेता और जैसे सूर्य भ्रपने साथ चलने वाले किरणसमूह के बल वा वेग से 
( तम्‌ ) उस मेघ को ( अहन्‌ ) मारता और अपने ( अभिद्यु चु ) प्रकाशयुक्त दिनों 
का प्रकाश करता है वेसे नदी तड़ाग और समुद्र के बीच नौका आदि साधन के 
सहित अपनी सेना को बढ़ा तथा इस युद्ध में प्राण आदि सब इन्द्रियों को अअन्नादि 


पदार्थों से पुष्ट करके अपनी सेना से (तम्‌) उस इत्र को ( अहनत्रु ) 
मारा कीजिये ॥ ११ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे बिजुली ने मेघ 
को मार कर पृथिवी पर गेरी हुई वृष्टि यव श्रादि अन्न को बढ़ाती और 
और नदी तड़ाग समुद्र के जल को बढ़ाती है वैसे ही मनुष्यों को चाहिये कि 
सब प्रकार शुभ गुणों की वर्षा से प्रजासुख शत्रुओं का मारणा और विद्या 
वृद्धि से उत्तम गुणों का प्रकाश करके धर्म का सेवन सदैव करें॥ ११॥ 

न्यविध्यदिलीविशंस्य हहा वि श्रृद्धिणंपभिनच्छुष्णमिन्द्र: । 

यावत्तरो' मघवन्यावदोजो बञ्जेण शत्॑मरबधीः पृतन्युम्‌ ॥ १२॥ 

पदार्थ-हे ( मघवन्‌) अत्यन्त घनदाता महाधनयुक्त वीर | आप जैसे 
( इन्द्रः ) बिजुली श्रादि बलयुक्त सूय्यलोक ( इलीविशस्य ) पृथिवी के गढ़ों में सोने 
वाले मेघ के सम्बन्धी ( दृढा ) दृढ़रूप बहलादिकों को ( अभिनत्‌ ) भिन्न भिन्त 
करता और अपना ( यावतु ) जिर्तना ( तरः ) बल और ( यावतु ) जितना 
( श्रोज: ) पराक्रम है उसे युक्त हुए ( वच्नण ) किरण समूह से ( श्रृद्धिणम्‌ ) 
सींगों के समान ऊँचे ( शुष्णम्‌ ) ऊपर चढ़ते पदार्थों को सुखाने वाले मेघ को 
( न्यविध्यत्‌ ) नष्ट और (पृतन्युम्‌ ) सेना की इच्छा करते हुए ( शत्रुम ) शत्रु के 
के समान मेध का ( श्रबधीः) हनन करता है वैसे. शत्रुओं में चेष्टा 
किया करें ॥ १२॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल ङ्कार'है । जैसे विजुली मेघ 
के अवयवों को भिन्त भिन्न और जल को द त 


द 
यू HAN रु 


वर्षा कर सब को सुखयुक्त करती | | 
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है वते दी सब मनुष्य ० 'चत है कि उत्तम उत्तम दिक्षायुक्त सेना से दुष्ट 
गुर वाले दुष्ट मनुष्यों को उपदेश दे और शस्त्र अस्त्र बृष्टि से इत्रुश्रों को 
निवारण कर प्रजा में सुखों की बृष्टि निरन्तर किया करें ॥ १२॥ 


अभि सिध्मो अजिगादस्य शत्रून्वि तिम्मेन॑ दृष भेणा पुरोऽभेत्‌ । 
संवज॑णाछजदटत्रमिदरः प्रसवां मतिम॑तिरच्छाशंदानः ॥ १३ ॥ 


पदार्थ--जसे ( अध्य ) इस सूर्य का ( सिध्मः ) विजय प्राप्त कराने वाला 
'वेग ( तिग्मेन ) तीक्षण ( वृषभेण ) वृष्टि करने वाले तेज से (न्रून् ) मेघ के 
अवयवों को ( व्यजिगातू ) प्राप्त होता और इस मेघ के ( पुरः ) नगरों के सदृश 
समुदायों को ( व्यभेतू ) भेदन करता है जैसे ( ज्ञाशदानः ) श्रत्यन्त छेदन करने 
-वाली ( इन्द्रः ) विजुली ( वृत्रम्‌ ) मेष को ( प्रातिरत्‌ ) अच्छे प्रकार नीचा 
करती है वैसे ही इस सेनाध्यक्ष को होना चाहिये ॥ १३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विजुली मेघ 
. के ्रवयव बहलों को तीक्ष्ण वेग से छिन्न भिन्न और भूमि में गेर कर उसको 
वश में करती है वेसे ही सभासेनाध्यक्ष को चाहिये कि बुद्धि शरीरबल वा 
सेना के वेग से शत्रुओं को छित्न भिन्न और शास्त्रों के अच्छे प्रकार प्रहार से 
'पूथिवी पर गिरा कर श्रपनी सम्मति में लावें ॥ १३ ॥ 
आवः कुत्समिन्द्र यस्मिश्वाकन्मावो युध्य॑न्तं दृषभ दशद्युम्‌ । 
शफच्युंतो रेणुभैक्षत दामुच्छत्रेयो नृषाह्याय तस्थौ ॥ १४ ॥ 
पदार्थ--हे इन्द्र सभापते ! जैसे सूर्यलोक ( यस्मिन्‌ ) जिस युद्ध में ( युध्य- 
मन्तम्‌ ) युद्ध करते हुए ( वृषभम्‌ ) वृष्टि के कराने वाले ( दशद्युसू ) दश दिझाओ में 
प्रकाशमान मेघ के प्रति ( कुत्सम्‌ ) वज्जमार के जगत्‌ की ( प्रावः ) करता है 
और ( इबैत्रेयः ) भूमि का पुत्र मेघ ( शफच्युत: ) गौ आदि पशुओं के खुरों के चिन्हों 
में गिरी हुई ( रेखुः ) घुलि ( द्याम्‌ ) प्रकाशयुक्त लोक को ( नक्षत ) प्राप्त होती 
'है उसको ( नुषाह्याय ) मनुष्यों के लिये ( चाकन्‌ ) वह कान्ति वाला मेघ ( उत्त- 
'स्थौ ) उठता और सुखों को देता है वैसे सभासहिंत आपको प्रजा के पालन में यतन 
करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सूर्यलोक अपनी 
किरणों से पृथिवी में मेघ को गिरा कर सब प्राणियों को सुखयुक्त करता है 
वैसे ही हे सभाध्यक्ष तू भी सेता शिक्षा और शस्त्रबल से शत्रुओं को अस्त- 
व्यस्त कर नीचे गिरा के प्रजा की रक्षा निरन्तर किया कर ॥ १४॥ 
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आवः शर्म दृषभ तुग्रयांसु क्षेत्रजेषे मंघवञ्छिवच्यं गाम्‌ । 

ज्योक्‌ चिदत्रं तस्थिवांसो अक्रञ्छत्रूयतामधंरा वेद॑नाकः ॥१५॥ 

पदार्थ-हे ( मघवन ) बड़े घन के हेतु सभा के स्वामी ! आप जैसे सूर्यलोक 
( क्षेत्रजेषे ) श्रन्तादि सहित पृथिवी राज्य को प्राप्त कराने के लिये ( दिवच्यसू ) 
भूमि के ढांप लेने में कुशल ( वृषभस्‌ ) वर्षण स्वभाव वाले मेघ के ( तुग्र्यासु ) 
जलों में ( गाम्‌ ) किरण समूह को ( श्रावः ) प्रवेश करता हुआ ( शत्रूयतास्‌ ) इत्र 
के समान ग्राचरण करने वाले उन मेघावयवों के ( अधरा ) नीचे के ( बेदना ) 
दुष्टों को वेदनारूप पापफलों को ( तस्थिवांसः ) हुए किरणों छेइन ( ज्योक्‌ ) 
तिरन्तर ( अक्रन्‌ ) करते हैं ( अत्र ) और फिर इस भूमि में वह मेघ ( श्रकः ) गमन 
करता है उसके ( चितू ) समान शत्रुओं का निवारण और प्रजा को सुख दिया 
कीजिये ॥ १५ ॥ 

भावाथे-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सूर्य अन्तरिक्ष से भेघ के 
जल को भूमि पर गिरा के सव प्राणियों के लिये सुख देता है वैसे सेना- 
ध्यक्षादि लोग दुष्ट मनुष्य शत्रुओं को बांधकर धामिक मनुष्यों की रक्षा 
करके सुखों का भोग करें और करावें ॥ १५॥। 

इस सूक्त में सूर्य मेघ के युद्धार्थं के वर्णन तथा उपमान उपमेय 
श्रलङ्कार वा मनुष्यों के युद्धविद्या के उपदेश करने से पिछले सूक्तार्थ के साथ 
इस मूक्तार्थ को सङ्गति जाननी चाहिये । 

यह तेतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


———— 


हिरण्यस्तूप आङ्गिरस ऋषिः । अश्विनो देवते । १। ६ विराड्‌ जगती । २। 
३।७।८ निचुज्जगती । ५।१०। ११। जगती छन्दः। निषादः स्तरः। ४ 
भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । १२ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः। ९ भुरिक्‌ पङ्क्तिः 
श्खुच्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 


त्रिश्वित्नो अद्या भ॑वतं नवेदसा विभुवों यामं उत रातिरश्विना । 
युवोहि यन्त्र हिम्पेव वासंसोऽभ्यायं सेन्यां भवतं मनीषिभिः ॥ १॥ 
पदाथे--हे परस्पर उपकारक और मित्र ( भ्रभ्यायं सेन्या ) साक्षात्‌ कार्य्यः' 
सिद्धि के लिये मिले हुए ( नवदेसा ) सब विद्याओं के जानने वाले ( श्रद्विना ) 


अपने प्रकाश से व्याप्त सूर्य्यं चन्द्रमा के समान सब विद्याओं में व्यापी कारीगर लोगो * 
आप ( मनीषिभिः ) सब विद्वानों के साथ दिनों के साथ ( हिम्याइब ) शीतकाल की 


ऋणबेद: सं ० १। सू० ३४॥ १८७ 
सिया ba Gg) हम लोगों के ( अद्य ) इस वर्तमान दिवस में शिल्पकार्य्य 
के साधक ( नवतमू ) _हजिये ( हि) जिस कारण (युवोः) आपके सकाश से 
( यन्त्र्‌ ) कलायन्त्र को सिद्ध कर यानसमूह को चलाया करें जिससे ( नः ) हमः 
लोगों 50 ( वासस: ) रात्रि, दिन के बीच ( राति: ) वेगादि गुणों से दूर देश को 
ध्राप्त होवे ( उत ) ओर ( बाध्‌ ) आपके सकाश से ( विभुः ) सब मार्ग में चलने 
वाला ( यामः ) रथ प्राप्त हुआ हम लोगों को देशान्तर को सुख से (त्रिः ) तीन 
बार पहुँचावे इसलिये आप का संग हम लोग करते हैं ॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये जैसे रात्रि 
वा दिन की क्रम से संगति होती है वैसे संगति करें जैसे विद्वानु लोग पृथिवी 
विकारों के यानकला कील और यन्त्रादिकों को रचकर उनके घुमाने और उस 
में अग्न्यादि के संयोग से भूमि समुद्र वा आकाश में जाने ग्राने के लिये यानों 
को सिद्ध करते हैं । वैसे ही मुझ को भी विमानादि यान सिद्ध करने चाहियें। 
क्योंकि इस विद्या के विना किसी के दारिद्र्य का त्राश वा लक्ष्मी को बृद्धि 
कभी नहीं हो सकती इससे इस विद्या में सब मनुष्यों को ग्रत्यन्त प्रयत्त करना 
चाहिये, जैसे मनुष्य लोग हेमन्त ऋतु में वस्त्रों को अच्छे प्रकार धारण 
करते हैं वैसे ही सब प्रकार कील कला यन्वादिकों से यानों को संयुक्तः 
रखना चाहिये ॥ १॥ । 

i ~ ड्ट्वि | 
त्रयः पवयो' मधुवाहने रथे सोम॑स्य वेनामदु विश्व इद्वः । 
शत रण कक ~ ह (०८ सिव दवा Fe 

रयः स्कम्भासः स्कभितास आर मे त्रिनेक्तं याथखिविशिना देवा ॥२॥ 


पदार्थ-हे ग्रञ्वि अर्थात्‌ वागु श्रौर बिजुली के समान संपूर्ण दिल्पविद्याओं 
को यथावत्‌ जानने वाले लोगो ! आप जिस ( मधुवाहने ) मधुर गुणयुक्त द्रव्यो की 
प्राप्ति होने के हेतु ( रथे ) विमान में ( ज्रयः ) तीन ( पवयः ) व्र के समान कला 
घूमने के चक्र और ( त्रयः ) तीन ( स्कम्भासः ) बन्धन के लिये खंभ ( स्कमितासः ) 
स्थापित और घारण किये जाते हैं, उसमें स्थित प्रश्नि और जल के समान कार्य्य सिद्धि 
करके ( त्रिः ) तीन वार ( नक्तम्‌ ) रात्रि और ( न्निः ) तीन वार ( दिवा ) ड 
में इच्छा किये हुए स्थान को ( उपयाथः ) पहुँचो वहाँ भी आपके विना कार्य्यसिद्धि 
कदापि नहीं होती । मनुष्य लोग जिसमें बैठ के ( सोमस्य ) ऐडवर्य को ( वेनाँ ) | 
प्राप्ति को करती हुई कामना वा चन्द्रलोक की कान्ति को प्राप्त होते और जिसको 
( प्रारभे ) आरम्भ करने योग्य गमनागमत व्यवहार में [ विइवे ) सव त 
( इत्‌ ) ही ( विदुः) जानते हैं उस ( उ ) अद्भुत रथ को ठीक ठीक सिद्ध कर 
ग्रभीष्ट स्थानों में शीघ्र जाया आया करो ॥२॥ 

भावार्थ--भूमि समुद्र रौर अन्तरिक्ष में जाने की इच्छा करन वाले 
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मनुष्यों को योग्य है कि तीन चक्रयुक्त अग्नि के घर और स्तम्भयुक्त यान 
को रच कर उस में बैठ कर एक दिन रात में भुगोल समुद्र अन्तरिक्ष मार्ग 
से तीन तीन वार जाने का समर्थ हो सकें उस यान में इस प्रकार के खंभ 
रचने चाहिये कि जिसमें कलावयव श्रर्थात काष्ठ लोष्ठ आदि खंभों के 
अवयव स्थित हों फिर वहां अग्नि जल का संप्रयोग कर चलावे । क्योंकि 
इनके विना कोई मनुष्य शीघ्र भूमि समुद्र श्रन्तरिक्ष में जाने आने को समर्थ 
नहीं हो सकता इस से इनकी सिद्धि के लिये सब मनुष्यों को बड़े बड़े यत्न 
अवश्य करने चाहिये ।। २॥ 

समाने अहन्त्रिरदद्यगोहना तरिर यज्ञ मर्छुना मिमिक्षतस्‌ । 

त्रिवाज॑वती रिषो अश्विना युवं दोषा अस्मभ्यमुषसश्च पिन्वतम्‌ ॥ ३ ॥ 

पदार्थ--हे ( श्रश्विना ) श्रगित जल के समान यानों को सिद्ध करके प्रेरणा 

करने और चलाने तथा ( श्रवद्यगोहना ) निन्दित दुष्ट कर्मो को दूर करने वाले 
विद्वान्‌ मनुष्यो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( समाने ) एक ( अहन्‌ ) दिन में ( सधुना ) 
जल से ( यज्ञम्‌ ) ग्रहण करने योग्य शिल्पादि विद्यासिद्धि करने वाले यज्ञ को 
( ज्िः ) तीन वार ( मिमिक्षतम्‌ ) सींचने की इच्छा करो और (शरद्य ) आज 
( भरस्मभ्यम्‌ ) शिल्पक्रियाओं को सिद्ध करने और कराने वाळे हम लोगों के लिये 
( दोषाः ) रात्रियों और ( उषसः ) प्रकाश को प्राप्त हुए दिनों में ( न्रिः ) तीन 
वार यानों का ( पिस्वतम्‌ ) सेवन करो और ( वाजवतीः ) उत्तम उत्तम सुखदायक 


( इषः ) इच्छासिद्धि करने वाले नौकादि यानों को ( न्निः ) तीन वार ( पिन्वतम्‌ ) 
प्रीति से सेवन करो ॥ ३॥ 


भावार्थ--शिल्पविद्या को जानने और कलायन्त्रों से यान को चलाने 
वाला ये दोनों प्रतिदिन शिल्पविद्या से यानों को सिद्ध कर तीन प्रकार 
अर्थात्‌ शारीरिक ग्रात्मिक ग्रौर मानसिक सुख के लिये धन श्रादि अनेक 
उत्तम उत्तम पदार्थों को इकट्ठा कर सब प्राणियों को सुखयुक्त करें जिससे 
'दिन रात में सब लोग अपने पुरुषार्थ से इस विद्या की उन्नति कर और 
आलस्य को छोड़ के उत्साह से उसकी रक्षा में निरन्तर प्रयत्न करें ॥ ३॥ 


त्िवेतियीतं जिरसुंबते जने त्रिः सुप्राव्ये' श्रेय शिक्षतम्‌ । 
वनात बहतमश्चिना युवं त्रिः पृक्षो' अस्मे अक्षर पिन्वतम्‌ ॥ ४ ॥ 
पदार्थ-हे ( अङ्विना ) विद्या देने वा 


{ युवम्‌ ) तुम दोनों ( ग्रसे 
चार ( यातम्‌ ) प्राप्त हुञ्रा क 


ग्रहण करने वाले विद्वान्‌ मनुष्यो ! 
) हम लोगों के ( ्वात्तः ) मार्गको (न्निः) तीन 
रो । तथा ( सुप्राव्ये ) अच्छे प्रकार प्रवेश करने योग्य 
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( अनुब्नते ) जिसके अनुकूल सत्याचरण ब्रत है उस ( जने ) बुद्धि के उत्पादन करते 
वाले मनुष्य के निमित्त ( त्रि: ) तीन वार ( यातम्‌ ) प्राप्त हजिये और शिष्य के 
लिये ( त्रेघेव ) तीन प्रकार श्रर्थात्‌ हस्तक्रिया रक्षा और यान चालन के ज्ञान को 
शिक्षा करते हुए अध्यापक के समान ( स्से ) हम लोगों को ( न्निः ) तीन वार 
( शिक्षतस्‌ ) शिक्षा और ( न्दम्‌ ) समृद्धि होने योग्य शिल्प ज्ञान को (न्निः) 
तीन वार ( वहतम्‌ ) प्राप्त करो और ( अक्षरेव ) जैसे नदी तालाब और समुद्र 
श्रादि जलाशय मेघ के सकाश से जल को प्राप्त होते हैं वैसे हम लोगों को ( पृक्षः ) 
विद्यासंपर्क को ( न्निः ) तीन वार ( पिन्वतम्‌ ) प्राप्त करो ॥ ४॥ 


IID SSID 


भावार्थ--इस मंत्र में दो उपमालङ्कार हैं । शिल्पविद्या के जानने वाले 
मनुष्यों को योग्य है कि इच्छा करने वाले अनुकूल बुद्धिमान्‌ मनुष्यों को 
पदार्थविद्यां पढ़ा और उत्तम उत्तम शिक्षा बार बार देकर कार्यो को सिद्ध 
करने में समर्थ करे और उनको भी चाहिये कि इस विद्या को संपादन करके 
यथावत चतुराई और पुरुषार्थ से सुखों के उपकारों को ग्रहणा करे।। ४ ॥ 


जिनो रयि वहतमश्विना युवं जिर्देवताता त्रिरुतावतं धिय॑ः । 
त्रिः सोभगत्यं निस्त श्रवासि नश्िष्ठं वां सरे दुहिता स्हदरथस्‌ ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( देवताता ) शिल्यक्रिया और यज्ञसंपत्ति के मुख्य कारण वा 
विद्वानु तथा शुभ गुणों के बढ़ाने और ( श्विना ) आकाश पृथिवी के तुल्य प्राणियों 
को सुख देने वाले विद्वान्‌ लोगो ! ( युवम्‌ ) आप ( नः) हम लोगों के लिये 
( रिस्‌ ) उत्तम घत ( जिः ) तीन वार अर्थात्‌ विद्या राज्य श्री की प्राष्ति और 
रक्षण क्रियारूप ऐश्वर्य को ( वहतम्‌ ) प्राप्त करो ( नः ) हम लोगों की ( धियः ) 
बुद्धियों ( उत ) और बल को ( त्रिः ) तीन वार ( अवतम्‌ ) प्रवेश कराइये 2 नः ) 
हम लोगों के लिये ( त्रिष्ठभ्‌ ) तीन ग्रर्थोत्‌ शरीर आत्मा और मन के सुख में रहने 
और ( सौभगत्म्‌ ) उत्तम ऐश्वर्यं के उत्पन्न करने वाले पुरुषार्थं को ( त्रिः) 
तीन अर्थात्‌ भृत्य, संतान श्रौ र स्वात्म भार्यादि को प्राप्त कीजिये ( उत ) और 
( श्रवांसि ) वेदादि शास्त्र वा धों को ( त्रिः शरीर प्राण भर मन की रक्षा 
सहित प्राप्त करते और ( वाम्‌ ) जिन अश्वियों के सकाश से ( सुरे: ) सूर्य की 
( डुहिता ) पुत्री के समान कार्ति ( नः ) हम लोगों के ( रथम्‌ ) विमानादि यान- 
समूह को ( त्रिः ) तीन्‌ अर्थात्‌ प्रेरक साधक और चालन क्रिया से ( भ्रारहत्‌ ) ले 
जाती है उन दोनों को हम लोग झिल्पकार्यो से ग्रच्छे प्रकार युक्त कर ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि अग्ति भूमि के अवलंव से शिल्प- 
कार्यों को सिद्ध और बुद्धि वढ़ाकर सौभाग्य और उत्तम अन्नादि पदार्थों हे 
प्राप्त हो तथा इस सब सामग्री से सिद्ध हुए यानों में बैठ के देश देशान्तर 
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को जा आ और व्यवहार द्वारा धनको बढ़ा कर सब काल में आनन्द 
में रहें ॥ ५॥ 

तिनो अशिना दिव्यानिं भेषजा त्रिः पार्थिवानि त्रिर दत्तमद्भ्यः । 


ओमानं' शंयोमैमकाय सूनवे त्रिधातु शर्म वहतं शुभस्पती ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे ( शुभस्पती ) कल्याण कारक मनुष्यों के कर्मों की पालना करने 
और ( अझ्विता ) विद्या की ज्योति को बढ़ाने ब्राले शिल्पि लोगो ! श्राप दोनों (नः ) 
हम लोगों के लिये ( अद्भ्यः ) जलों से ( दिव्यानि ) विद्यादि उत्तम गुण प्रकाश 
करने वाले ( भेषजा ) रसमय सोमादि औषधियों को ( न्निः) तीन ताप निवारणार्थ 
( दत्तम्‌ ) दीजिये ( उ ) श्रौर ( पार्थिवानि) पृथिवी के विकारयुक्त ग्रौषधि 
(त्रिः ) तीन प्रकार से दीजिये और ( ममकाय ) मेरे ( सूनवे) औरस ग्रथवा 
विद्यापुत्र के लिये ( शंयोः ) सुख तथा ( श्रोमानम्‌ ) विद्या में प्रवेश और क्रिया 
के बोध कराने वाले रक्षणीय व्यवहार को (त्रिः) तीन वार कीजिये और 
( त्रिधातु ) लोहा ताँबा पीतल इन तीन घातुओं के सहित भू जल और श्रन्तरिक्ष 
में जाने वाले ( शर्म ) गृहस्वरूप यान को: मेरे पुत्र के लिये (त्रिः) तीन वार 
( बहतम्‌ ) पहुँचाइये ॥ ६ ॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जो जल और पृथिवी में उत्पन्न हुई 
रोग नष्ट करने वाली श्रौषधी हैं उनका एक दिन में तीन वार भोजन किया 
करें और अनेक धातुश्रों से युक्त कष्टमय घर के समान यान को बना उसमें 
उत्तम उत्तम जव ग्रादि औषधी स्थापन, अग्नि के घर में अग्नि को काष्ठों से | 
भ्रज्वलित, जल के घर में जलों को स्थापन, भाफ के बल यानों को चला, | 
व्यवहार के ४४ देशदेशान्तरों को जा और वहां से ग्राकर जल्दी अपने देश | 
को प्राप्त हों इस प्रकार करने से बड़े बड़े सुख प्राप्त होते हैं ।। ६ ॥ | 


त्रिनों' अश्विना यजता दिवेदिवे पा त्रिधातुं पृथिवीं मशायतम्‌ । 
स्रो नासत्या रथ्या परावतं आत्मेव वातः स्वस॑राणि गच्छतम्‌ ॥७॥ 


पदार्थे -हे ( नासत्था ) असत्य व्यवहार रहित ( यजता ) मेल करते 
( रथ्या ) विमानादि यानों को प्राप्त करने वाले ( अर्विना ) जल मौर अग्ति के 
समान कारीगर लोगो ! तुम दोनों ( पृथिवी ) भूमि वा अन्तरिक्ष को प्राप्त होकर 
( त्रिः ) तीन वार ( पर्य्येशायतम्‌ ) शयन करो ( श्रात्मेव ) जैसे जीवात्मा के 
समान ( वात: ) प्राग ( स्वसराणि ) अपने काथों में प्रत्त करने वाले दलों को 
नित्य नित्य हि हैं वेसे ( गच्छतम्‌ ) देशान्तर को प्राप्त हुआ करो और जो 
{ नः ) हम लोगों के ( त्रिधातु ) सोना चांदी रादि धातुओं से बनाये हुए यान 





श्वग्बेदः मं० १। सू० ३४॥ 
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श षरादतः ) दूरःस्थानों को ( लिख: ) ऊंची नीची और सम चाल चलते' हुए 


अनुष्यादि प्राणियों को पहुँचाते हैं उन को कार्यसिद्धि के श्र्थ हम लोगों के 
लिये बनाओ ॥। ७॥ 


आवार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। संसार सुख की इच्छा 
वाले पुरुष जैसे जीव ग्रन्तरिक्ष आदि मार्गों द दूसरे शरीरों न Ue 
होता और जैसे वायू शीघ्र चलता है वंसे ही पृथिव्यादि विकारों से कलायन्त् 
युक्त यानों को रच और उनमें अग्नि जल श्रादि का अच्छे प्रकार प्रयोग 
करके चाहे हुए दूर देशों को शीघ्र पहुँचा करें इस काम के विना संसारसुख 
होने को योग्य नहीं है ॥ ७ ॥ 


त्रिरश्विना सिन्धुभिः सपतमांदसिल्लयं आद्वावास्ेधा हविष्कृतम्‌ । 
लिस्नः पृथिवीरुपरि प्रवा दिवो नाकं रक्षेथे झुभिरक्तुभिंहितम्‌ ॥ ८ ॥ 


पदा्थ--हे ( प्रक्षा ) गमन कराने वाले ( भ्रद्षिवना ) ' सूर्यं श्रौरः वायु के 
समाज कारीगर लोगो ! श्राप ( सप्तमातृभिः ) जिन की सप्त म्Fर्थात्‌ पृथिवी अग्नि 
नसूर्यं वायु ब्रिजुली जल श्रौर आकाश सात माता के तुल्य उत्पन्न करने वाले हैं ( उन ) 
{ सिन्धुभिः ) नदियों और ( छुभिः ) दिन ( छाष्तुमि: ) रात्रि के साथ जिस के 
{ श्रथः) ऊपर नीचे और मध्य में चलने वाले ( आहा्ाः ) जलाधार मार्ग हैं उस 
( त्रेषा ) तीन प्रकार से ( हक््छतश ) ग्रहण करने योग्य शोधे हुए ( नाकस्‌ ) 
सब दुःखों से रहित ( हितम्‌ ) स्थित द्रव्य को ( उपरि ) ऊपर चढ़ा के ( तिस्रः ) 
स्थूल त्रसरेणु और परमाणु नाम वाली तीन प्रकार की (पृथियीः) विस्ता रुक्त पृथिवी 
ओर ( दिषः ) प्रकाशस्वरूप किरणों को प्राप्त करा के उसको इधर उघर चला और 
नीचे वर्षा के इस से सब जगत्‌ की ( त्रि: ) तीन वार ( रक्षेथे ) रक्षा कीजिये ॥ ८॥ 
भाषायं--मनुष्यों को योग्य है कि जो सूर्य वायु के छेदन आकषण 
और वृष्टि कराने वाले गुणों से नदी चलतीं तथा हवन किया हुआ द्रव्य 
दुर्गन्धादि दोषों को निवारण कर सब दुःखों से रहित सुखों को सिद्ध करता 
है जिससे दिन रात सुख बढ़ता है इसके विना कोई प्राणी जीवने को समर्थ 
नहीं हो सकता इससे इसकी शुद्धि के लिए यज्ञरूप कर्म नित्य करें ॥ ८ ॥ 


क्व॑१त्री चक्रा त्रिहतो रर्थस्य क्व१त्रयो बन्धुरो ये सनोळाः । 
कदा योगो' वाजिनो रास॑भस्य येन॑ यद्ग नासत्योपयाथः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे ( नासत्या ) सत्य गुण और स्वभाव वाले कारीगर लोगो ! तुम 
दोनों ( यक्षम ) दिव्यगुणयुक्त विमान आदि यान से जाने आने योग्य मार्ग को 


१६२ ऋग्वेद: मं० १।सू० ३४॥ 
( कदा ) कब ( उपयाथ ) शीघ्र जैसे निकट पहुँच जागें वैसे पहुंचते हो और (येन) 
जिस से पहुँचते हो उस ( रासभस्य ) शब्द करने वाले ( वाजिनः ) प्रशंसनीय वेगः 
से युक्त ( त्रिवृतः ) रचन चालन आदि सामग्री से पूर्ण ( रथस्थ ) और भूमि जल 
ग्रन्तरिक्ष मार्ग में रमणा कराने वाले विमान में ( इब ) कहां ( त्री ) तीन ( क्राः) 
चक्र रचने चाहियें और इस विमानादि यान में (ये) जो ( संमीडाः ) बराबर बन्धनों' 
के स्थात वा अग्नि रहने का घर ( बन्ध्रुरः ) नियमपूर्वक चलाने के हेतु कोष्ठ होते 
` हैं उन का ( योगः ) योग ( कव ) कहां रहना चाहिये ये तीन प्रश्‍न हैं ।¡ ६ ॥ 
माबार्थ--इस मन्त्र में कहे हुए तीन प्रइनों के ये उत्तर जानने चाहियें । 
विभूति की इच्छा रखने बाले पुरुषों को उचित है कि रथ के आदि, मध्य 
और ग्रन्त में सब कलाग्रों के बन्धनों के आधार के लिये तीन बन्धनविशेष 
संपादन करें तथा तीन कला घूमने घुमाने के लिए संपादन करें--एक मनुष्यों 
के बैठने दूसरी अग्नि की स्थिति और तीसरी जल की स्थिति के लिए करके 
जब जब चलने की इच्छा हो तब तब यथायोग्य जलकाष्ठों को स्थापन, 
श्रग्ति को युक्त और कला को वागु से प्रदीप्त करके भाफ के वेग से चलाये 
हुए यान से शीघ्र दूर स्थान को भी निकट के समान जाने को समर्थ होबें । 
क्योंकि इस प्रकार किये बिना निविघ्नता से स्थानान्तर को कोई मनुष्य 
शीघ्ल नहीं जा सकता ॥ & ॥ 
आ नासत्या गच्छतं हुयते' हबिमेध्वः पिबतं प्रधुपेभिरासभि: । 


युवो हि परै सबितोषसो रथंमृतायं चित्रं घृतव॑न्तमिष्यति ॥ १० ॥ 

पदाथे-हे शिल्पिलोगो ! तुम दोनों ( नासस्या ) जल और अग्नि के सदृश 
जिस ( हिः ) सामग्री का ( हूयते ) हवन करते हो उस हवि से शुद्ध हुए ( सध्वः ) 
मधु, जल ( मधुषेभिः ) शुद्ध जल पीने वाले ( आसभिः ) अपने मुखों से ( पिबतम्‌ ) 
'पियो और हम लोगों को श्रानन्द देने के लिये ( धुलबन्तम्‌ ) बहुत जल की कलाओं 
से युक्त ( “चित्रम्‌ ) वेगादि म्राइचय्यं गुणसहित ( रथम्‌) विमानादि यानों से देशा- 
न्तरों को ( गच्छतम्‌ ) शीघ्र जाओ आओ ( युबोः ) तुम्हारा जो रथ ( उषसः ) 
प्रातःकाल से ( पूर्वमू ) पहिले ( सबिता ) सूर्यलोक के समान प्रकाशमोत 
( इष्यति ) शीघ्र चलता है ( हि) वही ( ऋताय ) सत्य सुख कें लिए समर्थ 
होता है ॥ १०॥ --„ 

भावार्य--जव ग्ानों में जल और अग्नि को प्रदीप्त करके चलाते हैं 
तब ये यान और स्थानों को शीघ्र प्राप्त कराते हैं उन में जल और भाफ के 
निकलने का एक ऐसा स्थान रच लेवें कि जिसमें होकर भाफ के निकलवे से 
वेग की वृद्धि होवे । इस विद्या का जानने वाला ही अच्छे प्रकार सुखों को 
प्राप्त होता है ॥ १०॥ ग 
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आ नांसत्या जिभिरेंकादशैरिह देवेभिर्यातं मधुपेयमश्विना । 
्रायुस्तारिष्टं नी रपाँसि श्षतं सेषंतं द्वेषो भवंतं सचाश्ुवां ॥११॥ द 


पदार्थ--हे शिल्पि लोगो ! तुम दोनों ( नासत्या ) सत्यगुण स्वभावयुक्त 
( सचाभुवा ) मेल कराने वाले जल और श्रग्नि के समान ( देवेभिः ) विद्वानों के 
साथ ( इह ) इन उत्तम यानों में बेठ के ( ्रिन्निः ) तीन दिन और तीन रात्रियों में 
महासमुद्र के पार और ( एकादशभिः ) ग्यारह दिन और ग्यारह रात्रियों में भूगोल 
पृथिवी के भ्नन्त को ( यातम्‌ ) पहुँचो ( द्वेषः ) शत्रु और ( रपांसि ) पापों को 


` ( लिमु क्षतम्‌ ) श्रच्छे प्रकार दूर करो ( मधुपेयम्‌ ) मधुर गुण युक्त पीने योग्य द्रव्य 


ग्रौर ( शायुः ) उमर को ( प्रतारिष्टम्‌ ) प्रयत्न से बढ़ाग्रो उत्तम सुखों को 
( सेषतम्‌ ) सिद्ध करो और शत्रुओं को जीतने वाले ( भदतम्‌ ) होवो ॥ ११॥ 


भायाबं--जब मनुष्य ऐसे यानों में बैठ और उनको चलाते हैं तब 
तीन दिन और तीन रात्रियों में सुख से समुद्र के पार तथा ग्यारह दिन और 
ग्यारह रात्रियों में ब्रह्माण्ड के चारों ग्रोर जाने को समथ हो सकते हैं इसी 
प्रकार करते हुए विद्वान्‌ लोग सुखयुक्त पूर्ण भ्रायु को प्राप्त हो दुःखों को 
दूर और शत्रुओं को जीत कर चक्रवत्तिराज्य भोगने वाले होते हैं ॥ ११॥ 


आ नो' अश्विना त्रिटृता रथेनार्वाञ्चं रयि व॑हतं सुवीरम । 
श्रृष्यन्ता वामव॑से जोहवीमि ष्ये च नो भवतं वाजंसातो॥ १२ ॥ 


पदार्थ--हे कारीगरी में चतुरजनो ! ( भृण्बन्ता ) श्रवण कराने वाले 
( शश्विना ) दृढ़ विद्या बलयुक्त श्राप दोनों जल श्रौर पवन के समान ( त्रिवृता ) 
तीन ग्रर्थात्‌ स्थल जल और ग्रन्तरिक्ष में पूरणंगति से जाने के लिये वर्त्तमान (रथेन ) 
विमान आदि यान से (नः) हम लोगों को ( अर्वाञ्चभ्‌ ) ऊपर से नीचे 
ग्रभीष्ट स्थान को प्राप्त होते वाले ( सुवीरम्‌ ) उत्तम वीर युक्त ( रयिम्‌ ) चक़- 
बति राज्य से सिद्ध हुए घन को ( श्रावहतम्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त होके पहुँचाइये 
( ख ) और ( नः ) हम लोगों के ( वाजसातौ ) सङ्राम में ( बुधे) वृद्धि के 
ग्रथे विजय को प्राप्त कराने वाले ( भवतम्‌ ) हुजिये जसे मैं ( अवसे ) रक्षादि के 
लिये ( वान्‌ ) तुम्हारा ( जोहवीमि ) बारंबार ग्रहण करता हू वेसे श्राप मुझ को 
ग्रहण कीजिये ॥ १२ ॥ ह 

भावार्थ- जल अग्नि से प्रयुक्त किये हुए रथ के विना कोई मनुष्य 
स्थल जल और अन्तरिक्षमागों में शीघ्र जाने को समर्थ नहीं हो - सा सकता । 
इससे राज्यश्री, उत्तम सेना और वीर पुरुषों को प्राप्त होके ऐसे विमानादि 
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यानों से युद्ध में विजय को पा सकते हैं। इस कारण इस विद्या में मनुष्य 
सदा युक्त हों ।। १२॥ 

पूर्व सूक्त से इस विद्या के सिद्ध करने वाले इन्द्र शब्द के श्रर्थ का 
प्रतिपादन किया तथा इस सूक्त से इस विद्या के साधक श्रखि अर्थात्‌ 
द्यावापृथिवी श्रादि ग्रर्थ प्रतिपादन किये हैं इससे इस सूक्त के भ्र्थ की पूर्व 
सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ! 


यह चाँतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥३४॥ 





आङ्भिरसो हिरण्यस्तूप ऋषिः। आदिसस्य मन्त्रस्याग्निभित्रावरुणौ राक्रिः 
सविता च। २-११ सविता च देवता । १ विराड्‌ जगती । € निचुज्जगती छन्द: । 
निषादः स्वरः। २। ५। १० । ११ । विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३। ४। ६। त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घंवतः स्वरः। ७। ८। भुरिक्‌ पड़ क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः | 
ह्ययाम्पि थमं स्वस्तये ह्वयांमि मित्रावरुणाविहावंसे । 
ह्वयामि रात्रीं जग॑तो निवेशनीं ह्वयांमि देवं संवितारमूतये' ॥ १ ॥ 
पदार्थ--मैं ( इह ) इस शरीर धारणादि व्यवहार में ( स्बस्तये ) उत्तम 
सुख होने के लिये ( प्रथमम्‌ ) शरीर धारण के आदि साधन ( अग्निस्‌ ) रूप गुण- 
युक्त श्ररिनि के ( ह्वयामि ) ग्रहण की इच्छा करता हू. ( अवसे ) रक्षणादि के लिये 
( मित्रावरुणौ ) प्राण वा उदान वायु को ( छूयालि ) स्वीकार करता हूँ ( जगतः ) 
संसार को ( निवेशनीम्‌ ) निद्रा में निवेश कराने वाली. ( रात्रीसू ) सूर्य फे 
अभाव से भ्रन्धकार रूप रात्री को ( ह्ूयामि ) प्राप्त होता हू. ( ऊतये ) क्रिया 
सिद्धि की इच्छा के लिये ( देवम्‌ ) योतनात्मक ( सवितारम्‌ ) सूर्यं लोक को 
( ह्वयामि ) ग्रहण करता हूँ ।। १॥ 
आावार्थ-मनुष्यों को चाहिए कि दिन रात सुख के लिये भ्रग्नि वायु 
और सूर्य के सकाश से उपकार को ग्रहण करके सव सुखों को प्राप्त होबें 


क्योंकि इस विद्या के विना कभी किसी पुरुष को पूण सुख का संभव नहीं 
हो सकता ॥ १॥ 


आ कृष्णेन रज॑सा वत्तमानो निवेशयन्नमृतं मर्त्यै च । 
हिरण्ययन सबिता रथेना देवो यांति भुव॑नानि प्य॑न्‌॥ २ ॥ 


पदार्थ--यह ( सबिता ) सव जगत्‌ को उत्पन्न करने वाला ( देवः ) सब से 
अधिक प्रकाश्युक्त परमेश्वर ( आक्ृष्णेन ) ्रपनी आकषण शक्ति से ( रजसा ) 
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सब सूर्यादि लोकों के साथ व्यापक ( बत्तेबानः ) हुअ। ( श्रमुतम्‌ ) अन्तर्यामिरूप 
वा बेद द्वारा मोक्ष साधक सत्य ज्ञान ( च ) और ( सत्यम्‌ ) कर्मो और प्रलय की 
व्यवस्था से मरण युक्त जीव को ( निवेशयन्‌ ) अच्छे प्रकार स्थापन करता हुआ 
( हिरण्ययेन ) यशोमय ( रथेन ) ज्ञानस्वरूप रथ से युक्त ( भुदनानि ) लोकों को 
( पश्यन्‌ ) देखता हुमा ( ग्रायाति ) अच्छे प्रकार सब पदार्थो को प्राप्त होता है 
॥ १ ॥ यह ( सबिता ) प्रकाश वृष्टि और रसों का उत्पन्न करने बाला ( कष्णेन ) 
प्रकाश रहित ( रजप्ता ) पृथिवी आदि लोकों के साथ- ( श्रावत्तमान: ) श्रपनी 
आकर्षण शक्ति से वर्त्तमान इस जगत्‌ में ( ब्रमूतमु ) बृष्टि द्वारा अभृतस्वरूप रस 
( अ ) तथा ( मत्यम्‌ ) काल व्यबस्था से मरणा को ( निथेशवनु ) वषमे ज्रपने 
सामथ्ये में स्थापन करता हुआ ( हिरण्बबेन ) प्रकाशस्वरूप ( रथेन) गमन शाक्तिं 
से ( भुषमानि ) लोकों को ( पहणनु ) दिखाता हुआ ( श्राषाति ) अच्छे प्रकार 
अर्षा आदि रूपों की अलग अलग प्राप्ति कराता है ॥ २॥ 

जाकार्थ--इस मन्त्र में इलेषालड्धार है । जेसे सब पृथिवी ग्रादि लोक 
अनुष्यादि प्राणियों वा सूयंलोक अपने श्राकर्षण से पृथिवी आदि लोकों वा 
ईदवर अपनी सत्ता से सूर्यादि सब लोकों का धारण करता है । ऐसे क्रम से 
ब लोकों का धारण होता है इसके विना अन्तरिक्ष में किसी अत्यन्त भार 
युक्त लोक का अपनी परिधि में स्थिति होने का संभव नहीं होता ओर लोकों 
के घूमने विना क्षण, मुहूतं, प्रहर, दिन, रात, पक्ष, मास, ऋतु और संवत्सर 
आदि कालों के श्रवयव उत्पन्न नहीं हो सकते ॥ २ ॥। 


यातिं देव: अवता वात्युद्रता यातिं शुश्राभ्यां यजतो हरिभ्याम्‌ । 
आ देवो यांति सविता प॑राबतोऽप विश्वां दुरिता बाधमानः ।।३॥ 


वदार्थ--जंसे ( बिइबा) सब (दुरिता) दुष्ट दुःखों को ( अप ) 
{ बाधमानः ) दूर करता हुग्रा ( यजतः ). संगम करने योग्य ( देबः ) श्रवण 
आदि ज्ञान का प्रकाशक वायु ( प्रवता ) नीचे मागं से. ( याति ) जाता दाता 
और ( उद्वत! ) ऊब्व॑ मागं से ( बाति ) जाता आता है आर जेसे सब दुःख देने 
बाले अन्धकारादिकों को दूर करता हुआ ( बजसः ) संगत होने योग्य ( सबिता ) 
ब्रकादाक झूबेलोक ( शुआम्षाब्‌ ) शुद ( हृरिस्याप्‌ ) कृष्ण वा य से 
( ष्रावतः ) दूरस्य पदार्थो को अपनी किरणों से प्राप्त होकर पृथिव्यादि लोकों 
को ( ज्रायालि ) सब प्रकार प्राप्त होता है वैसे शूरबीरादि लोम सेना आदि सामग्री 
सहित ऊंचे नीचे मागे में जा आ के शुरं को जीत कर प्रजा की रक्षा निरन्तर 
किया करें || ३ ॥ 2 

राव्यं दस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जसे ईश्वरकी उत्पन्न 
की हुई सुष्टि में वायु नीचे ऊपर वा समगति से चलता हुआ नींच के पदार्थों 
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को ऊपर और ऊपर के पादार्थों को नीचे करता है और जैसे दिनरात 
वा आकर्षण धारण गुण वाले अपने किरण समूह से युक्त सूर्यलोक 
ग्रन्धकारादिकों के दूर करने से दुःखों का विनाश कर सुख और सुखों 
का विनाश कर दुःखों को प्रकट करता है वेसे ही सभापति आदिको भी 
अनुष्ठान करना चाहिये ।। ३॥ 
अभीवृतं कृशनेविश्वरूपं हिर॑ण्यशम्यं यजतो शरृहत्तंस्‌ । 

आस्थाद्रथं सविता चित्रभांनुः कृष्णा रजाँसि तविषी दधानः ॥ ४॥ 

पदार्थ--हे सभा के स्वामी राजन्‌ ! आप जैसे ( यजतः ) संगति करने वा 
प्रकाश का देने बाला ( बित्रसानुः ) चित्र विचित्र दीप्ति युक्त ( सबिता ) सूर्थलोक 
वा वायु ( कूशनेः ) तीक्ष्ण करने वाले किरण वा विविध रूपों से ( बृहन्तम्‌ ) बड़े 
( हिरण्यजम्यम्‌ ) जिस में सुवर्ण वा ज्योति शांत करने योग्य हो ( भ्रभीङृतस्र ) 
चारों ग्रोर से वर्तमान ( विइवरूषम्‌ ) जिसके प्रकाश वा चाल में बहुत रूप हैं उस 
( रथम्‌ ) रमणीय रथ ( कष्शा ) आकर्षण वा कृष्णवर्ण युक्त ( रजांलि ) पृथि- 
व्यादि लोकों और ( लबिषीम्‌ ) बल को ( दानः ) धारण करता हुआ ( आस्थातू ) 
अच्छे प्रकार स्थित होता है वेसे अपना वर्तताव कीजिये ॥ ४ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष ग्रौर वाचकलुप्तोपमालड्धार हैं । जैसे 

सूर्यं आदि की उत्पत्ति का निमित्त सूर्यं आदि लोक का धारण करने वाला 
बलवान्‌ सब लोको श्रौर श्राकर्षणरूपी बल को धारण करता हुआ वायु 
विचरता है श्रौर जेसे सूर्यलोक अपने समीप स्थलों को धारण .म्रौर सब 
रूप विषय को प्रकट करता हुआ बल या श्राकर्षण शक्ति से सबको धारण 
, करता है श्रौर इन दोनों के विना किसी स्थूल वा सूक्ष्म वस्तु के धारण का 
संभव नहीं होता वेसे ही राजा को होना चाहिये कि उत्तम गुणों से युक्त 
होकर राज्य का धारण किया करे ॥| ४॥ 

विजनांञ्छ्यावाः शितिपादो' अख्यन्‌ रथं हिरण्यप्रउगं बहन्तः । 

शश्वद्विशः सबितुर्दैव्यस्योपस्थे विश्वा भुव॑नानि तस्थुः ॥ ५ ॥ 


पदाथे--हे सज्जन पुरुष ! आप जैसे जिस ( दैव्यस्य ) विद्वान्‌ वा दिव्य 
पदार्थों में ह होने वाले ( सबितुः ) सूर्यलोक की ( उपस्थे ) गोद अर्थात्‌ 
आकषंणा शक्ति में ( शवा ) सब ( भुवनानि) पृथिवी आदि लोक ( तस्थुः ) 
स्थित होते हैं उस के ( शितिपाद: ) अपने इवेत' अवयवों से युक्त ( इयावाः ) 
प्राप्ति होने वाले किरण ( जनान ) विद्वानों ( हिरण्यप्रउगम्‌ ) जिस में ज्योतिरूप 
रग्नि के मुख के समान स्थान हैं उस ( रथम्‌ ) विमान ग्रादि यान और ( शब्बत्‌ ) 


| 
§ 





च्नादि रूप ( विशः ) प्रजाग्रों को ( बहस्तः ) धारण और बढ़ाते हुए ( श्रस्यद } | 
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अनेक प्रकार प्रकट होते हैं बैसे तेरे समीप विद्वान लोग रहें श्रौर तू भी विद्या तथा 
र्मे का प्रचार कर ॥ ५ ॥ 


भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम जैसे सूर्यलोक के प्रकाश वा आकर्षण आदि 
गुण सब जगतू को धारणपूर्वक यथायोग्य प्रकट करते हैं । और जो सूर के 
समीप लोक हैं वे सूर्य के प्रकाश से प्रकाशित होते हैं। जो अनादि रूप प्रजा 
है 520 भी वायु घारण करता है इस प्रकार होने से सब लोक अपनी अपनी 
परिधि में स्थित होते हैं वैसे तुम सद्गृणों को घारण और अपने अपने 
अधिकारों में स्थित होकर अन्य सब को न्याय मार्ग में स्थापन 
किया करो ॥ ५॥ 


तिस्रो द्यावः सबितुद्वा उपस्थाँ एकां यमस्य श्चव॑ने विराषाट्‌ । 
आणि न रथ्यंमशृताधितस्थुरिह वीतु य उ तच्चिकेतत्‌ ॥ ६॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! तू (रथ्यम्‌ ) रथ आदि के चलाने योग्य (आणिस्‌ ) 
संग्राम को जीतने वाले राजभृत्यों के (न ) समान इस ( सबितुः ) सूर्यलोक के 
प्रकाश में जो ( तिस्र: ) तीन अर्थात्‌ ( द्यावः ) सूर्यं अग्नि और विद्युत्‌ रूप के 
साधनों से युक्त ( अधितस्थुः ) स्थित होते हैं उन में से (द्वो) दो प्रकाश वा 
भूगोल सूर्य मण्डल के ( उपस्था ) समीप में रहते हैं और ( एका) एक ( विरा- 
घाट ) शूरवीर ज्ञानवान्‌ प्राप्ति स्वभाव वाले जीवों को सहने वाली बिजुली रूप 
दीप्ति ( यमस्य ) नियम करने वाले वायु के ( भुवने ) ्रन्तरिक्ष में ही रहती है 
और जो ( अमृता ) कारणरूप से नाशरहित चन्द्र तारे श्रादि लोक हैं वे इस सूर्य 
लोक के प्रकाश में प्रकाशित होकर ( श्रधितस्थुः ) स्थित होते हैं ( थः ) जो मनुष्य 
( उ ) वादविवाद से इन को ( चिकेततु ) जाने अर उस ज्ञान को [ ( इह्‌ ) 
इस संसार या विद्या में ] ( ब्रवीतु ) अच्छे प्रकार उपदेश करे उसी के समान 
हो के हम को सदूगुणों का उपदेश किया कर ॥ ६॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जिस ईश्वर ने अग्निरूप कारण 
से सूर्य, अस्ति और विजुली रूप तीन प्रकार की दीप्ति रची है जिनके द्वारा 
सव कार्य सिद्ध होते हैं। जब कोई ऐसा पूछे कि जीव अपने शरीरों को छोड़ 
के जिस यम के स्थान को प्राप्त होते हैं वह कौन है तब उत्तर देनेवाला श्रन्त-. 
रिक्ष में रहने वाले वायु को प्राप्त होते हैं ऐसा कहै । जैसे युद्ध में रथ भृत्य 
आदि सेना के अङ्गों में स्थित होते हैं वैसे मरे और जीते हुए जीव वायु के 
अवलम्ब से स्थित होते हैं । पृथिवी चन्द्रमा और नक्षत्रादि लोक सूर्यप्रकाश के 
आश्रय से स्थित होते हैं। जो विद्वान्‌ हो बही प्रनों के उत्तर कह सकता 
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है, मूल नहीं । इसलिये मनुय्यों `को मूर्ख अर्थात भ्रनाप्तों के कहने में 
विश्वास और विद्वानों के कथन में श्रश्रद्धा कभी न करनी चाहिये ॥। ६॥ 


वि सुपर्णो अन्तरिश्षाण्यस्यद्‌ गभीरवेपा असुरः सुनीथः । 
क्वे३दानां सूर्यः कश्जिकेत कतमां द्यां रश्मिरस्या त॑तान ॥ ७॥ 


पदां - हे विद्वज्जन ! जेसे यह सूर्यलोक जो ( श्रखुरः) सब के लिये प्राण 
दाता अर्थात्‌ राति में सोये हुओं को उदय के समय चेतनता देने ( गभीरदेपाः ) 
जिसका कम्पन गभीर अर्थात्‌ सूक्ष्म होते से साधारण पुरुषों के मन में नहीं बैठता 
( सुनीथः ) उत्तम प्रकार से पदार्थों की प्राप्ति कराने ग्रौर ( सुपर्णः ) उत्तम पतन 
स्वभाव किरण युक्त सूय्यं ( अन्तरिक्षारिण ) ग्रन्तरिक्ष में ठहरे हुए सब लोकों को 
( व्यख्यत्‌ ) प्रक्राशित करता है ( इदानीम्‌ ) इस वर्त्तमान समय रात्रि में (क ) 
कहां है ? इस बात को ( कः ) कोन ( चिकेत ) जानता तथा ( कतमाम्‌ ) बहुतों 
में किस ( दयाम्‌ ) प्रकाश को ( श्रस्य ) इस सूर्य्यं के ( रश्मि: ) किरण ( आततान ) 
व्याप्त हो रहे हैं इस बात को भी कौन जानता है.? श्र्थात्‌ कोई कोई जो विद्वान्‌ हैं 
बे ही जानते हैं सब्र साधारण पुरुष नहीं । इसलिये सूय्यलोक का स्वरूप रौर गति 
आदि को तू जान ॥ ७॥ 
भाबार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जव यह भूगोल 
-अपने अमण से सुर्य के प्रकाश का ग्राच्छादन कर भ्रन्धकार करता है तव 
साधारण मनुष्य पूछते हैं कि अब वह सूय्यं कहाँ गया ? उस प्रश्‍न का 
उत्तर से समाधान करे कि पृथित्री के दूसरे पृष्ठ में है । जिसका चलना प्रति 
सूक्ष्म है जैसे वह मूर्ख मनुष्यों से जाना नहीं जाता वैसे ही महाशय मनुष्यों 
का आशय भी भ्रविद्वान्‌ लोग नहीं जान सकते ।। ७।। 


ष्टो व्य॑ख्यत्ककुभंः पृथिव्यास्री धन्व योज॑ना सपत सिन्धून्‌ । 
हिरण्याक्षः संविता देव आगाइधदरत्नां दाशुषे वायोणि || ८ ॥ 


पदारयं-हे सभेश ! जैसे जो ( हिरण्याक्षः ) जिसके सुवर्ण के समान ज्योति 
हैं वह ( सविता ) वृष्टि उत्पन्न करने वाला ( देव: ) द्योतनात्मक सूर्यलोक 
( पृथिव्या: ) पृथिवी से सम्बन्ध रखने वाली (अष्टो ) आठ ( ककुभः ) दिशा 
अर्थात्‌ चार दिशा और चार उपदिशाशं ( त्री ) तीन भूमि अन्तरिक्ष और प्रकाश 
के ग्रर्थात्‌ ऊपर नीचे ओर मध्य में ठहरने बाले ( घन्व ) प्राप्त होने योग्य ( योजना ) 
सब वस्तु के आधार तीन लोकों भ्रौर ( सप्त ) सात | ( सिशनु ) भूमि अंतरिक्ष वा 
ऊपर स्थित हुए. जलसमुदायों को ( व्यख्यत्‌ ) प्रकाशित करता है वह ( दाशुषे ) 
सर्वोपकारक विद्यादि उत्तम पदार्थ देने वाले यजमान के लिये ( वार्यारि ) स्वीकार 
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करने योग्य ( रत्ना ) पृथिवी श्रादि वा सुवर्ण आदि रमणीय रत्नों को ( दधत्‌ ) 
धारण करता हुआ ( आगात्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त होता है वैसे तुम भी वर्तो ॥ ८५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे यह सूर्यलोक 
सव मूतिमान्‌ पदार्थों का प्रकाश छेदन वायु द्वारा ग्रन्तरिक्ष में प्राप्त और 
वहां से नीचे गेर कर सब रमणीय सुखों को जीवों के लिये उत्पन्न करता 
और पृथिवी में स्थित और उनचास क्रोश पर्यन्त ग्रन्तरिक्ष में स्थूल सूक्ष्म 
लघु और गुरु रूप से स्थित हुए जलों को भ्र्थातू जिन का सप्तसिधु नाम 
है श्राकर्षणशक्ति से धारण करता है वैसे सब विद्वान्‌ लोग विद्या और 
धर्म से सब प्रजा को धारण कर के सव को आनन्द में रखें | ८ ॥ 


हिर॑ण्यपाणिः सदिता विचपैणिरुभे द्यावापृथिवी अन्तरीयते । 
अपामींबां बाधते वेति सूयेमभिकृष्णेन रज॑सा दयाम्रंणोति॥ ९ ॥ 


पदार्य-हे सभाध्यक्ष ! जसे ( हिरष्यषाणिः ) जिस के हिरण्यरूप ज्योति 
हाथों के समान ग्रहण करने वाले हैं ( बिबषंशिः ) पदार्थो को खिन्न भिन्न और 
( सबिता ) रसों को उत्पन्न करने वाला सूर्यलोक ( उभे ) दोनों ( चावापूथियी ) 
प्रकाशभूमि को ( अन्तः ) श्रन्तरिक्ष के मध्य में ( ईयते ) प्राप्त ( अनीबाम्‌ ) रोग 
पीड़ा का ( अपब्बाधते ) निवारण ( सूर्य्यं ) सव को प्राप्त होने वाले अपने किरण 
समूह को ( अभिवेति ) साक्षात्‌ प्रकट और ( कुष्हेन ) पृथिवी श्रादि प्रकाश रहित 
( रजसा ) लोकसमूह के साथ भ्रपने ( दयात्‌ ) प्रकाशको ( ऋणोति ) प्राप्त 
करता है वैसे तुक को भी होना चाहिये ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्कार है । हे सभापते ! जैसे 
यह सूर्य्यलोक बहुत लोकों के साथ ग्राकषंण सम्बन्ध से वत्त मान सव वस्तु- 
मात्र को प्रकाशित करता हुआ प्रकाश तथा पृथिवी लोक का मेल करता 
है वैसे स्वभावयुक्त आप हूजिये ॥ ६ ॥ 


हिरण्यहस्तो असुः सुनीथः सुंश्ळीकः स्वै यात्वर्वाङ्‌ । 
अपसेध॑नक्षसो' यातुधानानस्थादिवः प्रतिदोषं गृंगान: ॥ १० ॥ 


पदार्य--हे सभापते ! आप जेसे यह ( हिरण्यहस्तः ). जिसका चलना हाथ 
के समान है ( प्रसुरः ) प्राणों की रक्षा करते वाला रूप गुण रहित ( सुनोथः ) 
सुन्दर रीति से सब को प्राप्त होने ( सुमुडीकः ) उत्तम व्यवहारों से सुखयुक्त करने 
रौर ( स्थचान्‌ ) उत्तम उत्तम स्पर्श श्रादि गुण वाला ( अर्वा ) अपने नीचे ऊपर 
टेढ़े जाने वाले बेगों को प्राप्त होता हुआ वायु चारों ओर से चलता है तथा 
( प्रतिदोषम्‌ ) रात्रि राति के प्रति ( गृणानः ) गुणकथन से स्तुति करने योग्य 
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( देव: ) सुखदायक वायु दुःखों को निवृत्त और सुखों को प्राप्त करके ( श्रस्थात्‌ ) 
स्थित होता है वेसे ( रक्षसः ) दुष्ट कमं करने वाले ( यातुधानान्‌ ) जिनसे पीड़ा 
आदि दुःख होते हैं उन डाकुओं को ( अपसेधन्‌ ) निवारण करते हुए श्रेष्ठों को प्राप्त 
हूजिये ॥ १०॥ 


भावाथे--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । हे सभापते ! जैसे 
यह वायु अपने आकर्षण और बल श्रादि गुणों से सब पदार्थो को व्यवस्था 
में रखता है और जैसे दिन में चोर प्रवल नहीं हो सकते हैं वैसे आप भी 
हुजिये श्रौर तुम को जिस जगदीश्वर ने बहुत गुणयुक्त सुखप्राप्त करने वाले 
व्रायु आदि पदार्थं रचे हैँ उसी को सब धन्यवाद देने योग्य हैं ।। १० ॥ 


ये ते पन्थां: सवितः पूर्व्यासोऽरेणवः सुकृता अन्तरिश्षे । 
तेभिंनों अद्य पथिभिः सुगेभी रक्षां च नो अधिं च ब्रहि देव ॥११॥ 


पदाथं-हे ( सवितः ) सकल जगत्‌ के रचने और ( देव ) सब सुख देने 
वाले जगदीश्वर ! ( ये ) जो ( ते) श्रापके ( श्ररेणवः ) जिनमें कुछ भी धूलि के 
अंशों के समान विघ्नरूप मल नही हैं तथा ( पूर्व्यासः ) जो हमारी अपेक्षा से प्राचीनों 
ने सिद्ध और सेवन किये हैं ( सुकृता: ) अच्छे प्रकार सिद्ध किये हुए ( पन्थाः ) मागं 
( भ्रन्तरिक्षे ) अपने व्यापकता रूप ब्रह्माण्ड में वर्तमान हैं ( तेभिः) उन 
( सुगेभिः ) सुखपुर्वक सेवने योग्य ( षथिभिः ) मार्गो से ( नः) हम लोगों की 
( अच्च ) भ्राज ( रक्ष ) रक्षा कीजिये ( ख ) और ( नः ) हम लोगों के लिये सब 
विद्याओं का ( श्रधित्रू हि ) उपदेश ( च ) भी कीजिये ॥ ११॥। 


भावाथं--हे ईश्वर ! श्रापने जो सूयं आदि लोकों के घूमने और 
प्राणियों के सुख के लिये भ्राकाद या ग्पने महिमारूप संसार में शुद्ध मार्ग 
रचे हैं जिन में सूर्यादि लोक यथानियम से घूमते श्रौर सब प्राणी विचरते हैं 


उन सब पदार्थो के मार्गों तथा गुणों का उपदेश कीजिये कि जिससे हम लोग 
इधर उधर चलायमान न होवें ॥ ११॥ 


गत इस सूक्त मं सूर्यलोक वायु श्रौर ईश्वर के गुणों का प्रतिपादन करने 
से चौंतीसवें सूक्त के साथ इस सुक्त की संगति जाननी चाहिये ।। 


यह पेतीसवां सूक्त लभाप्त हुभ्रा ॥ 


en 
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घौरः काण्व ऋषि: । श्रग्निदेवता । १ । १ २० अन्या ला 
स्थरः । २ निचृत्सतः पङ्क्तिः \¥ निचु्पाङ्क्तः ।१०। १४ आरा 
१८ विष्टारपङ्क्तिः । २० सतः प्ङ्ब्तिइछ्न्दः । पञ्चमः स्वर: । ३ F ११ 
निघृत्पथ्या ब्रृहतौ । ५ । १६ निचुद्रृहतो । ६ भुरिग्‌ ब्रृहती । ७ बृहती । ८ स्वराड्‌ 
ड्ृहती । ९ निचुदुपरिष्डाद्‌ ब्रूहतौ १३ उपरिष्टाद्‌ ब्रहती । १५ विराट्‌ पथ्या बृहती । 
१७ विराड्परिष्टाद्वृहती । १६ पशथ्यावृहती च छन्दः । मध्यमः स्दरः Nie 


प्र वो' यह्व पुरूणां विशां देवयतीनाम्‌ । 

अग्नि सूक्तेभिवेचोंभिरीमहे यं सीमिद्न्य एळते ॥ १ ॥ 

पदार्थ--हम लोग जैसे ( अन्ये ) अन्य परोपकारी धर्मात्मा विद्वान्‌ लोग 
{ सुक्तेभिः) जिन में अच्छे प्रकार विद्या कही हैं उन ( वर्चो: ) वेद के अर्थ ज्ञानः 
युक्त बचनों से ( देवयतीनाम्‌ ) अपने लिये दिव्य भोग वा दिव्य गुणों की इच्छा 
करने वाले ( षुरूणाम्‌ ) बहुत ( वः ) तुम ( विद्ञाम्‌ ) प्रजा लोगों के सुख के लिए 
( बच्चू ) जिस ( मह्य्‌ ) अनन्त गुणयुक्त ( अग्निम्‌ ) परमेश्वर को ( सीखु-- ईडते ) 
सब प्रकार स्तुति करते हैं बेसे उस ( इत्‌ ) ही की ( प्रेमहे ) अच्छे प्रकार याचना 
और गुणों का प्रकाश करें ॥ १ ॥ 

भाबार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है। हे मनुष्यो ! जैसे 
तुम लोग पूर्ण विद्यायुक्त विद्वान्‌ लोग प्रजा के सुख की संपत्ति के लिये 
सर्वव्यापी परमेश्वर का निश्चय तथा उपदेश करके प्रयत्न से जानते हैं वैसे 
ही हम लोग भी उसके गुण प्रकाशित करें | जैसे ईश्वर अग्नि आदि पदार्थो 
रचन और पालन से जीवों में सब सुखों को धारण करता है वैसे हम लोग 
भी सव प्राणियों के लिये सदा सुख वा विद्या को सिद्ध करते रहें 
ऐसा जानो ॥ १॥ 

जनांसो अग्नि दंधिरे सहोहथ हविष्मन्तो विधेम ते । 

स त्वं नो' अंध सुमनां इहाविता भवा वाजेषु संत्य ॥ २॥ 

पदार्थ--हे ( सन्त्य ) सब वस्तु देने हारे ईस्वर ! जैसे ( हखिव्मन्तः ) 
उत्तम देने लेने योग्य वस्तु बाले ( अनासः ) विदया में प्रसिद्ध हुए विद्वान्‌ लोग जिस 
( ते ) आपके आश्रय का ( दधिरे ) घारण करते हैं वेसे उन ( सहोवृषू ) बल 
को बढ़ाने बाले ( श्रग्निमु ) सब के रक्षक झाप को हम लोग ( विधेम ) सेबन करें 
( स्तः ) सो ( सुमनाः) उत्तम ज्ञान बारे ( स्वम्‌ ) श्राप ( श्च ) आज ( नः ) 
हम लोगों के ( इह ) संसार और ( बाजेड ). युद्धों में ( अविता ) रक्षक श्रौर 
सब विल्ाओं में प्रवेश कराने वाले ( शब ) हजिये ॥ २॥ 


२०२ ऋग्वेद: मं० १ । सू० ३६ ॥ ' 


५-७ ९ ९०० १ (७७ ९ ७ ५ ७७ ० EDD ए 


भावार्थ-मनुष्यों को एक अद्वितीय परमेश्वर को उपासना ही से 
संतुष्ट रहना चाहिये वयोंकि विद्टान्‌ लोग परमेश्वर के स्थान में अन्य वस्तु 
को उपासना भाव से स्वीकार कभी नहीं करते इसी कारण उनका युद्ध 
वा इस संसार में कभी पराजय दीख नहीं पड़ता क्योंकि वे धामिक ही होते 
हैं और इसी से ईब्वर की उपासना नहीं करने वाले उनके जीतने को समर्थ 
नहीं होते, क्योंकि ईश्वर जिनकी रक्षा करने वाला है उनका कैसे पराजय 
हो सकता है ॥ २॥ 
प्र त्वां दूतं वुंणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ । 
महस्ते सतो वि चरन्त्यर्चयो दरिबि स्षंशन्ति भानबंः ॥ ३ ॥ 
षदार्थ-हे विद्वन्‌ राजदूत ! जैसे हम लोग ( विश्ववेदसम्‌ ) सव शिल्पविद्या 
का हेतु ( होतारम्‌ )ग्रहण करने और ( दूतश्‌ ) सब पदार्थो को तपाने वाले अग्नि 
को ( दृणीबहे ) स्वीकार करते हैं वैसे ( त्वा ) तुझ को भी ग्रहण करते हैं तथा 
जेसे ( महः ) महागुणविशिष्ट ( खतः ) सत्कारणरूप से नित्य अग्नि के ( भानबः ) 
किरण राव पदार्थो से ( स्पृञ्रित ) संबन्ध करते श्रौर ( श्रयः ) प्रकाशरूप ज्वाला 
( दिवि ) योतनात्मक सूरं के प्रकाश में ( बिरन्ति ) विशेष करके प्राप्त होती 
है वैसे तेरे भी सत्र काम होने चाहियें ॥ ३ ॥ 
भावार्थ - इम मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे अपने काम में 
प्रवीण राजदूत ! जसे राव “मनुष्य महाप्रकाशादिगुणयुक्त अग्नि को पदार्थों 
की प्राप्ति वा अप्राप्ति के कारण दूत के समान जान और शिल्पकार्यो को 
सिद्ध करके सुखों को स्वीकार करते और जैसे इस बिजुली रूप अग्नि की 
दीप्ति सव जगह वर्तती है श्रौर प्रसिद्ध श्रर्न की दीप्ति छोटी होने तथा 
वायु के छेदक होने से अवकाश करने वाली होकर ज्वाला ऊपर जाती है 
वेसे तू भी अपने कामों में” प्रवृत्त हो ॥ ३ ॥। 
देवासस्त्वा वरणो मित्रो अ्येमा-सं दूतं प्रत्नमिन्धते । 
विश्वं सो अंगने जयति त्वया धनं यस्ते' ददाश मर्त्य॑: || ४ ॥ 
पदार्थ--है ( अग्ने ) धर्म किकवा श्रेष्ठ गुरं से प्रकाशमान सभापते ! ( बः ) 
जो ( ते ) तेरा ( दूतः ) दूत ( मत्यं: } मनुष्य तेरे लिये ( घनम्‌ ) विद्या राज्य 
धुबर्णादि श्री को ( ददाश ) देता हैतथा जो ( त्बबा ) तेरे साथ शत्रुओं को 
(:जयति ) जीतता है ( मित्र: ) सब का शुहद्‌ ( वरुणः ) सब से उत्तम ( अर्बमा ) 
न्यायकारी ( देवास: ) ये संब सभ्यः निदान्‌ मनुष्य जिसको ( लभिन्षते ) शरचछे 
जकार प्रशासत जानकर स्वीकार के लिभ छुभ गुणों से प्रकाशित करें जो ( रबा ) 


| 
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से अनादि है ( आ को प्रसन्न रबले ( सः ) वह दूत (प्रस्नम्‌ ) जो कि कारशाख्प 
ध है ( बिइवम्‌ ) राज्य को सुरक्षित रखने को योग्य होता है ॥ ४ ॥ 
ps भी मनुष्य सव शास्त्रों में प्रवीण राजधर्म को ठीक 
र है गे hue TS इतिहासों के वेत्ता, धर्मात्मा, निर्भयता से सव 
वषय ट वक्ता, शुरवीर दूतों और उत्तम राजा महित -सभासदों के विना 
राज्य क पाने, पालने, बढ़ाने और परोपकार में लगाने को समर्थ नहीं हो 
सकते इससे पूर्वोक्त प्रकार ही से राज्य की प्राप्ति आदि का विधान सव 
लोग सदा किया करें || ४ ॥ 


मन्द्रो होतां ग्रहप॑तिरमे दरतो विश्ञाम॑सि । 
त्वे विश्वा संग॑तानि त्रता ध्रुवा यानि देवा अकृष्वत ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे ( श्रग्ने ) शरीर और आत्मा के वल से सुशोभित ! जिससे आपः 
( मन्द्रः ) पदार्थो की प्राप्ति करने से मुख का हेतु ( होता ) सुखों के देने ( गृह- 
पतिः ) गृहकार्यों का पालन ( इतः ) दुष्ट शत्रुओं को तप्त और छेदन करने वाले 
विज्ञाम्‌ ) प्रजाश्रों के ( पतिः ) रक्षक ( प्रसि ) हैं इससे सब प्रजा ( याति ) 
जन ( बिइवा ) सव (ध्रूवा ) निश्चल ( संगतानि ) सम्यक्‌ युक्त समथानुकूल 
प्राप्त हुए ( ब्रता ) धर्मयुक्त कर्मो को ( ददवा ) घामिक विद्वान्‌ लोग ( प्रकृष्वत ) 
करते हैं उनका सेवन ( त्वे ) ग्रापके रक्षक होते से सदा कर शकती हैं ॥ ५ ॥ 

भावाथं-जो प्रशस्त राजा, दूत और सभासद्‌ होते हैँ वे ही राज्य 
को पालन कर सकते हैं इन से विपरीत मनुष्य नहीं कर सकते ॥ ५ ॥] 

त्वे इदग्ने सभगे' यविष्ठय विश्वमाहुयते हविः। 

त्वन्नो अग्र सुमनां उतापरं यक्षि देवान्त्मुवीयों ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--हे ( यविष्ठ्य ) पदार्थों के मेल करने में बलवान्‌ ( श्रग्ने ) सुख देने 
वाले राजन्‌ ! जैसे होता [ से ] ( भ्रग्तो ) अग्नि में ( विश्वम्‌ ) -सव ( हविः ) 
उत्तमता से संस्कार किया हुआ पदार्थ ( आहूयते) डाला जाता है बेसे जिस 
( सुभगे ) उत्तम ऐश्वर्ययुक्त ( त्वे ) आप में न्याय करने का काम स्थापित करते हैं 
सो ( सुशनाः ) अच्छे मतवाले (त्वम्‌ ) आप ( श्रद्य) आज ( उत ) और 
( श्रपरम्‌ ) दूसरे दिन में भी ( नः ) हम लोगों को ( सुवीर्य्या ) उत्तम वीर्य वाले 
( देवानु ) विद्वान्‌ ( इत्‌ ) ही ( यक्षि ) कीजिये ॥ ६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल ङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ लोग 
वह्नि में पवित्र होम करके योग्य घृतादि पदार्थो को होम के संसार के लिये 
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सुख उत्पन्न करते हैं वैसे ही दुष्टों को बन्धीघर में डाल के सज्जनों को 
आनन्द सदा दिया करें।॥ ६ ॥ 


तत घेमित्था 'न॑मस्विन उप॑ स्वराजमासते | 
ोत्राभिरमिं मनुंषः समिन्धते तितिवांसो अति धः ७ ॥ 


पदाथं--जो ( नमस्बिनः ) उत्तम सत्कार करने वाले ( अनु: ) मनुष्य 
{ होत्राभिः ) हवनयुक्त सत्य क्रियाग्रों से ( स्वराजम्‌ ) अपने राजा ( भ्रण्निल्‌ ) 
ज्ञानवान्‌ सभाध्यक्ष को ( घ ) ही ( उपासते ) उपासना और '( तमू ) उसी का 
( समिघन्ते } प्रकाश करते हैं वे मनुष्य ( स्लिष: ) हिसा नाश करने वाले शत्रुओं को 
६ मति तितिवाँसः ) अच्छे प्रकार जीतकर पार हो सकते हैं ॥। ७ ॥। 

भावायं--कोई भी मनुष्य सभाध्यक्षकी उपासना करने वाले भृत्य 
और सभासदों के विना अपने राज्य की सिद्धि को प्राप्त होकर शत्रुओं से 
विजय को प्राप्त नहीं हो सवता ॥ ७ !। 


शनन्तो'दत्रमतरन्त्रोदंसी अप उरु क्षयांय चक्रिरे। 
भुवत्कण्वे षा दयम्न्यहुंतः क्रन्ददश्वो गविष्टिषु ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--राजपुरुष ! जैसे बिजुली सूयं और उसके किरण ( वृत्रम्‌ ) मेघ 
का छेदन करते और वर्षावते हुए श्राकाश और पृथिवी को जल से पूणां तथा इन 
कर्मों को प्राणियों के संसार में अधिक निवास के लिए करते हैं वैसे ही शत्रुओं को 


( ष्नन्तः ) मारते हुए ( रोदसी ) प्रकाश और अंधेरे में ( श्रप: ) कर्म को करें - 


और सब जीवों को ( श्रतरनु ) दुःखों के पार करें तथा ( गविष्टिषु ) गाय आदि 
पशुओं के संघातों में ( करम्दत्‌ ) शब्द करते हुए ( श्रइव:-) घोड़े के समान 
( श्राहुतः ) राज्याधिकार में नियत किया ( बुषा ) सुख . की बृष्टि करने वाला 
{ उरक्षयाय ) बहुत निवाख.के लिए ( कण्वे ) बुद्धिमान में .( द्य॒म्ची ) बहुत ऐश्वयं 
को धरता हुआ सुखी ( भुबत्‌ ) होवे ॥ ८॥ ` | 

मवाथे--जैसे बिजुली, भौतिक और सूयं यही तीन प्रकार के ग्रग्नि 
मेघ को. छिन्न भिन्न कर सब लोकों को जल से पूरणं करते हैं उनका युद्धः 
कमं सब प्राणियों के अधिक निवास के लिये होता है वैसे ही सभाध्याक्षादि 
राजपुरुषो को चाहिए कि कण्टकरूप शहरों को मार के प्रजा को निरन्तर 


तृप्त करें ॥ ८ ॥ 
संसीदस्व महाँ अंसि शोच॑स्व देववीतमः । 
वि भूमम॑नें अरुषं मियेध्य सुज परशस्त दशतम्‌ ॥ ९ ॥ 
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पदार्थ-हे ( तेजस्विन्‌ ) विद्याविनययक्त ७9०७७ ७० 
विद्वन्‌ सभापते ! जो आप ( ) ययुक्त ( भियेध्य ) प्राज्ञ ( प्रम्ने ) 


महाव ) बड़े बड़े गुणों से युक्त ( श्रसि ) हैं 

( देववीतमः ) विद्वानों को व्याप्त हा हारे आप न्याय म र र ल 
( संसीदस्व ) सब दोषों का नाश कीजिये ग्रौर ( शोचस्व ) प्रकाशित हुजिये हे 
( प्रशस्त ) प्रशंसा करने योग्य राजन्‌ ! आप ( विधुमम्‌ ) धुम सदुश मल से. रहित 
( दशतम्‌ ) देखने योग्य ( अरुषम्‌ ) रूप को ( सृज ) उत्पन्न कीजिये ॥ 8 ॥ | 

भावार्थ--प्रशंसित बुद्धिमान्‌ राजपुरुषों को चाहिये कि श्रग्नि के 
समान तेजस्वि श्रौर बड़े बड़ गुणों से युक्त हों और श्रेष्ठ गुणावाले परथिवी 
आदि भूतों के तत्व को जान के प्रकाशमान होते हुए निर्मल देखने योग्य 
स्वरूपयुक्त पदार्थो को उत्पन्न करें ॥ ६ ।। 

यं त्वां देवासो मनवे दधुरिह यजिष्ठं हव्यवाहन । 

यं कण्वो मेध्यातिथिधैनस्पृतं यं दृषा यमुपस्तुतः || १० ॥ 

पदार्थ--हे ( हव्यवाहन ) ग्रहण करने योग्य वस्तुओं की प्राप्ति कराने वाले 
सभ्यजन ! ( यम्‌ ) जिस विचारशील ( यजिष्ठम्‌ ) अत्यन्त यज्ञ करने वाले( त्वा ) 
आप को ( देवासः ) विद्वान्‌ लोग ( मनबे ) विचारने योग्य राज्य की शिक्षा के 
लिये ( इह ) इस पृथिवी में (दषुः ) धारण करते ( यम्‌ ) जिस शिक्षा पाये हुए 
( धनस्पृतम्‌ ) विद्या सुवर्णं श्रादि धन से युक्त आपको ( मेध्यातिथिः ) पवित्र 
श्रतिथियों से युक्त ग्रध्यापक ( कण्वः ) विद्वान्‌ पुरुष स्वीकार करता (यम्‌ ) जिस 
सुख की वृष्टि करने वाले ( त्वा ) आप को ( बुषा ) सुखों का फैलाने वाला 
धारण करता ग्रौर ( यम्‌ ) जिस स्तुति के योग्य आप को ( उषस्तुतः ) समीपस्थ 


सज्जनों की स्तुति करने वाला राजपुरुष धारण करता है उन आप को हम लोग 
सभापति के अधिकार में नियत करते हैं ॥ १० ॥ 


भावार्थ--इस सृष्टि में सब मनुष्यों को चाहिये कि विद्वान्‌ श्रौर ग्न्य 
सब श्रेष्ठ चतुर पुरुष मिल के जिस विचारशील ग्रहण के योग्य वस्तुओं के 
प्राप्त कराने वाले शुभ गुणों से भूषित विद्या सुवर्णादिधनयुक्त सभा के योग्य 
पुरुष को राज्य शिक्षा के लिये नियुक्त करें बही पिता के तुल्य पालन करने' 
वाला जन राजा होवे । १० ॥ 

यमिन मेध्यातिथिः कण्वं दध ऋतादधिं । 

तस्य प्रेषो' दीदियुस्तमिमा ऋचस्तमग्नि वंधेयामसि ॥ ११ ॥ 

पदाथ ( मेध्यातिथिः ) पवित्र सेवक शिष्यवर्गों से युक्त ( कण्वः ) विद्या- 
सिद्ध कर्मकाण्ड में कुशल विद्वान्‌ (ऋतादधि ) मेघमण्डल के ऊपर से सामर्थ्य होने 
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orm me 
के लिए ( यम्‌ ) जिस ( अग्निम्‌ ) दाहयुक्त सब पदार्थो के काटने वाले अग्नि को 
( इचे ) प्रदीप्त करता है ( तस्य ) उस श्रर्नि के ( इषः ) घृतादि hE को 
भेघमण्डल में प्राप्त करने बाले किरण (प्र ) अत्यन्त ( दीदियुः ) प्रज्वलित होते हैं 
श्रौर ( इमाः ) ये ( ऋचः ) वेद के मन्त्र जिस अग्नि के गुणों का प्रकाश करते 
हैं ( तम्‌ ) उसी ( भ्रग्निम्‌ ) अ्रग्ति को सभाध्यक्षादि राजपुरुष हम लोग शिल्प- 
क्रिया सिद्धि के लिए ( वर्धयामसि ) बढ़ाते हैं ॥ ११॥ 

भावार्थ--सभाध्यक्षादि राजपुरुषों को चाहिये कि होता आदि 
विद्वात्‌ लोग वायु वृष्टि के शोधक हवन के लिये जिस अग्नि को प्रकाशित 
करते हैं जिसके किरण ऊपर को प्रकाशित होते और जिसके गुणों को वेद- 
मन्त्र कहते हैं उसी श्रग्नि को राज्यसाधक क्रियासिद्धि के लिये बढ़ावें ॥११॥ 


रायस्परवि स्वधावोऽस्ति हि तेऽममे' देवेप्ाप्यंम्‌ । 
्बं वाज॑स्य श्रुत्यस्य राजसि स नो' मृड महाँ अंसि ॥ १२॥ 


पदार्थ--हे ( स्थधाबः ) भोगने योग्य अन्तादि पदार्थो से युक्त ( अग्ने ) 
भरिन के समान तेजरवी सभाध्यक्ष ! ( हि ) जिस कारण ( ते ) आपकी ( देवेषु ) 
विद्वानों के बीच में ( आप्यम्‌ ) ग्रहण करने योग्य मित्रतां ( अस्ति ) है इसलिये 
श्राप ( रायः ) विद्या, सुवर्णं . . और चक्रवत्ति राज्यादि धनों को ( पि ) पूणं 
कीजिये जो आप ( महानु ) बड़े बड़े गुणों से युक्त ( श्रसि ) हैं और ( शरुत्यस्य) 
सुनने के योग्य ( वाजस्य ) युद्ध के बीच में प्रकाशित होले हैं ( सः ) सो ( त्वम्‌ ) 


पुत्र के तुल्य प्रजा की रक्षा करने हारे आप ( नः ) हम लोगों को ( सुड) 
सुखयुक्त कीजिये ॥| १२ ॥ 


भावार्थ--वेदों को जानने वाले उत्तम विद्वानों में मित्रता रखते हुए 
सभाध्यक्षादि राजपुरुषों को उचित है कि अ्रन्तधन प्रादि पदार्थों के कोशों 
को निरन्तर भर और प्रसिद्ध डाकुओों के साथ निरन्तर युद्ध करने को समर्थ 
होके प्रजा के लिये बड़े बड़ सुख देने वाले होवें ॥ १२ ॥। 

ऊः रे ण तिष्ठा संविता 

ऊवे ऊ इ णं ऊतये तिष्ठां देवो न संविता । 

ऊर्ध्वो वाज॑स् सनिता यद्जिभिवांवद्धि विह्वयामहे ॥ १३ ॥ 
प है सभापते ! आप ( देवः ) सब प्रकाशित करने हारे ( सबिता ) 
क के ( च ) समान ( न॑: ) हम लोगों की रक्षा आदि के लिये ( ऊर्ध्वः ) 
ऊचे आसन पर ( सुलिष्ठ ) सुशोभित हुजिये ( उ ) और ( ऊध्बंः ) उन्तति की 
el वाजस्य ) युद्ध के (सविता ) सवने बाले हुजिये इसलिये हम लोग 
( अञ्जिभिः ) यज्ञ के. साधनों को प्रसिद्ध करने तथा ( दाघद्भिः ) सव ऋतुम्रों ह 
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यज्ञ करने वाले 5s senses 
यज्ञ करने वाले विद्वानों के साथ ( विह्नयामहे 
स्तुति करते हैं ॥ १३॥ 


~ 


) विविव प्रकार के छब्दों से आपकी 


__ आवार्ष--ू्य्यं के समान ग्रति तेजस्वी सभापति को चाहिये कि 
ना सेवन से दुष्ट शत्रुओं को हटा के सव प्राणियों की रक्षा के लिए 
प्रसिद्ध विद्वानों के साथ सभा के वीच में ऊ चे आसन पर बैठे १३ ।। 

ऊर्ध्वो न॑ः पाह्यंहसो नि केतुना विश्वं समत्रिणं दह । 

कृधी न॑ ऊर्ध्वान्‌ चरथांय जीवसे' विदा देवेष नो दुवः ॥१४॥ 

पदार्थ--हे सभापते ! आप ( केतुना ) बुद्धि के दान से ( नः ) हम लोगों 
को ( अंहसः ) दूसरे का पदार्थ हरणालूप पाप से ( निर्पीहि ) निरन्तर रक्षा 
( विश्वम्‌ ) सब दूसरे के पदार्थो को खाने वाले शत्रुमात्र को ( संदह ) अच्छे प्रकार 
जलाइये और ( अन्निणम्‌ ) ग्रन्याय से ( ऊध्वं: ) सब से उत्कृष्ट आप ( चरथाय ) 
ज्ञान श्रौर सुख की प्राप्ति के लिए ( नः ) हम लोगों को ( अर्ध्वान्‌ ) बड़े बड़े गुण 
कर्म और स्वभाव वाले ( कृषि ) कीजिये तथा ( नः ) हम को ( देवेषु ) घामिक 
विद्वानों में ( जीवसे ) संपूर्ण श्रवस्था होने के लिये ( दुवः ) सेवा- को ( बिदाः ) 
प्राप्त कीजिये ॥ १४॥ 

भावार्थ--अच्छे गुण कर्म और स्वभाव वाले सभाध्यक्ष राजा को : 
चाहिये कि राज्य की रक्षा नीति श्रौर दण्ड के भय से सब मनुष्यों को पाप 
से हटा सब श्रु्रों को मार और विद्वानों की सब प्रकार सेवा करके प्रजा 
में ज्ञान सुख और श्रवस्था बढ़ाने के लिये सब प्राणियों को शुभगुणयुक्त सदा 
किया करें ॥ १४॥ 

पाहि नो' अग्ने रक्षसः पाहि शरतैररांव्णः । 

पाहि रीष॑त उत वा जिधाँसतो बृहंद्वानो यविष्ठय ॥ १५॥ 

पदाय ( बृहद्भाती ) बड़े बड़े विद्यादि ऐस्वर्यं के तेजवाले ( यविष्ठ्य ) 
अत्यन्त तश्णावस्थायुक्त ( अग्ने ) सब से मुख्य सब की रक्षा करने वाले मुख्य 
सभाध्यक्ष महाराज ! आप ( धूर्तेः ) कपटी श्रवर्मी ( अराव्णः ) दान धर्मं रहित 
कृपण ( रक्षसः ) महाहिसक दुष्ट मनुष्य से (नः ) हम को ( पाहि ) वचाइये 
( रिषतः ) सब को दुःख देने वाले सिंह आदि दुष्ट जीव दुष्टाचारी मनुष्य से हम 
को पृथक्‌ रखिये ( उत ) और (वा ) भी ( जिर्घासतः ) मारने की इच्छा करते 
हुए शत्रु से हमारी रक्षा कीजिये ॥ १५ ॥। | 

भावार्थ--सब मनुष्यों को चाहिए कि सव प्रकार रक्षा के लिये सर्वे- 
रक्षक धर्मोन्‍्तति की इच्छा करते वाले सभाध्यक्ष की सवदा प्राथता करे 
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और अपने आप भी दुष्ट स्वभाव वाले मनुष्य आदि प्राणियों और सब पापों 
से मन वाणी और शरीर से दूर रहें ब्योंकि इस प्रकार रहने के विना कोई 
मनुष्य सर्वदा सुखी नहीं रह सकता ॥ १५॥ 


घनेव विष्वग्वि जह्रांव्णस्तएुजेम्भ यो अंस्पश्नुक्‌ । 
यो मत्यैः शिशीते अत्यक्तुभिर्मा नः स रिपुरीशत ॥ १६ ॥ 


पदाय--( तपुज्ज॑म्म ) शत्रुओं को सताने और नाश करने के शस्त्र बांधने 
वाले सेनापते ! ( विष्वक्‌ ) सर्वथा सेनादि बलों से युक्त हो के आप ( अराव्णः) 
सुखदान रहित शत्रुओं को ( घनेव ) घन के समान ( विजहि ) विशेष करके जीत 
और ( यः) जो ( सत्य: ) मनुष्य ( अक्तुभिः ) रात्रियों से ( अस्मद्ध्रक्‌ ) 
हमारा द्रोही (श्रतिशिशीते ) अरति हिंसा करता हो (सः ) सो ( रिपुः) वैरी 
( नः ) हम लोगों को पीड़ा देने में ( मेशत ) मत समर्थ होवे ॥ १६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा श्रलङ्कार है। सेनाध्यक्षादि लोग जैसे 
लोहा के घन से लोहे श्रौर पाषाणदिकों को तोड़ते हैं वैसे ही ग्रधर्म्मी दुष्ट 
शत्रुओं के अंगों को छिन्न भिन्त कर दिन रात घर्मात्मा प्रजाजनों के पालन 
में तत्पर हों जिससे शत्रजन इन प्रजाग्रों को दुःख देने को समर्थ 
न हो सकें ॥ १६॥ 


अग्निवच्ने सुवीर्यमग्निः कण्वाय सोभ॑शम्‌ ! 
अग्निः प्रावन्मित्रोत मेध्यातिथिमग्निः साता उपस्तुतम्‌ ॥ १७॥ 


पदार्थ--जो विद्वान्‌ ( श्रग्ति ) भौतिक श्रग्ति के समान ( सातौ ) युद्ध में 
( उपस्तुतम्‌ ) उपगत स्तुति के योग्य ( सुवीय्मं्र ) अच्छे प्रकार शरीर और आत्मा 
के बल पराक्रम ( झग्निः ) विद्युत्‌ के सदृश ( कण्वाय ) उसी बुद्धिमान्‌ के लिये 
( सोसगम्‌ ) अच्छे ऐड्वर्य को ( वव्ने ) किसी ने याचित किया हुग्रा देता हैं 
( अग्नि: ) पावक के तुल्य ( मित्रा ) मित्रों को ( आवत्‌ ) पालन करता ( उत ) 
श्रोर ( श्रग्निः ) जाठरार्तिवत्‌ ( उपस्तुतम्‌ ) शुभ गुणों से स्तुति करने योग्य 


( मेध्यातिथिम्‌ ) कारीगर विद्वान्‌ को सेवे बही पुरुष राजा होने को योग्य 
होता है ॥ १७॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे यह भौतिक 
अग्नि विद्वानों का ग्रहण किया हुआ उनके लिये बल पराक्रम और सौभाग्य 
को देकर शिल्पविद्या में प्रवीण श्रौर उसके मित्रों की सदा रक्षा करता हैं 
वैसे ही प्रजा और सेना के भद्रपुरुषों से प्रार्थना किया हुआ यह समभाध्यक्क 
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राजा उनके लिये बल पराक्रम उत्साह और ऐइवर्यं का सामर्थ्यं देकर 
युद्धविद्या में प्रवीण और उनके मित्रों को सब प्रकार पाले ॥ १७॥ 

अग्निनां तुर्वशं यदु परावतं उग्रादेवं हवामहे । 
ञ्‌ f ९ यज्ञववास्त्वं वी _ दस्य॑वे 
~ ननयनवासत्व बृहद्रथं तुर्वीति दस्यवे सह; ॥ १८ ॥ 
पदार्थ--हम लोग जिस ( अग्निना ) अग्ति के समान तेजस्वी सभाध्यक्ष राजा 
के साथ मिलके ( उप्रादेवप््‌ ) तेज स्वभाव वालों को जीतने की इच्छा करने तथा 
( तुवंशम्‌ ) शीघ्र ही दूसरे के पदार्थों को ग्रहण करने वाले ( यदुम्‌ ) दूसरे का घन 
मारने के लिये यत्न करते हुये डाकू पुरुष को ( परावतः ) दूसरे देश से ( हवामहे ) 
युद्ध के लिये बुलावें वह ( दस्यवे ) अपने विशेष बल से दूसरे का पदार्थ हरने वाले 
डाकू का ( सहः ) तिरस्कार करने योग्य बज को ( अग्निः) सब मुख्य राजा 
( नववास्त्वम्र ) एकान्त में नवीन घर बनाने ( बृहद्रथम्‌ ) बड़े बड़े रमण के साधनः 
रथों वाले ( तुर्वीतिम्‌ ) हिंसक दुष्टपुरुषों को यहां ( नयत्‌ ) कैद में रक्खे || १८ ॥ 
भावार्थ--सव धामिक पुरुषों को चाहिये कि तेजस्वी सभाध्यक्ष राजा 
के साथ मिल के वेग से श्रन्य पदार्थो को हरने खोटे स्वभावयुक्त और अपने 
विजय की इच्छा करने वाले डाकुओं को बुला उनके पर्वतादि एकान्त स्थानों 
भें बने हुए घरों को खासकर और वांध के उनको कौद में रक्खे।॥ १८॥ 
सायणाचार्य ने यह मन्त्र नवीन पुराण मिथ्या ग्रन्थों की रीति के 
अवलंब से भ्रम के साथ कुछ का कुछ विरुद्ध वर्णन किया हू ॥ 
नि त्वामग्ने मनुदेये ज्योतिजेनाय शश्वते । 
दीदेथ कण्वं ऋतजांत उक्षितो यं नंमस्यन्ति कृष्टयः ॥ १९ ॥ 
fe क त्मन्‌ ! ( थम्नु ) जिस परमात्मा ( त्वाम्‌ ) आप 
पदार्थ--हे ( भ्रग्ने ) परमात्मन्‌ ! ( यमु ) म 
को ( शबवते ) अनादि स्वरूप ( जनाय ) जीवों की रक्षा के लिये ( कृष्टयः ) सब 
विद्वान्‌ मनुष्य ( नमस्यन्ति ) पूजा और है विद्वान्‌ लोगो ! जिस को ग्राप ( दीदेथ ) 
प्रकाशित करते हैं उस (ज्योतिः ) ज्ञान के प्रकाश करने वाले परब्रह्म को 
( ऋतजातः ) सत्याचरण से प्रसिद्ध ( उक्षितः) श्रानन्दित ( मनु: ) विज्ञानयुक्त मैं 
( कण्वे ) बुद्धिमान्‌ मनुष्य में ( निदधे ) स्थापित करता हुं उसकी सब मनुष्य लोग 
उपासना करें ॥ १६ ॥ 
नि की के पूजने योग्य परमात्मा के कृपाकटाक्ष से प्रजा की 
जी ग है कि सत्य व्यव- 
क्षा के लिये राज्य के अधिकारी सव मनुष्यों को Ee द्‌ रे त 
हार की प्रसिद्धि से धर्मात्माश्रों को आनन्द और दुष्टों को ताडना 
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देवें ॥१६॥ 


२१० ऋग्वेद: मं० १ । सू० ३७ ॥ 


त्वेषासो' अम्नेरमंवन्तो अचेयो' भीमासो न प्रतीतये । 
रक्षस्विनः सदमिद्यांतुमाबंतो विश्वं समत्रिणं दृह ॥ २० ॥ 


पदार्थ--हे तेजस्वी सभास्वामिन्‌ ! आप ( शनेः ) सूर्य विद्युत्‌ श्रौर प्रसिद्ध 
रूप र्ति की ( त्वेषासः ) प्रकाशस्वरूप ( भीमासः ) भयकारक ( श्रेय: ) ज्वाला 
के ( न ) समान जो ( अमवन्तः ) निन्दित रोग करने वाले ( रक्षस्विनः ) राक्षस 
्र्थात्‌ निन्दित पुरुष हैं उन और ( भ्रत्रिणम्‌ ) बल से दूसरे के पदार्थो को हरने 
वाले शत्रु को ( इत्‌ ) ही ( संदह ) अच्छे प्रकार भस्म कीजिये और ( प्रतीतये ) 
विज्ञान वा उत्तम सुख की प्रतीति होने के लिये ( विश्वम्‌ ) सव ( सदम्‌ ) संसार 
तथा ( यातुमावतः ) मेरे समान होने वालों की रक्षा कीजिये ॥ २० ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में सायणाचार्य ने यातु पूर्वपद और मावान्‌ 
उत्तर पद नहीं जान (यातुमा) इस पूर्वपद से मतुपू प्रत्यय माना है सो पद- 
पाठ से विरुद्ध होने के कारण ग्रशुद्ध है । सभाध्यक्ष श्रादि राजपुरुषों और 
प्रजा के मनुष्यों को चाहिये कि जिस प्रकार अग्नि श्रादि पदार्थं वन आदि 


को भस्म कर देते हैं वैसे दुःख देने वाले शत्रु जनों के विनाश के लिये इस 
प्रकार प्रयत्न करें २०॥` 


इस सूक्त में सव की रक्षा करने वाले परमेश्वर तथा दूत के दृष्टान्त 
से भौतिक भ्रग्ति के गुणों का वर्णन, दूत के गुणों का उपदेश, अग्नि के 
दृष्टान्त से राजपुरुषों के गुणों का वर्णन, सभापति का कृत्य, सभापति होने 
के अधिकारी का कथन, अर्ति आदि पदार्थों से उपयोग लेने की रीति, 
मनुष्यों की सभापति से प्रार्थना, सब मनुष्यों को सभाध्यक्ष के साथ मिलके 
दुष्टों को मारता और राजपुरुषों के सहायक जगदीश्वर के उपदेश से इस 
सूक्त के ग्रर्थ की पूर्व सूक्त के श्रर्थ साथ संगति जाननी चाहिये । 


यह्‌ छत्तीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





घोरः कण्व ऋषिः । मरुतो देवता: | १। २। ४। ६--८ । १२ गायत्री । 
३। ६ ११। १४ तिचुद्गावन्नी । ५ विराड्‌ गायत्री । १० । १५ पिपीलिकाम्या 
निचृद्‌ गायत्री । १३ पादनिचुद्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


„= इस सूत भर में मोक्षमूलर आदि साहिवों का किया हा व्याख्यात 
संगत है। उस में एक एक मन्त्र से उन की असंगति कहेंगे । 


ऋग्वेदः मं ० १। सू० ३७॥ 
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जीळं वः शर्धो मारुतमनवाणिं रथे शुभस्‌ । क्पां अभि प्र गायत ॥१॥ 


पदाथ ६ कण्वाः ) मेधावी विद्ठान्मनुष्यो ! तुम जो ( बः ) आप लोगों के 
{ अनर्वाशम्‌ ) घोड़ों के योग से रहित ( रथे ) विमानादियानों में ( क्रीडम्‌ ) 
क्रीड़ा का हेतु क्रिया में ( शुभम्‌ ) शोभनीय ( मारुतम्‌ ) पवनों का समूह रूप 
{ शर्घे: ) बल है उसको ( अभि प्रगायत ) अच्छे प्रकार सुनो वा उपदेश करो ॥ १॥ 

भावार्थ-सायणाचाय्यं ( मारुतम्‌ ) इस पद को पवनों का संबन्धि 
(तस्येदम्‌) इस सूत्र से ग्ण प्रत्यय और व्यत्यय से आयुदात्त स्वर अशुद्ध 
व्याख्यान किया है । बुद्धिमान्‌ पुरुषों को चाहिये कि जो पवन प्राणियों के 
चेष्टा, बल, वेग, यान ग्रौर मंगल आदि व्यवहारों को सिद्ध करते इस से 
इनके गुणों की परीक्षा कर के इनपवनों से यथायोग्य उपकार 
ग्रहण करें ॥ १॥ 

मोक्षमुलर साहिब ने अवं शब्द से श्रश्व के ग्रहण का निषेध किया है 
सो श्रमसूल होने से ग्रशुद्ध ही है और फिर श्रव शब्द से सत्र जगह अश्व का 
ग्रहण किया है यह भी प्रमाण के न होने से अ्रशुद्ध ही है। इस मन्त्र में 
अ्श्‍्वरहित विमान आदि रथ की विवक्षा होने से । उन यानों में कलाग्रों से 
चलाये हुये पवन तथा भ्ग्नि के प्रकाश और जल की बाफ के वेग से यानों 
के गमन का संभव है इस से यहां कुछ पशुरूप ग्रश्व नहीं लिये हैं ॥ १॥ 

ये पृ॑तीमिक्रेष्टिभि: साक वाद्षीभिरञ्जिभिंः। अजायन्त स्वरभानवः॥२॥ 

पदार्थ ( ये ) जो ( प्रृषितीभिः ) पदार्थों को सींचने ( ऋष्टिभिः ) व्यव- 
हारों को प्राप्त और ( श्रञ्जिभिः ) पदार्थो को प्रकट कराने वाली ( वाशीभिः ) 
वाणियों के ( साकम्‌ ) साथ फ़ियाओं के करने की चतुराई में प्रयत्न करते हैं वे 
{ स्वभानवः ) ग्रंपने ऐइवर्य के प्रकाश से प्रकाशित ( भ्रजायन्त ) होते हैं ॥ २॥ 

भावार्थ-हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! तुम लोगों को उचित है कि ईश्वर की 
रची हुई इस कार्य्यसृष्टि में जैसे श्रपने अपने स्वभाव के प्रकाश करने वाले 
वायु के सकाश से जल की वृष्टि चेष्टा का करना अग्नि आदि की प्रसिद्धि 
और वाणी के व्यवहार अर्थात्‌ कहना सुनना स्पर्श करना आदि सिद्ध होते हैं 
वैसे ही विद्या और धर्मादि शुभ गुणों का प्रचार करो ॥ २॥ 

मोक्षमूलर साहिब कहते हैं कि जो वे पवन चित्र विचित्र हरिण लोह 
की शक्ति तथा तलवारों और प्रकाशित शआाभूषणों के साथ उत्पन्न हुए हैं 
इति । यह्‌ व्याख्या असंभव है क्योंकि पवन निश्चय करके वृष्टि कराने 
वाली क्रिया तथा स्पर्शादि गुणों के योग और सब चेष्टा के हेतु होने से 
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ism mrss +s 
वाणी और अग्नि के प्रकट करने के हेतु हुए पने आप प्रकाश वाले हैं। 
जो उन्होंने कहा है कि सायणाचार्य ने वाशी शब्द का व्याख्यान यथा 
किया है सो भी श्रसंगत है क्योंकि वह भी मन्त्र पद और वाक्यार्थ से विरुद्ध 
है । और जो मेरे भाष्य में प्रकरण पद वाक्य और भावार्थ के अनुकूल अथ 
है उसको विद्वान्‌ लोग स्वयं विचार लेंगे कि ठीक है या नहीं ॥ २॥ 


इहेव॑ शृण्व एषां कशा हस्तेषु. यद्वदान्‌ । नियागैश्ित्रपुझ्धते ॥ ३ ॥ 


पदार्थं--मैं ( यत्‌ ) जिस कारण ( एषाम्‌ ) इन पवनों की ( कशाः ) रज्जु 
के समान चेष्टा के साधन नियमों को प्राप्त कराने वाली क्रिया ( हस्तेषु ) हस्त आदि 
अंगों में हैं इससे. सब चेष्टा श्रौर जिससे प्राणी व्यवहार सम्बन्धी वचन फो ( बदानु ) 
बोलते हैं उसको ( इहेव ) जैसे इस स्थान में स्थित होकर वैसे कंरता गौर ( ष्डष्बे ) 
श्रवण करता हूं और जिससे सब प्राणी और अप्राणी ( यागनु ) सुख हेतु व्यवहारों 
के प्राप्त कराने वाले मार्ग में ( चित्रम्‌ ) श्राश्‍चर्य्येछप कमं को ( व्यूञ्ङते ) निरन्तर 
सिद्ध करते हैं उस के करने को समर्थ उसी से मैं भी होता हूँ ॥ ३॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। वायु ( पदार्थ ) विद्या की 
इच्छा करनेवाले विद्वानों को चाहिए कि मनुष्य आदि प्राणी जितने कर्म 
करते हैं उन सभी के हेतु पवन हैं जो वायु हों तो कोई मनुष्य कुछ भी 
कर्म करने को समर्थ त हो सके और दूरस्थित मनुष्य ने उच्चारण किये 
हुये शब्द निकट के उच्चारण के समान वायु की चंष्टा के बिना कोई भी 
कह्‌ वा सुन न सके और मनुष्य मागे में चलने ग्रादि जितने बल वा पराक्रम- 
युक्त कर्म करते हैं वे सब वायु ही के योग से होते है। इस से यह सिद्ध है 
कि वायु के विना कोई नेत्र के चलाने को भी समर्थं नहीं हो सकता ! 
इसलिये इसके शुभ गुणों का खोज सर्वदा किया करें ।। ३ ॥! 


मोक्षमूलर साहिब कहते हैं कि मैं सारथियों के कशा अर्थात्‌ चाबुर्क 
के शब्दों को सुनता हूं तथा अ्रति समीप हाथों में उन पवनों को प्रहार करत 
हैं वे श्रपने मार्ग में ग्रत्यन्त शोभा को प्राप्त होते हैं और यामन्‌ यह मार्ग 
का नाम है जिस मार्ग से देव जाते हैं वा जिस मार्ग से बलिदानों को प्राप्त होते 
हैं जैसे हम लोगों के प्रकरणा में मेघ के श्रवयवों का भी ग्रहण होता हैं। 
यह सब ग्रशुद्ध है क्योंकि इस मन्त्र में कशा शब्द से सब क्रिया और याम. 
शब्द से मार्ग में सब व्यवहार प्राप्त करने वाले कर्मो का ग्रहण है ॥ ३ ॥ 


म वः शधोय र्ये तवेषद्य॑मनाय शुष्मिणे । देवत्तं ब्रह्मं गायत ॥४॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! जो ये पवन ( वः ) तुम लोगों के ( दर्धाय ) | 


he जब 
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चल प्राप्त करने वाले (घृष्वये ) जिसके लिये परस्पर लड़ते भिडते हैं उ 
( शुष्मिरे ) अत्यन्त प्रशंसित बलयुक्त व्यवहार वाले ( त्वेषद्युम्नाय ) प्रकाशमान 
यश के लिये हैं तुम लोग उनके नियोग से ६ वेदत्तस्‌ ) ईइवर ने दिये वा विद्धानों ने 
पढ़ाये हुए ( ब्रह्म ) वेद को ( प्रगायत ) अच्छे प्रकार पड्जादि स्वरों से स्तुतिपूर्वक 
गाया करो ॥ ४ ॥ 
शावार्थ--विद्वास्‌ मनुष्यों को चाहिये कि ईश्वर के कहे हुए वेदों को पढ़ 
वायु के गुणों का जान श्रौर यश वा बल के कर्मों का अनुष्ठान करके सब 
प्राणियों के लिए सुख देवें ॥ ४॥ 
मोक्षमूलर साहिब का अर्थ जिनके घरों में वायु देवता आते हैं हे 
बुद्धिमान्‌ मनुष्यो ! तुम उन के आगे उन देवताओं की स्तुति करो तथा 
देवता केसे हैं कि उन्मत विजय करने वा वेग वाले । इस में चौथे मंडल 
सन्नहवें सूक्त दूसरे मन्त्र का प्रमाण है। सो यह अशुद्ध है, क्योंकि सब जगह 
पवनों को स्थिति के आने जाने वाली क्रिया होने वा उनके सामीप्य के विना 
चायु के गुणों की स्जुति के संभव होने से और वागु से भिन्न वायु की कोई 
देवता नहीं है इससे तथा जो मन्त्र का प्रमाण दिया है वहां भी उनका 
अभीष्ट अर्थ इनके अर्थ के साथ नहीं हैं॥ ४॥ 


म शँसा गोप्वध्नयं क्रीळं यच्छर्धो मासतम । जम्भे रसस्य वाष्टये ॥९॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्मनुष्यो ! तुम ( यत्‌ ) जो ( गोषु ) पृथिवी श्रादि भूत 
चा वाणी रादि इर्द्रिय तथा गौ ग्ादि पशुओं में ( क्रीडम्‌ ) क्रीडा का निमित्त 
( र्व्यम्‌ ) नहीं हनन करने योग्य वा इन्द्रियों के लिए हितकारी ( आरुससू ) 
पक्षों का विकाररूप ( रसस्थ ) भोजन किये हुये भ्रन्तादि पदार्थों से उत्पन्न 
{ जम्भे ) जिससे गात्रों का संचलन हो मुख में प्राप्त होके शरीर में स्थित ( शद्धे: ) 
बल ( चबृधे ) वृद्धि को प्राप्त होता है उसको मेरे लिये नित्य ( प्रशंस ) 
शिक्षा करो ॥। ५ ॥ 

भावार्थ--भनुष्यों को योग्य है कि जो वायुसम्बन्धी शरीर आदि में 
कीड़ा और बल का बढ़ना है उसको नित्य उन्नति देवें श्रौर जितना रस 
आदि प्रतीत होता है वह सब वायु के संयोग से होता है इससे परस्पर इस 
प्रकार सब शिक्षा करनी चाहिये कि जिससे सब लोगों को वायू के 
गुणों की विद्या विदित होजावे ॥ ५ ॥ Re 

मोक्षमूलर साहिब का कथन है. कि यह प्रसिद्ध वायु पवनों के दलों में 
उपाधि से बढ़ा हुआ जैसे उस पवन ने मेघावयों को स्वादयुक्त किया है 
क्योंकि इस ने पवनों का झादर किया इस से । सो यह श्रशुद्ध है, कँसे कि 
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जो इस मन्त्र में इन्द्रियों के मध्य में पवनों का बल कहा है उसकी प्रशंसा 
करनी और जो प्राणि लोग मुख से स्वाद लेते हैं वह भी पवनों का वल है। 
और इस [ जम्भ ] शब्द के श्रर्थं में विलसन और सोक्षमूलर साहिब का 
वादविवाद निष्फल है ॥ 

को वो वर्षिष्ठ आ नरो दिवश्रं ग्मश्च॑ तूतयः । यत्सीमन्तं न त्रूुथ ॥६॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! ( बूतय: ) शत्रुओं को कंपाने वाले ( नरः ) 
नीतियुक्त ( यल्‌ ) ये तुम लोग ( दिवः ) प्रकाशवाले सूर्यं आदि ( च ) वा उनके 
सम्बन्धी और तथा ( ग्मः ) पृथिवी ( च ) और उन के संबन्धी प्रकाश रहित लोकों 
को ( सीम्‌ ) सब श्रोर से ग्रर्थात्‌ तृण वृक्ष आदि अवयवों के सहित ग्रहण करके 
कम्पाते हुए वायुओं के ( न ) समान शन्रुओं का ( अन्तम्‌ ) नाश कर दुष्टों को जब 
( आधूनुथ ) अच्छे प्रकार कम्पा्रो तब ( बः ) तुम लोगों के बीच में ( कः ) कौन 
( वर्षिष्ठ: ) यथावत्‌ श्रेष्ठ विद्वान्‌ प्रसिद्ध न हो ॥ ६ ॥। 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। विद्वान्‌ राजपुरुषों को 


चाहिये कि जैसे कोई बलवान्‌ मनुष्य निर्वेल मनुष्य के केशों का ग्रहरा करके 
कम्पाता और जैसे वायु सब लोकों का ग्रहण तथा चलायमान करके श्रपती 
अपनी परिधि में प्राप्त करते हैं वैसे ही सव शत्रुओं को कम्पा और उन के 
स्थानों से चलायमान करके प्रजा की रक्षा करें ॥ ६॥ 

मोक्षमूलर साहिब का श्रर्थ कि हे मनुष्यो ! तुम्हारे बीच में बड़ा 
कौन है ? तथा तुम श्राकाश वा पृथिवी लोक को कम्पाने वाले हो, जब तुम 
धारण किये हुये वस्त्र का प्रान्त भाग कम्पने समान उनको कम्पित करते 
हो । सायणाचार्य के कहे हुए श्रन्त शब्द के श्रर्थ को मैं स्वीकार नहीं करता 
किन्तु विलसन श्रादि के कहे हुए को स्वीकार करता हूं यह ग्रशुद्ध और 
विपरीत है क्योंकि इस मन्त्र में उपमालड्कार है। जसे राजपुरुष शतुगरों 
और श्रन्य मनुष्य तृण काष्ठ ग्रादि को ग्रहण करके कम्पाते हैं वैसे वायु भौ 
हैं। इस ग्र्थ का विद्वानों के सकाश से निइचय करना चाहिये इस प्रकार 
कहे हुए व्याख्यान से जैसे सायणाचार्य का किया हुद्रा ग्र्थं व्यर्थ है वैसे 
ही न हि का किया हुश्रा अर्थ अनर्थ है ऐसा हम सब सज्जन 
लोग जानते हैं ॥ ६ ॥। 
नि वो यागाय मालुषो दूध उग्राय मन्यवे'। जिहीत पर्वतो गिरिः ॥|७॥ 


पदार्थे प्रजासेना के मनुष्यो ! जिस. सभापति राजा के भय से वायु के 
बल से ( गिरिः ) जल को रोकने गर्जना करने वाले. ( प्तः ) भेध शत्रु लोग 


“SOT ज) च क 


ऋृरवेदः मं० १। सू० ३७॥ 
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( जिहीत ) भागते हैं वह ( मानुषः ) सभाध्यक्ष राजा { क त 
( यामाय ) यथार्थ व्यवहार चलाने और ( मन्यत्र ) क्रोधछूप ( जाला ) तीब्र दण्ड 
देने के लिये राज्यव्यवस्था को ( दधो ) धारण कर सकता है ऐसा तुम लोग 
जानो ॥ ७॥ 

नाषाच-ऽइसः म वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे प्रजा सेनास्थ 
मनुष्यो ! तुम लोगों के सब व्यवहार वायु के समान राजव्यवस्था ही से 
ठीक ठीक चल सकते हैं और जब तुम लोग अपने नियमोपतियमों पर नहीं 
चलते हो तब लुम को सभाध्यक्ष राजा वायु के समान शीघ्र दण्ड देता है 
ग्रौर जिसके भय से वायु से मेघों के समान शत्रुजन पलायमान होते हैं 
उसको तुम लोग पिता के समान जानो ।। ७ ॥ 

मोक्षमूलर कहते हैं कि-हे पवनो ! आप के राने से मनुष्य का पुत्र 
अपने आप ही नम्र होता है तथा तुम्हारे क्रोध से डर के भागता है। यह 
उनका कथन व्यर्थे है क्योंकि इस मन्त्र में गिरि ग्रौर पर्वत शब्द से मेघ का 
ग्रहणा किया है । तथा मानुष शब्द का ग्रथ धारण क्रिया का कर्त्ता है और 
और न इस मन्त्र में बालक के शिर के नमन होने का ग्रहणा है। जैसा कि 
सायणाचार्य का श्रर्थ व्यर्थ है वैसा ही मोक्षमूलर का भी जानना चाहिये । 
वेद का करने वाला ईश्वर ही है और मनुष्य नहीं इतनी भी परीक्षा 
मोक्षमूलर साहिब ने नहीं की पुनः वेदार्थज्ञान को तो क्या ही कथा 
है !! ॥ ७॥ 
येषामज्मेंषृ पृथिवी ञौ इंव विइपतिः । भिवा यामेषु रेजते ॥८॥ 

पदार्थ -हे विद्वानु लोगो ! ( येषाम्‌) जित पवनों के ( अज्मेषु ) पहुंचाने 
फेंकने आदि गुणों में ( भिया ) भय से ( जुजुर्वातिब ) जैसे वृद्धावस्था को प्राप्त 
हुआ ( विइपतिः ) प्रजा की पालना करने वाला राजा शत्रुओं से कम्पता हैं बैसे 
( पृथिवी ) पृथिवी आदि लोक ( यामेषु ) श्रपते अपने चलते रूप परिधि मार्गों में 
( रेजते ) चलायमान होते हैं ॥ ८ ॥ £ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे कोई राजा जीण हे अवस्था 
का प्राप्त हुआ रोग वा शत्रुओं के भय से कम्पता है वैसे पवनों से बे 
भकार धारण किये हुये पृथिवी ग्रादि लोक घूमते है । और सूत्र के समान बं ड 
हुये वायु के विना किसी लोक की स्थिति वा भ्रमण का संभव कभी न 

सकता ।। ८ ॥ ञे 

मोक्षमूलर साहिब का कथन कि जिन पवनों के दौड़ने Ps 

निबेल राज़ा के समान भय से मागां में कम्पित होती हैं । संस्कृत की र॑ 
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से यह बड़ा दोष है कि जो स्त्रीलिङ्ग उपमेय के साथ पुल्लिङ्ग वारी 
उपमान दियागया है । सो यह मोक्षसूलर का कथन मिथ्या है क्योंकि वायु के 
योग ही से पृथिवी के धारण वा भ्रमण का संभव होकर वायु के भीषण 
ही से पृथिवी ्ादि लोकों के स्वरूप की स्थिति होती है तथा यह लिङ्गः 
व्यत्यय से उपमालङ्कार में दोष नहीं हो सकता, जैसे मनुष्यके लुल्य वायु और 
चायु के समान मन चलता है, श्येनपक्षी के समान मेना, स्त्री के समान पुरुष 
वा पुरुष के समान स्त्री, हाथी के समान भेंसी अथवा हथिनी के समान, 
चन्द्रमा के समान मुख, सूर्य प्रकारा के समान राजनीति, इस प्रकार उपमा- 

जङ्कार में लिङ्क भेद से कोई भी दोष नहीं ्रा सकता ॥ ८॥ | 
स्थिरं हि जानमेषां वयो मातुनिरेतवे । यत्सीमनु द्विता शवः ॥९॥ 

पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( एषास्‌ ) इन ( वायूनास्‌ ) पवनों का ( यत्‌ ) जो 
( स्थिरम्‌ ) निश्चल ( जानम्‌ ) जन्मस्थान आकाश ( शवः ) बल और जिसमें 
( द्विता ) शब्द और स्पर्श गुण का योग है. जिसके आश्रय से ( बयः ) पक्षी 
( सातुः ) अन्तरिक्ष के बीच  ( सीम्‌ ) सब प्रकार ( निरेतवे ) निरन्तर जाने 
आने को समर्थ होते हैं उन वायुग्रों को आप लोग ( अनु ) पश्चात्‌ विशेषता 
से जानिये ॥ ६ ॥ 

भावार्थ-ये कार्यरूप पवन आकाश में उत्पन्न होकर इधर उधर 
जाते श्राते हैं, जहां ग्रवकाश है वहां जिनके सब प्रकार गमन का संभव होता 
और जिनकी अनुकूलता से सब प्राणी जीवन को प्राप्त होकर बल वाले 
होते हैं उनको युक्ति के साथ तुम लोग सेवन किया करो ॥ 

मोक्षमूलर की उक्ति है कि सत्य ही है कि पवनों की उत्पत्ति बलः 
चाली तथा उनका सामर्थ्यं आकाश से आता है उनका सामर्थ्यं द्विगुण वा 
पुष्कल है । सो यह्‌ निष्प्रयोजन है क्योंकि सव द्रव्यों की उत्पत्ति अपने अपने 
कारण के ग्रनुकूल वलवाली होती है उनके कार्यों में कारण के गुणा आते ही 
हैं और वयः शब्द से पक्षियों का ग्रहणा है ॥ ६ ॥ 


उु त्ये सूनवो गिर काष्टा अअ्ेष्वतनत । वाश्रा अभिज्ञु यात॑वे ॥१०॥ 


. पदार्थे हे राज प्रजा के मनुष्यो ! आप लोग ( त्ये ) वे श्रन्तरिक्ष में रहते 
वा ( सूनवः ) प्राणियों के गर्भ छुड़ाने वाले पवन ( भिज ) जिनकी : सम्मुख जंघा 
( बाक्षाः ) उन शब्द करती वा बड़ों को सब प्रकार प्राप्त होती हुई गोओ के 
समान | शिरः ) बाणी वा ( काष्ठाः ) जलों को ( अज्मेषु ) जाने के मार्गों में (उ ) 
भौर ( ्रायातवे ) प्राप्त होनें. को विस्तार करते हुओं के समान सुख की 
( उत्‌ अत्नत ) अच्छे प्रकार विस्तार कीजिये ॥ १० ॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। राजा और प्रजा के 


- “मनुष्यों को [जानना] चाहिये कि जैसे ये वायु ही वाणी और जलों को 


चलाकर विस्तृत करके अच्छे प्रकार शब्दों को श्रवण कराते हुये जाना- 
'आना जन्म-बृद्धि और नाश के हेतु हैं वैसे ही शुभाशुभ कर्मों का अनुष्ठान 
"सुख दुःख का निमित्त है ॥ 
मोक्षमूलर की उक्ति है कि जो गान करने वाले पुत्र अपनी गति में 
-गौश्रों के स्थानों को बिस्तारयुक्त लस्वीभूत करते हैं तथा गौ जांघ के बल से 
-आती हैं। सो यह व्यर्थ है क्योंकि इस मन्त्र में 'सूतु' शब्द से प्रिय वाणी 
-को उच्चारण करते हुए बालक ग्रहण किये हैं जैसे गौ बछड़ों को चाटने के 
“लिये पृथिवी में जघाओों को स्थापन करके सुखयुक्त होती है इस प्रकार 
विवक्षा के होने से ॥ १०॥ 
त्यं चिंद्‌ धा दीर्घे पृथुं सिहो नपातममृध्रम्‌ । 
प्र च्यांवयन्ति याम॑भिः ॥ ११ ॥ 
पदार्थ-हे राजपुरुषो ! तुम लोग जैसे ( मिहः ) वर्षा जलसे सींचने वाले 
“पवन ( यामभिः ) अपने जाने के मार्गों से ( घ ) ही (त्यम्‌ ) उस ( नपातम्‌ ) 
“जल को न गिराने और ( अमुध्रम्‌ ) गीला न करने वाले ( पृथुसू ) बड़े ( चित्‌) 
भी ( दीघं ) स्थूल मेघ को ( प्रच्याबयन्ति ) भूमि पर गिरा देते हैं बसे शत्रुओं को 
"गिरा के प्रजा को आनन्दित करो ॥। ११॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । राजपुरुषो को 
चाहिये कि जैसे पवन ही मेघ के निमित्त बहुत जल का ऊपर पहुँचा कर 
"परस्पर घिसने से बिजुली को उत्पन्न कर उस न ER तथा न गीला 
“करते और बड़ ग्राकार वाले मेघ को भूमि में गिराते हैं वैसे ही धर्मविरोधी 
सब व्यवहारों को छोड़ें और छुड़ावें ॥ 
मोक्षमूलर की उक्ति है कि वे पवन इस बहुत काल वर्षा आ 
-अप्रतिबद्ध मेध के निमित्त ्रौर मार्ग के ऊपर गिराने के लिये हैँ यह छेक 
अशुद्ध है । क्योंकि ( मिहः) यह पद पवनों का विशेषण है और इन्होंने 
सेच का विशेषण किया है ॥ ११ ॥ 
मरुतो यद्ध॑ वो बलं जनाँ अचुच्यवीतन । गिरोर॑चुच्यवीतन ॥ १२॥ 
+ FE ( मर्तः ) पन्नों के समात्‌ सेताध्यक्षादि राजपुरुषो ! तुम लोग 
“( यत्‌ ) जिस कारण ( व: ) तुम्हारा ( ह्‌ ) प्रसिद्ध ({बलम्‌ ) सेना आदि दृढ़ बल 
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है इसलिये ज॑से वायु ( गिरीन्‌ ) मेघों कौ ( अचुच्यवीतन ) इघर उधर आकाश 
पृथिवी में घुमाया करते हैं वैसे ( जनान ) प्रजा के मनुष्यों को (अचुच्यवीतन ) 
अपने अपने उत्तम व्यवहारो में प्रेरित करो ॥ १२ ॥ 

भावार्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है। सभाध्यक्षा दि 
राजपुरुषों को चाहिये कि जैसे वायु मेघों को इधर उंधर घुमा के वषति हैं 
वैसे ही प्रजा के सव मनुष्यों को न्याय की व्यवस्था से अपने अपने कर्मो में 
श्रालस्य छोड़के सदा नियुक्त करते रहें ॥ १२॥ 


मोक्षमूलर की उक्ति है-हे पवनो ! ऐसे बल के साथ जैसी आपकी 
शक्ति है और तुम पुरुष वा पर्वतों को गमन कराने के निमित्त हो सो यह 
अशुद्ध है, क्योंकि गिरि शब्द से इस मन्त्र से मेघ का ग्रहण हैं [पर्वतों का 
नहीं | और जन शब्द से सामान्य गति वाले का ग्रहण है गमनमात्र का 
नहीं है ॥ १२॥ 


यद्ध यान्ति मर्तः सं ह बरवतेऽधवन्ना । श्रणोति कं्रिदेषाम ॥१३॥ 


पदार्थ--जसे ( यत्‌ ) ये ( मर्तः ) पवन (शान्ति ) जाते आते हैं वैसे 
( अध्वन्‌ ) विद्यामार्ग में कारीगर विद्वान्‌ लोग ( हृ ) स्पष्ट ( समान्नुवते ) मिलके: 
अच्छे प्रकार परस्पर उपदेश करते हैं और ( एषाम्‌ ) इन वायुओं की विद्या को 


( कझ्चित्‌ ) कोई विद्वान्‌ पुरुष ( शृणोति ) सुनता और जानता है, सब साधारण 
पुरुष नहीं ॥ १३ ॥ 


भावार्थ-इस वायुविद्या को कोई विद्वान्‌ ही ठीक ठीक जान सकता 
है जड़बुद्धि नहीं जान सकता ।। १३॥ 
मोक्षमूलर की उक्ति है कि जव निश्चय करके पवन परस्पर साथ साथ 
जाते वा अपने मार्गो के ऊपर वोलते हैं तब कोई मनुष्य क्या श्रवण करता 
है श्र्थात्‌ नहीं, यह श्रशुद्ध है क्योंकि पवनों का जड़त्व होने से वार्ता करना 
कि है श्रौर कहने वाले चेतन जीवों के बोलने [सुनने] में हेतु तो 
॥ १३॥ 


म यात शीभमाशुभिः सन्ति कषु वो दुवः । तत्रो घु मांद्याध्वै ॥१४॥ 

पदार्थ--हे राजपुरुषो ! तुम लोग ( आशुभिः ) शीक्र ही गमनागमन करानेः 

i यानों से ( शीभम्‌ ) शीघ्र वायु के समान ( प्रयात ) अच्छे प्रकार अभीष्ट स्थान 

ड EU ( ज ) बुद्धिमान्‌ विद्वानों में ( वः ) तुम लोगों की 

` / सत्‌ क्रिया हैं ( तत्रो ) उन विद्वानों में बे ) सुन्दर - 
रीति से प्रसन्न रहो ॥ १४ ॥ ब. म) : 
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भावार्थ--राजा और प्रजा के विद्वानों को चाहिये कि वायु के समान 
ग्रभीष्ट स्थानों को शीघ्र जाते ग्राने के लिये विमानादि यान वना के अपने 
कार्यो को निरन्तर सिद्ध करें और घर्मात्माश्रों की सेवा तथा दुष्टों को 
ताडने में सदैव श्रानम्दित रहै ॥ १४ ॥ 
मोक्षमूलर की उक्ति है कि तुम तोब्र गति वाले घोड़ों के ऊपर स्थित 
होकर जल्दी आझो । वहां आपके पुजारी कण्वों के मध्य में हैं । तुम उनमें 
श्रानन्दित होओ सो यह श्रशुद्ध है क्योंकि वड़े बड़े वेग श्रादि गुण ही वायु 
के हैं, वे गुण उनमें समवाय-सम्बन्ध से रहते हैं, उनके ऊपर इन पवनों की 
स्थिति होने का ही संभव नहीं और कण्व शब्द से विद्वानों का ग्रहण है उन में 
निवास करने से विद्या की प्राप्ति और ग्रानन्द का प्रकाश होता है ॥ १४॥ 


FN 


अस्ति हि ष्मा मदाय वः स्पसि ष्मा वयमेपाम्‌ । 


D4 


विशवे चिदायुजीवसे ॥ १५ ॥ 

पदार्थ--हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! ( एषाम्‌ ) जानी है विद्या जिनकी उन पवनों' 
के सकाश से ( हि) जिस कारण ( स्म ) निश्चय करके ( बः ) तुम लोगों के 
( मदाय ) आनन्दपूर्वंक ( जीवसे ) जीने के लिए ( बिइवम्‌ ) सब ( आणरुः ) 
अवस्था है । इसी प्रकार ( वयम्‌ ) श्राप से उपदेश को प्राप्त हुए हम लोग ( चितु ) 
भी ( स्मसि, स्म) निरन्तर होवें ॥ १५ ॥ 

भावार्थ जैसे योगाभ्यास करके प्राणविद्या और वायु के विकारों को 
ठोक ठीक जानने वाले पथ्येकारी विद्वात्‌ लोग श्रानन्दपूर्वेक सब वायु भोगते' 
हैं वैसे श्रन्य मनुष्यों को भी करनी चाहिये कि उन विद्वानों के सकाश से 
उस वायुविद्या को जान के सम्पूर्ण श्रायु भोगें ॥ १५॥ 

मोक्षमूलर की उक्ति है कि निश्‍चय करके वहां तुम्हारी प्रसन्तताः 
पुष्कल है हम लोग सब दिन तुम्हारे भृत्य हैं जो भी हम सम्पूर्ण आयु भर 
जीते हैं--यह म्रशुद्ध है.क्योंकि यहां प्राणरूप वायु णे जीवन होता है, हम 
लोग इस विद्या को जानते हैं इस प्रकार इस मन्त्र का श्र है॥ १५॥ 

इसी प्रकार कि जैसे यहां मोक्षमूलर साहेब ने ग्रपनी कपोल कल्पना 
से मन्त्रों के अर्थ विरुद्ध वर्णन किये है वैसे आगे भी इनकी उक्ति ्रन्यथा 
ही है ऐसा सब को जानना चाहिये । जव पक्षपात को छोड़ कर मेरे रचे हुए 
मन्त्रार्थं भाष्य वा मोक्षमूलरादिकों के कहे हुए की परीक्षा करके विवेचन 
करेंगे तब इनके किये हुए ग्रन्थों की अशुद्धि जान पड़ेगी । बहुत को थोड़े 
ही लिखने से जान लेवे, रागे श्रव बहुत लिखने से क्या है! 
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इस सूक्त में ग्नि के प्रकाश करने वाले सब चेष्टा, बल और आ 
के निमित्त वायु और उस वायुविद्या को जानने वाले राज प्रजा के विद्वानों 
के गुण वर्णन से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्ताथं के साथ संगति जाननी 
चाहिये ॥ १५॥ 


यह सेंतीसवां सुक्त समाप्त हुआ । 





घौरः कण्व ऋषिः । मरुतो देवताः । १ । ४ । ८५ । ११। १३१ १५ गायत्री 
॥२।६।७।॥ ९ । १० निचुद्‌ गायत्री । ३। पणदनिच्षत्गाथत्नी ! ५। १२। 
_पिपीलिकामध्या निदद्गायत्री। १४ यवमध्या विराड्गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः । 


कद्ध नूनं कधमियः पिता पुत्रं न हस्त॑योः। दधिध्वे वृक्तवरहिष: ॥१॥ 


पदार्थ हे (कधप्रियाः ) सत्य कथाओं से प्रीति कराने वाले ( बुक्तबहिषः ) 
ऋत्विज्‌ विद्वान्‌ लोगो ! ( न ) जैसे ( पिता ) उत्पन्न करने वाला जनक ( पुन्रम्‌ ) 
पुत्र को ( हस्तयोः ) हाथों से धारण करता है, और जसे झवन, लोकों को धारण 
कर रहे हैं बैसे ( कद्ध ) कब प्रसिद्धि से ( न्ुनस्‌ ) निश्च करके यज्ञ कर्म को 
{ दधिध्वे ) धारण करोगे ।। १ ॥ 

भावार्थ-इस सन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपसालङ्कार हैं। जैसे 
पिता हाथों से अपने पुत्र को ग्रहण कर शिक्षापू्वक पालना तथा अच्छे 
कार्यों भें नियुक्त करके सुखी होता और जैसे पवन सब लोकों को धारणा 
“करते है बैसे विद्या से सज्ञ का ग्रहण कर युक्ति से: अच्छे प्रकार सेवन करते 
: हैं वे ही सुखी होते हैं ॥ १॥। 


कवं लूनं कद्वो अथ गन्तां दिवो न पुथिव्याः । 
कवं वो गावो न रण्यन्ति ॥ २ ॥ 


पदार्थे--हे मनुष्यो ! तुम ( न ) जैसे ( कत्‌ ) कव ( नूनम्‌ ) निइन्य से 
६ पृथिव्या: ) भूमि के वाष्प रौर ( दिवः ) प्रकाश कर्म वाले सूर्य की ( गावः ) 
किरणों ( अर्थम्‌ ) पदार्थों को ( गन्त ) प्राप्त होती हैं वैसे ( कव ) कहां ( बः ) 
तुम्हारे अर्थ को ( गन्त ) प्राप्त होते हो जैसे ( यावः ) गौ श्रादि पशु अपने बछड़ों 
के प्रति ( रण्यन्ति ) शब्द करते हैं वैसे तुम्हारी गाय ग्रादि शब्द करते हुओं के 
समान वायु कहां शब्द करते हैं ॥ २।। 
_ भावार्थ--इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैँ । हे मनुष्यो ! जैसे सूर्य की 
किरणं पृथिवी में स्थित हुए पदार्थों को प्रकाश i बसे लुम भी विद्वानों 
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के समीप जाकर, कहां पवनों का नियोग करना चाहिये ऐसा पूछ कर ग्र्थो 
को प्रकाश करो और जैसे गौ अपने वछड़ों के प्रति शब्द करके दौड़ती हैं 
| तुम भी विद्वानों के सङ्ग करने को प्राप्त हो, तथा हम लोगों की इच्द्रियां 
वायु के समान कहां स्थित होकर अर्थो को प्राप्त होती हैं ऐसा पूछ कर 
निश्चय करों || 


ए्‌ 
के बः सुस्ता नव्याँसि मरतः के सविता | को३ विशवानि सोभ॑गा।।३॥। 


पदार्थ--हे ( मरुतः: ) वायु के समान शीघ्र गमन करने वाले मनुष्यो ! तुम 
लोग विद्वानों के समीप प्राप्त होकर ( बः) आप लोगों के ( बिइवानि ) सब' 
( नव्यांसि ) नवीन ( सुश्ना ) सुख ( कव ) कहां सब ( सुविता ) प्रेरणा कराने 
वाले गुण ( कव ) कहां और सब नवीन ( सौभगा ) सोभाग्य प्राप्ति कराने वाले कर्म 
( घवो ) कहां हैं ऐसा पुछो ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--हे शुभ कर्मा में वायु के समान शीघ्र चलने वाले मनुष्यो ! 
तुम लोगों को चाहिये कि विद्वानों के प्रति पूछ कर जिस प्रकार नवीन 
क्रिया की सिद्धि के निमित्त कर्म प्राप्त होवें वैसा अच्छे प्रकार निरन्तर यत्न 
किया करो ॥। 
यद्ययं परश्मिमातरो मासः स्यातन । स्तोता वो अमृतः स्यात्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( पृहिनिमातरः ) जिन वायुओों का माता ग्राकाश है उनके सदृश 
{ भर्ततासः ) मरणधर्म युक्त राजा ग्रौर प्रजा के पुरुषो ! श्राप पुरुषार्थयुक्त ( यत्‌ ) 
जो अपने अपने कामों में ( स्यातन ) हों तो ( वः ) तुम्हारी [( स्तोता )] रक्षा 
करने वाला सभाध्यक्ष राजा ( श्रमृतः ) अमृत्त सुखयुक्त ( स्यात्‌ ) होवे ॥ ४॥ 

भावार्थ--राजा और प्रजा के पुरुषों को उचित है कि ग्रालस्य छोड़ 
वायु के समान अपने अपने कार्मा में नियुक्त होवें, जिससे सबका रक्षक 
सभाध्यक्ष राजा शज्ञुओं से मारा तहीं जा सकता ॥ ४॥ 


पा वो मृगो न यव॑से जरिता भूदजोष्यः । पथा यमस्य वाडुप ॥ < 


पदार्थ--हे राजा और प्रजा के जनो ! श्राप लोग ( न ) जैसे ( सुगः } 
हिरत ( यवसे ) खाने योग्य घास खाने के तिमित प्रवृत्त होता है वसे (बः) 
तुम्हारा ( जर्त ) विद्या्ों का दाता ( अजोष्यः ) श्रसेवनीय अर्थात्‌ पृथक्‌ 
( भा भूत ) न होवे तथा ( यमस्य ) निग्रह करते वाले वायु के ( पथा ) मार्ग 


से ( मोप गात्‌ ) कभी श्रत्पायु होकर मृत लो मात द 


करो ॥ ५ ॥ 
भावार्थ---इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे हिरन युक्ति से निरन्तर 


>> 
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घास ख़ाकर सुखी होते हैं वैसे प्राणवायु की विद्या को जानने वाला मनुष्य | 
युक्ति के साथ श्राहार विहार कर वायु के मार्ग से श्रर्थात्‌ मृत्यु को प्राप्त 
'नहीं होता और संपूर्ण अवस्था को भोग के सुख से शरीर को छोड़ता है 
अर्थात्‌ सदा विद्या पढ़े पढ़ावें कभी विद्यार्थी और आचार्य वियुक्त न हो 
प्रमाद करके ग्रल्पायु में न मर जायं ॥ ५ ॥ 


मो षु णः परांपरा निऋतिदुहेणा बधीत्‌ । पदीष्ट ठृष्ण॑या सह ॥ ६॥ 
पदार्थ--हे श्रध्यापक लोगो ! राप जसे ( पराऽपरा ) उत्तम मध्यम और 
“निक्ृष्ट ( ढुहेणा ) दुख से हटने योग्य ( निऋ तिः ) पवनों की रोग करने वा 
दुःख देने वाली गति ( तृष्णया ) प्यास वा लोभ गति के ( सह ) साथ ( नः ) 
हम लोगों को ( मोपदीष्ट ) कभी न प्राप्त हो और ( सावधीत्‌ ) बीच में न मरें | 
किन्तु जो इन पवनों को सुख देने वाली गति है वह हम लोगों को नित्य प्राप्त होवो | 
“वैसा प्रयत्न किया कीजिये ।। ६ ॥ 
भावर्थ-पवनों की दो प्रकार की गति होती है एक सुखकारक श्रौर | 
दूसरी दुःख करने वाली; उनमें से जो उत्तम नियमों से सेवन की हुई रोगों | 
का हनन करती हुई शरीर आदि के सुख का हेतु है वह प्रथम और जो खोटे 
नियम और प्रमाद से उत्पन्त हुई क्लेश दुःख और रोगों की देने वाली वह 
दुसरी; इन्हीं के मध्य में से मनुष्यों को ्रति उचित है कि परमेश्वर के अ्नु- 
ग्रह और अपने पुरुषार्थो से पहिली गति को उत्पन्न करके दूसरी गति का 
नाश करके सुखको उन्नति करनी चाहिये मौर जो पिपासा आदि धर्म हैं वह | 
वायु के निमित्ति से तथा जो लोभ का वेग है वह अज्ञान से ही उत्पन्न ` | 
'होता है ॥ ६ ॥ | 
सत्यं त्वेषा अमवन्तो धन्वञ्चिदा रुद्रियासः । मिहँ कृष्बन्त्यवाताम्‌।७॥। | 
पदार्थ हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे ( धन्वन्‌ ) ग्रन्तरिक्ष में ( त्वेषाः ) 
बाहर भीतर घिसने से उत्पन्न हुई बिजुली से प्रदीप्त ( अमवन्तः ) जिनका रोगों | 
और गमनागमन रूप वालों के साथ सम्बन्ध है ( रुद्रियासः ) प्राणियों के जीने के | 
निमित्त वायु ( अवाताम्‌ ) हिसा रहित ( मिहम्‌ ) सींचने वाली वृष्टि को 
( आङृण्वम्ति) अच्छे प्रकार संपादन करते हैं और इनका ( सत्यम्‌ ) सत्य कमं है 
{ चित्‌ ) वैसे ही सत्य कमं का अनुष्ठान किया करो ॥ ७॥ 


भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि जैसे अन्तरिक्ष में रहने तथा सत्य- 
गुण भर स्वभाव वाले पवन बृष्टि के हेतु हैं वे ही युक्ति से सेबन किये हुए 
अनुकूल होकर सुख देते और युक्ति रहित सेवन किये प्रतिकूल होकर दुःख- 
दायक होते हैं बैसे युक्ति से धर्मानुकृल कर्मो का सेवन करें ।॥ ७॥ 











-पाह ऋग्वेदः मं० १ | सू० ३८॥ २२३ 
वाशरेवं विद्युन्‌ मिंमाति वत्सं न माता सिंपक्ति। यदपां ृष्टिरसंजि॥८॥ 
पदाथे-हे मनुष्यो ! आप लोग ( यत्‌ ) जो ( एवाम्‌ ) इन वायुओं के 
योग से उत्पन्न हुई ( विद्यूत्‌ ) बिजुली ( वाश्चेव ) जैसे गौ अपने ( वत्सस्‌ ) बछडे 
को इच्छा करती हुई सेवन करती है वैसे ( मिहम्‌ ) वृष्टि को ( मिमाति ) 
उत्पन्न करती और इच्छा करती हुई ( माता ) मान्य देने वाली माता पुत्र का दूध 
से ( सिषदिति न ) जैसे सींचती है वेसे पदार्थों सेवन करती है (वृष्टिः ) वर्षा 
को ( श्रसजरि ) करती है वैसे शुभ गुण कर्मो से एक दूसरों के सुख करनेहारे 
हुजिये ॥ ८॥ 


sD 


भावार्थ--इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं। हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! तुम 
लोगों को उचित है कि जेसे अपने अपने बछड़ों को सेवन करने के लिए 
इच्छा करती हुई गौ और अपने छोटे बालक को सेवने हारी माता ऊंचे स्वर 
से शब्द करके उनकी ओर दौड़ती हैं वैसे ही विजुली बड़े बड़े शब्दों को 
करती हुई मेघ के श्रवयवों के सेवन के लिये दोड़ती है। ८ ॥ 
दिवां चित्तम॑ः कृण्वन्ति पजेन्यँनोदवाहेनं । यत्प॑थिवीं व्युन्दन्ति ॥ ९ ॥ 

पदार्थ--हे विद्वान्‌ लोगो ! आप ( यतू ) जो पवन ( उद्वाहेन ) जलों को 
घारण वा प्राप्त कराने वाले ( पर्जन्येन ) मेघ से ( दिवा ) दिन में ( तमः ) श्रन्ध- 
काररूप रात्री के ( चित्‌ ) समान अन्धकार ( क्रृण्वम्ति ) करते हैं ( पृथिवीम्‌ ) 
भूमि को ( व्युस्दन्ति ) मेध के जल से आद्र करते हैं उनका युक्ति से सेवन 
करो ॥ &॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। पवन ही जल के भ्रवयवों 
को कठिन सघनाकार मेघ को उत्पन्न उस बिजुली से उन मेघों के अवयवों 
को छिन्नभिन्न रौर ऐथिवी में गेर कर जलों से स्निग्ध करके श्रनेक ओरोषधी 
आदि समूहों को उत्पन्त करते हैं उनका उपदेश विद्वानु लोग श्रन्य मनुष्यों 
को सदा किया करें ।। &॥ 
अध॑ स्वनान्मरुतां विश्वमा सद्म पार्थिवम्‌ । अरेजन्त प्र मानुषाः ॥॥१०॥ 

जली ( मानुषाः ) मतनशील मनुष्यो ! तुम जिन ( सरुताम्‌ ) पवनों 
के ( स्वनात्‌ ) उत्पन्न शब्द के होने से ( श्र ) श्नत्तर ( विश्वम्‌ ) सब ( पाथि- 
चम्‌ ) पृथिवी में विदित वस्तुमात्र का ( सद्म ) स्थात कांपता और प्राणिमात्र 
( प्रारेजन्त ) अच्छे प्रकार कंपित होते हैं इस प्रकार जानो ॥ १० ॥ 

भावार्थ-हे ज्योतिष्य शास्त्र के विद्वान्‌ लोगो ! आप पवनों के योग 
ही से सब मू्तिमावु द्रव्य चेष्टा को प्राप्त होते प्राणी लोग बिजुली के 
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भयंकर शाब्द में भय को प्राप्त होकर कंपित होते ग्रौर भूगोल आदि प्रति- 
क्षण भ्रमण किया करते हैं ऐसा निश्चित समझो ॥ १० ॥ 


परुतो वीळुपाणिभिंशचत्रा रोधस्वतीरजुं यातेमखिंद्रयामभिः ॥ ११ ॥ 


पदार्थ--हे ( सरुतः ) योगाभ्यासी योगव्यवहार सिद्धि चाहने वाले पुरुषो ! 
तुम लोग ( अखिद्रयामभिः ) निरन्तर गमनशील ( वीळुपाणिभिः ) हढ़ बलरूपः 
ग्रहण के साधक व्यवहार वाले पवनों के साथ ( रोधस्वती: ) बहुत प्रकार के बांध 
बा आवरण और ( चित्राः ) श्राइचय्ये गुण वाली नदी वा नाडियों के (ईम्‌ ) 
( अनु ) अनुकूल ( यात ) प्राप्त हों ॥ ११ ॥ 

भावार्थ--पवनों में गसन बल और व्यवहार होने के हेतु स्वाभाविक 
धर्म हैं और ये निश्‍चय करके नदियों को चलाने वाले नाडियों के मध्य में: 
गमन करते हुये रुधिर रसादि को शरीर के अवयवो में प्राप्त करते हैं इस 
कारणा योगी लोग योगाभ्यास ग्रौर अन्य मनुष्य बल दि के साधनरूपः 
वायुश्रों से बड़े बड़े उपकार ग्रहण करें ॥ ११॥ 


स्थिरा बंः सन्तु नेमयो रथा अश्वास एपाम्‌ । सुसंस्कृता अभीशवः ॥१२।॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ लोगो ! ( चः ) तुम्हारे ( एषाम्‌ ) इन पवनों के सकाश 
से ( सुसंस्कृताः ) उत्तम शिल्पविद्या से संस्कार किये हुये ( नेमयः ) कलाचक्र युक्तः 
( रथाः ) विमान आदि रथ ( अभीशवः ) मार्गों को व्याप्त करने वाले { अइ्वासः ), 
श्रग्ति आदि वा घोड़ों के सहश ( स्थिरा: ) हढ़ बलयुक्त ( सन्तु ) होवें ।। १२ ॥ 

भावाथ-ईश्वर उपदेश करता है । हे मनुष्यो ! तुम को चाहिये 
कि श्रनेक प्रकार के कलाचक्र युक्त विमान आदि यानों को रच कर. उनमें 
जल्दी चलने वाळे भ्रग्ति जल के सम्प्रयोग वा पवनों के योग से सुखपूर्वेकः 
“जाने आने और शत्रुओं को जीतने ग्रादि सब व्यबहारों को सिद्ध 
करो ।। १२॥ 


अच्छा वदा तनां गिरा जरायै ब्रह्मणस्पतिम्‌ । अग्नि सित्रं न दतम्‌ ॥१३॥ 
5 2 र 
पदार्थ--है सब विद्या के जानने वाले विद्वान्‌ ! तू (न ) जैसे ( ब्रह्मणः ) 
' वैद के पढ़ाने और उपदेश से ( पतिम ) पालने हारे ( दशतम्‌ ) देखने योग्य 
( भग्निम्‌ ) तेजस्वी ( मित्रम्‌ ) जेसे मित्र को मित्र उपदेश करता है वेसे ( जराये ): 


गुणज्ञान के लिये ( तना ) गुणों के प्रकाश को बढ़ाने हारी ( गिरा) अपनी वेदयुक्त 
वाणी से विमानादि यानविद्या का ( श्रच्छा वद ) अच्छे प्रकार उपदेश कर ॥ १३ ॥!' 


क भावार्थ. इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! तुम 
लोगों क्रो चाहिये कि जैसे प्रिय मित्र अपने प्रिय तेजस्वी वेदोपदेशक मित्र 
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को सेवा और गुणों की स्तुति से तृप्त करता है वैसे सव विद्या्रों का 
विस्तार करने वाली वेदवाणी से विमानादि यानों के रचने की विद्या का 
उस के गुणज्ञान के लिये निरन्तर उपदेश करो ॥ १३ ॥ 
मिमीहि श्लोकमास्ये पजन्य ततनः । गायं गायत्रघुकध्यम्‌ ॥ १४॥ 

पदार्थ--है विद्वान्‌ मनुष्य ! तू ( आस्ये ) अपने मुख में ( इलोकम्‌ ) वेद की 
शिक्षा से युक्त वाणी को ( मिमोहि ) निर्माण कर और उस वाणी को ( पर्जन्य इव ) 
जैसे मेघ वृष्टि करता है वेसे ( ततनः ) फैला और ( उक्थ्यम्‌ ) कहने योग्य 
( गायत्रम्‌ ) गायत्री छन्द वाले स्तोत्ररूप वेदिक सुक्तों को ( गाय ) पढ़ तथा 
पढ़ा ॥ १४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे विद्वानों से विद्या पढ़े हुए 
मनुष्यो ! तुम लोगों को उचित है कि सब प्रकार प्रयत्न के साथ वेदविद्या 
से शिक्षा की हुई वेदवाणी से वाणी के वेत्ता के समान वक्ता होकर वायु 
भादि पदार्थो के गुणों की स्तुति तथा उपदेश किया करो ॥ १४॥ 
वन्द॑स्व मारतं गणं त्वेषं पनस्युमर्किणम्‌ । अस्मे दृद्धा असन्निह ॥१५॥ 

पदार्थ--हे विद्वान्‌ मनुष्य ! तू जैसे ( इह्‌ ) इस सब व्यावहार में ) अस्मे ) 
हम लोगों के मध्य में ( वृद्धाः ) बड़ी विद्या और आयु से युक्त वृद्ध पुरुष सत्याचरण 
करने वाले ( श्रसन्‌ ) होवें वेसे ( अकिणम्‌ ) प्रशंसनीय ( त्वेषम्‌ ) अग्नि आदि 
प्रकाशवान्‌ द्रब्यों से युक्त ( पनस्युस्‌ ) अपने आत्मा के व्यवहार की इच्छा के हेतु 
( मारुतम्‌ ) वायु के इस ( गणम्‌ ) समूह की ( वन्दस्व ) कामना कर ॥ १५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार हैँ । मनुष्यों को चाहिए कि 
जैसे पवन कार्यो को सिद्ध करने के साधन होने से सुख देने वाले होते हैं 
वैसे विद्या और अपने पुरुषार्थ से सुख किया कर ॥ १५ ॥ 

इस सूक्त में वायु के दृष्टान्त से विद्वानों के गुण वणन करने से पूर्व 
सूक्त के साथ इस सुक्त की संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह ग्रड़तीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥३८॥ 
मरतो देवताः । १। ५ । & पथ्याब्रृहती । ७ उपरिष्टा- 


। ८। १० विराड्‌ सतः परट्क्तिः । ४ | ६ 
गान्धारः स्वरः । अत्र 


घोरपुत्रः कण्व ऋषिः । म 
द्विराड बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः । २ 
निचुत्सतः पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः । रे अजुष्ट्र छुन्दः.। 
सायणाचार्य्यादिश्रिविलसनमोक्षमूल राख्यादिमिइचेतत्सुकतस्था सन्ताः सतो बृहती 
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छुन्दसकाइच आयुजो बृहती छन्दस्काशच छन्द:शास्त्राभिप्रायसविदित्वाऽन्यथा व्याख्याता 
इति मन्तव्यम्‌ ।। 
[a | | ha | 

प्र यदित्था पंरावतंः शोचिन मानमस्यथ । 

कस्य क्रत्वा मरुतः कस्य वैसा क॑ याथ क॑ हं घूतयः ॥ १ ॥ 

पदार्थ--हे ( मरुतः ) विद्वान्‌ लोगो ! श्राप ( यत्‌ ) जा ( श्तयः ) सब को 
कंपाने वाले वायु ( झोचिनं ) जैसे सूर्य की ज्योति और वायु पृथिवी पर दूरं से 
गिरते हैं इस प्रकार ( पराबतः ) दूर से ( कस्य ) किसके ( मानम्‌ ) परिमाण को 
( भ्रस्यथ ) छोड़ देते ( इत्था ) इसी हेतु से ( कस्य ) सुखस्वरूप परमात्मा के 
( क्रत्वा ) कमं वा ज्ञान और ( वपंसा ) रूप के साथ ( कम्‌ ) सुखदायक देश को 
( याथ ) प्राप्त होते हो इन प्रश्नों के उत्तर दीजिये ॥ १ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। सुख की इच्छा करने वाले 
विद्वान्‌ पुरुषों को चाहिये कि जैसे सूर्य की किरणें दूर देश से भूमि को प्राप्त 
होकर पदार्थों को प्रकाश करती हैं वैसे ही भ्रभिमान को दूर से त्याग के 
सव सुख देने वाले परमात्मा और भाग्यशाली परमविद्वान्‌ के गुण, कमे. 
स्वभाव और मार्ग को ठीक ठीक जान के उन्हीं में रमण करें। ये वायु 
कारण से ग्राते कारणस्वरूप से स्थित और कारण में लीन भी हो 
जाते हैं॥ १॥ 


स्थिरा वः सन्तवायुंधा पराणुदे वीळू उत ्र॑तिष्कमें । 
युष्माकमस्तु तविंषी पनायसी मा म्यस्य मायिनः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हें घामिक.मनुष्यो ! ( वः ) तुम्हारे ( श्रायुधा ) आग्नेय श्रादि 
अस्त्र श्रौर तलवार, घनुष्‌ बाण, भुसु डी ( बन्दुक ) शतघ्नी ( तोप ) आदि शस्त्र 
्रस्त्र ( पराणुदे ) शत्रुओं को व्यथा करने वाले युद्ध ( उत) और ( प्रतिष्कभे ) 
रोकने बांधने और मारने रूप कर्मों के लिये ( स्थिरा ) दृढ़ चिरस्थायी ( वीळू,) 
र बड़े बड़े उत्तम [बल] युक्त ( तविषी ) प्रशस्त सेना ( पनीयसी ) श्रतिशय 
करके स्तुति करने योग्य वा व्यवहार को सिद्ध करने वाली ( ग्रस्तु ) हो और पूर्वोक्त 
पदार्थ ( मायिनः ) कपट आदि श्रघर्माचरणा युक्त (मर्त्यस्य ) दुष्ट मनुष्यों के 
( मा) कभी मत हों ॥ २॥ 

माबाथं--धामिक मनुष्य ही परमात्मा के कृपापात्र होकर सदा विजय 
को प्राप्त होते हैं दुष्ट नहीं परमात्मा भी धार्मिक मनुष्यों ही को आशी- 
वांद देता है पापियों को नहीं । पुण्यात्मा मनुष्यों को उचित है कि उत्तम 
उत्तम शस्त्र श्रस्त्र रच कर उनके फेंकने का श्रभ्यास करके सेना की 
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उत्तम शिक्षा देकर शत्रुओं का बिरोब वा पराजय करके न्याय से मनुष्यों 
की निरन्तर रक्षा करनी चाहिये ।। २॥ 
परां ह यत्‌ स्थिरं हथ नरों वत्तेयंथा गुरु । 
वि याथन वनिनंः पृथिव्या व्याशाः पर्व॑तानाम्‌ ॥ ३ ॥ 
पदार्थ-हें ( नरः ) नीतियुक्त मनुष्यो ! तुम जैसे ( वनिनः ) सम्पक्‌ 
विभाग और सेवन करने वाले किरण सम्बन्धी वायु ग्रपने बल से ( यत्‌ ) जिन 
( पर्वतानाम्‌ ) पहाड़ और मेघों ( पृथिव्याः ) और भूमि को ( व्याज्ञाः ) चारों 
दिशाग्रों में व्यासवत्‌ व्याप्त होकर उस ( स्थिरम्‌ ) दृढ़ और ( गुरु ) बड़े बड़े 
पदार्थो को घरते और वेग से वृक्षादि को उखाड़ के तोड़ देते हैं वसे विजय के लिये 
शत्रुओं की सेनाओं को ( पराहथ ) अच्छे प्रकार नष्ट करो और ( ह) निश्चय से 
इन झात्रुग्रों को ( विवर्तंयथ ) तोड़ फोड़ उलट पलट कर अपनी कीत्ति से ( आशाः ) 
दिश्चाश्रों को ( वियाथन ) श्रनेक प्रकार व्याप्त करो ॥ ३॥ | 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे वेगयुक्त वायु 
वृक्षादि को उखाड़ तोड़ झंभोड़ देते और पृथिव्यादि को धरते हैं वेसे 
| धामिक न्यायाधीश श्रधर्माचारों को रोक के धर्मयुक्त च्याय से प्रजा का 
| धारण करें और सेनापति हढ़ वलयुक्त हो उत्तम सेना का धारणा शत्रुओं 
| को मार पृथिवी पर चक्रवत्ति राज्य का सेवन कर सब दिशाओं में अपनी 
उत्तम कीति का प्रचार करें और जैसे प्राण सब से अधिक प्रिय होते हैं वेसे 
राजपुरुष प्रजा को प्रिय हों ॥ ३॥ 


नहि वः शत्रुविविदे अधि चवि न भूम्यां रिशादसः । 

युष्माकंमस्तु तविंपी तनां युजा रुद्रांसो न्‌ चिंदाघ्पें ॥ ४ ॥ 

पदार्थ-हे ( रिशादसः ) शत्रुओं के नाशकारक ( रुद्रासः ) अच्यायकारी 
मनुष्यों को रुलाने वाले वीर पुरुष ! ( चित्‌ ) जो ( युष्माकम्‌ ) तुम्हारे ( आधुषे ) 
प्रगल्भ होने वाळे व्यवहार के लिये ( तना ) विस्तृत ( युजा ) बलादि सामग्री युक्त 
( तबिबी ) सेना ( श्रस्तु ) हो तो ( श्रधिद्यवि ) च्याय प्रकाश करने में ( बः) 
तुम लोगों को ( झत्र: ) विरोधी शत्र, ( नु ) शीघ्र ( नहि ) नहीं ( विविदे ) प्राप्त 
हो और ( भूम्याम्‌ ) भूमि के राज्य में भी तुम्हारा कोई मनूष्य विरोधी उत्पन्न 
न हो॥ ४॥ (पा 

भावाथं--जैसे पवन श्राक्राश में शत्रु रहित विचरते हैं वेसे मनुष्य 
विद्या, धर्म, वल, पराक्रम वाले व्यायाधीश हो सव को शिक्षा दें और दुष्ट 
शत्रुओं को दण्ड देके शत्रुओं से रहित होकर धम मं में व्ते ॥ ४॥। 
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प्र वेपयन्ति पर्वतान्वि वि्वन्ति वनस्पतीन । 
प्रो आरत मुतो दुमैदां इव देवांसः स्या विशा॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे ( मरुतः ) वायुवत्‌ बलिष्ठ श्रौर प्रिय ( देवासः ) न्यायाधीश 
सेनापति सभाध्यक्ष विद्वात्‌ लोगो ! तुम जैसे वायु ( वनस्पतीन्‌ ) बड़ ग्रौर पिप्पल 
आदि वनस्पतियों को ( प्रवेपयन्ति ) कंपाते श्रौर जैसे ( पर्वतान्‌ ) मेघों को 
( विविञ्चन्ति ) पृथक्‌ पृथक्‌ कर देते हैं वैसे ( दु्ंदा इब ) मदोन्मत्तों के समान 
वत्तंते हुए शत्रुओं को युद्ध से (प्रो आरत ) अच्छे प्रकार प्राप्त हूजिये और 
( सर्वेया ) सब ( विश्ञा ) प्रजा के साथ सुख से वत्तिये॥ ५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है । जैसे राजधर्म में वत्त॑ने वाले 
विद्वान्‌ लोंग दंड से घमंडी डाकुथरों को वश में करके धर्मात्मा प्रजाओं का 
पालन करते हैं वैसे तुम भी अपनी प्रजा का पालन करो और जैसे पवन 
भूगोल के चारों ओर विचरते हैं वैसे श्राप लोग भी सर्वत्र जाओ आओो । 


उपो रथेषु पृष॑तीरयुस्ध्वं प्रष्टिवहति रोहितः । 
आ वो यामांय पृथिवी चिंदश्रोदबीभयन्त मालुषा। ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( मानुषाः ) विद्वान्‌ लोगो ! तुम ( वः ) अपने ( यामाय ) 
स्थानान्तर में जाने के लिये ( प्रष्टि) प्रइनोत्तरादि विद्या व्यवहार से विदित 
( रोहितः ) रक्त गुणयुक्त भ्रग्ति ( पृथिवी ) स्थल जल अन्तरिक्ष में जितको 
( उपोबहुति ) अच्छे प्रकार चलाता है जिनके शब्दों को ( श्रश्नोत्‌ ) सुनते और 
( अबीभयन्त ) भय को प्राप्त होते हैं उन ( रथेषु ) रथों में ( पूषतीः ) वायुओं को 
( श्रयुग्ध्वम्‌ ) युक्त करो ॥ ६ ॥ 
क भावाथं--जो मनुष्य यानों में जल श्रग्ति और वायु को युक्त कर उन 
में बैठ गमनागमन करें तो सुख ही से सवंत्र जाने श्राने को समर्थ हों ॥६॥ 


आ वो मश्च तर्नाय कं रुद्रा अवों हणीमहे । 
गन्तां नूनं नोऽवसा यथा पुरेत्था कण्वाय विभ्युषें । ७ ॥ 


_ पदार्य-हे ( रुद्रा ) दुष्टों के रोदन कराने वाले ४४ वर्ष पर्यन्त श्रखण्डित 
ब्रह्मचर्य सेवत से सकल विद्याओं को प्राप्त विद्वान्‌ लोगो ! ( यथा ) जैसे हम लोग 
( बः ) आरप लोगों के लिये ( अवसा ) रक्षादि से ( मक्षु) शीघ्र (नूनम्‌) 
निश्चित ( कम्‌ ) सुख को ( वृणीमहे ) सिद्ध करते हैं ( इत्या ) ऐसे तुम भी 
( नः ) हमारे वास्ते ( ग्रवः ) सुख बद्धक रक्षादि कर्मं ( गन्त ) किया करो और 
जैसे ईश्वर ( बिभ्यु} ) दुष्ट प्राणी वा दुखों से भयभीत (. तनाय ) सत्र को सद्विद्या 
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और घमं के उपदेश से सुखकारक ( कण्वाय ) श्राप्त विद्वान्‌ के ग्रथं रक्षा करता है 
वैसे तुम और हम मिलके सब प्रजा की रक्षा संदा किया करें ।। ७॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे मेधावी विद्वान्‌ लोग 
वायु आदि के द्रव्य और गुणों के योग से भय को निवारण करके तुरन्त 
सुखी होते हैं वैसे हम लोगों को भी होना चाहिये ।। ७ ॥ 

युष्मेषितो मरुतो मर्त्यैंपित आ यो नो अभ्व ईषते । 

वि तं युंयोत शव॑सा व्योज॑सा वि युष्माकाभिसूतिभिंः ॥ ८ ॥ 

पदार्थ--हे ( अरुः ) विद्वानो ! तुम ( यः ) जो ( श्रम्व: ) विरोधी मित्र 
भाव रहित ( युष्सेषित: ) तुम लोगों को जीतने और ( मर्त्येषित ) मनुष्यों से 
विजय की इच्छा करने वाला शत्रु ( नः ) हम लोगों को ( ईषते ) मारता है उस 
को ( शवसा ) बलयुक्त सेना वा ( व्योजसा ) अनेक प्रकार के पराक्रम और 


६ युष्माकाभि ) तुम्हारी कृपापात्र { ऊतिभिः ) रक्षा प्रीति तृप्ति ज्ञान आदिकों से 
युक्त सेनाओं से ( विय्युयोत ) विशेषता से दूर कर दीजिये ॥| ८ ॥ 


भावार्थ--भनुष्यों को उचित है कि स्वार्थी परोपकार से रहित दूसरे 
को पीड़ा देने में ग्रत्यन्त प्रसन्न शत्रु हैं उन को विद्या वा शिक्षा के द्वारा 
खोटे कमो से निवृत्त कर वा उत्तम सेना बल कों संपादन [कर] युद्ध से 
जीत [उनका] निवारण करके सब के हित का विस्तार करना 
चाहिये ।। ८ ॥ 


असामि हि म॑यज्यवः कण्वं दृद प्रंचेतस: । 

असामिभिमेरुत आ न॑ ऊतिभिगेन्तां ष्ठि न विद्युतं; ॥ ९ ॥ 

पदार्थ-हे ( प्रयज्यवः ) अच्छे प्रकार परोपकार करने ( प्रचेतसः ) उत्तम 
जानयुक्त ( मरुतः ) विद्वान्‌ लोगो ! तुम ( श्रसामिभिः ) नाशरहित ( ऊतिभिः ) 
रक्षा सेना आदि से न ) जैसे ( द्विद्युतः ) सूयं बिजुली आदि ( वृष्टिम्‌ ) वर्षा 
कर सुखी करते हैं बैसे ( नः) हम लोगों को ( ग्रसामि ) अखंडित सुख ( दद ) 


दीजिये ( हि ) निश्चय से दुष्ट शत्रुओं को जीतने के वास्ते ( कण्वम्‌ ) रौर प्त 
विद्वान्‌ के समीप नित्य ( ग्रागन्त ) अच्छे प्रकार जाया कीजिये ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है ।.जैसे पवन सूर्य बिजुली आदि 
वर्षा करके सब प्राणियों के सुख के लिये भ्रनेक प्रकार के फल पत्र पुष्प अन्न 
आदि को उत्पन्न करते हैं वैसे विद्वान्‌ लोग भी सब प्राणिमात्र को वेदविद्या 
दैकर उत्तम उत्तम सुखों को निरन्तर संपादन करें ॥ & ॥ 
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असाम्योजों विश्वथा सुदानवोऽसामि श्रूतयः शवः । 
ऋषिद्विषे मरुतः परिमन्यव इषं न सजत द्विपंसू ॥ १० ॥ 
पदार्थ--हे ( घुतयः ) दुष्टों को कंपाने ( सुदानवः ) उत्तम दान स्वभावः 
वाले ( मरुतः ) विद्वान्‌ लोगो ! लुम ( न ) जैसे ( परिमन्यवः') सव प्रकार क्रोध- 
युक्त शूरवीर मनुष्य ( द्विषम्‌ ) शत्रु के प्रत ( इषुम्‌ ) वाण आदि शस्त्र समूहों को 
छोड़ते हैं वैसे ( ऋषिद्विषे ) वेद, वेदों को जानने वाले और ईश्वर के विरोधी दुष्ट 
मनुष्यों के लिये ( ्रसामि ) ) अखिल ( ओजः ) विद्या पराक्रम ( असामि ) संपूर्ण 
( शवः ) बल को ( बिभूथ ) धारण करो और उस शत्रु के प्रति शस्त्र वा अस्त्रों को 
( सृजत ) छोड़ो ॥ १० ॥ 
भावार्थ- इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे धार्मिक शुरवीर मनुष्य 
क्रोध को उत्पन्न [कर] झ्त्रों के प्रहारों से शत्रुओं को जोत निष्कंटक 
राज्य को प्राप्त होकर प्रजा को सुखी करते हैं वैसे ही सब मनुष्य वेद 
विद्वान्‌ या ईश्वर के विरोधियों के प्रति सम्पूर्ण वल पराक्रमों से शस्त्र श्र्स्त्रों 
को छोड़ उनको जीत कर ईइवर वेद विद्या श्रौर विद्वान्‌ युक्त राज्य को 
संपादन करें ।॥। १० ॥ 
इस सूक्त में वायु श्रौर विद्वानों के गुणा वर्णन करने से पूर्व॑सूक्ताथ 
के साथ इस सूक्त के ग्रर्थ की संगति जाननी चाहिये । 


यह उनतालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


घोरपुत्रः कण्व ऋषिः । ब्रृहस्पतिर्देबता । १ । २। ८ । निचुदुपरिV्टा द्बृहती- 
छन्दः । ५ पथ्या बृहतीछन्दः । मध्यमः [ स्वरः | । ३ । ७ आआर्चीत्रिष्ट्पूछन्दः । घैवतः 
स्वरः । ४ । ६ । सतः पड्क्तिनिचृत्पङ्कितःछन्दः | पञ्चमः स्वरः । 


उचि ब्रह्मणस्पते देवयन्तस्त्वेमहे । 
उप भर यन्तु मरुतं; सुदान इन्द्रं प्राशूर्भवा सचां ॥ १ ॥। 


पदार्थ-- हे ( ब्रह्मणस्पते ) वेद की रक्षा करने वाले ( इन्द्र ) ग्रखिल 
विद्यादि परमशव्ययुक्त विद्वन्‌ | जैसे ( सचा ) विज्ञान से ( देवयन्तः ) सत्य विद्याओं 
की कामना करने ( सुदानवः ) उत्तम दात स्वभाव वाले ( मरुतः ) विद्याओं के 
सिद्धान्तों के प्रचार के अभिलापी हम लोग ( स्वा ) आपको ) (ईमहे ) प्राप्त होते 
और जैसे सब घामिक जन ( उपप्रयन्तु ) समीप त्राबें वैसे आप ( प्राशू: ) सव हु 
के प्राप्त कराने वाले ( भव ) हूजिये श्रौर सब के हितार्थ प्रयत्न कीजिये ॥ १ ॥ 


SPY 
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_भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। सब मनुष्य अति 
पुरुषार्थं से विद्वानों का संग उन की सेवा विद्या योग धर्म और सव का 
उपकार करना आदि उपायों रो समग्र विद्या्रों के ग्रध्येता परमात्मा के 
विज्ञान और प्राप्ति से सब मनुष्यों को प्राप्त हों और इसी से अन्य सब को 
सुखी करें ॥ १॥ 

त्वामिद्धि संहसरपुत्र मत्यँ उपब्रते धने हिते । 
सुवीर्यं मरुत आ स्वरव्यन्दर्थींत यो व॑ आचके ॥ २ ॥ 
पदार्थ-हे ( सहसस्घुत्र ) ब्रह्मचयं और विद्यादि गुणों से शरीर आत्मा के 
पूणं बलयुक्त के पुत्र ! ( यः ) जो ( मत्पंः ) विद्वान्‌ मनुष्य ( त्वाम्‌ ) तुझ को सब 
विद्या ( उपन्न्‌ते ) पढ़ाता हो और हे ( मरुतः ) बुद्धिमान्‌ लोगो ! श्राप जो ( वः ) 
आप लोगों को ( हिते ) कल्याणकारक ( घने ) सत्यविद्यादि घन में ( ग्राचके ) 
तृप्त करें ( इत्‌ ) उसी के लिये ( स्वइव्यम्‌ ) उत्तम विद्या विषयों में उत्पन्न 
( सुवीर्यम्‌ ) अत्युत्तम पराक्रम को तुम लोग धारण करो ॥ २॥ 
भावार्थ-मनुष्य लोग पढ़ने पढ़ाने ग्रादि धर्मयुक्त कर्मो ही से एक 
दूसरे का उपकार करके सुखी हों ॥ २॥ 
रतु ब्रह्मणस्पतिः प्र देव्येतु सूद्र्ता । 
अच्छा वीरं नय पङ्क्तिराधसं देवा यज्ञं न॑यन्तु नः ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--हे विद्वान्‌ ( ब्रह्मणः ) वेदों का ( पतिः ) प्रचार करने वाले ! ग्राप 
जिस ( पड्क्तिराधसम्‌ ) धर्मात्मा और वीर पुरुषों को सिद्धकारक ( श्रच्छावीरस्‌ ) 
शुद्ध पणां शरीर आत्मबलयुक्त वीरों की प्राप्ति के हेतु ( यज्ञम्‌ ) पठन पाठन श्रवण 
ग्रादि क्रियारूप यज्ञ को ( प्रेतु ) प्राप्त होते और हे विद्यायुक्त स्त्री ! ( सूनृता ) उस 
वेदवाणी की शिक्षा सहित ( देवी ) सब विद्या सुशीलता से प्रकाशमान होकर आप 
भी जिस यज्ञ को प्राप्त हो उस यज्ञ को ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( नः ) हम लोगों को 
( प्रणयन्तु ) प्राप्त करावें ॥ ३॥ 

भावार्थ--सव मनुष्यों को ऐसी इच्छा करनी चाहिये कि जिससे विद्या 
को. वृद्धि होती जाय ॥ ३॥ 

यो वाघते ददाति सूनरं वसु स धत्ते अक्षिंति श्रव॑ः। 

तस्मा इळां सुवीरामा य॑जामहे सुमरतत्तिमनेहस॑म्‌॥ ४॥ | 

` परदार्थ--( यः ) जो मनुष्य ( वाघते ) विद्वान्‌ के लिये ( सूनरम्‌ ) जिससे 
उत्तम मनुष्य हों उस ( बसु ) धन को ( ददाति ) देता है और जिस ( भ्रनेहसम्‌ ) 
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हिंसा के अयोग्य ( सुप्रतुत्तिम ) उत्तमता से शीघ्र प्राप्ति कराने ( सुवीराम्‌ ) जिस 
से उत्तम शूरवीर प्राप्त हों ( इडाम्‌ ) पृथिवी वा वाणी को हम लोग ( श्रायजामहे ) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं उस से ( सः ) वह पुरुष ( अक्षिति ) जो कभी क्षीणता 
को न प्राप्त हो उस (श्रवः) धन और विद्या के श्रवण को ( घत्ते ) 

करता है ॥ ४ ॥ 

आवार्थ- ) मनुष्य शरीर वाणी मत और धन से विद्वानों का सेवन 
करता है वही अक्षय विद्या को प्राप्त हो और पृथिवी के राज्य को भोग कर 
मुक्ति को प्राप्त होता है । जो पुरुष वाणीविद्या को प्राप्त होते हैं, वे विद्वान्‌ 
दूसरे को भी पण्डित कर सकते हैं ग्रालसी विद्वान्‌ पुरुष नहीं ॥ ४ ॥ 


प्र नूनं ब्रह्मंणस्पतिमेन्त्रे वदत्युकध्य॑म्‌ । 
यस्मिन्निन्द्रो वरुणो मित्रो अंय्यैमा देवा ओकाँसि चक्रिरे ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-जो ( ब्रह्मणस्पतिः ) बड़े भारी जगत्‌ और वेदों का पति स्वामी 
न्यायाधीश ईश्वर ( नूनम्‌ ) निश्चय करके ( उक्थ्यम्‌ ) कहने सुनने योग्य वेदवचनों 
में होने वाले ( मन्त्रम्‌ ) वेदमन्त्र-समूह का ( प्रवदति) उपदेश करता है वा 
( यस्मिन्‌ ) जिस जगदीश्वर में ( इन्द्रः ) बिजुली ( वरुणः ) समुद्र चन्द्र तारे आदि 
लोकान्तर ( मित्रः ) प्राण ( श्र्थमा ) वायु और ( देवाः ) पृथिवी श्रादि लोक श्रौर 
विद्वान्‌ लोग ( श्रोकांसि ) स्थानों को ( चक्रिरे ) किये हुए हैं, उसी परमेश्वर का 
हम लोग सत्कार करें ॥ ५॥ 


भावार्थ-मनुष्यों को उचित है कि जिस ईश्वर ने वेदों का उपदेश 
किया है, जो सब जगत्‌ में व्याप्त होकर स्थित है जिस में सब पृथिवी ग्रादि 


लोक रहते और मुक्ति समय में विद्वात्‌ लोग निवास करते हैं, उसी 
परमेश्वर की उपासना करनी चाहिये इस से भिन्न किसी की नहीं ॥ ५ ॥ 


तमिद्वोचेमा विदथेषु शम्भुवं मन्तरं देवा अनेहसंम्‌ । 
इमां च वाचं ्रतिहयैथा नरो विश्वेद्वामा वों अश्नवत्‌ ॥ ६ ॥ 


पदारथे-हे ( देवाः ) विद्वानो ! ( बः ) तुम लोगों के लिये हम लोग 
( बिदथेषु ) जानने योग्य पढ्ने पढ़ाने आदि व्यवहारों में जिस ( अनेहसम्‌ ) अहिंस- 
नीय सवेदा रक्षणीय दोषरहित ( शंभुवम्‌ ) कल्याणकारक ( मन्त्रम्‌ ) पदार्थों को 
मनत कराने वाले मन्त्र ग्र्थात्‌ श्रुतिसमुह को ( वोचेम ) उपदेश करें ( तम्‌ ) उस 
वेद को ( इतू ) ही तुम लोग ग्रहण करो ( इतू ) जो ( इमाम्‌ ) इस ( वाचम्‌ ) 
pp वाणी को [ ( प्रतिहय्येय ) ] बार बार जानो तो ( बिइवा ) सब ( वामा ) 
प्रशंसनीय वाणी ( बः ) तुम लोगो को ( झइनवतू ) प्राप्त होवे ॥ ६॥ | 
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भावार्थ--विद्वानों को योग्य है कि विद्या के प्रचार के लिए मनुष्यों 
को निरन्तर शर्थ अंग उपांग रहस्य स्वर और हस्तक्रिया सहित वेदों का 
उपदेश करें और ये लोग भ्र्थात्‌ मनुष्यमात्र इन विद्वानों से सब वेदविद्या 
को साक्षात्‌ करें जो कोई पुरुष शुख चाहे तो वह विद्वानों के संग से विद्या 
को प्राप्त करे तथा इस विद्या के विना किसी को सत्य सुख नहीं होता इस 
से पढ़ने पढ़ाने वालों को प्रयत्न से सकल त्िद्याग्रों को ग्रहण करनी वा 
करानी चाहिए ॥ ६॥ 
को देवयन्त॑मश्नवज्जनं को हक्तव॑हिषस्‌ । 
मं दाश्वान्‌ पर्त्यांभिरस्थितान्तवावत्‌ क्षयं दये ॥ ७ ॥ 
पदार्थ--( कः ) कौन मनुष्य ( देवयन्तम्‌ ) विद्वानों की कामना करने और 
{ कः ) कौन ( वृक्तवहिषम्‌ ) सव विद्याग्रों में कुशल सब ऋतुग्रों में यज्ञ करने वाले 
{ जनम्‌ ) सकल विद्याश्रों में प्रकट हुए मुन को ( अ्रइनवत्‌ ) प्राप्त तथा कौन 
{ दाश्वान्‌ ) दानशील पुरुष ( प्रास्थित ) प्रतिष्ठा को प्राप्त होवे और कोन 
( पस्त्याभिः ) उत्तमगृह वाली भूमि में ( श्रन्तर्वावत्‌ ) सब के अन्तर्गत चलने वाले 
वायु से युक्त ( क्षयम्‌ ) निवास करने योग्य घर को ( दघे ) धारण करे॥ ७ ॥। 
भावार्थ--सब मनुष्य विद्याप्रचार की कामना वाले उत्तम विद्वान्‌ को 
नहीं प्राप्त होते श्रौर न सब दानशील होकर सब ऋतुओं में सुखरूप घर 
को धारण कर सकते हैं, किन्तु कोई ही भाग्यशाली .विद्वान्‌ मनुष्य इन सव 


को प्राप्त हो सकता है ॥ ७॥ 
उप॑ कषत्रं परञ्चीत हन्ति राज॑भिभये चित्सुक्षिति दथे । 


नास्यं वत्ता न तंरुता मंहाधने नांभे अस्ति वज्रिणं; ॥ ८ ॥ 

पदार्थ -जो मनुष्य (क्षत्रम्‌ ) राज्य को ( पृञ्चीत ) संवन्ध तथा 
( सुक्षितिम्‌ ) उत्तमोत्तम भूमि को प्राप्ति कराने बाले व्यवहार को ( दधे ) घारण 
करता है ( ग्रस्य ) इस सबं सभाध्यक्ष ( बस््रिभः ) बली के ( राजभिः ) रजपूतों 
के साथ ( भवे ) युद्ध भीति में अपने मनुष्यों को कोई भी झत्रु ( न ) नहीं ( हन्ति ) 
सार सकता ( न ) ( महाधने ) नहीं महाधन की प्राप्ति के हेतु बड़े युद्ध में ( वर्त्त ) 
विपरीत चत्तंने वाला और ( न ) इस वीयं वाले के समीप ( श्रभें ) छोटे युद्ध में 
( चित्‌ ) भी ( तशता) बल को उल्लंघन करने वाला कोई ( श्रस्ति ) 
होता है ॥ ८ ॥। 

भबार्थ--जो रजपूत लोग महाधन की प्राप्ति के निमित्त बड़े युद्ध वा 
थोड़े युद्ध में झत्रुओं को जीत वा बांध के निवारण करने और घमं से प्रजा 


२३४ | ऋग्वेद: मं० १। सू० ४१ ॥ 
का पालन करने को समर्थ होते हैं वे इस संसार में आनन्द को भोग प्रलोक 
में भी बड़ भारी आनन्द को भोगते हैं ॥ ८ ॥ 


अब उनतालीसवे सूक्त में कहे हुए विद्वानों के कार्यरूप अर्थ के साथः 
ब्रह्मणस्पति ्रादि शब्दों के श्रर्थो के संबंध से पूर्व सूक्त की संगति जाननी 
चाहिये ।। 


यह चालीसवां सुक्त समाप्त हुआ ।। ४० ॥ 


घोरः कण्व ऋषिः। १-३ | ७--६ वरुणमित्रार्थस्णः | ४-६ श्रादित्याइच 


देवताः । १। ४ । ` । ८ गायत्री । २। ३। ६ विराड्गायत्री ७ । & निचुद्गायत्रीः 
च छन्द: । षड्जः स्वरः ॥ 


यं रक्षन्ति चेतसो वरुणो मित्रो अर्यमा । नूचित्स दभ्यते जन॑ः ॥१॥ 

पदार्थ--( प्रचेतसः ) उत्तम ज्ञानवान्‌ ( वरुणः ) उत्तम गुण वा श्रेष्ठपनः 
होने से सभाध्यक्ष होने योग्य ( मित्रः ) सब का मित्र ( अर्थमा ) पक्षपात छोंड़ कर 
च्याय करने को समर्थ ये सब ( यम्‌ ) जिस मनुष्य वा राज्य तथा देश की 
( रक्षन्ति) रक्षा करते हों ( सः ) ( चित्‌ ) वह भी ( जनः ) मनुष्य आदि (नु) 
जल्दी सब शतरुरों से कदाचित्‌ ( दम्यते ) मारा जाता है ॥ १॥ 

भावार्थ --मनुष्यों को उचित है कि सब से उत्कृष्ट सेना सभाध्यक्ष 
सव का मित्र दूत पढ़ाने वा उपदेश करने वाले धामिक मनुष्य को न्याया-- 
घीश करे; तथा उन विद्वानों के सकाश से रक्षा आदि को प्राप्त हो सब 
शबुग्रों को शोघ्र मार और चक्रवतिराज्य का पालन करके सब के हित को 
संपादन करें किसी को भी मृत्यु से भय करना योग्य नहीं है क्योंकि जिनका 


जन्म हुआ है उनका मृत्यु ्रवस्य होता है। इसलिए मृत्यु से डरना मूर्खो 
का काम है ॥ १॥ 


य॑ बाहुतेव पिमरति पान्ति मत्यै रिषः । अरिष्टः सर्वे एधते ॥ २॥ 


हे पदार्थ--ये वरुण ्रादि धामिकर विद्वान्‌ लोग ( बाहुतेव ) जैसे शूरवीर बाहु- 
वलों से चोर श्रादि को निवारण कर दुःखों को दूर करते हैं बसे ( यम्‌ ) जिस 
( मत्यम्‌ ) मनुष्य को ( विप्रति ) युखों से पूर्णा करते और ( रिषः ) हिंसा करने वाले 
शत्रु से ( पान्ति ) बचाते हैं ( सः ) वे ( स्व: ) समस्त मनुष्यमात्र ( अरिष्टः ) 


सब विघ्नों से रहित होकर वेदविद्या श्रादि उत्तम गुणों -से नित्य ( एधते) वृद्धि 
को प्राप्त होते हैं ॥ २॥ कर न्‍ 


I 


IN 


ऋग्वेदः मं०. १। सू० ४१॥ २३५ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सभा और सेनाघ्यक्ष के 
सहित राजपुरुष वाहुबल वा उपाय के द्वारा झन्नु डाकू चोर आदि और 
दरिद्रपन को निवारण कर मनुष्यों की भ्रच्छे प्रकार रक्षा पूणं सुखों को 
संपादन सब विध्नों को दूर पुरुषार्थ में संयुक्त कर ब्रह्मचर्यं सेवन वा विषयों 
की लिप्सा छोड़ने से शरीर की वृद्धि और विद्या वा उत्तम शिक्षा से आत्मा 
की उन्नति करते हैं; वेसे ही प्रजाजन भी किया करें ॥| २॥ 
वि दुर्गा वि द्विष॑ः पुरो घ्नन्ति राजान एषाम्‌ । नय॑न्ति दुरिता तिरः ॥३॥ 

पदार्थ--जो ( राजानः) उत्तम कर्म वा गुणों से प्रकाशमान राजा लोग . 
( एषाम्‌ ) इन शत्रुओं के ( दुर्गा ) दुःख से जाने योग्य प्रकोटों और ( पुरः ) नगरों 
को [ वि ] ( घ्नन्ति ) छिन्त भिन्न करते और ( द्विषः) शत्रुओं को [ तथा 
( दुरिता ) दुःखों को ( बि ) ] ( तिरो नयन्ति ) नष्ट कर देते हैं, वे चक्रवर्ति 
राज्य को प्राप्त होते को समर्थ होते हैं॥ ३॥ 

भावार्थ--जों श्रन्याय करने वाले मनुष्य धामिक मनुष्यों को पीड़ा 
देकर दुर्ग में रहते और फिर आकर दुःखी करते हों उको नष्ट और श्रेष्ठो 
के पालन करने के लिये विद्वान्‌ धामिक राजा लोगों को चाहिये उनके 
प्रकोट और नगरों का विनाश और शन्रुश्रों को छिन्न भिन्न मार और 
वशोभूत करके धर्म से राज्य का पालन करें॥ ३॥ 


सुगः पन्थां अनृक्षर आदित्यास ऋतं यते। नात्रावखादो अस्ति व:॥४॥ 


_ 


पदार्थ--जहां ( आदित्यासः ) अच्छे प्रकार सेवन से अइतालीस वर्षयुक्त 
बरह्मचर्यं से शरीर आत्मा के बल सहित होते से सूर्य के समान प्रकाशित हुए अविनाशी 
धर्म्मं को जानने वाले विद्वान्‌ लोग रक्षा करने वाले हों वा जहां इन्हों से जिस 
( अनृक्षर ) कण्टक्र गड्ढा चोर डाकू ग्रविद्या अधर्माचरण से रहित सरल ( सुगः ) 
सुख से जानने योग्य ( पन्थाः ) जल स्थल अन्तरिक्ष में जाने के लिये वा विद्या घर्मे 
न्याय प्राप्ति के मार्ग का सम्पादन किया हो उप्त और ( ऋतम्‌ ) ब्रह्मा सत्य वा 
यज्ञ को ( यते ) प्राप्त होते के लिये तुम लोगों को ( श्रत्र ) इस मार्ग में ( श्रव- 
खाद: ) भय ( नास्ति ) कभी नहीं होता ॥ ४॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को भूमि समुद्र अन्तरिक्ष में रथ नौका विमानों के 
लिये सरल हढ़ कण्टक चोर डाकू भय आदि दोष रहित मार्गों को संपादन 
करना चाहिये; जहां किसी को कुछ भी दुःख वा भस न होवे इन सब को 
सिद्ध करके अखण्ड चक्रवर्ती राज्य को भोग करना वा कराना चाहिये ।।४॥ 
यं यज्ञँ नयंथा नर आदित्या ऋडुनां पथा।प्र वः स धीतयें नशत्‌ ॥५॥ 

पदार्थ --हे ( आदित्याः ) सकल विद्याओं से सूर्य्यवत्‌ प्रकाशमान (नरः) 


२३६ ऋग्वेद: मं० १ ५ सू० ४१ ॥ 

च्याययुक्त राजसभासदो ! श्राप लोग ( धीतये ) सुखों को प्राप्त कराने वाली क्रिया 
के लिये ( यम्‌ ) जिस ( यज्ञम्‌ ) राजघर्मयुक्त व्यवहार को ( ऋजुना ) शुद्ध सरल 
( पथा ) मार्ग से ( नयथ ) प्राप्त होते हो (सः) सो (बः) तुम लोगों को 
( प्रणशत्‌ ) नष्ट करने हारा नहीं होता ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में पूर्व मन्त्र से ( न) इस पद की श्रनुवृत्ति है। 
जहां विद्वान्‌ लोग सभा सेनाध्यक्ष सभा में रहने वाले भृत्य होकर विनय- 
पूर्वक न्याय करते हैं, वहां सुख का नाश कभी नहीं होता ॥ ५॥ 
स रत्नं मत्यो वसु विश्वं तोकमुत त्मनां । अच्छा गच्छत्यस्तुंतः ॥६॥ 

पदार्थ--जो ( अस्तृतः ) हिसा रहित ( मत्यः ) मनुष्य है (सः) वह 
( त्मना ) ग्रात्मा मन वा प्राण से ( विइवम्‌ ) सब ( रत्नम्‌ ) मनुष्यों के मनों के 
रमण कराने वाले ( बसु ) उत्तम से उत्तम द्रव्य ( उत ) और ( तोकम्‌ ) सब उत्तम 
गुणों से युक्त पुत्रों को ( अच्छ गच्छति ) भ्रच्छे प्रकार प्राप्त होता है ॥ ६॥। 

भावार्थ--विद्वात्‌ मनुष्यों से अच्छे प्रकार रक्षा किये हुए मनुष्य ्रादि 
प्राणी सव उत्तम से उत्तम पदार्थ और सन्तानों को प्राप्त होते है। रक्षा के 
विना किसी पुरुष वा प्राणी की बढ़ती नहीं होती ॥ ६॥ 


कथा राधाम सखायः स्तोमं मि्रस्यांस्येम्ण; । महि प्सरो वरुणस्य।।७॥ 


पदार्थ--हम लोग ( सखायः ) सब के मित्र होकर ( मित्रस्य ) सब के सखा 
( भ्र्यंम्णः ) न्यायाधीश ( बरुणास्य ) और सव से उत्तम अध्यक्ष के ( महि) बड़े 
।( स्तोमम्‌ ) गुणा स्तुति के समूह्‌ को ( कथा ) किस प्रकार से ( राधाम) सिद्ध 
करें और किस प्रकार हम को ( प्सरः ) सुखों का भोंग सिद्ध होवे ॥ ७॥ 

भावाथं--जव कोई मनुष्य किसी को पूछे कि हम किस प्रकार से 
मित्रपन न्याय और उत्तम विद्याओं को प्राप्त होवे वह उनको ऐसा कहे कि 
'परस्पर मित्रता विद्यादान श्रौर परोपकार ही से यह सब प्राप्त हो सकता 


` है। इस के विना कोई भी मनुष्य किसी सुख को सिद्ध करने को समर्थ नहीं 
हो सकता ॥ ७॥ 


मा वो घ्नन्तं मा शपन्तं प्ति वोचे देव॒यन्त॑म्‌ । सुम्नैरिद्र आ विवासे ॥८॥ 


पदार्थ--मैं ( बः ) मित्ररूप तुम को ( घ्नन्तम्‌ ) मारते हुए जन से ( मा 
पतिवोचे ) संभाषण भी न करूँ ( बः ) तुम को ( शपन्तम्र ) कोसते हुए मनुष्य से 
प्रिय ( मा० ) न बोलू' किन्तु ( सुम्नैः ) सुखों से सहित तुम को सुख देने हारे 
( इतु ) ही ( देवयन्तम्‌ ) दिव्यगुरों की कामना करने हारे की ( विवासे ) अच्छे 
'प्रकार सेवा सदा किया करू ।। ८॥ 


CN 
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भावार्थ-मनुष्य को योग्य है किं न अपने शत्रु और न मित्र के शत्रु 

में प्रीति करे मित्र की रक्षा और विद्वानों की प्रिय वाक्य, भोजन वस्त्र पान 

ग्रादि से सेवा करनी चाहिये, क्योंकि मित्र रहित पुरुष सुख की बृद्धि नहीं 
कर सकता, इस से विद्वान्‌ लोग बहुत से धर्मात्माश्रों को मित्र करें॥ ८॥। 


चतुर॑शचिदद॑मानाद्‌ विभीयादा निधातोः । न दुरुक्ताय॑ स्पृहयेत्‌ ॥९॥ 


पदार्थ--मनुष्य ( चतुरः ) मारने शाप देने और ( ददसानातू ) विषादि 
देने और ( निधातोः ) श्रन्याय से दूसरे के पदार्थो को हरने वाले इन चार प्रकार 
के मनुष्यों का विश्वास न करे ( चितु ) भौर इन से ( बिभीयातू ) नित्य डरे और 
( दुरुक्ताय ) दुष्ट वचन कहने वाले मनुष्य के लिये ( न स्पृहयेत ) इन पांचों को मित्र 
करने की इच्छा कभी न करें ॥ & ॥ 

भावार्थ - जैसे मनुष्य को दुष्ट कम्मं करने वा दुष्ट वचन बोलने वाले 
मनुष्यों का संग विश्वास और मित्र से द्रोह, दूसरे का अपमान ओर 
विश्वासघात आदि कर्म्म कभी न करें ॥ ६ ॥ 

इस सूक्त में प्रजा की रक्षा, शत्रुओं को जीतना, मार्ग का शोधना, 
यात की रचना और उनका चलाना, द्रव्यों की उन्नति करना, श्रेष्ठों के 
साथ मित्रता, दुष्टों में विश्वास न करना और अधर्माचरण से नित्य डरना; 
इस प्रकार कथन से पूर्व-सूक्तार्थ के साथ इस सूक्त के अर्थ की संगति 
जाननी चाहिये । 

यह इकतालीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ ४१ ॥ 


घौरः कण्व ऋषि: । पुषा देवता । १। & निचुद्गायत्री । २। ३। ५-८ । 
१० गायत्री । ४ विराड्‌ गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः । 


सम्पूपन्नथ्व॑नस्तिर व्यंहों विसुचो नपात्‌ । सक्ष्ां देव प्र णस्पुरः ॥१॥ 


पदार्थ--हे ( पूषच्‌ ) सब जगत्‌ का पोषण करने वाले ( नपातू ) नाश 
रहित ( देव ) दिव्य गुण संपन्त विद्वन्‌ ! दुःख के ( झध्वनः ) मागं से ( बितिर ) 
पार होकर हमको भी पार कीजिये ( श्रहः ) रोगरूपी दुःखों के वेग को ( विमुचः ) 
दूर कीजिये ( पुरः ) पहिले ( नः ) हम लोगों को ( प्रसक्ष्व ) उत्तम उत्तम गुणों में 
प्रसक्त कीजिये ॥ १ ॥ 

भावार्थ-मनुष्य जैसे परमेश्वर की उपासना वा उस को आज्ञा के 
पालन से सव दुःखों के पार प्राप्त होकर सब सुखों को प्राप्त करें; इसी 
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प्रकार धर्म्मात्मा सब के मित्र परोपकार करने वाले विद्वानों के समीय वा 
उनके उपदेश से भ्रविद्या जालरूपी मार्ग से पार होकर विद्यारूपी सूर्य्यं को 

प्राप्त करें ।॥ १॥ 


यो न॑ः पूपन्नपो हको दुःशेवं आदिदेंशति। अपं स्म तं पथो जहि ॥२॥ 


पदा्थ--हे ( पूषन्‌ ) सब जगत्‌ को विद्या से पुष्ट करने वाले विद्वन्‌ ! आप 
(यः ) जो ( अघः ) पाप करने ( दुःशेवः ) दुःख में शयन कराने योग्य ( वृकः ) 
स्तेन अर्थात्‌ दुःख देने वाला चोर ( नः ) हम लोगों को ( आदिदेशति ) उद्देश 
करके पीड़ा देता हो ( तमु ) उस दुष्ट स्वभाव वाले को ( पथः ) राजधर्म और 
प्रजामागं से ( अ्पजहि ) नष्ट वा दूर कीजिये ॥ २ ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि शिक्षा विद्या तथा सेना के बल 
से दूसरे के धन को लेने वाले शठ श्रौर चोरों को मारना सर्वथा दूर करना 
निरन्तर बाँध के राजनीति के मार्गों को भय से रहित संपादन करें। जैसे 
जगदीर्वर दुष्टों को उनके कर्मों के अनुसार दण्ड के द्वारा शिक्षा करता है 
वैसे हम लोग भी दुष्टों को दण्ड द्वारा शिक्षा देकर श्रेष्ठ स्वभावयुक्त 
करें ॥ २॥ 


अप त्यं परिपन्थिनं मुषीवाणं हुरश्चितम्‌ । दूरमधिं स्न तेज ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--है विद्वन्‌ राजन्‌ ! ग्राप ( त्यम्‌ ) उप्त ( परिपन्थिनम्‌ ) प्रतिकूल 

चलने वाले डाकू ( मुषीवाणम्‌ ) चोर कर्म से भित्ति को फोड़ कर दृष्टि का आच्छा- 

दन कर दूसरे के पदार्थों को हरने ( हुरङ्चितम्‌ ) उत्कोचक श्रर्थात्‌ हाथ से दूसरे 


के पदार्थं को ग्रहण करने वाले अनेक प्रकार से चोरों को ( स्न्‌तेः ) राजधर्म और 


प्रजामार्ग से ( दूरम्‌ ) ( प्रध्यपाज ) उन पर दण्ड और शिक्षा कर दूर 
कीजिये ॥ ३॥ 


भावार्थ--चोर अनेक प्रकार के होते हैं, कोई डाकू कोई कपट से 

हरने, कोई मोहित करके दूसरे के पदार्थो को ग्रहण करने, कोई रात में 
` सुरंग लगाकर ग्रहण करने, कोई उत्कोचक अर्थात्‌ हाथ से छीन लेने, कोई 
नाना प्रकार के व्यवहारी दुकानों में बैठ छल से पदार्थो को हरने, कोई शुल्कः 
रथात्‌ रिशवत लेने, कोई भृत्य होकर स्वामी के पदार्थों को हरने, कोई छलं 
कपट से श्रौरों के राज्य को स्वीकार करने, कोई धर्मोपदेश से मनुष्यों को 
श्रमाकर गुरु बन रिष्यों के पदार्थों को हरने, कोई घ्राडविवाक अर्थात 
वकील होकर मनुष्यों को विवाद में फंसाकर पदार्थो को हरलेने और कोई 
कोई न्यायासन पर बैठ प्रजा से धन लेके ग्रन्याय करने वाले इत्यादि हैं, इन 
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सव को चोर जानो, इन को सव उपायों से निकाल कर मनुष्यों को धर्म 
-से राज्य का पालन करना चाहिये ॥ ३ ॥ 


त्वं तस्य॑ द्याविनो ऽघशंसस्य कस्य॑ चित्‌ । पदाभि तिष्ठ तपुंपिम्‌।४॥ 
पदाथे-हे सेनासमाध्यक्ष ! ( त्वम्‌ ) ग्राप ( तत्य ) उस ( द्वयाविनः ) 
प्रत्यक्ष अप्रत्यक्ष औरों के पदार्थों को हरने वाले ( कस्यचित्‌ ) किसी ( अघञ्ंसस्य ) 
( तपुषिम्‌ ) चोरों की सेना को ( पदाभितिष्ठ ) बल से वशीभूत कीजिये ॥ ४ ॥ 
भावार्थ--त्याय करने वाले मनुष्यों को उचित है कि किसी ग्रपराधी 
चोर को दण्ड देने विना छोड़ना कभी न चाहिये, नहीं तो, प्रजा पीड़ायुक्त 
होकर नष्ट भ्रष्ट होने से राज्य का नाश हो जाय, इस कारण प्रजा की रक्षा 
के लिये दुष्ट कर्म करने वाले श्रपराध किये हुए माता पिता [पुत्र] आ्राचार्य्य 
और मित्र आदि को भी अपराध के योग्य ताइना अवश्य देनी चाहिये ॥४ ॥ 
आ तत्तें दस्र मन्तुमः पूषन्नवों हणीमहे । येन॑ पितृनचोंदयः ॥ ५ ॥ 
पदार्थ--हे ( दत्र ) दुष्टों को नाश करने ( मन्तुमः') उत्तम ज्ञानयुक्त 
'( पुषनु ) सर्वथा पुष्टि करने वाले विद्वान्‌ ! आप ( येन ) जिस रक्षादि से ( पितृ न ) 
अवस्था वा ज्ञान से वृद्धों को ( अचोदयः ) प्रेरणा करो ( तत्‌ ) उस ( ते) आपके 
( अवः ) रक्षादि को हम लोग ( आवृणीमहे )-सर्वथा स्वीकार करें ॥ ५॥ 
भावार्थ--जैसे प्रेम प्रीति के साथ सेचन करने से उत्पन्न करने वा 
पढ़ाने वाले ज्ञान वा श्रवस्था से वृद्धों को तृप्त करें वैसे ही सव प्रजाश्रों के 
सुख के लिये दुष्ट मनुष्यों को दण्ड दे के धामिकों को सदा सुखी रक्खें ।।५।। 


अधां नो विश्वसोभग हिर॑ण्यवाशीमत्तम । धनांनि सुपणां कृधि ॥६॥ 


पदार्थ--हे ( विशवसौभग ) संपूणा ऐ्वर्ग्यों को प्राप्त होने ( हिरण्य- 
वाशीमत्तम ) ग्रतिशय करके सत्य के प्रकाशक उत्तम कीति और सुरिक्षित वाणीयुक्त 
सभाध्यक्ष ! श्राप ( नः ) हम लोगों के लिये ( सुषणा ) सुख से सेवन करने योग्य 
( घनानि ) विद्याधर्म और चफ्रवति राज्य की लक्ष्मी से सिद्ध किये हुए धनों को 
प्राप्त कराके ( श्रधं ) पश्चात्‌ हम लोगों को सुखी ( कृधि ) कीजिये ॥ ६॥ 


भावाथ--ईदवर के श्रनन्त सौभाग्य वा सभासेना न्यायाधीश धामिक 
मनुष्य के चक्रवत्ति राज्य आदि सौभाग्य होने से इन दोनों के आश्रय से | 


मनुष्यों को ग्रसंख्य़ात विद्या सुर्वण श्रादि धनों की प्राप्ति से श्रत्यन्त सुखों 
. के भोग को प्राप्त होना वा कराना चाहिये ॥ ६ ॥ 


अति नः सश्चतो नथ सुगा न॑ः सुपथा कृणु। परप॑ञ्निह ऋतुँ विद: ॥७॥ 
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पदार्थ-हे (` पुषच्‌ ) सब को पुष्ट करने वाले जगदीश्वर वा प्रजा का 
पोषण करने हारे सभाध्यक्ष विद्वान्‌ ! श्राप ( इह) इस संसार वा जन्म में” 
( सश्चतः ) विज्ञानयुक्त विद्या धर्म को प्राप्त हुए ( नः ) हम लोगों को ( सुगा) 
सुख पूर्वक जाने के योग्य ( सुपथा ) उत्तम विद्या धर्मयुक्त विद्वानों के भागे से 
( प्रतिनय ) अत्यन्त प्रयत्न से चलाइये और हम लोगों को उत्तम विद्यादि घर्म 
मार्ग से (क्रतुम्‌ ) उत्तम कमं वा उत्तम प्रज्ञा से ( बिदः ) जानने वाले 
कीजिये ॥ ७ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में रलेषालङ्कार हैं। सब मनुष्यों को ईश्वर की 
प्रार्थना इस प्रकार करनी चाहिये कि हे जगदीरवर ! आप कृपा करके 
अधर्म मागं से हम लोगों को श्रलग कर धर्म मार्ग में नित्य चलाइये, तथा 
विद्वान्‌ से पूछना वा उसका सेवन करना चाहिये कि हे विद्वान्‌ ! ग्राप हम 
लोगों को शुद्ध सरल वेदविद्या से सिद्ध किये हुए मार्ग में सदा चलाया 
कीजिये ॥ ७॥ 
अभि सूयवंसं नय न नंवज्वारो अध्व॑ने । पूषन्निह क्रतुं विदः ॥ ८ ॥ 

पदार्थ--हे ( पूषन्‌ ) सभाध्यक्ष ! इस संसार वा जन्मांतर में ( श्रध्वने ) 
श्रेष्ठ मां के लिए हम लोगों को ( सुबवसम्‌ ) उत्तम यव आदि ओषधी होने वाले 
देश को ( भ्रभिनय ) सब प्रकार प्राप्त कीजिये और ( क्रतुम्‌ ) उत्तम कर्म वा प्रज्ञा 
को ( विदः ) प्राप्त हुजिये जिससे इस मार्ग में चल के हम लोगों में ( नवज्वारः ) 
नवीन नवीन संताप (न ) नहो ॥ ८ ॥ 

भावा्थ-हे सभाध्यक्ष ! आप अपनी कृपा से श्रेष्ठ देश या उत्तम 
गुण हम लोगों को दीजिये और सब दुखों को निवारण कर सुखों को प्राप्त 


कीजिये, हे सभा सेनाध्यक्ष ! विद्वान्‌ लोगों को विनयपूर्वक पालन से विद्या 
पढ़ाकर इस राज्य में सुख युक्त कीजिये || ८॥ 


शग्धि पधि प्र यंसि च शिशीहि प्रास्युदरम्‌ । पूषन्निह क्रतुं विदः ॥९॥ 


पदाथ-हे ({षुषन्‌ ) सभासेनाघिपते ! आप हम लोगों के ( शग्धि ) सुख देने 

के लिये समर्थ ( पूषि ) सब सुखों की पृत्ति कर ( प्रयांसि ) दुष्ट कर्मो से पृथक्‌ रर 

( शिक्ीहि ) सुखपूर्वक सो, वा दुष्टों का छेदन कर ( प्रासि ) सब सेना वा प्रजा के 

्रङ्गों को पूरण कीजिये और हम लोगों के ( उदरम्‌ ) उदर को उत्तम पन्नों से 

( इह ) इस प्रजा के सुख से पूर्णं तथा ( क्रतुम्‌ ) युद्ध विद्या को ( विदः ) प्राप्त 
हृजिये ॥ ६ ॥ / 

, भावाय- इस मन्त में रले षाऽलड्धार है। सभा सेनाध्यक्ष के विचा 

इस संसार में कोइ सामथ्यं को देने, वा सुखों से अलंकृत करने, पुरुषार्थ 
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को देने, चोर डाकुओं से भय निवारण करने, सबको उत्तम भोग देने और 


न्यायविद्या का प्रकाश करने वाला ग्न्य नहीं हो सकता, इस से दोनों का 
आश्रय सब मनुष्य करें ।। ६ ॥। 


न पूषणं मेथामसि सूक्तैरभि गृणीमसि । वसूनि दस्ममीमहे ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्य लोगो ! जैसे हम लोग ( झूक्तँः ) वेदोक्त स्तोत्रों से 
( पृषणम्‌ ) सभा और सेनाध्यक्ष को ( अभिगृशीससि } गुण ज्ञानपूर्वंक स्तुति करते 
हैं ( बस्मस्‌ ) शत्रु को ( सेयामसि ) मारते हैँ । ( बसूनि ) उत्तम वस्तुओं को 
( ईमहे ) याचना करते हैं और आपस में देष कभी ( न ) नहीं करते वैसे तुम भी 
किया करो ॥ १० ॥ 

आवाथे-इस मन्त्र में ब्लेघालड्भार है। किसी मनुष्य को नास्तिक 
वा सूखेपन से सभाध्यक्ष की ग्राज्ञा को छोड़ शत्रु की याचना न करनी 
चाहिये किन्तु वेदों से राजनीति को जान के इन दोनों के सहाय से शज्ञुओं 
को मार विज्ञान वा सुवर्ण आदि धनों को प्राप्त होकर उत्तम मार्ग में 
सुपात्रों के लिये दान देकर विद्या का विस्तार करना चाहिये ।। १० ॥ 

इस सूक्त में पुषन्‌ शब्द का वर्णन, शक्ति का बढ़ाना, दुष्ट शत्रुओं 
का निवारण, संपूर्ण ऐह्वर्य्य की प्राप्ति, सुमार्ग में चलना, बुद्धि वा कर्म का 
बढ़ाना कहा है, इस से इस सूक्त के भ्रर्थं की संगति पूर्व सूक्तार्थ के साथ 
जाननी चाहिये । 


यह बयालीसवां सुक्त समाप्त हुआ | 





घौरः कण्व ऋषिः। १। २। ४--६ रुद्र: । ३ मित्रावरुणौ । ७--९ सोमश्च 
देवताः। १--४ | ७। ८ गायत्री । ५ विराड्‌ गायत्री । ६ पादनिचूद्‌ गायत्री | च 
छन्दः । षड्जः स्वरः। € श्रनुष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः-स्वरः ॥ 
कहुदाय परचेतसे मीदुष्टमाय तव्यंसे । वोचेम शन्त॑मं हृदे ॥ १ ॥ 

पदार्थ--हम लोग ( कतू ) कब ( प्रचेतसे ) उत्तम ज्ञानयुक्त ( सौहुष्टसाय ) 
श्रतिशय करके सेवन करने वा ( तव्यसे ) अत्यन्त वृद्ध ( हृदे ) हृदय में रहने वाले 
( रुद्राय ) परमेश्वर जीव वा प्राण वायु के लिये ( शन्तमम्‌ ) अत्यन्त सुखरूप वेद 
का ( वोचेम ) अच्छे प्रकार उपदेश करें ॥ १॥ 

भावार्थ--रुद्र शब्द से तीन ग्रथों का ग्रहण है, परमेश्वर जीव और 
वायु; उन में से परमेश्वर श्रपने संज्ञपन से जिसने जैसा पाप कर्म किया उस 
कर्म के भ्रनसार फल देने से उसको रोदन कराने वाला है। जीव निश्‍चय 
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करके मरते समय अन्य सम्बन्धियों को इच्छा कराता हुआ शरीर को 
छोड़ता है, तब अपने आप रोता है । और वायु शूल की पीड़ा कमे से 
रोदन कर्म का निमित्त है, इन तीनों के पोग से म को श्रत्यन्त सुखों 
को प्राप्त होना चाहिये ॥ १॥ 
यथां नो अदितिः करत्‌ पशवे भ्यो यथा गयें। यथा तोकायं रुड्रियंश॥२॥ 
पदार्थ--( यथा ) जैसे ( तोकाय ) उत्पन्त हुए बालक के लिये ( अदिति: ) 
माता ( यथा ) जैसे ( पश्दे ) पशु समूह के लिये पशुओं का पालक ( यथा ) जैसे 
( नृभ्यः ) मनुष्यों के लिये राजा ( यथा ) जैसे ( गये ) इद्ियों के लिये जीव वा 
पृथिवी के लिये खेती करने वाला ( करत्‌ ) सुखों को करता है वैसे ( चः ) हम लोगों 
के लिये ( रुद्रियम्‌ ) परमेश्वर वा पवनों का कमं प्राप्त हो ।। २॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में उपमाऽलङ्कार है । जैसे माता, पिता, पुत्र के. 
लिये, गोपाल पशुओं के लिये, और राजसभा प्रजा के लिये सुखकारी होते 
हैं बैसे ही सुखों के करने और कराने वाले परमेश्वर और पवन 
भी हैं ॥ २॥ 
यथां नो मित्रो वरुणो यथा स्द्ररिचिकेंतति। यथा दिश सजोष॑सः॥।३॥ 
पदार्थ-( यया ) जैसे ( मित्रः ) सखा वा प्राण ( वरुणः ) उत्तम उपदेष्टा 
वा उदान ( यथा ) जैसे ( रुद्रः ) परमेश्वर ( नः ) हम लोगों को ( चिकेतति ) 
ज्ञान युक्त करते हैं ( यथा ) जेसे ( विश्वे ) सव ( सजोषसः ) स्वतुल्य प्रीतिं सेवन 


करने वाले विद्वान्‌ लोग सब विद्याओं के जानने वाले होते हैं, वैसे यथार्थवक्ता पुरुष 
सब को जनाया करें ॥ ३ ॥ 


बह भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे विद्वान्‌ लोग सब 
मनुष्यों i मित्रपन और उत्तम शील धारणा कराकर उनके लिये यथार्थ 
विद्याग्रों की प्राप्ति और जेसे परमेश्वर ने वेदद्वारा सव विद्या्रों का प्रकाश 
किया है, वेसे विद्वानु अध्यापकों को भी सव मनुष्यों को विद्यायुक्त करना 
चाहिये ।। ३॥ 


गाथपंति मेधप॑ति रुद्रं जलाषभेषजम्‌ । तच्छंयोः सुम्नपीमहे ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग ( गाथपतिम्‌ ) स्तुति करने वालों के 
पालक ( मेघ-पतिम्‌ ) यज्ञ वा पवित्र पुरुषों की पालना करने वाले ( जलाषभेषजम्‌ i 
जिस से सुख के लिये भेषज अर्थात्‌ श्रौपव हो उप्त ( रुद्रम्‌ ) परमेइवर के श्राश्रय 
होकर ( ततु ) उस बिज्ञान वा ( शांयोः ) व्यावहारिक्र पारमाथिक सुख से भी 
( सुम्नम्‌ ) मोक्ष के सुख की ( ईमहे ) याचना करते हैं वैसे तुम भी करो ।। ४ ॥। 
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मावाथं-कोई भौ मनुष्य स्तुति यज वा दुखों के नाश करने वाली 
ओषधियों की प्राप्ति कराने वाले परमेश्वर विद्वान्‌ और प्राणायाम के बिना 
विज्ञान ग्रौर लौकिक सुख वा मोक्ष सुख प्राप्त होने के योग्य नहीं हो 
सकता ॥ ४॥ 

यः शुक् इव सूयों हिरंण्यमिव रोचते । श्रेष्ठों देवानां वसुः ॥ ५ ॥ 

पदार्थ--( यः ) जो पूर्वं कहा हुआ रुद्र सेनापति ( सूर्य्यः शुक्र इव ) तेजस्वी 
"शुद्ध भास्कर सूर्य के समान ( हिरण्यमिव ) सुवर्णं के तुल्य प्रीतिकारक ( देवान्‌ ) 
सब विद्वान्‌ वा पृथिवी आदि के मध्य में ( श्रेष्ठ: ) अत्युत्तम ( बसुः ) सम्पूर्णं प्राणी 
मात्र का बसाने वाला ( रोचते ) प्रीतिकारक हो उस को सेन! का प्रधान करो ॥ ५ ॥ 

भावश्थं-इस सन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को उचित है कि 
जैसा परमेश्वर सब ज्योतियों का ज्योति श्रानन्दकारियों का आनन्दकारी 
श्रेष्ठों का श्रेष्ठ विद्वानों का विद्वान्‌ श्राधारों का आधार है, वैसे ही जो 
न्यायकारियों में न्यायकारी आनन्द देने वालों में आनन्द देने वाला श्रेष्ठ 
-स्वभाव वालों में श्रेष्ठ स्वभाव वाला विद्वानों में विद्वानु श्रौर वास हेतुगरों 
का वासहेतु वीर पुरुष हो उसको सभाध्यक्ष मानना चाहिये ।। ५ ॥ 

शन्नः करत्यर्वते सुगं मेषायं मेष्ये । दृभ्यो नारिभ्यो गवे ॥ ६॥ 

पदार्थ--जो शद्रस्वामी ( नः ) हम लोगों की ( अबते ) अशवजाति ( मेषाय ) 
अेषजाति ( मेष्ये ) भेड़ बकरी ( नृम्यः ) मनुष्य जाति ( नारिम्यः ) स्त्री जाति 
ओर ( गवे ) गो जाति के लिये ( सुगम्‌ ) रुगम ( शम ) सुख को ( करति ) 
निरन्तर करे वही न्यायाधीश करना चाहिये ।। ६ ।। 

भावार्थ-मनुष्यों को अपनी वा अपने पशु, मनुष्यों के लिये परमेश्वर 
की प्रार्थना, विद्वानों की सहायता, प्राणवायुओं से यथावत्‌ उपयोग ्रौर 
अपना पुरुषार्थं करना चाहिये ॥ ६॥। 
अस्मे साँम श्रियमधि नि पेँहि शस्यं दृणाम्‌ । महि श्रवस्तुवि्म्णम्‌॥॥9॥ 

पदार्थ--हे ( सोम ) जगदीश्वर सभाध्यक्ष वा आप ! ( अस्मे ) हम लोगों 
के लिये वा हम लोगों के( शतस्य ) बहुत ( नृणाम्‌ ) वीर पुरुषों के ( तुविनुस्णस्‌ ) 
अनेक प्रकार के धन ( महिं ) पूज्य वा बहुत ( श्रवः ) विद्या का श्रवण और 
( श्रियम्‌ ) राज्य लक्ष्मी को ( अघि निवेहि ) स्थापन कीजिये ॥ ७॥ 

आवार्थ-इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है । कोई प्राणी F परमेश्वर की 
कृपा सभाध्यक्ष की सहायता वा अपने पुरुषार्थे के बिना धूण विद्या, पशु, 
चक्रवर्ती राज्य और लक्ष्मी को प्राप्त नहीं हो सकता ॥ ७॥ 
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मा न॑ः सोमपरिबाधो मारातयो जुहुरन्त। आ न॑ इन्दो वाजे भज॥८॥ 


पदार्थ--हे ( इन्दो ) सुशिक्षा से श्राद्रं करने वाले सभाध्यक्ष ! ( नः ) हम 
ज्ञोगों को ( सोमपरिबाघः ) जो उत्तम पदार्थो को सब प्रकार दुर करने वाले विरोधी 
पुरुष हैं वे हम पर ( मा जुहुरन्त ) प्रबल न होवें और ( अरातयः ) जो दान आदि 
घमंरहित शत्रु हठ करने वाले हैं वे ( नः ) हम लोगों को इन दात्रुओं को ( वाजे ) 
युद्ध में पराजय करने को ( श्रामज ) अच्छे प्रकार युक्त कीजिये ॥ ८ ॥। 

भावार्थ-इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । मनुष्यों को श्रत्यन्त उत्तम 
बल के साहित्य से परमेश्वर वा सभासेनाध्यक्ष के आश्रय वा अपने पुरु- 
घार्थयुक्त युद्ध में सब शत्रुओं को जीत कर न्याययुक्त होके राज्य का पालन 
करना चाहिये ॥। ८॥। 


यास्ते प्रजा अमृतस्य परंस्मिनधा्मन्तरतस्यं । 
मूधा नाभां सोम वेन आभूषन्तीः सोम वेदः ॥ ९ ॥ 


पदाथ-हे ( सोम ) विज्ञान के देने काले ( वेनः ) कमनीयस्वरूप ( सूर्दधा ) 
सर्वोत्तम ! तू ( ऋतस्य ) सत्यस्वरूप वा सत्यप्रिय ( श्रमृतस्य ) नाशरहित ( नामा ) ` 
स्थिर सुख के बन्धन रूप ( धासन ) न्याय वा आनन्दमय स्थान में वर्तमान ईश्वर - 
के समान न्यायकांरी (ते) तेरी ( याः) जो ( प्रजा: ) प्रजा हैं उनको 
( आमुषन्तोः ) सब प्रकार भूषणयुक्त होने की ( बेनः ) इच्छा कर और उनको 
( बेदः ) सब विद्याओं से प्राप्त हो ॥ ६ ॥ 

आावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जहां मनुष्य ईश्वर 

ही की उपासना करने हारे अत्युत्तम सभाध्यक्ष का ग्राश्चय करते हैं वहां वे 
दुःख के लेश को भी नहीं प्राप्त होते जैसे परमेइवर रौर सभाध्यक्ष श्रेष्ठ 
आचरण करने वाले मनुष्यों की इच्छा करते हैं वैसे ही प्रजा में रहने वाले 
मनुष्य परमेश्‍वर वा सभाध्यक्ष की नित्य इच्छा करें क्योंकि इस के बिना 
बहुत सुख कभो प्राप्त नहीं हो सकते ॥ ६ ॥ 

इस युक्त में रुद्र शब्द के श्रर्थं का वर्णन; सब सुखों का प्रतिपादन, मित्र” 
पन का ्राचरण, परमेश्वर वा समाध्यक्ष के ग्राश्रय से सेखों की प्राप्ति, एक 
ईस्वर ह की es ह को प्राप्ति और सभाध्यक्ष का श्राश्नय 
कहा है इस से सूक्त कै श्र्थं की पूवं सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ।) 

यह तेतालोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ ४३ ॥ 


आ 








ऋग्वेदः मं० १. सू ० ४४॥ २४५ 
प्रस्कण्व ऋषि: । अग्निर्देवता । १। ५ उपरिष्टाद्विराड्बृहती । ३ निचुदुपरि- 
ष्टावृब्ृहती । ७। ११ निचृत्यथ्याब्रृहती । १२ भुरिगबृहती । १३ पथ्याब्रूहती च 
छन्दः । मध्यमः स्वरः । २। ४।६।८। १४ विराट्‌ सत:पर्ङक्तः । १० विराड्‌ 

विस्तारपड्‌क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वर, । € श्रार्ची न्निष्टुष्‌ छन्दः | घेवतः स्वरः ॥ 
इस सूक्त में सायणाचार्यर्यादि वा विलसन मोक्षमूलरादिकों ने युजो- 
बृहती श्रयुजो बृहती छन्द कहे हैं, सो मिथ्या हैं। इसी प्रकार छन्दों का ज्ञान 

, इनको सब जगह जानो ॥ 
अग्ने विव॑स्वदुषसंश्चित्रं राधों अमत्य । 


आ दाइुषें जातवेदो वहा त्वमधा देवाँ उषः ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे ( विवस्वत्‌ ) स्वप्रकाशस्वरूप वा विद्याप्रकाशयुक्त ( श्मत्यं ) 
मरण घमं से रहित वा साधारण मनुष्य स्वभाव से विलक्षण ( जातवेदः ) उत्पन्न हुए 
पदार्थो को जानने वा प्राप्त होने वाले ( अग्ने ) जगदीस्‍वर वा विद्वान्‌ ! जिस से 
[ त्व्‌ ] श्राप ( अद्य ) आज { दाशुषे ) पुरुषार्थी मनुष्य के लिये ( उषसः ) 
प्रातःकाल से ( चित्रम्‌ ) श्रद्भुत ( विवस्वत्‌ ) सूर्य्यं के समान प्रकाश करने वाले 
( राघः ) धन को देते हो वह श्राप ( उषबुं धः ) प्रातःकाल में जगने वाले विद्वानों 
को ( आवह ) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये ॥ १॥ 

भावाथं--मनुष्यों को परमेश्वर की ग्राज्ञा पालन के लिये अपने पुरु- 
बार्थं से परमेश्वर वा आलस्य रहित उत्तम विद्वानों का आश्रय लेकर 
चक्रवति राज्य, विद्या और राज्यलक्ष्मी का स्वीकार करना चाहिये । सब 
विद्याग्रों के जानने वाले विद्वानु लोग जो उत्तम गुण और श्रेष्ठ अपने करने 
योग्य कर्म हैं उसी को नित्य करें और जो दुष्ट कर्म हैं उस को कभी 
न करें ॥ १॥। 


जुष्टो हि दूतोऽसिं हव्यवाहनोऽभनं रथीरश्वराणांस्‌। 
सजूरविभ्यांमुषसां सुवीर्यमस्मे धेहि श्रवो ब्रहत्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ- हे ( अग्ने ) थावक के समान राजविद्या के जानने वाले विद्वान्‌ ! 

( हि ) जिस कारण श्राप ( जुष्टः ) प्रसन्त प्रकृति और ( ब्रूतः ) शत्रुओं को ताप 
कराने वाले होकर ( अध्वराणाम्‌ ) प्रहिसनीय यज्ञों को सिद्ध करते ( रथीः ) प्रशंस- 
नीय रथयुक्त ( हव्यवाहनः ) देने लेने योग्य वस्तुओं को प्राप्त होने ( सजूः ) अपने 
तुल्यों. के सेवन करने वाले ( ्रसि ) हो इस से (द्रस्मे ) हम लोगों में ( श्रहिवभ्यासु ) 
वायु जल ( उषसा ) प्रातःकाल में सिद्ध हुई क्रिया से सिद्ध किये हुए ( बृहत्‌ ) बड़े 
सुवीय्यंम्‌ ) उत्तम पराक्रमकारक्‌ ( श्रबः ) सब विद्या के श्रवण का निमित्त 

> अन्न को ( ब्रेहि ) घारए कीजिये ॥ २॥ 
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भावाये--कोई मनुष्य विद्वानों के संग के विना विद्या को प्राप्त, शभु 
को जीत के उत्तम पराक्रम चक्रवत्ति राज्य लक्ष्मी के प्राप्त होने को समर्थ 
नहीं हो सकता और भ्रग्नि जल आदि के योग के बिना उत्तम व्यवहार की 
सिद्धि भी नहीं कर सकता ॥ २॥ 


अद्या दूतं वृंणीमहे वसुम पुंसप्रियम्‌ । 
भूमकेतुं भा्रजीकं व्युष्टि यज्ञानमिध्वरश्रियंस्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-हम लोग ( अद्य ) श्राज मनुष्य जन्म वा विद्या के प्रति समय को 
प्राप्त होकर ( व्युष्टिषु ) अनेक प्रकार की कामनाश्रों में ( भाऋजीकम ) कामनाश्रों 
के प्रकाश ( यज्ञानाम्‌ ) भ्रग्तिहोत्र आदि अश्वमेघ पर्यन्त वा योग उपासना ज्ञान शिल्प- 
विद्यारूप यज्ञों के मध्य ( श्रध्वरश्रियम्‌) अहिसनीय यज्ञों की श्री शोभारूप ( घुम- 
केतुम्‌) जिस का धूम ही घ्वजा है ( वसुम्‌ ) सब विद्याओं का घर वा बहुत धन की 
प्राप्ति का हेतु ( पुरुप्रियम्‌ ) बहुतों को प्रिय ( दृतम्‌ ) पदार्थों को दूर पहुँचाने वाले 
( अग्निम्‌ ) भौतिक ग्रग्नि के सहश विद्वान्‌ दूत को ( वृणीमहे ) भ्ंगीकार करें॥ ३॥ 


भावार्थ-मनुष्यों को उचित है विद्या वा राज्य की प्राप्ति के लिये 
सब बिद्याग्रों के कथन करने वा सब बातों का उत्तर देने वाले विद्वान्‌ को 
दूत करें और बहुत गुणों के योग से बहुत कार्य्यो को प्राप्त कराने वाली 
बिजुली को स्वीकार करके सब कार्यों को सिद्ध करें || ३॥ 


श्रेष्ठ यविष्ठमतिंयि स्वाहुतं जुष्टं जनाय दाशुषे । 
देवाँ अच्छा यातवे जातवेंदसमग्निमीळे व्युष्टिषु ॥ ४ ॥ 


पदार्ष-मैं ( व्युष्टिषु ) विशिष्ट पढ़ने योग्य कामनाओं में ( यातवे ) प्राप्ति 
के लिये ( दाशुषे ) दाता ( जनाय ) घामिक विद्वान्‌ मनुष्य के अर्थ ( श्रेष्ठम्‌ ) 
गति उत्तम ( यविष्ठम्‌ ) परम बलवान्‌ ( जुष्टम्‌ ) विद्वान्‌ से प्रसन्त वा सेवित 
( स्वाहुतम्‌ ) अच्छे प्रकार बुला के सत्कार के योग्य ( जातवेदसम्‌ ) सब पदार्थो में 
व्याप्त ( अतिथिम्‌ ) सेवा करने के योग्य ( अग्निम्‌ ) अग्नि के तुल्य वत्तमान सज्जन 


ग्रतिथि श्रौर ( देवान्‌ ) दिव्य गुण वाले विद्वानों को ( भ्रच्छ ) अच्छे प्रकार सत्कार 
करूँ ।। ४ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को ग्रति 
योग्य है कि उत्तम धर्म बल वाले प्रसन्न स्वभाव सहित संब के “उपकारक 
विद्वान्‌ श्रौर श्रतिथियों का सत्कार करें जिस से सब जनों की 


हित हो ॥ ४ ॥ 
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स्तविष्यामि त्वामहं विश्व॑स्यामृत भोजन । 
अशने जातारमशृतं मियेध्य यजिष्ठं इव्यवाहन ।।,५॥ 
पदार्थ--( अघृत ) अविनारिस्वल्प( भोजन ) पालनकर्ता ( मियेध्य ) 
प्रमाण करने ( हृष्यवाहन ) लेने देने योग्य पदाथों को हूँप्राप्त कराने वाले ( भ्रश्ने ) 
परमेश्वर ( अहम ) मैं ( विश्वस्थ ) सब जगत्‌ के ( त्रातारम्‌ ) रक्षक ( यजिष्ठम्‌ ) 
प्रत्यन्त यजन करने वाले ( ग्रमृतम्‌ ) नित्य स्वरूप (त्वा ) तुझ ही की ( स्त- 
विष्यामि ) स्तुति करूंगा ॥ ५ ॥ 
भावार्थ-विद्वानों को योग्य है कि इस सब जगत्‌ के रक्षक मोक्ष देने, 
किद्या काम आनन्द के देने वा उपासना करने योग्य परमेश्वर को छोड़ 
अन्य किसी का भी ईश्वरभाव से ग्राश्रय न करें ॥ ५॥ 
सुशंसो' बोधि गृणते यविष्ठय मश्ुजिह्ः स्वांहुतः। 
प्रस्कण्वस्य प्रतिरन्नायुजीवसें नमस्या दैव्यं जन॑ग्र ॥ ६ ॥ 
पदार्थ--हे ( यविष्ठ्य ) अत्यन्त वलवान्‌ ( नमस्य ) पूजने योग्य विद्वन्‌ 
( मधुजिह्वः ) मधुर ज्ञानरूप जिछ्ठा युक्त ( सुशंसः ) उत्तम स्तुति से प्रशंसित . 
( स्वाहुतः ) सुख से आह्वान बोलने योग्य ( प्रस्कण्वस्य ) उत्तम मेघांवी विद्वान्‌ के 
( जीवसे ) जीवन के लिये ( श्रायः ) जीवन को ( ध्रतिरन्‌ ) दुःखों से पार करते 
जो ग्राप ( गृणते ) सत्य की स्तुति करते हुए मनुष्य के लिये शास्त्रों का ( बोधि ) 
बोघ कीजिये और जिस से ( देव्यम्‌ ) विद्वानों में उत्पन्न हुए ( जनम्‌ ) मनुष्य की 
रक्षा करते हो इस से सत्कार के योग्य हो ॥ ६ ॥ 
भावार्थ-सव मनुष्यों को उचित है किं जो सब से उत्कृष्ट विद्वान्‌ 


है उसी का सत्कार करें ऐसे ही इस का अच्छे प्रकार आश्रय कंर सब उमर 
और विद्या को प्राप्त करें ॥ ६ ॥ 


होतारं विश्ववेदसं सं हि त्वा विशं इन्धते । 
स आ व॑ह पुरुहूत प्रचॅतसोऽनें देवाँ इह द्वत्‌ ॥ ७॥ 


पदार्थ--हे ( पुरत ) बहुत विद्वानों ने बुलाये हुए ( अग्ने ) विशिष्ट ज्ञान- 
युक्त विद्वन्‌ ! ( प्रचेतसः ) उत्तम ज्ञानयुक्त ( विशः ) प्रजा जिस ( होतारम्‌ ) 
हवन के कर्त्ता ( विश्ववेदसम्‌ ) सब सुख प्राप्त ( त्वा ) श्राप को ( हि ) निइचय 
करके ( समिन्धते ) अच्छे प्रकार प्रकाश करती हैं ( सः ) सो श्राप ( इह ) इस युद्ध 
भादि कर्मों में उत्तम ज्ञान वाले ( देवान्‌ ) शूरवीर विद्वानों को ( श्रावह ) अच्छे 
प्रकार प्राप्त हुजिये ॥ ७॥ 
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भावाथं-विद्वानों के सहाय के बिना प्रजा के सुख को वा दिव्य गुणों 
की प्राप्ति श्रौर शत्रुओं से विजय नहीं हो सकता इस से यह सब मनुष्यों 
को प्रयत्न के साथ सिद्ध करना चाहिये ।। ७॥ 


सवितार॑मुषसंमश्िना भग॑मगिन व्युष्टिषु क्षप॑ः । 
कण्वांसस्त्वा सुतसोमास इन्धते हव्यवाहँ स्वध्वर ॥ ८ ॥ 


पदार्थे हे ( स्वध्वर ) उत्तम यज्ञ वाले विद्वान्‌ ! जो ( सुतसोसाः ) उत्तम 
पदार्थों को सिद्ध करते ( कण्वासः ) मेघावी विद्वान्‌ लोग ( व्युष्टिषु ) कामनाओं 
में ( सवितारम्‌ ) सूययंप्रकाश ( उषसम्‌ ) प्रातःकाल ( अधश्विना ) वायुजल [ ( स्गम्‌ ) 
ऐश्वयं ( अग्निम्‌ ) विद्युत्‌ ] ( क्षपः ) रात्रि भ्रोर ( हव्यवाहम्‌ ) होम करने योग्य 
रव्यों को प्राप्त कराने वाले ( त्वा ) आप को ( समिन्धते ) अच्छे प्रकार प्रकाशित 
करते हैं, वह श्राप भी उन को प्रकाशित कीजिये ॥ ८॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को उचित है कि सब क्रिया्रों में दिन रात प्रयत्न 
से सूर्य्यं आदि पदार्थों को संयुक्त कर वायु बृष्टि की शुद्धि करने वाले 


शिल्परूप यज्ञ को प्रकाश करके कार्य्यो को सिद्ध और विद्वानों के संग से 
. इन के गुण जानें ॥ ८॥ 


पतिहध्वराणामःने दूतो विश्ञामसि । 
उषडेध आ वह सोम॑पीतये देवाँ अद्र स्वटुंशः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! जो तू ( हि ) निश्चय करके ( अध्वराणाम्‌ ) 
यज्ञ और ( विज्ञाम्‌ ) प्रजाओं के ( पतिः ) पालक ( ्रसि ) हो इस से आप ( भ्रद्य ) 
भ्राज ( सोमपीतये ) ग्रमृत रूपी रसों को पीने रूप व्यवहार के लिये ( उषबु घः ) 
प्रातःकाल में जागने वाले ( स्वदुः ) विद्यारूपी सूर्य्य के प्रकाश से यथावत्‌ देखने 
वाले ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ वा दिव्यगुणों को ( आवह ) प्राप्त हुजिये ॥ & ॥ 

आावार्थ--सभासेनाध्यक्षादि विद्वानु लोग विद्या पढ़ के प्रजापालनादि 


यज्ञों की रक्षा के लिये प्रजा में दिव्य गुणों का प्रकाश नित्य किया _ 
 करें॥ ९॥ ; 


अनने पूर्वा अनुषसों विभावसो दीदेथं विश्वदंशेतः। 
असि गरमष्वविता पुरोहितोऽसि यज्लेषु मानुषः ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे ( विभावसो ) विशेष दीप्त को वसाने वाळे ( श्रग्ने ) विद्या 
को प्राप्त करने हारे-विद्वान्‌ ! ( विश्वदर्शतः ) सभों को देखने योग्य आप ( पूर्वाः ) 


- 
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पहिले व्यतीत ( श्नु ) फिर ( उषसः ) ग्राने वाली श्रौर वर्त्तमान प्रभात और रात 
दिनों को ( दीदेथ ) जानकर एक क्षण भी व्यर्थ न खोवे आप ही ( ग्रामेषु ) 
मनुष्यों के निवास योग्य ग्रामों में ( श्रविता ) रक्षा करने वाले ( श्रसिः) हो और 
( यज्ञेषु ) अश्वमेघ आदि शिल्प पर्य्यन्त फ़रियाओं में (मानुषः ) मनुष्य व्यक्ति 
( पुरोहितः ) सब साधनों के द्वारा सब सुखों को सिद्ध करने वाले ( श्रस्ति ) 
हो॥ १०॥ 

भावार्थ-विद्वान्‌ सब दिन एक क्षण भी व्यर्थ न खोवें सवेथा बहुत 
उत्तम उत्तम कार्यो के अनुष्ठान ही के लिये सब दिनों को जान कर प्रजा 
की रक्षा वा यज्ञ का अनुष्ठान करने वाला निरन्तर हो ॥ १०॥ 

नि त्वां यज्ञस्य॑ साध॑नमग्ने होतांरमृत्विजंम्‌ । 
पतुष्वदेंव धीमहि परचेतसं जीरं दूतममंत्येम्‌॥ ११॥ 

पदार्थ--हे ( देव ) दिव्य विद्यासम्पन्न ( अग्ने ) भौतिक अग्नि के सहश 
-उत्तम पदार्थो को सम्पादन करने वाले मेवावी विद्वान्‌ ! हम लोग ( यज्ञस्य ) तीन 
प्रकार के यज्ञ के ( साधनम ) मुख्य साधक ( होतारस्‌ ) हवन करने वा ग्रहण 
करने वाले ( ऋत्विजस्‌ ) यज्ञसाघक ( प्रचेतसम्‌ ) जत्तम विज्ञायुक्त ( जीरम्‌ ) 
. चेगवान्‌ ( अमत्यंस्‌ ) साधारण मनुष्यस्वभाव से रहित वा स्वरूप से नित्य , 
( इतम्‌ ) प्रशंसनीय बुद्धियुक्त वा पदार्थों को देशान्तर में प्राप्त करने वाले ( त्वा ) 
आपको (मनुष्वत्‌ ) मननशील मनुष्य के समान ( निधीमहि) निरन्तर 
घारण करें॥ ११॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । और ग्राठवें मन्त्र से 
(सुतसोमासः) (कण्वासः) इन दो पदों की श्रनुवृत्ति है । विद्वानु अग्नि आदि 


-साधन और द्रव्य श्रादि सामग्री के विना यज्ञ की सिद्धि नहीं कर 
सकता ॥ ११॥ 


यदेवानाँ मित्रमहः पुरोहितोऽन्तरो यासिं दूत्यम्‌ । 
सिन्धोरिव अस्व॑नितास उयो ऽनेश्राजन्तेऽअचैय॑ः ॥ १२॥ 


पदार्थ-हे ( मित्रमहः ) मित्रों में बड़े पूजनीय विद्वान्‌ ! ह आप मध्यस्थ 
होकर ( बृत्यम्र॒ ) दूत कमं को ( यासि ) प्राप्त करते हो जिस ( भ्रग्नेः ) ह्मा 
`की ( सिन्धोरिव ) समुद्र के सहश ( प्रस्वनितासः ) शब्द करती हुई ( ऊमंयः ) 
`लहरियां ( अग्नेः ) अग्नि के ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( दूत्यम्‌ ) दूत के स्वभाव 
'को ( य(सि ) प्राप्त होते हैं सो आप हम लोगों को सत्कार के योग्य क्यों 
न हं | १२ ॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! तुम जैसे पर- 
मेशवर सव का मित्र पूजनीय पुरोहित श्रन्तर्यामी होकर दूत के समान सत्य 
असत्य कर्मों का प्रकाश करता है; जसे ईश्बर की ग्रनन्त दीप्ति विचरती 
है जो ईश्‍वर सब का धाता, रचने वा पालन करने वा न्यायकारी महाराज 
सब को उपासने योग्य है, वेसे उत्तम दूत भी राजपुरुषों को माननीय होता 
है ॥ १२॥ 

श्रुधि श्र॑त्कणे बन्हिभि्दवर॑ग्ने सयावभिः । 


आ सींदन्तु बहिपिं मित्रो अय्या प्रातर्यावांणों अध्वरम्‌ ॥१३॥ 


पदार्थ--हे ( भ्ुत्करणं ) श्रवण करने वाले ( अग्ने ) विद्याध्रकाशक विद्वन्‌ ! 
श्राप प्रीति के साथ ( सयावभिः ) तुल्य जानने वाले ( बन्हिभिः ) सत्याचार के 
भार धरनेहारे मनुष्य आदि ( देव: ) विद्वान्‌ और दिव्यगुणों के साथ ( अस्माकम्‌ ) 
हम लोगों की वार्त्ताप्नों को ( श्रुधि ) सुनो, तुम और हम लोग ( सिश्रः ) सब के 
हितकारी ( अर्यमा ) न्यायाधीश ( प्रातर्य्यवाण: ) प्रतिदिन पुरुषार्थं से युक्त 
( सर्वे) सब ( अध्वरम्‌ ) ग्रहिसनीय पहिले कहे हुए यज्ञ को प्राप्त होकर 
( बहिषि ) उत्तम व्यवहार में ( आसीदन्तु ) ज्ञान को प्राप्त हों वा 
स्थित हों ॥ १३ ॥ 

आावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि सब विद्याओं को श्रवण किये हुए 
धामिक मनुष्यों को राजव्यवहार में विशेष करके युक्त विद्वान्‌ लोग शिक्षा 
से युक्त भृत्यों से सब कार्य्यो को सिद्ध श्रौर सर्वदा ्रालस्य को छोड़ 
निरन्तर पुरुषाथं में यत्न करें निदान इसके बिना निश्चय है कि, व्यवहार 
वा परमार्थ कभी सिद्ध नहीं होते ।। १३ ॥ 


शृण्वन्तु स्तोमं मर्तः सुदानंवोऽरिनिजिह्वा अाद्रधः । 
पिबतु सोमं वरुणो धृतत्र॑तोऽखिभ्यामुषसां सजूः ॥ १४ ॥ 


पदार्थे-हे मनुष्यो ! ( ध्रर्निजिह्वाः ) जिनकी अग्नि के समान शब्दविद्या 
से प्रकाशित हुई जिह्वा है ( ऋतावृघः ) सत्य के बढ़ाने वाले ( सुदानवः ) उत्तम 
दानशील ( मरुतः ) विद्वनो ! तुम लोग हम लोगों के ( स्तोमम्‌ ) स्तुति वा न्यायः 
प्रकाश को ( श्ृष्वन्तु ) श्रवण करो, इसी प्रकार प्रतिजन 3८ ( सजुः ) तुल्य सेवने 
( बरुणः ) श्रेष्ठ ( धृतब्तः ) सत्य ब्रत का धारण करने हारे सब मनुष्यजन 
(उषसा ) प्रभात ( भ्रश्विभ्याम्‌ ) व्याप्तिशील सभा सेना शाला घर्माध्यक्ष अध्वः 
के साथ ( सोमम्‌ ) पदार्थविद्या से उतपन्न हुए ्रानन्दरूपी रस को ( पिबतु ) 

॥ १४॥ , 
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भावार्य--जो विद्या घर्म वा राजसभाग्रों से आज्ञा प्रकाशित हो सब 
मनुष्य उनका श्रवण तथा श्रनुष्ठान करें, जो सभासद हों वे भी पक्षपात 
को छोड़कर प्रतिदिन सब के हित के लिये सब मिल कर जैसे अविद्या, 
गधर्म, श्रन्याय का नाश होवे वेसा यत्न करें ॥ १४॥ 


इस सूक्त में धर्म की प्राप्ति, दूत का करना, सब विद्याओं का श्रवण 
उत्तम श्री की प्राप्ति, श्रेष्ठ सङ्ग, स्तुति और सत्कार, पदार्थविद्याओं, 
सभाध्यक्ष, दूत और यज्ञ का अनुष्ठान, मित्रादिकों का ग्रहण, परस्पर मिल 
कर सब कार्य्यो की सिद्धि, उत्तम व्यवहारों में स्थिति, परस्पर विद्या धर्म 
राजसभाश्रों को सुनकर अनुष्ठात करना कहा है इससे इस सूक्तार्थं की पूर्वे 
सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये । 


यह चवालीसवाँ सुरत समाप्त हुआ ॥ ४४ ॥ 


प्रस्कण्वः काण्व ऋषि: । अग्निवेवाइच देवताः । १ भुरिगुष्णिक्‌ । ४ 
उष्णिक्‌ छन्दः | ऋषभः स्वरः। २।३।७।५ अगुष्डुर्‌ । ४ निचुदतुष्टुष्‌ । ६ । 
६ । १० विराडनुष्टुप्‌ च छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


स्वम॑ग्ने वसुँदिह रुद्राँ आंदित्याँ उत । 
यजां स्वध्वरं जनं मनुजातं इतशुपंम्‌ ॥ १ ॥ 
पदार्थ--हे ( श्रग्ने) बिजुली के समान वर्तमान विद्वन्‌ ! आप ( इह } 
इस संसार में ( वसुन्‌ ) जो चौबीस वर्ष ब्रह्मचर्य से विद्या को प्राप्त हुए पण्डित 
{ उदरान्‌ ) जिन्होंने चवालीस वषं ब्रह्मचर्यं किया हो उन महाबली विद्वान्‌ और 
( आदित्यान्‌ ) जिन्होंने अरड़तालीम वर्ष पर्य्य॑त्त ब्रह्मचर्यं किया हो उन महाविद्वान्‌ 
लोगों को ( उत ) ग्रौर भी ( इतप्रुषम्‌ ) यज्ञ से सिद्ध हुए इत से सेचन करने वाले 


( मनुजातम्‌ ) मननशील मनुष्य से उत्पन्त हुए ( स्वष्वरम्‌ ) उत्तम यज्ञ को सिध 
करते हारे ( जनम्‌ ) पुरुषार्थी मनुष्य को ( यज ) समागम कराया करें ॥ १ ॥ 


भावार्थ -- मनुष्यों को चाहिये कि ग्रपने पुत्रों को कम से कम चौबीस 

और अधिक से ग्रधिक ्रड़तालीस वर्ष तक और कन्याओं को कम से कम 

सोलह और अधिक से अधिक चौबीस वषं पर्यन्त ब्रह्मच्रये करावें। जिससे 

संपूर्ण विद्या और सुिक्षा को पाकर वे परस्पर परीक्षा और भ्रति प्रीति से 
विवाह करें जिससे सब सुखी रहें ॥ १॥ 
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श्रुष्टीवानो हि दाशुषें देवा अग्ने विचेतसः । 
तात्रोहिदश्व गिवेणस्यंस्मिशतमा वह ॥ २ ॥ 


पद्थे-हे ( रोहिदइब ) वेग आदि गुणयुक्त ( गिर्वणः ) वाणियों से सेवित 
६ अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( त्वम्‌) आप इस संसार में जो ( विचेतसः ) नाना प्रकार के 
शास्त्रोक्त ज्ञानयुक्त ( शुष्टीवानः ) यथार्थं के सेवन करने वाले ( देवाः ) दिव्य 
गुणवान्‌ विद्वान्‌ ( शाशुषे ) दानशील पुरुषार्थी मनुष्य के लिये सुख देते हैं ( तान्‌ ) 
उन ( त्र्यास्त्रशतम्‌ ) भूमि आदि तेतीस दिव्य गुणा वालों को ( हि) निश्चय करके 
( आवह्‌ ) प्राप्त हुजिये॥ २॥ 
भावाथ -जब विद्वान्‌ लोग विद्यार्थियों को तेंतीस देव ्रर्थात्‌ पृथिवी 
आदि तेंतीस पदार्थो की विद्या को अच्छे प्रकार साक्षात्कार कराते हैं तब 
चे बिजुली आदि अनेक पदार्थो से उत्तम उत्तम व्यवहारों की सिद्धि कर 
सकते हैं ॥ २॥ 
प्रियमेधवदत्रिवज्जातंवेदो विरूपवत्‌ । 
अङ्गिरस्वन्मंहिव्त प्रस्कण्वस्य श्रथी हवम्‌॥ ३ ॥ 
पदार्थ- हे ( जातवेदः ) उत्पन्न हुए पदार्थो को जानने हारे ( महिब्रत ) बड़े 
अतयुक्त विद्वन्‌ ! आप ( प्रियमेधवत्‌ ) विद्या प्रिय बुद्धि वाले के तुल्य ( ग्रत्रिवत्‌ ) 
तीन अर्थात्‌ शरीर अन्य प्राणी और मन आदि इन्द्रियों के दुःखों से रहित के समान 
( विरूपवत्‌ ) अनेक प्रकार के रूपवाले के तुल्य ( श्र्गिरस्वत्‌ ) अङ्गों के रसरूप 


आणों के सटश ( प्रस्कण्वस्य ) उत्तम मेबावी मनुष्य के ( हवम्‌ ) देने लेने पढ़ने 
पढ़ाने योग्य व्यवहार को ( श्रुधि ) श्रवण किया करे ॥ ३॥ 


भावार्थ -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यों ! जैसे सब के 
प्रिय करने वाले विद्वानु लोग शरीर, वाणी और मन के दोषों से रहित 
नाना विद्याओं को प्रत्यक्ष करने और अपने प्राण के समान सब्र को जानते 
हुए विद्वानु लोग मनुष्यों के प्रिय कार्य्यो को सिद्ध करते हैं और जैसे पढ़ाये 


हुए बुद्धिमान्‌ विद्यार्थी भी बहुत उत्तम ऊत्तम कार्य्यों को सिद्ध कर सकें 
वैसे तुम भी किया करो ॥ ३ ॥ 


महिकेरव ऊतये प्रियमेधा अहूपत । 


राजन्तमध्वराणामरिन झु्रेणं शोचिषां ॥ ४॥ 
पदाथ हे न 


महाविद्वानो ! ( महिकेरवः ) जिनके बड़े बड़े शिल के सिद्ध 
करने वाळे कारीगर हों ( महिकेरवः ) जिनके बड़ बड़े झिल्पविद्या 


ऐसे ( प्रियमेषा: ) सत्य विद्या वा शिक्षाओं की प्राप्त कराने 
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वाली मेघा बुद्धियुक्त आपलोग, ( अध्वराणाम्‌ ) पालनीय व्यवहाररूपी कर्मों की 
( ऊतये ) रक्षा आदि के लिये ( शुक्रेण ) शुद्ध शीघ्रकारक ( शोछिया ) तेज से 
( राजन्तम्‌ ) प्रकाशमान ( अग्निम्‌ ) प्रसिद्ध वा बिजुली रूप आग के सहश 
सभापति को ( अहूषत ) उपदेश वा उससे श्रवण किया करो || ४ ॥ 

भावार्थ--कोई मनुष्य धामिक बुद्धिमानों के सङ्ग के विना उत्तम 
उत्तम व्यवहारों की सिद्ध करने को समर्थ नहीं हो सकता इस से सव 
मनुष्यों को योग्य है कि इन के सङ्ग से इन विद्याग्रों को साक्षात्कार अवश्य 
करें॥ ४ ॥ 


डृताहवन सन्त्येमा उ घु श्रंधी शिरः । 
याभिः कण्वस्य सूनवो हवन्तेऽवसे त्वा ॥ ५ ॥ 


पदार्थ --हे ( सन्त्य ) सुखों की क्रियाग्रों में कुशल ( घृताहबन ) घी को 
भ्रच्छे प्रकार ग्रहण करने वाले विद्वान्‌ मनुष्य ! जैसे ( कण्वस्य ) मेघावी विद्वान्‌ के 
( सूनवः ) पुत्र विद्यार्थी ( अवसे ) रक्षा आदि के लिये ( याभिः ) जिन वेदवाणियों 
से जिस ( त्वा ) तुक को ( हवन्ते ) ग्रहण करते हैं सो श्राप (उ) भी उन से 
उनकी ( इमा ) इन प्रत्यक्ष कारक ( गिरः ) वाणियों को ( सुश्रुधि ) ग्रच्छे प्रकार 
सुन और ग्रहण कर ॥ ५॥ 

भावार्थ -जो मनुष्य इस संसार में विद्वान्‌ माता, विद्वानु पिता श्रौर 
सब उत्तर देने वाले श्राचार्य्यं आदि से शिक्षा वा विद्या को ग्रहण कर पर: 
मार्थ और व्यवहार को सिद्ध कर विज्ञान और शिल्प को करने में प्रवृत्त 
होते हैं वे सब सुखों को प्राप्त होते हैं, श्रालसी कभी नहीं होते ।॥ ५ ॥ 

त्वां चिंत्रश्रवस्तमं हव॑न्ते विश्व जन्तवः । 
शोचिष्केशं पुरुप्रियाग्ने हव्याय वोढवे ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--हे ( चित्रश्रवस्तम ) अत्यन्त श्रद्भुत अन्न वा श्रवणों से व्युत्पन्न 
( पुरुप्रिथ ) बहुतों को तृप्त करने वाले ( भ्रग्ने) विजुली के तुल्य विद्याओं में 
व्यापक विद्वन्‌ ! जो ( जन्तवः ) प्राणी लोग ( विक्षु) प्रजाओं में ( वोढवे ) 
विद्या प्राप्ति कराने हारे ( हुव्याय ) करने योग्य पठन पाठनरूप यज्ञ के लिये जिस 
( शोचिष्केशम्‌-) जिसके पवित्र आचरण हैं उस (त्वाम्‌ ) राप को ( हवन्ते) 
ग्रहण करते हैं, वह श्राप उनको विद्या और शिक्षा देकर विद्वान्‌ और शीलयुक्त 
शीघ्र कीजिये ॥ ६ ॥ | , 

भावाथं--मनुष्यों को उचित है कि अनेक गुणयुक्त श्रग्नि के समान 
विद्वान्‌ को प्राप्त होके विद्याओं को ग्रहण करें ॥ ६ ॥ 
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नि त्वा होतारमृत्विजे दधिरे वंसुजित्तंमम्‌ । 
रत्कंणे सप्रय॑स्तम विप्रा अग्ने दिविष्टि्‌ ॥ ७॥ 


पदाथं--हे' ( ग्ने ) बहुश्रुत सत्यपुरुष ! जो ( विप्राः ) मेघावी विद्वान्‌ लोग 
{-दिबिष्टिषु ) पवित्र पठन पाठनरूप क्रियाओं में अग्नि के तुल्य जिस ( होतारम्‌ ) 
ग्रहण कारक ( ऋत्विजम्‌ ) ऋतुओं को संगत करने ( श्ुत्कर्णम्‌ ) सब विद्याश्रों को 
सुनने ( सप्रथस्तमम्‌ ) अत्यन्त विस्तार के साथ बर्तते ( वसुवित्तमम्‌ ) पदार्थो को 
डीक-ठीक जानने वाले ( त्वा ) तुझको ( लिदधिरे ) घारण करते हूँ उत को तू 
भी धारण कर।। ७॥ 

भावार्ष--जो मनुष्य उत्तम कार्यसिद्धि के लिये प्रयत्न करते श्रौर 
चक्रवर्ती राज्य श्री और विद्याघन की सिद्धि करने को समं हो सकते हैं 
चे शोक को प्राप्त नहीं होते ॥ ७ ॥ 


आ त्वा विभ्रां अचुच्यवुः सुतसोमा अभि भ्रयः । 
बृहद्भा बिञ्रंतो हविरग्ने मत्ताय दाशुषे ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) बिजुली के समान वर्तमान विद्वन्‌ ! जो तू जसे 
क्रियाग्रो में कुशल ( वाशुषे') दानशील मनुष्य के लिये ( प्रथः ) अन्न ( बृहत्‌ ) 
बड़े सुख करने बाले ( हृविः ) देने लेने योग्य पदार्थ श्रौर ( माः ) जो प्रकाशकारक 
क्रियाश्रों को ( विभ्रतः ) घारण करते हुए ( सुतसोमाः ) ऐश्वर्ययुक्त ( विप्राः ) 
विद्वान्‌ लोग ( त्वा ) तुक को ( अम्यचुच्ययुः ) सब प्रकार प्राप्त हों वैसे लू भी इन 
को प्राप्त हो ॥ ८ ॥ 

भावाे-विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये जिस प्रकार उत्तम सुख हों उस 
को विद्याविशेष परीक्षा से प्रत्यक्ष कर अनुक्रम से सब को ग्रहण करावें 
जिस से इन लोगों के भी सब काम निश्‍चय करके सिद्धं होवें ॥ ८ ॥ 


प्रातर्याव्णं: सहस्कृत सोमपेयाय सन्त्य । 
इहाद्य दैव्यं जनं बर्हिरा सांदया वसो ॥ ९॥ 


पदार्थ--हे ( सहस्कृत.) सब को सिद्ध करने ( सन्त्य) जो संभजनीय 
क्रियाओं में कुशल विद्वानों में सज्जन ( बसो ) श्रेष्ठ गुणों में बसने वाले विद्वत्‌ ! 
तू ( इह्‌ ) इस विद्या व्यवहार में ( भ्रद्य ) श्राज (सोमपेयाय ) सोम रस के 
पीने के लिये ( प्रातर्याउ्शः ) प्रातःकाल पुरुषार्थ को प्राप्त होने वाले विद्वानों और 
( देव्यम्‌ ) विद्वानों में कुशल ( जनस्‌ ) पुरुषार्थयुक्त धामिक मनुष्य गौर ( बहिः ) 
उत्तम श्रासन को ( श्रासादय ) प्राप्त कर.॥ ६॥ 
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भावार्थ--जो मनुष्य उत्तम गुणयुक्त मनुष्यों ही को उत्तम वस्तु देते 
हैं ऐसे मनुष्यों ही का संग सब लोग करें । कोई भी मनुष्य विद्या वा पुरु- 
वार्थयुक्त मनुष्यों के संग वा उपदेश के विना पवित्र गुण, पवित्र वस्तुओं 
श्रौर शुद्ध सुखों को प्राप्त नहीं हो सकता ॥ ६ ॥ 

अर्वाञ्चं देव्यं जनमग्ने यक्ष्व सहूतिभिः । 
अयं सोम॑ः सुदानवस्तं पांतं तिरोअंद्दथम्‌ ॥ १०॥ 

पदार्थ--(हें सुवानवः ) उत्तम दानशील विद्वान्‌ लोगो ! आप ( सहूतिभिः ) 
-लुल्य आ ह्वानयुक्त क्रियाओं से ( भ्रर्वाञचम्‌ ) वेगादि गुण वाले घोड़ों को प्राप्त करने 
वा कराने ( देव्यस्‌ ) दिव्य गुणों में प्रवृत्त ( तिरोअह्न्यम्‌ ) चोर भादि का तिरस्कार 
-करने हारे दिन में प्रसिद्ध ( जनस्‌ ) पुरुषार्थं में प्रकट हुए मनुष्य की ( पात ) रक्षा 
“कीजिये और जैसे ( भ्यस्‌ ) यह ( सोमः ) पदार्थो का समुह सब के सत्कारार्थं हैं 
तथा [ ( अग्ने ) विद्वत्‌ ] (-तस् ) उसको तू भी ( यक्ष्व ) सत्कार में संयुक्त 
-कर्‌ ।। १० ॥ 

सावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि सर्वदा सज्जनों को बुला सत्कार 
कर सब पदार्थो का विज्ञान शोधन और उन उन से उपकार ले ग्रौर 
उत्तरोत्तर इस को जान कर इस विद्या का प्रचार किया करें ।। १०॥ 

इस सूक्त में वसु, रुद्र श्रौर आदित्यों की गति तथा प्रमाण ग्रादि 
कहां है इससे इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थं के साथ संगति जाननी 
चाहिये ॥ ४५॥ 

यह पंतालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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षड्जः स्वर: ॥। 
एषो उषा अपूंव्या व्युच्छति प्रिया दिवः ।स्तुषे वामश्थिना बुहत्‌ ॥१॥ 

पदार्थ-हे विदुषि ! जो तु जैसे ( एषो ) यह ( श्रपूर्व्य ) किसी की की 
हुई न ( दिवः ) सूर्यप्रकाश से उत्पन्न हुई (प्रिया ) सब को प्रीति की बढ़ाने 
वाली ( उषाः) दाहनशील उदा श्रर्थात्‌ प्रातःकाल की वेला ( बृहत्‌ ) बड़े दिन 
को प्रकाशित करती है वैसे मु को ( व्युच्छसि ) आनन्दित करती हो श्रोर जेसें 
वह ( प्रद्िवना ) सूर्यं आर चन्द्रमा के तुल्य पढ़ाने और उपदेश : करने होरी 
स्त्रियों के ( स्तुषे ) गुणों का प्रकाश करती हो वैसे मैं भी तुझ को सुखो में वसा 
र तेरी प्रशंसा भी करू ॥ १ ॥ ; 
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भावर्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो स्त्री लोग सूर्य 
चन्द्र और उषा के सहश सब प्राणियों को सुख देती हैं वे श्रानन्द को प्राप्त 
होती हैं इन से विपरीत कभी नहीं हो सकतीं ॥ १॥ 


या दुखा सिन्डु॑मातरा मनोतरां रयीणाम्‌ । धिया देवा वछुविदा ॥२॥ 


पदार्थ--है मनुष्य लोगो ! तुम लोग ( या ) जो ( दत्ता ) दुःखों को नष्ट 
( सिन्धुमातरा ) समुद्र नदियों के प्रमाणकारक ( मनोतरा ) मन के समान पार 
करने हारे ( धिया ) कर्म से ( रयीणाम्‌ ) धनों के ( देवा ) देने हारे ( बसुविदा ) 
बहुत घन को प्राप्त कराने वाले भ्रगित और जल के तुल्य वर्त्तमान. अध्यापक और 
उपदेशक हैं उनकी सेवा करो ॥ २॥ 


आवाथे-जैसे कारीगर लोगों ने ठीक ठीक युक्त किये हुए भ्रग्नि जल 
यानों को मन के वेग के समान तुरन्त पहुंचाने वा बहुत धन को प्राप्त कराने 
बाले हैं उसी प्रकार ग्रध्यापक श्रौर उपदेशकों को होना चाहिये ॥ २॥ 


वच्यन्तै वां कङुहासो' जुर्णायामघिं विष्टपि यद्वां रथो विभिष्पतांत्‌॥३॥ 


पदार्थ-हे कारीगरो ! जो ( जुर्णायां ) वृद्धावस्था में वत्तमान ( ककुहासः ) 
बड़े विद्वान्‌ ( वाम्‌ ) तुम शिल्पविद्या पढ़ने पढ़ाने वालों को विद्याओं का ( वच्यन्ते ) 
उपदेश करें तो ( वाम्‌ ) ग्राप लोगों का बनाया हुआ ( रथः) विमानादि सवारी 
( बिभिः ) पक्षियों के तुल्य ( विष्टपि ) ग्रन्तरिक्ष में ( अधि) ऊपर ( पतातू ) 
चलें ॥ ३॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य लोग बड़े ज्ञानी के समीप से कारीगरी भौर 
शिक्षा को ग्रहण करें तो विमानादि सवारियों को रच के पक्षी के तुल्य 
आकाश में जाने आने को समर्थ होवें ॥ ३॥ 


हविषां जारो अपां पिप॑त्ति पपुंरिनेरा । पिता कुट॑स्य चपेणिः ॥ ४॥७ 


पदार्थ-हे ( नरा ) नीति.के सिखाने पढ़ाने श्रौर उपदेश करने हारे लोगो !' 
तुम जसे ( जारः ) विभाग कर्त्ता ( पपुरिः ) अच्छे प्रकार पूर्ति ( पिता ) पालन 
करने ( कुटस्य ) कुटिल मागं को ( चषंरिएः ) दिखलाने हारा सूर्यं ( हविषा ) 
ग्राहुति से बढ़कर ( अपास्‌ ) जलों के योग से ( पिपत्ति ) पूर्ण कर घ्रजाश्रों का. 
पालन करता है. वेसे प्रजा का पालन करो ॥ ४॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जैसे गवित वर्षा के द्वारा जिलाते 
के योग्य प्राणी श्रौर श्रप्राणियों को तुष्ट करता है वैसे ही सब को पुष्टः 
करें ॥ ४ ॥ 
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आदारो वां मतीनां नासंत्या मतवचसा । पातं सोमस्य ध्ृष्णुया ॥०॥ 


पदार्थं--हे ( नसत्या ) पवित्र गुण स्वभावयुक्त ( मतवचसा ) ज्ञान से 
बोलने वाले सभा सेना के पति ! तुम जो ( वाम्‌ ) तुम्हारे ( श्रादारः ) सब प्रकार से 
इतरुग्रों को विदारणकर्त्ता गुण है उस और ( धृष्ण॒ुया ) प्रगल्भता से ( सोमस्य ) 
ऐइवर्य्यं और ( सतीनाम्‌ ) मनुष्यों की ( पातम्‌ ) रक्षा करो॥ ५॥ 

सावाथे--राजपुरुषों को चाहिये कि हढ़ वलयुक्त सेना से शत्रुओं को 
जीत अपनी प्रजा के ऐखवर्य्यं की निरन्तर वृद्धि किया करें ॥ ५॥ 


या नः पीपरदश्विना ज्योतिप्मती तमस्तिरः । तामस्मे रांसाथामिषंम्‌॥६॥ 


पदार्थ हे ( अद्विना ) सभासेनाध्यक्षो ! जैसे सूर्य्यं और चन्द्रमा की 
( ज्योतिष्मती ) उत्तम प्रकाशयुक्त कान्ति ( तमः ) रात्रि का निवारण करके 
प्रभात और शुक्लपक्ष से सब का पोषण करते हैं बंसे ( अस्मे ) हमारी श्रविद्या को 
छुड़ा विद्या का प्रकाश कर ( नः) हम सब को [ (तास्‌ ) उस |] ( इषम्‌ ) 
अ्रन्न ्रादि को ( रासाथास्‌ ) दिया करो ॥ ६॥ 
आावार्थ-यहां वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जिस प्रकार सूर्य्यं और 
चन्द्रमा अन्धकार को दूर कर प्राणियों को सुखी करते हैं वैसे ही सभा और 
सेना के ग्रध्यक्षों को चाहिये कि अन्याय दूर कर प्रजा को सुखी करें ॥ ६ ॥ 


आनों नावा मतीनां यातं पाराय गन्त॑वे। युञ्जार्थामुस्चिना रथस्‌ ॥७॥ 


पदार्थ--हे ( अश्विना ) व्यवहार करने वाले कारीगरो ! आप ( सतीनाम्‌ ) 
मनुष्यों की ( नावा ) नौका से ( पाराय ) पार ( गन्तदे ) जाने के लिये ( नः ) 
हमारे वास्ते [ ( आयातम्‌ ) प्राप्त हुजिये और | ( रथम्‌ ) विमान रादि यान 
समूहों को ( युञ्जाथाम्‌ ) युक्त कर चलाइये ॥ ७ ॥ 
भावाथ--मनुष्यों को च्राहिये कि रथ से स्थल अर्थात्‌ सूखे में, नाव से 
जल में, विमान से आकाश में जाया आया कर ॥ ७ ॥ | 
अरित्रं वां दिवस्पृथु तीथे सिन्तूनां रथंः । धिया सुयुज्ञ इन्दवः ॥८॥ 
पदार्थ--हे कारीगरो ! जो ( वाम्‌ ) आय लोगों का [ ( पृथु ) विस्तृत | 
( रथः ) यानसमूह प्र्थात्‌ श्रवेकविध सवारी हैँ उनको ( सिस्वूनाम्‌ ) समुद्रों के 
( तीथे ) तराने वाले में ( भररित्रम्‌ ) यान रोकने ग्रौर बहुत जल के थाह या 
लोहे का साधन (. दिवः ) प्रकाशमान विजुली se और ( इन्दवः ) जलादि 
को आप [ ( चिया ) क्रिया से ] ( बुयुचत्र ) युक्त कीजिये ॥ ऽ ॥ 
भावार्थ--कोई भी मनुष्य अग्ति रादि से चलने वाले यान श्रर्थात्‌ 
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सवारी के विना पृथिवी समुद्र ग्रौर भ्रन्तरिक्ष में सुख से आने जाने को 
समर्थ नहीं हो सकता ॥ ८ ॥। 
दिवस्क॑ग्वास इन्द॑वो वसु सिन्ंनां पदे । स्वं वत्रि कुह धित्सथः ॥९॥ 
पदार्थ--हे ( कण्वासः ) मेधावी विद्वान्‌ लोगो ! तुम इन कारीगरों को पूछो 
कि लुम लोग ( सिन्धूनाम्‌ ) समुद्रों के (पदे ) मागे में जो ( दिवः ) प्रकाशमान 
अग्ति और ( इन्दवः ) जल आदि हैं उन्हें और (स्वम्‌ ) अपना (वम्निस्‌ ) 
सुन्दर रूपयुक्त ( वसु ) घन ( कुहू ) कहां ( धित्सथः ) धरने की इच्छा करते 
हो ॥ ६ ॥ 
भावार्थ---जो मनुष्य लोग विद्वानों की शिक्षा के अ्रनुकुल अग्नि जल 
के प्रयोग से युक्त यानों पर स्थित होके राजा प्रजा के व्यवहार की सिद्धि 
के लिये समुद्रों के भ्रन्त में जावें ग्रावें तो बहुत उत्तमोत्तम धन को प्राप्त 
होवें ॥ & ॥ 
अभूदु भा उ अंशवे हिर्यं परति सूयैः । व्यस्यञ्जिह्वयाऽसिंतः ॥१०॥ 
पदार्थ--हे कारीगरो ! तुम लोग जसे ( श्रसितः ) श्रवद्ध अर्थात्‌ जिस का 
किसी के साथ बन्धन नहीं है ( भाः ) प्रकाशयुक्त ( सूय्यंः ) सूय्यं के ( अंशवे ) 
किरणों के विभागार्थ ( जिह्वया ) जीभ के समान ( व्यस्यत्‌ ) प्रसिद्धता से प्रकाशः 
मान सम्मुख ( अभुत्‌ ) होता है वेसे उस्ती पर यान का स्थापन कर उसमें उचित 
स्थान में ( हिरण्यम्‌ ) सुवर्णादि उत्तम पदार्थों को घरो ॥ १० ॥ 
भावार्थ--है सवारी पर चलने वाले मनुष्यो ! तुम दिशाओं के जानने 
वाले चुम्बक, ध्र्‌ वयंत्र और सूर्यादि कारण से दिशाग्रों को जान; यानों कोः 
चलाओ ओर ठहराया भी करो जिससे श्रान्ति में पड़कर श्रन्यत्र गमन न 
हो, अर्थात्‌ जहां जाना चाहते हो ठीक वहीं पहुँचो, भटकना न हो ॥ १०॥ 
अभूदु पारमेतंवे पन्थां ऋतस्यं साधुया । अदंशि वि स्न्‌ तिदिवः ॥११॥ 
 _ पदार्थ-मनुष्यों को योग्य है कि समुद्रादि के ( पारम्‌ ) पार ( एतवे ) 
जाने के लिये जहां ( दिवः ) प्रकाशमान सूर्य्यं और ( ऋतस्य) जल का 
( विस्नुतिः ) अनेक प्रकार गमनार्थं ( पन्था ) मार्ग ( श्रभ्ूत्‌ ) हो वहां स्थिर हो 
के ( साधुया ) उत्तम सवारी से सुखपूर्वक देश देशान्तरों को ( ब्रइश्ि) देखें तो 
श्रीमन्त वयों न होवें ॥ ११ ॥ 
आावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि सत्र भ्राने जाते के लिये सीथे 
और शुद्ध मार्गों को रच और विमानादि यानों से इच्छापूर्वक गमन करक 
नाना प्रकार के सुखों को प्राप्त करें ।। ११ ॥ 





ऋग्वेद: मं ० १। सू० ४६॥ २२६ 


तत्तदिदस्विनोरवोँ जरिता प्रतिं भूषति । मदे सोम॑स्य पिप्र॑तोः ॥ १ २॥ 


पदार्थ--जो ( जरिता ) स्तुति करने वाला विद्वान्‌ मनुष्य ( पिप्रतोः ) 
वूरण करने वाले ( ऑझ्विनोः ) सभा और सेनापति से ( सोमस्य ) उत्पन्न हुए 
जगत्‌ के वीच ( मदे ) श्रानन्दयुक्त व्यवहार में ( श्रवः ) रक्षादि को ( प्रतिभूषति ) 
अलंकृत करता है ( तत्तत्‌ ) उस उस सुख को | ( इतू ) ही ] प्राप्त होता 
है॥.१२॥ 

भावा्थ-कोई भी विद्वानों से शिक्षा वा क्रिया को ग्रहण किये विना 
सब सुखों को प्राप्त नहीं हो सकता इस से उस का खोज नित्य करना 
चाहिये ॥ १२॥ 
वावसाना विवस्वति सोम॑स्य पीत्या गिरा। मनुष्वच्छेयू आ ग॑तम्‌ ।।१३॥ 

पदार्थ-हे ( वावसाना ) अत्यन्त सुख में वसाने ( झम्झू ) सुखों के उत्पन्न 
करने वाले पढ़ाने और सत्य के उपदेश करने हारे ! श्राप (विवस्वति) सूर्य्यं के 
प्रकाश में.( सोमस्य ) उत्पन्न हुए जगत्‌ के मध्य में ( पीत्या ) रक्षारूपी क्रिया वा 
( गिरा ) वाणी से हम को ( मनुष्वत्‌ ) रक्षा करने हारे मनुष्यों के तुल्य ( ग्रा) 
६ गतमु ) सब प्रकार प्राप्त हुजिये ॥ १३॥ 

भावाथं-हे मनुष्यों ! तुम जिस प्रकार परोपकारी मनुष्य प्राणियों 
के निवास और विद्याप्रकाश के दान से सुखों को प्राप्त कराते हैं वेसे तुम 
भी उन को प्राप्त कराश्रो ॥ १३॥ 
युवोरुषा अनु श्रियं परिज्मनोरुपाचरत्‌ । ऋता वंनथो अक्तुऽभिंः।।१४॥ 

पदार्थ-हे ( ऋता ) उचित गुण सुन्दरस्वरूप सभासेनापति ! जैसे ( उषाः ) 
भ्रात समय ( ्रक्तुभिः ) रात्रियों के साथ (-उपाचरत्‌ ) प्राप्त होता है वैसे जिन 
( परिज्मनोः ) सर्वत्र गमन कर्त्ता पदार्थों को प्रकाश से फेंकने हारे सूर्यं श्रौर चन्द्रमा 
के सदृश वर्त्तमान ( युवोः ) श्रापका न्याय और रक्षा हमको प्राप्त होवे आप 
{ श्रियम्‌ ) उत्तम लक्ष्मी को ( भ्रनुवतथः ) अनुकूलता से सेवन कीजिये ॥ १४ ॥ 

भावार्थ--राजा और प्रजाजनों को चाहिये कि परस्पर प्रीति से बड़े 
रे३वर्य को प्राप्त होकर सदा सब के उपकार में यत्न किया करें ॥ १४॥ 
उभा पिंबतमख्चिनोभा नः शर्म यच्छतम्‌ । अविद्रियाभिंरूतिभिंः ॥१५॥ 

पदार्थ हे सभा और सेना के ईश ! ( अश्विना ) संपूर्ण विद्या ओर सुख 
में व्याप्त होने वाले ! तुम दोनों ग्रमृतरूप औषधियों के रस को ( पिबतम्‌ ) पीओ 
और ( उभा ) दोनों ( अ्रविद्वियाभिः ) अखण्डित क्रियायुक्त ( ऊतिभिः ) रक्षाओं 
से ( नः) हम को ( शमं ) सुख ( यच्छतम्‌ ) देश्रो ॥ १५ ॥ 


| 
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भावार्थ--जो सभा और सेतापति आदि राजपुरुष प्रीति और विनय 
से प्रजा की पालना-करें तो प्रजा भी उन की रक्षा अच्छे प्रकार 
करे ॥ १५॥ 

इस सूक्त में उषा और अरिवियों का प्रत्यक्षार्थ वर्णव किया है इस 
से इस सूक्ताऽथं की पूर्व सूक्ताथं के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 

यह छयालीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


प्रस्कण्व ऋषि: । अश्विनौ देवते १। ५ । निचुत्पथ्या बुहती । ३। ७ पश्या 
बुहती। 8 विराट्‌ पथ्या बृहती च छन्दः । मध्यमः स्वरः। २। ६। ८ । निचुत्सतः ` 
पङ क्तिः । ४। १० सतः पङ क्तिइछन्दः । पञ्चमःस्वरः ॥ 
अयं वां मधुंपत्तमः सुतः सोम॑ ऋताष्टधा । 
तमंश्विना पिबतं तिरो अंह्य॑ धत्तं रत्नानि दाशुपें ॥१॥ 
पदार्थ--हे ( ऋतात्रृधा ) जल वा यथार्थ शिल्पक्रिया करके बढ़ाने वाले ! 
( अइ्विना. ) सूर्य्यं वायु के तुल्य सभा और सेना के ईश ! ( चाप्‌ ) जो ( श्रयप्र ) 
यह ( मधुमत्तमः ) श्रत्यन्त मधुरादि गुणयुक्त ( सोमः ) यान व्यापार वा वैद्यक 
जित्पक्रिया से हमने ( सुतः ) सिद्ध किया है ( तम्‌ ) उस ( तिरो श्रह्नथम्‌.) तिरः 


सक्त दिन में उत्पन्त हुये रस को तुम लोग ( पिबतम्‌ ) पीओ ओर विद्यादान करने 


वाले व्रिद्वान्‌ के लिये ( रत्नानि ) सुवर्णादि वा सवारी आदि को ( धत्तम्‌ ) धारण 
करो ॥ १॥ 


भावार्थ--सभा के मालिक आदि लोग सदा श्रौषधियों के रसों की 
सेवा से अच्छे प्रकार बलवान्‌ होकर प्रजा की शोभाग्रों को बढ़ावें ।। १॥ 


त्रिबनधुरेणंत्रदृतां सुपेशं्ता रथेनायांतमस्चिना । 
कण्वांसो वां ब्रह्मं कणवन्त्यध्वरे तेषां सुश्रुतं हव॑म्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ हे ( श्रश्विना ) पावक ओर जल के तुल्य सभा श्रौर सेना के ईश ! 
लुम लोग ज॑से ( कण्वासः ) बुद्धिमान्‌ लोग ( अध्वरे ) अग्निहोत्रादि वा शिल्पक्रिया 
से सिद्ध यज्ञ में जिस ( त्रिबन्धुरेण ) तीन बन्धनयुक्त ( त्रिवृता ) तीन शिल्पक्रिया 
के प्रकारों से पुरित ( सुपेशसा ) उत्तम रूप वा सोने से जटित ( रथेन ) विमात 
श्रादि यान सें देशदेशान्तरों में शीघ्र जा श्रा के ( ब्रह्म ) श्रन्तादि पदार्थो को 
( कृण्वन्ति ) करते हैं वैसे उस से देश देशान्तर ग्रौर दीपट्टीपान्तरों को ( आयातम्‌ ) 
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जाओ ग्राओो ( तेषाम्‌ ) उन बुद्धिमानों का ( हवम्‌ ) ग्रहण करने योग्य विद्या 
के उपदेश को ( शृणुतम्‌ ) सुनो और श्रन्नादि समृद्धि को बढ़ाया करो ॥ २॥ 


भावार्थ-यहां वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य है कि 
विद्वानों के सद्धं से पदार्थविज्ञानपूर्वक यज्ञ और झिल्पविद्या की हस्तक्रिया 
को साक्षात्‌ करके व्यवहारख्पी कार्यों को सिद्ध करें ॥ २॥ 


अस्विना मधुमत्तमं पातं सोमंग्ृताट्टधा । 
अथाद्य दखा वछु विश्रता रखें दाशवांसमुपंगच्छतम्‌॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( अङ्विना ) सूर्थ्यं वायु के समान कर्म और ( दस्रा ) दुःखों के 
दूर करने वाले ! ( बसु ) सव से उत्तम धन को ( विश्नता ) धारण करते तथा 
( ऋतावृधा ) यथार्थ गुणसंयुक्त प्राप्ति साधन से बढ़े हुए सभा और सेता के पति 
आप ( ग्रद्य ) आज वर्त्तमान दिन में ( मधुमत्तमम्‌ ) अत्यन्त मधुरादि गुणों से 
युक्त ( सोमम्‌ ) वीर रस की ( पातम ) रक्षा करो (अथ) तत्पश्चात्‌ पूर्वोवित 
{ रथे ) विमानादि यान में स्थित होकर ( दाइवांसम्‌ ) देने वाले मनुष्य के 
( उपगच्छतम्‌ ) समीप प्राप्त हुआ कीजिये ॥ ३॥ 


भावार्थ-यहां वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे वायु से सूर्य्यं चन्द्रमा 


, की पुष्टि और ग्रन्धेरे का नाश होता है वैसे ही सभा और सेना के पतियों 


से प्रजास्थ प्राणियों को संतुष्टि, दुखों का नाश और धन की बृद्धि होती 


है॥ ३॥ 
त्रिषधस्थे वहिषिं विश्ववेदसा मध्या यज्ञं मिमिक्षतम्‌ । 
कण्वांसो वां सुतसोमा अभिद्यवो युवां हवन्ते अश्विना ॥ ४ ॥ 


पदार्थ-हे ( विशचवेदसा ) श्रखलिल धों के प्राप्त करने वाले ( अहिवना ) 
क्षत्रियों के धर्म में स्थित के सहश सभा सेनाओं के रक्षक ! आप जैसे ( अभिद्यवः ) 
सब प्रकार से विद्याओं के प्रकाशक और विद्युदादि पदार्थों के साधक ( सुतसोमा ) 
उत्पन्न पदार्थों के ग्राहक ( कण्बातः ) मेवावी विद्वान्‌ लोग ( त्रिसधस्थे ) जिस में 
तीनों भूमि जल पवन स्थिति के लिये हों उस ( बहिषि ) अन्तरिक्ष में ( मध्वा ) 
मधुर रस से ( वाम्‌) आप और ( यत्ञम्‌ ) शिल्प कम को ( हवन्ते ) ग्रहण 
फरते हैं वैसे ( मिमिक्षतम्‌ ) सिद्ध करने की इच्छा करो ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--जैसे मनुष्य लोग विद्वानों से विद्या सोख यान रच और 
उसमें जल आ्रादि युक्त करने शीघ्र जाने आने के वास्ते समथ होते हैं 
वैसे अन्य उपाय से नहीं, इसलिये उसमें परिश्रम अवश्य कर ॥। ४ ॥। 
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याभिः कण्वमभिष्टिभिः प्रावतं युवम॑श्विना |] 
ताभिः ष्य (स्माँ अवतं शुभस्पती पातं सोम॑शताह॒था ॥ ५ ॥ 


पदार्थ हे ( ऋतावृधा ) सत्य अनुष्ठान से बढ़ने वाले `( शुभस्पती ) 
कल्याणकारक कम्मं वा श्रेष्ठ गुण समुह के पालक ! ( अश्विना ) सूयं और चन्द्रमा 
के गुणयुक्त सभा सेनाध्यक्ष ! ( युवम्‌ ) श्राप दोनों ( याभिः) जिन ( अभि- 
ष्टिभिः ) इच्छाओं से ( सोमम्‌ ) अपने ऐश्वर्य और ( कण्घम्‌ ) मेधावी विद्वान्‌ 
की ( पातम्‌ ) रक्षा करें उनसे ( अस्मान्रु) हम लोगों को (सु) अच्छे प्रकार 
( श्राबतम्‌ ) रक्षा कीजिये और जिन से हमारी रक्षा करें उन से सब प्राणियों की 
( आवतम्‌ ) रक्षा कीजिये ॥ ५॥ 


भावाथ सभा श्रोर सेना के पति राजपुरुष जैसे अपने ऐश्वर्य की 
रक्षा करें वैसे ही प्रजा और सेनाओं की रक्षा सदा किया करें ५॥ 


सुदास दस्रा वसु बिञ्रता रथे पृक्षों वहृतमस्विना । 
रायि संमुद्रादुत वां दिवस्पर्यस्मे धत्तं पुरुस्पृहम्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थे-हे ( दस्रा ) शत्रुओं के नाश करने वाले (बसु ) विद्यादि धन 
समुह को ( बिश्रता ) धारण करते हुए ( श्रश्विना ) वायु ग्रौर विजुली के समान 
पुरां ऐइव्ंगुक्त ! आप जैसे ( सुदासे ) उत्तम सेवकयुक्त ( रथे ) विमानादि यान में 
( समुद्रात्‌ ) सागर वा सूर्यं से ( उत ) और ( दिवः ) प्रकाशयुक्त आकाश से पार 
( पृक्षः ) सुख प्राप्ति का निमित्त ( पुरुस्पृहम्‌ ) जो बहुत का इच्छित हो उस 
( रयिम्‌ ) राज्यलक्ष्मी को घारण करे वैसे ( अस्मे) हमारे लिये ( परिधत्तपु ) 
धारण कीजिये ॥ ६॥ 


भावाथं-राजपुरुषों को योग्य है कि सेना श्रौर प्रजा के ग्रर्थ नाना 
प्रकार का धन श्रौर समुद्रादि के पार जाने के लिये विमान आदि यान रच 
कर सब प्रकार सुख की उन्नति करें ॥ ६ ॥ 
यन्नासत्या परावति यद्वा स्थो अधि तुशे । 


अतो रथेन सुट्॒तां न आ गतं साकं सूर्य्यैस्य रङ्मिभिंः ॥ ७ ॥ 


पदार्थ-हे ( नाप्तत्या ) सत्य गुण कमं स्वभाव वाले सभा सेना के ईश! 
आप ( यत्‌ ) जिस ( सुवृता ) उत्तम अङ्गों से परिपूर्ण ( रथेन ) विमान आदि 
यान से ( यत्‌ ) जिम कारण ( परावति ) दूर देश में गमन करने तथा ( तुर्वशे ) 
वेद ग्रौर शिल्पविद्या के जानने वाले विद्वानु जन के ( ग्रधिष्ठः ) ऊपर स्थित होते हैं 
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( प्रतः ) इस से सुय्यंस्थ ) सूर्ये के ( रदिमिभिः ) किरणों के ( साकम्‌ ) साथ 
( नः ) हम लोगों को ( आगतम्‌ ) सब प्रकार प्राप्त हुजिये ॥ ७ ॥ 

भावार्थ--राजसभा के पति जिस सवारी से श्रन्तरिक्ष मार्ग करके देश 
देशान्तर जाने को समर्थ होवें उस को प्रयत्न से वनावें || ७ ॥ 


अर्वाश्वा वां सप्त॑योऽऽ्वरश्रियो वहन्तु सबनेदुप । 

इषं पृञ्चन्ता सुकृते सुदानव आ वहिः सींदत नरा ॥ ८॥ 

पदार्थ--हे ( अर्वाञ्चा ) घोड़े के समान वेगों को प्राप्त ( पृञ्चन्ता ) सुखों 
के कराने वाले ( नरा ) सभा सेनापति ! आप जो ( वाम्‌ ) तुम्हारे ( सप्तयः ) 
भाफ आदि अइवयुक्त ( सुकूते ) सुन्दर कर्मं करने ( सुदानवे ) उत्तम दाता मनुष्य 
के वास्ते ( इषम्‌ ) धर्म की इच्छा वा उत्तम श्रम्त आदि ( बहिः ) आकाश वा 
श्रेष्ठ पदार्थ ( सवना ) यज्ञ की सिद्धि की क्रिया ( श्रघ्वरश्चियः ) और पालनीय 
चक्रवर्ती राज्य की लक्षिमयों को ( आवहन्तु ) प्राप्त करावें उन पुरुषों का 
( उपसोदतम्‌ ) सङ्ग सदा किया करो ॥ ८॥ 

भावार्थ--राजा और प्रजाजनों को चाहिये कि श्रापस में उत्तम 
` पदार्थो को दे लेकर सुखी हों !। ८ ॥। 

तेन॑ नासत्यागंतं रथेन सूरव्यैत्वचा । 

येन शब्व॑द्हृथदाशुषे वस्नु मध्वः सोम॑स्य पीतये ॥ ९ ॥ 

पदार्थ-हे ( नासत्या ) सत्याचरण करने हारे सभासेना के स्वामी ! आप 
( येन ) जिस ( सुय्यंत्वचा ) सूर्थ्यं की किरणों के समान भास्वर ( स्थेन ) गमन 
कराने वाले विमानादि यान से ( ्रागतम्‌ ) श्रच्छे प्रकार आगमन कर ( तेन ) 
उस से ( दाशुषे ) दानशील मनुष्य के लिये ( मध्वः ) मझुरगुणडुक्त ( सोमस्य ) 
पदार्थ समूह के ( पीतथे ) पान वा भोग के ग्रथ ( वसु ) कार्य्यझूपी द्रव्य को 
( ऊहथुः ) प्राप्त कराईये ॥ ६ ॥ है 

भावार्थ--राजपुरुष जैसे अपने हित के लिये प्रयत्य करते हैं उसी 
प्रकार प्रजा के सुख के लिये भी प्रयत्न करें ॥ ६ ॥ 

उक्थेभिरवांगव॑से पुरूवसूं अकैं्र नि हंगामहे। 

शश्बत्कण्वांना सदसि म्रिये हि क॑ सोमें पपश॑रशिवना ॥१०॥ 

पदार्थ-हे ( पुरूवसू ) बहुत विद्वानों में वसने वाले ( श्रश्विना ) वायु और 
सूर्य के समान वर्त्तमान धर्म्म और न्याय के प्रकाशक ! ( भ्रवसे ) रंक्षादि के अर्थ 
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हम लोग ( उक्थेभिः ) वेदोक्त स्तोत्र वा वेदविद्या के जानने वाले विद्वानों के इष्ट 
वचनों के ( अकः ) विचार से जहाँ ( कण्वानाम्‌ ) विद्वानों की ( प्रिये ) पियारी 
( सदसि ) सभा में आप लोगों को ( निह्वयामहे ) श्रतिराय श्रद्धा कर बुलाते हैं वहां 
तुम लोग ( श्रर्वाक्‌ ) पीछे ( शश्वत्‌ ) सनातन ( कम्‌ ) सुख को प्राप्त होग्रो 
( वे) और ( हि) निश्चय से ( सोमम्‌ ) सोमबल्ली ग्रादि ग्रौषघियों के रसों को 
( पपथुः ) पिञ्रो ॥ १० ॥ 

भावार्थ-राज प्रजाजनों को चाहिये कि विद्वानों की सभा में जाकर 
नित्य उपदेश सुनें जिससे सब करने श्रौर न करने योग्य विषयों का बोध 

॥ १० ॥। 

# यहां राजा और प्रजा के धर्म्मं का वर्णन होते से इस सूक्तार्थ की पूर्व 
सृक्तार्थं के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह संतालीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ ४७ ॥ 


प्रस्कण्व ऋषिः। उषा देवता । १।३।७। विराट्‌ पथ्याब्रृहती । ५ । 
११॥ १३ निचृत्पध्याब्रृहती । १२ ब्रहती । १५ पथ्याबृहती च छन्दः । मध्यमःस्वरः । 
४।६।१४ विराट सतः पङ्क्तिः । २। १० । १६ निचृत्सतः पङ्क्तिः । ८ 
पड्क्तइछन्द: । पञ्चमः स्वरः ॥ 


सह वामेन न उषो व्युंच्छा दुहितर्दिवः । 
सह युम्नेन॑ बृहता विभावरि राया देवि दास्व॑ती ॥ १ ॥ 


पदार्थ--है ( दिनः ) सूयंप्रकाश की ( दुहितः ) पुत्री के समान ( उषः ) 
` उषा के तुल्य वर्तमान ( विभावरि ) विविध दीष्तियुक्त ( देवि ) विद्या सुशिक्षाग्रों 
से प्रकारामान कन्या ( दास्वती ) प्रशस्त दानयुक्त | तू ( ब्रृहता ) बड़े ( वामेन ) 
प्रशंसित प्रकाश ( दयुम्नेन ) न्यायप्रकाश करके सहित ( राया ) विद्या चक्रवत्ति 


राज्य लक्ष्मी के ( सह ) सहित ( नः ) हम लोगों को ( व्युच्छ ) विविध प्रकार 
प्रेरणा कर ॥ १॥ 


भावाथ॑--यहां वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे कोई स्वामी भृत्य को 
वा भृत्य स्वामी को सचेत कर व्यवहारों में प्रेरणा करता है और जैसे उषा 
रथात्‌ प्रातःकाल की वेला प्राशियों को पुरुषार्थं युक्त कर बड़े वड़े पदार्थ 


समुह मुक्त सुख से श्रानन्दित कर सायंकाल में सब व्यवहारों से निवृत्त 
कर ग्रारामस्थ करतो है वैसे ही माता पिता विद्या और अच्छी शिक्षा श्रादि 


व्यवहारों में श्रपनी कन्याम्रों को प्रेरणा करें ॥ १॥ 
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अश्वॉवतीगोम॑ती विश्वसुविदो भूरिं च्यवम्त वस्तवे । 

उदीरय प्रतिं मा सूनृतां उपश्चोद राधों मघोनांम्‌ ॥ २ ॥ 

पदार्थ--हे ( उषः ) उषा के सदृश स्त्री ! तू जेसे यह शुभ गुणयुक्ता उषा 
है वैसे ( श्रशवावतीः ) प्रशंसनीय व्याप्तियुक्त ( गोमती: ) बहुत गो ग्रादि पशु सहित 
( विश्वसुविदः ) सब वस्तुओं को अच्छे प्रकार जानने वाली ( सूनृताः ) श्रच्छे 
प्रकार प्रियादियुक्त वाशियो को ( वस्तवे ) सुख में निवास के लिये ( भूरि ) बहुत 
( उदीरय) प्रेरणा कर और जो व्यवहारों से ( च्यवन्त ) निवृत्त होते हैं उन को 
( मघोनाम्‌ ) घनवानों के सकाश से ( राधः ) उत्तम से उत्तम घन को ( चोद ) 
प्रेरणा कर उन से ( मा ) मुझे ( प्रति) आनन्दित कर || २॥ 

आावार्थ--इस मन्त्र में वाचक लुप्तोपमालङ्कार है । जैसे अच्छी 
शोभित उषा सब प्राणियों को सुख देती है वैसे स्त्रयां श्रपने पतियों को 
निरन्तर सुख दिया करें ॥ २॥ 

उवासोषा उच्छाच्च नु देवी जीरा रथानाम्‌ । 

ये अंस्या आचरणेषु दधिरे संुद्रे न श्रवस्यवः ॥ ३ ॥ 

पदार्थ--जो स्त्री उपा के समान ( जीरा ) वेगयुकत ( देवी ) सुख देने 
चाली ( रथानाम्‌ ) ्रानन्ददायक यानों के ( उवास ) वसती है (ये ) जो 
( श्रस्याः ) इस सती स्त्री के ( ग्राचरणोषु ) धर्म्मयुकत चरणों में ( सुदर ) 
( न ) जैसे सागर में ( श्रवस्यवः ग्रपने आप विद्या के सुनने वाले विद्वान्‌ लोग 
उत्तम नौक़ा से जाते आते हैं वैसे ( दध्रिरे ) प्रीति को घरते हैं वे पुरुष अत्यन्त 
श्रानन्द को प्र।प्त होते हैं ॥ ३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार हैँ । जिस को अपने समान विदूषी 
पण्डिता और सवंथा अनुकूल स्त्री मिलती है वह सुख को प्राप्त होता है और 
नहीं ॥। ३ ॥ 


उपो ये ते म यामेषु युते मनों दानायं सूरयः। 
अत्राह तत्कण्वं एषां कण्वतमो नामं शणाति टुणास्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जो ( सुरयः ) स्तुति करने वाले विद्वान्‌ लोग (ते ) 
आप से उपदेश पा के ( श्रत्र ) इस ( उषः ) प्रभात के ( यामेषु ) प्रहरों म 
( दानाय ) विद्यादि दान के लिये ( मनः ) विज्ञानयुक्त चित्त को ( प्रयुञजते ) 
अयुत करले हैं के जीवनमुक्त होते हैं और जो ( कण्बः ) मेधावी ( एषाम्‌ ) 
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इन ( नृणाम्र्‌ ) प्रधान विद्वानों के ( नास ) नामों को ( गृणाति ) प्रशंसित 
करता है वह ( कण्वतमः ) ग्रतिशय मेधावी होता है ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य एकान्त पवित्र निरुपद्रव देश में स्थिर होकर 
यमादि संयमान्त उपासना के नव ग्रगों का अभ्यास करते हैं वे निर्मल 
आत्मा होकर ज्ञानी श्रेष्ठ सिद्ध होते हैं और जो इनका संग और सेवा करते 
हैं वे भी शुद्ध अन्तःकरण हो के ग्रात्मयोग के जानने के अधिकारी होते 
हैं ॥ ४॥ 

आ घा योषेंब सूनयुपा यांति प्रभुञ्जती । 

जरयन्ती ह्॒जनं पद्दीयत उत्पातयति पक्षिणः ॥ ५ ॥ 

पदार्थ--जो ( योबेव ) सत्स्त्री के समान (प्रभुञ्जती ) अच्छे प्रकार 
भोगती ( सनरी ) अच्छे प्रकार प्राप्त होती ( जरयन्ती ) जीर्णावस्था को करती 
( उषाः ) प्रातः समय ( पद्वत्‌ ) पगों के तुल्य ( वुजनस्‌ ) मागं को ( ईयते ) 
प्राप्त होती हुई ( याति ) जाती और ( पक्षिणः ) पक्षियों को ( उत्पातयति ) 
उड़ाती है उस काल में सब को योगाभ्यास ( घ) ही करना चाहिये ॥ ५ ॥ 

भाबार्थ--जेसे प्रातःकाल की वेला निमंल तथा सव प्रकार से सुख 


की देने वाली योगाभ्यास का कारण है उसी "कार स्त्रियों को होना 
_ राहिये॥ ५ ॥ 
वि या सुजति सम॑नं व्य(थिन: पदं न वेत्योदती । 
वयो नकिंट्टे पप्तिवांस॑ आसते व्युष्टौ वाजिनीवती ॥ ६ ॥ 
पदार्थ - हें योगाभ्यास करने हारी स्त्री ! आप जैसे ( या ) जो ( श्रोदती ) 
आता को करती हुई ( नकिः ) शब्द को न करती ( वाजिनीवती ) बहुत क्रियाओं 
का निमित्त ( उषाः ) प्रातः समय ( श्रथिनः ) प्रशस्त अर्थ वाले का ( पदं न ) 
राप्ति के योग्य के समान ( समनम्‌ ) सुन्दर संग्राम को जैसे ( विवेति ) व्याप्त 
होती है जिसकी ( व्युष्टौ ) दहन करने वाली कान्ति में ( पप्तिवांसः ) पतनशील 
( वयः ) पक्षी ( आसते ) स्थिर होते हैं वह वेला ( ते ) तेरे योगाभ्यास के 
लिये है इस को तू जान॥ ६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार हू । जैसे स्त्रियां व्यवहार से 
अपने पदार्थो को प्राप्त होती हैं वैसे उषा अपने प्रकाश से अधिकार को 
प्राप्त होती है जैसे वह दिन को उत्पन्न और सव॑ प्राणियों को उठाकर 
अपने अपने व्यवहार में प्रवत्त मान कर रात्रि को निवृत्त करती और दिन 


के होने से दाह को भी उत्पन्त करती है बैसे ही सव स्त्रीजनों को भी होता 
चाहिये ॥ ६ ॥ , 
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एषायुक्त परावतः सूर््यस्योदय॑नादधिं । 
शतं रथेभि सुभगोषा इयं वि यात्यभि माइुंषान्‌॥ ७॥ 


पदार्थ-हे स्त्रीजनो ! जेसे ( एषा ) यह (उषाः ) प्रातः काल 
[ ( परावतः ) दूर देश से | ( सूर्यस्य ) सूर्यमण्डल के ( उदथनात्‌ ) उदय से 
( श्रधि ) उपरान्त ( अध्यभ्वयुक्त ) ऊपर सन्मुख से सत्र में युक्त होती है जिस 
प्रकार ( इय्‌ ) यह ( सुभगा ) उत्तम ऐखवर्य्ययुक्त ( रथेभिः ) रमणीय यानों से 
( जतम्‌ ) असंख्यात ( मानुषान्‌ ) मनुष्यादिकों को ( वियाति) विविध प्रकार 
प्राप्त होती है वैसे तुम भी युक्त होश्रो ॥ ७॥ 

भावार्थ-जँसे पतिव्रता स्त्रियाँ नियम से अपने पतियों की सेवा करती" 
हैं। जैसे उषा से सव पदार्थो का दूर देश से संयोग होता है वेसे दूरस्थ 
कन्या पुत्रों का युवाञवस्था में स्वयंवर विवाह करना चाहिये जिससे दूर देश : 
में रहने वाले मनुष्यों से प्रीति बढ़े जैसे निकटस्थों का विवाह दुःखदायक 
होता है वैसे ही दूरस्थों का विवाह ्रानन्दप्रद होता है ॥ ७॥ 

विश्वमस्या नानाम चक्ष॑से जगज्ज्योतिष्कृणोति सूनरी । 

अप द्वेपों मघोनी दुहिता दिव उपा उच्छदप ख्रि; ॥ ८ ॥ 

पदाई--हे स्त्रीजनो ! तुम जैसे ( मघोनी ) प्रशंक्षनीय धननिमित्त ` 
( सूनरी ) अच्छे प्रकार प्राप्त कराने वाली ( दिवः ) प्रकाशमान सूर्य की 
( दुहिता ) पुत्री के सदृच्ञ ( उषाः ) प्रकाशते वाली प्रभात की वेला ( विइवम्‌ ) 
सब जगत्‌ ( नानाम )ग्रादर करता है, और उस को ( चक्षसे) देखने के लिये" 
( ज्योतिः ) प्रकाश को ( ङुणोतिं ) करती है और ( त्ति ) दिक (द्वेषः ) 
बुरा द्वेष करने वाले दातुशरों कों ( पोच्छ्त ) दर वास करती है वसे पति 
आहदिकों में वर्तो | ८ ॥ ् 

भावार्थ--इस आन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है जसे सती स्त्री ' 
बिघ्नों को दर कर कत्तव्य कर्मों को सिद्ध कराती है, वैसे ही उषा डाई, 
चोर, शत्रु ग्रादि को दर कर काय्य क ) सिद्धि कराने वाली होती है॥ ८ ॥ 


उप आ भाहि भातुजा चद्धेण दुहितिदिवः । 
आवहंन्ती भूर्यस्मभ्यं सोभंगं व्छुच्छन्त दिविष्टिषु ॥ ९ ॥ 


एदार्थ--हे ( दिवः ) सूयं के प्रकाश की ( दुहितः ) पुत्री के तुत्य कन्ये - 
जेसे ( उषाः ) प्रकाशमान उषा ( भानुना ) सुय गीर, ( र) 
( अस्सभ्यञ््‌ ) हम पुरुपार्थी लोगों के लिये ( झूरि ) बहुत { सौभगपु-) ऐश्वय्य 
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के समूहों को ( आवहन्ती ) सब ओर से प्राणा कराती ( दिविष्टिषु ) प्रकाशित 
कान्तियों में ( व्युच्छन्ती ) निवास कराती हुई संसार को प्रकाशित करती है 
वैसे ही तू विद्या और शमादि से [ भ्रा भाहि ] सुशोभित हो ॥ ६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जैसे विदुषी धामिक 
कन्या दोनों माता ग्रौर पति के कुलों को उज्ज्वल करती है वैसे उषा दोनों 
स्थल सूक्ष्म ग्रर्थात्‌ बड़ी छोटी वस्तुओं को प्रकाशित करती है ॥ ६ ॥ 


विश्वस्य हि प्राण॑नं जीव॑नं त्वे वियदुच्छसिं सूनरि । 
सा नो रथेन बृहता विभावरि श्रुधि चित्रामघे हवंस्‌ || १० ॥ 


पदार्थे-हे ( सूनरि ) अच्छे प्रकार व्यवहारों को प्राप्त ( विभावरि ) 
विविध प्रकाशयुक्त ( चित्रामघे ) चित्र विचित्र धत से मुशोभित स्त्री ! जैसे उषा 
( ब्रृहृता ) बड़े ( रथेन ) रमणीय स्वरूप वा विमानादि यान से विद्यमान जिस में 
(विश्वस्थ ) सब प्राणियों के ( प्राणनम्‌ ) प्राण और ( जीवनम्‌ ) जीविका की 


~ प्राप्ति का संभव होता है वैसे ही ( त्वे ) तेरे में होता है ( यत्‌ )जो तू (नः) 


हम लोगों को (ब्युच्छसि ) विविध प्रकार वाप्त करती है वह तू हमारा ( हवम्‌ ) 
सुनने सुनाने योग्य वाक्यों को ( श्रुधि ) सुन ॥ १०॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है | जैसे उषा से सव 
प्राणिजाति को सुख होते हैं वैसे ही पतिव्रता स्त्री से प्रसन्न पुरुष को सब 
प्रानन्द होते हैं ॥ १० ॥ 


उपो वाजं हि वंस्व यश्चित्रो मानुषे जने । 
तेनाव सुक्रतो' अध्वराँ उप ये त्वां ग्रणन्ति बद्ग॑यः ॥ ११ ॥ 


पदार्थ-हे ( उषः ) प्रभात वेला के तुल्य वर्त्तमान स्त्री ! तू ( यः ) जो 
( चित्रः) अदभुत गुण कमं स्वभावयुक्त ( सुकृतः ). उत्तम कर्म करने वाला तेरा 
पति है ( माुषे ) मनुष्य ( जने ) विद्यार्मादि गुणों से प्रसिद्ध में ( बाजम्‌ ) ज्ञान 
वा अन्न को ( हि ) निश्चय करके ( बंस्व ) सम्यक्‌ प्रकार से सेवन कर (ये ) 
जो ( वह्नयः ) प्राप्ति करने वाले विदान्‌ मनुष्य जिस कारण से ( अध्वरान्‌ ) 
अध्वरयज्ञ वा अहिसनीय विद्वानों की ( उपग्रुशन्ति ) अच्छे प्रकार स्तुति करते श्रौर 
तुझ a उपदेश करते हैं ( तेन ) उप्त से उनको ( ग्रावह ) सुखों को प्राप्त कराती 
रह ॥ ११॥ 


भावार्थ-जो मनुष्य जैसे सूर्यं उषा को प्राप्त होके दिन को कर सब 
को सुख देता है वैसे अपनी स्त्रियों को भूषित करते हैं उन को स्त्रीजन भी 
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भूषित करती हैं इस प्रकार परस्पर प्रीति उपकार से सदा सुखी 
रहें ॥| ११ ॥ 


त 
{ 


विश्वान्देवाँ आ बह सोमंपीतयेऽन्तरि्षादुपस्त्वम्‌ । 
सास्मासु था गोमदश्वावटृकथ्य१सुषो वाजँ सुवीर्यम्‌ ॥ १२॥ 


पदाथे-हे ( उषः ) प्रभात के तुल्य स्त्र ! मैं ( सोमपीतये ) सोम ग्रादि 
पदार्थो को पीने के लिये ( अन्तरिक्षात्‌ ) ऊपर से (ब्रिइवान्‌) अखिल (देवात्रु ) दिव्य- 
गुणयुक्त पदार्थों और जिस तुझ को प्राप्त होता हूँ उन्हीं को तू भी ( भ्रावह ) अच्छे 
प्रकार प्राप्त हो, हे ( उषः ) उपा के समान हित करने ग्रौर (सा ) तू ( सब ) 
इष्ट पदार्थों को प्राप्त कराने वाली ( अस्मासु ) हम लोगों इन्द्रिय किरण श्रौर 
पृथिवी श्रादि से ( अश्वावत्‌ ) और अत्युत्तम तुरंगों से युक्त ( सुवीर्यम्‌ ) उत्तमः 
वीर्य्यं पराक्रमकारक ( वाजम्‌ ) विज्ञान वा अन्त को ( धाः ) धारण कर ॥ १२ ।। 

भावार्थ--इस मंत्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे यह उषा 
अपने प्रादुर्भाव में शुद्ध वायु जल श्रादि दिव्य गुणों को प्राप्त करा के दोनों 
का नाश कर सव उत्तम पदार्थसमूह को प्रकट करती है वेसे उत्तम स्त्री 
` गुह्‌ कार्य्यं में हो ॥ १२॥ 

यस्या रुश॑न्तो अचेयः प्रतिं भद्रा अदुक्षत । 

सा नों रयि विवार सुपेशंसमुषा द॑दातु सुमम्यम्‌॥ १३ ॥ 

पदार्थ हे स्त्रि ! ( यस्या ) जिसके सकाश से ये (शन्तः ) चोर डाकू 
अन्धकार आदि का नाश ओर (भद्राः ) कल्याण करने वाली ( अचंयः ) दीप्ति 
( प्रत्यदृक्षत ) प्रत्यक्ष होती हैं ( सा ) जैसे वह ( उबा ) सुरूप के देने वाली प्रभात 
की वेला ( नः ) हम लोगों के लिए ( विइववारम्‌ ) सत्र श्राच्छादन करने योग्य 
( सुपेशसम्‌ .) शोभन रूपयुक्त ( रथिम्‌ ) चक्रवत्ति राज्यलक्ष्मी ( सुग्म्यम्‌ ) सुख को 
( ददाति ) देती है वैसी होकर तू भी हम को सुखदायक हो ॥ १३ है 

भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालङ्कोर है। जैसे दिन की 
तिमित्त ऊषा के विना सुख वा राज्य के कार्य सिद्ध नहीं होते और सुरूप 
की प्राप्ति भी नहीं होती वैसे हो समीचीन स्त्री के बिना यह सब नहीं 
होता ।। १३॥ 


ये चिद्धि ्वामृष॑यः पूर्व ऊतये ुहुरेऽव॑से महि। 
सा नः स्तोमा अभि गृंणीहि राधसोपः शुक्रेण शोचिषा ॥ १४ 
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पदार्थ--हे उषा के तुल्य वर्त्तमान ( महि ) महागुणविशिष्ट पण्डिता स्त्री ! 
(ये ) जो ( पूवं ) अध्ययन किये हुये वेदार्थं के जानने वाले विद्वान्‌ लोग (ऊतये ) 
अत्यन्त गुण प्राप्ति वा ( श्रवसे ) रक्षण आदि प्रयोजन के लिये ( त्वाम्‌ ) तुझे 
( जुहुरे ) प्रदांसित करें (सा ) सो तू ( शुक्रेण ) शुद्ध कामों के हेतु ( शोचिषा ) 
घमंप्रकाश से युक्त ( राधसा) बहुत धन से (चः ) हमारे (चित्‌) ही 
( स्तोमान्‌ ) स्तुतिसमूहदों का ( हि) निश्चय से (अभि ) सम्मुख ( शृणीहि ) 
स्वीकार कर ।। १४ ॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को योग्य है कि 
जिन्होंने वेदों को ग्रध्ययन किया वे पूर्वं ऋषि, और जो वेदों को पढ़ते हों 
उनको नवीन ऋषि जानें, और जैसे विद्वान्‌ लोग जिन पदार्थों को जान 
कर उपकार लेते हों वैसे अन्य पुरुषों को भी करना चाहिये किसी मनुष्य 
को मूर्खो की चालचलन पर न चलना चाहिये और जैसे विद्वानु लोग अपनी 
“विद्या के पदार्थों के गुणों को प्रकाश कर उपकार करते हैं जसे यह उषा 
अपने प्रकाश से सव पदार्थों को प्रकाशित करती है वैसे ही विद्वान्‌ स्त्रियां 
“विश्व को सुभूषित कर देती हैं ॥ १४॥ 


उषो यदद्य भालुना वि द्वारां हृणवों दिवः । 
प्र नों यच्छताद्डकं पृथु छदिः भवि गोमतीरिषः ॥ १८ ॥ 


पदार्थ-हे ( देवि ) दिव्य गुणयुक्त स्त्री ! जैसे ( उषाः ) प्रभात समव 
( अद्य ) इस दिन में ( भानुना ) अपने प्रकाश से (ढारी ) गृहादि वा इन्द्रियों 
के प्रवेश और निकलते के निमित्त छिद्र ( प्रार्णवः ) अच्छे प्रकार प्राप्त होती और 
जैसे ( नः ) हम लोगों के लिये ( यत्‌ ) ( अवृकम्‌ ) हिंसक प्राणियों से भिन्न 
'( पथु ) सब ऋतुम्नों के स्थान और अवकाश के योग्य होने से विशाल ( छदिः ) 
शुद्ध श्राच्छ।दन से प्रकाशमान घर है और जैले ( दिवः ) प्रकाशादि गुण ( गोमतीः ) 
बहुत किरणों से युक्त ( इषः ) इच्छाग्रों को देती है वेमे [वि ] ( प्रयच्छतात्‌ ) 
संपूर्ण दिया कर ॥। १५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे उषा अपने 
प्रकाश से ग्रतीत वर्धमान श्रौर आने वाले दिनों में सव मार्ग और द्वारों को 
प्रकाश करती है वेसे ही मनुष्यों को चाहिये कि सत्र ऋतुश्रों में सुख ह 
वाले घरों को रच उन में सव भोग्य पदार्थों को स्थापन श्रौर वह सव स्त्री 
'के आधीन कर प्रति दिन सुखी रहें ॥ १५ ॥ 
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सन्ना राया वहता विश्वपेशसा मिमिक्ष्वा समिळांभिरा । 
सं चुम्नेनं विश्वतुरोंपो महि सं वाजेवाजिनीवति ॥ १६ ॥ 


पदार्थ-हे ( उषः ) प्रातः समय के सम तुल्य वर्त्तमान ( वाजिनीवति ) 
अशंसनीय क्रियायुक्त ( सहि ) पूजनीय विद्वान्‌ स्त्री ! तू जैसे ( उषाः ) सब रूप 
को प्रकाश करने वाली प्रातः समय की वेला ( विइवपेशसा ) सब सुन्दर रूपयुक्त 
( बृहता ) बड़े ( विश्वलुरा ) सब को प्रवृत्त करने ( संयुस्‍्नेन ) विद्या धर्मादि 
गुण प्रकाशयुक्त ( राया ) प्रशंसनीय घन ( समिडाभिः ) भूमि वाणी नीति और 
( संवाज:ः ) अच्छे प्रकार युद्ध शरन्न विज्ञान से ( नः ) हम लोगों को सुख देती है 
बसे ही इन से तू हमें सुख दे॥ १६॥ 

भावार्य--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विद्वानों की 
विद्या शिक्षा से उषा के गुणा का ज्ञान हो के उस से पुरुषार्थसिद्धि फिर उस 
से सब सुखों की निमित्त विद्या प्राप्त होती है वैसे ही माता की शिक्षा से 
पुत्र उत्तम होते हैं और प्रकार से नहीं ॥ १६॥ 

इस सूक्त में उषा के हष्टान्त करके कन्या ग्रौर स्त्रियों के लक्षणों का 
प्रतिपादन करने से इस सूक्तार्थ की पूवं सूक्तार्थ के साथ संगति जाननी 
चाहिये ॥ 


चह श्रड़तालीसवां सूक्त समाप्त हु। ॥ 


प्रस्कण्व ऋषिः । उषा देवता । निचुदनुष्टुप्‌ छग्वः । गान्धारः स्वरः ।। 
उषो भन्रेभिरागंहि दिवश्िंद्रोचनादथिं। 
वहन्त्वरुणप्सव उप॑ ख्वा सोमिनों शरृहस्‌ | १ ॥ 
पदार्थ-हे शुभ गुणों से प्रकाशमान ! जसे ( उषः ) नस 
{ रोचनात्‌ ) अच्छे प्रकार प्रकाशमान से ( श्रि ) ऊपर ( भद्रेभिः ) कल्याणः 
कारक गुणों से अच्छे प्रक्रार श्राती है वैसे ही तू ( आगहि ) प्राप्त हो और जसे यह 
( दिवः ) प्रकाश के समीप प्राप्त होती हैं वेसे ही ( त्वा) तुझ को (श्ररुणप्सवः ) 
रक्त गुणविशिष्ट छेदन करके भोक्ता ( सोमिनः ) उत्तम पदार्थ वाले विद्वान्‌ के 
( गृहम्‌ ) निवास स्थात को ( उपवहन्तु ) समीप प्राप्त कर ॥ १ || 
भावार्थ- जिस [उषा | की, भूमि-संयुक्त सूर्य के प्रकाश से उत्पत्ति 


है वह दिन रिण प्राप्त होकर पदार्थों को प्रकाशित करती हुई 
ह्‌ दिन रूप परिणाम ह्‌ 
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सब को आह्वादित करती है वैसे ही ब्रह्मचर्य, विद्या, योग से युक्त स्त्री 
श्रेष्ठ हो ॥ १॥ 
सुपेशसं सुखं रथं यमध्यस्थां उषस्त्वम्‌ । 
< SS अल Ee 
तेना सुश्रबंसं जनं प्रावाद्य दुंहितदिवः ॥ २ ॥ 
पदार्थ--हे ( दिवः ) प्रकाशमान सूर्य्यं की ( दुहितः ) पुत्री ही के तुल्य 
( उषः ) वत्त॑मान स्त्रि ! तू ( यम्‌ ) जिस ( सुपेशसस ) सुन्दर रूप ( सुखमु) 
श्रानन्दकारक ( रथम्‌ ) क्रीड़ा के साघन यान के ( भ्रध्यस्थाः ) ऊपर बैठने वाले 
प्राणी आनन्द को बढ़ाते हैं ( तेन ) उस रथ से ( सुश्रवससू ) उत्तम श्रवणयुक्त 
( जनम्‌ ) विद्वान्‌ मनुष्य की ( प्राव ) अच्छे प्रकार रक्षा आदि कर ॥ २॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है । मनुष्य लोग जैसे 
सूयं के प्रकाश से सुरूप की प्रसिद्धि होती है वैसे ही विदुषी स्त्री से घर 
का काम और पुत्रों की उत्पत्ति होती है ऐसा जान कर उनसे उपकार 
लेवें ॥ २॥ 
वयेश्चित्ते पतत्रिणो' द्विपच्चतुष्पदजेनि । 
उषः प्रारन्नृपूरु दिवो अन्तेभ्यस्परि ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--हे स्त्रि! जैसे ( प्रजुनि ) अच्छे प्रकार प्रयत्न का तिमित 
( उषः ) उषा ( दिवः ) सूर्य्यप्रकाश के ( ग्रन्तेभ्यः ) समीप से ( ऋतून्‌ ) ऋतुओं 
को सिद्ध श्रौर ( द्विपत्‌ ) मुष्यादि तथा ( चतुष्पत्‌ ) पशु श्रादि का बोघ कराती 
हुई सब को प्राप्त हो के जेसे इस से (पतत्रिणः) नीचे ऊंचे उड़ने वाले ( बयः ) 
पक्षी ( प्रारनु ) इधर उधर जाते ( चित्‌ ) वेसे ही ( ते ) तेरे गुण हों ॥ ३॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे उषा मुहुत्तं प्रहर दिन 
मास ऋतु भ्रयन अर्थात्‌ दक्षिणायन ग्रौर वर्षों का विभाग करती हुई संब 


प्राणियों के व्यवहार और चेतनता को करती है वैसे ही स्त्री सव गृहकृत्यो 
को पृथक्‌ पृथक्‌ करें ॥ ३ ॥ 


व्युच्छन्ती हि र दिमभिविश्वंमाभासिं रोचनम्‌ । 
तां तवासुंष्वेसूयवो' गीभिः कण्वं अहूषत ॥ ४॥ 
पदा्थे-हे ( वसुयवः ) ! जो पृथिवी आदि वसुओं को संयुक्त और वियुक्त 
करने वाले ( कण्वाः ) बुद्धिमान्‌ लोग जैसे ( उषः ) उषा ( व्युच्छन्ती ) विविध 


प्रकार से वसाने वाली ( हि ) निश्चय करके ( रह्िमिभि: ) किरणों से ( रोचनम्‌ ) 
रुचिकारक ( विश्वम्‌ ) सव संसार को ( आभासि ) अच्छे प्रकार प्रकाशित करती 
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है वैसी ( ताम्‌ ) उस ( त्वाम्‌ ) तुक स्त्री को ( गीभिः ) वेदशिक्षायुक्त अपनी 
वाणियों से ( श्रहूबत ) प्रशंसित करें ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--विद्वानों को चाहिये कि उषा के गुणों के तुल्य स्त्री उत्तम 
होती है इस बात को जानें और सव को उपदेश करें ॥। ४॥। 

इस में उषा के गुण वर्णन करने से इस सूक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के 
अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये । 


यह उनचासवाँ सुकत समाप्त हुआ ॥ 


प्रस्कण्व ऋषिः। सूर्यो देवता । १। ६ निचुद्गायत्री २। ४।८। & 
पिपीलिका मध्या निचुदगायत्री। ३ गायत्री । ५ यवमध्या विराड्गायत्री 
७ विराड्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः। १०। ११ निचुदनुष्ट्ष्‌ । १२। १३। 
अनुष्टुप्‌ च छन्दः। गान्धारः स्वरः ॥ 

उदुत्यं जातवेदसं देवं व॑हन्ति केतवः । दृशे विश्वाय सूयैम्‌॥ १॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम ज॑से ( केतवः) किरणों ( विइवाय ) सब के 
( हक्षे) दीखने ( उ ) और दिखलाने के योग्य व्यवहार के लिये ( त्यमु ) उस 
( जातवेदसम्‌ ) उत्पन्न किये हुए पदार्थो को प्राप्त करने वाले (देवम्‌ ) प्रकाशमान 
( सू्व्य॑म्‌ ) रविमण्डल को ( उद्वहन्ति ) ऊपर वहते हुँ वसे ही शहाश्रमका सुख देने 
के लिये सुशोभित स्त्रियों को विवाह विधि से प्राप्त होश्रो ॥ १॥ 

भावार्थ--धामिक माता पिता आदि विद्वात्‌ लोग जैसे घोड़े रथ को 
और किरणें सूर्य्यं को प्राप्त कराती हैं ऐसे ही विद्या और धर्मे के प्रकाश- 
युक्त अपने तुल्य स्त्रियों से सब पुरुषों का विवाह करावें ॥ १॥ 


अप त्ये तायवों यथा नक्षत्रा यन्त्यक्तुभिंः । सूराय विश्वचक्षसे ॥२॥ 
पदार्थ--हे स्त्री पुरुषो ! तुम ( यथा ) जैसे ( अक्तुभिः ) रात्रियों के साथ 


( नक्षत्रा ) नक्षत्र आदि क्षय रहित लोक और ( तायवः ) वायु ( विइवचक्षसे ) 
विश्व के दिखाने वाले ( सूराय ) सूय्यंलोक के अर्थ ( अपयन्ति ) संयुक्त वियुक्त 


. होते हैं वेसे ही विवाहित स्त्रियों के साथ संयुक्त वियुक्त हुआ करो ॥ २ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालड्कार है। जैसे रात्रि में नक्षत्र लोक 
चन्द्रमा के साथ और प्राण शरीर के साथ वत्तते हैं वैसे विवाह करके रत्री 
पुरुष श्रापस में वर्तता करें ॥ २॥ 


२७४ ऋग्वेदः मं० १। सू ० ५० ॥ 


अदृश्रमस्य केतवो विरश्मयो जनाँ अलु । आजंन्तो अग्नयी यथा ॥३॥ 

पदार्थ--( यथा ) जैसे ( श्रस्थ ) इस सविता के ( ्राजन्तः ) प्रकाशमान 
( अग्नयः ) प्रज्ञ्वलित ( केतवः ) जनाने वाली ( रश्मयः ) किरणें ( जनानु ) 
मनुष्यादि प्राणियों को ( अनु ) अनुकुलता से प्रकाश करती हैं वेसे मैं अपनी 
विवाहित स्त्री भ्रौर अपने पति ही को समागम के योग्य देख्नु अन्य को नहीं ॥ ३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे प्रज्ज्वलित हुए अग्नि 
और सूर्य्यादिक बाहर सब में प्रकाशमान हैं वैसे ही श्रन्तरात्मा में ईश्वर का 
प्रकाश वर्तमान है इसके जानने के लिये सव मनुष्यों को प्रयत्न करना योग्य 
है, उस परमात्मा की ग्राज्ञा से परस्त्री के साथ पुरुष और परपुरुष के संग 
स्त्री व्यभिचार को सब प्रकार छोड़ के पाणिगृहीत अ्रपनी अपनी स्त्री आर 
अपने अपने पुरुष के साथ ऋतुगामी ही होवें ॥ ३॥ 


तरणिविश्वदंशतो ज्योतिष्कृदसि सूर्ये । विश्वमार्भासि रोचनस्‌ ॥४॥ 


पदार्थ--हे ( सूय्ये ) चराचर के आत्मा ईश्वर ! जिससे ( विश्वदर्शतः ) 
विदव के दिखाने और ( तरणि: ) शीघ्र सब का ग्राक्मण करने ( ज्योतिष्कृत्‌ ) 
स्वप्रकाशस्बरूप श्राप ! ( रोचनम्‌ ) रुचिकारक ( विश्वम्‌ ) सब जगत्‌ को 
प्रकाशित करते हैं इसी से श्राप स्वप्रकाशस्वरूप हैं ॥ ४ ॥ 

भाबार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूये और 
बिजुली बाहर भीतर रहने वाले सब स्थूल पदार्थो को प्रकाशित करते हैं 
वेसे ही ईश्वर भी सब वस्तुमात्र को प्रकाशित करता है ॥ ४॥ 
मत्यडः देवानां विशं प्रत्यङ्खुदेषि मानुषान्‌ । प्रत्यड वितं स्वश ॥९॥ 

पदार्थ-हे जगदीइवर ! जो आप ( देवानाम्‌ ) दिव्य पदार्थो वा विद्वानों 
के ( विशः ) प्रजा ( मानुषान्‌ ) मनुष्यों को ( प्रत्यङ्ङ्देखि ) भ्रच्छे प्रकार प्राप्त 
हो और द के आत्माओं में ( प्रत्यङ्‌ ) प्राप्त होते हो इस से ( विइवं स्वदूं शे ) 
Er सुखों के देखने के श्रर्थ सबों के ( प्रत्य ) प्रत्य्रगात्मरूप से उपासतीय 
हो ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--जिसस ईश्वर सब कहीं व्यापक सब के श्रात्मा का जानने 
वाला और सव कर्मो का साक्षी है इसलिये यही सब सज्जन लोगों की 
नित्य उपासना करने के योग्य है ।। ५ 


येना पावक चक्ष॑सा भुरण्यन्तञ्जनाँ अनु । त्वं वरुण पश्यसि ॥ ६ ॥ 


पदायं-हे ( पावक ) पवित्रकारक ( वरुण ) सब से उत्तम जगदीश्वर ! 
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आप ( येन ) जिस ( चक्षसा ) विज्ञान प्रकाश से ( भुरण्यन्तम्‌ ) घारण वा 
पोषण करते हुए लोकों वा जनान्‌ मनुष्यादि को ( अनुपश्यसि ) अच्छे प्रकार 
देखते हो उस ज्ञानप्रकाश से हम लोगों को संयुक्त कृपापूर्वक कीजिये ॥ ६॥ 


भावार्थ--परमेश्वर की उपासना के बिना किसी मनुष्य को विज्ञान 
वा पवित्रता होने का संभव नहीं हो सकता इससे सब मनुष्यों को एक 
परमेश्वर ही की उपासना करनी चाहिये ॥ ६॥ 
वि द्यामेषि रज॑स्पृथ्वहा मिमांनो अक्तुभिः । पञ्यन्‌ जन्मानि सूये॥७॥ 

पदार्थ-हे ( सूर्य्यं ) चराचराऽत्मन्‌ परमेश्वर ! आप, जैसे सूर्य्यलोक 
( अक्तुभिः ) प्रसिद्ध रात्रियों से ( पृथु ) विस्तारयुक्त ( रजः ) लोकसमूह और 
{ ग्रहा ) दिनों को ( सिमातः ) निर्माण करता हुश्रा ( पृथु ) बड़े बड़े ( रजः ) 
लोकों को प्राप्त होके नियम व्यवस्था करता है वैसे हम लोगों के ( जऱ्मानि ) 
पहिले पिछले रौर वर्त्तमान जन्मों को ( पद्यतु ) देखते हुए ( व्येषि ) श्रनेक 
प्रकार से जानने और प्राप्त होने वाले हो ॥ ७ ॥। - 

भावार्थ--जिस ने सूर्य्यं आदि लोक बनाये श्रौर सव जीवों के पाप 


पुण्य को देख के ठीक ठीक उनके सब दुःख रूप फलों को देता है वही सब 
का सत्य सत्य न्यायकारी राजा है ऐसा सब मनुष्य जाने ॥ ७॥ 


सप्त त्वां हरितो रथे वह॑न्ति देव सूर्यं । शोचिष्केशं विचक्षण ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( विचक्षण ) सब को देखने ( देव ) सुख देने हारे ( सूर्य ) ` 
ज्ञानस्वरूप जगदीइवर ! जैसे ( सप्त ) हरितादि सात ( हरितः ) जिनसे रसों को 
हरता है वे किरणें ( झोचिष्क्केशम्‌ ) पवित्र दीप्ति वाले सूय्यंलोक को ( रथे) 
रमणीय सुन्दरस्वरूप रथ में ( बहस्ति ) प्राप्त करते हैं वैसे (त्वा) आपको 
गायत्री आदि वेदस्थ सात छन्द प्राप्त कराते हैं ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है | हे मनुष्यो ! जैसे 
रझ्मियों के विना सूर्य्यं का दर्शन नहीं हो सकता वैसे ही वेदों को ठीक ठीक 
जाने विना परमेश्वर का दर्शन नहीं हो सकता ऐसा निश्चय जानो ॥ ८ ॥ 


अयुक्त सप्त शुन्ध्युवः सूरो रथ॑स्य नप्त्यं:। ताभिर्याति स्वयुक्तिभिः ॥९॥ 


पदार्थ--हे ईश्वर ! जैसे ( सुरः ) सब का प्रकाशक्र जो ( सप्त ) पूर्वोक्त 
सात ( नप्त्यः ) नाश से रहित ( शुन्ध्युवः ) शुद्धि करने वाली किरणें हैं उन को 
( रथस्य ) रमणीय स्वरूप में ( अयुक्त ) युक्त करता ,श्रौर उनसे सहित प्राप्त 
होता है वेसे श्राप ( ताभिः ) उन ( स्वयुक्तिभिः ) अपनी युकितियों से सब संसार 
को संयुक्त रखते हो ऐसा हम को दृढ़ निश्चय है ।। ६ ॥ 





२७६ ऋग्वेद: मं० १ । सू० ५० ॥ 
भावार्थ -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो सूर्य्यं के समान 
आप ही श्राप से प्रकाशस्वरूप श्राकाश के तुल्य सर्वत्र व्यापक उपासकों को 
पवित्रकर्त्ता परमात्मा है वही सब मनुष्यों का उपास्य देव हैं ॥ ६ ॥ 
उदवयन्तमंसस्परि ज्योतिष्पश्यन्त उत्त॑रम्‌ । 
देवं देवत्रा सूयेमगन्म ज्योतिरुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( ज्योतिः ) ईश्वर ने उत्पन्न किये प्रकाशमान 
सूब्य को ( पश्यन्तः) देखते हुए ( वयम्‌ ) हम लोग ( तमसः ) श्रज्ञानान्धकार से 
ग्रलग हो के (ज्योतिः ) प्रकाशस्वरूप ( उत्तरम्‌ ) सब से उत्तम प्रलय से ऊध्वं 
वर्समान वां प्रलय करने हारा (देवत्रा ) देव मनुष्य पृथिव्यादिकों में व्यापक 
(देवम्‌ ) सुख देने ( उत्तमम्‌ ) उत्कृष्ट गुण कर्म स्वभावयुक्त ( सूर्य ) सर्वात्मा 
ईश्‍वर को ( पथु दगन्म ) सब प्रकार प्राप्त होवें वैसे तुम भी उस को प्राप्त 
होश्रो ॥ १० ॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य 
है कि परमेश्वर के सहश कोई भी उत्तम पदार्थ नहीं और न इस की प्राप्त 
के विना मुक्ति सुख को प्राप्त होने योग्य कोई भी मनुष्य हो सकता है ऐसा 
निश्चित जानें ॥ १० ॥ 
उद्यन्न् मित्रमह आरोहन्नुत्तरां दिव॑म्‌ । 
हृद्रोगं मम सूये हरिमाणं च नाशय ॥ ११ ॥ 
पदार्थ--हे ( मित्रमहः ) मित्रों से सत्कार के योग्य ( सुय्य ) सब ओषधी 
और रोगनिवारण विद्याश्रों के जानने वाले विद्वान्‌ ! आप जैसे ( श्रद्य ) आज 
( उद्यन ) उदय को प्राप्त हुआ वा ( उत्तराम्‌ ) कारणरूपी ( दिवम्‌ ) दीप्ति को 
( आरोहन्‌ ) अच्छे प्रकार करता हुआ अन्धकार का निवारण कर दित को प्रकट 
करता है वैसे मेरे ( हूढ्रोगमू ) हृदय के रोगों ओर ( हरिमाणम्‌ ) हरणशील, चोर 
आदि को ( नाशय ) नष्ट कीजिये ॥ ११ ॥ 
आावार्य--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जैसे सूर्य के उदय में 
अन्धेर और चोरादि निवृत्त हो जाते हैं वैसे उत्तम वेद्य की प्राप्ति से कुपथ्य 
और रोगों का निवारण हो जाता है ॥ ११ ॥ 
शुकेंष मे हरिमाणं रोपणाकांसु दध्मसि । 


अथो' हारिद्रवेषु मे हरिमाणं नि दध्मसि ॥ १२॥। 
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पदार्थ--जैसे श्रेय्ठ वंद्य लोग कहें वैसे हम लोग ( शुकेषु ) शुओं के समान 
किये हुये कर्मो और (रोपणाकासु ) लेप आदि क्रियाओं से ( मे ) मेरे (हरिमाणम्‌) 
चित्त को खेंचने वाले रोगनाशक औषधियों को ( दध्मसि) धारण करें ( ्रथो ) 
इस के पदचात्‌ ( हारिद्रवेषु ) जो सुख हरने मल बहाने वाले रोग हैं उन में ( में ) 
अपने ( हरिमाणम्‌ ) हरणशील चित्त को ( निदध्मसि ) निरन्तर स्थिर करे ॥ १२॥ 
आावार्थ-मनुष्य लोग लेपतादि क्रियाओं से रोगों का निवारण करके 

बल को प्राप्त होवें ॥ १२॥ 


उदंगादयमांदित्यो विश्वेन सह॑सा सह । 
दविषन्तम्महय रन्धयन्मो अहं द्विते रधम्‌ ॥ १३ ॥ 
पदार्थ - हे विद्वन्‌ ! यथा ( अथम्‌ ) यह ( आदित्यः ) नाशरहित सूर्य्य 
( उदगात्‌ ) उदय को प्राप्त होता है वसे तू ( विइवेन ) अखिल. ( सहसा ) बल 
के साथ उदित हो जैसे तू ( मह्यम्‌ ) घामिक मनुष्य के ( द्विषन्तम्‌ ) द्वेष करते 


हुए शत्रु को ( रन्धयन्‌ ) मारता हुआ वत्तंता है वैसे ( श्रहम्‌ ) मैं ( द्विषते ) झन्रु 
के लिये वरत । जैसे यह शत्रु मुझ को मारता है वैसे इस को मैं भी मारूं जो मुझे न 


- मारे उसे मैं भी ( मो रधम्‌ ) न मां ॥ १३॥ 


भावार्थ--भनुष्यों को उचित है कि अनन्त बल युक्त परमेश्वर के बन 
के निमित्त प्राण वा बिजुली के हष्टान्त से वत्तं के सत्पुरुषों के साथ मित्रता 
कर सब प्रजाओं का पालन यथावत्‌ किया करें ॥ १३॥ 

इस सूक्त में परमेश्वर वा अग्नि के कार्य कारण के हृष्टान्त से राजा 
के न वर्णन करने से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्ताथं के साथ संगति जाननी 
चाहिये ॥ 


पचासवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





आड्गिरसः सब्य ऋषिः । इन्द्रो देवता । १॥ ६ । १० जगती । २। ५। ८ 
विराड्‌ जगतो । ११ --१३ निचुज्जगती च छन्दः । निषादः स्वरः। ३। ४ भुरिक्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ६। ७ न्रिष्टूप्‌ । १४। १५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ च छन्दः । घेवतः स्वरः ॥॥ 


अभि त्यं मेषं पुर्हृतमृग्मियमिन्द्र गी भिमेदता वस्वों अणेवम्‌ । 
यस्य द्यावो न विचरन्ति मानुषा सुजे मंहिष्ठमभि विभ्रम्रचत ॥१॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम ( श्रणंवम्‌ ) समुद्र के तुल्य ( त्यम्‌ ) उस( सेषम्‌ ) 





२७८ ऋरददः सं० १। सू० ५१॥ 
बुष्टि द्वारा सेचन करने हारे ( पुरुहूतम्‌ ) बहुत विद्वानों से स्तुत ( ऋग्मियम्‌ ) 
ऋचाओं से मान करने योग्य ( मंहिष्ठम ) गुणों से बड़े ( इन्द्रम्‌ ) समग्र ऐश्वर्य से 
( भ्रभि्दत ) हित करो श्रौर सूर्य्यं के ( द्यावः ) किरणों के ( न ) समान 
( यस्य ) जिस को ( भुजे ) भोग के लिये ( मानुषा ) मनुष्यों के हित करने वारे 
गुण ( दिचचरन्दि ) विचरते हैं उस ( वस्वः ) घन के ( विप्रस्‌ ) देने वाले -विद्वान्‌ 
का ( भ्रभ्यचंत ) सदा सत्कार करो ॥ १ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार । मनुष्यों 
को योग्य है कि जो बहुत गुणों के योग से सूय्यं के सहश विद्यायुक्त राजा 
हो, उसी का सत्कार सदा किया करें।॥ १॥ 


अभीमंवन्वन्त्स्व भिष्टिमूतयाँऽन्तरिश्षपरान्तविंषी भिरावृतस्‌ । 
न्द्रं दक्षास ऋभवों मदच्युतं शतक्रतुं जवनी सूज्ृताऽसहत्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे सेनापते ! जिस श्राप की ( ऊतयः ) रक्ष प्रजा का पालन करती 
हैं ( दक्षासः ) विज्ञानवृद्ध शीघ्र कार्यं को सिद्ध करने वाले ( ऋभवः ) मेधावी 
बिद्वान्‌ लोग जिस ( स्वभिष्टिम्‌ ) उत्तम इष्टियुक्त ( अन्तरिक्षप्राम्‌ ) अपने तेज से 
्रन्तरिक्ष अर्थात्‌ अवकाश में सब को सुख से पूर्णं करने ( मदच्युतम्‌ ) हर्षादि को 
देने वाले ( शतक्रतुम्‌ ) अनेक कर्मो के कर्ता ( तविषीभिः ) बल श्राकर्षण श्रादि 
गुणों से युक्त सेना से ( ग्रावृतम्‌ ) संयुक्त ( इन्द्रम्‌ ) बिजुली के सदृश वर्तमान 
श्राप को ( अभ्यवन्वन्‌ ) कार्यो को करने के लिए सब प्रकार से वृद्धियुक्त करते हैं । 
युक्त शत्रुओं को विदारण करने वाले राजा को ( गीभिः ) सत्य प्रशंसित वाणियों से 
जिस को ( जबनी ) वेगयुक्त ( सूनृता ) अन्तादि पदार्थो को सिद्ध करनेहारी राज- 
नीति ( श्रार्हत्‌ ) बढ़ के प्राप्त होवे उस ग्रापकी रक्षा हम किया करें ॥ २॥ 


भावाथ--धर्मात्मा बुद्धिमान्‌ लोग जिस का ग्राश्रय करें उसी का 
शरण ग्रहण सब मनुष्य करें ।। २॥ 


लङ्गतरम गरो भ्यो ऽषृणोरपोतात्रये शतदुरेषु गातुवित्‌ । 
ससेन॑ चिद्विमदायावहो वस्वाजावद्रिं वावसानस्य॑ नत्तेय॑न्‌ ॥३॥ 


पदार्थ--हे ( ससेन ) सेना से सहित सेनाध्यक्ष ! आप जैसे सूर्य ( श्रङ्गिः 
रोम्यः ) प्राणस्वरूप पवनों से ( भ्रद्रिम्‌ ) पर्वत भ्रौर मेध के तुल्य वर्तमान 
( अत्रये ) जिसमें तीन अर्थात्‌ ग्राध्यात्मिक श्राधिभौतिक और आधिदैविक दुःख नहीं 
हैं उस ( आजो ) संग्राम में झत्रुओं के बल को ( अपायुणोः ) दूर कर देते हो 
oe वावसानस्य ) ढांकने वाले शत्रुपक्ष की सेना को ( नत्तयन्‌ ) नचाते के समाव 
कंपाते हुए ( विमदाय ) विविध आनन्द के वास्ते ( वसु) धन को ( आवहः ) 
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अच्छे प्रकार प्राप्त कर ( उत ) और ( गातुवित्‌ ) भूगर्भ विद्या के जानने वाले 
आप ( शतदुरेषु ) असंख्य मेघ के ग्रवयवों में ढके हुए पदार्थों के समान ढकी हुई 
अपनी सेना को अचाते हो सो श्राप सरकार के योग्य हो ॥ ३॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र में वावकलुप्तोपमालङ्कार है। सेनापति आदि 
जब तक वायु के सकाश से उत्पन्न हुए सूर्थ के समान पराक्रमी नहीं होते 
तब तक श्रु्रों को नहीं जीत सकते ।। ३॥ 


नुंमद्र्सु 


त्वमपार्मपिधानांहणोरपाधार॑यः पर्वते दानुमद्वसु । 

त्रं यदिद्र शवसावंधीर हिमादित्सूर्यं दिव्यारोहयो इशे ॥४॥ 

पदार्थ-हे ( इन्द्र ) जगदीश्वर ! ( यत्‌ ) जिस कारण ( त्वम्‌ ) श्राप 
जैसे सूर्य ( अपाम्‌ ) जलों के ( श्रपिधाना ) ग्राच्छादनों को दूर करता है वेसे 
शत्रुओं के बल को ( श्रपावृणोः ) दूर करते हो जैसे ( पवंते ) में घमें ( दानुभत्‌ ) 
उत्तम शिखरयुक्त ( बसु ) द्रव्य वा जल को ( श्रधारयः) घारण करता और 
( शवसा ) बल से ( अहिम्‌ ) व्याप्त होने योग्य ( वृत्रम्‌ ) मेघ को ( ग्रवधीः ) 
मारता है वैसे शत्रुओं को छिम्न-भिन्न करते हो और जैसे किरणसमूह ( सूर्यस्‌ ) 
सूर्ये को ( अरोहयः ) श्रच्छे प्रकार स्थापित करते हैं वैसे न्याय के प्रकाश से युक्त हैं 
इस से राज्य करने के योग्य हैं ।। ४ ॥। 

भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जिस ईश्वर ने मेघ के द्वार का 
छेदन कर श्राकर्षणा कर श्रन्तरिक्ष में स्थापन वर्षा और सब को प्रकाशित 
कर के सुखों को देता है उस सूर्य को ईश्वर ने रच कर स्थापन किया है 
ऐसा जानें ॥ ४॥ 


सवं मायाभिरप॑ मायिनोंऽधमः स्वधाभियें अघि सुप्तावजुह्ृत । 
खं पिप्रॉनेमणः पाजः पुरः प्र ऋजिश्वानं दस्युहत्येप्वाविथ ॥ ५॥ 


पदार्थ--हे ( नुमणः ) मनुष्यों में मन रखने वाले सभाध्यक्ष ! ( त्वम्‌) 
आप ( पुरः ) प्रथम ( स्वधाभिः ) अन्तादि पदार्थों से ( पिप्रोः ) च्याय को पूरणं 
करने हारे न्यायाधीशों की श्राज्ञा और ( ऋजिइवानम्‌ ) ज्ञात आदि सरल गुणों से 
युक्त की ( घ्राविथ ) रक्षा कर और जों ( मायिनः ) निन्दित बुद्धि वाले ( सायाभिः ) 
कपट छलादि से वा ( शुप्तौ ) सोते के उपरान्त पराये पदार्थो को ( अजुछ्त ) 
हरण करते हैं उन डाकू ग्रादि दुष्टों को ( अपाधमः ) दूर कीजिये रौर उन को 
( दस्रुहत्येषु ) डाकुग्रों के हननरूप संग्रामों में ( प्रारुज़ ) छित्त-भिन्‍्न कर 
दीजिये ॥५॥ 
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भावार्थ-जो सभाध्यक्ष अपने सत्यरूपी न्याय से उत्तम वा दुष्ट कर्मों 

के करने वाले मनुष्यों के लिये फलों को देकर दोनों की यथायोग्य रक्षा 

करता है वही इस जगत्‌ में सत्कार के योग्य होता है ॥। ५॥ 


त्वं कुत्स शुष्णहत्येप्वाविथारन्धयोऽतिथिग्वाय शम्बंरस्‌ । 
महान्त॑ज्चिदबुदं निक्रंमीः पदा सनादेव द॑स्युहत्यांय जज्ञिषे ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! शूरवीर मनुष्य ! जिससे ( त्वम्‌ ) तू ( पदा ) पाद से 
आक्रान्त हुए शत्रुसमूह को मारने वाले के ( चित्‌ ) समान ( शुब्णाहत्येषु ) शत्रुओं 
के बलों के हनने योग्य व्यवहारों में ( महान्तम्‌ ) महागुणाविशिष्ट ( कुत्सम्‌ ) 
शस्त्रवर वत्त्र को धारण करके प्रजा की ( आविथ ) रक्षा करते ग्रौर दुष्टों को 
( अरन्धयः ) मारते हो ( अतिथिग्वाय ) अतिथियों के जाने-भ्राने को शुद्ध मार्ग के 
लिये ( अबु दम्‌ ) ग्रसंस्यातगुणविशिष्ट ( ञम्बरस्‌ ) बल को ( नित्यशः ) क्रम 
से बढ़ाते हो ( सनात्‌ ) अच्छे प्रकार सेवन करने से ( पदा ) पदाक्रान्त शत्रुसेना को 
नाश करते हो ( दस्युहत्याय ) शन्रुप्रों के मारने रूप व्यवहार के लिये ( एव ) ही 
( जज्ञिषे ) उत्पन्न हुए हो इस से हम लोग आपका सत्कार करते हैं ॥ ६ ॥ 


आवार्थ-सभाध्यक्षादिकों को योग्य है कि जैसे शत्रुओं को मार 
श्रेष्ठों की रक्षा मार्गों को शुद्ध और भ्रसंख्यात वल को धारण कर शत्रुश्रों 
के मारने के लिये ग्रत्यन्त प्रभाव बढ़ावें ।। ६॥ 


त्वे विश्वा तविंषी सभ्रयंग्धिता तव राध॑ः सोमपीथाय हपेते । 
तव वज्र॑श्चिकिते बाह्वोहितो दृशा शत्रोरव विश्वानि हृष्ण्या ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ मनुष्य ! ( त्वे ) आप में जो ( विइवा ) सब ( तविषी ) 

` बल ( हिता ) स्थापित किया हुआ ( सध्रघक्‌ ) साथ सेवन करने वाला ( राधः ) 

घन ( सोमपीथाय ) सुख करने वाले पदार्थों के भोग के लिये ( हषंते ) हषंयुक्त 

करता है जो ( तब ) आपके ( बाह्वो: ) भुजाग्रों में ( हितः) धारण॑ किया _ 

( बञ्ञः ) शस्त्रसमूह्‌ है जिससे आप ( चिकिते ) सुखों को जानते हो उससे हम 

लोगों के ( विशवानि ) सब ( वृष्ण्या ) वीरों के लिये हित करने वाले बल की 
( अव ) रक्षा और ( झत्रोः ) शत्रु के बल का नाश कीजिये ।। ७ ॥। 


भावार्थ--जो श्रेषठों में बल उत्पन्न हो तो उससे सब मनुष्यों को सुख 
होवे, जो दुष्टों में बल होवे तो उससे सब मनुष्यों को दुःख होवे, इससे 
श्रेष्ठों के सुख की वृद्धि और दुष्टों केबल की हानि निरन्तर करनी 
चाहिये ॥ ७॥ 
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वि जानीह्यार्यान्ये च द्स्य॑दो बहिष्मते रन्धया शासंदव्रतान्‌ । 
झाकी भव यज॑मानस्य चोदिता विश्वेत्ता तें सधमादेषु चाकन ।।८॥ 


पदार्थ--हे मनुष्य ! तू ( बहिष्मते ) उत्तम सुखादि गुणों के उत्पन्न करने 
चाले व्यवहार की सिद्धि के. लिये ( आर्य्या ) सर्वोपकारक घामिक विद्वान्‌ मनुष्यों 
को ( विजानीहि ) जान श्रौर ( ये ) जो ( दस्यवः ) परपीड़ा करने वाले ग्रघर्मी 
दुष्ट मनुष्य हैं उनको जान कर ( बहिंष्मते ) ध्म की सिद्धि के लिये ( रन्धय ) 
मार और उन ( अब्नताबु ) सत्यभाषणादि धर्म रहित मनुष्यों को ( शासत्‌ ) 
शिक्षा करते हुए ( यजमानस्य ) यज्ञ के कर्त्ता का ( चोदिता ) प्रेरणाकर्त्ता और 
(झाको ) उत्तम शक्तियुक्त सामर्थ्यं को ( भव ) सिद्ध कर जिससे (ते ) तेरे 
उपदेश वा सङ्ग से ( सघमादेषु ) सुखों के साथ वत्तंमान स्थानों में (ता ) उन 
( विकवा ) सब कर्मों को सिद्ध करने की (इत्‌ ) ही मैं ( चाकन ) इच्छा 
करता हूँ ॥ ८॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को दस्यु श्रर्थात्‌ दुष्ट स्वभाव को छोड़ कर श्राय्यं 
अर्थात्‌ श्रेष्ठ स्वभावों के आश्रय से वर्तता चाहिये । वे ही श्राय्यं हैं कि जो 
उत्तम विद्यादि के प्रचार से सब के उत्तम भोग की सिद्धि और श्रधर्मी ढुष्टों 
के निवारण के लिये निरन्तर यत्न करते हैं। निश्चय करके कोई मनुष्य 
आर्य्या के संग उन से अध्ययन वा उपदेशों के विना यथावतू विद्वान्‌ धर्मात्मा 
आर्यस्वभावयुक्त होने को समर्थ नहीं हो सकता । इससे निश्चय करके आये 
के गुण और कर्मों को सेवन कर निरन्तर सुखी रहना चाहिये ॥ ८ ॥ 


अनुवताय रन्धयन्नपंत्रतानाभूमिरिन्‍्द्र: क्षययन्ननांझुवः । 
हृद्स्यं चिदरधेतो द्यामिन॑क्षतः स्तवांनो व्र विजंघान सन्दिहः ॥९॥ 


पदार्थ--मनुष्यों को उचित है कि जो ( इन्द्र: ) परम विद्या आदि ऐश्वर्य 
सभा शाला सेना ओर न्याय का श्रध्यक्ष ( श्राभुभिः ) जत्तम बीरों को शिक्षा 
करने वाली क्रियाओं के साथ वर्तमान ( शनुव्रताय ) अनुकूल धर्मयुक्त ब्रतों के 
धारण करने वाले श्रार्य मनुष्य के लिये ( अपब्रताव्‌ ) मिथ्याभाषणादि दुष्ट 
कमंयुक्त डाकू मनुष्यों को ( रग्धयदू ) अति ताडना करता हुना ( श्रनाभुवः ) 
जो घर्मात्माओं से विरुद्ध मनुष्य हैं उन पापियों को. ( इनथयचु ) शिथिल करता 
( इनक्षतः ) व्याम्तियुक्त ( वर्षतः ) गुण दोषों से बढ़ने वाले ( वृद्धस्य ) ज्ञानादिं 
गुणों से युक्त श्रेष्ठ की ( स्तवानः ) स्तुति का कर्त्ता ( वत्र ) श्रघर्म का नाश 
( संदिहः ) घर्माऽघमं को संदेह से निचय करने वाला ( दाम ) सूर्यप्रकाश के 
{चित्‌ ) समान विद्या के प्रकाश को विस्तारयुक्त करता हुआ दुष्टों को 
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( विजधान ) विशेष करके मारता है उसी कुल को सुभूषित करने वाले श्राय 
मनुष्य को सभाधि पतिपत में स्वीकार कर राजघर्मे का यथावत्‌ पालन करें ॥ ६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। सब धामिक मनुष्यों को 
उचित है कि सब मनुष्यों को अविद्या से निवारण और विद्या पढ़ा विद्वान्‌ 
करके धर्माऽधमं के विचारपूर्वक निश्चय से धर्मे का ग्रहणा और अपने अधर्म 
का त्याग करें । सदैव श्रार्यो का सङ्ग डाकुओं के सङ्ग का त्याग कर सब से 
उत्तम व्यवस्था में बत्तें ॥ ६ ॥ 


तक्षदयत्तं उशना सह॑सा सहो वि रोद॑सी मज्मनां बाधते शवः । 
आ त्वा वात॑स्य नरमणो मनोयुज आ पूर्यमाणपवहन्नभि श्रव॑ः ॥१०॥ 


पदार्थ-हे ( नृमणः ) मनुष्यों में मन देने वाले ( उशन ) कामयमान 
विद्वान्‌ ! श्राप ( सहसा ) भ्रपने सामर्थ्यं से शत्रुओं के ( सहः ) बल का हनन 
करके जैसे सूर्य ( रोइसी ) भूमि और प्रकाश को करता है वैसे ( मज्मना ) शुद्ध 
बल से ( शवः ) शत्रुओं के बल को ( विबाधते) विलोड़न वा ( श्रातक्षत्‌ ) 
छेदन करते हो ओर ( ते ) आपके ( मनोयुजः ) मन से युक्त होने वाले भृत्य 
( त्वा ) आपका श्राश्रय ले के ( ते ) आप के ( वातस्य ) बलयुकत वायु के सम्बन्धी 
( आपूर्यमाणम्‌ ) न्यूनता रहित ( श्रवः ) श्रवण और अन्नादि की ( अभ्याबहन्‌ ) 
प्राप्त होवें ॥ १० ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। विद्वान्‌ सेनाध्यक्ष 
के विना पृथिवी के राज्य की व्यवस्था शत्रुओं के बल की हानि विद्यादि 
सद्गुणों का प्रकाश और उत्तम ग्रन्नादि की प्राप्ति नहीं होती ।। १० ॥ 


मन्दिष्ठ यदुशने काव्ये सचाँ इन्द्रों वङ्कू व॑ड्कुतराधिंतिष्ठति + 
उग्रो यथि निरपः स्रोत॑सासजद्विशुष्णंस्य दृंहिता ऐंरयत्पुरंः ॥ ११ ॥ 


पदार्थे-हे ( मन्दिष्ठ ) ्रतिशय करके स्तुति करने वाले जो. ( उग्रः ) 
दुष्टों को मारने वाले ( इन्द्र: ) सभाध्यक्ष ! आप जैसे सूर्य ( स्रोतसा ) स्रोताग्रों सें 
( आपः ) जलों को बहाता है वैसे ( उशने ) श्रतीव सुन्दर ( यत्‌ ) जिस ( काग्ये ) 
कवियों के क्म में जो ( वङकू ) कुटिल ( बडकुतरा ) अतिशय करके कुटिल 
चाल वाले शत्रु और उदासी मनुष्यों के ( अधितिष्ठति ) राज्यः में ग्रधिष्ठाता 
होते हो जेसे सविता [ ( सचा ) अपने गुणों से | ( यथिम्‌ ) मेध को 
(निरसृजत्‌ ) नित्य सजन करता है वैसे ( शुष्णस्य) बल की ( ह हिताः ) 
वृद्धि कराने हारी फ्रियाओं को ( पुरः ) पहिले ( व्येरयत्‌.) प्राप्त करते हो सो 
आप सब को सत्कार करने योग्य हो ।। ११॥ के | 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य 

है कि जो कवि, सब शास्त्र का वक्ता, कुटिलता का विनाश करने, दुष्टों में 

कठोर, श्रेष्ठों में कोमल, सवंथा बल को बढ़ाने वाला पुरुष है उसी को सभा 
आदि के अधिकारों में स्वीकार करें ।। ११॥ 


आ स्म रथं वृषपाणेषु तिएसि शार्यातस्य प्रभृता येषु मन्द॑से । 
इन्द्र य्था सुतसोमेषु चाकनोऽनर्वाणं कोकमाराहसे दिवि ॥ १२ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) उत्तम ऐश्वर्य वाले सभाध्यक्ष ! जिससे तू ( यथा ) 
जैसे विद्वान्‌ लोग पदार्थविद्या को सिद्ध करके सुखों को प्राप्त होते और जो 
( ज्ञार्यातस्थ ) वीर पुरुष के ( येषु ) जिन ( सुतस्तोमेषु ) उत्तम रसों से युक्त 
( बृषपारेषु ) पुष्टि करने वाले सोमलतादि पदार्थों अर्थात्‌ वैद्यक शास्त्र की रीति से 
अति श्रेष्ठ बनाये हुए और उत्तम व्यवहारों में ( प्रभूताः ) घारण किये हों वेसे 
उनको प्राप्त हो के ( मम्दसे ) ्रानन्दित होते भौर ( श्रनर्वाणम्‌ ) अग्नि आदि 
आशव सहित पशु आदि अश्व रहित ( इललोकब्‌ ) सव अवयवों से सहित रथ के मध्य 
( स्म ) ही ( आतिष्ठसि ) स्थित और उस की ( चाकनः ) इच्छा करते हैं और 
( दिदि ) प्रकाशछूप सूर्थ्यलोक में ( आरोहसे ) आरोहण करते हो (स्म) 
इसीलिये आप योग्य हो ॥ १२ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। विमानादि यान वा विद्वानों 
के सङ्ग के विना किसी मनुष्य को सुख नहीं हो सकता इससे विद्वानों का 
सभा वा पदार्थो के ज्ञान का उपयोग करके सव मनुष्यों को आनन्द में रहना 
चाहिये ॥ १२॥ 


अददा अभीं महते व॑चस्यवे कक्षीवते वृचयामिन्द्र सुन्वते । 
मेनांऽभवो वृषणश्वस्यं सुक्रतो विश्वेत्ता ते सबनेषु प्रवाच्यां ॥ १३ ॥ 


पदार्थ--हे ( सुक्रतो ) शोभनकर्मयुवत ( इन्द्र ) शिल्पव्रिद्या को जानने 
वाले विद्वान्‌ ! तू ( वचस्यवे ) अपने को शास्त्रोषदेश की इच्छा करने वा 
( महते ) महागुण विशिष्ट ( सुन्वते ) शित्पविद्या को सिद्ध करने ( कक्षीवते ) 
विद्याप्रान्त अड गुली वाले मनुष्य के लिये जिस ( वृचयाम्‌ ) छेदनभेदनरूप 
( अर्भाम्‌ ) थोड़ी भी जिल्पक्रिया को ( श्रददाः ) देते हो ( सवनेषु ) प्रेरणा करने 
वाले कमों में ( प्रबाच्या ) ग्रच्छे प्रकार कथन करने योग्य ( सेना ) वाणीं 
( वृषणइचस्थ ) शिल्पक्रिया की इच्छा करने वाले ( ते ) आपके ( विवा ) सब 
कार्य्यं हैं (ता ) (इत्‌ ) उन ही के सिद्ध करने को समर्थं ( अभवः) 
हजिये ॥ १३ ॥ 





२८४ ऋग्वेदः मं० १। सू० ५१॥ 
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भावार्थ--विद्वान्‌ मनुष्यों को अग्ति आदि पदार्थों से विद्यादान करके 

सव मनुष्यों के लिये हित के काम करने चाहियें ॥ १३॥। 


न्द्रो अश्रायि सुध्यों निरेके प्नेषु स्तोमो दुर्यो न यूप:। 
अश्वायुगब्ूरथयुसूयुरिनद्र वायः क्षय॑ति प्रयन्ता || १४ ॥ 


पदार्थ -जो ( अश्वयुः ) श्रपने अश्वों ( गव्युः ) अपने [ गौ ] पृथिवी 
इन्द्रिय किरणों ( रथयुः ) अपने रथ और ( वसूयुः ) अपने द्रव्यों की इच्छा और 
( प्रयन्ता ) अच्छे प्रकार नियम करने वाले के ( इत्‌ ) समान ( इन्द्रः ) विद्यादि 
ऐउवर्यथुक्त विद्वान्‌ ( रायः ) घनों को (क्षयति) निवासमुवत करता है वह 
( सुध्यः ) जो उत्तम बुद्धि वाले विद्वान्‌ मनुष्य हैं उनसे ( दुर्थः ) गृहसम्बन्धी 
( यूषः ) खंभा के ( न ) समान ( इन्द्रः ) विद्यादि ऐस्वर्यवान्‌ विद्वान्‌ ( निरेके ) 
शंकारहित ( पच्त्रेषु ) शिल्पादि व्यवहारों में ( स्तोमः ) स्तुति करने योग्य 
( अश्रायि ) सेवनयुक्त होता है ।। १४॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे सूर्यं से बहुत उत्तम 


उत्तम कार्य सिद्ध होते हैं वैसे विद्वान्‌ वा ग्रग्नि जलादि के सकाश से रथ 
की सिद्धि के द्वारा धन की प्राप्ति होती है ॥ १४॥ 


इदन्नमों वृषभाय॑ स्वराजें सत्यशुष्माय तवसेऽवाचि । 
अस्मिन्निन्द्र वृजने सर्ववीराः स्मत्सूरिभिस्तव शर्म॑न्त्स्याम ॥ १५ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परम पूजनीय सभापते ! जैसे ( सूरिभिः ) विद्वानों ते 
( वृषभाय ) सुख की वृष्टि करने ( सत्यशुष्माय ) विनाशरहित बलयुक्त ( तवसे ) 
ग्रति बल से प्रवृद्ध ( स्वराजे ) अपने श्राप प्रकाशमान परमेश्वर को ( इदम्‌ ) इस 
( नमः ) सत्कार को ( अवाचि ) कहा है वैसे हम भी करें ऐसे कर के हम लोग 
( तब ) श्रापके ( अस्मिन ) इस जगत्‌ वा इस ( वूजने ) दुःखों को दूर करने वाले 
बल से युक्त ( शर्मनु ) गृह में ( स्मत्‌ ) शच्छे प्रकार सुखी ( स्याम ) होवें ॥ १५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सब मनुष्यों को 
विद्वान्‌ के साथ वत्तंमान रह कर परमेश्वर ही की उपासना पूर्णं प्रीति से 


विद्वानों का सङ्ग कर परम थ्रानन्द को प्राप्त करना और कराना 
चाहिये ॥ १५॥ , 


इस सूक्त में सूर्य ग्नि और बिजुली आदि पदार्थों का वर्णन, वलादि. 
` की प्राप्ति, अनेक ्लङ्कारों के कथन से विविध श्रथों का वर्णन और 


ऋग्वेदः मं० १। सू० ५२ ॥ २८५ 
सभाध्यक्ष तथा परमेदवर के गुणों का प्रतिपादन किया है, इससे इस 
सू्तार्थं की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह इक्ष्यावतवां सूक्त ससाप्त हुआ । 





भ्राङ्गिरसः सब्य ऋषि: । इन्द्रो देवता । १। ८ भुररक्‌ त्रिष्टूष्‌ । ७ त्रिष्टूप्‌ । 
६। १० स्वराट्‌ त्निष्ट्प्‌ । १२। १३। १५ निचृत्त्रष्टुषूछ्न्दः । घे वत स्वर: | २-४ 
निचुञ्जगती । ५ । १४ जगतो । ६। ११ विराट्‌ जगती च छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
त्यं सु मेषं मंहया स्वविदं शतं यस्य॑ सुभ्वः साकमीरते । 
अत्यं न वाजँ हवनस्यदं रथमेन्द्रें वहत्यामवंसे सुडुक्तिभिंः ॥ १॥ 

पदार्थ--( थस्य ) जिस परमैश्वय्यंयुक्त सभाध्यक्ष के ( झतम्‌ ) असंख्यात 
( खुम्बः ) सुखों को उत्पन्न करने वाले कारीगर लोग ( सुवृक्षितभिः ) दुःखों को 
दूर करने वाली उत्तम क्रियाओं के ( साकम्‌ ) साथ ( अत्यम्‌ ) अश्व के (न) 
समान अग्नि जलादि से ( अवसे ) रक्षादि के लिये ( हवनस्यदम्‌ ) सुखपूर्वक 
श्राकाश मार्ग में प्राप्त करने वाले ( वाजम्‌ ) वेगयुक्त ( इन्ब्रम्‌ ) परमोत्कृष्ट 
ऐश्वर्य के दाता ( स्वाविदम्‌ ) जिससे आकाश मागं से जा श्रा सकें उस ( रथम्‌ ) 
बिमान आदि यान को ( ईरते ) प्राप्त होते हैं और जिससे मैं ( बबुत्याम्‌ ) 
वत्तता हूं ( त्यम्‌ ) उस { मेषम्‌ ) सुख को वर्षाने वाले को हे विद्वान्‌ मनुष्य ! तू 
उनका ( सुमहय ) अच्छे प्रकार सत्कार कर ॥ १ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को जैसे ` 
अश्व को युक्त कर रथ ग्रादि को चलाते हैं वैसे अग्नि श्रादि से यानों को 
चला के कार्यो को सिद्ध कर सुखों को प्राप्त होना चाहिये ॥ १॥ 


स पवतो न धरुणेष्वच्युतः सहस्तमूतिस्तविंषीषु वावूधे । 
इन्द्रो यद्वत्रमवंधीनदीद॒त॑मुब्जन्नणींसि भुबाणो अन्ध॑सा ॥ २ ॥ 


पदार्थ-_हे राजप्रजाजन ! जैसे ( घरुणेषु ) धारकों में ( अच्युतः ) सत्य 
सामर्थ्ययुक्त ( अर्णासि ) जलों को ( उब्जनु ) बल पकड़ता हुआ ( इन्द्रः ) सविता 
( नदीबृतम्‌ ) नदियों से युक्त वा नदियों को वर्त्तने वाले ( वृत्रम्‌ ) मेघ को 
( अवधीत्‌ ) मारता है ( सः ) वह ( पवतेः) पर्वत के (नं) समान ( बजूधे ) 
बढ़ता है वैसे ( यतु ) जो तू शत्रुओं को मार ( सहस्रमृतिः ) अ्रसंख्यात रक्षा 
करने हारे ( तविषीषु ) बलों में ( जहू षाणः ) बार बार हषं को प्राप्त करता 
हुआ ( श्रन्धसा ) श्रन्नादि के साथ वर्रामान बार बार बढ़ाता रह ॥ २ ॥ 





२८६ ऋग्वेदः मं० १। सू० ५२॥ 
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भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकल्‌प्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य सेना 
आदि को धारण कर और मेघ के तुल्य श्रन्नादि सामग्री के साथ वर्तमान 
हो के बलों को बढ़ाता है वह पर्वत के समान स्थिर सुखी हो इत्रुश्रों को 
मार राज्य के बढ़ाने में समर्थ होता है ॥ २॥ 


स हि दरो दरिषु वत्र ऊधनि चन्द्रबुध्नो मदंहद्धो मनीषिभिः । 
इनदरं तमह्वे स्वपस्ययां थिया मंहिंछराति स हि पमिरन्ध॑सः ।। ३ ॥ 


पदार्थ--जो ( ऊधनि ) प्रातः काल में ( द्वरिषु ) भ्रन्धकारावृत व्यवहारों 
में ( दवरः ) श्रत्धकार से आवृत द्वार ( चन्दरबुध्नः ) बुध्न अर्थात्‌ अन्तरिक्ष में 
सुवणं वा चन्द्रमा के वर्ण से युक्त ( मदवृद्धः ) हषं से बढ़ा हुआ ( श्रम्धसः ) 
अन्तादि को ( पप्रिः ) पूणे करने वाला ( वब्रः ) कूप के समान मेघ है उसके 
तुल्य ( मनीषिभिः ) मेघावियों के साथ ( हि ) निश्चय करके वर्त्तमान सभाध्यक्ष 
है ( तम्‌ ) उस ( मंहिष्ठरातिम्‌ ) अत्यन्त पूजनीय दानयुक्त ( इन्द्रस्‌ ) विद्वान्‌ को 
( स्वपस्यया ) उत्तम कमंयुक्त व्यवहार में होने वाली ( धिया ) बुद्धि से मैं (श्रह्न ) 
आह्वान करता हूँ।॥ ३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है.। मनुष्यों को चाहिये कि जो 
मेघ के तुल्य प्रजापालन करता है उस परमैश्वर्यं युक्त पुरुष को सभाध्यक्ष का 
अधिकार देवें ॥ ३॥ 


आ यं पृणन्तं दिवि सम्ंवहिषः समुद्रं न सुभ्व१ः स्वा अभिष्टयः । 
तं वृत्रहत्ये अनुं तस्थुरूतयः शुष्मा इन्द्रमवाता अहंरुतप्सवः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--( सद्मबहिषः ) उत्तम स्थान श्रासनयुक्त ( सुभ्वः ) उत्तम होने 
वाले मनुष्य ( श्रवाताः ) वायु के चलाने से रहित नदियां ( समुद्रं न) जसे सागर 
वा आकाश को प्राप्त होकर स्थित होती हैं वैसे जिस ( इन्द्रम्‌ ) सभासदों सहित 
सभापति को (स्वाः) अपने ( श्रभिष्टयः ) शुभेच्छा युक्त (शुष्माः) बल 
सहित ( अह रुतप्सवः ) कुटिलता रहित ( ऊतयः ) सुरक्षित प्रजा ( आपूरान्ति ) 
सुखी करें ( तमु ) परमेरवर्थकारक वीर पुरुष के ( ग्रनुतस्थुः ) अ्नुकुल स्थित 
होवें वही चक्रवर्ती राज्य करने को योग्य होता है ॥ ४॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार  है। जसे नदी समुद्र वा 
्रन्तरिक्ष को प्राप्त होकर स्थिर होती है वैसे ही सभासदों के सहित 
'विद्वान्‌ को प्राप्त होकर सब प्रजा स्थिर सुखवाली होती हैं ॥ ४॥ 


ऋग्वेद: मं० १। सू० ५२ ॥ २८७ 


अभि स्ववृष्टि मदे अस्य युध्य॑तो रघ्वीरिव प्रवणे स्त रूतयंः । 
इन्द्रो यद्वज्री शृषमांणो अन्ध॑सा भिनद्वलस्यं परिधींरिव जितः ॥५॥ 

पदार्थ--( यत्‌ ) जो सूर्य्यं के समान ( स्वबुष्टिम्‌ ) अपने शास्त्रों की 
चृष्टि करता हुआ ( घृषमाण: ) शत्रुओं को प्रगल्भता दिखाने हारा ( बज्त्री ) 
झत्रुओं क्रो छेदन करने वाले शस्त्रसमूह से युक्त (इन्द्रः ) सभाध्यक्ष ( सदे ) 
हषं में ( अस्य ) इस ( युध्यतः ) युद्ध करते हुए ( बलस्य ) झत्रु के ( त्रितः ) 
ऊपर, मध्य और टेढ़ी तीन रेखाओं से ( परिधींरिव ) सब प्रकार ऊपर की गोल 
रेखा के समान बल को ( श्रभिभिनत्‌ ) सब प्रकार से भेदन करता है उसके 
( अन्धसा ) अन्नादि वा जल से ( रघ्वीरिव ) जसे जल से पूणं नदियाँ ( प्रवर्ध ) 
नीचे स्थान में जाती हैं वेसे ( ऊतयः ) रक्षा श्रादि ( सस्रु: ) गमन करती 
हैं॥ ५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । जैसे जल नीचे 
स्थान को जाते हैं वैसे सभाध्यक्ष नम्र होकर विनय को प्राप्त होवें ॥ ५॥ 
परीं घृणा चरति तित्विषे शवोऽपो वृत्वी रजसो बुध्नमाशयत्‌ । 
त्रस्य यत्‌ प्रवणे दुर्गुभिश्वनो निजघन्थ हन्वोरिन्द्र तन्यतुम्‌ ॥ ६ ॥ 

पदार्थ-हे ( इन्द्र सूर्यं के समान वर्तमान सभाध्यक्ष ! जेसे ( तित्विषे ) 
प्रकाश के लिये ( यत्‌ ) जिस सूर्य का ( शबः ) बल वा ( घृणा ) दीप्ति ( ईस्‌ ) 
जल को ( परिचरति ) सेवन: करती है ( ढुगृंभिशवनः ) दुःख से जिसका ग्रहण 
हो ( वृत्रस्य ) मेघ का (बुध्नस्‌ ) शरीर ( रजसः ) ग्रन्तरिक्ष के मध्य में 
(श्राप: ) जल को ( वृत्वी) आवरण करके ( अशयत्‌ ) सोता है उस के 
( हन्बोः ) आगे पीछे के मुख के अववों में ( तन्यतुस्‌ ) बिजली को छोड़कर उसे 
{ प्रवणे ) नीचे ( निजघन्थ ) मार कर गेर देता है वैसे वर्त्तमान होकर न्याय में 
प्रवृत्त हुजिये ॥ ६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है। मनुष्यों को 
योग्य है कि जो सूर्य वा मेघ के समान वर्ते विद्या श्रौर न्याय को वर्षा 
का प्रकाश करं ॥ ६॥ 


हृदं न हि त्वां न्गपन्त्ूमेयो ब्रह्माणीन्द्र तव यानि वर्भैना । 
लष्टा चित्ते युज्यं वांवृधे शवस्ततक्ष व मभि भूत्योजसम्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--( इन्द्र ) बिजुली के समान वर्त्तमान ( ते ) आप के ( वद्धना ) 
चठ़ानेहारे ( ब्रह्माणि ) बड़े बड़े श्रन्न ( ऊर्मयः ) तरंग आदि ( हृद्‌) (न ) 
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जैसे नदी जलस्थान को प्राप्त होती हैं वैसे ( हि) निश्चय करके ज्योतियों को 
( न्युषन्ति ) प्राप्त होते हैं वह ( त्वष्ट\ ) मेधाऽवयव वा सूतिमान्‌ द्रव्यों का छेदन 
करने वाले [ ( शवः ) बलः] ( ग्रभिमूत्योजसम्‌ ) ऐशवर्थयुबत पराक्रम तथा 
( युज्यम्‌ ) युक्त करने योग्य ( वस्त्रम्‌ ) प्रकाशसमूह का प्रहार करके सब पदार्थो 
को ( ततक्ष ) छेदन करता है वेसे आप भी हुजिये ॥ ७॥ 

मावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे जल नीचे 
स्थानों को जाकर स्थिर वा स्वच्छ होता है वैसे ही राजपुरुष उत्तम उत्तम 
गुणयुक्त तथा विनय वाले पुरुष को प्राप्त होकर स्थिर और शुद्धि करने 
वाले होते हैं ॥ ७॥ 


जघन्वाँ उ हरिभिः संशृतक्रतविन्दरं वृत्रं मलुषे गातुयन्नपः । 
अय॑च्छथा बाह्वोवेज॑मायसमधारयो दिव्या सूर्य दशे ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( संभृतक्रतो ) क्रियाप्रज्ञाओं को घारण किये हुए ( इन्व ) ड 
मेघावयवों का छेदन करने बाले सूय्ये के समान शत्रुओं को ताडने वाले सभापति ! 
आप जैसे सूयं भ्रपने किरणों से ( वृत्रम्‌ ) मेघ को ( जघन्वान्‌ ) गिराता हुआ 
( आपः ) जलों को ( मनुषे ) मनुष्यों को ( गातुयन्‌ ) पृथिवी पर प्राप्त करता 
हुग्रा प्रजा को घारण करता है वैसे ही प्रजा की रक्षा के लिये ( बाह्वोः) बल 
तथा आकषंणों के समान भुजाओं के मध्य ( आयसम ) लोहे के ( बच्तरम्‌ ) किरण 
समूह के तुल्य शास्त्रों को ( आधारयः ) अच्छे प्रकार धारण कीजिये, वीरों कोः 
कराइये और सब मनुष्यों को सुख होने के लिये ( दिवि) शुद्ध व्यवहार में 
( सूयम्‌ ) सूर्यमण्डल के समान न्याय ओर विद्या के प्रकाश को ( हशे ) दिखाते 
के लिये ( अयच्छयाः ) सब प्रकार से प्रदान कीजिये ॥ ८॥ 

भाबार्य-जैसे सूर्येलोक बल और ग्राकर्षण गुणों से सब लोकों के 
धारण से जल को आकर्षण कर वर्षा से दिव्य सुखों को उत्पन्न. करता है 
वैसे ही सभा सव गुणों को धर धनका्यं से सुपात्रों को सुमार्ग की प्रवृत्ति 
के लिये दान देकर प्रजा के लिये आनन्द को प्रकट करे ॥ ८ ॥। 


ृहत्स॑नदरममंव्यदुकथ्य मवृं्वत भियसा रोह॑णं दिवः । 
यन्मानुषप्रधना इन्द्रमूतयः स्व॑नेषाचों मरुतोऽमंदन्ननुं ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--जो ( मानुषप्रधना: ) मनुष्यों को उत्तम घन प्राप्त करने तथा 
( नुषाचः ) मनुष्यों को कमं में संयुक्त करने वाले ( मरुतः ) प्राण ग्रादि हैं वे 
( इस्त्रमू ) विजुली को प्राप्त होकर ( यत, ) जिस ( बुहत्‌ ) बड़े ( स्वश्चन््म्‌ ) 
अपने आह्वादकारक प्रकाश से युक्त ( श्रमबतू ) उत्तम. ज्ञान ( उक्थ्यसु ) प्रशंसतीयः 





बे a ~ 
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( स्वः ) सुख को ( अङ्कण्वत ) संपादन करते हैं और ( यत्‌ ) जो ( भियसा ) 
दुःख के भय से ( दिवः ) प्रकाशमान मोक्ष सुख का ( रोहणम्‌ ) ग्रारोहण 
(ऊतयः ) रक्षा आदि होती हैं उन को करके ( अन्वमदन्‌ ) उसके अनुकूल 
आनन्द करते हैं वे मनुष्य मुख्य सुख को प्राप्त होते हैं ॥ &॥ 


भावार्थ--विद्याधन राज्य पराक्रम वल वा पुरुषों की सहायता ये सब | 
जिस धामिक विद्वान्‌ मनुष्य को प्राप्त होते हैं उस को उत्तम सुख उत्पन्न 
करते हैं ॥ ६ ॥ 


चोश्चिदस्यामंवाँ अहे: स्वनादयोयवी द्वियसा बज इन्द्र ते । 
त्रस्य यद्वंद्गधानस्यं रोदसी मेँ सुतस्य शवसाभिनच्छिरः ॥ १०॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) परम ऐश्वर्य के हेतु सेनापति ! जो ( श्रस्थ ) इस 
( ते ) आप का और इस सूर्य्यं का ( द्यौः ) प्रकाश ( भ्रहेः ) ( बद्बधानस्य ) 
रोकने वाले मेघ के ( सुतस्य ) उत्पन्न हुए ( वृत्रस्य) आवरणकारक जल के 
अवयवों को ( श्रयोयवीत्‌ ) मिलाता वा पृथक्‌ करता है ( चित्‌ ) वेसे ( श्रमवान्‌ ) 
बलकारी ( बस्त्र: ) वज्त्र के ( स्वनात्‌ ) शब्दों से ( भियसा ) और भय से 
( शवसा ) बल के साथ शत्रु लोग भागते हैं ( रोदसी ) ग्राकाश और पृथिवी के 
समान ( भदे ) आनन्दकारी व्यवहार में वर्तमान शत्रु का (शिरः) झार 
( अभिनत्‌ ) काटते हैं सो आप हम लोगों का पालन कीजिये॥ १० ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है। जैसे सूर्य के 
किरणा और बिजुली मेघ के साथ प्रवृत्त होती है वेसे ही सेनापति श्रादि के 
साथ सेना को होना चाहिये ।। १० ॥ 


यदिन्न्विन्द्र पृथिवी दशंसुजिरहानि विश्वा तत्॑न्त कृष्टयः । 
अत्राहं ते मघवन्‌ विश्रंतं सहो द्यामनु शव॑सा बहेणा सवत्‌ ॥ ११ ॥ 


पदार्थ--हे ( मघवन्‌ ) उत्कृष्ट धन और विद्या के ऐखवर्य से युक्त ( इन्द्र ) 
सभा सेनाष्यक्ष ! श्राप ( यत्‌ ) जो ( दशभुजिः ) दश इन्द्रियों से ( पृथिवी ) ` 
भूमि को भोगते हो (ते) आप के ( बहुँशा ) सब सुख प्राप्त कराने वा 
[ ( शवसा ) ( अह ) बल से ही ] (द्याम्‌ ) राज्य पालन ( अनुविश्वुतम्‌ ) 
अनुकूल कीति करने वाला यश ( सहः ) बल ( भुबत्‌ ) होवे उस से युक्त होके 
आप प्रयत्न कीजिये जिससे ( श्रन्र ) इस राज्य में ( कृष्टयः ) मनुष्य लोग 
( बिइवा ) सब ( अहानि ) दिनों को (इत्‌ ) ही सुख से (नु) जल्दी 
( ततनन्त ) विस्तार करें ॥ ११॥ 
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भावार्थ-राजपुरुषों को चाहिये कि जैसे अपने राज्य में सुखों की 
वृद्धि और मनेक प्रकार से गुणों की प्राप्ति हो वेसा अनुष्ठान करें । ११ ॥ 
त्वमस्य पारे रज॑सो व्यामनः स्वभूत्योजा अवसे घृषन्मनः । 
चकृषे भूमि प्रतिमानमोज॑सोऽपः स्वः परिभूरेष्या दिवंस्‌ ॥ १२ ॥ 
पदार्थ--हे ( धुषन्मनः ) श्रनन्त प्रगल्भ विज्ञानयुक्त जगदीशवर ! जो 
( परिमुः ) सब प्रकार होने ( स्वमुत्योजा: ) अपने ऐश्वरयं वा पराफ्रमयुक्त से 
( त्वम्‌ ) आप ( श्रवसे ) रक्षा ग्रादि के लिये ( श्रस्य ) इस संसार के ( रजसः ) 
पृथिबी आदि लोकों तथा ( व्योमनः) आकाश के (पारे ) श्रपरभाग में भी 
(एषि ) प्राप्त हैं और श्राप ( ओजसः ) पराक्रम आदि के ( प्रतिमानम्‌ ) अवधि 
( स्वः ) सुख ( दिवम्‌ ) शुद्ध विज्ञान के प्रकाश ( भूमिम्‌ ) भूमि और ( श्रपः ) 
जलों को ( श्राचकृषे ) अच्छे प्रकार किया है उन ञ्रापकी हम सब लोग उपासना 
करते हैं ॥ १२॥ 
जावार्थ-जैसे परमेश्वर सव.से उत्तम सव से परे वत्त॑मान होकर 
सामर्थ्य से लोकों को रच के उन में सब प्रकार से व्याप्त हो धारण कर 
सब का व्यवस्था में युक्त करता हुआ जीवों के पाप पुण्य की व्यवस्था करने 
से न्यायाधीश होकर वर्तता है वैसे ही न्यायधीश भी सब भूमि के राज्य को 
संपादन करता हुआ सब के लिये सुखों को उत्पन्न करे ।। १२॥ 


स्रं वः प्रतिमानं पृथिव्या ऋष्ववीरस्य बृहतः पतिंभूः । 
विश्वमाप्रा अन्तरि्षं महित्वा सत्यमद्धा नकिरन्यस्त्वावान ॥ १३ ॥ 


पदार्य--हे जगदीरवर ! जो ( खरम्‌ ) आप ( पृथिव्याः ) विस्तृत ` श्राकाश 
और ( भुबः ) भूमि के ( प्रतिमानम्‌ ) परिमाणकर्त्ता तथा ( बुहतः ) महावलयुक्त 
( ऋष्ववीरस्य ) बड़े गुणयुक्त जगू का वा महावीर मनुष्य के ( पतिः ) पालन 
करने वाले ( भूः ) हैं तथा आप ( बिइवम्‌ ) सब जगत्‌ ( अन्तरिक्षम्‌ ) अनेक 
लोकों के मध्य में अवक्राशस्वरूप आकाश और ( सत्यम्‌ ) कारणरूप से श्रविनाशी 
अच्छे प्रकार परीक्षा किये हुए चारों वेदों को ( महित्वा ) बड़ी व्याप्ति से व्याप्त 
होकर ( घ्रद्धाप्राः ) साक्षात्कार पूरणा करते हो इस से ( त्वाचानु ) आपके सदृश 
( अन्यः ) दूसरा ( नकिः ) विद्यमान कोई भी नहीं है ॥ १३॥ 

आवार्व-जैसे परमेश्वर ही सव जगतु की रचना परिमाण व्यापक 
ओर सत्य का प्रकाश करने वाला है इससे ईइत्रर के सहृ कोई भी पदार्थ 
न हुआ और न होगा ऐसा समझ के हम लोग उसी की उपासना 
करें ॥ १३ ॥। . 





ऋग्वेदः मं ० १। सू० ५२॥ २९१ 


न यस्य द्यावापृथिवी अनु व्यचो न सिन्ध॑वो रज॑सो अन्त॑मानशुः । 
नोत स्ववृष्टि मदे अस्य युध्यत एकों अन्य्चक्षे विश्वमानुषक्‌ ॥१४॥ 

पदार्थ--( यस्य ) जिस ( रजसः ) ऐश्वर्ययुक्त जगदीश्वर की ( प्रनुव्यचः ) 
अनन्तव्याप्ति के अनुकूल वर्तमान ( द्यावापृथिवी ) प्रकाश अप्रकाशयुक्त लोक और 
चन्द्रमादि भी ( अन्तम्‌ ) ग्न्त अर्थात्‌ सीमा को (न ) नहीं ( श्रानशुः ) प्राप्त 
होते हैं । हे परमात्मन्‌ ! जेसे ( स्ववृष्टिम्‌ ) श्रपनी पदार्थो की वर्षा के प्रति 
( मदे ) ्रानन्द में ( युध्यतः ) युद्ध करते हुए मेघ का सूर्य के सामने विजय नहीं 
होता वेसे ( एकः ) सहाय रहित अद्वितीय जगदीइवर ( भ्रन्यत्‌ ) अपने से भिन्न 
द्वितीय ( विइवसू ) जगत्‌ को ( ्ानुषक्‌ ) अपनी व्याप्ति से युक्त किया है इससे 
आप उपासना के योग्य हैं।। १४ ॥ 

भावार्थ--जैसे परमेश्वर के किसी गुण की कोई मनुष्य वा कोई 
लोक सीमा को ग्रहण नहीं कर सकता और जैसे उगदीश्वर पापयुक्त कर्म 
करने वाले मनुष्यों के लिये दुःखरूप फल देने से पीड़ा देता, विद्वान्‌ दुष्टों 
को ताडना, और सूर्य मेघाऽत्रयवों को विदारण करता है युद्ध करने वाले 
मनुष्य के: समान वर्तता है वैसे ही सब सज्जन मनुष्यों को वत्तंना 
चाहिये ॥ १४॥ 

आचेन्नत्र मरुतः सस्सिन्नाजो विशवे देवासों अमदन्नलुं त्वा । 
त्रस्य यद्भृष्टिमता वधेन नि त्वमिंद्र प्रत्यानं जघन्थं ॥ १५ ॥ 

पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परमेश्वर्ययुक्त सभा सेना के स्वामी ! ( यत्‌ ) जो 
( स्थम्‌ ) श्राप ( भृष्टिमता ) प्रशंसनीय नीति वाले न्याय व्यवहार से युक्त 
{ वधेन ) हनन से ( वृत्रस्य ) श्रधर्मी मनुष्य के समान ( आनम्‌ ) प्राण को 
( जघन्थ ) नष्ट करते हो उन (त्वा) आपको ( सस्मिब्रु) सव ( आजौ ) 
संग्राम वा ( गत्र ) इस ग्राम में श्रद्धा करने वाले ( विइवेदेवासः ) सब विद्वान्‌ 
श्रौर ( मरुतः ) ऋत्विज्‌ लोग ( न्यार्चन्‌ ) नित्य सत्कार करते हैं इससे वे प्रजा 
के प्राणी ( प्रत्प्रन्बमदन्ु ) सब को आनन्दित करके आप आनन्दित होते हैं ॥ १५ ॥ 

भाबाथं--जो एक परमेश्‍वर की उपासना विद्या को ग्रहण और शत्रुओं 
को ताड़ [विजय को प्राप्त] कर प्रजा को निरन्तर श्रानन्दित करते हैं 
वही धार्मिक विद्वानु सुखी रहते हैं ॥ १५ ॥ 

इस सूक्त में विद्वान, विजुली ग्रादि असनि श्रौर ईश्वर के गुणों का 
वर्णन होने से इस सूक्तार्थ की पूत्र सूत्तार्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 

यह्‌ बावनवां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 
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ग्राङ्किरसः सव्य ऋषिः । इन्द्रो देवता | १ । रे निचुज्जगती । २ भुरिग्जगती । 
४ जगती । ५। ७ विराड्जगती च छन्दः । निषादः स्वरः | ९। ८ । & न्निष्ट्ष्‌ । १० 
भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ च छन्दः । घेवतः स्वरः । ११ सतः पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
जब सायणाचार्य्यादि वा मोक्षमूलरादिकों को छन्द और षड्जादि 
स्वरों का भी ज्ञान नहीं तो भाष्य करने की योग्यता तो कंसे होगी ॥ 


न्यु वाचं प्र महे भ॑रामहे गिर इन्द्राय सद॑ने विवस्वतः । 
न्‌ चिद्वि रत्नं ससतामिवाविदन्न इंष्ट्तिद्रैविणोदेइ शस्यते ॥ १ ॥ 


पदार्थे मनुष्यो ! जैसे हम लोग ( महे ) महासुखप्रापक ( सदने ) ` 
स्थान में ( इन्द्राय ) परमैश्वर्यं के लिये ( सु ) शुभ लक्षणयुबत ( वाचम्‌ ) वाणी 
को ( निभरामहे ) निश्चित धारण `करते हैं स्वप्न में ( ससतामिव ) सोते हुए. 
पुरुषों के समान ( विवस्वतः ) सूर्यप्रकाश में ( रत्नम्‌ ) रमणीय सुवर्णादि के 
समान ( गिरः) स्तुतियों को घारण करते हैं किन्तु ( द्रबिणोदेषु ) सुवर्णादि वा 
विद्यादिकों के देने बाले हम लोगों में ( दुष्टुतिः ) दुष्ट स्तुति और पाप की - कीति 
अर्थात्‌ तिन्दा ( न प्रशस्यते ) श्रेष्ठ नहीं होती वैसे तुम भी होओ ॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को जैसे निद्रा में 
स्थित हुए मनुष्य आराम को प्राप्त होते हैं वैसे सवेदा विद्या उत्तम शिक्षा्रों 
से संस्कार की हुई वाणी को स्वीकार प्रशंसनीय कर्म को सेवन श्रौर निन्दा 
को दूर कर स्तुति का प्रकाश होने के लिये अच्छे प्रकार प्रयत्त करता 
चाहिये ॥। १॥ 


दुरो अश्व॑स्य दुर ईन्द्र गोर॑सि दुरो यव॑स्य वसुंन इनस्पतिः । 
शिक्षानरः प्रदिवो अकांमकशैनः सखा सखिभ्यस्तमिदं गृणीमसि ॥२॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) विद्वान्‌ ! जो ( ग्रकामकशेनः ) आलस्ययुक्त मनुष्यों 
को कृश ( झिक्षानरः ) शिक्षां को प्राप्त करने वा ( सखिभ्यः ) मित्रों के 
( सखा ) मित्र ( पतिः ) पालन करने वा ( इनः ) ईश्वर के तुल्य सामथ्यंयुक्त 
श्राप ( श्रवस्य ) व्याप्तिकारक भ्रग्ति आदि वा तुरंग आदि के द्वारों को प्राप्त 
होके सुख देने वाली ( गो; ) वाणी वा दूध देने वाली गौ के ( दुरः ) सुल दने 
बाले द्वारों को जान ( यवस्य ) उत्तम यव ग्रादि ग्रन्‍्त ( प्रदिवः ) उत्तम विज्ञानं 
प्रकाश श्रौर ( बसुन: ) उत्तम धन देने वाले ( श्रसि ) हैं. ( तम्‌ ) उस. आपकी 
( इदम्‌ ) पूजा वा सत्कारपूर्वक ( गृणीर्मास ) स्तुति करते हैं।। २ ॥ 


भावाये--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। परमेश्वर के 
तुल्य घामिक विद्वान्‌ के विना किसी के लिये सब पदार्थ वा सव सुखौ का 
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देने वाला कोई नहीं है परण्तु जो निश्चय करके सब के मित्र शिक्षाओ्रों को 
प्राप्त किये हुए ग्रालस्य को छोड़कर उद्योग, ईश्वर की उपासना विद्या वा 
विद्वानों के संग को प्रीति से सेवन करने वाले मनुष्य हैं वे ही इन सब सुखों 
को प्राप्त होते हैं ्रालसी लनुष्य नही ॥। २॥ 


शचीव इन्द्र पुरुकृदद्युमत्तम तवेदिदमभित॑श्चेकिते वसुं । 
अत॑ः सङ्गुभ्यांभिभूत आ भर मा त्वायतो जरितुः कामंमूनयीः।।३॥ 


पदार्थ--हे ( शचीवः ) प्रशंसनीय प्रज्ञा वाणी और कमंयुक्त ( द्य मत्तम ) 
श्रतिशय करके सवंज्ञता विद्याप्रकाशयुक्त ( पुरुकृतु ) बहुत सुखों के दाता ( इन्द्र ) 
परमैदवर्य युक्त जगदीश्वर वा ऐदवर्यप्रापफ सभापति विद्वान्‌ ! आप की कृपा वा 
आपके सहाय से मनुष्य ( अभितः ) सब ओर से ( इदम्‌ ) इस ( बसु ) उत्तम घन 
को ( चेकिते ) जानता है । हे ( श्रभिमूते ) शत्रुओं के पराज्य करने वाले ! जिस 
कारण आप ( त्वायत: ) आप वा उसके आत्मा की इच्छा करते हुए ( जरितुः ) 
स्तुति करने वाले धार्मिक भक्तजन की ( कामम्‌ ) इष्टसिद्धि को ( आभरः ) पूर्ण 
करें ( अतः ) इस पुरुषार्थ से श्राप को ( संगृम्य ) ग्रहण करके मैं वर्तता हैँ श्र 
श्राप शुझे सब कामों से पुणं कीजिये प्राप की इच्छा करते हुए स्तुति करने वाले 
मेरी इष्टसिद्धि को ( मोनयीः ) कभी क्षीण मत कीजिये ॥ ३॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को निश्चय करके परमेरवर वा विद्वानु मनुष्य के 
संग के विना कोई भो मनुष्य इष्टसिद्धि को पूरण करने वाला होने को 
योग्य नहीं है इससे इसी की उपासना वा विद्वान्‌ मनुष्य का सत्संग करके 
इष्टसद्धि को संपादन करना चाहिये ॥| ३॥ 


एभिद्युभिः सुमनां एभिरिन्दुंभि निरुन्धानो अम॑ति गोभिंर्‌ङ्विनां। 
न्द्रेण दस्युं दरयन्त इन्दुभियुतद्रैपसः समिषा र॑भेमहि ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हम लोग जो ( अमतिम्‌ ) विज्ञान वा सुख से भ्रविद्या दरिद्रता तथा 
सुन्दर रूप कों ( निरुन्घानः ) निरोध वा ग्रहण करता हुआ ( सुमनाः ) उत्तम 
विज्ञानयुक्त सभाध्यक्ष है उस की प्राप्ति कर उसके सहाय वा ( एभिः ) इन 
{ दयभिः ) प्रकाशयुक्त द्रव्य ( एभिः ) इन ( इन्दुभिः ) आह्लादकारक गुण वा 
पदार्थं इन ( गोभिः) प्रशंसनीय गौ पृथिवी ( श्रद्विना ) श्रग्ति जल सुय्यं चन्द्र 
आदि ( इषा ) इच्छा का ग्रन्नादि [ ( इन्दुभिः ) बलकारक सोमरसादि पेयों ] 
( इन्द्रेण ) बिजुली और उसके रचे हुए विदारण करने वाले शस्त्र से ( दस्युम्‌ ) 
बल से दूसरे के घन को लेने वाले दुष्ट को ( दरयन्त: ) विदारण करते हुए 
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( युतद्व घस: ) द्वेष से अलग होने वाले शत्रुओं के साथ युद्ध को सुख से ( समार- 

भेमहि ) आरम्म करें॥ ४ ॥। 

भावा्थ--जो सभाध्यक्ष सव विद्याथों की शिक्षा कर हम लोगों को 
सुखी करता है उस का सव मनुष्यों को सेवन करना चाहिये, इसके सहाय 
के बिना कोई भी मनुष्य व्यावहारिक और परमार्थविषयक आनन्द को 
प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता, इस से इस के सहाय से सब धर्मयुक्त 
कार्यो का प्रारम्भ वा सुख का सेवन करना चाहिये ॥ ४॥ 


समिन्द्र राया समिषा रंभेमहि सं वाजेभिः पुस्श्न्द्रेरभिद्य॑भिः । 
सं देव्या प्रम॑त्या वीरशुष्मया गो अग्रयाऽश्वावत्या रभेमहि ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) सभाध्यक्ष ! जेवे हम लोग ग्रापके सहाय से ( सञ्जाया ) 
उत्तम राज्यलक्ष्मी ( समिषा ) घर्म की इच्छा वा अन्तादि ( ्रभिद्युभिः ) विद्या 
व्यवहार और प्रकाशगुक्त ( पुरुचन्द्र ) बहुत अह्वादकारक सुवर्ण और उत्तम 
चांदी आदि धातु ( संवाजेभिः ) विज्ञानादि गुण वा संग्राम तया ( प्रमत्या ) उत्तम 
मतियुक्त ( देव्या ) दिव्य गुण सहित विद्या से युक्त सेनां से ( गोभ्रम्रया ) श्रेष्ठ 
इन्द्रिय गो ओर पृथिवी से युक्त ( वीरशुष्मया ) शुरवीर योद्धाओं के बल से युक्‍त 
ग्रशववत्या प्रशंसनीय वेग बल युक्त घोड़े वाली सेना के साथ वर्तमान होके शत्रुओं 
के साथ ( संरभेमहि ) अच्छे प्रकार संग्राम को करें इस सब कार्य्यं को करके 
लौकिक और पारमार्थिक सुखों को ( रमेमहि ) सिद्ध करें ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--कोई भी मनुष्य विद्वान्‌ की सहायता के बिना अच्छे प्रकार 
पुरुषार्थ की सिद्धि को प्राप्तं नहीं हो सकता और निश्चय करके वल 
आरोग्य पूर्ण सामग्री और उत्तम शिक्षा से युक्त धामिक शूरवीर युक्त 
चतुरङ्गिणी ग्रर्थात्‌ चौतर्फी अङ्ग से युक्त सेना के विना शत्रुओं का पराजय 


वा विजय के प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता इससे मनुष्यों को इन 
कार्यों की उन्नति करनी चाहिये ।। ५ ॥ 


ते त्वा मदां अमदन्तानि हृष्ण्या ते सोमासो इत्रहत्ेषु सत्पते । 

यत्कारवे दश दज्राण्यप्रति बहिँ्मते नि सहस्राणि बयः ॥| ६ ॥ 
पदायं--हे ( सत्पते ) सत्पुरुषों के पालन करने बाले सभाध्यक्ष ! ( यत्‌ ) 

जो श्राप ( बहिष्मते ) विज्ञानयुक्त ( कारवे ) कर्म करने वाले मनुष्य के लिये 

( वृत्राणि ) शत्रुओं को रोकने हारे कमं ( दश ) दंश ( सह्ताणि ) हजार श्र्थात्‌ 


्रसं्यात सेनाओं के { अप्रति ) अप्रतीति जैसे हो वैसे प्रतिकूल कर्मों को ( निबर्हय ) 
निरन्तर बढ़ाइये उस आप के ग्राश्रित होकर ( ते ) वे ( सोमासः ) उत्तम सड 
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पदार्थों को उत्पन्न करने ( सदाः ) श्रानन्दित करने वाले शुरवीर घामिक विद्वान्‌ 
लोग ( त्वा ) श्राप को ( वृत्रहत्येषु ) शत्रुओं के मारने योग्य संग्रामों में ( तानि ) 
उन ( वृष्ण्या ) सुख वर्षानि वाले उत्तम उत्तम कर्मों को आचरण करते हुए ( श्रमदन्‌ ) 
प्रसन्न होते हैं ॥ ६ ॥ 

भाषार्थ--सव मनुष्यों को चाहिये कि सत्पुरुषं के संग से प्रनेक 
साधनों को प्राप्त कर आनन्द भोगें ॥ ६॥ 


युधा युधमुप धेदेंपि धृष्णुया पुरा पुरं समिदं हंस्योजसा । 
नम्या यदिन्द्रसख्यां परावति निबहैयों नसुंचि नामं मायिनम्‌ || ७॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) सभा सेनाध्यक्ष ! ( यत्‌ ) जिस कारण तुम ( घुष्णुया ) 
हढ़ता आदि गुणयुक्त ( संख्या ) मित्र समूह ( युधा ) युद्ध करने वाले ( श्रोजसा ) 
बल के साथ ( पुरा ) पहिले ( इदम्‌ ) इस ( पुरस्‌ ) शत्रुश्रों के नगर को ( संसि ) 
नष्ट करते तथा ( युद्धम्‌ ) युद्ध करते हुए शत्रु को ( इत्‌ ) भी ( घ ) निश्चय करके 
( एषि ) प्राप्त करते और ( नम्या ) जैसे रात्रि अन्धकार से सब पदार्थों का आव- 
रण करती है वसे अन्याय से श्रन्धकार करने वाले ( नाम ) प्रसिद्ध ( ननुचिम्‌ ) 
छुट्टी से रहित ( भायिनम्‌ ) छल कपटयुक्त दुष्ट कर्म करने वाले मनुष्य वा पश्चादि 


को ( परावति ) दूर देश में ( निबहंयः ) निःसारण करते हो इससे आप को मुर्द्ा- ` 
भिषिक्त करके हम लोग सभाध्यक्ष के श्रधिकार में स्वीकार करके राजपदवी से मान्य | 


करते हैं ॥ ७॥ 


मावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को 
चाहिये कि बहुत उत्तम उत्तम मित्रों को प्राप्त दुष्ट शत्रुओं का निवारण, 
दुष्ट दल वा शत्रुओं के पुरों को विदारण, सब अन्यायकारी मनुष्यों को 
निरन्तर कैद घर में बांध, ताड़ना दे और धर्मयुक्त चक्रवत्ति राज्य को 
पालन करके उत्तम ऐवर्य को सिद्ध करें ॥| ७॥ 


वं करञ्जमुत पयं वधीस्तेजिष्ठयातिथिम्बस्यं वचनी । 

त्वं शता बङ्गुंदस्याभिनत्‌ पुरोंऽनानुदः परिप्र्ता ऋजिश्वना ॥ ८ ॥ 
पदार्थ-हे सभाध्यक्ष ! जिस कारण ( त्वमु ) माप इस युद्ध व्यवहार में 

( तेजिष्ठया ) श्रत्यन्त तीक्षण सेना वा नीतियुत्त बल से ( करञ्जम्‌ ) घामिको को 

दुःख देने ( पर्शयम्‌ ) दूसरे के वस्तु को लेने वाले चोर को ( उत ) भी ( वधो: ) 

मारते श्रौर जो ( ग्रतिथिग्वस्य ) श्रतिथियों के जाने आने के वास्ते ( वतनी ) सत्कार 


करने वाली क्रिया हैं उस की रक्षा कर ( ्रनानुदः ) अनुकूल न वर्त्तने ( .वङ्गृदस्थ ) 
जहर ्रादि पदार्थों को देने वा दुष्ट व्यवहारों का उपदेश करने वाले दुष्ट मनुष्य के 
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( शता ) असंख्यात ( पुरः ) नगरों को ( अभिनत्‌ ) भेदन करते श्रौर जो 
( परिस्न्‌ताः ) .सब प्रकार से उत्पन्न किये हुए पदार्थ हैं उन की ( ऋजिइवना ) 
कोमल गुणयुक्त कुत्तों की शिक्षा करने वाले के समान व्यवहार के साथ रक्षा करते 
हो इससे श्राप ही सभा म्रादि के अब्यक्ष होने योग्य हो ऐमा हम लोग निश्चय 
करते हैं ।॥ ८ ॥ 

भावार्थ--राजमनुष्तों को दुष्ट शत्रु' को छेदन से पूर्ण विद्यायुक्त 
परोपकारी धामिक अतिथियों के सत्कार के लिये सब प्राणी वा सब पदार्थों 
की रक्षा करके धर्मयुक्त राज्य का सेवन करना चाहिये, जैसे कि कुत्तो 
ग्रपने स्वामी की रक्षा करते हैं वैसो श्रन्य जन्तु रक्षा नहीं कर सकते इससे 
इन कुत्तों को सिखा कर और इन की रक्षा करनी चाहिये ॥ ८ ॥ 
्वमेताञ्ज॑नराज्ञो द्विदेशांबन्धुनां सुश्रवंसोपजग्सुषः । 
पृष्टि सहस्रां नवति नवं श्रुतो नि चक्रेण रथ्यां दुष्पदावृणक्‌ ॥ ९ ॥ 

पदार्थ-हे सभा और सेना के अध्यक्ष ! जैसे (श्रुतः ) श्रवण करने वाले 
( त्वम्‌ ) तुम्‌ ( एतान्‌ ) इन ( अबन्धुना ) अबन्धु अर्थात्‌ मित्र रहित अनाथ वा 
( सुश्रवसा ) उत्तम श्रवण अ्न्नयुक्त मित्र के साथ वर्तमान ( उपजग्मुषः ) समीप 
होने वाले ( षण्ठिमु ) साठ ( नवतिम्‌ ) नन्वे ( नव ) नौ ( दश ) ( सहलाणि ) 
दस हजार ( जनराज्ञः ) घामिक राजायुकत मनुष्यादिकों को ( दुष्पदा ) दुःख से 
प्राप्त होने योग्य ( रथ्या ) रथ को प्राप्त करने वाले ( चक्रेण ) शस्त्र विशेष वा 
चक्रादि श्रङ्गयुक्त यान समूह से ( द्विः ) दो बार ( न्यवृणक्‌ ) नित्य दुःखों से अलग 
करते वा दुष्टों को दूर करते हो वेसे तू भी पापाचरण से सदा दूर रह ॥ & ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचक्रलूप्तोपमालङ्कार है। चक्रवत्ति राजा 
को मांडलिक वा महामांडलिक राजा भृत्य गृहस्थ वा बिरक्तों को प्रसन्न 
श्रौर शरणागत आये हुए मनुष्य की रक्षा कर के धर्मयुक्त सार्वभौम राज्य 
का यथावत्‌ पालन करना चाहिये श्रौर दश से आदि ले के सब संख्या- 


वाची शब्द उपलक्षण के लिये हैं इससे राजपुरुषों को योग्य है कि सब की 
यथावतु रक्षा बा दुष्टों को दण्ड देवे ॥ ६ ॥ 


त्वमाविथ सुश्रव॑सं तवोतिभिस्तव त्ाम॑भिरिन्द्रतृवैयाणम्‌ । 
त्वम॑स्मे ङुत्स॑मतिथिमवमायुं महे राज्ञे यूने अरन्धनायः ॥ १० ॥ 


पदार्य-हे ( इन्द्र ) समभासेनाध्यक्ष ! (त्वम्‌ ) आप ( अस्मे ) ईँ 
( महे ) महा डत्तम उत्तम गुणयुक्त ( मुने) युवावस्था में वर्त्तमान ( राशे ) 
न्याय विनय और विद्यादि गुणों से देदीप्यमान राजा के लिये ( तव ) भाष के 
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{ ऊतिभिः ) रक्षण आदि कर्मों से सेनादि सहित श्रौर ( तब ) वर्तमान श्राप के 
{ त्रामभिः ) रक्षा करने वाले घामिक विद्वानों से रक्षा किये हुए जिस ( श्रतिथिग्वम्‌ ) 
अधितियों को प्राप्त करने कराने ( तूर्वयाणम्‌ ) शत्रु बलों के हिंसा करने वाले यान 
सहित ( श्रायुम्‌ ) जीवन युक्त ( सुश्रवसम्‌ ) उत्तम श्रवण वा श्रन्तादि युक्त मनुष्यों 
को ( अरंघनायः ) पूर्ण घन वाले मनुष्य के समान आचार करते और ( त्वम्‌ ) 
आप जिस ( कुत्सम्‌ ) वज्त्र के समान वीर पुरुष की ( ्राविथ ) रक्षा करते हो 
उसको कुछ भी दुःख नहीं होता ॥ १० ॥ 
भावार्थ--राजपुरुषों को योग्य है कि झत्रम्रों को निवारण कर सब 
की रक्षा करके सर्वथा उन को सुखयुक्त करें तथा ये निश्चय करके राजोन्न- 
'तिरूप लक्ष्मी से सदा युक्त रहें और विद्याशाला अध्यक्ष उत्तम शिक्षा से 
सव शस्त्रास्त्र विद्या में कुशल, निपुण विद्वानों को सम्पन्न करके इन से 


"प्रजा की निरन्तर रक्षा करें ॥ १० ॥ 
य उहयीन्द्र देवगोपाः सखांयस्ते शिवतमा असाम । 
तवां स्तॉपाम त्वयां सुवीरा द्राधांय आयुं: प्रतरं दर्धाना: ॥ ११॥ 
पदार्थ-हे ( इन्द्र ) सभासेनाध्यक्ष | (ते ) आप के ( देवगोपाः ) रक्षक 
'विद्वान्वा दिव्य गुण कर्मो की रक्षा करने ( शिवतमाः ) श्रतिशय करके कल्याण 
लक्षणयुक्त ( सखायः ) परस्पर मित्र हम लोग ( असाम ) होवें ( त्वया ) आपके 
साथ रक्षा वा शिक्षा किये ( सुवीराः ) उक्तम वीरयुक्त ( प्रतरमु ) दुःख दूर करते 
( द्राघीयः ) अत्यन्त विस्तारयुक्त सौ वरं से ग्रधिक ( आयुः ) उमर को 
{ दधानाः ) घारण करके ( उदृचि ) उत्तम ऋषाञुत अध्ययन व्यवहार में 
( त्वाम्‌ ) शुभ लक्षणयुक्त आप के ( स्तोषाम ) गुणों का कीर्त्तन करें॥ ११॥ 
भावार्थ--सब मनुष्यों को परस्पर निश्चित मैत्री, सब स्त्री पुरुषों को 
उत्तम विद्यायुक्त जितेन्द्रियपन श्रादि गुणों को ग्रहण कर और कराके पूर्ण 
श्रायु का भोग करना चाहिये ॥ ११॥ 
इस सूक्त में विद्वान्‌ सभाध्यक्ष तथा प्रजा के पुरुषों को परस्पर प्रीति 
से वत्तंमान रहकर सुख को प्राप्त करना कहा है; इससे इस सूक्तार्थं की 
पूव सूक्तार्थं के साथ संगति जाननी चा हिये ॥ 


यह तरेपनवां सूक्त समाप्त हुआ ७ 
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श्राकक्रिरसः सब्य ऋषिः। इन्द्रो देवता । १। ४। १० विराड्जगती । २ 
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९। ११ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ च छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


मा नों अस्मिन्मंघवन्‌ पृतसवंहंसि नहि ते अन्तः शव॑सः परीणशे । 
अङ्न्द्यो नद्यो३रोरुबदूनां कथा न क्षोणीभियसा सर्पारत ॥ १ ॥ 


पदार्थ--है( मघवन्‌ ) उत्तम धनयुक्त जगदीश्वर ! जो श्राप ( पृत्सु} 
सेनाश्रों ( अष्सितु ) इस जगत्‌ और ( परीणश्ञे ) सब प्रकार से नष्ट करने वाले 
( महसि ) पाप में हम लोगों को ( माक्रन्दयः ) मत फॅमाइये जिस ( ते ) आपके 
( शवसः ) बल के ( भ्रन्तः ) अन्त को कोई भी ( नहि ) नहीं पा सकता वह 
गाप ( नद्यः ) नदियों के समान हम को मत भ्रमाइये ( भियसा ) भय से 
( मारोर्बतू ) बार बार मत रुलाइये जो आप ( क्षोणी: ) बहुत गुणयुक्त पृथिवी 
के निर्माण बा धारण करने को समर्थ हैं इसलिये मनुष्य आप को (कथा ) क्यों 
( न ) नहीं ( समारत ) प्राप्त होवें ॥ १ ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जो परमेश्वर भ्रनम्त होने से सत्य 
प्रेम के साथ उस की उपासना किया हुआ दुःख उत्पन्न करने वाले अधर्म 
मार्ग से निवृत्त कर मनुष्यों को सुखी करता है, उसके अनन्त स्वरूप गुण 
होने से कोई भी अन्त को ग्रहण नहीं कर सकता । इस से उस ईश्वर की. 
उपासना को छोड़ के कौन ग्रभागी पुरुष दूसरे की उपासना करे ॥ १॥ 


अचा शक्राय शाकिने शचीवते शृण्वन्तमिन्द्रं महयंन्नभिष्टुंहि । 
यो धृष्णुना शव॑सा रोद॑सी उभे वृषा वृत्वा वृषभो न्यूज़तें ॥ २॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम जैसे ( बूषा ) जल वषनि ओर ( वृषभः ) वर्षा 
के निमित्त बादलों को प्रसिद्ध कराने हारा सूव्यं ( वृषत्वा ) सुखों की वर्षा के 
तरव और ( धृष्णुना ) दृढ़ता आदि गुणयुक्त ( शवसा ) ग्राकर्षण बल प्ते ( उभे ) 
दोनों ( रोदसी ) चावा पृथिवी को ( न्युण्जते ) निरन्तर प्रसिद्ध करता है बैसे 
( यः ) जो तू राज्य का यथायोग्य प्रबन्ध करता है उसे ( शाकिने ) प्रदांसनीय 
शक्ति आदि गुणयुक्त ( शचीवते ) प्रशंसनीय बुद्धिमान ( शक्राय ) समर्थ के लिये 
( शरचचं ) सत्कार कर उस सब के न्याय को ( श्ृण्वन्तम्‌ ) श्रवण करने वाले 
( इन्द्रम्‌ ) प्रशंसनीय ऐश्वर्ययुक्त सभाध्यक्ष का ( महयन्‌ ) सत्कार करता हुँश्रा 
( भ्रभिष्टुहि ) गुणों की प्रशंसा किया कर ॥। २॥ 


भावार्थ--जो गुणों की अधिकता होने से सार्वभौम सभाध्यक्ष धर्म 
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से सब ल शिक्षा देकर धर्म के नियमों में स्थापन करता है उसी का सब 
मनुष्यों को सेवन वा आश्रय करना चाहिये ॥ २॥ 
अर्ची दिवे बृहते शुष्यं (वचः स्वश्नत्रं यस्यं धृषतो धृषन्मनः । 

t शे € । [oN] Rk ल्‌ 
बृहच्छंवा असुरो बहेणां कृतः पुरो हरिभ्यां हषभो रथो हि घः ॥३॥ 

पदार्थ -हे विद्वान्‌ मनुष्य ! तू ( यस्य ) जिस ( घृषतुः ) श्रघामिक दुष्टों 
को कर्मों के अनुसार फल प्राप्त करने वाले सभाध्यक्ष का ( घूषतु ) दृढ़ कर्म करने 
वाला ( सनः ) क्रिप्रासाधक विज्ञान ( हि ) निश्चय करके है जो ( बृहच्छवा: ) 
महाश्रवणायुक्त ( असुरः ) जैसे प्रज्ञा देने वलि ( पुरः ) पूर्व ( हरिभ्याम्‌ ) हरण 
आहरण करने वा श्रग्नि जल वा घोड़े से युक्त मेघ ( दिवे ) सूयं के ग्रर्थ वर्तता है 
वैसे ( वृषभः ) पूर्वोक्त वर्पाने वालों के प्रकाश करने वाले ( रथः ) यान समूह को 
( बर्हणा ) वृद्धि से ( कृतः ) निमित किया है उस (( बृहते ) विद्यादि गुणों से 
वृद्ध ( दिवे ) शुभ गुणों के प्रकाश करने वाले के लिये ( स्वक्षत्रम्‌ू ) अपने राज्य 
बढ़ा और ( शुष्यम्‌ ) बल तथा निपुणतायुक्त ( वचः ) विद्या, शिक्षा प्राप्त करने ` 
वाले वचन का ( ग्र्चं ) पूजन अर्थात्‌ उनके सहाय युक्त शिक्षा कर ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को अपना राज्य ईश्वर इष्ट वाले सभाध्यक्ष केः 
शिक्षा किये हुए को संपादन कर एक मनुष्य राज के प्रशासन से ग्रलग राज्य 
को संपादन करना चाहिये जिससे कभी दुःख, अन्याय, आलस्य, अज्ञान और ` 
शत्रुओं के परस्पर विरोध से प्रजा पीड़ित न होवे ॥ ३॥ 


खं दिवो बहतः सानुं कोपयोऽव त्मना पता शम्ब॑रं भिनत्‌ । 
यन्मायिनो ब्रन्दिनों मन्दिनां धृषच्छितां गर्भस्तिमशर्नि पृतन्यसि ।।४।। 
पदार्थ--हे सभाध्यक्ष ! जो ( घ॒ुषत्‌ ) शत्रुओं का घंषंण करता ( त्बस्‌ ) ` 
आप जैसे सूर्य्यं ( बृहतः") महा सत्य शुभ गुणञुक्त ( दिवः ) प्रकाश से ( सानु ) 
सवने योग्य मे के शिखरों पर ( शिताम्‌ ) ग्रतितीक्षण ( अशनिम्‌ ) छेदन भेदनः 


करने से वज्ञरस्वरूप बिजुली और ( गभस्तिमु ) वज्जरूप किरणों का प्रहार कर 
( शम्बरम्‌ ) मेव को ( भिनत्‌ ) काट के भूमि में गिरा देता है वैसे शस्त्र ग्रौर 


` अ्रस्त्रों को चला के अपने ( त्मना ) आत्मा से दुष्ट मनुष्यों को ( भ्रवकोपयः ) 


कोप कराते ( ब्रन्दितः ) मिदित मनुष्यादि समूहों वाले ( मायिनः ) कपटादि 
दोषयुक्त शत्रुओं को विदीर्ण करते और उनके निवारण के लिये ( पृतन्यसि ) 
अपने च्यायादि गुणों की प्रकाश करने वाली विद्या वा वीर पुरुषों से युक्त सेना की” 
इच्छा करते हो सो आप राज्य के योग्य होते हो ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे जगदीश्वरः 


३०० ऋग्वेदः म० १। सू० ५४॥ 
पापकमं करने वाले मनुष्यों के लिये अपने अपने पाप के अनुसार दुःख के 
फलों को देकर यथा योग्य पीड़ा देता है इसी प्रकार सभाध्यक्ष को चाहिये कि 
शस्त्रों भौर अस्त्रों की शिक्षा से युक्त धामिक शुर वीर पुरुषों की सेना को 
सिद्ध और दुष्ट कर्म करने वाले मनुष्यों का निवारण करके धर्मयुक्त प्रजा 
का निरन्तर पालन करे || ४॥ 


नि यढ्टृणक्षि श्वसनस्य मूर्धनि शुष्णस्य चिद्‌ व्रन्दिनो रोस्द्ना । 
प्राचीनेंन मन॑सा बहेणावता यदा चित्कृणवः कस्त्वा परि ॥५॥ 


पदार्थ--हे सभाध्यक्ष विद्वान्‌ | ( यत्‌ ) जो आप जैसे सविता ( वना ) 
रब्मियुक्त मेघ का निवारण करता है वैसे ( प्राचीनेन ) सनातन ( बहुंणावता ) 
अनेक प्रकार वृद्धियुक्त ( मनसा ) विज्ञान से ( शवसनस्य ) प्राणवद्बलवान्‌ 
` ( शुष्णस्य ) शोषणकर्ता के ( मृद्धनि ) उत्तम अ्रङ्ग में प्रहार के ( चित्‌ ) समान 
'( ब्रन्दिनः ) निन्दित कमं करने वाले दुष्ट मनुष्यों को ( रोरुवत्‌ ) रोदन कराते 
हुए ( यत्‌ ) जिस कारण ( अद्य ) श्राज ( निवृणक्षि ) निरन्तर उन दुष्टों को 
अलग करते हो इससे ( चितू ) भी ( त्वा ) आपके ( कृणवः ) मारने को ( कः ) 
कोई भी समर्थं ( परि ) नहीं हो सकता ॥ ५ ॥ 


| 


भाबार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जैसे परमेश्वर अपने 
“अनादि विज्ञानयुक्त न्याय से सव को रिक्षा देता और सूर्य मेघ को काट काट 


'कर गिराता है वैसे ही सभापति ग्रादि धर्म से सब को शिक्षा देवें ग्रौर 
` शन्नुओं को नष्टश्रष्ट करें ॥ ५॥ 


त्वमाविथ नये तुवैश यदुं त्वं तुवीतिं वस्य॑ शतक्रतो । 
वं रथमेतंशं कृत्व्ये धने त्वं पुरों नवति दम्भयो नवं ॥ ६ ॥ 


पदाथं-हे ( शतक्रतो ) बहुत बुद्धियुक्त विद्वन्‌ सभाध्यक्ष ! जिस कारण 

( त्वम्‌ ) आप ( नय्यंम्‌ ) मनुष्यों में कुशल ( तुवंशम्‌ ) उत्तम ( यदुम्‌ ) यत्न 

करने वाले मनुष्य की रक्षा ( त्वम्‌ ) श्राप ( ुर्वोतिम्‌ ) दोष वा दुष्ट प्राणियों 

को नष्ट करने बाले ( बय्यम्‌ ) ज्ञानवान्‌ मनुष्य की रक्षा और ( त्वस्‌ ) श्राप 

( कृत्व्ये ) सिद्ध करने योग्य ( षने ) विद्या चक्रवत राज्य से सिद्ध हुए द्रव्य के 

विषय ( एतशम्‌ ) वेगादि गुण वाले अश्वादि से युक्त ( रथम्‌ ) सुन्दर रथ की 

. ( आविथ ) रक्षा करते और ( त्वम्‌ ) श्राप दुष्टों से ( नब ) नौ संख्यायुक्त 

( नवतिम्‌ ) नन्वे भ्रर्यात्‌ निन्नाणवे ( पुरः ) नगरों को ( दम्भथः ) नष्ट करते हो 
इस कारण इस राज्य में आप ही का आश्रय हम लोगों को करना चाहिये ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेदः मं० १।सू० ५४ ॥ ३०१ 
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भावार्थ --मनुष्यों को योग्य है कि जो राज्य की रक्षा करने में समर्थ 

न होवे उस को राजा कभी न बनावें ॥ ६॥ 


स घा राजा सत्प॑तिः शूशुवञ्ञनों रातह॑व्यः प्रति यः शासमिन्वति । 
उक्था वा यो अंभिगृणाति राध॑सा दाजुरस्मा उप॑रा पिन्वते दिवः ॥७॥ 


पदार्थ--( यः) जो ( रातहव्यः ) हव्य पदार्थो को देने ( सत्पतिः ) 
सत्पुरुषों का पालन करने ( जनः ) उत्तम गुण और कर्मो से सहित वर्त्तमान 
( राजा ) न्याय विनयादि गुणों से प्रकाशमान सभाध्यक्ष ( प्रतिशासस्‌ ) शास्त्र 
शास्त्र के प्रति प्रजा को ( इन्वति ) न्याय में व्याप्त करता ( वा ) अथवा 
( शुशुवत्‌ ) राज्य करने को जानता है और जो ( राधसा ) न्याय करके प्राप्त 
हुए घन से ( दानुः ) दानशील हुआ ( उक्था ) कहने योग्य वेदस्तोत्र वा बचनों को 


( अभिगृणाति ) सब मनुष्यों के लिये उपदेश करता है ( भ्रस्मं) इस सभाध्यक्ष ; 


के लिये ( दिवः ) ( उपरा ) जैसे सूर्य के प्रकाश से मेघ उत्पन्न होकर भूमि को 
( पिन्वते ) सींचता है वसे सब सुखों को ( पिन्वते ) सेवन करे ( सः ) वही राज्य 
कर सकता है ॥ ७ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । कोई भी मनुष्य 
उत्तम विद्या, विनय, न्याप्र और वीर पुरुषों की सेना के ग्रहण वा अनुष्ठान 
के विना राज्य के लिये शिक्षा करने, शतुगरों के जीतने और सव छुखों को 
प्राप्त होने को समर्थ नहीं हो सकता, इसलिये सभाध्यक्ष को अवश्य 'इन वातों 
का अनुष्ठान करना चाहिये।॥ ७ ॥ 


असंमं क्षत्रमसंमा मनीषा प्र सॉमपा अप॑सा सन्तु नेमें । 
ये त॑ इन्द्र इदृषों व्यन्त महिं कतं स्थविरं ृ्णयं च ॥ ८ ॥ 
पदार्थ-हे ( इन्द्र ) सभाध्यक्ष ! जो ( ददुषः ) दान करते हुए (ते): 
आप का ( असमम्‌ ) समता रहित कर्म वा साहइय रहित ( क्षत्रम्‌ ) राज्य तथा 
( ग्रसमा ) समता वा उपमा रहित ( मनीषा ) बुद्धि होते तो ( ये ) जो ( नेभे ) 
सब ( सोमपाः ) सोम आदि ग्रोषधीरसों के पीने वाले धामिक विद्वान्‌ पुरुष 
( ्रपसा ) कर्म से - ( स्थविरम्‌ ) वृद्ध ( वृष्ण््म्‌ ) शत्रुओं के बलनाशक सुल 
वर्षाने वाले के लिये कल्याणकारक ( माहि ) महांग्रुणडुक्ञत ( क्षत्रम्‌ ) राज्य को 
( प्रवर्धयन्ति ) बढ़ाते है वे सव श्राप की सभा में बैठने योग्य सभासद्‌ (च) ओर 
भृत्य ( सन्तु ) होवें ॥ ८ ॥ हु ह 
भावार्थ--राजपुरुषों को प्रजा से और प्रजा में रहते वाले पुरुषों को 
राजपुरुषों से विरोध कभी न करना चाहिये किन्तु परस्पर प्रीति वा उपकार 


३०२ ऋग्वेद: मं० १। सू० ५४॥ 
बुद्धि के साथ सब राज्य को सुखों से बढ़ाना चाहिये क्योंकि इस प्रकार किये 
बिना राज्य पालन की व्यवस्था निश्चय नहीं हो सकती ॥ ८ ॥ 


तुभ्येदेते बंहुला अद्रिदुग्धाश्रमूपदश्रमसा इन्द्रपानाः । 
व्यश्लुहि तपैया काममेषामथा मनों बसुदेयांय कृष्व ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सभाध्यक्ष ! जैसे ( एते ) ये ( बहुलाः ) बहुत सुख 
वा कर्मों को देने वाले ( इन्द्रपानाः ) परमश्वर्य के हेतु सूय्यं को प्राप्त होने हारे 
( चमसाः ) मेघ सब कामों को पूणं करते हैं वसे ( श्रद्रिदुग्धाः ) मेघ वा पवेतों 
से प्राप्तविद्या ( चमूषदः ) सेनाओं में स्थित शुरवीर पुरुष ( तुभ्यम्‌ ) आप को 
तृप्त करें तथा श्राप इन को ( वसुदेयाय ) सुन्दर धन देने के लिये ( सनः ) मन 
( क्ष्व ) कीजिये और श्राप इनको ( तपय ) तृप्त वा ( एषाम्‌ ) इन की 
( कामात ) कामना पूणां कीजिये ( श्रथ ) इस के श्रनन्तर ( इत्‌ ) ही सब काम- 
नाग्रों को ( व्यइनुहि ) प्राप्त, हुजिये | ६ ॥ 

मावार्थ-सभा आदि के अध्यक्ष उत्तम शिक्षा वा पालन से उत्पादन 
“किये हुए शूरवीरों और प्रजा की निरन्तर पालना करके इन के लिये सव 
-सुखों को देवें और वे प्रजा के पुरुष भी सभाध्यक्षादिकों को निरन्तर सन्तुष्ट 
-रक्खें जिससे सब कामना पूर्ण होवें ॥ &॥ 


अपामंतिष्ठद्‌ धरुणंह्रन्तमोऽन्तवत्रस्यं जटरेंशु पर्व॑तः । 
अभीमिनद्रों नदयों वत्रिणां हिता विश्वां अनुष्ठाः प्रवणेषु जिघ्नते ॥१०॥ 


पदार्य--हे सभेश ! ( इन्द्रः ) परम ऐश्वर्य देनेहारे आप जैसे सूर्य्यं ( वृत्रस्य ) 
मेघ सम्बन्धी ( अपाम्‌ ) जलों के ( श्रन्तः ) मध्यस्थ ( जठरेषु ) जहाँ से वर्षा होती 
है उनमें ( घरुणह्वरम्‌ ) धारण करने ,वाला कुटिल कमो का हेतु ( तमः ) अन्धकार 
( अतिष्ठत्‌ ) स्थित है उसका निवारण कर ( बव्रिणा ) रूप से सह वर्त्तमान जो 
( पर्बेतः ) पक्षीवत्‌ आकाश में उड़ने हारा मेघ ( ईम्‌ ) जल को ( अभि ) सम्मुखे 
गिराता है जिससे ( प्रबरोषु ) नीचे स्थानों में.( ग्रनुष्ठाः ) ग्रनुकूलता से बहने हारी 
( बिश्वा ) सब ( हिताः ) प्रतिक्षण चलने वाली ( नद्यः ) नदियां ( जिघ्नते ) 
समुद्र पर्यंन्त चली जतती हैं वंसे आप हूजिये ॥ १० ॥ 

आावार्य्‌-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूय जिस जल 
को आकषंण कर श्रन्तरिक्ष में पहुंचाता और उस को वायु धारण करता 
जब वह जल मिल तथा पर्वताकार होकर सूर्य के प्रकाश को ग्रावरण करता 
है उस को बिजुली छेदन करके भूमि में गिरा देती है उससे उत्पन्न हुई ताचा” 
रूपयुक्त नीचे चलने वाली चलती हुई नदियां पृथिवी, पर्वत श्रौर वृक्षादिकों , 
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को छिन्त भिन्न कर फिर वह जल समुद्र वा अन्तरिक्ष को प्राप्त होकर बार 
बार इसी प्रकार वर्षता है वेसे सभाध्यक्षादिकों को होता चाहिये ॥ १० ॥ 


स शेवृंधमधिं था झुम्नमस्मे महिं क्षत्रं ज॑नाषाइिन्द्र तव्यं । 
क्षां च नो मघोने: पाहि सूरीन्राये च॑ नः स्वपत्या इषे धाः ॥११॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्रः ) परमैरवर्य्यं संपादक सभाध्यक्ष ! जो ( जनाषाद्‌ 
को सहन करने हारे आप ( अस्मे ) हम लोगों के लिये ( शेव॒घस्‌ ) सुख ( तव्यम्‌ ) 
-बलयुक्त ( महि ) महासुखदायक पूजनीय ( क्षत्रम्‌ ) राज्य को ( श्रधि) ( धा) 
अच्छे प्रकार सर्वोपरि धारण कर ( मधोनः ) प्रशंसनीय घन वा ( नः ) हम लोगों 
-की ( रक्ष ) रक्षा ( च ) और ( सूरीन्‌ ) बुद्धिमान्‌ विद्वानों की ( पाहि) रक्षा 
कीजिये ( च ) ओर ( नः ) हम लोगों के ( राये ) घन ( च ) और ( स्वपत्यं ) 
-उत्तम अपत्ययुक्त ( इषे ) इष्टरूप राजलक्ष्मी के लिये ( द्यम्नम्‌ ) कीतिकारक घन 
को ( घाः ) घारण करते हो ( सः ) वह आप हम लोगों से सत्कार योग्य क्यों 
न होवें? ॥ ११॥ 

भावार्थ-सभाध्यक्ष को योग्य है कि सब प्रजा की अच्छे प्रक!र रक्षा 
और शिक्षा से युक्त विद्वान्‌ करके चक्रवर्ती राज्य वा धन की उन्नति 
करे ॥ ११॥ 

इस सूक्त में सूयं, बिजुली, सभाध्यक्ष, शूरवीर ग्रौर राज्य की 
'पालना आदि का विधान किया है इससे इस सूक्तार्थ की पुरव सूक्तार्थ के साथ 
सङ्गति जाननी चाहिये । 


जनों 


यह चौग्रनवां सुक्त समाप्त हुआ । 





श्राङ्धिरसः सव्य ऋषिः। इन्द्रो देवता । १।४ जगती । २।५--७ 
'निचुज्जगती । ३ । ८ विराड्जगती च छन्दः । निषादः स्वरः ।। 


दिवश्चिदस्य वरिमा वि प्रथ इन्द्रं न महा प्रथिवी चन पतिं । 
भीमस्तृविष्मान्‌ चषेणिभ्यं आतपः शिशीत वज्ञ तेज॑से न बंसंगः ॥१॥ 
पदाये--हे मनुष्यो ! जैसे (श्रस्य ) इस सविता के ( दिवः ) प्रकाश से 
| वरिमा ) उत्तमता का भाव ( मह्ना ) बड़ाई से ( विपप्रथे ) विशेष करके प्रसिद्ध 
करता है ( पृथिवी ) जिसके बरावरं भूमि ( चन ) भी तुल्य (न) नहीं श्रौर न 
( आतपः ) सव प्रकार प्रतापथुक्त ( वंसगः ) बलवान्‌ विभाग कर्त्ता के समान 
{पृथिवी ) भूमि के ( प्रति ) मध्य में ( तेजसे ) प्रार्थ ( वस्त्रम्‌ ) रणों 
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को ( शिक्षीते ) अति शीतल उदक में प्रक्षेप करता है वैसे जो दुष्टों के लिये भयंकर 
चर्मात्माओं के वास्ते सुखदाता हो के प्रजाओं का पालन करे वह सब से सत्कार के 
योग्य है, श्रन्य नहीं ॥ १ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सुर्य मण्डल 
सब लोकों से उत्कृष्ट गुणयुक्त और बड़ा हैं और जैसे बैल गोसमूहों में उत्तम 
ग्रौर महा बलवान्‌ होता है वैसे ही उत्कृष्ट गुणबुक्त सब से बड़े मनुष्य को 
सब मनुष्यों को सभा आदि का पति करना चाहिये और वे सभाध्यक्षादि 


दुष्टों को भय देने और घामिकों के लिये आप भी धर्मात्मा हो के सुख देने ' 


वाले सदा होवें ॥ १॥ 
सो अर्णवो न नदय समुद्रियः परति गृभ्णाति विश्रिता वरीमभिः । 


इन्द्रः सोम॑स्य पीतयं हृषायते सनात्स उुध्म ओज॑सा पनस्यते ॥ २ ॥ 


पदार्थ--जो ( इन्द्रः) सभाध्यक्ष सूयं के समान ( सोमस्य ) वैद्यक विद्या से 
सम्पादित वा स्वभाव से उत्पन्न हुए रस के ( पीतये ) पीने के लिये ( वुषायते ) 
बल के समान आचरण करता हैं /( सः) वह ( युध्मः) युद्ध करने वाला 2 
( न ) जैसे ( विश्रिताः ) नाना प्रकार के देशों का सेवन करने हारी ( नद्यः ) 
नदियाँ ( भ्रणंवः ) समुद्र को प्राप्त होके स्थिर होतीं ग्रौर जैसे ( समुद्रियः ) सागरों 
में चलने योग्य नोकादि यान समूह पार पहुँचाता है जसे ( सतात्‌ ) निरन्तर 
( श्रोजसा ) बल से ( वरीप्भिः ) चर्म वा शिल्पी क्रिया से ( पनस्यते ) व्यवहार 
करने वाळे के समान आचरण ग्रौर पृथिवी रादि के राज्य को ( प्रतिगुभ्णाति ) 
ग्रहण कर सकता है वह राज्य करने और सत्कार के योग्य है उस को सब मनुष्य 
स्वीकार करें ॥ २॥ 

भावार्थ- इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जसे 
समुद्र नाना प्रकार के रत्न और नाना प्रकार की नदियों की श्रपनी मर्हिमा 
से अपने में रक्षा करता है वैसे ही सभाध्यक्ष आदि भी अनेक प्रकार के पदार्थ 
और भ्रनेक प्रकार की सेनाओं को स्वीकार कर दुष्टों को जीत और श्रेष्ठ 
की रक्षा करके श्रपनो महिमा फेलावें ॥ २॥ 


खं तमिन्द्र परत न भोज॑से महो नृम्णस्य धर्मैणामिरञ्यसि । 
प्र वीयेण देवतातिं चेकिते विश्व॑स्मा उग्रः कर्मणे पुरोहितः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) सभायध्यक्ष ! जो ( देवता ) विद्वान्‌ ( उग्रः ) वी. 
कारी ( पुरोहितः ) पुरोहित के समान उपकार करने वाले ( त्वम्‌ )) Ens Ei 
विजुली ( पर्वतम्‌ ) मेघ के आश्रय करने वाळे बहलों न ) समान ( बीयेंग ) 
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पराक्रम से ( भोजसे ) पालन वा भोग के लिये ( तम्‌ ) उस शत्रु को हनन कर 
( महः ) बड़े ( नुम्णस्य ) धन और ( धर्मणाम्‌ ) धर्मो के योग से ( श्रतीरज्यसि ) 
अतिशय ऐश्वर्य करते हो जो आप ( बिइबस्मे ) सत्र ( कर्मणे ) कर्मो के लिये 
( प्रचेकिते ) जानते हो वह आप हम लोगों में राजा हुजिये ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है । जो मनुष्य प्रवृत्ति का ग्राश्रय 
और धन को संपादन कर के भोगों को प्राप्त करते हैं वे सभाध्यक्ष के सहित 
विद्या, बुद्धि, विनय और धर्मयुक्त वीर पुरुषों की सेना को प्राप्त होकर दुष्ट 
जनों के विषय [ में | तेजधारी और धर्मात्मारों में क्षमायुक्त हों, वे ही 
सव के हितकारक होते हैं ॥ ३॥ 
स इट्रने नमस्युभिंवेचस्यते चार जनेषु प्रत्न वाण इन्द्रियम्‌ । 
हपा छन्दुर्भवति हर्यतो दपा कषेमेंण येनां मघवा यदिन्व॑ति ॥ ४ ॥ 

पदार्थ--( यत्‌ ) जो अध्यापक वा उपदेशकर्त्ता ( बने ) एकान्त में एकाग्र 
चित्त से ( जनेषु ) प्रसिद्ध मनुष्यों में ( चारु ) सुन्दर ( इन्द्रियम्‌ ) मन को 
( ब्रुवागः ) अच्छे प्रकार कहता ( ह्यतः ) और सब को उत्तम बोध की कामना 
करता हुश्रा ( प्रभवति ) समर्थ होता है ( वृषा ) हढ़ ( मघवा ) प्रशंशित विद्या 
गौर घनवाला ( छन्दुः ) स्वच्छन्द ( वृषा ) सुख वर्षाने वाला ( क्षेमेण ) रक्षण के 
सहित ( घेनाम्‌ ) विद्या शिक्षायुक्त वाणी को ( इन्वति ) व्याप्त करता है ( स 
इत्‌ ) वही ( नमस्युभिः ) नञ्ज विद्वानों से ( बचस्यते ) प्रशंसा को प्राप्त 
होता है ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--उत्तम विद्वान्‌ सभाध्यक्ष सव मनुष्यों के लिये सब विद्याश्रों 
को प्राप्त करके सब को विद्यायुक्त बहुश्चुत रक्षा वा स्वच्छन्दताडुक्त करे कि 
जिससे सब निस्सन्देह होकर सदा सुखी रहें ॥ ४॥ 


स इन्महानि समिथानिं मञ्मनां कृणोतिं युध्म ओज॑सा जनेभ्यः । 
अधां चन श्रद॑धति त्विषीमत इन्द्राय वज निघनिघ्नते वधम्‌ ॥९॥ 


पदार्थ--जो ( सः ) वह ( युध्मः ) युद्ध करने वाला उपदेशक सज्मना ) 
बल वा ( श्रोजसा ) पराक्रम से युक्त हो के ( जनेभ्यः ) मनुष्यादिक के सुख के 
लिये उपदेश से ( महानि ) वड़े पूजनीय ( समिथानि ) संग्रामों को जीतने वाले के 
तुल्य भ्रविद्या विजय को ( कृणोति ) करता है ( बज्त्रम्‌ ) वज्रप्रहार के समान 
शत्रुओं के ( बधस्‌ ) मारने को ( लिघनिघ्दते ) मारते वाले के समात आचरण 
करता है तो ( अध ) इस के अनन्तर ( इत्‌ ) ही ( श्रस्मे ) इस ( हिती मले ) 
प्रशंसनीय प्रकाशयुक्त ( इन्द्राय ) परमैश्वर्यं की प्राप्ति कराते वाले के लिये सव 
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मनुष्य लोग ( चन ) भी ( श्रहृ्ति ) प्रीति से सत्यका धारण करते हैं॥ ह 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जेसे सूर्य मेघ को 

उत्पन्न, काट और वर्षा करके अपने प्रकाश से सव मनुष्यों को आनन्दथुक्त 

करता है वैसे ही ग्रध्यापक ग्रोर उपदेशक लोग विद्या को प्राप्त करा और 

अविद्या को जीत के अन्धपरम्परा को निवारण कर विद्या न्यायादि का 

प्रकाश करके सव प्रजा को सुखी करें ॥ ५॥ 


स हि श्रंवस्युः सद॑नानि कृत्रिमां कषमया वृंधान ओज॑सा विनाशयन्‌ । 
ज्योतीषि कृष्पन्न॑टकाणि यज्यवेऽतरं सुक्रतुः सतेवा अपः सृजत्‌ ॥६॥ 


पदार्थ--जो ( सुक्रतुः ) श्रेष्ठ बुद्धि वा कमंयुक्त ( श्रोजसा ) पराक्रम से 
( क्ष्मया ) पृथिवी के साथ ( बुधान: ) बढ़ता हुआ और ( श्रवस्य्रः ) अपने आत्मा 
के वास्ते भ्रन्त की इच्छा से सब शास्त्रों का श्रवण कराता हुआ ( यज्यवे ) राज्य के 
श्रनुष्ठान के वास्ते ( सत्तंबे ) जाने आने को ( कृत्रिमाणि ) क्रिये हुए ( अवृकाणि ) 
चोरादि रहित ( सदनानि ) मार्गे श्रौर सुन्दर घरों को सुशोभित ( कुण्वचु ) करता 
हुआ ( अपः ) जलों को वषनिहारा ( ज्योतींषि ) चन्द्रादि नक्षत्रों को प्रकाशित 
करते हुए सूर्य्यं के तुल्य ( विनाशयनु ) अविद्या का नाश करता हुआ राज्य 
( भ्रबसृजत्‌ ) बनावे, वही सब मनुष्यों को माता पिता, मित्र और रक्षक मानने 
योग्य है ॥ ६ ॥ 

भावार्थ -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सब मनुष्य; जो 
सूय्यं के सहश विद्या धर्म और राजनीति का प्रचारकर्तता होके सव मनुष्यों 
को उत्तम बोधयुक्त करता है वह मनुष्यादि प्राणियों का कल्याणकारी है 
ऐसा निशित जानें ॥ ६॥ 


दानाय मन॑ः सोमपावन्नस्तु तेऽर्वाञ्चा हरी वन्दनक्षुदा कुंधि । 
यमिष्ठासः सारथयो य इन्द्र ते न सा केता आ दभ्नुवन्ति भूणँयः।॥।७॥ 


पदार्थ-हे ( वन्दनश्रृत्‌ ) स्तुति वा भाषण के सुनने सुनाने और ( सोमः 
पावन ) श्रेष्ठ रसों के पीने वाले ( इन्द्र ) परमेशवर्ययुक्त सभाध्यक्ष ! ( ते) शाप 
का ( मनः ) मन ( दानाय ) पुत्रों को विद्यादि दान के लिये ( रस्तु ) श्च्छे 
अकार होवे जेसे वायु वा सुय्य के ( ब्रर्वाञ्चा ) वेगादि गुणों को प्राप्त कराने वाली 
( हरी ) धारणाऽऽक्रर्षण गुण ओर जैसे ( भूर्णयः ) पोषक ( यमिष्ठासः ) श्रतिशय 
करके यमन करता ( सारथय: ) रथों को चलाने वाले सारथि घोड़े श्रादि को सुशिक्षा 
कर नियम में रखते हैं वैसे तू सब मनुष्यादि को घर्म में चला ्रौर सब में ( केताः ) 
शास्त्रीय प्रज्ञाओं को ( आकृधि ) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये, इस प्रकार करने सेः 


ऋग्वेद: मं० १।सू० ५६ ॥ ३०७ 
{ ये ) जो तेरे शत्रु हैं वे ते ) तेरे वश में हो जायं, जिससे ( त्वा ) तुझ को 
{ न दभ्नुवन्ति ) दुःखित न कर सकें॥ ७॥ 


भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जैसे उत्तम सारथि 
लोग घोड़े को ग्रच्छे प्रकार शिक्षा करके नियम में चलाते हैं और जैसे 
। तिर्च्छा चलने वाला वायु नियन्ता है वेसे धामिक पढ़ाने और उपदेश करने 
हारे विद्वान्‌ लोग सत्य विद्या और सत्य उपदेशों से सब को सत्याचार में 
४». निरिचित करें। इन दोनों के विना मनुष्यों को घर्मात्मा करने के वास्ते 
। कोई भी समर्थ नहीं हो सकता ॥। ७॥ 


अप्रक्षितं वसु बिभषि हर्त॑योरपांढं सहस्तन्वि श्रुतो द॑धे । 
आवृतासोऽवतासो न कत्तेभिस्तनूएं ते क्रत॑व इन्द्र भूर॑यः ॥ ८ ॥ 


पदार्य--हे ( इन्द्र ) सभाध्यक्ष ! ( श्रुतः ) प्रशंसायुक्त तू जिस ( अप्रक्षि- 
। त्तम्‌) क्षय रहित ( बसु) घन और ( ्षाढम्‌ ) शज्रुओं से श्रसह्य ( सहः ) बल 
को ( तन्वि ) शरीर में ( हस्तयोः ) हाथ में आंवले के फल के समान ( बिर्माष ) 
| धारण करता है जो ( वृतासः ) सुखों से युक्त ( श्रवतासः ) अच्छे प्रकार रक्षित 
| मनुष्यों के (न) समान (ते) आप की ( सूरयः ) बहुत शास्त्र विद्यायुक्त 
( क्रतवः ) बुद्धि और कर्मो को ( कत्तु भिः ) पुरुषार्थी मनुष्य ( तनूषु ) शरीरों में 
"घारण क$ते हैं उन को मैं ( दघे ) धारण करता हूँ ॥ ८ ॥ 


३ 


भावार्व-इस मन्त्र में उपमालड्कूकार है । जैसे सभाध्यक्ष वा सभासद्‌ 
'बिद्वान्‌ लोग क्षय रहित विज्ञान बल॑ धन श्रवण और बहुत उत्तम कमो को 
धारण करते हैं वैसे ही इन सब कामों का सब प्रजा के मनुष्यों को घारण 
करना चाहिये ॥ ८ ।। 


इस सूक्त में सूयं, प्रजा और सभाध्यक्ष के कृत्य का वर्णन किया है, 
इसी से इस सूक्ताथं की पूर्व सूक्तार्थं के साथ सङ्गति जानना चाहिये ॥ 
Rd 
f पचपनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 





आङ्गिरसः सव्यः ऋषिः । इर्द्रो देवता। १। ३ । ४ निचुज्जगती । २ 
जगतो च छन्दः । निषादः स्वरः । ५ त्रिष्टप । ६ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घंवबतः 


द | स्वरः ॥ 





३०८ ऋग्वेद: म० १ । सू० ५६॥ 
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एष प्र पूर्वीरव तस्य॑ चन्निपोऽत्यो न योपा मुद॑यँस्त सु्वैणिंः । 
दक्षं महे पांययते हिरण्ययं रथंमादृत्या हरियोगमरभ्वंसम्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थ--जो ( एषः ) यह ( भुर्वणिः ) धारण वा पोषण करने वाला सभा 
का अध्यक्ष वा सुर्य ( न) जैसे ( अत्यः ) घोड़ा घोड़ियों से संयोग करता है 
वैसे ( योषाम्‌ ) विद्वान्‌ स्त्री से युक्त होके ( तस्थ ) उस परमंश्वर्य की प्राप्ति के 
लिये ( चम्निष: ) भोगों को करने वाली ( पूर्वाः ) सनातन प्रजा को ( प्रावोदपंस्त ) 
अच्छे प्रकार अघर्म वा निकृष्टता से निवृत्त कर वह उस प्रजा के वास्ते ( महे ) पूज- 
नोय मार्ग में कान आदि इन्द्रियों को ( श्रावृत्य ) युक्त कर ( हिरण्यम्‌ ) बहुत तेज 
वा सु4र्ण ( ऋस्वसम्‌ ) मनुषदिकों के प्रक्षेपण करने वाला ( हरियोगम्‌ ) अग्नियुक्त 
वा अद्वादि युक्त बुए ( दक्षस्‌ ) बल चतुर शिल्पी मनुष्ययुक्त ( रथस्‌ ) यानसमूह 
को ( आवृत्य ) सामग्री से आच्छादन करके. सुखरूपी रसों को ( पाययते ) पान 
कराता है, वह सब से मान्य को प्राप्त होता है ।। १ ॥ 

भावार्थ -इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार हैं । उपदेशक अपने 
तुल्य विदुषी स्त्रो के साथ विवाह करके जैसे गप पुरुषों को उपदेश और 
बालकों को पढ़ावे वैसे उस की स्त्री स्त्रियों को उपदेश गौर कन्याग्रों को 
पढ़ावे, ऐसे करंने से किसी ओर से अविद्या और भय से ढुःख नहीं हो 
सकता ॥ १॥ 
तं गर्चयो' नेमन्निषः परीणसः समुद्रं न सञ्चरंणे सनिष्यवः । 
पति दक्षस्य विदथस्य न्‌ सहाँ गिरिं न वेना अधिं रोह तेज॑सा ॥।२॥ 


पदार्थ--हे कन्ये ! तू ( संचरणे ) अच्छे प्रकार समागम में (न) जैसे 
.( सनिष्यवः ) सम्यक्‌ विविध देशों को सेवन करने हारी नदियां ( समुद्रम ) साग 
को प्राप्ति होती हैं और ( न) जैसे बददल ( गिरिम्‌ ) मेघ को प्राप्त होते हैं वैसे जी 
( परीणसः ) बहुत (नेमन्निषः ) प्राप्त होने योग्य इष्ट सुखदायक ( गूर्तयः ) 
उद्यमयुक्स बुद्धिमती ब्रह्मचारिणी ग्रौर ( वेनाः ) बुद्धिमात्‌ ब्रह्मचारी लोग समावर्तन 
के पश्चात्‌ परस्पर प्रीति क्रे साथ विवाह करें ( दक्षस्य ) हे कन्ये ! तू सव विदयाप्रों 
में ति चतुर ( विदथस्य ) पूर्णविद्यायुक्त विद्वान्‌ से विद्या को प्राप्त हुए ( पतिम्‌ ) 
स्वामी को ( ्रधिरोह ) प्राप्त हो ( तेजसा ) ग्रतीव तेज से ( तमु ) उस को प्राप्त 
होके ( सहः ) वल को ( नु ) शीघ्र प्राप्त हो ।। २॥ 

भावाथं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। सब लड़के और लड़कियों 
को योग्य है कि यथोक्त ब्रह्मचय्यं के सेवन से संपूर्ण विद्याश्रों की 
पढ़ के पूर्ण युवावस्था में अपने हुल्य गुणा कर्म और स्वभाव वाले परस्पर 





i 


| 
| 
| 








ऋग्वेद: मं० १।सू० ५६ ॥। ३०९६ 
परीक्षा करके श्रतीव प्रेम के साथ विवाह कर पुनः जो पूर्ण विद्या वाले 
हों तो लड़का लड़कियों को पढ़ाया करें, जो क्षत्रिय हों तो राजपालन और 
न्याय किया कर, जो वेश्य हों तो अपने वर्ण के कर्म और जो शूद्र हों तो 
अपने क्म किया करें ॥| २॥ 


स तुबैणिमेहाँ अरेणु पोंस्यें गिरेभृ्टिन राजते तुजा शबः । 
येन शुष्णं मायिनमायसो मदे दुश् आश्ूषुं रामयन्नि दामनि ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे उत्तम वर की इच्छा करनेहारी कन्या ! जैसे तू जो ( तुर्वणिः ) 
शीघ्र सुखकारी ( दुक्षः ) बल से पूणं ( श्रायसः ) विज्ञान से युक्त ( महाव ) 
सर्वोत्कृष्ट ( पास्ये ) पुरुषार्थयुक्त व्यवहार में प्रवीण .( तुजा ) दुःखों का नाशक 
{ श्राभुषु ) सब प्रकार सब को सुभूषितक़ारक ( अरेणु ) क्षय रहित कर्मं को 
( मदे ) हषित होने में ( रामयत्‌ ) क्रीड़ा का हेतु ( शवः ) उत्तम्‌ बल को प्राप्त 
होके ( न ) जैसे ( गिरेः ) मेघ के ( भृष्टिः ) उत्तम शिखरं ( भ्राजते ) प्रकाशित 
होते हैं वैसे ( तम्‌ ) उस ( शुष्णम्‌ ) बलयुक्त ( मायिनम्‌ ) अत्युत्तम बुद्धिमान्‌ 
चर को ( येन ) जिस बल से ( दामनि ) सुखदायक शहाश्रम में स्वीक्रार करती हो 
चसे ( सः ) वह वर भी तुझे उसी वल से प्रेमवद्ध करे ॥ ३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । श्रति 
उत्तम विवाह वह है जिस में तुल्य रूप स्वभावयुक्त कन्या और वर का 
सम्बन्ध होवे, परन्तु कन्या से वर का बल और आयु दूना वा डयोढ़ा होना 
चाहिये ॥ ३ ॥ 


देवी यदि तविंपी त्वावृंधोतय इन्द्रं सिष्रत्युषसं न सू्यैः । 
यो धष्ुना शंसा बाधंते तम॒ इयाते रेणु बृहदहैरिप्वर्णिः ॥४॥ 


पदार्थ--हे स्त्रि ! ( यः ) जो ( अर्हरिष्वणिः ) अहिंसक धार्मिक और पापी 
लोगों का विवेककर्त्ता पुरुष ( घुष्छुना ) दृढ़ (शबसा) बल से ( न ) जैसे ( सूर्थ्य ) 
रवि ( उषम्‌ ) प्रातः समय को प्राप्त होके ( बृहत्‌ ) वड़े ( तमः ) श्रम्धकार को 
दूर कर देता है वैसे तेरे दुःख को दूर कर देता है। हें पुरुप ! ( यदि ) जो 
{ त्वाब्रृधा ) तुझे सुख से बढ़ानेहारी ( तबिषी ) पूणं बलयुक्त (देवी) विदुषी अतीव 
प्रिया स्त्री ( रेशुम्‌ ) रमणीय स्वरूप तुक को ( इयति ) प्राप्त होती है और 
(ऊतये ) रक्षादि के वास्ते ( इन्द्रम्‌ ) परम्‌ सुखप्रद तुझे ( सिषक्ति ) 
उत्तम सुख से युक्त करती है सो तू श्रौर वह स्त्री तुम दोनों एक दूसरे के आनन्द 


- के. लिए सदा वर्ता करो ॥ ४ ॥ 


३१० ऋग्वेदः मं० १ | सू० ५६ ॥। 
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भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जब 
स्त्री के प्रसन्न पुरुस ग्रौर पुरुष के प्रसन्त स्त्री होवे तभी गृहाश्रम में निरन्तर 
आनन्द होवे ॥। ४ ॥ 


वि यत्तिरो धरुणमच्युतं रजोऽतिष्ठिपो दिव आतासु बहेणां । 
स्व॑र्मीढे यन्मद इन्द्र हर्ष्याऽहन्‌ वृत्रं निरपामौब्जो अ्णेबस्‌ ॥ ५॥ 


पदार्थ-- हे परमैश्वर्य्ययुकत (इन्द्र ) सभेश ! जैसे ( ब्जः ) कोमल 
करने वाले से सिद्ध हुआ ( यत्‌ ) जो सूर्यं ( दिवः ) प्रकाश वा ग्राकर्षण से 
( श्रातासु ) दिशाओं में (तिरः) तिरछा किया हुआ ( बर्हणा ) वृद्धियुक्त 
( अच्युतम्‌ ) कारणरूप वां प्रवाहुरूप से अविनाशी ( घरुणस्‌ ) आधारकर्त्ता 
( रजः ) पृथिवी आदि सब लोकों को ( व्यतिष्ठिपः ) विशेष करके स्थापन करता 
और ( मदे ) आनन्दयुक्त ( स्वर्मीढे ) अन्तरिक्ष में वत्त मान ( ह्या ) हर्ष उत्पन्न 
कराने योग्य कर्मों को करता हुआ ( यत्‌ ) जिस वृत्रम्‌ मेघ को ( अहनु ) तष्ट कर 
( आताषु ) दिशञाश्रों में ( आपाम्‌ ) जलों के सकाश से ( श्रणंवम्‌' ) समुद्र को सिद्ध 
करता है। वैसे अपने राज्य और न्याय को. धारण कर शब्ुश्रों को मार अपनी स्त्री 
को ग्रानन्द दिया कर॥ ५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है। जैसे सूर्य्यलोक 
अपने प्रकाश श्रौर आकर्षणादि गुणों से सब लोकों को अपनी अपनी कक्षा 
में भ्रमण कराता, सब दिशाओं में अपना तेज वा रस को विस्तार और 
वर्षा को उत्पन्न करता हुआ प्रजा के पालन का हेतु होता है। वैसे स्त्री 
पुरुषों को भी वत्त ना चाहिये ॥ ५ ॥ 


तवं दिवो धरुणं धिष ओज॑सो पृथिव्या इन्द्र सदनेषु माहिनः। 
त्वं सुतस्य मदे अरिणा अपो वि वृत्रस्य॑ समयां पाष्यारुजः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परमैशव्यंसंपादक सभाध्यक्ष ! ( साहिनः ) पूजनीय 
महत्व गुणवाले ( त्वम्‌ ) आप ( श्रोजसा ) बल से जैसे सविता ( दिवः ) दिव्यः 
गुणयुक्त प्रकाश से ( पृथिव्याः ) परथिवी और पदार्थों का ( धरुणम्‌ ) आधार है 
वैसे ( सदनेषु ) गृहादिकों में ( घिषे ) घारण करते हो वा जैसे बिजुली ( वृत्रस्य ) 
मेघ को मार कर ( अपः ) जलों को वर्षाती है बेसे( स्वम्‌ ) ग्राप ( सुतस्य ) 
उत्पन्न हुए वस्तुप्रों के ( मदे ) आनन्दकारक व्यवहार में ( समया) समय " 
( अपः ) जलों की वर्षा से सब को सुख देते हो वैसे ( पाष्या ) अच्छे प्रकार चूण 


करने रूप सिद्ध किये हुये रस के ( मदे ) आनन्द रूपी व्यवहार में ( पाष्या ) 








ऋग्वेदः मं ० १। सू० ५७ ॥ ३११ 
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चूर्णकारक क्रिया से शत्रुओं को ( व्यरुज: ) मरणप्राय करके (अरिणाः ) सुख को 
प्राप्त कीजिये ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालडःकार है । जो विद्वान्‌ सूर्य्य 
के समान राज्य को सुप्रकाशित कर शत्रुओं को निवार के प्रजा का पालन 
करते हैं वैसा ही हम लोगों को भी अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ६ ॥ 


इस सूक्त में सूर्य्यं वा विद्वान्‌ के गुण वर्णान से इस सूक्तार्थ की पूर्व 
सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह्‌ छप्पनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


आङ्भिरसः सव्य ऋषिः । इम्ट्रो देवता । १। २। ४ जगती। ३ विराट्‌ । ६ 
निचुज्जगती छदः | निषादः स्वरः । भुरिकत्रिष्टुप्‌ छन्दः । मध्यम: स्वरः ॥ 


प मंहिष्ठाय बृहते बृहद्रये सत्यशुष्माय तवसं मति भरे । 
अपामिव प्रवणे यस्यं दुर्धरं राधों विश्वायु शवंसे अपात्तम्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थ--जैसे मैं ( यस्य ) जिस सभा आदि के अध्यक्ष के ( शवसे ) बल 
के लिये ( प्रवरे ) नीचे स्थान में ( अपामिव ) जलों के समान ( अपावृतम्‌ ) दान 
वा भोग के लिये प्रसिद्ध ( विश्वायु ) पूणं आयुयुक्त ( दुर्घरम्‌ ) दुष्ट जनों को 
दुःख से धारण करने योग्य ( राधः) विद्या वा राज्य से सिद्ध हुआ घन है उस 
( सत्यशुष्माय ) सत्य बलों का निमित्त ( तवसे) बलवान्‌ ( बृहद्रये ) बड़े उत्तम 
उत्तम घनयुक्त ( बृहते ) गुणों से बड़े ( मंहिष्ठाय ) अत्यन्त दान करने वाले 
सभाध्यक्ष के लिये ( मतिम्‌ ) विज्ञान को ( प्रभरे ) उत्तम रीति से धारण करतां 
हैं वैसे तुम भी धारण कराओ ॥ १। 


भावार्थ--इस मन्त्र में. उपमालङ्कार है। जैसे जल ऊचे देश से 
आकर नीचे देश श्रर्थातू जलाशय को प्राप्त होके स्वच्छ, स्थिर होता है, 
वैसे नम्र बलवान्‌ पुरुषार्थी धामिक विद्वान्‌ मनुष्य को प्राप्त हुआ विद्यारूप 
धन निइचल होता है । जो राजलक्ष्मी को प्राप्त हो के सब के हित न्याय 
वा विद्या की वृद्धि तथा शरीर गात्मा के बल की उन्नति के लिये देता है 
उसी शुरवीर विद्यादि देने वाले सभा शाली सेनापति मनुष्य का हम लोग - 
अभिषेक करें ॥ १॥ 


३१२ ऋतत्ेद:मं० १ । सू० ५७ ॥ 


अधं ते विश्वमनु हासदिष्टय आपों निम्नेव सव॑ना हविष्मतः । 
यत्पर्षैते न समझीत हयेत इन्द्र॑स्य वज्रः श्रथिंता हिरण्ययः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--( यत्‌ ) जिस ( हविष्मतः ) उत्तम दानग्रहणकत्ता ( इन्द्रस्य ) 
ऐड्वर्य वाले सभाध्यक्ष का ( हिरण्ययः ) ज्योतिःस्वरूप ( वस्त्रः ) शस्त्ररूप किरणं 
( पर्वते ) मेघ में (न ) जैसे ( स्नथिता ) हिंसा करने वाला होता है वैसे 
( ह्ंतः ) उत्तम व्यवहार ( समश्ञीत ) प्रसिद्ध हो ( श्रध ) इस के अनन्तर ( ते ) 
आप के समाश्रय से ( विइवम्‌ ) सव जगत्‌ ( सवना ) ऐश्वर्यं को ( श्रापः ) जल 
( निम्नेव ) जैसे नीचे स्थान को जाते हैं वसे ( इष्टये ) श्रभीष्ट सिद्धि के लिये 
( ह) निश्चय करके ( अन्वसत्‌ ) हो उसी सभाध्यक्ष वा बिजुली का हम सब 
मनुष्यों को समाश्रय वा उपयोग करना चाहिये ॥ २॥ 


मावार्थ--इस मन्त्र में इलेष ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङकार है । जैसे 
पर्वत वा मेघ का समाश्रय कर सिह आदि वा जल रक्षा को प्राप्त होकर 
स्थित होते हैं ज॑से नीचे स्थानों में रहने वाला जलसमूह सुख देने वाला 
होता है; वैसे ही सभाध्यक्ष के ग्राश्रय से प्रजा की रक्षा तथा बिजुली को 
विद्या से शिल्पविद्या की सिद्धि को प्राप्त होकर सब प्राणी सुखी 
होवें ॥ २॥ 


अस्मे भीमाय नम॑सा समध्वर उपो न शुंश्र आ भ॑रा पनीयसे । 
यस्य धाम श्रवसे नामेन्द्रियं ज्योतिरकारि हरितो नाय॑से ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ मनुष्य ! तू ( यस्य ) जिस सभाध्यक्ष का ( धाम ) 
विद्यादि सुखों का धारण करने वाला (श्रबसे) श्रवण वा अन्न के लिये है जिसने 
( प्रयसे ) विज्ञान के वास्ते ( हरितः) दिशाओं के ( न) समान ( नम ) 
प्रसिद्ध इन्द्रियम्‌ ) प्रशंसनीय बुद्धिमान आदि वा चक्षु प्रादि ( अकारि ) किया 
है ( भ्रस्मे ) इह ( भीमाय ) दुष्ट वा पापियों को भय देने ( पनीयसे ) यथायोग्य 
व्यवहार स्तुति करने योग्य सभाध्यक्ष के लिये ( शुञ्रे ) शोभायमान शुद्धिकारके 
( प्रहिसनीय ) घमंयुक्त यज्ञ ( उषः ) प्रातःकाल के ( न ) समान ( नमसा ) नमसते 
वाक्य के साथ ( समाभर ) अच्छे प्रकार धारण वा पोषण कर ॥ ३॥ 


भावाथं-इस मन्त्र में उपमालद्धार है । मनुष्यों को समुचित है कि 
जैसे प्रातःकाल सब अन्धकार का निवारण और सब को प्रकाश 
नन्दित करता है वैसे ही शत्रुओं को भय करने वाले मनुष्य को गुणों ह 
ग्रधिकता से स्तुति सत्कार वा संग्रामादि व्यवहारों में स्थापन कर जै 


ऋग्वेदः मं० १ सू० ५७॥ ३१३ 
दिशा व्यवहार की जनानेहारी होती है वैसे ही जो विद्या उत्तम शिक्षा सेना 
विनय न्यायादि से सब को सुभूषित धन अन्न आदि से संयुक्त कर सुखी करे 
उसी को सभा आदि अधिकारों में सब मनुष्यों को ग्रधिकार देना 
चाहिये ॥ ३॥ 


इमे त॑ इन्द्र ते वयं पुरुष्टुत ये त्वारभ्य चरांमसि मभूवसो । 
नहि स्वदन्यो' गिंवेणो गिरः सघंत्‌ क्षोणीरिंव अति नो हये तदचं:॥४॥ 


पदार्थ--हे ( प्रभूवसो ) समर्थं वा सुखों में वास देने ( गिर्वणः ) वेदविद्या 
से संस्कार किई हुई वाणियों से सेवनीय ( पुरुष्टुत ) बहुतों से स्तुति करने वाले 
{ हयं ) कमनीय वा सर्वेसुखप्रापक ( इन्द्र ) जगदीश्वर ! (ते ) आपकी कृपा 
के सहाय से हम लोग ( सधतू.) (क्षोणीरिव ) जेसे शूरवीर शत्रुओं को मारते हुए 
पृथिवी-राज्य को प्राप्त होते हैं वैसे ( नः ) हम लोगों के लिये ( गिरः ) वेदविद्या 
से श्रधिष्ठित वाणियों को प्राप्त कराने की इच्छा करने वाले ( त्बतू ) श्राप से 
( अन्धः ) भिन्न ( नहि ) कोई भी नहीं है ( तत्‌ ) उन ( वचः) वचनों को सुन 
कर वा प्राप्त करा जो ( इमे ) ये सम्मुख मनुष्य वा ( थे ) जो ( ते ) दूर रहने 
वाले मनुष्य और ( बयम्‌ ) हमलोग परस्पर मिलकर ( ते) श्रापके शरण होकर 
( त्वारभ्य ) श्राप के सामर्थ्यं का ग्राश्नय करके निर्भय हुए ( प्रतिचरामसि ) 


` 'परस्पर सदा सुखयुक्त विचरते हैं॥ ४ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष श्रौर उपमालङ्कार है। जैसे शूरवीर 
शत्रुओं के बलों को निवारण और राज्य को प्राप्त कर सुखों को भोगते हैं, | 
वैसे ही हे जगदीश्वर ! हम लोग अद्वितीय आप का आश्रय करके सब 
प्रकार विजय वाले होकर विद्या की वृद्धि को कराते हुए सुखी होते 
हैं॥ ४॥ 
भूरि त इन्द्र वीर्य! तवं स्मस्यस्य सतोतुमेयवन्काममा पण । 
अनु ते दयोबहती वीये मम इयं च॑ ते परथिवी नें ओज॑से ॥ ५ ॥ 

पदार्थ--हे ( मघवन्‌ ) उत्तम धनदु्त ( इद्र ) सेनादि बल वाले सभा- 
यक्ष ! जिस ( ते ) आप का जो ( सुरि ) बहुत ( वीयंम्‌ ) -पराक्रम है जिस के 
'हम लोग ( स्मसि ) ाश्रित ्रौर जिस ( तव ) श्रापक्री ( इयम्‌ ) यह्‌ ( बृहती ) 
बड़ी ( द्यौः ) विद्या विनययुक्त न्यायप्रकाश ग्रौर राज्य के वास्ते ( पृथिवी ) भूमि 
( ओजसे ) बलयुक्त के लिये और भोगने के लिये (नेमे ) नम्न के समान है वह 
आप ( गस्य ) इस ( स्तोतुः ) स्तुतिकर्ता के ( कामम्‌ ) कामना को (-्रापुण ) 
“परिपूर्णं करें ॥ ५ ॥ है? २० 5 


३१४ ऋग्वेद: मं० १। सू० ५८ ॥ 
आवार्थ-मनुष्यों को योग्य है कि ईश्वर का आराश्नय करके सब 


कामनाग्रों की सिद्धि वा पृथिवी के राज्य की प्राप्ति करके निरन्तर सुखी 
रहें ॥। ५॥ 


त्वं तमिन्द्र पवैतं महामुरुं वज्रेण वज़िन्पवेशश्रेकत्तिथ । 
अवांखूजो निवृताः सतेवा अपः सत्रा विश्वं दधिषे केव॑लं सह॑ः ॥९॥ 
` पदार्थ-हे ( वस्त्रिन्‌ ) प्रशस्त शास्त्रविद्यावित्‌ ( इन्द्र ) दुष्टों के विदारणाः 

करनेहारे सभाध्यक्ष ! जो ( त्वम्‌ ) आप ( महाम्‌ ) श्रेष्ठ ( उरम्‌ ) बड़ी वीर 
पुरुषों की सत्कार के योग्य उत्तम सेना को ( अवासूज: ) बनाइये और ( बस्त्रोण ) 
वज्र से जेसे सूर्य्यं ( पर्वतम्‌ ) मेघ को छिन्न-भिन्त कर ( निशुताः ) निवृत्त हुए. 
( अपः ) जलों को. घारण करता और . पुनः पृथिवी पर गिराता है वैसे झत्रुदल को 
( पर्वशः ) अद्ध श्रङ्ग से ( चकत्तिथ ) छिन्न भिन्त कर इत्रुश्रों का निवारण करते 
हो ( सत्रा ) कारणा रूप से सत्यस्वरूप ( विइवम्‌ ) जगत्‌ को अर्थात्‌ राज्य को 
घारण करके ( केवलम्‌ ) ग्रसहाय ( सहः) बल को ( सत्तंबं ) सब को सुख से 
जानें आने के न्यायमागं में चलने को ( दधिषे ) घरते हो ( तम्‌ ) उस आपको 
सभा आदि के पति हम लोग स्वीकार करते हैं ॥ ६ ॥ 

भावाथ-इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य 
है कि जो शत्रुओं के छेदन प्रजा के पालन में तत्पर बल श्रौर विद्या से युक्त 
है उसी को सभा ग्रादि का रक्षक ग्रधिष्ठाता स्वामी बनावे ॥ ६ ॥। 

इस सूक्त में अग्ति और सभाध्यक्ष आदि के गुणों के वर्णन से इक 
सूक्ताथ की पूवं सूक्तार्थं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह सत्तावनवाँ सुकत समाप्त हुआ ॥ 


गोतमो नोधा ऋषिः । श्ररिनदेवता । १। ५ जगती । २ विराड्‌ जगती ॥ 
४ निचुज्जगती च छन्दः । निषादः स्वरः । ३ त्रिष्टप । ६। ७। & निचृत्त्रिष्टूप्‌ ®` 
८ विराड्‌ त्रिष्टप छन्दः । घेवतःस्वरः ।। 


नूचिंत्सहोजा अमृतो नि तुन्दते होता यदतो अभवद्विवस्वतः 
वि सा्थिंछठेभिः पथिभी रजो मम आ देवताता हविषां विवासति ॥।१॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! ( यतू ) जो ( चितू ) विद्युत्‌ के समान स्वप्रकाश 
( श्रमृतः ) स्वस्वरूप के नाशरहित (सहोजाः ) बल को उत्पादन करनेहारा 
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( होता ) कर्मफल का भोक्ता सव मन और शरीर आदि का घर्ता ( दूतः ) सब 
को चलानेहारा ( ग्रभवत्‌ ) होता है (देवताता ) दिव्य पदार्थो के मध्य में 
दिव्यस्वरूप ( साधिष्ठेभिः ) अधिष्ठानों से सह वर्त्तमान ( पथिभिः ) मार्गों से 
( रजः ) पृथिवी आदि लोकों को ( चु ) शीघ्र बनानेहारे ( विवस्वतः ) स्वप्रकाशः 
स्वरूप परमेश्वर के मध्य में वत्तंमान होकर ( हबिषा ) ग्रहण किये हुए शरीर से 
सहित ( नि तुन्दते ) निरन्तर जन्म मरण आदि में पीड़ित होता और अपने कर्मों 
के फलों का ( विवासति ) सेवन और अपने कर्म में ( व्याममे ) सब प्रकार से 
वर्तता है सो जीवात्मा है ऐसा तुम लोग जानो ॥ १॥ 


भावार्थ-हे मनुष्य लोगो ! तुम ग्रनादि श्रर्थातु उत्पत्तिरहित, सत्य- 
स्वरूप, ज्ञानमय, श्रानन्दस्वरूप, सवं शक्तिमान्‌, स्वप्रकाश, सव को धारण 
ग्रौर सव विश्व के उत्पादक, देश, काल और वस्तुग्रों के परिच्छेद से रहित 
और सर्वत्र व्यापक परमेश्‍वर में नित्य व्याप्य-व्यापक सम्बन्ध से जो 
्रनादि नित्य चेतन अल्प एकदेशध्थ और ग्रल्पज्ञ है वही जीव है ऐसा 
निशित जानो ॥ १॥। 


आ स्वमञ्मं युवमानो अजरंस्तृष्वविष्यन्नंतसे षुं तिष्ठति । 
अत्यो न पृष्ठं पितस्यं रोचते दिवो न साजुं स्तनयन्नचिक्रदत्‌ ॥२॥ 


पदार्थ:-- हे मनुष्यो ! तुम जो ( युवमानः ) संयोग सौर विभागकर्ता 
( श्रजरः ) जरादि रोग रहित देह आदि की ( अविष्यन्‌ ) रक्षा करने वाला होता 
हुआ ( अतसेषु ) ग्राकाशादि पदार्थो में ( तिष्ठति ) स्थित होता ( प्रुषितस्य ) 
पूर्ण परमात्मा में कार्य्य का सेवन करता हुआ (न ) जैसे ( अत्यः ) घोड़ा 
( पृष्ठम्‌ ) ्रपनी पीठ पर भार को बहाता है वैसे देहादि को बहाता है ( न) 
जैसे ( दिवः ) प्रकाश से ( सानु ) पर्वत के शिखर वा मेघ की घटा प्रकाशित 
होती है बैसे ( रोचते ) प्रकाशमान होता है जैसे ( स्तनयन्‌ ) बिजुली शब्द 
करती है वैसे ( ग्रचिक्रदत्‌ ) सर्वथा शब्द करता है जो ( स्वमु) अपने किये 
( अ्रदूम ) भोक्तव्य कर्म को ( तुषु ) शीघ्र (आ ) सब प्रकार से भोगता है वह 
हृ का धारण करने वाला जीव है ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो पूर्णं ईश्वर 
से धारण किया आकाशादि तत्वों में प्रयत्नकर्ता, सव बुद्धि आदि का 
प्रकाशक, ईश्वर के न्याय तिथम से अपने क्रिये शुभाशुभ कमे के सुख तुःख- 
स्वरूप फल को भोगता है सो इस शरीर में स्वतत्त्रकर्ता भोक्ता जीव है 
ऐसा सव मनुष्य जातें ॥ २॥ 
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काणा रुद्रेमिवेसुभिः पुरोहितो होता नि्षत्तो रयिपाळमत्येः । 
रथो न विक्ष्वृञ्जसान आयुषु व्यांनुषखार्यी देव ऋण्वति ॥ ३ ॥ 

पदार्थ:--हे मनुष्यो ! तुम जो ( रुद्रेभिः ) प्राणों श्रौर ( वसुभिः ) वास 
देनेहारे पृथिवी आदि पदार्थो के साथ ( निसत्तः ) स्थित चलता फिरता ( होता ) 
देहादि का धारण करने हारा ( पुरोहितः ) प्रथम ग्रहण करने योग्य ( रयिषाद्‌ ) 
धन का सहनकत्ता ( अमर्त्यः ) मरण धमं रहित ( क्राणा ) कर्मो का कर्त्ता 
( ऋञ्जसान: ) जो किये हुए कमं को प्राप्त होता ( विक्षु ) प्रजाश्रों में 
( सथो न ) रथ के समान गरीर सहित होके ( श्रायुषु ) वाल्यादि जीबनावस्थाओं 
में ( भ्रनुषक्‌ ) अनुकूलता से वर्त्तमान ( वार्या ) उत्तम पदार्थ और सुख को 
( व्यूण्वति ) विविध प्रकार सिद्ध करता है रही ( देवः ) शुद्ध प्रकाशस्वरूप जीवात्मा 
है ऐसा जानो ॥ ३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो पृथिवी में प्राणों के 
साथ चेष्टा, मन के श्रनुकूल रथ के समान शरीर के साथ क्रीडा, श्रेष्ठ वस्तु 
और सुख की इच्छा करते हैं, ऐसा सब लोग जानें ॥ ३ ॥। 


वि वातजूतो अतसेषुं तिप्ठते हथां जुहूभिः सण्यां तुविष्वणिः 
तृषु यदभे बनिनों ट्रषायसें कृष्णन्त एम रुपदूँमें अजर ।। ४॥ 


पदार्थ:--हे ( रुषदूर्मे ) अपने स्वभाव की लहरीयुक्त ( श्रजर ) वृद्धावस्था 
से रहित ( अग्ने ) बिजुली के तुल्य वर्तमान जीव ! जो तू ( श्रतसेषु ) आकाशादि 
व्यापक पदार्थों में ( वितिष्ठते ) ठहरता ( यत्‌ ) जो ( वातज़तः ) वायु का प्रेरक 
और वायु के समान वेग वाला ( तुविष्वणि: ) बहुत पदार्थों का सेवक ( जुहूभिः ) 
ग्रहण करने के साधनरूप क्रियाओं शौर ( सृण्या ) घारण तथा हुननरूप कम्मं से 
सह वत्तेमान ( वनिनः ) विद्यृत्‌युक्त प्राणों को प्राप्त होके तू (तुषु) शीघ्र 
( बुषायसे ) बलवान्‌ होता है जिस ( ते ) तेरे ( कृष्णम्‌ ) कर्पणरूप गुणा को हम 
लोग ( एम ) प्राप्त होते हैं सो तू ( वृथा ) वृथा श्रभिमान को छोड़ के अपने 
स्वरूप को जान ॥ ४॥ 

भावार्थ--सव मनुष्यों को ईइवर उपदेश करता है कि जैसा मैंने 


जीव के स्वभाव का उपदेश किया है वही तुम्हारा स्वरूप है यह निश्चित 
जानो ॥४॥ 


तपुजम्भो वन आ वातचोदितो यूथे न साह्वाँ अव॑ वाति वंस॑गः । 
अभिब्रजन्‌, नक्षिंतं पाज॑सा रज॑ः स्थातुश्चरथं भयते पतत्रिणः ॥ ५ ॥ 
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पदार्थ :--हें मनुष्य लोगो ! जो ( वंसगः ) भिन्न भिन्त पदार्थो को प्राप्त 
होता ( वातचोदितः ) प्राणों से प्रेरित ( तपुर्जम्भः ) जिसका मुख के समान प्रताप, 
वह जीव श्ग्नि के सहश जसे ( यूथे ) सेना में ( साह्वान्‌ ) हननशील जीव 
( श्राववाति ) सव शरीर को चेष्टा कराता है जो विस्तृत होके दुःखों का हनन 
करता जो ( भ्रभिब्रजन्‌ ) जाता आता हुआ ( चरथम्‌ ) चरनेहारे ( अक्षितम्‌ ) 
क्षयरहित ( रजः ) कारण के सहित लोकसमूह को ( पाजसा ) बल से घरता जो 
( स्थातुः ) स्थिर वृक्ष में वेठे हुए ( पतत्रिणः ) पक्षी के समान ( भयते ) भय 
करता है सो तुम्हारा ग्रात्मस्वरूप है इस प्रकार तुम लोग जानो ।। ५॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को योग्य है कि जो श्रन्तःकरण [ख्रर्थात्‌] मन, 
बुद्धि, चित्त और अहङकार प्राण श्र्थातू प्राणादि दशवायु, इन्द्रिय ्रर्थात्‌ 
श्रोत्रादि दश इन्द्रियों का प्रेरक, इन का धारण और नियन्ता स्वामी, 
इच्छा, द्वेष, प्रयत्न, सुख दुख और ज्ञान श्रादि गुण वाला है, वह इस देह में 
जीव है ऐसा निश्चित जानो ॥ ५॥ 
दधुष्ट्वा ख्रग॑वो माञुपेष्वा रयि न चारुं सुहवं जनेभ्यः । 
होतारमग्ने अतिथि वरंण्यं मित्रं न शेवँ दिव्याय जन्मने ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--है ( श्रग्ने श्रग्नि के सदृश स्वप्रकाशस्वरूप जीव ! तु जिस ( त्वा ) 
तु को( भुगबः ) परिपक्व ज्ञान वाले विद्वान्‌ ( मानुषेषु ) मनुष्यों में ( जनेभ्यः ) 
विद्वानों से विद्या को प्राप्त होके ( चारुम्‌ ) सुन्दरस्वरूप ( सुहृवम्‌ ) सुखों के देने 
हारे ( रयिम्‌ ) घन के ( न ) समान ( होतारम्‌ ) दानशील ( अतिथिम्‌ ) अनियत 
स्थिति अर्थात्‌ ्रतिथि के सदृश देह देहान्तर और स्थान स्थानान्तर में जानेहारा 
( वरेण्यमु ) ग्रहण करने योग्य ( शञेवसु ) सुखरूप जीव को प्राप्त हो के ( दिव्याय ) 
शुद्ध ( जन्मने ) जन्म के लिये ( भिन्रन्न ) मित्र के सहश तुमको ( आदुः) सब 
प्रकार धारण करते हैं उसी को जीव जान ॥ ६ ॥ 

आवार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे मनुष्य विद्या वा 
लक्ष्मी तथा मित्रों को प्राप्त होकर सुखों को प्राप्त होते हैं वैसे हो जीव के 
स्वरूप को जानने वाले विद्वान्‌ लोग ग्रत्यन्त सुखों को प्राप्त होते हैँ ॥ ६ ॥ 
होतारं स्त जुह्णो३ यजिष्ठं यं वाघतों हणतें अध्वरेषु । 


अग्नि विश्वेषामरति वसूनां सपर्यामि प्रय॑सा यामि रत्नम्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जिस के ( सप्त ) सात ( जुहूः ) सुख की इच्छा के 
साधन हैं उस ( होतारम्‌ ) सुखों के दाता'( यजिष्ठम्‌ ) अंतिशय संगति में निपुण 
( विश्वेषाम्‌ ) सब ( वसूनाम्‌.) पृथिव्यादि लोकों को ( अरतिम्‌ ) प्राप्त होने हारा 
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( यस्‌ ) जिस को ( वाघतः ) बुद्धिमान्‌ लोग ( प्रयसा ) प्रीति से ( श्रध्वरेषु ) 
अहिसनीत गुणों में ( अग्निस्‌ ) अग्नि के संश ( वृणते ) स्वीकार करते हैं उस 
( रत्नम्‌ ) रमणीयानन्द स्वरूप वाले जीव को मैं ( यामि ) प्राप्त होता और 
( सपर्यामि ) सेवा करता हूँ ॥ ७ ॥। 


भावार्थ -जो मनुष्य अपने आत्म को जान के परब्रह्म को जानते हैं 
वे ही मोक्ष पाते हैं ॥ ७॥। 


अच््द्रा सूनो सहसो नो अच्च स्तोतृभ्यो मित्रमहः शमँ यच्छ । 
अग्नं ग्रणन्तमंहंस उरुष्योजों' नपात्पूर्मिरायंसीभिः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ-हे ( सहसः ) पूणंब्रह्मचर्य्यं से शरीर और विद्या से आत्मा के बल- 
युक्त जन का ( सुनो ) पुत्र ( मित्रमहः) सब के मित्र और पूजनीय ( श्रग्ने ) अग्नि- 
वतू प्रकाशमान बिद्वन्‌ ! ( नपात्‌ ) नीच कक्षा में न गिरने वाला तू ( अद्य ) आज 
अपने आत्मस्वरूप के उपदेश से ( नः ) हम को ( अंहसः ) पापाचरण से ( पाहि ) 
अलग रक्षा कर ( श्रच्छिद्रा ) छेद भेद रहित ( शर्म) सुखों को ( यच्छ ) प्राप्त 
कर ( स्तोत्‌भ्पः ) विद्वानों से विद्याग्रों की प्राप्ति हमको करा। हे विद्वन्‌ ! तू 
आत्मा की ( गृणन्तम्‌ ) स्तुति के कर्ता को ( आयसीभिः ) सुवणां श्रादि श्राभूषणों 
की ईश्वर की रचनारूप ( पिः ) रक्षा करने में समर्थ ग्रन्न ग्रादि ङ्ियाश्रों के साथ 
( ऊर्जः ) पराक्रम के बल से ( उरुष्य ) दुःख से पृथक्‌ रख || ८ ॥ 


भावाथं-हे आत्मा और परमात्मा को जानने वाले योगी लोगो ! 


लुम श्रात्मा और परमात्मा के उपदेश से सव मनुष्यों को दुःख से दूर करके 
निरन्तर सुखी किया करो ॥ ८॥ 


भवा वरूथं गृणते विभावो भवां मघवन्मघवद्भ्यः शर्म । 
उरुष्या अंह॑सो गृणन्तं प्रातमैक्षू धियाब॑सुजेगम्यात्‌ ॥ ९ ॥ 


पदार्थ-है (मघवन्‌ ) उत्तम घन वाले ( अग्ने ) विज्ञात आदि गुणयुक्त 
सभाध्यक्ष विद्वन्‌ ! तू ( गृणते ) गुणों के कीर्तन करने वाले ग्रौर ( मघवद्भयः ) 
"विद्यादि घनयुक्त विद्वानों के लिए ( बरूथम्‌ ) घर को और ( शर्म ) सुख को 
( विमाबः ) प्राप्त कीजिये तथा श्राष भी घर और सुख को ( भव ) प्राप्त हो 
( गृणन्तम्‌ ) स्तुति करते हुए मनुष्य को ( अंहसः ) पाप से ( मक्षु ) शीघ्र 
-( उरुष्य ) रक्षा कीजिये; श्राप भी पाप से ग्रलग ( भव ) हुजिये; ऐसा जो 
( धियावसुः ) प्रज्ञा वा कर्मं से वास कराने योग्य ( प्रातः ) प्रति दिन प्रजा की 
रक्षा करता है वह सुखों को ( जगम्यात्‌ ) अतिशय करके प्राप्त होवे ॥ ९ ॥ 
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सावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जो विद्वान्‌ धर्म वा विनय से सब 

प्रजा को शिक्षा देकर पालना करता है उसी को सभा आदि का अध्यक्ष 
करें॥ & ॥ 


इस सूक्त में अग्नि वा विद्वानों के गुणा वर्णन करने से इस सुक्तार्थ 
कौ पूर्व सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह अट्ठावनवां सुक्त समाप्त हुआ । 





गौतमो नोधा ऋषिः । क्षग्निर्वेशवानरी देवता। १ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २। ४ 
विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ५-७ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घंवतः स्वरः। ३ पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः 
स्वरः ॥ 


वया इदगे अग्नयंस्ते अन्ये त्वे विश्वं अस्तां मादयन्ते । 
वैश्वानर नाभिरसि क्षितीनां स्थूणेव जनों उपमिद्ययन्थ ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे ( वश्वानर ) संपूर्ण को नियम में रखने हारे ( अग्ने ) 
जगदीइवर ! जिस ( ते ) श्राप के सकाश से जो ( अन्ये ) भिन्त ( विइवे ) सब 
| अमृता: ) श्रविनाशी ( अग्नयः ) सूर्य आदि ज्ञानप्रकाशक पदार्थों के तुल्य जीव 
{ त्वे ) श्राप में ( वयाः ) शाखा के ( इत्‌ ) समान बढ़ के ( मादयन्ते ) श्रानन्दित 
होते हैं जो गाप ( क्षितीनाम्‌ ) मनुष्यादिक) के (नाभिः) मध्यवत्ति ( असि ) 
हो ( जनान्‌ ) मनुष्यादिकों को ( उपमित्‌ ) धर्मविद्या स्थापित करते हुए 
( स्थुणेब ) धारण करने वाले खंभ के समान ( ययन्य ) सव को नियम में रखते 
हो वही श्राप हमारे उपास्य देवता हो ॥ १॥ 


भावार्थ-जेसे वृक्ष अपनी शाखा और खंभा गृहों को धारण करके 
आनन्दित करता है वेसे ही परमेश्वर सब को धारण करके ग्रानन्द देता है ॥ 


मूर्द्धा दिवो नाभिरग्निः प्रथिव्या अथांभवद्रतीरो देस्योः । 
तं त्वां देवासोऽजनयन्त देवं वैश्वानर ज्योतिरिदायाँय ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे ( वेशवानर ) सत्र संसार के नायक ! जो आप ( अग्निः ) 
बिजुली के समान ( दिवः ) प्रकाश वा (पृथिव्याः) भूमि के मध्य समान (मूर्द्धा ) 
उत्कृष्ट और ( नामिः ) मध्यवर्तिव्यापक ( ग्रमवत्‌ ) होते हो ( श्रथ ) इन सब 
लोकों की रचना के श्रनन्तर जो ( रोदस्यो ) प्रकाश और अप्रकाश रूप सूर्य्यादि 
ओर भूमि ग्रादि लोकों के ( अरतिः ) श्राप व्यापक होके ग्रध्यक्ष ( अभवत्‌ ) होते 
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हो जो ( आर्याय ) उत्तम गुण कर्मे स्त्रभाव वाले मनुष्य के लिये ( ज्योतिः ) ज्ञान 
प्रकाश वा मूत द्रव्पों के प्रकाश को ( इत्‌ ) ही करते हैं जिस ( देवम्‌ ) प्रकाश- 
मान ( त्वा ) आ्रापको ( देवास: ) विद्वान्‌ लोग ( अजनयन्त ) प्रकाशित करते हैं 
वा जिस बिजुलीरूप श्रग्ति को विद्वान्‌ लोग “अजनयन्त प्रकट करते हैं ( तमू ) 
उस आप ही की उपासना हम लोग करें ॥ २॥ 

भावार्थ--जिस जगदीश्वर ते आर्ये श्रर्थात्‌ उत्तम मनुष्यों के विज्ञान 
के लिये सत्र विद्याग्रों के प्रकाश करने वाले वेदों को प्रकाशित किया है तथा 
जो सव से उत्तम सत्र का ग्राधार जगदीश्वर है उस को जानकर मनुष्यों क्रो 
उसो की उपासना करनी चाहिये ॥ २॥ 


आ सूरये न रश्मयो धरुवासो वेश्वानरे द॑घिरेऽग्ा वसूनि । 
या पर्वैतेष्वोपंधीष्यण्छु या मानुषेष्वसि तस्य राजां ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे जगदीश्वर ! जिस इस द्रव्यसमुह जगत्‌ के आप ( राजा ) 
प्रकाशक ( असि ) हैं ( तस्य ) उत्त के मव्य में ( या ) जो ( पबतेषु ) पवंतों में 


( या ) जो ( ओषधीषु ) ओषधियों में जो ( अप्सु ) जलों में और ( मानुबेषु ) ' 


जो मनुष्यों में ( बसूनि ) द्रव्य हैं उन सब को ( सूर्ये ) सवितृलोक में ( रश्मयः ) 
किरणों के ( न ) समान ( भ्रग्ना ) ( वेइवानरे ) आप में ( प्रवास: ) निश्चल 
प्रजाग्रों को बिद्वान्‌ लोग ( ग्रादधिरे ) घारण कराते हैं ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। तथा पूर्व मन्त्र से (देवासः) इस 
पद की अनुवृत्ति आती है । मनुष्यों को योग्य है कि जैसे प्राणी लोग प्रकाशः 
मान सूर्य के विद्यमान होने में सब कार्यो को सिद्ध करते हैं वैसे मनुष्यों को 
उपासना किये हुए जगदीश्वर में सब कार्यो को सिद्ध करना चाहिये । इसी 
प्रकार करते हुए मनुष्यों को कभी सुख और धन का नाश दुःख वा दरिद्रता 
उत्पन्न नहीं होते ॥ ३ ॥ 
ब्रहती इँव सूनवे रोद॑सी गिरो होतां मनुष्यो३ न दक्षं: । 
स्वपते सत्यशुष्माय पूर्वीवेवानराय ङृत॑माय यह्वीः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--जैसे ( सूनवे ) पुत्र के लिये ( बृहतीइव ) महागुणयुक्त माता 
वत्ती है जैसे ( रोदसी ) प्रकाश भूमि और ( दक्षः ) चतुर ( मनुष्यः ) पढ़ाने 
हारे विद्वान्‌ मनुष्य पिता के (न ) समान ( होता ) देने लेने वाला विद्वान्‌ ईश्वर 
वा सभापति विद्वान्‌ में प्रसम्न होता है जैसे विद्वान्‌ लोग इस ( स्वबंते ) प्रशांसतीय 
सुख वत्त॑मान (सत्यशुष्माय ) सत्यवलयुक्त ( नृतमाय ) पुरुषों में उत्तम 
( बेश्वानराय ) परमेश्वर के लिये ( पूर्वाः ) सनातन ( यह्वीः) महागुण लक्षणः 
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युक्त ( गिरः ) वेदवाणियों को ( दधिरे ) धारण करते हैं वंसे ही उस परमेश्वर 
के उपासक सभाध्यक्ष में सब मनुष्यों को वर्तना चाहिये ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस सन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे 
भूमि वा सूर्यप्रकाश सब को धारण करके सुखी करते हैं; जैसे पिता वा 
श्रघ्यापक पुत्र के हित के लिये प्रवृत्त होता है; जैसे परमेश्वर प्रजासुख के 
वास्ते वतेता है; बैसे सभापति प्रजा के अर्थ वते, इस प्रकार सब वेदवाणियां 
प्रतिपादन करती हैं ॥ ४॥ 


दिवश्विंतते बृहतो जातवेदो वैश्वानर प्र रिरिचे महित्वम्‌ । 
राजां कृष्टीनाम॑सि मालुंषीणां युधा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे ( जातवेदः ) जिससे वेद उत्पन्न हुए वेदों को जानने वा उन 
को प्राप्त कराने तथा उत्पन्न हुए पदार्थों में विद्यमान ( वेश्वानर ) सब को प्राप्त 
होने वाले ( प्रजापते ) जगदीश्वर ! जिस ( ते ) आपका ( महित्वस्र) महागुण- 
युक्त प्रभाव ( बृहतः ) वड़े ( दिवः ) सूर्य्यादि प्रकाश से (चित्‌ ) भी ( प्ररिरिचे ) 
अधिक है जो आप ( कृष्टीनाम्‌ ) मनुष्यादि ( मानुषीणाम्‌ ) मनुष्य सम्बन्धी प्रजाओं 
के ( राजा ) प्रकाशमान श्रीश ( असि ) हो और जो श्राप ( देवेभ्यः ) विद्वानों 
के लिये ( युधा ) संग्राम से ( वरिवः ) सेवा को ( चकर्थ ) प्राप्त कराते हो सो 
आप ही हम लोगों के न्यायाधीश हुजिये ॥ ५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष अलङ्कार है । सभा में रहने वाले मनुष्यों 
को ग्रनन्त सामर्थ्यवान्‌ होने से परमेश्वर की सब के श्रधिष्ठाता होने से उपा- 
सना वा महाशुभगुणायुक्त होने से सभा आदि के अध्यक्ष अधीश का सेवन 
और युद्ध से दुष्टों को जीत के प्रजा पालन करके विद्वानों की सेवा तथा 
सत्सङ्ग को सदा करना चाहिये ॥ ५ ॥ 


भ नू. महित्वं वृंपभस्य वोचं यं पूरवों हत्रहणं सच॑न्ते । 
वेखानरो दस्युमभिजेंपन्वाँ अधृनोत्काष्टा अब शम्ब॑रं भेत्‌ ॥६॥ 


पदाथे-( तम्‌ ) जिस परमेश्वर को ( पुरबः ) विद्वान्‌ लोग अपने आत्मा 
के साथ ( सचन्ते ) युक्त करते हैं जैसे ( अग्नि ) सर्वेत व्यापक विद्युत्‌ ( वृत्रहणस्‌ ) 
भेघ के नाशकर्त्ता सूर्य को दिखलाती है जैसे ( वेशवानरः ) सम्पूर्ण प्रजा को नियम 
में रखने वाला सूयय ( दस्युम्‌ ) डाकू के तुल्य ( शम्बरम्‌ ) मेघ को ( जघन्वान्‌ ) 
हनन ( अधूनोत्‌ ) कंपाता ( अवभेत्‌ ) विदीणं करता है जिस के बीच में 
( काष्ठाः ) दिशा भी व्याप्य हैं उस ( वृषभस्य ) सब से उत्तम सूर्य के ( सहि- 
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त्वसू ) महिमा को मैं ( नु ) शीघ्र ( प्रवोचम्‌ ) प्रकाशित करू वेसे सव विद्वानु 
लोग किया करे ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कोर है। जिस की महिमा 
को सब संसार प्रकाशित करता है वही अनन्त शक्तिमान्‌ परमेश्वर सव को 
उपासना के योग्य है ॥ ६॥ 


वैश्वानरो मंहिम्ना विश्वकुंष्टिभेरद्राजेषु यजतो विभावां । 


पदार्थ--जो ( विश्वकृष्टि:) सब को उत्पन्नकर्ता ( यज्ञतः) पूजन के 
योग्य ( विभावा ) विशेष करके प्रकाशमान ( सुनृतावाचु ) प्रशंसनीय श्रन्तादि का 
आधार ( बेइवानरः ) सब को प्राप्त कराने वाला ( अग्निः ) सूर्यं के समान जगदी- 
इवर अपने जगद्रूप ( महिम्ना ) महिमा के साथ ( भरद्वाजेषु ) धारण करने वा 
जानने योग्य पृथथवी झ्रादि पदार्थों में ( शतिनीभि: ) असंख्यात गतियुक्त क्रियागरों 
से सहित ( पुरुनीथे ) बहुत प्राणियों में प्राप्त ( शातवनेये ) असंख्यात विभागयुक्त 
क्रियाद्नों से सिद्ध हुए संसार में वर्तता है उसका जो मनुष्य ( जरते ) अर्चन पूजन 
करता है वह निरन्तर सत्कार को प्राप्त होता है ॥ ७ ॥ 

भावार्थ--जो असंख्यात पदार्थो में श्रसंख्यात क्रियाओं का हेतु बिजुली- 
रूप अग्नि के समान ईइवर है वही सव जगत को धारण करता है उसका 
पूजन जो मनुष्य करता है वह सदा महिमा को प्राप्त होता है ॥ ७ ॥ 

इस सूक्त में वेश्‍वानर शब्दार्थ वर्णन से इसके अर्थ की पूर्व सूक्तार्थ के 
साथ संगति जाननी चाहिये ।। 


यह उनसठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


गोतमो नोधा ऋषिः । श्रिनि्देबता । १ विराट त्रिष्टुप्‌ । ३। ४ त्रिष्टुप्‌ च 
छन्दः । घेवतः स्वरः । २। ४ भुरिक्‌ पड क्ति इछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 

वह्निः य॒शसँ विदर्थ॑स्य केतुं सुभाव्यं दूतं सद्यो अर्थम्‌ ! 

द्विजन्मानं रयिमिव प्रशस्तं राति भ॑रद्भृग॑वे मातरिश्वां ॥ १॥ 


पदार्थ-हे मंनुष्यो ! जेसे ( मातरिश्वा ) भ्रन्तरिक्ष में शयन करता वायु 
( भृगवे ) भूजने वा पकाने के लिये ( विदथस्य ) युद्ध के ( केलुम्‌ ) ध्वजा के 
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समान ( यशसस्‌ ) कीतिकारक ( सुप्राव्यम्‌ ) उत्तमता से चलाने के योग्य ( दूतम्‌ ) 
देशान्तर को प्राप्त करने ( रातिम्‌ ) दान का निमित्त ( प्रशस्तम्‌ ) अत्यन्त श्रेष्ठ 
( द्विजन्मानम्‌ ) वायु वा कारण से जन्मसहित ( बह्मिप्‌.) सब को वहनेहारे अग्नि 
को ( रथिसिव ) उत्तम लक्ष्मी के समान ( सद्यो अर्थब्‌ ) शीघ्रगामी पृथिव्यादि 
द्रव्य को ( भरत्‌ ) धरता है वैसे तुम भी काम क्रिया करो ॥ १॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे 
वायु; बिजुली ग्रादि वस्तु का धारण करके सव चराऽचर लोकों का धारण 
करता है बसे राजपुरुष विद्या धर्म धारणपूर्वक प्रजाश्रों को न्याय में 
रक्ख ॥ १॥ 


अस्य शासुंरुभयांसः सचन्ते हविष्मन्तं उशिजो ये च मर्त्तौः। 
दिरश्चितपूवो न्य॑सादि होतापृच्छ्यों बिश्पतिंविक्वु वेधाः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--( ये ) जो ( हविष्मन्तः ) उत्तम सामग्रीयुक्त ( उशिजः ) शुभ 
गुण कर्मों की कामना करने हारे ( उभयासः ) राजा और प्रजा के ( मर्ता: ) 


"मनुष्य जिस ( श्रस्य ) इस ( शासुः ) सत्य न्याय के शासन करने वाले ( विक्ष, ) 


प्रजाओं में ( सचन्ते ) संयुक्त होते हैं जो ( होता ) शुभ कर्मो का ग्रहण करने हारा 
( आपृच्छ्यः ) सब प्रकार के प्रश्नों के पूछने योग्य ( वेधाः) विविध विद्या का 
धारण करने वाला ( बिइपतिः ) प्रजाओं का स्वामी ( दिवः ) प्रकाश के ( पूर्वः ) 
पूर्व स्थित सूर्य के ( चित्‌ ) समान घामिक जनों ने जो राज्यपालन के लिये नियुक्त 


किया हो ( च ) वही सब्र मनुष्यों को आश्रय करने के योग्य है ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य है कि जो 


विद्वान्‌ धर्मात्मा और न्यायाधीशों से प्रशंसा को प्राप्त हों, जिन के शील से 
सब प्रजा सन्तुष्ट हो, उन की सेवा पिता के समान सव लोग करें ॥ २॥ 


तं नव्य॑सी हृद आ जायंमानमस्मत्छुकी त्तिमेधुजिह्वमश्याः । 
यमृत्विजो हजने माउुंपासः प्रय॑स्वन्त आयवो जीज॑नन्त ॥३॥ 


पदार्थ--है मनुष्य ! जैसे ( ऋत्विजः ) ऋतुओं के योग्य कर्मकर्ता 
(( प्रयस्वन्तः ) उत्तम विज्ञानयुक्त ( श्रायवः ) सत्याऽसत्य का विवेक करने हारे 
( हृदः ) सब के मित्र ( मानुषासः ) विद्वान्मनुष्य जानने की इच्छा करने वालों को 
( वृजने ) ग्रधर्मं रहित घर्ममार्ग में ( जीजनस्त ) विद्यात्रों से! प्रकट कर देते हैं जिस 
( जायमानम्‌ ) प्रसिद्ध हुए ( मधुजिह्वस्‌ ) स्वादिष्ट भोग को ( नव्यसी ) अति 
नुतन प्रजा सेवन करती है ( तम्‌ ) उस को ( अस्मत्‌ ) हम से प्राप्त हुई शिक्षा से 
युक्त ( सुकीत्तिः ) अति प्रशंसा के योग्य तू ( इयाः ) अच्छे प्रकार भोग कर ।।३॥ 
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भावाथ--मनुष्यों को उचित है कि जो अधर्म को छुड़ा के धर्म का 
ग्रहण कराते हैं उन का सब प्रक्रार से सम्मान किया करें ॥ ३॥ 


उशिक पांवको वरुर्मानुपषेष्ठ वरेण्यो होतांधायि विश्षु । 
दमूंना गरृहपंतिदेम आँ अग्निशुद्रयिपतीं रयीणाम्‌ ॥ ४॥ 


पदार्थ--मनुष्यों को उचित है कि जो ( उशिक्‌ ) सत्य की कामनायुक्तः 
( पावकः ) रग्नि के तुल्य पवित्र करने ( बसुः ) वास कराने ( वरेण्यः ) स्वीकार 
करने योग्य ( दमूनाः ) दम अर्थात्‌ शांतियूक्ति ( गृहपति ) गृह का पालन करने 
तथा ( रयिपतिः ) धनों को पालने ( श्रग्निः ) अग्ति के समान ( मानुपेषु ) युक्ति 
पूर्वक ग्राहार विहार करने वाले मनुष्य ( विक्षु ) प्रजा और ( दमे ) गृह में (रयीणाम्‌). 
राज्य ग्रादि घन और ( होता ) सुखों का देने वाला ( भुवत्‌ ) होवे वही प्रजामें राजा 
( अधायि ) धारण करने योग्य है ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि ग्रधर्मी मूर्खजन को राज्य की रक्षा 
का अ्रधिकार कदापि न देवें ॥ ४ ॥ 

तं त्वां बयं पतिमग्ने रयीणां प्र शैंसामो मतिभिगोतंमासः । 

आशुं न वांज॑भरं मर्जयन्तः प्रातमेक्षू धियावंसु्ेगम्यात्‌ ॥ « ॥ 

पदार्थ-हे ( अग्ते ) पावकवत्पवित्र स्वरूप विद्वन्‌ ! जैसे ( धियाबसुः ) 
बुद्धियों में वसाने वाला ( मतिभिः) बुद्धिमानों के साथ ( वाजंभरम्‌ ) वेग को धारण 
करने वाले को ( प्रातः ) प्रतिदिन ( आशशुसश्वं न ) जसे शीघ्र चलने वाले घोड़े को 
जोड़ के स्थानान्तर को तुरन्त जाते आते हैं वैसे ( मक्ष ) शीघ्र ( रयीणाम्‌ ) 
चक्रवत्ति राज्यलक्ष्मी श्रादि धनों के ( पतिम्‌ ) पालन करने वाले को ( जगम्यात ) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होवे । वैसे ( तम्‌ ) उस ( त्वा ) तुकको ( मर्जयन्तः ) शुद् 


कराते हुए ( गोतमासः ) अतिशय करके स्तुति करने वाले ( वथम्‌ ) हम लोग 
( प्रशंसाम: ) स्तुति से प्रशंसित करते हैं ॥। ५ ॥ 


भावार्थ--इस सन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे 
मनुष्य लोग उत्तम यान श्र्थातु सवारियों में घोड़ों को जोड़ कर शीघ्र देशा- 
न्तर को जाते हैं वैसे ही विद्वानों के सङ्ग से विद्या के पाराऽवार को प्राप्त 
होते हैं ॥ ५ ॥ 
इस सक्त में शरीर और यान आदि में संयुक्त करने योग्य अग्नि के 
हष्टान्त से विद्वानों के गुण वर्णन से सूक्तार्थ की पूवं सूक्तार्थ के सङ्गति 
जाननी चाहिये ॥ द 
यह्‌ साठवा सूक्त समाप्त हुआ | 


| 
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गोतमो नोधा ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। १४। १६ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २॥- 
७ । ६ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । ३ । ४। ६। ८। १०। १२ पङ्क्तिः 
५ १५ विराट पङ्क्तिः । ११ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । १३ निचृत्‌ पङ्क्तिछन्दः । पञ्चमः 
स्वरः ॥ 


अस्माइदृ प्र तवसे तुराय प्रयो न ह॑मिं स्तोमं माहिनाय । 
ऋषैषमायाधिंगव ओहमिन्द्राय ब्रह्माणि राततंमा ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ लोगो ! जैसे मैं ( उ ) वितर्कपूर्वक ( प्रयः ) तृप्ति करने 
वाले कम्मं के ( न ) समान ( तवसे ) बलवान्‌ ( तुराय ) कार्यसिद्धि के लिये शीघ्र 
करता ( ऋचीषमाय ) स्तुति करने को प्राप्त होने तथा ( अध्रिगवे ) शत्रुओं से 
प्रसह्य बीरों को प्राप्त होने हारे ( माहिनाय ) उत्तम उत्तम गुणों से बड़े ( अस्मे ) 
इस ( इन्द्राय ) सभाध्यक्ष के लिये (इत्‌ ) ही ( ओहम्‌ ) प्राप्त करने वाले 
( स्तोमम्‌ ) स्तुति को ( राततमा ) अतिशय करने के योग्य ( ब्रह्माणि ) संस्कार 
किये हुए अन्न वा घनों को [ (प्र) ] ( हामि) देता हूं बसं तुम भी किया 
करो ॥ १॥ 

आावाथं-मनुष्यों को चाहिये कि स्तुति के योग्य पुरुषों को राज्य का 
अधिकार देकर उन के लिये यथायोग्य हाथों से प्रयुक्त किये हुए घनों को 
देकर उत्तम उत्तम श्रन्तादिकों से सदा सत्कार करें। श्रौर राजपुरुषों को 
भी चाहिये कि प्रजा के पुरुषों का सत्कार करें॥ १॥ 


अस्माइदु प्रय म यँसि भराम्यांगूपं बाधे सुटृक्ति । 
इन्द्राय हृदा मन॑सा मनीषा मंत्राय पत्ये थियो' मजेयन्त ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ मनुष्य ! तुम ( अस्मे ) इस ( प्रत्वाय ) प्राचीन सब के 
'मित्र ( पत्ये ) स्वामी ( इन्द्राय ) शत्रुओं को विदारण करने वाले के लिये ( प्रयइब ) 
जैसे प्रीतिकारक अन्त वा घन वैसे ( प्रयंसि ) सुख देते हो जिस परमेशव्ययुक्त 
घामिक के लिये मैं सब सामग्री अर्थात्‌ ( हृदा ) हृदय ( मनीषा ) बुद्धि ( मनसा ) 
विज्ञानपुर्वक मन से ( सुबुक्ति ) उत्तमता से गमन कराने वाले यान को ( भरामि ) 
'घारण करता वा पुष्ट करता हूँ जैसे ( ग्राङ्गुषम्‌ ) युद्ध में प्राप्त हुए शत्रु को 
( बाघे ) ताइना देना जिस वीर के वास्ते सब प्रजा के मनुष्य ( धियः ) बुद्धि वा 
कर्म को ( मर्जयन्त ) शुद्ध करते हैं उस पुरुष के लिये ( इत्‌ ) ही ( उ ) तक के 
साथ मैं भी बुद्धि शुद्ध करू ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को उचित है कि 
पहिले परीक्षा किये पूर्ण विद्यायुक्त घामिक सब के उपकार करने वाले 
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प्राचीन पुरुष को सभा का श्रधिपति करें तथा इससे विरुद्ध मनुष्य को 
स्व्रोकार नहों करें श्रोर सत्र मनुष्य उप्तके प्रिथ श्रात्र रण करें ॥ २॥ 


अस्पाइदुत्यमुपर्म स्व॒पी भरांम्यांभूपमास्यन । 
मंहिछमच्छोंक्तिभि्मेतीनां सुंहक्तिमिं: सूरि वां्टधध्यैं ॥ ३॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे मैं (अस्मे ) इस सभाध्यक्ष के लिये ( सतीनाम्‌ ) 
मनुष्यों के ( वाबुधध्यं ) ग्रत्यन्त बढ़ाने को ( ग्रास्येन ) मुख से ( सुवृक्तिभिः ) 
जिन में अच्छे प्रकार ग्रधर्म और अविद्या छोड़ सकें ( श्रच्छोक्तिभिः ) श्रेष्ठ वचन 
स्तुतियों से ( इत्‌ ) भी ( उ ) ( त्यम्‌ ) उसी ( उपमा ) करने योग्य ( स्वर्षाम्‌ ) 
सुखों को प्राप्त कराने ( आइगूषम्‌ ) स्तुति को प्राप्त किये हुए ( संहिष्ठम्‌ ) अतिशय 
करके थिद्या से वृद्ध ( सूरिम्‌ ) शास्त्रों को जानने वाले विद्वात्‌ को ( भरामि ) 
धारण करता हूँ । वैसे तुम लोग भी किया करो ॥ ३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचक लुप्तोपमालङ्कार है । जसे विद्वानों से 
मनुष्यों के लिये सव से उत्तम उपमा रहित यत्न किया जाता है, वैसे इन के 
` सत्कार के वास्ते सब मनुष्य भी प्रयत्न किया करें ॥ ३॥ 


अस्माइु स्तोमं सं हिनोमि रथं न तट्ट तत्सिनाय । 
शिरश्च गिर्वाहसे सुट्रकतीन्द्राय विश्वमिन्वं मेविराय ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे मैं ( मेधिराय ) भ्रच्छे प्रकार जानने ( गिर्वाहसे ) 
विद्यायुक्त वाणियों को प्राप्त कराने वाले ( ग्रस्में ) इस ( इन्द्राय ) विद्या की वृष्टि 
करने वाले विद्वान्‌ ( इ ) ही के लिये ( उ ) तर्कपूर्वक ( रथम्‌ ) यानसमूह के 
( न ) समान ( तत्सिनाय ) यानसमूह्‌ के बन्धन के लिये ( तष्टेव ) तीक्ष्ण करने 
वाले कारीगर के तुल्य ( विश्वमिन्वम्‌ ) सब्र विज्ञान को प्राप्त कराने ( सुवृक्ति ) 
जिससे सब दोषों को छोड़ते हैं उस ( स्तोमम्‌ ) शास्त्रों के ग्रभ्यासयुक्त स्तुति ( च ) 
ओर ( गिरः ) वेदवाणियों को ( संहिनोमि ) सम्यक्‌ बढ़ाता हूँ वेसे तुम भी प्रयत्न 
किया करो ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे रथ के बनाने 

वाला हृढ़ रथ के बनाने के वास्ते उत्तम बन्धनों के सहित यन्त्रकलाश्नों को 

अच्छे प्रकार रच कर अपने प्रयोजनों को सिद्ध करता और सुखपूर्वक जाना 

आता करके श्रानन्दित होता है वैसे ही मनुष्य विद्वान्‌ का ग्राश्रय लेकर उस 

` के सम्बन्ध से धम्मे अर्थ काम और मोक्ष को सिद्ध करके सदा आनन्द में 
रहें॥ ४ ॥ 


= 








ऋग्वेद: मं० १। सू० ६१ ॥ ३२७ 


अस्माइदु सप्तिमिव श्रवस्थेन्द्रायार्क जुह्णारसमंञ्जे । 
वीरं दानोकंसं वन्दध्यै पुरां गू्श्र॑सं दर्माणम्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्या ! जैसे मैं ( श्रवस्या ) अपने करने की इच्छा ( जुह्वा ) 
विद्याश्रों के लेने देने वाला क्रियाग्रों से ( अस्मै ) इस ( इन्द्राय ) परमेश्व प्राप्त 
करने वाले ( इत्‌ ) सभाध्यक्ष का ही ( उ ) विशेष तकं के साथ ( वन्दध्ये ) स्तुति 
कराने के लिये ( सप्तिमिव ) वेग वाले घोड़े के समान ( गूत्तश्रवसम्‌ ) जिसने सव 
शास्त्रों के श्रवणों को ग्रहण किया है ( पुराम्‌ ) झत्रुरों के नगरों के ( दर्माणम्‌ ) 
विदारण करने वा ( दानौकसम्‌ ) दान वा स्थानयुक्त ( श्रर्कस्‌ ) सत्कार के हेतु 
( वीरम्‌ ) विद्या शौर्यादि गुणयुक्त वीर ( इत्‌ ) ही को ( समञ्जे ) अच्छे प्रकार 
कामना करता हूँ वैसी तुम भी कामना किया करो ॥ ५ ॥ 


भावाथ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे मनुष्य लोग रथ में 
घोड़े को जोड़ उस के ऊपर स्थित होकर जाने श्राने से कार्यों को सिद्ध 
करते हैं, वैसे वर्त्तमान विद्वान्‌ वीर पुरुषों के सङ्ग से सब कार्यों को मनुष्य 
लोग सिद्ध करें ॥ ५ ॥। 


अस्माइदु त्वष्टा तक्षद्रज्ज स्वप॑स्तमं स्वर शरणाय । 
ृत्रस्यं चिद्विदेन म्मे तुजन्नीशांनस्तुजता कियेधाः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ:--मनुष्यों को उचित है कि जो ( त्वष्टा ) प्रकाश करने ( ईशानः ) 
समर्थ ( कियेधाः ) कितनों को धारण करने वाला शब्रुध्रों को ( तुजबु ) मारता 
हुआ ( वृत्रस्थ ) मेघ के ऊपर अपने किरणों को छोड़ता ( घिदत्‌ ) प्राप्त होते 
हुए सूर्य्यं के समान ( स्वर्थम्‌ ) सुख के हेतु ( स्वपस्तमम्‌ ) श्रतिशय करके उत्तम 
कर्मो के उत्पन्न करने वाले ( वस्त्रम्‌ ) किरणसमूह को ( तक्षत्‌ ) छेदन करते हुए 
सूर्य्यं के ( चित्‌ ) समान ( श्रस्मै) इस ( रसाय ) सड ग्राम के वास्ते जिस 
( मर्स ) जीवननिमित्त स्थान को ( तुजता) काठते हुए ( घेन) जिस वज्न से 
शत्रुओं को जीतता है ( इढु) उसी को सभा आदि का अध्यक्ष करना 
चाहिये ।। ६ ।। 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सूर्य श्रपने प्रताप से 
मेघ को छिन्त भिन्न कर भूमि में जल को गिरा के सब को सुखी करता है 
वैसे ही सभा ग्रादि का ग्रध्यक्ष विद्या विनय वा शस्त्र अस्त्रों के सीखने 
सिखाने से युद्धों में कुशल सेना को सिद्ध कर शब्रुओं को जीत कर सब 
प्राणियों को ग्रानन्दित किया करे ॥ ६॥ 
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अस्ये मातुः सवनेषु स्यो महः पितुं पपिवाश्चवेन्नां । 
मुषायद्विष्णुः पचतं सहीयान्‌ विध्यंद्रराह तिरो अद्रिभस्तां ॥ ७॥ 


पदार्थ--जो ( ग्रस्य ) इस ( मातुः ) शत्रु शौर अपने बल का परिमाण 
करने वाले सभाध्यक्ष के ( सवनेषु ) ऐश्वर्यों में ( महः ) बड़े ( पचतम्‌ ) परिपक्व 
( चारु ) सुन्दर ( पितुम्‌ ) संस्कार किये हुए अन्न को ( पपिबाम्‌ ) खाने पीने तथा 
( सहीयान्‌ ) भ्रतिशय करके सहन करने बाला वीर मनुष्य ( अन्ना ) श्रन्तों को 
( अस्ता ) प्रक्षेपण करने ( मुषायत्‌ ) अपने को चोर की इच्छा करते हुए के तुल्य 
( विष्णुः ) सब विद्याओ के श्रङ्गों में व्यापक ( श्रद्रिमु ) पर्वताकार ( वराहम्‌ ) 
मेघ को ( तिरः ) नीचे ( विध्यत्‌ ) गिराते हुए सूर्यं के समान झत्रुओं को ( सद्यः ) 
शीघ्र नष्ट करे ( इदु ) वही मनुष्य सेनाघ्यक्ष होने के योग्य होता है ॥ ७ ॥ 


भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य अन्न 
जल के रसों को चोर के समान हरता वा रक्षा करता हुआ अपने किरणों 
से मेघ का हनन कर प्रकट करता हुआ छिन्न भिन्न कर श्रपने विजय को 
प्राप्त होता है, वेसे ही सेना आदि के अध्यक्ष के सेना ग्रादि ऐशवर्यो में 
स्थित हुए शूरवीर पुरुष शत्रुओं का पराजय करें ॥ ७॥ 


अस्मा इदु ग्नाश्रिदेवप॑त्नी रिनद्रायाकेमंहिहत्यं बुः । 
परि द्यावांपृथिवी जंश्र उीं नास्य ते मंहिमानं परि ठः ।८॥ 


पदाथे--हे सभापति ! जँसे यह सूर्य्यं ( द्यावापृथिवी ) प्रकाश और भूमि को 
( जश्र ) घारण करता वा जिसके वश में ( उर्वी ) बहुधा रूपप्रकाशयुक्त पृथिवी 
है ( अस्य ) जिस इस सभाध्यक्ष के ( श्रहिहत्ये ) मेघों के हनन व्यवहार में 
( चित्‌ ) प्रकाशभूमि की ( महिमामम्‌ ) महिमा के ( न ) ( परिस्तः ) सब प्रकार 
छेदन को समर्थ नहीं हो सकते वैसे उस ( भ्रस्मे ) इस ( इन्द्राष ) ऐश्वर्य प्राप्त 
करने वाले सभाध्यक्ष के लिये ( इदु ) ही ( देवपत्नी: ) विद्वानों से पालनीय 
पतित्रता स्त्रियों के सहश ( ग्नाः ) वेदवाणी ( श्रकंम्‌ ) दिव्य गुणा सम्पन्न अर्चनीय 
बीर पुरुष को ( पयं बुः ) सब प्रकार तंतुओं के समान विस्तृत करती हैं बही राज्य 
करने के योग्य होता है ॥ ८ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सूर्य के 
प्रताप और महत्व के आगे पृथिवी आदि लोकों की गणना स्वल्प (है, वैसे 


ही पूर्णं विद्या वाले पुरुष के महिमा के ग्रागे मूख की गणना तुच्छ 
है॥८॥ 
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अस्ये देव प्र रिरिचे महित्वं दिवस्पृथिव्याः पयैन्तरिक्षात्‌ । 
स्वराळिगद्रो दम आ विश्वूंचेः सवरिरमंत्रो ववक्षे रणायं॥ ९ ॥ 


पदार्थ--जो ( विइवगुत्तंः ) सब भोज्य वस्तुग्नों को भक्षण करने ( स्वरिः ) 
-उत्तम शात्रुवाला ( अमन्नः ) ज्ञानवान्‌ वाज्ञान का हेतु ( स्वराट्‌ ) अपने आप 
अकाश सहित ( इन्द्र ) परमेश्वयंयुक्त सूर्य वा सभाध्यक्ष ( दमे ) उत्तम घर वा 
संसार में ( रणय ) संग्राम के लिये ( श्राववक्षे ) रोषं वा अच्छे प्रकार घात करता 
नहै बा जिस की ( दिवः ) प्रकाश ( पृथिव्याः ) भूमि और ( अन्तरिक्षात्‌ ) ग्रन्त- 
'रिक्ष से ( इत्‌ ) भी ( परि ) सब प्रकार ( महित्वम्‌ ) पूज्य वा महागुणविशिष्ट 
महिमा ( प्ररिरिचे ) विशेष हैं उस ( श्रस्य ) इस सूर्य वा सभाध्यक्ष का ( एवं ) 
ही कार्यों में उपयोग वा सभा ग्रादि में प्रधिकार देना चाहिये ॥ & ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में इ्लेषालडःकार है। मनुष्यों को जैसे सूर्य; 
ध्पृथिव्यादिकों से गुण वा परिणाम के द्वारा अधिक है, वैसे ही उत्तमगुण 
युक्त सभा आदि के अधिपति राजा को अ्रधिकार देकर सब कार्यों की 
"सिद्धि करनी चाहिये ॥ & ॥ 


अस्येदेव शव॑सा शुषन्तं वि वृश्चदजण हृतरमिन्द्रः । 
गा न त्राणा अवनीरमुञ्चदभि श्रवों दावने सचेताः ॥१०॥ 


पदार्थ--जो ( सचेताः ) तुल्य ज्ञानवान्‌ ( इखः ) सेनाधिपति ( अस्य ) 
“इस सभाध्यक्ष ( एवं ही के ( शवसा ) बल तथा ( बज्त्रोण ) तेज से ( शुषन्तम्‌ ) 
द्वेष से क्षीण हुये ( वृत्रम्‌ प्रकाश के आवरण करने वाले मेघ के समान आवरण 
करने वाले शत्रु को ( विवृचत्‌ ) छेइन करता है वह ( गाः ) पशुओ को पशुओं के 
पालने वाले बंधन से छुड़ाकर वन को प्राप्त करते हुए के ( न ) समान ( अवनी: ) 
पृथिवी को ( क्राणाः ) आवरण क्रिये हुये जल के तुल्य ( दावने ) देने वाले के 
लिये ( श्रवः ) अन्न को ( इत्‌ ) भी ( श्रम्यमुञ्चत्‌ ) सब प्रकार से छोड़ता है 
वह्‌ राज्य करने को संमर्थ होता है ।। १० ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेष और उपमालङ्कार है । जैसे बिजुली के 


, सहाय से वा सूयं के सहाय से बिजुली बढ़ के विश्व को प्रकाशित और मेघ 


को छिन्न भिन्न कर भूमि में गेर देती है, जैसे गौग्नों का पालने वाला गोश्रों 
को बंधन से छोड़कर सुखी करता है, वैसे ही सभा सेना के अध्यक्ष मनुष्य 
न्याय की रक्षा और शत्रुओं को छिन्त भिन्त और घामिकों को दुःखरूपी 
'बंघनों से छुड़ाकर सुखी करें ॥ १० ॥ 
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अस्येदुं त्वेषसां रन्त सिन्धवः परि यद्घञ्रण सीमयच्छत्‌ । 

ul रीतं 5 

इशानकृहाशु्षें दशस्यन्तुर्वीतये गाधं तुवेणिंः कः ॥ ११ ॥ 

पदार्थ--([ अस्य ) इस सभाध्यक्ष के ( त्वेषसा ) विद्या, न्याय, बल के 
प्रकाश के साथ जो वर्त्तमात शूरवीर बिजुली के समान (रन्त ) रमण करते हैं 
( सिन्धवः ) समुद्र के समान ( वस्त्रेण ) शस्त्र से ( सीम्‌ ) सब प्रकार शत्रु की 
सेनाश्रों को ( पर्थच्छत्‌ ) निग्रह करता है वह ( दाशुषे ) दानशील मनुष्य के 
( ईशानकृत्‌ ) ऐश्वर्ययुक्त करने वाला ( तुर्वीतये ) शीघ्र करने वालों के लिये 
( दशस्यन्‌ ) दशन के समान आचरण करता हुआ ( तुर्वणि: ) शीघ्र करने वालों 
को सेवन करने वाला मनुष्य ( गाधम्‌ ) शत्रुओं का विलोडन ( कः) करता 
है ॥ ११॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेपालङ्कार है । जो मनुष्य सभाध्यक्ष वा सूर्य 
के सहाय से शत्रु वा मेधादिकों को जीत कर पृथ्वी राज्य का सेवन कर सुखी 
और प्रतापी होता है वह सब्र शत्रुओं के विलोडन करने को योग्य है ॥ ११॥ 

अस्मा इदु प्र भरा तूतुंजानो वृत्राय वज्रमीशानः कियेधाः । 

33. Ci ॥ हक Fy ® ये BE 

गोने पर्वे वि र॑दा तिरञ्चेष्यन्नणौस्यपां चरध्यै ॥ १२ ॥ 

पदार्थ-हे सभादयव्यक्ष ! ( कियेधाः) कितने गुणों को धारण करने वाला 
( ईशान: ) ऐश्वर्ययुक्त ( तूतुजानः ) शीघ्र करने हारे आप जैसे सूर्य्यं ( श्रपाम्‌ ) 
जलों के सम्वन्ध से ( श्र्णांसि ) जलों के प्रवाहो को ( चरध्ये) बहाने क ग्रथ 
( ब॒त्राय ) मेघ के वास्ते बर्त्तता है वैसे ( अस्मे ) इस शत्रु के वास्ते शस्त्र को (प्र) 
अच्छे प्रकार ( भर ) धारण कर ( तिरइचा ) टेट्री गति वाले बज्र से ( गोर्न ) 
वाणियों के विभाग के समान ( पर्व ) उस के अंग अंग को काटने को ( इष्यन्‌ ) 
इच्छा करता हुश्रा ( इडु ) ऐसे ही ( बिरद ) ध्रनेक् प्रकार हनन कीजिये ॥ १२ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । हे सेनापते ! श्राप; 
जैसे प्राण वायु से तालु आदि स्थानों में जीभ का ताडन कर भिम्न भिर 


्रक्षर वा पदों के विभाग प्रसिद्ध होते हैं वैसे ही सभाध्यक्ष शत्रु बल कीं 


छिन्त भिन्त और श्रङ्गों को विशागयुक्त करके इसी प्रकार श्रुश्रों को जीती, 
कर ॥। १२॥। 


अस्येदु प्र ब्रहि पूर्व्याणि तुरस्य कर्मौणि नव्यं उक्यैः। 
युघ्रे यदिष्णान आयुंधान्यृघायमांणो निरिणाति श्रन्‌ || १३ ॥ 
- Met 3) ०७९ 


| 
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पदार्थ-हे विद्वन्‌ मनुष्य ! (यकु) जो सभा आदि का पति जैसे 
( ऋघायमाणः ) मरे हुए के समान श्राचरण करते वाले ( ्राषुधामि ) तोप, बच्दूंक, 
तलवार आदि शास्त्र अस्त्रों को ( इष्णानः ) नित्य नित्य सम्हालते और बोघते हुए 
( नव्यः ) नवीन शास्त्रास्त्र विद्या को पढ़े हुए आप ( युघे ) संग्राम में ( शत्रून्‌ ) ` 
दुष्ट शत्रुओं को ( निरिणाति ) मारते हो उस ( तुरस्य ) शीघ्तायुक्त ( भ्रस्य ) 
सभापति आदि के ( इत्‌ ) ही ( उक्थेः ) कहने योग्य वचनों से ( पूर्व्याशि ) 
प्राचीन सत्पुरुषों ने किये ( कर्माणि ) करने योग्य और करने बाले को अत्यन्त इष्ट 
कर्मो को करता है बंसे ( प्रन्न हि) श्रच्छे प्रकार कहो ॥ १३ ॥ 


भावाथं-मनुष्यों को चाहिये कि सभाध्यक्ष आदि के विद्या, विनय, . 
न्याये और शात्रुग्रों को जीतना श्रादि कर्मो की प्रशंसा करके और उत्साह 
देकर इनका सदा सत्कार करें, तथा इन सभाध्यक्ष आदि राजपुरुषों से 
शस्त्राऽस्त्र चलाते की शिक्षा और शिल्पविद्या की चतुराई को प्राप्त हुए सेना 
में रहने वाले वीर पुरुषों के साथ शत्रुओं को जीत कर प्रजा की निरन्तर 
रक्षा करें ॥ १३॥ 


अस्येदूं भिया गिरयंश्च हृढा द्यावा च भूमां जनुस्तुजैते । 
उपाँ वेनस्य जोगुंबान ओणि सद्यो सुबद्वीय्याय नोधाः॥ १४ ॥ 


पदार्थ--जो ( जोगुवानः ) श्रव्यक्त शब्द करने ( नोधाः ) सेना का नायक ` 

सभा ग्रादि का अध्यक्ष ( सद्यः ) शीघ्र ( बीर्य्याय ) पराक्रम के सिद्ध करने के लिए 
( भुवत्‌ ) हो जैसे सूर्य से ( हृढाः ) पुष्ट ( गिरयः ) मेघ के समान ( अस्प ) इस 
( वेनस्य ) मेधावी के ( इत्‌ ) ( उ ) ही ( भिया ) भय से (च) शत्रुजन कम्पाय- 
मान होते हैं जैसे ( द्यावा ) प्रकाश ( च ) और भूमि ( तुजेते ) काँपते हैं वेसे 
( जनुषः ) मनुष्य लोग भय को प्राप्त होते हैं बैसे हम लोग उस सभाध्यक्ष के 
( उपो ) निकट भय को प्राप्त न ( भूम ) हों और वह सभाध्यक्ष भी ( ओणिस्‌ ) 
दुःख को दूर कर सुख को प्राप्त होता है ॥ १४॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है। यह सव को निश्‍चय 
समना चाहिये कि विद्या आदि उत्तम गुण तथा ईश्वर से जगत के उत्पन्न ` 
होने विना सभाध्यक्ष आदि प्रजा का पालन करने और जैसे सूर्यं सब लोकों 
को प्रकाशित तथा धारण करने को समर्थ नहीं हो सकता। इसलिए विद्या 
a श्रेष्ठ गुणों और परमेश्वर ही की प्रशंसा और स्तुति करता उचित ' 
॥ १४॥। 


३३२ ऋग्वेद: मं० १। सू० ६१ ॥ 


अस्माइदु त्यदलु दाय्येषामेको यहब्ने भूरेरीशानः । 
प्रेतं सूर्ये पस्पृधानं सोवच्ये सुष्विमावदित्द्रः ॥ १५ ॥ 
पदार्थ--जैसे विद्वानों ने ( एषाम्‌ ) इन मनुष्यादि प्राणियों को सुख ( दायि ) 
दिया हो वैसे जो ( एकः ) उत्तम से उत्तग सहाय रहित ( भूरे: ) अनेक प्रकार के 
ऐ्वरय्यं का ( ईशानः ) स्वामी ( इन्द्रः) सभा ग्रादि का पति ( सूर्ये ) सूर्य्य॑मण्डल में 
है वेसे ( सौबइव्ये ) उत्तम उत्तम घोड़े से युक्त सेना में ( यत्‌ ) जिस ( पस्पृधानम्‌ ) 
परस्पर स्पर्दा करते हुए ( सुष्विम्‌ ) उत्तम ऐश्वय्यं के देने वाले ( एतशम्‌ ) घोड़े 
की ( अन्नुबब्ने ) यथायोग्य याचना करता है ( त्यत्‌ ) उस को ( श्रस्मे ) इस 
( इदु ) सभाध्यक्ष ही के लिये ( प्राबस्‌ ) अच्छे प्रकार रक्षा करता है वह सभा 
के योग्य होता है ॥ १५॥ 
आावार्थ-इसमन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । मनुष्यों को उचित है 
कि जो बहुत सुख देने तथा घोड़ों की विद्या को जानने वाला और उपमा 


रहित पुरुषार्थी विद्वान्‌ मनुष्य है उसी को प्रजा की रक्षा करने में नियुक्त 
करें और बिजुली की विद्या का ग्रहण भी अवश्य करें ॥ १५ ॥ 


एवा तें हारियोजना सुटकतीन्द्र ब्रह्माणि गोतमासो अक्रन्‌ । 
एएुं विश्वपेशसं धियँ धाः पातमश्नू धियाव॑सुजेगम्यात्‌ ॥ १६ ॥ 


पदार्थ--हे ( हारियोजन ) यातों में घोड़े वा अग्नि ग्रादि पदार्थ युक्त होने 
वालों को पढ़ने वा जानने वाले ( इन्द्र) परम ऐशवर्य के प्राप्त कराने वाले 
'( धियावसुः ) बुद्धि श्रौर कर्म के निवास करने वाले आप जो ( एषु ) इन स्तुति 
तथा विद्या पढ़ने बाले मनुष्यों में ( बिशवपेश्ञसम्‌ ) सब विद्यारूप गुणयुक्त ( वियम्‌ ) 
घारणा वाली बुद्धि को ( प्रातः ) प्रतिदिन ( मक्षु ) शीघ्र ( श्राधाः ) अच्छे 
प्रकार धारण करते हो तो जिन को ये सब विद्या ( जगम्यात्‌ ) वार वार प्राप्त होवे 
( गोतमासः ) अत्यन्त सब विद्याओ्रों की स्तुति करने वाले (ते ) आप के लिये 
( एव ) ही ( सुवृक्ति ) श्रच्छे प्रकार दोषों को अलग करने वाले शुद्धि किये हुए 
( ब्रह्माणि ) बड़े बड़े सुख करने वाले ग्रन्तों को देने के लिये ( अक्रतु ) संपादन 
करते हैं उनकी भ्रच्छे प्रक्रार सेवा कीजिये ॥ १६ ॥ 

आवार्थ--परोपकारी विद्वानों को उचित है कि नित्य प्रयत्नपूर्वक 
अच्छी शिक्षा और विद्या के दान से सब मनुष्यों को श्रच्छी शिक्षा से युर्फ 
विद्वान्‌ करें । तथा इतर मनुष्यों को भो चाहिये कि पढ़ाने वाले विद्वानों की 
अपने निष्कपट मन, वाणी और कर्मो से प्रसन्न करके ठीक ठीक पकाए ईए 
` ब्रन्न आदि पदार्थो से नित्य सेवा करें । क्योंकि पढ़ने से पृथक्‌ दूसरा कोई 
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उत्तम धर्म नहीं है इसलिये सब मनुष्यों को परस्पर प्रीतिपूर्वक विद्या की 
वृद्धि करनी चाहिये। १६ ॥ 

इस सूक्त में सभाध्यक्ष आदि का वर्णन और अग्निविद्या का प्रचार 
करना श्रादि कहा है, इस से इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सङ्गति? 
समभनी चाहिये ॥ 


यह इकसठवां सूक्त समाप्त हुआ । 





गौतमो नोधा ऋषिः । इस्द्रो देवता। १-४-६ विराडार्षी त्रिष्ट्प्‌ 
५-५-९ निचुदार्षीन्निष्ट्प्‌, १०--१३--श्रार्षी न्रिष्टुपृछन्दः । १-२-४ 
६-९-१३ धेवतः स्वरः । ३। ७। ८, भूरिगार्षीपं क्तिः छन्दः) पञ्चसः स्वरः ॥ 


प्र म॑न्महे शवसानाय शूषमाङगूषं गिर्वणसे अङ्गिरस्वत्‌ । 

सुवृक्तिभिः स्तुवत ऋग्मियायाचौंमाके नरे विश्र॑ताय ॥ १॥ 

पदार्थ-हे विद्वान्‌ लोगो ! जैसे हम, ( सुवृक्तिभिः ) दोषों को दूर करने" 
हारी क्रियाग्नों से ( शवसानाय ) ज्ञान बलयुक्त (गिर्वणसे ) वाणियों ,से स्तुति के 
योग्य ( ऋग्मियाय ) ऋतचाश्रों से प्रसिद्ध ( नरे ) न्याय करने ( विश्वुताय ) अनेक 
गुणों के सह वत्त॑मान होने के कारण श्रवण करने योग्य ( स्तुवते ) सत्य की प्रश 
वाले सभाध्यक्ष के लिये ( श्रद्भिरस्वत्‌ ) प्राणों के बल के समान ( शुषम्‌ ) 
बल और ( अकंम्‌ ) पूजा करने योग्य ( आङ गुषम्‌ ) विज्ञान और स्तुति समूह को 
( अर्चाम ) पुजा करे श्रौर ( प्रमन्महे ) मानें और उससे प्रार्थना करें वैसे तुम भी 
किया करो ॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि जैसे परमेश्वर की स्तुति प्रार्थता और उपासना से सुख को प्राप्त होतेः 
हैं वेसे सभाध्यक्ष के ग्राश्रय से व्यवहार और परमार्थ के सुखों को सिद्ध: 
करें ॥ १॥ 


प्र वा महे महि नमो भरध्वमाङ्गूष्यं शवसानाय सामं । 
येनां नः पूर्व! पितरः पदज्ञा अचैन्तो अद्विरसों गा अविन्दन्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ -हे मनुष्यो ! जो ( वः ) तुम वा ( नः ) हम लोगों कों ( अज्धिरसः ) 
प्राणादि विद्या रौर ( पदज्ञाः ) घमं, अर्थ, काम और मोक्ष को जानने वाले ( महे ) 
बड़े ( शवसानाय ) ज्ञान वलयुक्त सभाध्यक्ष के लिये ( महि ) बहुत ( साम ) 
दुःख नाश करने वाले ( श्राङ्गुषप्रम्‌ ) विज्ञातयुक्त ( नमः ) नमस्क्रार वा श्रन्त का 


- ३३४ ऋग्वेदः मं० १। सू० ६२॥ 
( अर्चन्तः ) सत्कार करते हुये ( पूर्वे ) पहिले सब विद्याओं को पढ़ते हुए ( पित्रः ) 
विद्यादि सद्गुणों से रक्षा करने वाले विद्वान्‌ लोग ( येन ) जिस विज्ञान वा कमं से 
( गाः ) विद्या प्रकाशयुक्त वाशियों को ( अविन्दन्‌ ) प्राप्त हों उनका तुम लोग 
( प्रभरध्वम्‌ ) भरण पोषण सदा किया करो ॥ २॥ 

भावार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे विद्वान्‌ लोग जिन वेद सृष्टिक्रम और 
- प्रत्यक्षादि प्रमाणों से कहे हुए घर्मेयुक्त मार्ग से चलते हुए सब प्रकार 
परमेश्वर का पूजन करके सव के हित को धारणा करते हैं बैसे ही तुम लोग 
भी करो ॥ २ ॥। 
न््रस्याङ्गिरसां चेष्टौ विदत्सरमा तन॑याय धासिम्‌ । 
बृहस्पतिभिनदद्रि विदद्गाः समुस्तियांभिवाविशन्त नरः ॥ ३ ॥ 

पदार्थ--हे ( नरः ) सुखों को प्राप्त कराने वाले मनुष्यो ! जैसे ( सरमा ) 
बिद्या धर्मादि बोधों को उत्पन्न करने वाली माता ( तबयाय ) पुत्र के लिये 
( घासम्‌) अन्त आदि अच्छे पदार्थो को ( विदत्‌ ) प्राप्त करती है। जसे 
( बृहस्पति: ) बड़े-बड़े पदार्थों को रक्षा करने वाला सभाध्यक्ष जैसे सूर्य ( उल्ति- 
याभिः ) किरणों से ( श्रद्विम्‌ ) मेघ को ( भिनत्‌ ) विदारण और जैसे ( गा: ) 
सुशिक्षित वाणियों को ( विदत्‌ ) प्राप्त करता है । वैसे तुम भो ( इन्द्रस्य ) 
परमैद्वर्य वाले परमेशवर सभाध्यक्ष वा सूर्यं (च ) और ( अङ्गिरसाम्‌ ) विद्या 
घर्म और राज्य वाले विद्वानों की ( इष्टौ ) इष्ट की सिद्ध करने वाली नीति में 
विद्यादि उत्तम गुणों का ( संवावशन्त ) अच्छे प्रकार बार-बार श्रकाश करो जिससे 
सब संसार में ग्रविद्यादि दुष्ट गुण नष्ट हों ॥। ३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को उचित 
है कि माता के समान प्रजा में वत्त सूर्य के समान विद्यादि उत्तम गुणों का 
प्रकाश कर ईइवर की कही वा विद्वानों से श्रनुष्ठान की हुई नीति में स्थित 
हो और सब के उपकार को करते हुए विद्यादि सदगुण के श्रानन्द में सदा 
मग्न रहें ॥ ३॥ 


स सुष्टुभा स स्तुभा सप्त विरः स्वरेणाद्रिं स्वयो ३नव॑ग्वेः । 

सरण्युभिंः फछिगमिन््र शक्र वर्ल रैण दरयो दशैः ॥ ४ ॥ 

ु पवार्य-है ( सः ) वह (इन्द्र ) परमैश्वर्यं युक्त (शक्र ) शक्ति की 
प्राप्त करने वाले सभाध्यक्ष ! जो आप ( नवरबेः ) नवों से प्राप्त ` हुई गति वा 


( दश्ञग्बेः ) दश दिशाग्रों में जाने ( सरण्युभिः ) सब शास्त्रों में विज्ञान करने वाली 
गतियों से युक्त ( विप्रैः ) बुद्धिमान्‌ विद्वानों के साथ जैसे सूर्य्यं ( सुष्टुभा ) उत 
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द्रव्य गुण और क्रियाओ्रों के स्थिर करने वा ( स्तुभा ) धारण करने वाले ( रवेण ) 


झस्त्रों के शब्द से जसे सूर्य ( सप्त ) सात संख्या वाले स्वरों के मध्य में वर्तमान 


( स्वरेण ) उदात्तादि वा पड्जादि स्वर से ( श्रद्रिम्‌ ) बलयुक्त ( फलिगम्‌ ) मेघः 


का हनन करता है वैसे शत्रुओं को ( दरयः ) विदारण करते हो ( सः ) सो श्राप 
हम लोगों से ( स्वयः ) स्तुति करने योग्य हो ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । जैसे विजुली श्रपने 
उत्तम उत्तम गुणों से वर्तमान हुई जीवन के हेतु मेघ के उत्पन्न करने आदि 
कार्यो को सिद्ध करती हैं । वेसे ही सभाध्यक्ष ्रादि श्रत्यन्त उत्तम उत्तम 


“विद्या बल से युक्तों के साथ वर्तत के विद्यारूपी न्याय के प्रकाश से भ्रन्याय वा 


दुष्टों का निवारण कर चक्रव॑त्ति राज्य का पालन करें॥ ४ ॥ 
गृणानो अङ्िरोभि्दैस्म वि वंस्पसा सूरयैंण गोभिरन्धः । 
वि भूम्या अप्रथय इन्द्र सानुं दिवो रज उपरमस्तभायः ।। ५ ॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) इत्रुग्रों के ( दस्म) नाश करने वाले सभाध्यक्ष ! 
-( शृणानः ) उपदेश करते हुए श्राप जैसे बिजुली ( अङ्किरोभिः ) प्राण ( उषसा ) 


'प्रातःकाल के ( सूर्योण ) सूर्य के प्रकाश तथा ( गोभिः ) किरणों से ( श्रन्धः ) अन्त 


को प्रकट करती है वैसे धर्मराज्य और सेना को ( विवः ) प्रकट करो वसे बिजुली 
को ( व्यप्रथयः ) विविधप्रकार से विस्तृत कीजिये जैसे सूर्य ( भुम्याः ) पृथिवी में 
श्रेष्ठ ( दिवः ) प्रकाश के ( सानु ) ऊपरले भाग ( रजः ) संब्र लोकों और 
( उपरम्‌ ) मेघ को ( अस्तभायः ) संयुक्त करता है वैसे धर्मयुक्त राज्य की सेना को 
विस्तार युक्त कीजिये और शत्रुओं को बन्धन करते हुए आप हम सब लोगों से स्तुति 


“करने के यौग्य हो ॥ ५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को घ्रात:- 
काल सूर्य के किरण और प्राणों के समान उक्त गुणों का प्रकाश करके दुष्टों 


का तिवारण करना चाहिये । जैसे सूर्य प्रकाश को फैला और कर को उत्पन्न 
'कर वर्षाता है वैसे ही सभाध्यक्ष आदि मनुष्यों को प्रजा में उत्तम विद्या 
उत्पन्न करके सुखों की वर्षा करनी चाहिये ॥ ५ ॥। 


दृ प्रयक्षतममस्य कर्म दस्मस्य चारुतममस्ति दंस॑ः । 
उपह्वरे यदुपरा अपिन्चन्मथ्व॑णसों नद्य (असरः || ६ ॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोगों को उचित हैं कि ( श्रस्थ ) इस ( दस्मस्य ) 


दुःख नष्ट करने वाले सभाध्यक्ष वा विजुली के ( उपह्वरे ) कुटिलतायुक्त व्यवहार 
में ( यत्‌ ) जो ( प्रयक्षतमम्‌ ) अत्यन्त पूजने योग्य ( चारुसमम्‌ ) अतिसुन्दर 
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( दंसः ) विद्या वा सुखों के जानने का हेतु ( कर्म ) कर्म ( श्रस्ति ) है ( तबु) 
उसको जानकर श्राचरण करना वा जिन के इस प्रकार के कर्म से ( अध्वर्णसः ) 
सधघुर जल वाली ( नद्याः) नदी श्रौर ( चतस्रः ) चार ( उपराः ) दिशा 
( अपिन्वत्‌ ) सेवन वा सेचन करती हैं । उन दोनों को विद्या से अच्छे प्रकार सेवनः 
करना चाहिये ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालड्कार है। मनुष्यों को चाहिये कि भ्रति 
उत्तम उत्तम कर्मो का सेवन यज्ञ का अनुष्ठान और राज्य का पालन करके 
सब दिशाओं में कीत्ति की वर्षा करें ॥ ६॥ 


द्विता वि वंत्रे सनजा सनीळे अयास्यः स्तवंमानेभिरकैः । 

भगो न मेनें परमे व्योंमन्नधांरयद्रोईसी सुदंसाः ॥ ७ ॥ 

पदाथ--जेसे विद्वानों से जो ( सनीडे ) समीप ( स्तवमानेभिः ) स्तुति युक्त 
( भ्रकं: ) स्तोत्रों से ( सनजा ) सनातन कारण से उत्पन्न हुई ( द्विता ) दो अर्थात्‌ 
प्रजा और सभाध्यक्ष को ( विवव्रो ) विशेष करके स्वीकार किया जाता है वैसे 
मनुप्य ( श्रयास्थः ) अनायास से सिद्ध करने वाला ( सुदंसाः ) उत्तम कर्मयुक्त मैं 
जैसे ( परमे ) ( व्योमन ) उत्तम अन्तरिक्ष में ( रोदसी ) प्रकाश और भूमि को 
( भगो न ) सूर्य्यं “के समान विद्वान्‌ ( मेने ) मानता ओर ( श्रधारयत्‌ ) धारण 
करता है वैसे इस को धारण करता और मानता हूँ ॥ ७॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को 


चाहिये कि जैसे सभा भ्रादि का अध्यक्ष ऐश्वर्य को और जैसे सूर्य प्रकाश ' 


तथा पृथिवी को धारण करता है वैसे ही न्याय और विद्या का धारण 
करें ॥ ७॥ 


सनादिवं परि भूमा विरूपे पुनझ्लेवां युवती स्वेभिरेवैः । 
कष्णेभिरेक्तोषा रुश॑द्धिवेपुभिरा च॑रतो अन्यान्या ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे सत्री पुरुषो! तुम जैसे ( सनात्‌ ) सनातन कारण से ( दिवम्‌ ) 
सूर्य प्रकाश और ( भुंमा ) भूमि को प्राप्त होकर ( षुनभू वा ) वार वार पर्यास से 
उत्पन्न होके ( युवती) युवावस्था को प्राप्त हुए स्त्री पुरुष के समान ( बिस्पे ) 
विविध रूप से युक्त ( भ्रक्ता ) रात्रि ( उषाः ) दित ( स्वेभिः ) क्षण आदि अवयव 
( रूशद्भिः ) प्राप्ति के हेतु रूपादि गुणों के साथ ( वपुभिः ) श्रपनी आकृति आदि 
शरीर वा ( कुष्णेभिः ) परस्पर आकषंणादि को ( एवैः ) प्राप्त करने वाले गुणां 
के साध ( श्रन्यान्या ) भिन्न भिन्त परस्पर मिले हुए ( यर्थ्याचरतः ) जाते श्राते हैँ 
वेसे स्वयंवर अर्थात्‌ परस्पर की प्रसन्नता से विवाह करके एक दूसरे के साथ प्रीति 
युक्त होके सदा आनन्द में वर्ते ॥ ८ ॥ 


|` 
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आवाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को योग्य 
है कि जैसे चक्र के समान संदा वत्तं मान रात्रि दिन परस्पर संयुक्त वत्तते 
हैं बैसे विवाहित स्त्री और पुरुष अत्यन्त प्रेम के साथ वर््ा करें || ८ i 
सनेमि सख्यं स्वपस्यमानः सूनुदाँधार शवसा सुदंसाः । 
आमासु चिद्दधिषे पक्वमन्तः पय॑ः कृष्णासु रुशद्रोहिणीषु ॥९॥ 
पदार्थ--जो ( स्वपस्यमानः ) उत्तम कर्मो को करते हुए के समान ( सुदंसा ) 
उत्तम कर्म्मेयुक्त ( रुशत्‌ ) शुभ गुणों की प्राप्ति करता हुआ तू जेसे (सूनुः), 
सत्पुत्र अपने माता पिता का पोषण करते हुए के समान रात्रि दिन ( सनेमि ) 
प्राचीन ( सख्यम्‌ ) मित्रपन के कालावयवों को ( दाधार ) धारण करता झौर 
( रोहिणीषु ) उत्पन्नशील ( कृष्णासु ) सब प्रकार से पकी हुई ( चित्‌ ) प्रौर 
( भ्रामासु ) कच्ची ओषधियों के ( अन्तः ) मध्य में ( प्यः ) रस को घारण 
करता है वैसे ( शवसा ) बल के साथ गृहाश्रम को ( दधिषे ) घारण कर ॥ ६ ॥ 
भावार्थ--विद्वानों को जैसे ये दिन रात कच्चे पक्के रसों के उत्पन्न 
करने और उत्पन्न हुए पदार्थो की वृद्धि वा नाश करने वाले सबों के मित्र 
के समान वत्तंमान हैं वैसे सब मनुष्यों के साथ वरत्त॑ना योग्य है॥ ९ ॥ 


सनात्सनांळा अवनीरवाता व्रता र॑क्षन्ते अशृताः सहोभिः । 
पुरू सहस्नो जन॑यो न पत्मीटुवस्यन्ति स्वसारो अहयाणम्‌ ॥१०॥ 


पदार्थ--जेसे ( अवाताः ) हिंसारहित. ( अबनीः) भूमि सबकी रक्षा 
( पुरुसहत्ता ) बहुत हजारह ( जनयः ) उत्पन्न करने हारे पति (पत्नी: ) (न) 
जैसे अपनी स्त्रियों की रक्षा करते हैं वैसे ( सनीडा: ) समीप में वर्त्तमान ( प्रमृता ) 
नाशरहित विद्वान्‌ लोग ( सहोभिः ) विद्या योग घर्म वालों से ( सनात्‌ ) सनातन 
( ब्रता ) सत्य घमं के श्राचरणों की ( रक्षन्ते ) रक्षा करते हैं और जैसे*( स्वसारः ) 
बहिनें ( अह्लयाणम्‌ ) लज्जा को अप्राप्त अपने भाई की ( बुवस्यन्ति) सेवा करती 
हैं वैसे विद्या श्रौर घमं ही को सेवते हैं वे मुक्ति को प्राप्त होते हैं ॥ १०॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे 
पति लोग श्रपनी स्त्रियों बहिनों और भाइयों तथा विद्यार्थी लोग आाचार्य्यों 
की सेवा से सुख और विद्याश्रों को प्राप्त होते हैं वैसे धर्मात्मा विद्वान्‌ स्त्री 
पुरुष लोग घर में वसते हुए मुक्ति को प्राप्त होते हैं॥ १० ॥ 


सनायुवो नम॑सा नव्याँ अर्कैवैसूयवौ मतयों दस्म दद्रुः । 
पति न पत्नीरुशतीरुशन्त स्पृशन्ति त्वा शवसावन्मनीषाः । १ १॥ 
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पदार्थ-हे ( शवसावन्‌ ) बलयुक्त ( दस्म) अविद्यान्धकार विनाशक 
सभापते ! तू जैसे ( सनायुवः ) सनातन कमं के करने वालों के समान आचरण 
करते ( नमसा ) अन्न वा नमस्कार तथा ( श्रके: ) मन्त्र अर्थात्‌ विचारों के साथ 
वर्तमान ( वसूयवः ) अपने लिये विद्या घनों और ( मनीषाः ) विज्ञानों के इच्छा 
करने ( मतयः ) सब को जानने वाले विद्वान्‌ लोग (न ) जैसे ( नव्यः ) नवीन 
( उशन्तीः ) काम की चेष्टा से युक्त ( पत्नी: ) स्त्री ( उशन्तम्‌ ) काम की इच्छा 
करने वाले ( पतिम्‌ ) पति का ( स्पृशन्ति ) आलङ््िन करती हैं श्रौर जैसे ( दद्रुः ) 
कुटिल गति को प्राप्त होने वालों को जानते हैं वेसे (त्वा ) तुझ को प्रजा 
सेवे ॥ ११ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालड्कार है । मनुष्यों 
को समझना चाहिये कि जैसे स्त्री पुरुषों के साथ वत्तेमान होने से सन्तानों 
की उत्पत्ति होती है वसे ही रात दिन के एक साथ वर्त्तमान होने से सब 
व्यवहार सिद्ध होते हैं और जैसे सूर्य का प्रकाश और पृथिवी की छाया के 
बिना रात और दिन का सम्भव नहीं होता वैसे ही स्त्री पुरुष के विना मंथुनी 
सृष्टि नहीं हो सकती ॥ ११ 


सनादेव तब रायो गभंस्तो न क्षीयंन्ते नोपं दस्यन्ति दस्म । 
युमा अंसि क्रतुमाँ इन्द्र धीरः शिक्षां शचीवस्तवं नः शचाभिः॥१२॥ 


पदार्थ-हे ( दस्म.) शत्रुओं के नाश करमे वाले ( शचीव: ) उत्तम बुद्धि 
वा वाणी मे युक्त ( इन्द्र ) उत्तम धन वाले सभाध्यक्ष! जो आप ( द्युमान्‌ ) 
विद्यादि श्रेष्ठ गुणों के प्रकाश से युक्त ( क्रतुमान्‌ ) बुद्धि से विचार कर कर्म करने 
वाले ( घौरः ) ध्यानी ( असि ) हैं उस ( तव ) श्राप के ( गभस्तौ ) राजनीति 
के प्रकाश में ( सनात्‌ ) सनातन से ( रायः ) धन ( नेव ) नहीं (क्षीयन्ते ) 
क्षीण तथा ( तब ) आपके प्रबन्धं में ( न ) नहीं ( उपदस्यन्ति ) नष्ट होते हैं। 


: सो आप अपनी ( शचीभिः ) बुद्धि वाणी और कर्मं से (नः) हम लोगों को 


( शिक्ष ) उपदेश दीजिये ॥ १२॥ 


भावाथे-मनुष्यों को चाहिये कि जो सनातन वेद के ज्ञान से शिक्षा 
को ग्रौर सभापति ग्रादि के ग्रधिकार को प्राप्त हो के प्रजा का पालन करे 
उसी मनुष्य को धर्मात्मा जानें ॥ १२॥ 


सनायते गोतम इन्द्र नव्यमतंक्षब्रह्मं हरियोज॑नाय । 
सनीथायं नः शबसान नोधाः प्रातमेश्नू धियाव॑सुजेगम्यात्‌ ॥१३॥ 
पदाये--हे ( शवसान ) बलयुक्त ( इन्द्र ) उत्तम धन वाले सभाध्यक्ष 


* 


ऋग्वेद: मं० १। सू० ६३॥ ३३९ 


{ धियावसुः ) बुद्धि और कमं के साथ वसने वाले ( गोतमः ) ग्रत्यन्त स्तुति के 
योग्य तथा ( नोधाः ) स्तुति करने वाले आप ( हरियोजनाय ) मनुष्यों के समाधान 
के लिये ( नव्यम्‌ ) नवीन ( ब्रह्म ) बड़े घन को ( अतक्षत्‌ ) क्षीण करते हो ( नः ) 
हम लोगों को ( सुनीथाय ) सुखों की प्राप्ति के लिये ( प्रातः ) प्रतिदिन ( मक्ष ) 
शीघ्र ( सनायते ) सनातन के समान आचरण करते हो तथा ( नः) हम लोगों के 
सुखों के लिये शीघ्र ( जगम्यात्‌ ) प्राप्त हो ॥ १३॥ 


भावार्थ-सभापति आदि को चाहिये कि मनुष्यों के हित के लिये प्रति- 
दिन नवीन नवीन घन और अन्न को उत्पन्न करें । जैसे प्राणवायु से मनुष्यों 
को सुख होते हैं वसे ही सभाध्यक्ष सब को सुखी करे ॥ १३॥ 
इस सूक्त में ईश्वर, सभाध्यक्ष, दिन, रात, विद्वान्‌, सुर्य और वायु के 
गुणों का वर्णन होने से पूर्व सूक्तार्थ के साथ इस सुक्तार्थ की सङ्गति जाननी 
चाहिये ॥ 
यह वासठवां सुकत समाप्त हुआ । 


गोतमो नोधा ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। ७। & भुरिगार्षो पङ्क्तिइछन्वः । 
३ विराट पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः। २। ४ विराट्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । धैवतः 
स्वरः। ५ भुरिगार्षी जगतो छन्दः । निषादः स्वरः। ६ स्वराडाषों ब्रृहती छन्दः । 
सध्यमः स्वरः ।। 


त्वं महाँ इन्द्र यो ह शुष्मेद्रावां जज्ञानः प्रथिवी अमें धाः । 
यद्धं ते विश्वां गिरयंश्चिदभ्वां भिया हऽळहास॑ः किरणा नेज॑न्‌ ॥१॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) उत्तम संपदा के देने वाले परमात्मन्‌ ! जो ( त्वम्‌ ) 
आप ( महान्‌ ) गुणों से श्रनन्त ( जज्ञानः ) प्रसिद्ध ( शुष्मः) बलादि के ( अभे ) 
प्रकाश में ( ह) निश्चय करके ( द्यावापृथिवी ) प्रकाश और पृथिवी को ( धाः ) 
धारण करते हो ( ते ) आप के ( अभ्का ) उत्पन्न रहित सामर्थ्य के ( भिया ) 
-भयसे ( ह ) ही ( थत्‌ ) जो ( विइवा ) सब ( गिरयः ) पर्वत वा मेघ ( दृढाः ) 
हृढ़ हुए ( चित्‌ ) ) और ( किरणाः ) कान्ति ( नेजनु ) कभी कम्प को नहीं प्राप्त 
होते ॥ १ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को ऐसा 
समझना चाहिये कि जो परमेश्वर अपने सामर्थ्य ्रौर बल आदि से सव जगत्‌ 


'को रच के हढ़ता से धारण करता है उसी की सव काल में उपासना करें । 
त्तथा जिस सूय्यंलोक ने ग्रपने आकर्षण आदि गुणों से बूथिवी आदि लोकों 
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को धारण किया है उसी को भी परमेश्वर का बनाया और धारण किया 
जानें।॥ १॥ 


आ यद्धरी इन्द्र वित्र॑ता वेरा ते वज्र॑ जरिता बाह्वोर्धात्‌ । 
येनांविहस्यैतक्रतो अमित्रान पुर॑ इष्णासिं पुर्हत पूर्वी: ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे ( श्रविहस्य॑तक़तो ) दुष्ट बुद्धि और पाप कर्मों से रहित 
( पुरुहूत ) बहुत विद्वानों से सत्कार को प्राप्त कराने वाले सभाध्यक्ष ! श्राप ( यत्‌ ) 
जिस कारण ( बिद्रता ) नाना प्रकार के नियमों के उत्पन्न करने वाले ( हरी ) 
सेना और न्याय के प्रकाश को ( आवे: ) अच्छे प्रकार जानते हो ( येन ) जिस वज्र 
से ( भ्रमित्नानू ) शत्रुओं को मारते तथा जिससे उन के ( पूर्वीः ) बहुत ( पुरः ) 
नगरों को ( इष्णासि ) जीतने के लिये इच्छा करते और शत्रुओं के पराजय और 
अपने विजय के लिये प्रतिक्षण जाते हो इससे ( जरिता) सब विद्याश्रों की स्तुति 
करने वाला मनुष्य (ते ) श्राप के ( बाह्वोः) भुजाओं के बल के आश्रय से 
( वस्त्रम्‌ ) वज्र को ( श्राधात्‌ ) धारण करता है ॥ २॥ 

भावार्थ--सभापति श्रांदि को उचित है कि इस प्रकार के उत्तम स्व- 
भाव गुणा और कर्मो का स्वीकार करें कि जिससे सब मनुष्य इस कर्म को 
देख तथा शिष्ट होकर निष्कण्टक राज्य के सुख को सदा भोगें ॥ २॥ 


तं सत्य इन्द्र ृषणुरेतान्‌ तवमृंुक्षा नय्यैस्त्वं षाट्‌ । 
तं शुष्णं दृजनें पृक्ष आणो यूने कुत्साय यमते सचाहन्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) उत्तम संपदा के देने वाले सभाव्यक्ष ! ( त्वम्‌ ) आप 
जिस कारण ( सत्यः ) जीव स्वरूप से श्रनादि हो जिस कारण ( त्वम्‌ ) झाप 
( घृष्णुः ) हृढ़ हो तथा जिस कारण ( त्वम्‌ ) झाप ( ऋभुक्षाः ) गुणों से बड़े 
( नर्य्यः ) मनुष्यों के बीच चतुर और ( षाट्‌ ) सहनशील हो इससे ( बुजने ) जिसमें 
शत्रुओं को प्राप्त होते हैं ( पक्षे ) संयुक्त इकट्ट होते हैं जिस में उस ( श्राणो ) संग्राम 
में ( सचा ) शिष्टों के सम्बन्ध से ( कुत्साय ) शास्त्रों को धारण किये ( दयुमते 
उत्तम प्रकाशयुक्त ( यूने ) शरीर और श्रात्मा के बल को प्राप्त हुए मनुष्य के लिये 
( शुष्णम ) पूणे बल को देते हो । जिस कारण आप छात्रुओं को ( अहु ) मारते तथा 
( एतान्‌ ) इन धर्मात्मा श्रेष्ठ पुरुषों का पालन करते हो इससे पूजने योग्य हो॥ ३ | 

भावार्थ--संभा और सभापति के विना शत्रुओं का पराजय श्रौर राज्य 
का पालन किसी से नहीं हो सकता । इसलिये श्रेष्ठ गुण वालों की सभा 
आर सभापति से इन सवर कार्यों को सिद्ध कराना मनुष्यों का मुख्य 


है ॥ ३ ॥ 


ऋग्वेदः मं ० १। सू० ६३ ॥ ३४१ 


बं ह त्यदिन्द्र चोदीः सखां वृत्रं यदजिन्वृषकमन्नुभ्नाः । 
यद्धं शूर वृषमणः पराचैवि दस्यूँयोनावकुंतो वृथाषाट्‌ ॥ ४॥ 


पदार्थ--हे ( वस्त्रिन्‌ ) उत्तम शास्त्रों के धारण करने तथा ( इन्द्र ) उत्तम 
गुणों के जानने वाले सभाध्यक्ष ! जिस कारण ( त्वम्‌ ) आप ( ह॒ ) निश्चय करके 
( त्यत्‌ ) उस ( वृत्रम्‌ ) शत्रुको ( पराचेः ) दूर ( चोदीः ) कर देते हो इसी 
कारण श्रेष्ठ पुरुषों के घारण और पालन करने को समर्थ हो। हे ( वुषकर्मन्‌ ) 
श्रेष्ठ मनुष्यों के समान उत्तम कर्मो के करने वाले सभाध्यक्ष ! ( यत्‌ ) जिस कारण 
आप (सखा ) सब के मित्र हो इसी से मित्रों की रक्षा करते हो। हे (शुर ) 
निर्भय सेनाध्यक्ष ! ( यत्‌ ) जो आप ( ह्‌) निश्चय करके ( दस्यून्‌ ) दूसरे के 
पदार्थो को छीन लेने वाले दुष्टों को ( भ्रक्ुतः ) दूर से ( वि ) विशेष कर के छेदन 
करते हो इससे प्रजा की रक्षा करने के योग्य हो हे ( वृषमणः ) शूरवीरों में विचार- 
शील सभाध्यक्ष ! श्राप जिस कारण सुखों को ( उभ्ताः ) पूणं करते हो इस से 
सत्कार करने के योग्य हो। तथा हे सभाध्यक्ष ! जिस कारण आप ( वृथाषाद ) 
सहज स्वभाव से सहन करने वाले हो इससे ( योनौ ) घर में रहने वाले सब 
मनुष्यों के सुखों को पूणां करते हो॥ ४ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जैसे सूर्य्यं श्रपने प्रकाश से सब को 
आनन्दित कर तथा मेघ को उत्पन्न करके वर्षाता है श्रौर श्रन्धकार को 
निवारण करके अपने प्रकाश को फंलाता है वेसे ही सभाध्यक्ष विद्यादि उत्तम , 
गुणों से सब को सुखी शरीर वा आत्मा के बल को सिद्ध धर्म शिक्षा ग्रभय 
आदि को वर्षा अधमंरूपी अन्धकार और शत्रुओं का निवारण करके राज्य 
में प्रकाशित होवे ॥ ४ ॥ 


त्वं ह त्यदिन्दरारिषण्यन्दळहस्यं चिन्मर्तानामजुंशे । 
व्यस्मदा काष्ठा अवते वधेनेवं वज्रिञ्च्छनथिह्यमित्रान्‌॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे ( अरिषण्यन्‌ ) अपने शरीर से हिसा श्रघम्मं की इच्छा नहीं 
करने वाले ( बस्तिन्‌ ) उत्तम ग्रायुधों से युक्त ( इन्द्र ) सभापते ! ( त्वम्‌ ) श्राप 
{ ह ) प्रसिद्ध ( श्रस्मत्‌ ) हम लोगों से ( श्रवते ) घोड़े आदि घनों से युक्त सेना 
के लिये ( व्याव: ) अनेक प्रकार स्वीकार करते हो ( त्यत्‌ ) उस ( हृढस्य ) स्थिर 
राज्य ( चित्‌ ) और ( सर्त्तानाम्‌ ) प्रजा के मनुष्यों को शत्रुओं की ( अजुष्टी ) 
अप्रीति होने में ( घनेव ) जैसे सूर्य मेघों को काटता ( अमित्रान्‌ ) धम्मंविरोधी 
शत्रुओं को ( काष्ठाः ) दिशाओं के प्रति ( इनथिहि ) मारो ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। सभा सभापति आदि को 
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उचित है कि राज्य तथा सेना में प्रीति उत्पन्न और शत्रुओं में द्वेष करके 
जैसे सूर्य मेघों का नित्य छेदन करता है वैसे दुष्ट शत्रुश्रों का सदैव छेदन 
किया करें ॥| ५॥ 


त्वां ह त्यदिन्दराणैसातो स्व्॑मीळहे नरं आजा हंबन्ते । 
तवं स्वधाव इयमा संमये ऊतिवर्जिष्वतसाय्यां भूत्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-- हे ( स्वघाबः ) उत्तम अन्न और ( इन्द्र ) श्रेष्ठ ऐश्वर्य के प्राप्त 
कराने वाले जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष ( नरः) राजनीति के जानने वाले मनुष्य 
( त्यत्‌ ) उस ( श्रणंसातौ ) विजय की प्राप्ति कराने वाले शूरवीर योधा मनुष्यों 
का सेवन हो जिस ( स्वर्मोढे ) सुख के सींचने से युक्त ( आजौ ) संग्राम में ( त्वाम्‌ ) 
आप को ( ह ) निश्चय करके ( श्राहजन्ते ) पुकारते हैं। जिस कारण ( तब ) 
आप की जो ( इयम्‌ ) यह ( समर्थे ) संग्राम वा ( वाजेषु ) विज्ञान अन्न और 
सेनादिकों में ( अतसाय्या ) निरन्तर सुखों की प्राप्ति कराने वाले ( ऊतिः ) रक्षण. 
श्रादि क्रिया है वह हम लोगों को श्राप्त ( सूत्‌ ) होवे॥ ६ ॥ 

भावाथे-इस मन्त्र में स्लेषालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि § सब 
धमंसम्बन्धि काय्यों में ईश्वर वा सभाध्यक्ष का सहाय लेके सम्पूर्ण कार्यों को 
सिद्ध करें ॥ ६॥ 


वं ह त्यदिन्द्र सपष युध्यन्‌ पुरों वज़िन्‌ पुरुङृत्साय दर्दः । 
बहिन यत्सुदासे द्रथा वगेहो राजन्वरिवः पूरवे कः ॥ ७ ॥ 


पदार्थ-हे ( बञ्चिन्‌ ) उत्तम शास्त्रों से युक्त ( राजन्‌ ) प्रकाश करने तथा / 
( इन्द्र ) विजय के देनेवाले सभा के भ्रधिपति ! जो श्रापके ( सप्त ) सभा, संभा 
सद्‌. सभापति, सेना, सेनापति, भृत्य, प्रजा ये सात हैं उन्हीं के साथ प्रेम से वर्त” 
मान हो के शत्रुओं के साथ ( युध्यन्‌ ) युद्ध करते हुए जिस कारण तुम उन उग 
शत्रुओं के ( धुरः ) नगरों को ( दरदः ) बिदारण करते हो। जो आप ( अरहो: ) 
प्राप्त होने योग्य राज्य के ( पुरुकुत्साय ) बहुत मनुष्यों को ग्रहण करने योग्य 
( पूरवे ) पूर्ण सुख के लिये ( यत्‌ ) जो ( बरिबः ) सेवन करने योग्य पदार्थों की 
( सुदासे ) उत्तम दान करने वाले मनुष्यों से युक्त देश में (बहिः ) अन्तरिक्ष के 
(न ) समान ( कः ) करते हो ( यत्‌ ) जो ( वथा) व्यथ काम करने वाले 
मनुष्य हों ( त्यत्‌ ) उनको ( बक ) वर्जित करते हो इस कारण हम सब लोगों को 
सत्कार करने योग्य हो ॥ ७ ॥ हु a 

भावाथ -जैसे सूर्य सब जगत्‌ के हित के लिये मेघ को वर्षाता है वैसे 
ही सव का स्वामी सभापति सभों का हित सिद्ध करे ।। ७॥ 


चर FS 
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त्वं त्यां न॑ इन्द्र देव चित्रामिषमापो न पीपयः परिज्मन्‌ । 
यया शूर मत्यस्मभ्यं यंसि त्मनमू् न विश्वध क्षर्ये ॥ ८॥ 


पदार्थ-हे विजुली के समान ( परिज्मनु ) सब ओर से दुष्टों के नष्ट 
करने ( विइवध ) विश्व के धारण करने ( शूर ) निर्भय ( देव ) विद्या और शिक्षा 
के प्रकाश करने और ( इन्द्र ) सुखों के देने वाले सभाध्यक्ष ! जैसे ( त्वम्‌ ) राप 
( यया ) जिससे ( नः ) हम लोगों के ( त्मनम्‌ ) ग्रात्मा को ( क्षरध्ये ) चलायमान 
होने को ( ऊर्जम्‌ ) अन्न वा पराक्रम के (न) समान ( यंसि ) दुष्ट काम से रोक 
देते हो ( त्यम्‌ ) उस ( चित्राम्‌ ) श्रद्भुत सुखों को करने वाली ( इषम्‌ ) इच्छा 
वा अन्न को (अस्मभ्यम्‌ ) हम लोगों केलिये (भ्रापोन) जलों के समान 
( प्रतिपीपयः ) वार वार पिलाते हो बसे हम भी श्राप को अच्छे प्रकार प्रसन्न 
करें || ८॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है जैसे अन्त क्षुधा को 


` और गाल तृषा को निवारण करके सव प्राणियों को सुखी करते हैं । वेसे 


सभापति श्रादि सब को सुखी करें ।। ८॥। 

अकारि त इन्द्र गोतमेभित्रेझाण्योक्ता नमसा हरिभ्याम्‌ । 

सुपेशंस वाजमा भरा नः प्रातमेक्षू थियावंसुजेगस्यात्‌ ॥ ९ ॥ 

पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सभा आदि के पति ! ( ते ) आप के जिन ( गोतमेभिः ) 
विद्या से उत्तम शिक्षा को प्राप्त हुए शिक्षित पुरुषों से ( नभसा ) अन्न और घन 
( हरिभ्याम्‌ ) बल और पराक्रम से जिन ( ग्रोक्ता) अच्छे प्रकार प्रशंसा किये 
हुए ( ब्रह्माणि ) बड़े बड़े अन्न और घनों को ( भ्रकारि ) करते हैं उनके साथ 
( नः ) हम लोगों के लिये उन को जैसे ( धियाबसुः ) कर्म और बुद्धि से सुखों में 
बसाने वाला विद्वान्‌ ( सुपेशसम्‌ ) उत्तमरूप युक्त ( वाजम्‌ ) विज्ञान समूह को 
( प्रात: ) प्रतिदिन ( जगम्यात्‌ ) पुनः पुनः प्राप्त होवे और इसका धारण करे वसे 
आप पूर्वोक्त सब को ( मक्षु ) शीघ्र (ग्रामर ) सब भोर से धारण कीजिये ॥ & ॥ 

भावार्थ-जैसे बिजुली सूर्य्यं आदि रूप से सव जगत्‌ को ग्रानन्दों से 
पुष्ट करती है वैसे सभाध्यक्ष आदि भी उत्तम धन और श्रेष्ठ गुणों से प्रजा 
को पुष्ट करें ॥ ६ ॥ 

इस सूक्त में ईश्वर सभाध्यक्ष और अग्नि के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्तार्थ के साथ संगति समझनी चाहिये ॥ 

यह त्रेसठवां सूक्त समाप्त हुप्ना ॥ 


आन ता 


[7 
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गौतमो नोधा ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। ४ । ६। ६ । १४ विराड्जगती । 
२।२३।५।७। १०-१३ निचुञ्जगती। ८। १२ जगती छन्दः । निषादः स्वरः । 
१५ निचतूत्रिष्टुप्छ्न्दः । ध॑वतः स्वरः ॥ 


हष्णे शद्धाय सुम॑खाय वेधसे नोध॑ः सुदृक्ति ध भरा मरुद्भंः । 
अपो न धीरो मन॑सा सुहस्त्यो गिरः सम॑ञ्जे विदथंष्वा्ुवंः ॥१॥ 


पदार्थ--है ( नोधः ) स्घुति करने वाले मनुष्य ! ( श्राभुवः ) अच्छे प्रकार 
उत्पन्न होने वाले ( अपः ) कमं वा प्राणों के समान ( धीर: -) संयम से रहने वाला 
विद्वान्‌ ( सुहस्त्यः ) उत्तम हस्तक्रियाश्रों में कुशल मैं ( अनसा ) विज्ञान और 
( मरुद्भ्यः ) पवनों के सकाश से ( विदथेषु ) युद्धादि चेष्टामय यज्ञों में ( गिरः ) 
वाणी ( सुवृक्तिम्‌ ) उत्तमता से दुष्टों को रोकने वाली क्रिया को ( समञ्जे ) श्रपनी 
इच्छा से ग्रहण करता हूँ । वेसे ही तू ( ध्रभर ) घारण कर ॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि 
जितनी चेष्टा, भावना, बल, विज्ञान, पुरुषार्थ, धारण करना, छोड़ना, कहना, 
सुनना, बढ़ना, नष्ट होना, भूख, प्यास आदि हैं वे सब वायु के निमित्त से 
ही होते हैं। जिस प्रकार कि इस विद्या को मैं जानता हूं वेसे ही तुम भी 
ग्रहण करो ऐसा उपदेश सब को करो ॥ १॥ 
ते ज॑ज्ञिरे दिव ऋष्वास उक्षणों रुद्रस्य मर्या असुरा अरेपसः । 
पावकासः शुच॑यः सूयां इव सत्वांनो न द्रुप्सिनों घोरव॑पेसः ॥२॥ 
वदार्थे--हे मनुष्यो ! तुम लोगों को उचित है कि जो ( रुद्रस्य) जीव वा 
प्राण के सम्बन्धी पवन: ( दिवः ) प्रकाश से ( जज्ञिरे) उत्पन्न होते हैं जो 
( सूर्याइव ) सूर्य के किरणों के समान ( ऋष्वासः ) ज्ञान के हेतु ( उक्षणः ) सेचत 
और ( पावकासः ) पवित्र करने वाले ( शुचयः ) शुद्ध जो ( सत्वानः ) बल पराक्रम 
बाले प्राणिलों के ( न ) समान ( मर्याः ) मरण घमंगुक्त ( असुराः ) प्रकाश रहित 
( मरेपसः ) पापों से पृथक्‌ ( द्रप्सिनः ) नाना प्रकार के मो हों से युक्त ( घोरवपं सः ) 


भयङ्कर वायु के हैं (ते) उन्हीं के संग से विद्यादि उत्तम गुणों का ग्रहण 
करो ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं । जैसे ईश्वर की सृष्ट ह 
सिंह हाथी और मनुष्य श्रादि प्राणी बलवान्‌ हाते हैं बैसे वायु भी है । जैसे 
सूर्यं की किरणों पवित्र करने वाली हैं वैसे वायु भी । इन दोनों के विता रोग! 
रोग का नाश, मरण और जन्म आदि व्यवहार नहीं हो सकते । इससे मनुष्यों 
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को चाहिये कि इनके गुणों को जानके सब कार्यो में यथावत्‌ संप्रयोग 
करें ।। २॥ 


युवांनो स्द्रा अजरां अभोग्घनों ववश्लुरप्रिंगावः पर्वता इव । 
₹ळहा चिद्विश्वा भुव॑नानि पार्थिवा प्र च्यावयन्ति दिव्यानि मञ्मनां ॥३॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो ये ( पवंताइव ) पर्वत वा मेघ के समान 
घारण करने वाले ( युवानः ) पदार्थो के मिलाने तथा पृथक्‌ करने में बढ़ बलवान्‌ 
( अभोग्घनः ) भोजन करने तथा मरने से पृथक्‌ ( अध्रिगाबः) किरणों को नहीं धारण 
करने वाले अर्थात्‌ प्रकाशरहित ( श्रजराः ) जन्म लेके वृद्ध होना फिर मरना इत्यादि 
कामों से रहित तथा कारण रूप से नित्य ( रुद्राः ) ज्वर आदि की पीड़ा से रुलाने 
चाले वायु जीवों को ( ववक्षु: ) रुष्ट करते हैं ( मज्मना ) बल से ( पार्थिवा ) 
भूगोल आदि ( दिव्यानि ) प्रकाश में रहने वाले सूर्यं आदि लोक ( चितु ) और 
( विइवा ) सब ( भुवनानि ) लोक ( हृढा ) हृढ़ स्थिरों को भी ( प्रच्यावयन्ति ) 
चलायमान करते हैं उन को विद्या से यथावत्‌ जान कर कार्य्यो के बीच 
लगाञ्रो ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को जैसे सेघ"जलों के 
आधार और पर्वत ओषधि श्रादि के आधार पर हैं । बैसे ही ये संयोग वियोग 
करने वाले सव के ग्राधार सुख दुःख होने के हेतु नित्यरूप गुण से अलग 
स्पर्श गुण वाले पवन हैं ऐसा समझना योग्य है। श्रौर इन्हों के विना जल 
त और भुगोल तथा इनके परमाणु भी जाने आने को समर्थ नहीं हो 
सकते ॥ ३॥ 


चित्रेरञ्जिभिपुपे व्यंज्ञते वक्षःसु क्माँ अधिं येतिरे शुभे । 
अंसेष्वेषां नि मिंमृश्ुऋष्यः साकं जज्ञिरे स्वथयां दिवो नरं।॥ ४॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो ये ( ऋष्टयः ) इधर उघर चलने तथा 
{ नरः ) पदार्थो को प्राप्त कराने वाले पवन ( चित्रेः ) श्राइचरय्यं रूप क्रिया गुण 
र स्वभाव तथा ( श्रञ्जिभिः ) प्रकट करना श्रादि घनों से ( शुभे ) सुन्दर 
( बपुषे ) शरीर के घारण वा पोषण के लिये ( व्यञ्जते ) विशेष करके प्राप्त द 
हैं जो ( वक्षःसु ) हृदयों में ( रुक्मात्र ) बिजुली तथा जाठरार्ति के प्रकाशों को 
( भ्रधियेतिरे ) यलनपर्वक सिद्ध करते ( स्वघया ) पृथिवी, आकाश तथा अन्त के 
( साकमू ) साथ ( जायन्ते ) उत्पन्त होते ग्रौर ( दिवः ) सूर्य रादि के प्रकाशों को 
उत्पन्न करते हैं ( एषाबू ) इन पवतों के योग से ( अंसेधु ) बल पराक्रम के मूल 
कन्धों में ( निमिमृ्षुः ) सब पदार्थ समूह को प्राप्त हो सकते हैं उन को यथावत्‌ जान 
ककर ग्रपने काय्योँ में सम्प्रयुक्त करो ॥ ४॥ 


३४६ ऋग्वेदः मं० १। सू० ६४ ॥। 
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भावार्थ--विद्वानों को उचित है कि ऐसे ऐसे विलक्षण गुण वाले 
वायुओं को जानकर शुद्ध शुद्ध सुखों को भोगें ।। ४ ॥ 


ईशानकृतो धुन॑यो रिशाद॑सो वातान्विद्यतस्तविपीभिरक्रत । 
दुह्त्यूधं दिव्यानि त्रूतयो भूमिं पिन्वन्ति पय॑सा परिज्रयः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो ये ( ईशानकृतः ) जीवों को ऐश्वर्य * 
युक्त करने ( धुनयः ) धूलि के वर्षाने वृक्ष ग्रादि के कम्पाने ( रिशादसः ) जीवों 
को दुःख देने वाले रोगों के नाश करने ( धूतयः ) सब पदार्थों को कम्पाने और 
( परिस्त्रयः ) सत ओर से पदार्थो को जीणा करने वाले वायु ( तविषीभिः ) अपने 
बलों से ( विद्युतः ) बिजुली आदि को ( ग्क्रत ) उत्पन्न करते हैं तथा जो 
( पयसा ) जल वा रस से ( ऊधः ) उषा को (दुहन्ति) पूर्ण करते हैं जो 
( भूमिम्‌ ) पृथिवो ( दिव्यानि ) शुद्ध जल आदि वस्तु तथा उत्तस कार्यो का 
( पिन्बन्ति ) सेवन वा सेचन करते हैं ( बातान्‌ ) उन पवनों को जानो ॥ ५॥ 


` भाबार्थ-हे मनुष्यो ! तुम लोगों के लिये परमेश्वर वायु के गुणों का 
उपदेश करता है कि कहे वा न कहे गुणावाले वायु बिजुली को उत्पन्न करके 
वर्षा द्वारा भूमि पर ग्रोषधि भ्रादि के सेचन से सब्र प्राणियों को सुख देने 
वाले होते हैं ऐसा तुम सब लोग जानो ॥ ५ ॥ 


पन्व॑त्यपो मरुत॑ः सुदानंवः पयों घृतवंदविदथष्वाभुवः । 
अत्यं न मिहे वि न॑यन्ति वाजिनमुत्सं दुहन्ति स्तन य॑न्तमल्तिंतम्‌ ॥६॥ 


पदाथे-हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे ( आभुवः ) अच्छे प्रकार उत्पन्नं क 
तथा ( सुदानवः ) उत्तम दान देने के हेतु ( मरुतः ) पवन ( विदथेषु ) यज्ञ में 
( घृतबत्‌ ) छत की तुल्य ( पयः ) जल वा रस को ( पिम्बन्ति ) सेवन वा सेचत 
करते हैं ( मिहे ) वीयं वृष्टि के लिये ( भ्रत्यम्‌ ) घोड़े के ( न) समान ( अपः ) 
प्राण जल वा अन्तरिक्ष के अवयवों को ( विनयस्ति ) नाना प्रकार से प्राप्त करते 
हैं ( उत्सम्‌ ) ओर कुप के समान ( अक्षितम्‌ ) नाशरहित ( स्तनयन्तम्‌ ) शब्द 
करते हुए ( वाजिनम ) उत्तम वेगवाले पुरुष को ( दुहन्ति ) पुणं करते हैं वैसे हों 
और उन को कार्यों में लगाओ ॥। ६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा तथा वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे 


` यज्ञ में घृत आदि पदार्थ क्षेत्र पशु आदि की तृप्ति के लिये कप और घोड़ा है. 


वैसे विद्या से संप्रयोग किये हुए पवन सब कार्यो को सिद्ध करते हैं ॥ ६ ॥ 


to pr, 


ऋग्वेदः मं० १। सू० ६४॥ ३४७ 


महिषासो मायिंनर्चित्रभांनवो गिरयो न स्वतबंसो रघुस्यदः । 
शुगा इंव हस्तिनः खादथा वना यदासंणीषु तविंपीरयुगध्वम्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग ( यत्‌ ) जेसे ( महिषासः ) बड़े बड़े सेवन 
करने योग्य गुणों से युक्त ( चित्रभानवः ) चित्र विचित्र दीप्ति वाले ( मायिनः ) 
उत्तम बुद्धि होने के हेतु ( स्वतवसः ) अपने बल से वलवान्‌ ( रघुस्यदः ) अच्छे स्वाद 
के कारण वा उत्तम चलन क्रिया से युक्त ( गिरयो न ) मेघों के समान जलों को 
तथा ( हस्तिनः ) हाथी और ( मृगाइब ) वलवाले हरिणों के समान वेगयुक्त वायु 
( वना ) जल वा वनों को ( क्वादथ ) भक्षण करते हैं वेसे इन ( तविषीः ) बलों 
को ( श्रारुणीषु ) प्राप्त होते हैं सुख जिन्हों में उन सेना श्रौर यानों की क्रियाग्रों 
में ( अयुग्ध्वप्रु ) ठीक ठीक विचारपूर्वक संयुक्त करो ॥ ७॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं । मनुष्यों को चाहिये कि 
पवनों के विना हमारे चलना खाना यान का चलाना ग्रादि काम भी सिद्ध 
नहीं हो सकते इससे इन वायुओं को सेना विमान और नौका आदि यानों 
में संयुक्त करके अग्नि जलों के संयोग से यानों को शीघ्र चलाया 
करें ।। ७॥ 
सिहा इंव नानदति प्रचेतसः पिशा ईव सुपिशों विश्ववेदसः । 
क्षपो जिम्बन्तः पृष॑ती भि्ऋष्टिभिः समित्सवाधः शवसाहिमन्यवः ॥८॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यों तुम लोग जो ये ( प्रचेतसः ) उत्तम विज्ञान होने के 
हेतु ( सुषिः ) सुन्दर ग्रवयवों के करने वाले ( सबाधः ) पदार्थो को अपने नियम 
में रखने वाले ( भ्रहिमन्यवः ) मेघ की वर्षा का ज्ञान कराने बाले वायु ( इतु ) 
ही ( ऋष्टिभिः ) व्यवहारों के प्राप्त कराने और ( पृषतीभिः ) अपने गमानगमन 
वेगादिगुणों से ( क्षपः ) रात्रि को ( संजिन्वस्तः ) तृप्त करते हुए ( बिश्ववेदसः ) 
सब कर्मो के प्राप्त कराने वाले पवन ( शवसा ) अपने बलों से ( सिंहा इव ) 
सिंहों के समान तथा ( पिञ्ा इब ) बड़े बल वाले हाथियों के समान ( नानदति ) 
अत्यन्त शब्द करते हैं उत को कार्यो की सिद्धि के लिये यथावत्‌ संयुक्त करो ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं। हे मनुष्यो ! तुम ऐसा 
जानो कि जितना वल पराक्रम जीवत सुनना विचारना आदि क्रिया हैं वे 
सब वायु के सकाश से ही हाती हैं ।। 5 ॥ 
रोद॑सी आ वंदता गणश्रियो पांच: शूराः शवसाहिमन्यवः । 


आ बन्बुरव्मति द॑शीता विश्वत्न त॑स्थौ मर्तो रथेंछु बः ९ ॥ 


३४८ ऋग्वेद: मं० १। सू ० ६४ ॥ 

पदार्थ--हे ( गणश्नियः ) इकठ्‌ठे होके शोभा को प्राप्त होने ( नृषाचः ) 
मनुष्यों को कर्मों में संयुक्त करने और ( अहिम्नन्यवः ) अपनी व्याप्ति को जानने 
वाले ( शुराः ) शुरवीर के तुल्य ( मर्तः ) शिल्पविद्या के जानने वाले ऋत्विज 
बिद्ठान्‌ लोग जो ( अमतिं ) जैसे रूप तथा ( दर्शता ) देखने योग्य ( विद्युत्‌ ) 
बिजुली ( तस्थौ ) वर्तमान होती वैसे वर्तमान वायु ( बन्धुरेषु ) यान यग्त्रों के 
बन्धनों में जो ( शवसा ) बल से ( रोदसी ) प्रकाश और भूमि को धारण करते 
हैं तथा जो ( बः ) तुम लोगों के ( रथेषु ) रथों में जोड़े हुए कार्यों को सिद्ध करते 
हैं उनका हम लोगों के लिये ( श्रावदत ) उपदेश कीजिये ॥ ६ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं। मनुष्यों को ऐसा 
जानना योग्य है कि सव मूत्तिमान्‌ द्रव्यों के आधार शूरवीरता के तुल्य 
तथा शिल्पविद्या और अन्य कार्य्यो के हेतु मुख्य करके पवन ही हैं अन्य 
नहीं ।। € ॥ 


विश्वेदसो रयिभिः समोकसः संमिइलासस्तविंषीभिविरप्सिन: । 
अस्तांर इषं दधिरे गभ्॑त्योरनन्तझु्मा हृप॑खादयो नरः ॥ १० ॥ 


पदार्थ-हे ( नरः ) विद्या को प्राप्त होने वाले मनुष्यो | तुम लोग जो ' 

{ समोकसः ) जिन से अच्छे प्रकार निवास होता है ( संमिइलासः ) श्रग्ति आदि 
चार तत्वों के साथ अत्यन्त मिले हुए ( इच्चुप्त ) वाण वा इच्छा विशेष छोड़ते हुए 
( वृषखादयः ) रसों को वर्षाने वाले पदार्थों के खाने वाले ( भ्रनन्तञ्चुष्माः ) अनन्त 
बलवान्‌ ( विरप्सिन: ) बड़े ( विइववेदसः ) सव पदार्थों की प्राप्ति के हेतु होके सब 
पदार्थो को इधर उधर चलाने वाले वायु ( रयिभिः ) चक्रवर्ती राज्य की शोभा 
आदि तथा ( तविषीभिः ) बल पराक्रम सेना आदि प्रजा और ( गभस्त्योः ) किरण 
युक्त सूर्य्य वा प्रसिद्ध श्रग्निःके समान भुजाओं में बल को ( दधिरे ) घारण करते 
हैं उनके गुणों को ठीक ठीक जान कर उनसे विद्या शिक्षा ग्रौर यान के चलाने की 
{क्रियाओं को ग्रहण करो ।। १० ॥ 


भावार्थ--मनुष्य लोग विद्वान्‌ तथा वायु ग्रादि पदार्थेविद्या के विना 
'परलोक श्र इस लोक के सुखों की सिद्धि कभी नहीं कर सकते ॥। १० ॥ 


हिरण्ययेभिः पविभिंः पयोष्टध उज्जिघ्नन्त आपथ्यो३ न पर्षेतान्‌ । 
मखा अयासः स्वरतो भ्रवच्युतों दुध्रकृतो मरुतो श्राजदृष्टयः ॥ ११ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ मनुष्यो ! तुम लोग ( आपथ्यो न ) अच्छे प्रकार 
( हिरण्ययेभिः ) सुवणं ्ादि के योग से प्रकाश रूप ( पविभिः ) पवित्र चक्रों के 
-रथ से मागं में चलने के समान ( आजदृष्टयः ) जिनसे व्यवहार प्राप्त कराने वाली 


ऋग्वेद: सं० १ ।सू० ६४ ॥ ३४६९ 
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क्रान्ति प्रसिद्ध हों ( बुध्रक्तः ) धारण करने वाले बल प्रादि के उत्पन्न करने 
( ्रुबच्युतः ) निश्चल आकाश से चलायमान ( स्वसृतः ) अपने गुणों को प्राप्त 
हों के चलनेहारे ( पयोवृध: ) जल वा रात्रि के बढ़ाने वाले ( मखाः ) यज्ञ के 
योग्य ( श्रयासः ) प्राप्त होने के स्वभाव से युक्त ( सरुतः ) पवन ( पर्वतान्‌ ) मेघ 
वा पर्वेतों को ( उज्जिद्सास्ते ) नष्ट करते हैं उन पवनों के गुणों को जानकर भ्रपने 
कार्यों में संथुक्त करो ॥ ११॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालडार है। मनुष्यों को चाहिये कि जिन : 
वायुश्रों से वृष्टि श्रादि की उत्पत्ति होती है उत का युक्तिं के साथ सेवन 
किया करें ॥ ११॥ 


घुं पावकं वनिनं विच॑पेणि स्टरस्य सूनुं हवसा शृणीमसि । 
रजस्तुरं तवसं मारुतं गणमृजीषिणं दृष॑णं सश्चत श्रिये ॥ १२ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग ( हवसा ) दान और ग्रहण से ( श्रिये ) 
विद्या शिक्षा और चक्रवर्ती राज्य की प्राप्ति के लिये जिस ( रुद्रस्य ) मुख्य 
वायु के ( सूनुम्‌ ) पुत्र के समान वर्त्तमान ( विच्रिएसु ) भेद करने तथा ( बनिनमू ) 
संग्राम करने वाले ( घुधुम्‌ ) घिसने के स्वभाव से युक्त ( पावकस) पवित्र करने 
` वाले ( तवसम्‌ ) महा बलवान्‌ ( रजस्चुरम्‌ ) लोकों को शीघ्र चलाने ( ऋजी- 
षिशसु ) उत्तम शुद्धि होने के कारण और ( वृषणम्‌ ) वृष्टि करने वाले ( भारतम ) 
पवनों के ( गशाम्‌ ) समुह का ( गृणीमसि) उपदेश करते हैं उसको तुम भी 
( तश्चत ) जानो ॥ १२॥ 
भवार्थ-मनुष्यो को चाहिये कि वायुसमुदाय के विना हमारे कोई 
काम सिद्ध नहीं हो सकते ऐसा निइचयतया वायुविद्या का स्वीकार करके 
अपने कार्यो की सिद्धि श्रवश्य करें ॥ १२॥ 


प्र नू मत्ते: शव॑सा जनाँ अतिं तस्थो व॑ ऊती मर्तो यमाव॑त । 
अवैद्भि्वाजे भरते धना तृभिरापृच्छचं क्रतुमा कषति पुष्य॑ति ॥१३॥ 


पदार्थ--हे ( मरुतः ) युक्ति से सेवन किये हुये वायु के समान तुम ( यपू ) 
जिस मनुष्य की ( आंवत ) रक्षा आदि करते हो (सः)वह (मत्तः) मनुष्य 
( ऊती ) रक्षा ग्रादि के सहित ( शवसा ) विद्या क्रियायुक्त बल ( श्रवंन्धिः ) 
घोड़ों और ( नृभिः ) मनुष्यों के साथ ( वाजम्‌ ) वेग ग्न्त ( वः ) तुम ( जनान्‌ ) 
मनुष्यादि प्राणियों और ( धना ) घतों को पूजने. योग्य ( क्रतुषु ) बुद्धि वा कम्मं को 
(नु ) शीघ्र ( प्रभरते ) अच्छे प्रकार घारण करता ( भ्राक्षेति ) भ्रच्छे प्रकार 
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निवास युक्त करता शरीर ग्रौरग्रात्मा भ्रन्तःकरण से ( पुष्यति) बल को पुष्ट 
करता ( तस्थौ ) स्थिर होता है ॥ १३॥ 


भावार्थ-जो मनुष्य प्राणवायु की विद्या को जानकर उपयोग करते 
हैं वे बलवान्‌ प्रतिष्ठा को प्राप्त हो और दुःख तथा शत्रु्रों को जीत कर 
उत्तम हाथी घोड़े मनुष्य धन और बुद्धि से युक्त होके सदा सब को पुष्ट 
करते हैं।॥ १३॥। 
चकेत्यं मरुतः पृत्सु दुष्टरं द्युमन्तं शुष्मं मघव॑त्छु धत्तन । 
धनस्पृतमुक्थ्यं विश्वचंषेणि तोक पुष्येम तन॑यं शतं हिमांः ॥ १४ ॥ 

पदार्थ-हे ( मरुतः ) पवनवद्वर्तामान मनुष्यो ! जैसे हम ( पृत्सु ) सेनाश्रों 
में (चकृं त्यम्‌ ) वार वार करने योग्य कार्यो में कुशल ( दुष्टरम्‌ ) दुःख से पार होने 
योग्य ( द्‌युमन्तम्‌ ) ग्रति प्रकाशयुक्त ( शुष्मम्‌ ) सुखाने वाले बल को ( मघवत्सु ) 
प्रशंसनीय घनयुक्त राजकार्य्यों में ( धनस्पृतम्‌ ) धन से प्रसन्न वा सेवा को प्राप्त 
हुए ( उक्थ्यम्‌ ) कहने सुनने योग्य ( विइवचषं शिम ) सब को देखने योग्यः ( तोकम्‌ ) 
पुत्र तथा ( तनयम्‌ ) विद्वान्‌ पौत्र को प्राप्त 'होके ( शतं हिमाः ) हेमन्त ऋतु युक्त 
सौ वर्ष प्यंन्त ( पुष्येम ) बल पराक्रम ्रादि से पुष्ट होवें वेसे कर्म करके तुम भी 
सुख को ( धत्तन ) धारण कीजिये ॥ १४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है। जैसे विद्वात्‌ लोग 
पवनों के योग से हमारे बिजुली, यन्त्र, बैल, सौ वर्ष पर्य्यन्तं जीना और 
शरीर ग्रादि में पुष्टि का होना ये सब काम होते हैं इसलिये इन वायुय्रों 
की विद्या को युक्ति के साथ जान कर इनसे उपयोग लिया करते हैं वैसे 
अन्य लोग भी श्राचरण करें॥ १४ ॥ 

नू छिरं म॑रुतो वीरव॑न्तम्रतीपाह रयिमस्मास धत्त । 


सहस्तिणं शतिनं शूशुवांसं प्रातमैश्नू धियाव॑सुजेगम्यात्‌ ॥ १५ ॥ 


पदार्थ--है ( मरुतः ) पवन के तुल्य वर्तमान ! जैसे विद्वान्‌ लोग 
( श्रस्मास्‌ ) हम लोगों में ( स्थिरम्‌ ) निश्चल ( वीरवन्तम्‌ ) प्रशंसा करने योग्य 
वीर पुरुषों से युक्त ( ऋतिषाहम्‌ ) सत्य के सहन करने वाले ( रथिम्‌ ) विद्याराज्य 
और सुवणें रादि घन को घारण करें और ( धियाबसुः ) बुद्धि और कर्मों से युक्त 
विद्वान्‌ ( जगम्यात्‌ ) शीघ्र प्राप्त हो वैसे उनको तुम ( प्रातः ) प्रतिदिन ( मक्षु ) 
शीघ्र ( घत्त ) घारण करो । १५॥ 


भावार्थ-इसं मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है। हे मनुष्यो ! तुम 


लोग जैसे प्ति प्रशंसा करने योग्य बुद्धि वाला विद्या पुरुषार्थो से युक्त 
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विद्वान्‌ जन वायु प्रादि पदार्थों के सक्राश से हढ़ निइचल बहुत सुखों को 
सिद्ध करके श्रानन्द को प्राप्त होता है वैसे तुम भी इस विद्या को प्राप्त 
होकर आनन्द भोगो ॥| १५॥ 

इस सूक्त में वायु के गुणों का उपदेश करने से इस सृक्तार्थं को पूर्व 
सूक्तार्थं के साथ संगति समभनी चाहिये ॥ 


॥ यह्‌ चौतठवां सूकत समाप्त हुआ ॥ 





पराशर ऋषि: । श्रग्निर्देवता । १। २। ३। ५ निचृत्पङ्क्तिः | ४ बिराट्‌- 
पडिक्तइछपद: । पञ्चमः स्वरः ॥ 
पश्वा न तायुं गुहा चतन्तं नमां युजानं नमो वहन्तम्‌ । 
सजोषा धीरां: पदेरनुं गमन्नुपं त्वा सीदन्‌ विश्वे यज॑त्राः ॥ १ ॥ 

पदार्थ--हे सर्व विद्ययुक्त सभेश ! ( विइवे ) सव ( यजत्राः ) संगति प्रिय 
( सजोषाः ) सव तुल्य प्रीति को सेवन करने वाले ( धीराः ) बुद्धिमान्‌ लोग 
( पदः ) प्रत्यक्ष प्राप्त जो गुणों के नियम उन्हों से ( न) जैसे ( पवा ) पशु के 
ले जाने वाले ( तापुम्‌ ) चोर को प्राप्त कर आनन्द होता है वैसे जिस ( गुहा ) 
गुफा में ( चतन्तम्‌ ) व्याप्त ( नमः ) वज्र के समान श्राज्ञा का ( युजानम्‌ ) समा- 
'घान करने ( नमः) सत्कार को ( बहन्तम्‌ ) प्राप्त करते हुए ( त्वा ) आपको 
( अनुग्मन्‌ ) अनुकूलना पूर्वक प्राप्त तथा ( उपसीदनु ) समीप स्थित होते हैं उस 
आप को हम लोग भी इस प्रकार प्राप्त होके आप के समीप स्थित होते हैं ॥ १॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङकार है । हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे 
वस्तु को चुराए हुए चोर के पाद आदि श्रङ्ग वा स्वरूप देखने से उस को 
पकड़कर चोरे हुए पशु आदि पदार्थों का ग्रहण करते हैं वेसे ही ग्रन्तःकरण 
में उपदेश करने वाले सब के ग्राधार विज्ञान से जानने योग्य परमेश्‍वर तथा 


'बिजुलीरूप अग्नि को जान श्रौर प्राप्त होके सव आनन्द का स्वीकार 
करो ॥ १ ॥ 


ऋतस्य' देवा अनु बता गुरुवै परिष्टरियौनि भूमं । 
वर्धन्तीमापः पन्वा सुशिंश्विशृतस्य योना गभे सुजातम्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो | (न ) ज॑से विद्वान्‌ लोग ( परिष्टिः ) सब प्रकार 
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खोजने योग्य ( द्यौनं ) सूय्यं के प्रकाश के तुल्य ( भुवत्‌ ) होकर सब पदार्थों को 
इष्टिगोचर करता हैं। वैसे ( ऋतस्य ) सत्य घमं स्वरूप आज्ञा विज्ञान से ( ब्रता ) 
सत्य भाषण श्रादि नियमों को ( अनुगुः ) प्राप्त होकर श्राचरण करते हैं तथा जैसे 
ये ( ऋतस्य ) कारण रूपी सत्य की (योना ) योनि अर्थात्‌ निमित्त में स्थित 
( सुजातम्‌ ) अच्छी प्रकार प्रसिद्ध ( सुशिदिविम्‌ ) अच्छे पढ़ाने वाले सभापति कीः 
( पन्वा ) स्तुति करने योग्य कम्मं से ( ईम्‌ ) पृथिवी को ( आषः ) जल वा प्राण 
को ( वर्धन्ति ) बढ़ा कर ज्ञानयूक्त कर देते हैं बसे हम लोग ( भ्रू ) होवें और 
तुम भी होओ ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुण्तोपमालङकार है हे मनुष्यो ! जैसे 
सूर्यं के प्रकाश से सब पदार्थ दृष्टि में आते हैं वैसे ही विद्वानों के संग से 
वेदविद्या के उत्पन्न होने गौर धर्माचरण की प्रबृत्ति में परमेश्वर और 
बिजुली श्रादि पदार्थ अपने ग्रपने गुण कर्म स्वभावों से: भ्रच्छे प्रकार देखे 
जाते हैं ऐसा तुम लोग जान कर अपने विचार से, निश्चित करो ॥ २॥ 


पुष्टिने रण्वा क्षितिने पृथ्वी गिरिने सुज्म क्षोदो न शम्झु । 
अत्यो नाज्मन्त्सगेप्रतक्तः सिन्धुने क्षोदः क ई' वराते ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--जो मनुष्य उस परमेश्वर को ( रण्वा ) सुख से प्राप्त कराने वाला 
( पुष्टि: ) शरीर म्रात्मा और इन्द्रियों की पुष्टि के (न ) समान ( क्षोदः ) जल 
( शम्भु ) सुख सम्पन्न करने वाले के ( न) समान तथा ( अज्मनु ) मागं में 
( भ्रत्यः ) घोड़े के समान ( सगंप्रतकतः ) जल को संकोच करने वाले ( सिन्धुः ) 
समुद्र ( क्षोदः ) जल के ( न ) समान ( ईम्‌ ) जनाने तथा प्राप्त करने योग्य परमे- 


शवर व। बिजुलीरूप अग्नि को ( कः ) कौन विद्वान्‌ मनुष्य ( वराते ) स्वीकार 
करता है ॥ ३॥ 


भावायं-इस मन्त्र से उपमालङ्कार है। कोई विद्वान्‌ मनुष्य 
परमेश्वर को प्राप्त होके श्रौर बिजुलीरूप भ्रग्नि को जान के उससे उपकार 
लेने को समर्थ होता है जैसे उत्तम पुष्टि पृथिवी का राज्य मेघ की दृष्टि 
उत्तम जल उत्तम घोड़े और समुद्र बहुत सुखों को प्राप्त कराते हैं। वैसे ही 


परमेइवर और बिजुली भी सब आनन्द को प्राप्त कराते हैं परन्तु इत 
दोनों का जानने वाला विद्वान्‌ मनुष्य दुलंभ है ॥ ३॥ 


जामिः सिन्धूनां तेव स्वस्रामिभ्यान्न राजा वनान्यत्ति । 
यद्वातजूतो वना व्यस्थादभि दाति रोमां पृथिव्याः ॥ ४ ॥ 


;>-+ 
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पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( बातजूतः ) वायु से वेग को प्राप्त हुआ ( श्रग्नि: ) 

श्रस्ति ( बना ) वनों का ( दाति ) छेदन करता तथा ( पृथिव्याः ) पृथिवी के 

( ह ) निश्‍चय करके ( रोमा ) रोमों के समान वेदन करता है वह ( सिन्धुनाम्‌ ) 

समुद्र श्रौर नदियों के (जामिः ) सुख प्राप्त कराने वाला बन्धु ( स्वल्नाम्‌ ) 

बहिनों के ( आातेव ) भाई के समान तथा ( इभ्यानू ) हाथियों की रक्षा करने वाले . 

पीलवानों को ( राजेव )राजा के समान ( व्यस्यातु ) स्थित होता और ( वनानि ) 
वनों को ( व्यत्ति ) अनेक प्रकार भक्षण करता है ॥ ४।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में दो उपमालङकार हैं । जब मनुष्य लोग यान 

चालन आदि कार्यों में वायु से संयुक्त किये हुए श्रग्ति को चलाते हैं तब वह 

बहुत कार्यो को सिद्ध करता है ऐसा सब मनुष्यों को जानना चाहिये ॥ ४ ॥ 


शवसिंत्यप्छु ंसो न सीदन्‌ कत्वा चेतिष्ठो विशासुपर्सृत्‌ । 
सोमो न वेधा ऋतप्रंजातः पशुने शिश्चां विश्वुदृरेभाः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो ( श्रप्सु ) जलों में ( हंसः ) हंस पक्षी 
के ( न ) समान ( सौदबु ) जाता आता इबता उछलता हुआ ( विज्ञाम्‌ ) प्रजाओं 
को ( उषभु तू ) प्रातःकाल में बोध कराने वा ( क्रस्वा ) अपनी बुद्धि वा कर्म्म से 
( चेतिष्ठः ) अत्यन्त ज्ञान कराने वाले ( सोमः ) श्रोषधि समूह के ( न ) समान 
( ऋतश्रजातः ) कारण से उत्पन्न होकर वायु जल में प्रसिद्ध ( वेष्वा: ) पुष्ट करने 
बाले ( शिशुना ) बछड़ा आदि से ( पशुः ) गौ ग्रादि के (न) समान ( विभुः ) 
व्यापक हुआ ( दूरेभाः ) दूर देश में दीप्तियुक्त बिजुली श्रादि अग्नि के समान 
( श्वसिति ) प्राण अपान ग्रादि को करता है, उस को शिल्पादि कार्यो में संप्रयुक्त 
करो ॥ ५॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे विजुली के विना 
किसी मनुष्य के व्यवहार की सिद्धि नहीं हो सकती इस अग्नि विद्या से 
परीक्षा करके कार्यो में संयुक्त किया हुआ अग्नि बहुत सुखों को सिद्ध 
करता है ॥ ५ ॥ 

इस सूक्त में ईश्वर अग्तिरूप बिजुली के वर्णन से इस सूक्तार्थं की 
पूर्व सृक्तार्थ के'साथ सङ्गति जाननौ चाहिये ॥ 


॥ यह पेंसठवां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


a ा| 
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शाक्त्यः पर/शरऋषिः । श्रग्नि्देवता । १ पङ्क्तिः । २ भुरिक्पङ्क्तिः । ३। 

४। निचूत्पंक्ति ५ विराट्पड्क्तिश्छन्दः | पञ्चमः स्वरः ॥ 


रयिने चित्रा सूरो न संदृगायुने पाणो नित्यो न सूलुः । 
तक्वा न भूणिवना सिशक्ति पयो न धेनुः शुचिविभावो ॥ १॥ 


पदार्थ--हें मनुष्यो ! श्राप सब लोग ( रथिनं ) द्रव्य समूह के समान 
( चित्रा ) आचर्य गुण वाले ( सुरः ) सूर्य्यं के ( न) समान ( संदृक्‌ ) श्रच्छे 
प्रकार दिखाने वाला ( आयुः ) जीवन के ( न ) समान ( प्राणः ) सब शरीर में 
रहने वाला ( नित्यः ) कारणरूप से श्रविनाशिस्वरूप वायु के ( न) समान ( सूनुः) 
कार्य्यरूप से वायु के पुत्र के तुल्य वर्तमान ( पयः ) दूध के (न ) समान ( घेनुः ) 
दूध देने वाली गौ ( तक्वा ) चोर के (न) समान ( भूणिः ) धारण करने 
( विभावा ) ग्रनेक पदार्थों का प्रकाश करने वाला ( शुचिः ) पवित्र श्ररिन ( बना ) 
वन वा किरणों को ( सिसक्ति ) संयुक्त होता वा संयोग करता है उसको यथावत्‌ जान 
के कार्यों में उपयुक्त करो ॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङकार है । मनुष्यों को उचित है कि 
जिस ईश्वर ने प्रजा के हित के लिये बहुत गुण वाले श्रनेक कार्य्यों के 


उपयोगी सत्य स्वभाव वाले इस अग्नि को रचा है उसी की सदा उपासना 
करें ।। १ ॥। 


दाधार क्षेममोको न रण्वो यवो न पको जेता जनांनाम्‌ । 
ऋषिने स्तुभ्वा विश्च मंशस्तो वाजा न प्रीतो वयं दधाति ॥ २॥ 


पदार्थे--जो मनुष्य ( ओकः ) घर के ( न) समान ( रण्वः ) रमणीय- 
स्वरूप ( पक्वः ) पके ( यवः ) सुख करने वाले यव के ( न ) समान ( ऋषिः ) 
मन्त्रं के प्रर्थं को जानने वाले विद्वान्‌ के (न ) समान ( स्तुम्वा ) सत्कार के 
योग्य ( बाजी ) वेगवान्‌ घोड़े के समान ( प्रीतः ) कमनीय ( विक्ष्‌ ) प्रजाश्रों में 
( प्रशस्तः ) श्रेष्ठ ( जनानाम्‌ ) मनुष्य श्रादि प्राणियों को ( जेता ) सुख प्राप्त 
कराने वाला ( वयः ) जीवन ( दघाति ) घारण करता है वह ( क्षेमम्‌ ) रक्षा को 
( दाघार ) धारण करता है ॥ २॥ 


सावार्थ--जो मनुष्य जीवन के निमित्त ब्रह्मचर्य्यादि कर्मों को काम 
- की सिद्धि के लिये श्रच्छे प्रकार जानके युक्तिपूर्वंक आहार ग्रौर व्यवहार के 


श्र्थ यथायोग्य पदार्थो को घारणा करते हैं वे बहुत काल पर्यन्त जी के सदा 
सुखी होते हैं॥ २॥ 


ऋग्वेद: मं ० १। सूं० ६६॥ A 


दुरोकशोचिः ऋतुने नित्यां जायेव योनावरं विश्वस्मै । 
चित्रो यदश्नाद्‌ श्वेतो न विश्व रथो न रुक्मी त्वेषः समत्छुं ॥ ३ ॥ 


पदार्थ:--( यतू ) जो मनुष्य ( क्रतुः ) बुद्धि वा कमं के (नं) समान 
{ नित्यः ) श्रविनाशि स्वभाव ( जायेव ) भार्या के समान ( योनौ ) कारण खूप में 
( अरम्‌ ) श्रलंकरता ( इवेतः ) शुद्ध शुक्लवर्ण के ( न ) समान ( विक्षु ) प्रजाओं में 
शुद्ध करने ( रथः ) सुवर्णादि से निमित विमानादि यान के ( न ) समान ( रुक्मी } 
रुचि करने वाले कर्म वा गुणयुक्त ( दुरोकशोचिः.) दूरस्थानों में दीप्तियुक्त 
( विइवस्मे ) सब जगत्‌ के लिये सुख करने ( समत्सु ) संग्रामों में ( चिन्नः ) 
अद्भुत स्वभावयुक्त ( अश्राद्‌ ) आपही प्रकाशमान होने से शुद्ध ( त्वेषः ) प्रदीप्त 
स्वभाव वाला है वही चक्रवर्ती राजा होने के योग्य होता है ॥ ३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि जो 
ज्ञान और कर्मकाण्ड के समान सदा वर्त्तमान अनुकल स्त्री के समान सब 
सुखों का निमित्त सूर्य के समान शुभगुणों को प्रकाश करने आश्चर्य गुण 
चाले रथ के समान मोक्ष में प्राप्त करने वीर के समान युद्धों में विजय करने 
चाला हो वह राज्यलक्ष्मी को प्राप्त होता है ॥ ३॥ 

सेनेंव सुष्टामं दधात्यस्तुने दिद्यतवेषपर॑तीका । 
यमो ह॑ जातो यमो जनित्वं जारः कनीनां पतिजेनानास्‌ ॥ ४ ॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो सेनापति ( यमः) नियम 
करने वाला ( जातः ) प्रकट ( यमः) सवंथा नियमकर्ता ( जनित्वम्‌ ) 
जन्मादि कारणयुक्त ( कनीनाम्‌ ) कन्यावत्‌ वत्त॑मान रात्रियों के ( जारः ) 
आयु का हननकर्ता सूर्ये के समान ( जनीनाम्‌) उत्पन्त हुई प्रजाओं 
का ( पतिः ) पालनकर्ता ( सृष्ठा ) प्रेरित ( सेनेव ) भ्रच्छी शिक्षा को प्राप्त हुई 
चीर पुरुषों की विजय करने वाली सेना के समान ( श्रस्तुः ) शत्रुओं के ऊपर शस्त्र 
अस्त्र चलाने वाले ( त्वेषप्रतीका ) दीप्तियों के प्रतीति करने वाले ( दिद्युन्न ) 
'बिजुली के समान ( मम्‌ ) अ्रपरिषक विज्ञानयुक्त जन को ( दघाति ) घारण 
-करता है उसका सेवन करो ॥| ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालड्ूर है । मनुष्यों को चाहिये कि विद्या 
से भ्रच्छे प्रयत्न द्वारा जैसे की हुई उत्तम शिक्षा से सिद्ध की हुई सेना शत्रुओं 
को जीत कर विजय करतो है जैसे धनुर्वेद के जानने बाले विद्वानु लोग शत्रुओं 
के ऊपर शस्त्र ्रस्त्रों को छोड़ उत का छेदन करके भगा देते हैं वैसे उत्तम 
सेनापति सब दुःखों का नाश करता है ऐसा तुम जानो ॥ ४ ॥ 


३५६ ऋग्वेद: मं० १। सू० ६७ ॥ 


तं वंश्वराथां वयं व॑सत्या5स्तं न गावो नक्ष॑न्त इद्धम्‌ । 
सिन्धुने क्षोदः प्र नीचीरैनोन्नवन्त गावः स्व १इशीके ॥ ६ ॥ 
पदार्थ--जो ( चराथा ) चररूप ( वसत्या ) वास करने योग्य पृथिवी के 
सह वत्तेमान ( गावः ) गो ( न ) ज॑से ( ्रस्तम्‌ ) घर को (नक्षन्ते) प्राप्त 
होती जैसे ( गावः ) किरण ( स्वदूंशीके ) देखने के हेतु व्यवहार में ( इद्म्‌ ) 
सूय्यं को ( नवन्ते ) प्राप्त होते हैं( न) जैसे ( सिन्धुः) समुद्र ( नीचीः ) 
नीचे के ( क्षोदः ) जल को प्राप्त होता है वेसे ( बः ) तुम लोगों को ( प्रैनोतू ) 
प्राप्त होता है उसी की सेवा हम लोग करें ॥ ५॥ ेु 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जो 
सभापति आदि इस प्रकार परमेश्वर का सेवन और विद्युतू श्रग्नि को सिद्ध 
करते हैं उनको जैसे गौ घर ग्रौर किरण सूर्य को प्राप्त होते हैं और जैसे 
मनुष्य समुद्र को प्राप्त होके नाना प्रकार के कामों को सुशोभित करता है वैसे 
ही सज्जन पुरुषों को उचित है कि श्रन्तर्यर्यामी परमेश्वर की उपासना तथा 
विदुयुत्‌ विद्या को यथावत्‌ सिद्ध करके अपनी सब कामनाश्रों को पूर्ण 
करें ॥ ५ ॥। 
इस सूक्त में ईश्वर और अग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
की पूवे सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह छासठवां सुक्त समाप्त हुआ । 


शाक्त्यः पराशर ऋषिः । भ्रग्निदेवता । १। २। ४। निचत्‌ पङ्क्तिः | 
३ पङ्क्तिः । ५ विराट्पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 


वनेषु जायुमेतेंड मित्रो वृणीते श्रुष्टि राजेवाजुस्यैम्‌ । 
सेमो न साधुः ऋतुने भद्रो सुव्स्वाधी होतां हव्यवाट्‌ || १ ॥ 

४ पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो विद्वान्‌ ( बनेषु ) सम्यक्‌ सैवने योग्य 
पदार्थ ( जायुः ) जीतने के हेतु सूर्ययं के समान ( अजुय्यंम्‌ ) युद्ध विद्या से सर्ग 
सेना के तुल्य योग्य ( श्रुष्टिम्‌ ) शीघ्रता करने वाले को ( राजेव ) राजा 
समान ( क्षेमः ) रक्षक ( साधु: ) सत्पुरुष के समान ( भद्रः ) कल्याणकारी 
( कुने ) उत्तम बुद्धि और कमंकर्त्ता के तुल्य ( स्वाधीः ) श्रच्छे प्रकार धारण 
करने ( होता ) देने तथा श्रनुग्रह करने श्रौर ( हब्यवाद ) लेने देने योग्य पदार्थ 


—— 





ऋग्वेदः मं० १ सू० ६३॥ ३५७ 
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का प्राप्त कराने वाला ( भुवत्‌ ) हो तथा धर्मात्मा मनुष्यों को ( वृणीते ) स्वीकार 
करें उस का सदा सेवन करो ॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को उचित है कि 
विद्वानों का संग करके सदैव आनन्द भोग करें ॥ १॥ 


हस्ते दधांनो डुस्णा विश्वान्यमे देवान्धाद्गुहा निषीदन्‌ । 
विदन्तीमत्र नरों थियन्धा हृदा यत्तषठान्मंत्रा अशसन्‌ ।। २ ॥ 


पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( नरः ) प्राप्ति करने वाला मनुष्य जैसे ( घियन्धाः ) 
प्रज्ञा कर्म को धारण करने वाले विद्वान्‌ लोग ( तष्टान्‌ ) विद्याग्रों को तीक्षण करने 
वाले ( मन्त्रान्‌ ) वेदों के श्रवयव वा विचाररूपीं मन्त्रों को ( विदन्ति ) जानते 
( अशंसन्‌ ) स्तुति करते हैं। ज॑से देने वाला उदार मनुष्य ( हस्ते ) हाथ में 
( विशवानि ) सब ( नृस्णा ) घनों को ( दधानः ) धारण किया हुश्रा अन्य सुपात्र 
मनुष्यों को देता है । जैसे ( गुहा ) सब विद्याओं से युक्त बुद्धि में ( निषीदन्‌ ) स्थित 
"हुआ ईश्वर वा योगी विद्वान्‌ ( श्रत्र ) इस ( अभे ) विज्ञान आदि में ( देवाचु ) 
विद्वान्‌ दिव्य गुणों को (धात्‌) धारण करता है वेसे होते हैं वे भ्रत्यन्त श्रानन्द को 
प्राप्त होते हैं ॥। २॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचक्रलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! तुम 
लोगों को चाहिये कि जो श्रन्तर्यामी श्रात्मा सत्य झूठ का उपदेश करता 
भर वाह्य अध्ययन कराने वाला विद्वान्‌ वत्त मान है उसको छोड़ कर किसी 
की उपासना वा संगत कभी मत करो ॥ २॥ 


अजो न क्षां दाधार पृथिवीं तस्तम्भ चां मन्त्रैभिः सत्यैः । 
प्रिया पदानिं पश्वो नि पाहि विश्वायु गुहा गुह गा; ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) पूर्ण विद्यायुक्त विद्वान्‌ ! तू जैसे परमात्मा ( सत्येः ) 
सत्य लक्षणों से प्रकाशित ज्ञानयुक्त ( मन्त्रोभिः ) विचारों से ( क्षाम्‌ ) भूमि को 
{ दाधार ) अपने बल से घारण करता ( पृथिबीम्‌ ) अन्तरिक्ष में स्थित जो अन्य 
लोक ( द्याम्‌ ) तथा प्रकाशमय सूर्य्यादि लोको को ( तस्तम्भ ) प्रतिबन्धयुक्त 
करता और ( प्रिया ) प्रीतिकारक ( पदानि ) प्राप्त करने योग्य ज्ञानों को प्राप्त 
कराता है ( गुहा ) बुद्धि में स्थित हुए ( गुहम्‌ ) गूढ़ विज्ञान भीतर के स्थान को 
गाः ) प्राप्त हों वा होते हैं ( पश्वः ) बन्धन से हम लोगों की रक्षा करता है 
वैसे घ्म से प्रजा की ( निपाहि ) निरन्तर रक्षा कर भोर ( अजो न ) च्यायकारी 
ईरवर के समान हूंजिये ॥ ३॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे परमेश्वर वा 
जीव कभी उत्पन्न वा नष्ट नहीं होता वैसे कारण भी विनाश में नहीं आता 
जैसे परमेश्वर अपने विज्ञान बल आदि गुणों से पृथिवी आदि जगत्‌ को रच 
कर धारण करता है वैसे सत्य विचारों से सभाध्यक्ष राज्य का धारण करे 
जैसे प्रिय मित्र श्रपने मित्र को दुःख के बन्धों से पृथक्‌ करके उत्तम उत्तम 
सुखों को प्राप्त करता है वैसे ईश्वर श्रौर सूय्य भी सब सुखों को प्राप्त करते 
हैं जैसे अन्तर्य्यांमि रूप से ईश्वर जीवादि को धारण करके प्रकाश करता है 
वैसे सभाध्यक्ष सत्य न्याय से राज्य और सूर्य्यं अपने आराकर्षणादि गुणों से 
जगत्‌ को धारण करता है ॥ ३॥ 


य ई चिकेत गुहा भवन्तमा यः ससाद धारांशृतस्यं । 
वि ये चृतन्त्यृता सप॑न्त आदिद्वसूनि प्र व॑वाचास्मै ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--( यः ) जो मनुष्य ( गुहा ) बुद्धि तथा विज्ञान में ( ईस्‌ ) विज्ञान 
स्वरूप ( भवन्तम्‌ ) विज्ञानस्वरूप जगदीश्वर वा सभाध्यक्ष को ( चिकेत ) जानता 
हैँ ( यः ) जो ( ऋतस्य ) सत्य विद्यारूप चारों वेद वा जल के ( धाराम्‌ ) वाणी 
वा प्रवाह को ( आससाद ) प्राप्त कराता है ( ये ) जो मनुष्य ( ऋता ) सत्यों को 
( सपन्तः ) संयुक्त करते हुए ( बसुनि ) विद्या सुवणं ञ्रादि घनों को ( विचूतन्ति ) 
ग्रन्थियुक्त करते हैं जिस लिये परमेश्वर ने ( प्रववाच ) कहा है ( रातू ) इस के 
पीछे ( इतू ) उसी के लिये सब सुख प्राप्त होते हैं॥ ४ ॥ 


भावाथं-इस मन्त्र में इलेष्रालंकार है। किसी मनुष्य को परमेश्वर 
की उपासना वा विज्ञान सत्य विद्या और उत्तम ग्राचरणों के विना सुख प्राप्त 
नहीं हो सकते ॥॥ ४॥ 


वि यो वीरुत्सु रोधन्महित्वोत प्रजा उत प्रसूष्वन्तः । 

चित्तिरपां दम विश्वायुः सेव धीरांः संमाय' चक्रुः ।।८'। 

पदार्थ-हे ( धीराः ) ज्ञान वाले विद्वान्‌ मनुष्यो ! ( संमाय ) रच्छ 
प्रकार मान कर ( सद्र्मेव ) जैसे घर वा संग्राम के लिये जिस लाभ को ( चळ 
करते हो वेसे ( यः) जो जगदीरवर वा बिजुली ( महित्वा) सत्कार ss 
( वोरुत्सु ) रचना विशेष से निरोघ प्राप्त हुए कारण कार्य द्वब्यों में ( प्रजाः ) 
प्रजा ( बिरोधत्‌ ) विशेष करं के आवरणा करता है जो ( उतू.) ( प्रसुषु ) उत्म 
होने वालों में भी ( झन्तः ) मध्य में वत्तमान-है जो (उत ) ( विश्वायुः ) 
रायु युक्त भी ( चित्तिः ) अच्छे प्रकार जानने वाला ( दमने ) शात्तियुक्तं घर 


डा 
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( अपास्‌ ) प्राण वा जलों के मध्य में प्रजा को घारण करता है उस की सेवा अच्छे 
प्रकार करो ॥ ५ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष और उपमालंकार हैं। मनुष्यों को चाहिये 

कि जो ग्रन्तर्यामीरूप तथा रूप वेगादि गुणों से प्रजा में नियत करता है उसी 
जगदीश्वर की उपासना और विद्युत्‌ अग्नि को अपने कार्यों में संयुक्त करके 
जैसे विद्वान्‌ लोग घर में स्थित हुए संग्राम में शत्रुओं को जीत कर सुखी करतें 
हूँ वैसे सुखी करे ॥ ५॥ 

_ इस सूक्त में ईश्वर, सभाध्यक्ष और विद्युत्‌ श्रग्ति के गुणों का वर्णन 
होने से पूर्व सूक्तार्थ के साथ इस सूक्तार्थ की सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह सड़सठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


शाषत्यः पराशर ऋषिः । प्रग्निदेवता । १। ४ । निचुत्‌पङ्क्तिः। २। रे 
६ ५ यष््‌क्तिरछच्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 

्रीणन्तुप स्थादिवें सुर्युः सथातुरुचरय॑भक्त व्यूणोत्‌ । 

परि यदेषामेको विश्वेंषां सुदेवो देवानां महित्वा ॥ १ ॥ 

पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( भुरण्युः ) घारण वा पोषण करने वाला ( श्रोणन्नु ) 
परिपक्व करता हुआ मनुष्य ( दिबसु ) प्रकाश करने वाले परमेश्वर वा विद्युत्‌ 
भ्रग्ति के ( उपस्थात्‌ ) उपस्थित होवे और ( स्थातुः ) स्थावर ( चरथम्‌ ) जङ्गमः 
तथा ( अकतुचु ) प्रकट प्राप्त करने योग्य पदार्थो को ( पयूर्णोत्‌ ) श्राच्छादन वा 
स्वीकार करता है वह ( एषाम्‌ ) इन वर्त्तमान ( विश्वेषाम्‌ ) सब ( देवानाम्‌ ) 
विद्वानों के बीच ( एकः ) सहाय रहित ( देवः ) दिव्य गुणयुक्त ( महित्वा ) 
पूजा को प्राप्त होकर ( विभुवत्‌ ) विभव ग्रर्थात्‌ ऐइवर्य्यं को प्राप्त होवे ॥ १ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालड्कार है । कोई मनुष्य परमेरवर की 
उपासना वा विद्युत अग्नि के आश्रय को छोड़कर सब परमार्थ और व्यवहार 
के सुखों को प्राप्त होते को योग्य नहीं हो सकता ॥ १॥ 


आदित्ते विशवे क्रतुं जपन्त श॒ष्कायदेंव जीवो जनिष्ठाः । 
भजन्त विश्वें देवत्वं नामं ऋतं सप॑न्तो अमृतमेवैः ॥ २॥ 


` पदार्थ-हे ( देव ) जगदीश्वर ! आप का आश्रय करके ( यत्‌ ) जो 
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( विशवे ) सब ( जनिष्ठाः ) अतिज्ञान युक्त ( सपन्तः ) एक संमत विद्वान्‌ लोग 
( एवं: ) प्राप्तिकारक गुणों और ( शुष्कात्‌ ) धर्मानुष्ठान के तप से (ते) आप 
के ( देवत्वम्‌ ) दिव्य गुण प्राप्त करने वाले ( क्रतुम्‌ ) बुद्धि और कर्म ( नाम ) 
प्रसिद्ध अर्थयुक्त संज्ञा को सिद्ध ( जुषन्त ) प्रीति से सेवा करें वे ( ऋतम्‌ ) सत्य 
रूप को ( भजन्त ) सेवन करते हैं वंसे ( श्रमुतम्‌ ) मोक्ष को ( जीवः) इच्छादि 
गुणवाला चेतन स्वरूप मनुष्य ( श्रात्‌ ) इस के भ्रनन्तर ( इत्‌ ) ही इस सब को 
प्राप्त हो ॥ २॥ 


भावार्थ--मनुष्य परमेश्वर की उपासना वा श्राज्ञानुष्ठान के विना 
व्यवहार श्रौर परमार्थ के सुखों को प्राप्त नहीं हो सकते ॥ २॥ 


ऋतस्य प्रेषां ऋतस्यं धीतिविश्वायुर्विशवे अपाँसि चक्षुः । 
यस्तुभ्यं दाशाद्यो वां ते शिक्षात्तस्मै चिकित्वान्रयिं द॑यस्व ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--जिस ईश्वर वा विद्युत्‌ श्रग्नि से ( विइवे ) सब ( प्रेषाः ) ग्रच्छी 
प्रकार जिन की इच्छा की जाती है वे बोधसमूह को प्राप्त होते हैं ( ऋतस्थ ) सत्य 
विज्ञान तथा कारण का ( धीतिः ) धारण और ( विद्वायुः ) सब ग्रायु प्राप्त होती 
है उसका श्राश्रय करके जो ( ऋतस्य ) स्वरूप प्रवाह से सत्य के बीच वत्तेमान 
विद्वान्‌ लोग ( अपांसि ) न्याययुक्त कार्मो को ( चक्र: ) करते हैं ( यः) जो मनुष्य 
इस विद्या को ( तुभ्यमु ) ईश्वरोपासना घर्म पुरुषार्थयुक्त मनुष्य के लिये ( दाश्ात्‌ ) 
देवे वा उस से ग्रहण करे ( यः ) जो ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ मनुष्य ( ते ) तेरे 
लिये ( शिक्षात्‌ ) दिक्षा करे वा तुक से शिक्षा लेवे ( तस्मे) उस के लिये आप 
( रयिम्‌ ) सुवर्णादि घन को ( दयस्व ) दीजिये ॥ ३॥ 

आावार्थ-इस मन्त्र में रलेषालङ्कार है । मनुष्यों को ऐसा जानना 
चाहिये कि ईश्‍वर की रचना के विना जड़ कारणा से कुछ भी कार्य उत्पन्त वा 
नष्ट होने तथा आधार के विना ग्राघेय भी स्थित होने को समर्थ नहीं हो 
सकता । और कोई मनुष्य कर्म के विना क्षण भर भी स्थित नहीं हो सकता । 
जो विद्वान्‌ लोग विद्या आदि उत्तम गुणों को अन्य सज्जनों के लिये देते तैथा 
उन से ग्रहण करते हैं, उन्हीं दोनों का सत्कार करें औरों का नहीं ॥ ३॥ 


होता निषत्तो मनोरपत्ये स चिन्नवांसां पतां रयीणाम्‌ । 
इच्छन्त रेतों मिथस्तनूषु सं जांनत स्वैद॑प्तैरमूराः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--जो ( निषत्तः ) सर्वत्र स्थित ( मनोः) मनुष्य के ( अपत्ये ) 
सन्तान में ( रयीणाम्‌ ) राज्यश्री आदि घनों का ( होता ) देने वाला है .( सः 
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चह ईझ्वर विद्युत्‌ श्रग्ति ( आसाम्‌ ) इन प्रजाओं का ( पतिः ) पालन करने वाला 
है । हे ( श्रघुराः ) मूढ़पन आदि गुणों से रहित ज्ञानवाले ( स्वैः ) श्रपने ( दक्षः ) 
शिक्षा सहित चतुराई श्रादि गुणों के साथ ( तनूबु ) शरीरों में वर्त्तमान होते हुए 
( मिथः ) परस्पर ( रेतः ) विद्या शिक्षारूप्री वीर्य का विस्तार करते हुए तुम लोग 
इसकी ( समिच्छन्त ) अच्छे प्रकार शिक्षा करो ( चित्‌ ) श्रौर तुम सब विद्याओं 
को ( चु ) शीघ्र ( जानत ) अच्छे प्रकार जानो ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को उचित है कि परस्पर मित्र हो और समग्र 
'विद्या्रों को शीघ्र जानकर निरन्तर आनन्द भोगें ॥ ४॥ 


पितुने पुत्राः कऋतुं जुपन्त श्रोषन्ये अंस्य शासं तुरास॑ः । 

वि रायं ओणोंदरः पुरुक्षः पिपेश नाकं स्तृभिदैसूंनाः ॥ ५ ॥ 

पदार्थ--( ये ) जो ( तुरासः) श्रच्छे कर्मो को शीघ्र कंरने वाले मनुष्य 
4 वितुः ) पिता के ( पुत्राः ) पुत्रों के (न) समान ( अस्य ) जगदीश्वर वा 
सत्पुरुष की ( झ्ञासमु ) शिक्षा को ( श्रोषन्‌ ) सुनते हैँ वे सुखी होते हैं जो 
{ दघुनाः ) शान्तिवाला ( पुरुक्षुः ) बहुत अन्नादि पदार्थों से युक्त ( स्तृभिः ) प्राप्त 
करने योग्य गुणों से ( राधः ) धनों के ( व्यौर्णोत्‌ ) स्वीकारकर्त्ता तथा ( नाकम्‌ ) 
सुख को स्वीकार कर और ( दुरः ) हिँसा करने वाले शत्रुओं के ( पिपेश ) 
अवयवों को पृथक्‌ पृथक्‌ करता है उसी की सेवा सब मनुष्य करें ॥ ५ ॥ 

भावार्थ - इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि ईइवर की ग्राज्ञा पालने विना किसो मनुष्य का कुछ भी सुख का सम्भव 
'नहीं होता तथा जितेन्द्रियता श्रादि गुणों के विना किसी मनुष्य को सुख 
पराप्त नहीं हो सकता । इससे ईश्वर की आज्ञा और जितेस्द्रियता आदि का 
सेवन श्रवश्य करे ।। ५ ॥ 

इस सूक्त में ईश्वर भर भ्रग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्तार्थ 
को पूर्व सूक्तार्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह श्रड़सठवां सूबत समाप्त हुआ ॥ 
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॥ ४ भुरिक्पछ्षक्तः । ५ विराट्‌ पङ्क्तिशछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
शुक्रः शुशुक्वाँ उषो न जारः पाः संमीची दिवो न ज्योतिः । 


परि प्रजांतः कत्वां बभूथ शुवों देवानाँ पिता पुत्र: सन्‌ ॥ १ ॥ 





पदार्थ--जो मनुष्य ( उषः ) प्रातःकाल की वेला के ( जारः ) आयु के 
हन्ता सूयं के ( न ) समान ( शुक्रः ) वीर्यवान्‌ शुद्ध ( शुशुक्वान्‌ ) शुद्ध कराने 
( प्राः ) अपनी विद्या से पूणं ( भुवः ) भूमि के- मध्य ( दिवः ) प्रकाश से 
( सभीची ) पृथिवी को प्राप्त हुए ( ज्योतिः ) दीप्ति के ( ने ) समान ( परि ) 
सब प्रकार ( प्रजातः ) प्रसिद्ध उत्पन्न ( क्रत्वा ) उत्तम बुद्धि वा कम्मं के साथ 
वत्तंमान ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( पुत्र: ) पुत्र के तुल्य पढ़ने वाला सब विद्याश्रों 
को पढ़ के ( पिता ) पढ़ाने वाला ( बूथ ) होता है उस का सेवन सब मनुष्य 
करें॥ १॥ 

भावाथ--इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार है। विद्यार्थी न होके 
कोई भी मनुष्य विद्वान्‌ नहीं हो सकता और किसी मनुष्य को बिजुली 


भादि विद्या तथा उसके संप्रयोग के विना बड़ा भारी सुख भी नहीं हो 
सकता ।। १ ॥ 


वेधा अदृप्तो अग्निविजानन्नूधने गोनां सामा पितूनाम्‌ । 
जने न शेवं आहूर्यः सन्मध्ये निष॑त्तो रण्वो दुरोणे ॥ २ ॥ 


पदार्थ-सब मनुष्यों को चाहिये कि जो ( गोमान्‌ ) गौग्रों के ( ऊधः ) 
दूध के स्थान कें ( न) समान ( जने ) गुणों से उत्तम सेवने योग्य मनुष्य में' 
( श्ञेवः ) सुख करने वाले के ( न ) समान ( वेधाः ) पूणं ज्ञानयुक्त ( अहप्तः ) 
मोह रहित ( स्बादूसः ) स्वादिष्ट ( पितुनाम्‌ ) भ्रन्नों का भोक्ता ( डुरोणो ) घर 
में ( रण्बः ) रमण कराने वाला ( गराहूय्यंः ) आह्वान करने योग्य सभा के मध्य 
में ( निषत्तः ) स्थित ( विजानन्‌ ) सब विद्या का अनुभव करता हुआ ( भ्रग्निः ) 
ग्रिन के तुल्य ज्ञानप्रकाश से युक्त समाध्यक्ष है उस का सदा:सेवन करो ॥ २॥ 


मावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! तुम लोगों को 
. चाहिये कि जैसे गौझ्रों का ऐन दुष आदि से सब को सुख देता है वेसे विद्वान 

मनुष्य सब का उपकारी होता है वैसे ही सब में ग्रभिव्याप्त जीव के मध्य 
में शरन्तर्य्यामी रूप से व्याप्त ईरवेर पक्षपात को छोड़ के न्याय करता है वैसे 


सभा श्रादि में स्थित सभापति तुम सब को सुख कराने वाले होग्रो ॥ २॥ 


yo 
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पुत्रो न जातो रण्वो दुरोणे बाजी न भीतो विशो वि तारीत्‌ । 

विशा यदह्वे इभिः सनींळा अभ्निदेवत्वा विश्वान्यश्याः ३ ॥ 

पदार्थ-- हे मनुष्य ! ( यतु ) जो ( श्रग्तिः ) अग्नि के तुल्य सभाध्यक्ष 
( डुरोरे ) गह में ( जातः ) उत्पन्न हुआ ( पुत्र: ) पुत्र के (न ) समान 
( रण्बः ) रमणीय ( वाजी ) श्रसव के ( न ) समान ( प्रीतः ) म्रानन्ददायक 
( विशः ) प्रजा को ( वितारीत ) दुःखों से छुड़ाता है ( श्रह्नौ ) व्याप्त होने वाले 
व्यवहार में ( सनीडा: ) समानस्थान ( विज्ञः ) प्रजाओं को ( विशवानि ) सब 
( देवत्वा ) विद्वानों के गुण कर्मों को प्राप्त करता है उस को तू ( अइयाः ) 
प्राप्त हो ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों 
को विज्ञान और विद्वानों के सङ्ग के विना सब सुख प्राप्त नहीं हो सकते ऐसा 
जानना चाहिये ॥ ३॥ 


नकिष एता व्रता म्िनन्ति भ्यो यदेभ्यः श्रषटि चकर्थ । 
त्तु ते दंसो यदह॑न्समानैन्नेमियथुक्तो विवे रपाँसि॥ ४ ॥ 


पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! जो (ते) आप के ( एता ) ये ( व्रता ) व्रत हैं वे 
कोई भी ( नकिः ) नहीं ( मिनस्ति ) हिसा कर सकते हैं ( यतू ) जो श्राप 
( एभ्यः ) इन ( नृभ्यः ) मनुष्यों के लिये ( यद्‌ ) जिस ( श्रुष्टिम्‌ ) शीघ्र सत्य- 
विद्यासमूह को ( चकर्थ ) करते हो वा ( अपांसि ) सत्कर्म ग्रौर व्यक्त उपदेशयुक्त 
वचनों को ( विवेः ) प्राप्त करते हो तथा ( यत्‌ ) जो (ते ) आप का ( इदम्‌ ) 
यह ( समानैः ) विद्यादि गुणों में तूल्य ( नृभिः ) मनुष्यों के साथ ( दंसः ) कर्म है. 
( तत्‌ ) उस को ( दु ) कोई मनुष्य ( नकिः ) नहीं ( अह्र) हतन कर सकता 
जो (युक्त: ) युक्त होकर श्राप करते हो उस को हम लोग भी सत्य ही 
जानते हैं ॥ ४ ॥ 

भावार्थ-सब मनुष्यों को चाहिये क्रि जैसे परमेश्वर वा पूर्णविद्या- 
युक्त विद्वान्‌ पक्षपात छोड़कर मनुष्यादि प्राणियों में सत्य उपकार करने वाले 


कर्मों के साथ वर्तमान है वैसे सदा वते ॥ ४॥ 
उपो न जारो विभावोस्रः संज्ञांतरूपश्रिकेतदस्मे । 
त्मना वह॑न्तो दुरो व्यण्वव॑न्त विखे खदैतीके॥ ९॥ 


. पदार्थ=-जो ( उपः ) प्रातःकाल के ( न) समान (जारः ) दुःख का नाश 
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करने वाला ( उंच्रः ) किरणों के समान ( संज्ञातरूप: ) अच्छी प्रकार रूप जानने 
( विभावा ) सब प्रकाश करने वाला है उसको मनुष्य ( चिकेतत्‌ ) जाने ( अस्मै ) 
उस ईश्वर वा विद्वान्‌ के लिये सब कुछ उत्तम पदार्थ समर्पण करे। हे मनुष्यो ! 
जैसे इस प्रकार करते हुए ( बिइवे ) सब विद्वान्‌ लोग ( त्मनः ) आत्मा से ( स्वः ) 
सुख प्राप्त करने वाले विद्यासमूह को ( बहन्तः ) प्राप्त होते हुए ( हृशीके ) देखने 
योग्य व्यवहार में ( डुर: ) शत्रुओं को ( व्युण्वन्‌ ) मारते तथा सज्जनों की प्रशंसा 
करते हैं बैसे तुम भी शत्रुओं को मारो तथा ( नवन्त ) सज्जयों की स्तुति 
करो ॥ ५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष उपमा और लुप्तोपमालंकार हैं । मनुष्यों 
को चाहिये कि जो सूर्य्यं के समान विद्या का प्रकाशक श्रग्नि के समान सब 
दुःखों को भस्म करने वाला परमेइंवर वा विद्वान्‌ है उसको भ्रपने आत्मा से 
आश्रय कर इुष्टव्यवहारों को त्याग और सत्यव्यवहारों में स्थित होकर सदा 
'सुख को प्राप्त हों ॥ ५॥ 


इस सूक्त में विद्वान्‌ विजुली श्रौर ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से 
इस सूक्तार्थं को पूर्व सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह उनहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


पराशर ऋषिः । श्रग्निदेवता । १। ४ विराट्‌पङ्क्तिः । २ पङ्क्तिः । ३। ५ 
'निच॒त्‌ पङ्क्तिः । ६ याजुषी पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


बनेमं पूर्वीर॒य्यों मंनीषा अग्निः सुशोको विश्वान्यदयाः । 
आ दैव्यानि ब्रतां चिकित्वाना माजुंपस्य जन॑स्य जन्मं ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हम लोग जो ( सुशोकः ) उत्तम दीप्तियुक्त ( चिकित्वातु ) 
ज्ञानवान्‌ ( अग्निः ) ज्ञान श्रादि गुण वाला ( अय्यंः ) ईइवार वा मनुष्य ( मनीषा ) 
बुद्धि तथा बिज्ञान से ( पूर्वीः ) पूर्व हुई प्रजा और ( विशवानि ) सबः ( देव्यानि ) 
दिव्य गुण वा कर्मों से सिद्ध हुए ( व्रता ) विद्याधर्मानुष्ठान ग्रौर ( माशुषस्य )- 
मनुष्य जाति में हुए ( जनस्य ) श्रेष्ठ विद्वान्‌ मनुष्य के ( जन्म) शरीर्‌घारण से 


उत्पत्ति को ( श्रश्या: ) श्रच्छी प्रकार प्राप्त करता है उसका ( आवनेम) अच्छे 
प्रकार विभाग से सेवन करें॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में सलेषालङ्कार है । मनुष्यों को जिस जगदीइवर 
चा मनुष्य के काय्यं कारणा र जीव प्रजा शुद्ध गुण और कमो को: व्याप्त 
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किया करे उसी को उपासना वा सत्कार करना चाहिये क्योंकि इस के 
विना मनुष्यजन्म ही व्यर्थ जाता है ॥ १ ॥ 


गर्भो यो अपां गर्भो वनांनां गर्मश्र स्थातां गर्भश्ररथांम्‌ । 
अद्रौ चिदस्मा अन्तईरोणे विशां न विखवों.अमृत॑; स्वाधीः ॥२॥ 


पदार्थ--हम लोग जो जगदीश्वर वा जीव (भ्रपामु ) प्राण वा जलों के 
` ( श्रन्तः ) बीच ( गर्भ: ) स्तुति योग्य वा भीतर रहने वाला ( वनानाम्‌ ) सम्यक्‌ 
सेवा करने योग्य पदार्थ वा किरणों में ( गर्भः ) गभं के समान आच्छादित ( अद्रौ ) 
पवेत आदि बड़े बड़े पदार्थों में ( चितू ) भी गर्भ के समान ( दुरोखे ) घर में गर्भ 
के समान ( विश्वः ) सव चेतन तत्त्वस्वरूप (अमृत: ) नाशरहित ( स्वांधीः ) 
अच्छी प्रकार पदार्थों का चिन्तवन करने वाला ( विशाम ) प्रजाग्रों के बीच श्राकाता 
वायु के ( न ) समान बाह्यदेशों में भी सब दिव्य गुण कर्मयुक्त ब्रतों को ( अइयाः ) 
प्राप्त होवे ( श्रस्मं ) उसके यिये सब पदार्थ हैं उसका ( श्रावनेम ) सेवन 
करें ॥| २ ॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में इलेष श्रौर उपमालङ्कार हैं। पूर्वं मन्त्र से 
(श्रश्याः) (वनेम) (विश्वानि) (देवयानि) (व्रता) इन पांच पदों की भ्रनुवृत्ति 
आती है । मनुष्योंको ज्ञानस्वरूप परमेशवरके विना कोई भी वस्तु ्रभिव्याप्त 
नहीं है और चेतनस्वरूप जीव श्रपने कर्म के फल भोग से एक क्षण भी 
अलग नहीं रहता इससे उस सब में ग्रभिव्याप्त अन्तर्य्यामी ईश्वर को जान- 
कर सवंदा पापों को छोड़ कर धमंयुक्त कार्यो में प्रवृत्त होना चाहिये । जैसें 
पुथिवी आदि कार्यरूप प्रजा अनेक तत्त्वों के संयोग से उत्पन्न श्रौर वियोग 
से नष्ट होती है । वैसे यह ईइवर जीव कारणरूप रादि वा संयोग वियोग 
से अलग होने से ग्रतादि है ऐसा जानना चाहिये ॥ २ ॥ 


स हि क्षपावाँ अग्नी रंयीणां दाशदयोऽअंस्मा अरं सूक्तैः । 
एता चिकित्वो भूमा नि पाहि देवानां जन्म मंतौश्च विद्वान ॥३॥ 


पदार्थ-हे ( चिकित्वः ) ज्ञानवान्‌ जगदीइवर वा ( विद्वानु ) जानने वाले ! 
( यः ) जो (क्षपाबानु ) जिस में उत्तम बहुत रानि हैं ( अग्निः ) सब सुखों की 
देनेवाली बिजुली के समान ( श्रस्मे ) इन ( रयीणाम्‌ ) विद्यारत्न राज्य आदि पदार्थों 
की ( प्ररम्‌ ) पूर्णप्राप्ति के लिये ( एता ) इन ( भ्रम ) पूर्ण ( सुक्तेः ) उत्तम 
वचनों से ( भूम ) बहुत ( देवानामु ) दिव्य गुण वा विद्वानों के ( जन्म ) जन्म 
( मर्त्तान्‌ ) मनुष्य ( च ) मनुष्य से भिन्‍नों को ( दाशतू ) देते हो ( सः ny सो आप 
( हि ) निश्चय करके इन की (निं पाहि) निरन्तर रक्षा कीजिये ॥ ३॥ 
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भावार्थ-इस मन्त्र में इलेष और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों 
को जो परमेश्वर वा विद्वान्‌ वेद ग्रन्तर्यामि द्वारा. तथा उपदेशों से सब 
मनुष्यों के लिये सब विदयाश्रों को देता है उसकी उपासना तथा सत्सङ्ग 
करना चाहिये ॥ ३॥ 


वर्धान्यं पूर्वी: क्षपो विरूपाः स्थातश्च रथशृतरमवीतम्‌ । 
अरांधि होता स्व निषत्तः कुण्वन्‌ विश्वान्यपाँसि सत्या ॥ ४॥ 


पदार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जो (श्रराधि ) सिद्ध हुआ वा ( यम्‌ ) 
जिस परमेश्वर तथा जीव को (पूर्वीः) सनातन (क्षपः) शान्ति युक्त रात्रि 
( विरूपाः ) नाना प्रकार के रूपों से युक्त प्रजा ( वर्धाचर ) बढ़ाती हैं जिसने 
( स्थातुः ) स्थित जगत्‌ के ( ऋतप्रवीतम्‌ ) सत्य कारण से उत्पन्न वा जल से 
चलाये हुए ( रथम ) रमण करने योग्य संसार वा यान को बनाया जो (स्वः) 
सुखस्वरूप वा सुख करने हारा ( निषत्तः ) निरन्तर स्थित ( होता ) ग्रहण करने 
वा देने वाला ( विशवानि ) सब ( सत्या ) सत्य घमं से शुद्ध हुए ( श्रपांसि ) 
कर्मों को ( कृण्वन्‌ ) करता हुआ वर्तता है उसको जाने वा सत्सङ्ग करे ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङकार है मनुष्यों को उचित है कि 
जिस परमेश्वर का ज्ञान कराने वाली प्रह सब प्रजा है वा जिसको जानना 
चाहिये । जिसके उत्पन्न करने के विना किसी की उत्पत्ति का सम्भव नहीं 
होता । जिसके पुरुषार्थं के विना कुछ भी सुख प्राप्त नहीं हो सकता और 
जो सत्यमानी, सत्यकारी, सत्यवादी हो उसी का सदा सेवन करें ॥॥ ४ ॥ 

गोषु प्रशंस्ति वनेषु धिषे भर॑न्त विश्वे बलि स्व॑णेः । 

वि त्वा नर: पुरुत्रा संपन्‌ पितुने जित्रेवि वेदों भरन्त ॥ ५ ॥ 

पदार्थ--हे ( भरन्त ) सब विश्व वा सब गुणों को घारण करने वाले जगः 
दोइवर ! जिस कारण ( पुरुत्रा ) बहुत दान करने योग्य आप ( गोषु) पृथिवी 
आदि पदार्थों में ( बलिम्‌ ) संवरण (स्वः) आदित्य ( वनेषु ) किरणों में 
( प्रश्नस्तिम्‌ ) उत्तम व्यवहार ओर ( नः) हम लोगों को ( विधिषे ) विशेष 
घारण करते हो ( विशवे ) सब (( नरः ) इससे विद्वान्‌ लोग जैसे ( पुत्राः) 97 
( जिब्नोः ) वृद्धावस्था को प्राप्त हुए ( पितुः ) पिता के सकाश से ( वेदः) 
विद्याधन को ( भरन्त ) घारण करें (न) वैसे (त्वा ) अप का ( सपर्यवु ) 
सेवन करते हैं ॥ ५ ॥ 

भावायं-इस मन्त्र में उपमालङकार है । हे.मनुष्यो ! लुम सव लोग 
जिस जगदीश्वर ने सनातन कारणा से सब कार्य अर्थात्‌ स्थूलरूप वस्त्रों 
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को उत्पन्न करके स्पर्श आदि गुणों को प्रकाशित किया है। जिस की सृष्टि 
में उत्पन्न हुए सब पदार्थो के पिता पुत्र के समान सब जीव दायभागी हैं जो 
सब प्राणियों के लिये सव सुखों को देता है उसी की आत्मा मन वाणी 
शरीर और धनों से सेवा करो ॥ ५॥ 


साधुने शुध्नुरस्तेव शूरो यातेव भीमस्त्वेषः समत्सुं ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम जो ( गृध्नुः ) दूसरे के उत्कर्षं की इच्छा करने 
वाले ( साधु: ) परोपकारी मनुष्य के ( न ) समान ( अस्ताइव ) शत्रुरों के ऊपर 
शस्त्र पहुँचाने वाले ( शूरः ) शुरवीर के समान ( भीमः ) भयङ्कर ( यातेव ) 
तथा दण्ड प्राप्त करने वाले के समान ( समत्सु ) संग्रामों में ( त्वेषः ) प्रकाशमान 
परमेश्‍वर वा सभाध्यक्ष है उसका नित्य सेवन करो ॥ ६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष और उमपालङ्कार हैं। हे मनुष्यो ! 
“तुम लोग परमेश्वर वा धर्मात्मा विद्वान्‌ को छोड़ कर इत्रु्रों को जीतने 
गौर दण्ड देने तथा सुखों का बढ़ाने वाला अन्य कोई श्रपना राजा नहीं है 
ऐसा निश्चय करके सब लोग परोपकारी होके सुखों को बढ़ा्ओरो ॥ ६॥ 


इस सूक्त में ईश्वर मनुष्य और सभा आदि अध्यक्ष के गुणों का 
चर्णन होने से इस सूक्त की पूर्वसूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 





यह सत्तरवां सूक्त पूरा हुआ ॥ 





पराशर ऋषि: । भ्रग्निदेदता । १। ६। ७ जिष्टुप्‌। २। ५ निचृत त्रिष्टुप्‌ ॥ 
३।४।४८। १० विराट्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः। & भुरिक्पङ्क्तिइछन्दः । 
थञ्चमः स्वरः ॥ 


उप प्र जिंन्वन्लुशतीरुशन्तं पति न नित्यं जन॑यः संनीळाः । 
स्वसारः श्यावीमसंषीमजुषूञ्चित्रमुच्छन्तांमुषसं न गावः ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम विद्वान्‌ लोग जिस ( नित्यम्‌ ) व्यभिचार रहित 
स्वरूप से नित्य श्रविनाशी ( चित्रम्‌ ) आइचयंगुणकर्म और स्वभावयुक्त परमेश्वर 
वा सभाध्यक्ष के ( सनीडा: ) एक ईश्वर के बीच रहने से समानस्थान वाले 
( जनयः ) प्रजा वा ( उशञन्तीः ) शोभायमान ( स्वसारः ) युवती भगिनी 
( उञञन्तम्‌ ) शोभायमान अपने अपने ( पतिम्‌ ) पाजुन करने वाले पति वो ( न) 
समान तथा (गाव : ) किरण वा धेनु ( श्यावीम्‌ ) धुमैले वर्णं से युक्त वा 
( झ्रुषीम्‌ ) भ्रत्यन्त लालवर्ण वाली ( उच्छन्तीम्‌ ) विशेष वास कराती हुई 
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( उशसम्‌ ) प्रातः काल की वेला के ( न ) समान ( उपाजजुषूचु ) सेवन करके 
( प्रजिन्बनु ) अत्यन्त तृप्त रहो ॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेष श्रौर उपमालङ्कार है। सब मनुष्यों 
को चाहिये कि जैसे घर्मात्मा विद्वान्‌ स्त्री विवाहित पति का और धर्मात्मा 
विद्वान्‌ मनुष्य विवाहित स्त्री का सेवन करता है। जैसे प्रातःकाल होते ही 
किरण वा गौ आदि पशु पृथिवी आदि पार्थो का सेवन करते हैं वैसे ही 
परमेश्वर वा सभाध्यक्ष का निरन्तर सेवन करें ॥ १॥ 


वीळु चिंद्‌ रळहा पितरों न उक्थैरद्रिं रजन्नज्जिंरसो रवेण । 
चक्रुदिवो बृहतो गातुमस्मे अहः स्वविविदुः केतुमुस्राः ॥ २॥ 


पदार्थ--हम लोगों को चाहिये कि जो ( पितरः ) ज्ञानी मनुष्य ( उक्थैः ) 
कहे हुए उपदेशों से ( नः ) हम लोगों के ( दृढा ) हढ़ ( केतुम्‌ ) प्रज्ञा ( वीळू ) बल 
( स्वः ) ( चित्‌ ) ) और सुख को ( उस्राः) किरण वा ( गातुम्‌ ) पृथिवी के 
समान ( भ्रहः ) तथा दिन ञ्मौर ( बृहतः ) बड़े ( दिवः ) द्योतमान पदार्थो के 
समान ( विविदुः ) जानते हैं वा ( अ्रड्धिरसः ) वायु ( रवेण ) स्तुतिसमूह से 
( अद्रिम्‌. ) मेघ को ( रुजन्‌ ) पृथिवी पर गिराते हुए के समान ( ग्रस्मे ) हम 
लोगों के दुःखों को ( चक्रुः ) नष्ट करते हैं उनको सेवे ॥ २॥ 


भावाथं-इस मन्त्र में वाचकल्प्तोपमालङकार है। मनुष्यों को 
चाहिये कि पूर्णविद्यायुक्त विद्वानों का सेवन तथा विद्या बुद्धि को उत्पन्न 
करके धर्म ग्रथ काम मोक्ष फलों का सेवन करें ॥ २॥ 


दधन्नृतं धनयन्नस्य धीतिमादिदय्यों दिधिष्वो ३विभूंत्रः । 
अतृष्यन्तीरपसो यन्त्यच्छां देवान्म प्रय॑सा व्ेय॑न्तीः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--जो ( विभृत्राः ) विशेष घारण करने वाली ( दिघिष्वः ) भूषण 
आदि से युक्त ( अतुष्यन्तीः ) तृष्णा आदि दोषों से पृथक्‌ ( वर्धयन्तीः ) उन्नति 
करने वाली कुमारी कन्या ( देवान्‌ ) दिव्य गुणों को प्राप्त होकर ( अय्यंः ) वैश्य 
के ( इत्‌ ) समान ( ऋतमु ) सत्य विज्ञान को ( धनयन्‌ ) विद्याघनयुक्त कर 
( आत्‌ ) इस के श्रनन्तर ( अस्य ) ब्रह्मचर्यं की ( धीतिम्‌ ) घारणा को ( दधन्‌ ) 
घारण कर ( प्रयसा ) अन्न के समान वर्तमान ( अपसः ) कर्म्म ( देवान्‌ ) विद्वा 
` (जन्म ) और विद्या की प्राप्ति को ( श्रच्छ ) अच्छे प्रकार ( यन्ति ) प्राप्त होती 
हैं वेदादि शास्त्रों में विद्वान्‌ होकर सब सुखों को प्राप्त होती हैं ॥ ३ ॥ 

भावायं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे वेदय लोग घम्मं के 
अनुकल धन का संचय करते हैं वेसे ही कन्या विवाह से पहिले ब्रह्मचर्य” 
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पूर्वक पूर्ण विद्वान्‌ पढ़ाने वाली स्त्रियों को प्राप्त हो पूर्णशिक्षा और विद्या 
का ग्रहण तथा विवाह करके प्रजासुख को सम्पादन करे । विवाह के पीछे 
विद्याध्ययन का समय नहीं समझना चाहिये। किसी पुरुष वा स्त्री को 
विद्या के पढ़ने का अधिकार नहीं है ऐसा किसी को नहीं समझना चाहिये 
किन्तु सवथा सब को पढ़ने का अधिकार है।॥ ३॥ 


मथीद्यदीं विभृतों मातरिशवां गृहेगृहे शयेतो जेन्यो भूत्‌ । 
आदीं राज्ञे न सहीयसे सचा सन्ना दूत्यं भृग॑वाणो विदाय ॥।४॥ 


पदार्थ--( भृगवाणः ) अनेकविध पदार्थेविद्या से पदार्थो को .व्यवहार में 
लाने हारों के पुल्य विद्याग्रहण की हुई कन्याग्नों जैसे यह ( विभृत: ) अनेक प्रकार 
की पदार्थविद्या का धारण करने वाला ( इयेतः ) प्राप्त होने का ( जेत्यः ) और 
विजय का हेतु तथा ( मातरिइवा ) ग्रन्तरिक्ष में सोने आदि विहारों का करने वाला 
वायु ( थत्‌ ) जो ( दूत्यम्‌ ) दूत का कर्म है उस को ( आविवाय ) श्रच्छे प्रकार 
स्वीकार करता और ( गृहे गृहे ) घर घर अर्थात्‌ कलायन्त्रों के कोठे कोठे में ( ईम्‌ ) 
प्राप्त हुए अग्नि को ( मथीत्‌ ) मथता है ( श्रात्‌ ) श्रथवा ( सहीयसे ) यश से 
सहने वाले ( राज्ञो ) राजा के लिये ( न ) जैसे ( ईम्‌) विजय सुख प्राप्त कराने 
वाली सेना ( सचा ) सङ्गति के साथ (सन्‌ ) वत्त॑मान ( भूत्‌ ) होती है वैसे 
विद्या के योग से सुख कराने वाली होश्रो ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्या- 
ग्रहण के विना स्त्रियों को कुछ भी सुख नहीं होता जैसे ग्रविद्याग्रों का ग्रहण 
किये हुए मूढ़ पुरुष उत्तम लक्षण युक्त विद्वाच्‌ स्त्रियों को पीड़ा देते हैं । वैसे 
विद्या शिक्षा से रहित स्त्री अपने विद्वान्‌ पतियों को दुःख देती हैं । इससे 
विद्या ग्रहण के श्रनन्तर ही परस्पर प्रीति के साथ स्वयंवर विधान से 
विवाह कर निरन्तर सुखयुक्त होना चाहिये ॥ ४ ॥ 


महे यत्पित्र ई रसँ दिवे करव॑ त्सरत्पृशन्य॑श्चिकित्वान्‌ । 
सजदस्तां षता दिद्युमस्म स्वायां देवो दुंहितरि त्विषिं धात्‌ ॥^॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोगों का जैसे ( यत्‌ ) जो ( कः ) सुखदाता 
( पश्न्यः ) स्पशं करने ( भ्रस्ता ) फेंकने ( चिकित्वान्‌ ) जानने ( देवः ) विद्या 
प्रकाश के देखने वाला सूर्य्यं ( महे ) वड़े ( पित्रे ) प्रकाश के देने से पालन करने 
वाले ( दिवे ) प्रकाश के लिये ( ईमू ) प्राप्त करने योग्य ( रसम्‌ ) श्रोपधि के 
फल को ( श्रवसुजत्‌ ) रचता ( ईम्‌ ) ( त्सरत्‌ ) अन्वकार को दूर करता 
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Woomera??? 
( स्वायास्‌ ) अपनी ( दुहिर्तार ) कन्या के समान उषा में ( त्विषिस्‌ ) प्रकाश वा 
तेज को ( धात्‌ ) धारण करता उस के अनन्तर ( दिद्युम्‌ ) दीप्ति की ( घृषता ) 
दृढ़ता से सुख देता है वैसे किया करो।॥ ५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है | सव माता पिता 
आदि मनुष्यों को अपने अपने सन्तानो में विद्या स्थापन करना चाहिये। 
जैसे प्रकाशमान सूर्य सब को प्रकाश करके श्रानन्दित करता है वैसे ही 
विद्यायुक्त पुत्र वा पुत्री सव सुखों को देते हैं ॥ ५ ॥ 


स्व आ यस्तुभ्यं दम आ विभाति नमो वा दाशादुशतो अनु चून्‌। 
वर्षो अग्नं बया अस्य द्वि यासँद्राया सरथं य॑ जुनासि ॥ ६॥ 


पदार्थ-हे ( प्रग्ने ) विज्ञानप्रद ! ( वर्धो ) ( द्विबर्हाः ) विद्या और 
शिक्षा से वार वार बढ़ानेहारे आप जैसे सविता ( स्वे) अपने ( दमे) घर में 
( तुभ्यम्‌ ) तुम को ( नमः ) अन्न ( श्रादाशातु ) अच्छे प्रकार देता ( श्राविमाति ) 
और अत्यन्त प्रकाश को करता (वा ) अथवा ( अस्य ) इस जगत्‌ की ( बयः ) 
ग्रवस्था को ( यासत्‌ ) पहुँचाता है वेसे ( यः ) जो शिष्य अपने घर में तुम्हारे लिये 
अन्न देता श्रर्थात्‌ यथायोग्य सत्कार करता रौर श्राप से गुणों को प्राप्त हुभ्ना 
प्रकाशित होता अथवा इस अपने पुत्र आदि की अवस्था को पहुंचाता अर्थात्‌ औषधि 
प्रादि पदार्थों से नीरोगता को प्राप्त करता है श्रौर( राया ) विद्यादि धन (सरथम्‌ ) 
मनोहर कर्म वा गुणों सहित से ( यस्‌ ) जिस मनुष्य को ( जुनासि ) व्यवहार में 
चलाते हो उन सब को ( श्रनुद्यूनु ) प्रतिदिन ( उशतः ) ग्रति उत्तम कीजिये ॥ ६ ॥ 

मावा्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपभालङ्कार है । हे मनुष्यो ! तुर्म 
लोगों को चाहिये कि जो तुम्हारे पिता गरर्थात्‌ उत्पन्न करने वाले वा पढ़ाने 
वाले आचाय्ये तुम्हारे लिये उत्तम शिक्षा से सूर्यं के समान विद्याप्रकाश वी 
्रन्तादि दे कर सुखी रखते हैं उन का निरन्तर सेवन करो ॥ ६ ॥ 


अग्नि विश्वां अभि पक्षः सचन्ते समुद्रं न सवतं सप यह्वीः । 
न. जामिभिवि चिकिते वयों नो बिदा देवेषु ्रमंति चिकित्वान्‌ ॥ॐ । 


पदार्थ--जों ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ ज्ञान का हेतु ( नः ) हम लोगों को 
( देवेषु ) विद्वात्‌ वा दिव्यगुणों में ( प्रमतिमु ) उत्तम ज्ञान को ( बिदाः ) प्राप्त 
करता ( वयः ) जीवन का ( विचिकिते ) विशेष ज्ञान कराता है उस ( ग्नम्‌ ) 
आग्नि के समान विद्वान्‌ ( विझ्बाः ) सब ( पृक्षः ) विद्यासंपर्क करने वाले 37 El 
दीप्ति ( समुद्रम्‌ ) समुद्र वा ( स्रवतः ) नदी के समान शरीर को गमन क 
हुए ( सप्त ) सात अर्थात्‌ प्राण, अपान, व्यान, उदान, समान इन पॉच 


| 9. २« 
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सूत्ररूप श्रात्मा के समान तथा ( यह्वीः ) रुधिर वा विजुली आदि की गतियों के 
(न ) समान ( अपिसचन्ते ) सम्बन्ध करती हैं जिससे हम लोग मूर्ख वाःदुःख देने 

बाली ( जामिभिः ) स्त्रियों के साथ ( न ) नहीं वसे ॥ ७ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा तथा वाचकलुप्तोपमालङकार है। जैसे 
समुद्र को नदी वा प्राणों को विजुली आदि गतिसंयुक्त करती हैं बैसे ही 
मनुष्य सव पुत्र वा कन्या ब्रह्मचर्य्यं से विद्या वा ब्रतों को समाप्त करके 
युवावस्था वाले हो कर विवाह से सन्तानों को उत्पन्न कर उन को इसी 
प्रकार विद्या शिक्षा सदा ग्रहण करावें । पुत्रों के लिये विद्या वा उत्तम 
शिक्षा करने के समान कोई बड़ा उपकार नहीं है ७॥ 


आ यपे डृपति तेज आनट्‌ छुचि रेतो निषिक्तं बोरभीके । 
अग्निः श्मनवद्यंयुवांनं सवाध्यं जनयत्सूदयंत्र ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--है युवते ! जैसे ( द्यौः ) प्रकाशस्वरूप ( श्रग्निः ) विद्युत्‌ ( अभीके ) 
संग्राम में ( इषे ) इच्छा की पूर्णता के लिये ( यत्‌ ) जो ( निषिक्तमु ) स्थापन 
किये हुए ( शुचि ) पवित्र ( रेतः ) वीयं और ( तेजः ) प्रगल्भता को ( आनट्‌ ) 
प्राप्त करती है उससे युक्त तू वैसे ( झर्धेष्‌ ) बली ( अनवद्यम्‌ ) निन्दारहित 
( युवानम्‌ ) युवावस्था वाले ( स्वाध्यम्‌ ) उत्तम विद्यायुक्त विद्वान्‌ ( नृपतिम्‌ ) 
मनुष्यों में राजमान पति को स्वेच्छा से प्रसन्नतापूर्वक प्राप्त होके ( आजनयत्‌ ) 
सन्तानों को उत्पन्न ( च ) और श्रविद्या दुःख को ( सूदयत्‌ ) दूर कर ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--सब मनुष्यों को जानना चाहिये कि कभी उत्तम विद्या वा 
प्रदीप्त अग्नि के समान विद्वान्‌ के सङ्ग के ठिना व्यवहार और परमाथ के 
सुख प्राप्त नहीं होते और ग्रपने सन्तानों को विद्या देते के विना माता पिता 


आदि कृतकृत्य नहीं हो सकते ।॥। ८ ॥ 
पनो न योऽध्व॑नः सद्य एत्येकः सतरा सूरो वस्व॑ ईशे । 
राजांना मित्रावरुणा सुपाणी गोष परियमछृतं रक्ष॑माणा ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे स्त्री पुरुषो ! तुम विद्वान्मनुष्य जसे ( र ) सद्भूल्पविकल्परूप अन्तः 
करण की वृत्ति के (न ) समान वा ( सुरः ) प्राणियों के गर्भो को बाहर करने 
हारी प्राणस्थ बिजुली के तुल्य विमान आ्रादि यानों से ( श्रध्वतः ) मार्गों को ( सद्यः ) 
शीघ्र ( एति ) जाता और ( यः ) जो ( एकः ) सहायरहित एकाकी ( सन्ना ) 
सत्यगुण कर्म और स्वभाव वाला ( वस्वः ) द्रव्यों को शीक्र ( ईशे ) प्राप्त क द 
वैसे ( गोषु ) पृथिवी राज्य में ( प्रियम्‌ ) प्रीतिकारक ( अभृतम्‌ ) सब सुखों दुःख 
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के नाश करने वाले अमृत की ( रक्षमाणा ) रक्षा करने वाले ( झुपाणी ) उत्तम 
व्यवहारों से युक्त ( मित्रावरुणौ ) सब के मित्र सब से उत्तम ( राजाना ) सभा वा 
विद्या के अध्यक्षों के सहश हो के घर्म अर्थं काम और मोक्ष को सिद्ध किया 

करो ॥ ६ ॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङकार हैं । जैसे 
मनुष्य विद्या और विद्वानों के संग के विना विमानादि यानों को रच और 
उन में स्थित होकर देश देशान्तर में शीक्ल जाना आना सत्य विज्ञान उत्तम 
्रव्यों की प्राप्ति ्रौर धर्मात्मा राजा राज्य के सम्पादन करने को समर्थ 
नहीं हो सकते वेसे स्त्री और पुरुषों में निरन्तर विद्या और शरीरबल को 
उन्नति के विना सुख की बढ़ती कभी नहीं हो सकती ॥ & ॥ 


मा नों अग्ने सख्या पित्र्याणि भ म॑षिष्ठा अभि विदुष्कविः सन । 
नभो न रूपं ज॑रिमा भिनाति पुरा तस्यां अभिशस्तेरधीहि ॥ १० ॥ 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) सब विद्याग्रों को प्राप्त हुए विद्वान्‌ ! ( जरिमा ) 
स्तुति के योग्य ( कविः ) पूर्णविद्या को ( विद्रः ) जानने वाले ( सब्रु ) हो कर आप 
( नभोरूपं त ) जैसे आकाश सब रूप वाले पदार्थो को अपने में नाश के समय गुप्त 
कर लेता है वैसे ( नः ) हम लोगों के ( पुरा ) प्राचीन ( पिश्यारित ) पिता आदि 
से आए हुए ( सख्या ) मित्रता आदि कर्मो को ( माभि प्र भषिठाः ) नष्ट मत 
कीजिये और ( तस्या: ) उस ( अभिशस्तेः ) नाश को ( अधीहि ) अच्छी प्रकार 
स्मरण रखिये इसी प्रकार हो कर जो सुख को ( मिनाति ) नष्ट करता है उस कोः ` 
दूर कीजिये ।। १० ॥ हः 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जसे 
रूप वाले पदार्थ सूक्ष्म श्रवस्था को प्राप्त होकर भ्रन्तरिक्ष में नहीं दीखते 
वँसे हम लोगों के मित्रपन ्रादि व्यवहार नष्ट न होवें किन्तु इम सब लीग 
विरोध सर्वथा छोड़ कर परस्पर मित्र होके सब काल में सुखी रहें ।। १० / 

„= इस सूक्त में ईश्वर सभाध्यक्ष स्त्री पुरुष और बिजुली विद्वानों के 
गुणों का वर्णन होने से इस सूक्तार्थ को पूर्व सूक्तार्थ के साथ सर्द्गति 
समभनी चाहिये ॥ 
यह इकहत्तरवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 

पराशर ऋषिः । अग्निदेदता । १। २। ५। ६। ९ विराट्‌ त्रिष्दुप्‌ । ४ 
॥ १० त्रिष्टुप्‌ । ७ निचृत्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्त्ररः। ३। ८ भुरिक्पं क्तिइछव्द' - 
पञ्चनः स्वरः ॥ 


ऋग्वेद: मं० १ | सू० ७२॥ ३७३ 
नि काव्यां पेधसः शश्व॑तस्कहस्ते दधानो नय्यां' पुरूणि । 
अग्नि्ुबद्रयिपतां रयीणां सत्रा च॑काणां अमृतांनि विश्वा ॥ १॥ 


पदार्थ--जो ( अग्निः ) अग्नि के तुल्य विद्वान्‌ मनुष्य ( वेधसः ) सब 
विद्याश्रों के धारण और विधान करने वाले ( शइवतः ) श्रनादि स्वरूप परमेश्वर के 
सम्बन्ध से प्रकाशित हुए ( पुरूणि ) बहुत ( सत्रा ) सत्य अर्थ के प्रकाश करने 
तथा ( झम्नृतानि ) मोक्षपर्यन्त श्र्थो को प्राप्त करने वाले ( विइवा ) सव ( नर्य्या ) 
अनुष्यों को सुख होने के हेतु ( काव्या ) सर्वेज्ञ निमित वेदों के स्तोत्र हैं उन को 
( हस्ते ) हाथ में प्रत्यक्ष पदार्थ के तुल्य ( दधानः ) धारण कर तथा विद्याप्रकाश 
को ( चक्राणः ) करता हुग्रा धर्माचरण को ( नि कः ) निश्‍चय करके सिद्ध करता' 
है वह ( रयीणाम्‌ ) विद्या चक्रवति राज्य ग्रादि धनों का ( रयिपतिः ) पालन 
करने वाला श्रीपति ( भुवत्‌ ) होता है॥१॥ 


भावार्थ-हे मनुष्यो ! नन्त सत्यविद्यायुक्त अ्रनादि सर्वज्ञ परमेश्वर 
ने तुम लोगों के हित के लिये जित अपनी विद्यामय अनादि खूप वेदों को 
प्रकाशित किये हैं उत्त को पढ़ पढ़ा और धर्मात्मा विद्वान्‌ होकर धर्म अर्थ 
काम मोक्ष आदि फलों को सिद्ध करो ॥ १॥ 


अस्मे वत्सं परि षन्तं न विन्दज्निच्छन्तो विदँ अशृता अमूराः । 
मयुः पदव्यां वियन्धास्तस्थुः पदे परमे चावैग्नेः ॥ २ ॥ 


पदार्य--जों ( विइबे) सब ( मअशृताः ) उत्पत्तिमृत्युरहित भ्रनादि 
( समूराः ) मूड़तादि दोषरहित ( शरमयुवः ) श्रम से युक्त ( पदव्यः ) सुखों को 
प्राप्त ( धियन्धाः ) बुद्धि वा कर्म को धारण करने वाले ( इच्छन्तः ) श्रद्धालु होकर 
मनुष्य ( श्रस्मे ) हम लोगों को ( वत्सम्‌ ) पुत्रवत्सुखों में निवास कराती हुई प्रसिद्ध 
चारों वेद से युक्त वाणी के ( सन्तम्‌ ) वर्त्तमान को ( परिविन्दनु ) प्राप्त करते हैं 
वे ( अग्नेः) ( चारु ) श्रेष्ठ जैसे हो वैसे परमात्मा के ( परमे ) सब से उत्तम 
( पदे ) प्राप्त होने योग्य सुखरूपी मोक्ष पद में ( तस्थुः ) स्थित होते हैं और जो 
नहीं जानते वे: उस ब्रह्मा पद को प्राप्त नहीं होते।। २॥ 


भावार्थ-सब जीव ग्रनादि हैं जो इन के बीच मनुष्य देहधारी हैं उन 
के प्रति ईश्वर उपदेश करता है कि हे मनुष्यो ! लुम सब लोग वेदों को पढ़ 
पढ़ा कर अज्ञान से ज्ञानवाले पुरुषार्थी होके सुख भोगो क्योंकि वेदार्थज्ञान क्र 
विना कोई भी मनुष्य सब विद्याओं को प्राप्त नहीं हो सकता इससे तुम लोगों 
को वेदविद्या की वृद्धि निरन्तर करनी उचित है॥ २॥ 


| 


h। 
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तिस्रो यद॑ग्ने शरदस्त्वामिच्छुचिं घृतेन शुच॑यः सपर्यान्‌ । 
नामांनि चिदधिरे यज्चियान्यसूंदयन्त तन्व १ःसुजांताः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) त्रिद्वन्‌ ! ( यत्‌ ) जो ( शुचयः ) पवित्र ( सुजाताः ) 
विद्याक्रियाश्रों में उत्तम -कुशलता से प्रसिद्ध मनुष्य ( शुचिम्‌ ) पवित्र ( त्वाम्‌ ) 
तुझ को ( तिस्रः ) तीन ( शरदः ) ऋतु वाले संवत्सरों को ( सपर्थान्रु ) सेवन 
करें वे ( इत्‌ ) ही ( यज्ञियानि ) कम्मं उपासना श्रौर ज्ञात को सिद्ध करने योग्य 
व्यवहार ( नामानि ) अर्थंज्ञान सहित संज्ञाओं को ( दधिरे ) धारण करें ( चित्‌ ) 
श्रौर ( घृतेन ) घृत वा जलों के साथ (तन्वः) शारीरों को भी ( ्रसूदयन्त ) 
चलावे ॥३ ।। 

भावाथे-कोई भी मनुष्य वेदविद्या के विना पढ़े विद्वान्‌ नही हो 
सकता और विद्याश्रों के विना निश्चय करके मनुष्य-जन्म की सफलता तथा 
पवित्रता नहीं होती इसलिये सब मनुष्यों को उचित है कि इस धम्मं का 
सेवन नित्य करें ॥ ३ ॥ 


आ रोदसी ह॒हती वेविंदानाः प्र रुद्रियां जश्चिरे यज्ञियासः । 
विदन्मती नेमधिता चिकित्वानग्निं पदे परमे तस्थिवांसम्‌ ॥ ४ ॥ 
पदार्थ--जो ( रुद्रिया ) दुष्ट शत्रुओं को रुलाने वाले के सम्बन्धी ( बेवि- 
दानाः ) अत्यन्त ज्ञानयुक्त ( यज्ञियासः ) यज्ञ की सिद्धि करने वाले विद्वान्‌ लोग 
( ब्रृहती ) बड़े ( रोदसी ) भूमि राज्य वा विद्या प्रकाश को ( श्राजञ्रिरे ) धारण 
पोर्षण करते और समग्र विद्याश्रों को जानते हैं उनसे विज्ञान को प्राप्त होकर जो 
( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ ( नेमधिता ) प्राप्त पदार्थो का घारण करने वाला 
( मत्तं: ) मनुष्य ( परमे ) सबसे उत्तम ( पदे ) प्राप्त करने योग्य मोक्ष पद में 
( तस्थिवांसम्‌ ) स्थित हुए ( अग्निम्‌ ) परमेश्वर को ( प्रविदत्‌ ) जानता है वहीं 
सुख भोक्ता है ॥ ४ ॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि वेद के जानने वाले विद्वानों से उत्तम 
नियम द्वारा वेदविद्या को प्राप्त हो विद्वान्‌ हो के परमेश्वर तथा उसके रचे 
हुए जगत्‌ को जान श्रन्य मनुष्यों के लिये निरन्तर विद्या देवें ॥ ४॥ 


संजानाना उप॑ सीदन्नभिज्ञु पत्नीवन्तो नमस्यं नमस्यन्‌ । 
रिरिक्वांसंस्तन्वः कृण्वत स्वाः सखा सख्युनिमिषि रक्षमाणाः ॥॥ 


पदार्थ--जो ( संजानानाः ) भ्रच्छी प्रकार जानते हुए ( पत्नीवन्तः ) प्रशंसा 
योग्य विद्यायुक्त यज्ञ को जानने वाली स्त्रियों के सहित ( रक्षमाणाः ) धर्म श्रौर 
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विद्या की रक्षा करते हुए विद्वान्‌ लोग ( रिरिकवांसः ) विशेष करके पापों से पृथक्‌ 
( श्रभिज्ष, ) जङ्गाओं से ( उपसीदतु ) सन्मुख समीप बैठता जानते हैं तथा 
( नप्तस्थम्‌ ) नमस्कार करने योग्य परमेश्वर और पढ़ाने वाले विद्वान्‌ का ( नमस्यन्‌ ) 
सत्कार करते और ( निमिषि ) अधिक विद्या के होने से स्पर्द्धायुक्त निरन्तर 
व्यवहार में क्षण क्षण में ( सख्युः ) मित्र के ( सला ) मित्र के समान (स्वाः ) 
अपने ( तन्वः ) शरीरों को ( कृण्वत ) बल और रोगरहित करते हैं वे मनुष्य भाग्य- 
शाली होते हैं ॥ ५ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में इलेष और वाचकलुप्तोपमांलंकार है । ईश्वर 
और विद्वान्‌ के सत्कार करने के विना किसी मनुष्य को विद्या के पूर्ण सुख 
नहीं हो सकते । इसलिये मनुष्यों को चाहिये कि सत्कार करने ही योग्य 
मनुष्यों का सत्कार और ग्रयोग्यों का असत्कार करे ॥ ५ ॥ 
त्रिः सस यद्गुह्यानि त्वे इत्पदाविंदन्‌ निहिंता यज्ञियासः । 
तेभी रक्षन्ते अगतं सजोषाः पशु सथतँश्ररथं च पाहि ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--हे विद्वात्‌ मनुष्यो ! जैसे ( त्वे ) कोई ( यज्ञियासः ) यज्ञ के 
सिद्ध करने वाले विद्वान्‌ ( यत्‌ ) जिन ( निहिता ) स्थापित विद्यादि घनरूप 
( गुह्यानि ) गुप्त वा सब प्रकार स्वीकार करने ( पदा ) प्राप्त होने योग्य ( सप्त ) 
सात श्रर्थात्‌ चार वेदों और तीन क्रियाकोशल, विज्ञान भौर पुरुषार्थो को ( न्निः) 
श्रवण मनन और विचार करने से ( अविम्दचू ) प्राप्त करते हैं वैसे तुम भी इन को 
प्राप्त होश्रो । हे जानने की इच्छा करने हारे सज्जन ! जैसे ( सजोषाः ) समान 
प्रीति के सेवन करने वाले ( तेभिः ) उच्होंसे ( श्रमृतम्‌ ) घर्मं अर्थ काम और मोक्ष 
रूपी सुख ( पशुन्‌ ) पशुग्रों के तुल्य मुखेत्व युक्त मनुष्य वा पशु ग्रादि ( च ) और 
भृत्य आदि ( स्थातू,व्‌ ) भूमि आदि स्थावर ( च ) और राज्य रत्नादि संपदा 
( चरथम्‌ ) मनुष्य आदि जङ्गम ( च ) शर स्त्री पुत्र आदि की ( रक्षन्ते ) रक्षा 
करते हैं । वैसे इन की तू ( इत्‌ ) भी ( पाहि ) रक्षा कर ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि विद्वानों का अनुकरणा करें मूखों का नहीं जैसे सज्जन पुरुष उत्तम कार्यों 
में प्रवृत्त होते भर दुष्ट कर्मो का त्याग कर देते हैं वैसा ही सब मनुष्य 
करें ॥ ६॥ 
विद्वाँ अने वयुनानि क्षितीनां व्यांसुधक्‌ शुरुधो जीवसे धाः । 
अन्तविद्रा अध्व॑नो देवयानानतत््रो दूतो अंभवो हविर्वाट्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ --हे ( भर्ते ) सब सुख प्राप्त कराने बाले जगदीश्वर जिस कारण | 
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( अन्तविद्वान्‌ ) अन्तःकरण के सब व्यवहारों को तथा ( विद्वान ) बाहर के कार्य्यो 
को जानने वाले ( श्रतन्द्रः ) गालस्य रहित ( हविर्वाट्‌ ) विज्ञान आदि प्राप्त 
कराते वाले श्राप ( क्षितीनाम्‌ ) मनुष्यों के ( वयुनानि ) विज्ञानों को ( जीवसे ) 
जीवन के लिये ( शुरुध: ) प्राप्त करने योग्य सुखों को ( आनुषक्‌ ) श्रनुकूलता 
पूर्वक ( विधाः ) विविध प्रकार से धारण करते हो वेदद्वारा ( देवयानान्‌ ) 
विद्वानों के जाने राने वाले ( श्रध्वनः ) मार्गों के ( दूतः ) विज्ञान कराने वाले 
( श्रभवः ) होते हो इस से ्राप का सत्कार हम लोग अवश्य करें ॥ ७॥ 

भावार्थ--जो प्रार्थना वा सेवन किया हुआ ईश्वर धर्म मार्ग वा विज्ञान 
को दिखाकर सुखों को देता है उस का सेवन श्रवदय करना चाहिये ॥ ७॥ 


स्वाध्यों दिव आ सप्त यह्वी रायो दुरो व्युंतज्गा अजानन्‌ । 
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विदद्गव्यं सरमां हूर येना तु कं मालुषी भोजते विट्‌ ८ ॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे जैसे ( स्वाध्यः ) सव के कल्याण को यथावत्‌ 
बिचारने ( ऋतज्ञाः ) सत्य के जानने वाले ( येन ) जिस पुरुषार्थं से ( थह्वीः ) बड़े 
( सप्त ) सात संख्या वाले ( द्विवः ) सूर्य के तुल्य बिद्या ( रायः ) अति उत्तम धनों 
के ( डूरः ) प्रवेश के स्थानों को ( व्यजाननु ) जानते तथा ( सरमा ) बोध के 
समान करने वाली ( मानुषी ) मनुष्यों की ( बिट्‌ ) प्रजा ( हढ़म्‌.) दृढ़ निश्चल 
( ऊबंम्‌ ) दोषों का नादा ( गव्यम्‌ ) पशु और इन्द्रियों के हितकारक सुख को ( नु ) 
शीघ्र ( विदत्‌ ) प्राप्त होती है वैसे इस कर्म का सदा सेवन करो ।। ८ ॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । मनुष्यों को यहु 
योग्य है कि जैसी विद्या को पढ़ें बैसी ही कपट छल छोड़ कर सब मनुष्यों 
को पढ़ावें श्रौर उपदेश करें जिस से मनुष्य लोग सब सुखों को प्राप्त 
हों॥ ८ ॥ 


आ ये विश्वां स्वपत्यानिं तस्थुः कृं्वानासों अमृतत्वाय गातुम्‌ । 
मह्ना महद्भिः परथिवी वि तस्थे माता पुत्रैरदितिर्धाय॑से वेः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--जसे ( ये ) जो ( अमृतत्वाय ) मोक्षादि सुख होने के लिये ( गातुम्‌ ) 
भूमि के समान बोध के कोश को ( कृण्वानासः ) सिद्ध करते हुए विद्वान्‌ लोग 
( महभिः ) अतिसुख करने वाले गुणों के साथ ( विश्वा ) सब ( स्वपत्यानि ) 
उत्तम शिक्षायुक्त पुत्रादिकों को ( मह्वा ) बड़े बड़े गुणों से ( धायसे ) धारण के 
लिये ( पृथिवी ) भूमि के तुल्य ( पुत्रः ) पुत्रों के साथ ( माता ) माता के समान 
( भदितिः ) प्रकाशस्वरूप सूर्यं स्थुल पदार्थो में ( बे; ) व्याप्ति करने वाले पक्षि के 
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समान ( आतस्थुः ) स्थित होते हैं बँसे मैं इस कमं का ( वितस्थे ) विशेष करके 
ग्रहण करता हूँ ॥ ६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में दाचकलुप्तोपमालंकार है । मनुष्यों को विद्वानों 
के समान अपने सन्तानों को विद्या शिक्षा से युक्त करके धर्म अर्थ काम और 
मोक्ष रूपी सुखों को प्राप्त करना चाहिये ॥ & ॥ 


अघि श्रियं नि दंधुश्चारुपस्मिन्‌ दिवो यदक्षी अमृता अकृण्वन्‌ । 
अघ क्षरन्ति सिन्धवो न न सष्टाः प्र नीचीरग्ने अरुपीरजानन ॥१०॥ 

पदार्थं--जैसे ( यत्‌ ) जो ( अमृताः ) मरण जन्म रहित मोक्ष को प्राप्त 
हुए विद्वानु लोग ( अस्मितु ) इस लोक में ( श्रियम्‌ ) विद्या तथा राज्य के 
ऐश्वर्यं की शोभा को ( श्रधिनिदधुः ) अधिक धारण ( चारुम्‌ ) श्रेष्ठ व्यवहार 
( दिवः ) प्रकाश और विज्ञान से ( अक्षी ) बाहर भीतर से देखने की विद्याओं को 
( अकुण्बनु ) सिद्ध करते (सुष्टाः ) उत्पन्न की हुई ( सिन्धवः ) नदियों के (न ) 
समान ( अध ) अनन्तर सुखों को (क्षरन्ति ) देते हैं ( नीचीः ) निरन्तर सेवन 
करने तथा ( अरुषी: ) प्रभात के समान सब सुख प्राप्त करने वाली विद्या और 
क्रिया को ( प्राजानन्‌ ) अच्छा जानते हैं वेसे हे (अग्ने ) विद्वान्‌ मनुष्य तू भी 
-यथाशक्ति सब कामों को सिद्ध कर ॥ १० ॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालंकार हैं । हे 
मनुष्यो ! तुम लोग यथायोग्य विद्वानों के श्राचरण को स्वीकार करो और 
श्रविद्वानों का नहीं । तथा जैसे नदी सुखों के होने की हेतु होती है वेसे सब 
के लिये सुखों को उत्पन्न करो ।। १० ॥ 

इस सूक्त में ईश्वर और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्तार्थ 
सकी पूर्व सूक्तार्थं के साथ संगति समभझनी चाहिये ॥ 

यह बहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


पराशर ऋषिः | भ्रग्निदेवता । १ | २।४। ५। ७। ६ । १० निचूतित्रष्ुप्‌ 
५ ३। ६ त्रिष्टुप्‌ । ८ विराट्त्रिष्टूप्छन्दः । धैवतः स्वरः ॥ 


र॒यिने यः पितृवित्तो वयोधाः सुप्रणीतिश्चिककितिषो न शासुः । 
स्योनशीरतिंथिनै प्रीणानो होतेव सब विधतो वि तारीत्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे- मनुष्यो ! तुम ( यः ) जो विद्वान्‌ ( पितूवित्तः ) पिता विता- 


३७८ ऋग्वेदः मं० १। सू० ७३॥ 

महादि अध्यापकों से प्रतीत विद्यायुक्त हुए ( रयिः ) घनसमूह के ( न) समान 
( वयोधाः ) जीवन को घारण करने ( सुप्रणीतिः ) उत्तम नीतियुक्त तथा 
( चिकितुषुः ) उत्तमविद्यावाले ( ज्ञासुः ) उपदेशक मनुष्य के (न ) समान 
( स्योतश्ीः ) विद्या घम्मं और पुरुषार्थयुक्त सुख मे सोने ( प्रीणानः ) प्रसन्न तथा 
( भ्रतिथिः ) महाविद्वान्‌ भ्रमण और उपदेश करने वाले परोपकारी मनुष्य के 
( न ) समान ( बिघतः ) वा सत्र व्यवहारों को विधान करता है उस के ( होतेब ) 
देने लेने वाले ( सदम ) घर के तुल्य वर्तमान शरीर का ( वितारीत्‌ ) सेवन और 
उस से उपकार लेके सब को देता है उसका नित्य सेवन ग्रौर उससे परोपकार 
कराया करो । १॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालंकार है । विद्याधर्मानुष्ठान विद्वानों का 
संग तथा उत्तम विचार के विना किसी मनुष्य को विद्या और सुशिक्षा का 
साक्षात्कार पदार्थों का ज्ञान नहीं होता और निरन्तर भ्रमण करने वाले 
भ्रतिथि विद्वानों के उपदेश के विना कोई मनुष्य सन्देह रहित नहीं हो सकता 
इस से सब मनुष्यों को अच्छा प्राचरण करना चाहिये ॥ १॥ 


देवो न यः सविता सत्यमन्मा क्रत्वां निपातिं जनानि विश्वां । 
पुरुमशस्तो अमतिने सत्य आत्मेव शेवों दिधिषाय्यो भूत्‌ ॥ २ ॥ 
पदार्थः-हे मनुष्यो ! तुम ( यः ) जो ( सावता ) सूर्यं ( देवः ) दिव्य 
गुण के ( न ) समान ( सत्यमन्मा ) सत्य को जनाने वा जानने वाला विद्वानु 
( क्रत्वा ) बुद्धि वा कमं से ( बिश्वा ) सब ( वृजनानि ) बलों की ( निपाति ) 
रक्षा करता है ( पुरुप्रशस्त: ) बहुतों में अति श्रेष्ठ ( अमतिः ) उत्तम स्वरूप के 
( न ) समान ( सत्यः ) भ्रविनाशिस्वरूप ( दिधिषाय्य: ) धारण वा पोषण करने 
वाले ( प्रात्मेव ) श्रात्मा के समान ( शेवः ) सुखस्वरूप अ्रध्यापक वा उपदेष्टा 
( भूत्‌ ) है उसका सेवन करके विद्या की उन्तति करो ॥ २ ॥ 
भावार्थ--इस सन्त्र में उपमालंकार है । मनुष्य विद्वानों के सत्संग से 


_ सत्यविद्या बल सुख और सौन्दर्य आ्रादि के प्राप्त होने को समर्थ हो सकते ह 


इस से इन दोनों का सेवन निरन्तर करें ॥ २॥ 
देवो न यः प्रथिवी विज्वधांया उपश्षेतिं हितमित्रो न राजां । 
पुरःसद॑ः शम्मेसदो न वीरा अंनवद्या पतिंुष्टेव नारी' ॥ ३ ॥ 
पदार्थे मनुष्यो ! तुम लोग ( यः ) जो ( देवः ) ग्नच्छे सुखो का देने 


वाला परमेश्‍वर वा विद्वान्‌ ( पृथिवीम्‌ ) भूमि के समान ( विइवघायाः ) विव 
को घारण.करने वाले ( हितभित्रः ) मित्रों को'घारण किये हुए ( राजा ) सर्भे” 


ऋग्वेद: मं० १ सू० ७३ ॥ ३७९ 
आदि के अध्यक्ष के ( न ) समान ( उपक्षेति ) जानता वा निवास करता है तथा 
( पुरःसदः ) प्रथम शत्रुओं को मारने वा युद्ध के जानने ( झर्मंसदः ) सुख में 
स्थिर होने और ( वीराः ) युद्ध में शत्रुओं के फेंकने वाले के ( न ) समान तथा 
( अनवद्या ) विद्यासौन्दर्यादि शुद्धगुणयुक्त ( नारी ) नर की स्त्रीं ( पतिजुष्टेव ) 
जो क्रि पति की सेवा करने वाली उसके समान सुखों में निवास कराता है उसको 
सदा सेवन करो ।। ३॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालंकार है। मनुष्य लोग परमेश्‍वर वा 
विद्वानों के साथ प्रेम प्रोति से वत्तने के विना सब बल वा सुखों को प्राप्त 
नहीं हो सकते इस से इन्हों के साथ सदा प्रीति करें ॥ ३॥ 
तं त्वा नरो दम आ नित्यमिद्धमग्ने सचन्त क्षितिएं धुवासुं । 
अधि झुम्नं नि दंधुभूस्यैस्मिन्‌ भवां विज्वायुधरुणों रयीणाम्‌ ॥४॥ 
पदार्थ--हे ( भ्रग्ने ) विज्ञान कराने वाले विद्वानु ! ( रयीणास्‌ ) विद्या 
और सब पृथिवी के राज्य के सिद्ध किये हुए धनों के ( धरुणः ) घारण करने 
वाले ( विश्वायुः ) सम्पूणांजीवन युक्त श्राप ( अस्मिन्‌ ) इस मनुष्य जन्म वा जगत्‌ 
में सहायकारी ( भव ) हुजिये जो ( झुरि ) बहुत ( युम्नस्‌ ) विद्याप्रकाश रूपी 
घन और कीति को धारण करते हो ( तम्‌ ) उन ( नित्यम्‌ ) निरन्तर ( इद्धम्‌ ) 
प्रदीप्त ( त्वा ) आप को ( भ्रवासु ) दृढ़ ( क्षितिषु ) भ्रूमियों में जो (नरः ) 
नयन करने वाले सब मनुष्य ( श्रधिनिदधुः ) धारण करे ओर ( दषे ) ज्ञात्तियुक्त 
घर में ( ग्रासचन्त ) सेवत करें उन का सेवन नित्य किया करो || ४ ॥। 
भावार्थ--हें मनुष्यो ! तुम लोग जिस जगदीश्वर ने अनेक पदार्थो को 
रच कर धारण किये हैं श्रौर जिस विद्वानु ने जाने हैं उस की उपासना वा 
सत्संग के विना किसी मनुष्य को सुख नहीं होता ऐसा जानो ।। ४॥ 
वि पृक्षों अग्ने मघवानो अश्युवि सूरयो दद॑तो विइवमायुः । 
सनेम वाजँ समिथेष्वय्यो भागं देवेषु श्रव॑से दधांनाः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) सुखस्वरूप विद्वान्‌ ्रापके उपदेश से जैसे ( अय्यंः ) 
स्वामी वा वैश्य ( भागम्‌ ) सेसतीय पदार्थो के समान ( मघवानः ) सत्कारयुक्त 
घन वाले ( ददतः ) दानशील ( सूरयः ) मेघावि लोग ( समिथेषु ) संग्रामों तथा 
( देवेषु ) विद्वान्‌ वा दिव्यगुणों में ( वाअमु ) विज्ञान को ( दधानाः ) धारण करते 
हुए ( श्रवसे ) श्रवण करने योग्य कीतिं के लिये ( पृक्षः ) अत्युत्तम ल 
( विश्वम्‌ ) सब ( आयुः ) जीवन को ( व्यदयुः ) विशेष करके भोगं वा 
( विसनेम ) विशेष कर के सेवनं करें वैसे हम भी किया करें ॥ ५ ॥ 


३५० ऋहर्वैदः मं० १। सू० ७३ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । मनुष्य ईश्वर र्‌ 
विद्वानों के सहाय और अपने पुरुषार्थ से सव सुखों को प्राप्त हो सकते हैं 
अन्यथा नहीं || ५ ॥ 
ऋतस्य हि धेनवो वावशानाः स्मदूंधनीः पीपयन्त दयभ॑क्ताः । 
परावर्तः सुमति भिक्ष॑माणा वि सिन्ध॑वः समयां सख्तरद्रिय्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे ( वावशानाः ) अत्यन्त शोभायमान 
( स्मद्धीः ) बहुत दूध देने वाली ( धेनवः ) गायें ( पीपयन्त ) दूध आदि से 
बढ़ाती हैं जेसे ( दयुभक्ताः ) प्रकाश से भिन्त भिन्न किरणों ( परावतः ) दूर देश 
से ( भ्रद्रिम्‌ ) मेघ को ( समया ) समय पर वषति हैं ( सिन्धवः ) नदियां 
( सस्रु; ) बहती हैं बैसे तुम ( सुसतिमृ ) उत्तम विज्ञान को ( भिक्षमाणाः ) 
जिज्ञासा से ( बि ) विशेष जान कर अन्य ममुष्यों के लिये विद्या और सुशिक्षा 
पूर्वक ( ऋतस्य हि ) मेघ से उत्पन्न हुए जल के समान सत्य ही की वर्षा 
करो ॥ ६॥ 


भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है। जैसे यज्ञ से सम्यक्‌ 
भ्रकार शोधा हुआ जल शक्ति को वढ़ाने वाला हो कर विज्ञान को बढ़ाता 
है वैसे ही धर्म्मात्मा विद्वान्‌ हों ।। ६ ॥ 


त्वे अग्ने सुमतिं भिक्ष॑माणा दिवि श्रवों दथिरे यज्ञियासः । 
नक्तां च चक्ुरुपसा विरूपे कृष्णं च वर्णमरुणं च सं धः ।! ७ ॥ 


पदार्थ--हे ( श्रग्ने ) पढ़ाने हारे विद्वान्‌ ! जो ( दिवि ) प्रकाशस्वरूप 
( त्वे ) श्राप के समीप स्थित हुए ( भिक्षमागा: ) विद्याओं ही की भिक्षा करने वाले 
( यज्ञियासः ) अध्ययनरूप कर्मचतुर विद्वन्‌ लोग ( सुर्मातम्‌ ) उत्तम बुद्धि को 
( दधिरे ) धारण करते तथा ( श्रवः ) श्रवणा वा अन्त को ( संधुः) धारण करते 
हैं ( नक्ता) रात्री (च) और ( उषसा ) दिन के साथ ( कृष्णम्‌ इ 
( श्ररुणम्‌ ) लाल ( वर्णम्‌ ) वणं को ( च) तथा इन से भिन्त वर्णो से युक्त 
पदार्थों को घारण करते हैं (च ) और ( विरूपे) विरुद्ध रूपों का विज्ञान 
( क्रुः ) करते हैं वे सुखी होते हैं ॥ ७॥ 


भावायं--परमेश्वर की सृष्टि के विज्ञान के विना कोई मनुष्य पूर्ण 
विद्वान्‌ होने को समर्थ नहीं होता । जैसे रात्री दिवस भिन्न भिन्त रूप वाले 
हैं वैसे ही श्रनुकुल और विरुद्ध धर्मादि के विज्ञान से सब पदाथा को जान 
के उपयोग में लेवें ॥ ७ ॥ 


Re बक) 





ऋग्वेदः मं० १। सू० ७३ |॥ ३८१ 


यान्‌ राये मर्तानसछुूंदो अममे ते स्यां मघवानो कयं च॑ । 
छायेव विश्वं सुवनं सिसक्ष्यापप्रिवान्‌ रोदसी अन्तरिक्षम्‌ ॥ ८ ॥ 
पदार्थे--हे ( श्रग्ते ) जगदीश्वर | जो आप ( याच ) जिन । सुसूदः ) 
क्षय वृद्धि धर्म्मंयुक्त ( भर्त्तानु ) मनुष्यों को ( राथे ) विद्यादि धन के लिये 
( सिसक्षि ) संयुक्त करते हो ( ते ) वे ( बयम्‌ ) हम लोग ( मघवानः ) प्रशंसा 
योग्य धन वाले ( स्थाम ) होवें ( ख ) और जो आप ( छायेव ) शरीरों की छाया 
के समान ( विइवम्‌ ) सव ( भुवनस्‌ ) जगतू और ( रोदसी ) आकाश पृथिवी 
और ( अन्तरिक्षम्‌ ) ग्रन्तरिक्ष को ( श्रापट्रिवानु ) पूर्ण करने वाले हो उन आप 
की सब लोग उषासना करें ॥ ८ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है । मनुष्यों को चाहिये कि ईइ्वर 
की उपासना और अपने पुरुषार्थ से ्राप विद्यादि धन वाले होकर सब मनुष्यों 
को भी करें ।। ८ ॥। 
अवैद्धिरुने अवैतो उभिनेन्‌ वीरेवीरान्‌ व॑लुयामा त्वोताः । 
ईशानासः पितृवित्स्यं रायो वि सूरयः शतहिमा नो अञ्युः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे ( श्रग्ते ) सब सुखों को प्राप्त कराने वाले परमेश्‍वर ! श्राप से 
( त्वोताः ) रक्षित हम लोग ( अर्वः ) प्रशंसा योग्य घोड़ों से ( अर्वतः ) घोड़ों 
को ( नृभिः ) विद्यादिश्रेष्ठगुणयुक्त मनुष्यों से ( न, ) शिक्षा धम्मंव ले मनुष्यों 
और ( बीरेः ) शौर्यादियुक्त शूरवीरों से ( वीरानु ) शूरता आदि गुण वाले शूर- 
वीरों की प्राप्ति ( बनुयाम ) होने को चाहें श्रौर याचना करें। आप की कृपा से 
( पितबित्तस्प ) पिता के भोगे हुए ( रायः ) धन के ( ईशानासः ) समर्थं स्वामी 
हम लोग हों और ( सूरयः ) मेधावी विद्वान्‌ ( नः ) हम लोगों को ( शतहिमा ) 
सौ हेमन्त ऋतु पर्यन्त ( व्यश्युः ) प्राप्त होते रहें ॥ € ॥ 

भावार्थ--मनुष्य लोग ईश्वर के गुण कम्मं स्वभाव के भ्रनुकुल वर्तने 
और अपने पुरुषार्थ के विना उत्तम विद्या और पदार्थों के प्राप्त होने को 
समर्थ नहीं हो सकते इस से इस का सदा ब्रनुण्ठान कराना उचित है ॥ ६ ॥ 


एता तें अग्न उचथानि वेधो जुष्टानि सन्तु मनसे हृदै चं । 
शकेम रायः सुधुरो यमं तेऽधि श्रवों देव भ॑क्तं दधांनाः ॥ १० ॥ 


पदाथं-हे ( बेधः ) सव के श्रन्तःकरणा में रहने से सब. को बुद्धिप्रद धर्त्ता 
( भ्रग्ने ) विज्ञान के देने वाले जगदीइवर (ते) श्राप की कृपा से ( एता ) 
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( उचथानि ) वेदवचन हम लोगों के ( मनसे ) मन ( च ) और ( हृदे) बे 
के लिये ( जुष्टानि ) सेवन किये हुए प्रीतिकारक ( सन्तु ) होवें वे (ते ) आपके 
सम्बन्ध से ( यमम्‌ ) नियम करने ( देवभक्तम्‌ ) विद्वानों ने सेवन किये हुए ( श्रवः ) 
श्रवण को ( दधानाः ) धारण करते हुए ( सुधुरः ) उत्तम पदार्थो के धारेण करने 
बाले हम लोग ( रायः ) घनों के प्राप्त होने को ( श्रधि झकेस ) समर्थ हों ॥ १०॥ 
आावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि आप सब सुखों को प्राप्त होकर 
आर सभों के लिये प्राप्त करावें ॥| १० ॥ 
इस सूक्त में ईश्‍वर अग्नि विद्वाच्‌ और सूर्य के गुणों का वर्णन होने 
से इस सूक्तार्थं की पूवंसूक्तार्थ के साथ सङ्गति समभनी उचित है ॥ 


यह तिहत्तरवां सूक्त पुरा हुआ ॥ 





राहुगणो गोतम ऋषिः । गरग्निदेवता । १। २। ८। £ निचु द्गायत्री ३। 
५ । ६ गायत्री । ४ । ७ विराड्गायत्री च छन्दः | षड्जः स्वरः | 
उपप्रयन्तो अध्वरं मन्त्र वोचेमाग्नये । आरे अस्मे च शण्वते ॥ १ ॥ 


पदाथे--हे मनुष्यो ! जैसे ( उपभ्रयन्तः ) समीप प्राप्त होने वाले हम लोग 
इस ( अस्मे ) हम लोगों के ( श्रारे ) दूर ( च ) ग्रौर समीप में ( श्यण्वते ) 
श्रवण करते हुए ( शग्नये ) परमेश्वर के लिये ( श्रध्वरम्‌ ) हिसारहित ( मन्त्रम्‌ ) 
बिचार को निरन्तर ( बोचेम्‌ ) उपदेश करें वैसे तुम भी किया करो ॥| १॥ 

भावाये--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को 
चाहिये कि बाहर भीतर व्याप्त होके हम लोगों के दूर समीप व्यवहार के 
कर्मो को जानते हुए परमात्मा को जात कर अधर्म से अलग हो कर सत्य 
घर्म का सेवन कर के आनन्द युक्त रहें ॥ १॥ 


यः स्नीहितीषु पूव्येः संजग्मानासु कृष्टिषु । अरक्षद्दाशुषे गय॑म्‌ ॥२॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( पूर्व्यः ) पूर्वज विद्वान्‌ लोगों ने साक्षात्कार 
किये हुए जगदीस्वर ( संजग्मानासु ) एक दूसरे के सङ्ग चलती हुई (स्नीहितीषु ) 
स्नेह करने वाली ( कृष्टिषु ) मनुष्य आदि प्रजा में ( दाशुषे ) विद्यादि शुभ गुण 
देने वाळे के लिये ( गयम्‌ ) घन को ( ग्ररक्षत्‌ ) रक्षा करता हैं उस ( अग्तथे 
इइ्वर के लिये 4 श्रध्वरम्‌ ) हिंसारहित ( मन्त्रम्‌ ) विचार को हँ लोग 
( वोचेम ) कहें वैसे तुम भी कहा करो ॥ २॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोर्षमालङ्कोर है। पूर्व मन्त्र से 

(अग्नये) (अध्वरम्‌) (मन्त्रम्‌) (वोचेम) इन चार पदों की श्रनुवृत्ति श्रातो 

है। प्रजा में रहनेवाले किसी जीव की परमेश्वर के विना रक्षा और सुख 

नहीं हो सकता इस से सब मनुष्यों को उचित है कि इस का सेवन स्वेदा 
करें ॥ २॥ 


उत ब्रंवन्तु जन्तव उदभिवत्रह्मन॑नि । धनञ्जयो रणेरणे ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--जो ( रणे रणे ) युद्ध युद्ध में ( धनञ्जयः ) घन से जिताने वाला 
( वृत्रहा) मेघ को नष्ट करने हारे सूर्य के समान ( ग्नः ) परमेश्‍वर 
( दाशुषे ) विद्या शुभ गुणों के दान करने वाले मनुष्य के लिये ( गयम्‌ ) घन को 
( उदर्जान ) उत्पन्न करता है ( उत ) और भी जिसका विद्वान्‌ लोग उपदेश 
करते हैं ( जन्तवः ) सब मनुष्य (अध्वरम्‌ ) हिंसारहित ( सन्त्रम्‌ ) उसी के 
विचार को ( उतन्नुवन्तुः ) परस्पर उपदेश करें ॥ ३ ॥ 

भावाये-हे मनुष्यो तुम जिसके आश्रय से शत्रुओं के पराजय द्वारा 
अपने विजय से राज्य धनों की प्राप्ति होती है उस परमेश्वर का नित्य 
सेवन किया करो ॥ ३॥ 
यस्य॑ दूतो असि क्षये वेषिं हव्यानिं वीतये । दस्पत्कुणोष्यध्वरस्‌ ॥४॥ 

पदार्थ--हे विद्वान्‌ आप ( यस्य ) जिस मनुष्य के ( वीतये ) विज्ञान के 
लिये अग्नि के तुल्य ( दूतः ) दुःख नाश करने वाले ( आस ) हैं (क्षये ) घर में 
( हव्यानि ) हवन करने योग्य उत्तम द्रव्यगुणकर्मों को ( वष ) प्राप्त वा उत्पन्न 
करते हो ( दस्मत्‌ ) दुःख नाश करने वाळे ( ग्रध्वरम्‌ ) अग्निहोत्रादि यज्ञ के 
समान विद्याविज्ञान को बढ़ानें वाले यज्ञ को ( कृणोषि ) सिद्ध करते हो उसका 
सब मनुष्य सेवन करें॥ ४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जिस मनुष्य ने 
परमेश्वर के समान विद्वान्‌ पढ़ाने श्रौर उपदेश करने वाले की चाहना की 
है उसको कभी दुःख नहीं होता ॥ ४॥ 


तमित्सुहब्यमंज्ञिरः सुदेवं स॑हसो यहो । जनां आहुः सुब॒हिषम्‌ ॥॥ 
पदार्थ-हे ( अङ्गिरः ) श्रङ्गों के रस रूप ( सहसः ) बल के ( यहो ) 


'ुनरू विद्वन्‌ मनुष्य जिस तुक को विजुली के तुल्य ( सुदेवम्‌ ) दिव्यगुणों के देने 
'( सुर्बाहषम्‌ ) विज्ञानयुक्त ( सुहव्यप्त ) उत्तम ग्रहण करने वाले ग्राप को ( जनाः ) 
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विद्वान्‌ लोग ( आहुः ) कहते हैं ( तसू ) उनको ( इत्‌ ) ही हम लोग सेवन 
करें ॥ ५ ॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकणुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को 


चाहिये कि विद्वानों के सङ्ग से पदार्थविद्या को जान श्रौर सम्यक्‌ परीक्षा 
करके श्रन्य मनुष्यों को जनावें ॥ ५॥ 


आ च वहांसि ता इह देवाँ उप प्रशस्तये । हव्या सुन्दर वीतयें ॥६॥ 


पदार्थ--हे ( सुश्चन्द्र ) अच्छे आनन्द के देने वाले विद्वान्‌ श्राप ( इह्‌ ) 
इस संसार में ( प्रशस्तये ) प्रशंसा ( च ) और ( वीतये ) सुखों की प्राप्ति के 
लिये जिन ( हव्या ) ग्रहण के योग्य ( देवान्‌ ) दिव्य गुणों वा विद्वानों को ( उपा- 
बहासि ) समीप में सब प्रकार प्राप्त हों ( तान्‌ ) उन आप को हम लोग प्राप्तः 
होवें ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--जब तक मनुष्य परमेश्वर के जानने के लिये धर्मात्मा 
विद्वान्‌ पुरुषों से शिक्षा और भ्रग्नि ग्रादि पदार्थों से उपकार लेने में ठीक 
ठीक पुरुषार्थ नहीं करते तब तक पूर्ण विद्या को प्राप्त कभी नहीं हो 
सकते ॥ ६ ॥ 


न योर्पन्दिरश्च्यः श्रण्वे रथस्य कच्चन । यदग्ने यासि दूरत्य॑म्र्‌ ॥७॥ 


पदाथं-हे ( भ्रग्ते ) भ्रग्ति के तुल्य विद्या से . प्रकाशित विद्वान्‌ श्राप जेसे' 
( उपब्दि: ) अत्यन्त शब्द करने ( भ्रह्व्यः ) शीघ्र चलने वाले यानों में श्रत्यन्त वेग- 
कारक ( यत्‌ ) जिस अग्नियुक्त और ( योः ) चलने चलाने वाले ( रथस्थ ) 
विमानादि यानसमूह के बीच स्थिर होके ( इत्यम्‌ ) दूत के तुल्य अपने कर्म को 
( यासि ) प्राप्त होते हो मैं उस श्रग्ति के समीप भौर शब्दों को ( कच्चन ) कभी 
( न ) नहीं ( शृण्वे ) सुनता ( किन्तु ) प्राप्त होता हैं तू भी नहीं सुन सकता 
परन्तु प्राप्त हो सकता है ।। ७॥ 

आवार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्य लोग 
शिल्पविद्या से सिद्ध किये हुए यान और यन्त्रादिकों में युक्त श्रत्यन्त गमत 


कराने वाले अग्नि के समीपस्थ शब्द के निकट ग्रन्य शब्दों को नहीं सुत 
सकते ॥ ७॥ 


तोतो वाज्यहंयोऽभि प्र्ेस्मादपरः । प्र दाखा अग्ने अस्थात्‌ ॥ ८॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने) विद्यायुक्त जैसे ( अह यः ) झीघ्रयान मार्गों को प्राप्त 
. कराने बाळे प्रसिति आदि ( अपरः ) शरीर भिन्न देश वा भिन्न कारीगर ( त्वोतः ) 
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श्राप से संगम को प्राप्त हुआ ( वाजी ) प्रशंसा के योग्य वेगवाला ( दाइवान्‌ ) 

दाता ( पूर्वस्मात्‌ ) पहले स्थान से ( अभि ) सन्मुख ( प्रास्थात्‌ ) देशान्तर को 
चलाने वाला होता है वैसे श्रन्य मन आदि पदार्थ भी हैं ऐसा तू जान ॥ ८ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को यह 

जानना चाहिये कि शिल्पविद्यासिद्ध यन्त्रों के विना भ्रग्नि यानों का चलाने 

वाला नहीं होता ॥ ८॥ 


उत द्युमत्सुवीर्यं बृहदण्ने विवाससि । देवेभ्यां देव दाशुष ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे ( देव ) दिव्य गुण कम्मं और स्वभाव वाला ( भ्रग्ने ) अग्ति- 
वतू परज्ञा से प्रकाशित विद्वान्‌ तू ( दाशुषे ) देने के स्वभाव वाले कार्य्यो के अध्यक्ष 
( उत ) श्रथवा ( देवेभ्यः ) विद्वानों के लिये ( द्य,मत्‌ ) अच्छे प्रकाश वाले 
( बृहत्‌ ) बड़े ( सुवीर्यम्‌ ) अच्छे पराक्रम को ( विवासति ) सेवन करता है 
वैसे हम भी उस का सेवन करें ॥ &॥ 

भावार्थ--जो कार्यों के स्वामी होवें उन विद्वातों के सकाश से विद्या 
और पुरुषार्थ करके विद्वान्‌ तथा भ्रृत्यों को बड़े वड़े उपकारों का ग्रहण 
करना चाहिये ॥ ६ ॥ 

इस सूक्त में ईश्वर विद्वान्‌ और विद्युत्‌ अग्नि के गुणों का वर्णन 
हाने से पूवं सूक्तार्थं के साथ इस सूक्त की सङ्गति है ॥ 


यह्‌ चौहत्तरवां सूक्तं समाप्त हुआ । 


———— 


राहूगणो गोतम ऋषि: भ्रग्ति्देदता । १ गायत्री । २। ४। ५ निचुद्गायत्री। 
३ विराड्‌ गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः॥ 


जुपस्व सप्रथस्तमं वचो देवप्सरस्तमम्‌ । हव्या जुह्वान आसनि ॥१॥ 


पदार्थ-हे विद्वन्‌ ( आसनि ) अपने मुख में ( ह्या ) भोजन करने योग्य 
पदार्थों को ( जुह्वानः ) खाने वाले श्राप जो विद्वानों का ( सम्रथस्तमम्‌ ) अतिः 
विस्तारयुक्त ( देवप्सरस्तमस्‌ ) विद्वानों को अ्रत्यन्त ग्रहण करने योग्य व्यवहार वा 
( वचः ) वचन है ( तम्‌ ) उस को ( जुषस्व ) सेवत करो ॥ १ ॥ 


भावा्थ--जो मनुष्य युक्तिपूर्वंक भोजन, पान और चेष्टाश्रों से युक्त 
ब्रह्मचारी हों वे शरीर और आत्मा के सुख को प्राप्त होते हैं ॥ १ ॥। 














३८६ ऋग्वेद: मं० १ | सू० ७५॥ 


(DoDD DDD? EDDIE 4१७७ ० थ७ ० ९७७ ० ६७७ ० ६७9 ७ ६७७ ९०९७७ ० (व ० ७७ ७, $ 


अथां ते अङ्किरस्तमाग्ने वेधस्तम प्रियम्‌ । वोचेम ब्रह्म॑ सानसि ॥२॥ 


पदार्थ-हे ( श्रङ्गिरस्तम ) सव विद्याओं के जानने और ( वेधस्तम ) 
अत्यन्त धारण करने वाले ( भ्रग्ने ) विद्वान्‌ जसे हम लोग वेदों को पढ़ के ( अथ ) 
इस के पीछे ( ते ) तुझे ( सानसि) सदा से वर्तमान ( प्रियम्‌ ) प्रीतिकारक 
( ब्रह्म ) चारों वेदों का ( वोचेम ) उपदेश करें वसे ही तू कर ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । वेदादि सत्यशास्त्रों 
के उपदेश के विना किसी मनुष्य को परमेश्वर श्रौर विद्युत अग्नि श्रादि 
पदार्थो के विषय का ज्ञान नहीं होता ॥ २॥ 


कस्ते जामिजेनांनामग्नें को दाखध्वरः। को ह्‌ कस्मिन्नसि श्रितः ॥३॥ 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) विद्वन्‌ ! ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों के वीच ( ते ) आप 
का ( क: ) कौन मनुष्य ( ह ) निश्चय करके ( जामिः ) जानने वाला है ( कः ) 
कौन ( दाइवध्वरः ) दान देने और रक्षा करने वाला है तू (कः ) कौन है ग्रौर 


( कस्मिन्‌ ) किस में (श्रितः ) आश्रित ( श्रसि) है इस सब बात का 
उत्तर दे ॥ ३॥ 


भावार्थ--बहुत मनुष्यों में कोई ऐसा होता है कि जो परमेझ्वर और 
अग्न्यादि पदार्थो को ठीक ठीक जाने ग्रौर जनावे क्योंकि ये दोनों अत्यन्त 
ग्राञ्चर्य्यं गुण कर्म और स्वभाव वाले हैँ॥ ३॥ 


त्वं जामिर्जनानामग्ने मित्रो अंसि प्रियः । सखा सखिभ्य ईडथः॥४॥ 


पदार्थ हे ( अग्ने ) पण्डित जिस कारण ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों को ( जामि ) 
जल के तुल्य सुख देने वाले ( मित्रः ) सब के मित्र ( प्रियः ) कामना को पूणा करने 
वाले योग्य विद्वान्‌ ( त्वमु ) आप ( सखिभ्यः ) सब के मित्र मनुष्यों को ( ) 


स्तुति करने योग्य ( सखा ) मित्र हो इसी से सब को सेवन योग्य विद्वान्‌ ( असि ) 
हो ॥ ४॥ 


भावार्थ-मनुष्यों को उस परमेश्वर और उस विद्वान्‌ मनुष्य की सेवा 


क्यों नहीं करना चाहिये क्रि जो संसार में विद्यादि शुभ गुण और सब को 
सुख देता है ॥ ४॥ 


यजां नो मित्रावरुणा यजां देवौ ऋत बृहत्‌ । अग्ने यक्षि स्वं दम॑म्‌ ॥९॥ 


पदाय-हे ( श्रग्ने ) पूर्ण विद्यायुक्त विद्वान्मनुष्य जिस कारण ( स्वम्‌ ) 
आप उने ( दमम्‌ ) उत्तम स्वभावरूपी घर को ( यक्षि ) प्राप्त होते हैं इसी से 
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{ तः ) हमारे लिये ( मित्रावरुणा ) बल और पराक्रम के करने वाले प्राण और 
उदान को ( यज ) अरोग कीजिये ( बृहत्‌ ) बड़े बड़े विद्यादि-गुणयुक्त ( ऋतस्‌ ) 
सत्य विज्ञान को ( यज ) प्रकाशित कीजिये ॥ ५॥ 

भावार्थ--जै से परमेश्वर का परोपकार के लिये न्याय श्रादि शुभ गुण 
देने का स्वभाव है वेसे ही विद्वानों को भी अपना स्वभाव रखना 
चाहिये ॥ ५ ॥ 

इस सूक्त में ईश्वर अग्नि और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से 
इस सुत्त के श्रर्थ की पूर्व सूक्तार्थ के साथ सङ्गति समझनी चाहिये ।' 


यह पच हत्तरवाँ सुकत समाप्त हुआ ॥ 


राहूगणो गोतम ऋषिः । श्रग्नि्देवता । १। ३। ४ निचृतृत्रिष्टुप्‌ू । २। ५ 
`बिराट्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवत: स्वरः ॥। द 

का त उपॅतिमेनंसो वरांय सुबंदग्मे शन्तमा का मॅनीपा । 

को वा यज्ञैः परि दक्षं त आप केन॑ वा ते मन॑सा दाशेम ॥ १ 

पदार्थ --हे ( श्रग्ते ) शान्ति के देने वाले विद्वान्‌ मनुष्य ! ( ते ) तुझ अति 
श्रेष्ठ विद्वान्‌ की ( का ) कौन ( उपेतिः ) सुखों को प्राप्त करने वाली नीति 
( मनसः ) चित्त की ( वराय ) श्रेष्ठता के लिये ( भुवतु ) होती है ( का ) कोन 
(न्तमा ) सुख को प्राप्त करने वाली ( मनीषा ) बुद्धि होती है ( कः ) कौन 
मनुष्य ( बा ) निश्चय करके (ते ) आपके ( दक्षम्‌ ) बल को ( यज्ञैः ) पढ़ने 
'पढ़ाने ग्रादि यज्ञों को करके ( परि ) सब ओर से ( श्राप ) प्राप्त होता है ( 
अथवा हम लोग ( केन ) किस प्रकार के ( मनसा ) मत से ( ते ) आप के लिये 
'बया ( दाज्ञेम ) देवें ॥ १ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को परमेश्वर और विद्वानु की ऐसी प्रार्थना करनी 
चाहिये कि हे परमात्मन्‌ वा विद्वान्‌ पुरुष ! आप कृपा करके हमारी शुद्धि 
के लिये श्रेष्ठ कर्म श्रेष्ठ, बुद्धि और श्रेष्ठ वल को दीजिये जिस से हम लोग 
आप को जान और प्राप्त हो के सुखी हों ॥ १ ॥ 


शहांग्र इह होता नि षीदादब्धः छु पुरएता भंवा नः। 
अब॑तां त्वा रोद॑सी विश्वमिन्वे यजां महे सौंमनसायं देवान्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे ( प्रग्मे ) सब के उपक्रार करने वाले विद्वान्‌ ! ( अदब्धः ) 
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अहिसक हम लोगों को सेवा करने योग्य आप ( इह ) इसं संसार में ( होता ) देने 
वाले ( नः ) हम लोगों को ( आ, इहि ) प्राप्त हुजिये ( सु ) अच्छे प्रकार ( नि ) 
नित्यः ( सौद ) ज्ञान दीजिये ( पुर एता ) पहिले प्राप्त करने वाले ( भव ) ह॒जिये 
जिस ( त्वा ) आप को ( विशवमिन्वे ) सब संसार को तृप्त करने वाले ( रोदसी ) 
विद्याप्रकाश और भूगोल का राज्य श्रथवा आकाश और पृथिवी ( श्रवतामू ) प्राप्त 
हों सो आप ( महे ) बड़े ( सौमनसाय ) मन का वैरभाव छुड़ाने के लिये ( देवान्‌ ) 
विद्वान्‌ दिव्य गुणों को स्वात्मा में ( यज ) संगत कीजिये ॥ २॥ 


भावार्थ--इस प्रकार सत्यभाव से प्रार्थना किया हुआ परमेश्वर और 
सेवा किया हुआ धर्मात्मा विद्वान्‌ सब सुख मनुष्यों को देता है ॥ २। 


प्र सु विश्वांत्रक्षसो धक्ष्ये भवां यज्ञानांमभिशस्तिपावां । 
अथा व॑ह सोम॑पति हरिभ्यामातिथ्यमस्मे चक्रमा सुदान्वें ॥ ३ ॥ 


प॒दार्थ-हे ( श्रग्ने ) दुष्टों को शिक्षा करने वाले सभाध्यक्ष जिस प्रकार आप' 
( बिश्वान्‌ ) सब ( रक्षसः ) दुष्ट मनुष्यों वा दोषों का ( प्र ) अच्छे प्रकार ( धक्षि ) 
नाश करते हैं इसी कारण ( यज्ञानाम्‌ ) जो जानने योग्य कारीगरी है उन के साधकों 
की ( श्रभिशस्तिपादा ) हिंसा से रक्षा करने वाले (सु ) श्रच्छे प्रकार ( भव) | 
हृजिये जेसे सूर्य्यं ( हरिभ्याम्‌ ) घारण और आकर्षण से सव सुखों को प्राप्त करता 
है वेसे ( सोमपतिम्‌ ) ऐश्वर्यों के स्वामी को ( आवह ) प्राप्त हूजिये ( श्रथ ) 
इसके पीछे ( अस्मे ) इस ( सुद।व्ने ) विद्या विज्ञान अच्छी शिक्षा राज्यादि धनों के 
देने वाले ग्राप के लिये हम लोग ( श्रातिथ्यम्‌ ) सत्कार ( चकम ) करते हैं ॥ ३॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है जैसे ईश्वर ने जगतु 
में प्राणियों के वास्ते सब पदार्थं दिये हैं वैसे मनुष्य जो उत्तम विद्या और 
शिक्षा देवे उसी का सत्कार करें श्रन्य का नहीं ॥ ३॥ 

प्रजावता वच॑सा वहिंरासा चं हुवे नि च॑ सत्सीह देवैः । 


| वेषि होत्रशुत पोत्रं यत्र बोधि प्रयन्तजनितर्वसूनाम्‌ ॥ ४ ॥ 


| पदार्थे-हे ( यजत्र) दाता ( बह्निः ) सुखों को प्राप्त कराने वाले ठू 
| ( इह्‌ ) इस संसार में ( देव: ) विद्वानों के साथ ( सत्सि ) सभा में ( प्रजावता ) 

| | प्रजा की संमति के अनुकूल ( वचसा ) वचनों से ( बोधि ) बोघ कराता है। जिस 
| से ( होत्रम्‌ ) हवन करने योग्य ( च ) और ( पोत्रम्‌ ) पवित्र करने वाले वस्तुं 
| को ( उत ) भी ( नि ) निरन्तर ( बेषि ) प्राप्त होता है ( जनितः ) सुखोत्पत्त 
| 


करने वाले ( प्रयन्तः ) प्रयत्न से तू जैसे ( वसुनामू ) पृथिव्यादि पदार्थो का जात 
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| 
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| 


चाला है वसे मैं ( ग्रासा ) मुख से तेरी (च ) ग्रन्य विद्वानों की भी ( आहुवे ) 
स्तुति करता हूँ ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । मनुष्य परमेश्वर | 
और धार्मिक विद्वानों के सहाय और संग से शुद्धि को प्राप्त होकर सब | 
श्रेष्ठ वस्तुओं को प्राप्त हों ॥ ४ ॥ | 
यथा विस्य मतुपो हविभिंदवाँ अयंजः कविभिः कविः सन्‌ | 
एवा हॉतः सत्यतर त्वमद्याग्ने मन्द्रया जुह्वां यजस्व ॥ ५ ॥ | | 





पदार्थ--हे ( सत्यतर ) श्रतिशय सत्याचारनिष्ठ ( होतः ) सत्यग्रहण करने 
हारे दाता ( अग्ने ) विद्वान्‌ ( यथा ) जैसे कोई धामिक विद्वान्‌ श्रथवा विद्यार्थी | 
( विप्रस्य ) बुद्धिमान्‌ अध्यापक विद्वान्‌ ( मनुषः ) मनुष्य के अनुकूल हो के सब का 
सुखदायक होता है वैसे ( एब ) ही (त्वम्‌ ) तू ( अद्य ) इसी समय ( कविभिः ) 
पूर्ण विद्यायुक्त बहुदर्शी विद्वानों के साथ ( कविः ) विद्वान्‌ बहुदर्शी ( सन्‌ ) हो के 
जिन ( हविभि: ) ग्रहण करने योग्य गुण कर्म स्वभावों के साथ ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ i 
और दिव्य गुणों को ( अयजः ) प्राप्त होता है उस ( मन्द्राया ) आनन्द करने हारी 
( जुह्वा ) दान क्रिया से हम को ( यजस्व ) प्राप्त हो॥ ५ ॥' 

भावार्थ--जैसे कोई मनुष्य विद्वानों से सब विद्याशरों को प्राप्त सब का i | 
उपकारक हो सब प्राणियों को सुख दे सब मनुष्यों को विद्वान करके आनन्दित 
होता है वैसे ही श्राप्त अर्थात्‌ पूर्णं विद्वान्‌ घामिक होता है ॥ ५॥ 

इस सूक्त में ईइवर और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के प्र्थ की पूव सूक्तार्थ के साथ सङ्गति समझनी चाहिये ॥ 























यह छहत्तरवां सूंबत समाप्त हुआ ॥ 


I] 





राहुगणो गोतम ऋषिः । अग्निदेबता । १ तिचुत्पङ्बितश्छन्दः । पञ्चमः 
स्वरः । २ निचृतृत्रिष्दूप्‌ ३--५ विराद्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घैवतः स्वरः ॥ 
कथा दादोमागनये कास देवजुष्टो च्यते भामिने गीः । 
यो मतये्वमृतं ऋतावा होता यजिष्ठ इत्कृणोति देवान्‌ ॥ १ ॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग विद्वानों के साथ होते हैं वैसे ( यः) जो 
( मत्यषु ) मरणाधर्म्मयुक्त शरीरादि में ( श्रमृतः ) मृत्युरहित ( ऋतावा ) सत्य 
गुण कर्म स्वभाव युक्त ( होता ) दाता और ग्रहण करने हारा ( यजिष्ठः ) अत्यन्त 
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सत्संगी ( देवान्‌ ) दिव्य गुण वा दिव्य पदार्थों वा विद्वानों को ( कृणोति ) करता हैः 
( ग्रस्मै ) इस उपदेशक ( भामिने ) दुष्टों पर क्रोधकारक ( अग्नये ) सत्यासत्य जनाने 
हारे के लिये ( का ) कौन ( कथा ) किस हेतु से ( देवजुष्टा ) विद्वानों ने सेवी 
हुई ( गीः ) वाणी ( उच्यते ) कही है उस ( इत्‌ ) ही को ( दाशेस ) विद्या देवें 
वेसे तुम भी किया करो ॥ १॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचक लुप्तोपमालङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ ईश्वर 
की स्तुति श्रौर विद्वानों को सेवन करके दिव्य गुणों को प्राप्त होकर सुखों 
को प्राप्त होता है वैसे ही हम लोगों को सेवन करना चाहिये १॥ 


यो अंध्वरेषु शन्तम ऋतावा होता तमू नर्मोभिरा कृणुध्वम्‌ । 
अग्नियद्वेमत्तोंय देवान्त्स चा बोधांति मनंसा यजाति॥ २ ॥ 


पदाथ--हे मनुष्यो ! तुम लोग (थः) जो ( भ्रग्निः) विज्ञानस्वरूप 
परमेश्वर वा विद्वान्‌ ( अध्वरेषु ) सर्देव ग्रहण करने योग्य यों में ( शन्तमः ) 
अत्यन्त आनन्द को देने हारा तथा ( ऋतावा ) शुभ गुण कर्म और स्वभाव से सत्य 
है ( होता ) सव जगत्‌ और विज्ञान का देने वाला है तथा ( यत्‌ ) जो ( मर्ताय ) 
मनुष्य के लिये ( देवान्‌ ) विज्ञान आदि श्रेष्ठ गुणों को ( बोधाति ) अच्छे प्रकार 
जाने ( च ) ) श्र ( यजाति ) संगत करे इसलिये ( तम्‌ उ) उसी परमेश्वर वा 
विद्वान्‌ को ( नमोभिः ) नमस्कार वा ग्रन्नों से प्रसन्त ( ाकृणुध्वस्‌ ) करो ।। २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है । परमेक्वर और धर्मात्मा 
गनुष्य के विना मनुष्यों को विद्या का देने वाला दूसरा कोई नहीं है तथाः 
उन दोनों को छोड़ के उपासना तथा सत्कार भी किसी का न करन। 
चाहिये || २॥ 


स हि क्रतुः स मर्यः स साधुमित्रो न भूदद्भुतस्य रथीः । 
तं मेघेंु प्रथम देंवयन्तीविश उप॑ ब्रवते दस्ममारीः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--( देवयन्तीः ) कामनायुक्त ( आरीः ) ज्ञानवाली ( विज्ञः ) प्रजा 
` ( मेघेषु ) पढ़ने पढ़ाने और संग्राम ग्रादि यज्ञों में ( तम्‌ ) उस ( दस्मम्‌ ) दुःख 

नाश करने वाले को सभाध्यक्ष मान कर ( प्रथमम्‌ ) सब से उत्तम ( उपब्न्‌बंते ) 
कहती है कि जो ( मित्र: ) सब का मित्र ( न ) जैसा ( भूत्‌ ) हो ( सः) ( हिं ) वही 
सब प्रकार ( क्रतुः ) बुद्धि ग्रोर सुकर्म से युक्त ( सः ) वही ( मय्यंः) मनुष्यपन 
` का रखने वाला और ( सः) वही (. साधुः ) सबका उपकार करने तथा श्रेष्ठ 


मार्ग में चलने वाला विद्वान्‌ ( अद्भुतस्य ) आाइचयकर्मों से युक्त सेना का ( रथीः ) 
उत्तम रथ वाला रथी होवे ॥ ३॥ 
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आवार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जो सब से श्रधिक गुण कर्म और 
स्वभाव तथा सब का उपकार करने वाला सज्जन मनुष्य है उसी को सभा- 
घ्यक्ष का ग्रधिकार देके राजा माने श्र्थातु किसी एक मनुष्य को स्वतन्त्र 
राज्य का अधिकार न देवें किन्तु शिष्ट पुरुषों की जो सभा है उसके ग्राधीन 
राज्य के सव काम रक्खें ॥ ३॥ 


स नों ठृणां उृत॑मो रिशादा अग्निगिरोऽवंसा वेतु धीतिम्‌ । 
तनां च ये मघवानः शिंश वाज॑प्रसूता इपर्यन्त मन्म॑ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ -जो ( नः ) हमारे ( नृणाम्‌ ) मनुष्यों के बीच ( नृतमः ) अत्यन्त 
उत्तम मनुष्य ( श्रग्निः ) पावक के तुल्य अधिक ज्ञान प्रकाश वाला ( अवसा ) 
रक्षण आदि से ( गिरः ) वाणी और ( धीतिम्‌ ) घारणा को चाहता है ( सः ) वह 
मनुष्य हमारे बीच में सभाध्यक्ष के श्रधिकार को (वेतु ) प्राप्त हो जो ( नृणाम्‌ ) 
मनुष्यों में ( रिश्ञादाः ) शत्रुओं को नष्ट करने हारे ( चाजप्रसूताः ) विज्ञान 
भादि गुणों से शोभायमान ( शविष्ठा: ) ग्रत्यन्त बलवान ( मघवानः ) प्रशंसित 
चनवाले ( तना ) विस्तृत धनों की भौर ( सन्म) विज्ञान ( च ) विद्या आदि 
अच्छे अच्छे गुणों की ( इषयन्त ) इच्छा करते हैं । इसी से हमारी सभा में. वे 
लोग सभासद्‌ हों ॥ ४ ॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि श्रत्युत्तम समाध्यत्ञ मनुष्यों के सहित 
सभा बना के राज्य व्यवहार की रक्षा से चक्रवत्ति राज्य की शिक्षा कर 
इस के विन्ता कभी स्थिर राज्य नहीं हो सकता इसलिये पूर्वोक्त कम कां 
अनुष्ठान करके एक को राजा नहीं मानना चाहिये ॥ ४॥ 


एवार्निगोत॑मेभिर्तावा विमरंभिरसतोष्ट जातवेदाः । 
स एंघु चुम्नं पीपयत्स वाजं स पुष्टि यांति जोषमा चिंकिखान ॥०७ 


पदार्थ--( गोतमेभिः ) ग्रत्यत्त स्तुति करने वाले ( विप्रेभिः) बुद्धिमान्‌ 
लोगों से जो ( जातवेदाः ) ज्ञान और प्राप्त होने वाला ( ह ) सत्य हैं गुण 
' कर्म्म और स्वभाव जिस के ( भ्रग्निः) वह ईद्वर स्तुति किया जाता आर 
( अस्तोष्ट ) जिस की विद्वान्‌ स्तुति करता है ( एव ) वही ( एषु ) इन घामिक 
विद्वानों में ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञान वाला ( दरयुम्नम्‌ ) विद्या के प्रकाश को प्राप्त 
होता है ( सः ) वह ( वाजम्‌ ) उत्तम अन्नादि पदार्थों को ( पीपयत्‌ ) प्राप्त 
कराता और ( सः ) वही ( जोषम्‌ ) प्रसन्तता झौर ( पुष्टिम्‌ ) घातुओं की समता 
को ( आ याति ) प्राप्त होता है ॥ ५ ॥ 
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भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि श्रेष्ठ धर्मात्मा विद्वानों के साथ उन 
को सभा में रह कर उन से विद्या और शिक्षा को प्राप्त हो के सुखों का 
सेवन करें ॥ ५॥ 

इस सूक्त में ईश्‍वर विद्वान्‌ और श्रग्नि के गुणों का वर्णन होने से इस 
सृक्त के प्रर्थ की पूर्वं सूक्तार्थ के साथ संगति समझनी चाहिरे ॥ 


॥ यह सतहत्तरवां सक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


राहूगणो गोतम ऋषि: । भ्रग्निदेवता गायत्री छन्दः । षड्जः स्वरः ॥। 
अभि त्वा गोत॑मा गिरा जातवेदो विचपेणे । झुम्नेरभि प्र णोनुमः ॥१॥ 

पदार्थ--हे ( जातवेदः ) पदार्थों के जानने वाले ( विचरे) सब से 
प्रथम देखने योग्य परमेश्‍वर ! आप की जैसे ( गोतमाः ) अत्यन्त स्तुति करने वाले 
( द्युम्नेः ) घन और विमानादिक गुणों तथा ( गिरा ) उत्तम वाणियों के साथ 
(अभि ) चारों ओर से स्तुति करते हैं और जैसे हम लोग ( ्रभि, प्रणोनुमः ) 
अत्यन्त नम्र हो के ( त्वा ) आप की प्रशंसा करते हैं वैसे सब मनुष्य करें।। १॥ 

मावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। सब मनुष्यों को 
चाहिये कि परमेइवर की उपासना और विद्वानों का सङ्ग करके विद्या का 
वित्रार करें ॥ १॥ 


तझु त्वा गो त॑मो गिरा रायस्कामो दुवस्यति । दयुम्नैरभि प्र णोंलुमः॥२॥ 


पदार्थ --हे घनपते ( रायस्कामः ) घन कौ इच्छा करने वाला ( गोतमः ) 
विद्वान्‌ मनुष्य ( गिरा ) वाणी से ( त्वा ) तेरी ( दुवस्यति ) सेवा करता है वैसे 
( तम्‌ उ ) उसी ग्राप की ( द्युम्नैः ) श्रेष्ठ कीति से सह वर्त्तमान हम लोग ( भ्रमि ) 
सब ओर से ( प्रणोनुमः ) ग्रति प्रशंसा करते हैं।। २॥ 

मावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को ऐसा 
विचार अपने मन में सदैव रखना चाहिये कि परमेश्वर की उपासना और 


विद्वानु मनुष्य के संग के विना हम लोगों की धन की कामना पूरी कभी नहीं 
हो सकती ।। २ ॥ 


तशु त्वा वाजसात॑मम्भिरस्वदधंवामहे । युम्नेरमि प्र णोनुमः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ( इयुम्नें: ) पुण्यरूपी कीतियों के साथ जिस ( वाजसा- 
तमम्‌ ) श्रतिप्रशंसित बोधों से युक्त विद्वान की और ( त्वा) आप की हम लोग 





--- 
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( हवामहे ) स्तुति करें ( उ ) अच्छे प्रकार ( अद्धिरस्वत्‌ ) प्रशंसित प्राण के 
समान ( श्रभि ) सब ओर से ( प्रणोनुसः ) सत्कार करते हैँ सो तुम ( तम्‌ ) उसी 
की स्तुति और प्रणाम किया करो ॥ ३ | 
आावाथे--हे मनुष्यो ! तुम लोग विद्वान्‌ को उक्त प्रकार के सत्कार से 
सन्तुष्ट करके धर्म श्र काम और मोक्ष को सिद्ध करो ॥ ३॥ 


तमुं तवा ृरहन्त॑मं यो दस्यूँरवूनुपे । दुम्नेरभि प्र णोँहुमः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! ( यः ) जो ( स्वस्‌ ) तू ( दस्यून्‌ ) महादुष्ट डाकुंगरो 
को ( अवधुनुषे ) कंपा के नष्ट करता है (तमु ) उसी ( वृत्रहन्तमम्‌ ) मेघ 
चर्षाने वाले सूर्य्यं के समान ( त्वा ) तेरी ( द्थुम्नेः ) कीतिकारी शस्तरों के सहित 
हम लोग ( अभि ) सम्मुख होके ( प्रणोनुमः ) सब प्रकार स्तुति करें ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जिस का कोई शब्नुन हो ऐसा विद्वान्‌ 
सभाध्यक्ष जो कि दुष्ट झ्र्रों को परास्त कर सके उसकी सदैव सेवा 
करो ॥ ४ ॥ 


अवोचाम रहूंगणा अग्नये मधुर: । सुम्नेरभि प्र णोनुमः ।। ५ ॥ 

पदार्थ--हे विद्वान्‌ लोगो ! ( रहृगणाः ) श्रघ्ेयुक्त पापियों के समूह के 
त्याग करने वाले तुम जैसे ( द्युम्ने: ) उत्तम कीति के साथ वर्तमान ( अग्नये ) 
विद्वानु के लिये ( मधुमतू ) मिष्ट ( वचः ) वचन बोलते हो वैसे हम भी ( अवो- 
चाम ) बोला करें। जैसे हम लोग उस को ( भ्रभि प्रणोनुसः ) नमस्कारादि से 
प्रसन्न करते हैँ वेसे तुम भी किया करो ॥ ४ ।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को 
अत्यावश्यक है कि धर्मयुक्त कीति वाले मनुष्यों ही की प्रशंसा करें ग्रन्य 
की नहीं ॥ ५ ॥ 

इस सूक्त में ईश्वर ग्रौर विद्वानों के गुण कथन से इस सूक्तार्थं को 
ूवं सूक्तार्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये । 


यह भ्रठहत्तरवां सूक्त पुर्‌ हुआ ॥ 


न 


राहुगणो. गोतम ऋषिः । अग्निर्देवता । १ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २। रे निचत्‌ 
न्रिष्टुप छन्दः । घेवतः स्वरः । ४ आण्य्रुष्णक्‌ । ५ । ६ निचुदाष्यु ष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषनः स्वरः ^ ७०. (८॥। १०. १३ तिचुदायं्। | € !। ९ रपय 
धड्जः स्वरः ॥ ` | 
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हिरंण्यकेशो रज॑सो विसारेऽहिुनिर्वातव ध्रजीमान्‌ । 
शुचिश्राजा उषसो नबेंदा यशस्वतीरपस्युवो न सत्याः ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे कुमारि ब्रह्मचर्य्ययुक्त कन्या लोगो ! ( रजसः ) ऐरवर्थ के 
( विसारे ) स्थिरता में ( हिरण्यकेशः ) हिरण्य सुवर्णवत्‌ वा प्रकाशवत्‌ न्याय के 
प्रचार करने वाले ( धुनिः ) शत्रुओं को कंपाने वाले ( श्रहिः) मेघ के समान 
( ध्रजीमान्‌ ) शीघ्र चलने वाले ( वात इव ) वायु के तुल्य ( उषसः ) प्रातःकाल 
के समान ( शुचिभ्राजा: ) पवित्र विद्याविज्ञान से युक्त ( नबेदाः ) श्रविद्या का 
निषेध करने वाली विद्यायुक्त ( यशस्वतीः ) उत्तम कीत्तियुक्त ( अपस्थुव: ) प्रशस्त 
कम्मं करने वाली के ( न ) समान तुम ( सत्याः ) सत्य गुण कर्म्मं स्वभाव वाली 
हों ॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो 
कन्या लोग चौवीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचर्यं सेवन और जितेन्द्रिय होकर छः 
ग्रङ्ग, ग्रर्थात्‌ शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निरुक्त, छन्द श्रौर ज्योतिष। उपाङ्ग 
अर्थात्‌ मीमांसा, वैशेषिक, न्याय, योग, सांख्य ग्रौर वेदान्त तथा आयुर्वेद 
अर्थात्‌ वैद्यक विद्या श्रादि को पढ़ती हैं वे सब संसारस्थ मनुष्य जाति की 
शोभा कर॑ने वाली होती हैं॥ १॥ 


आ तें सुपर्णा अमिनन्तँ एवं: कण्णो नोनाव हृषभो यदीदम्‌ । 
शिवाभिने स्मयंमानाभिरागात्पत॑न्ति मिह॑ः स्तनय॑न्त्यञ्रा ॥ २ ॥ 


पदाथ-हे विद्वन्‌ ,! श्राप जैसे ( सुपर्णाः ) किरणों ( आऽमिनन्तः ) सब 
ओर से वर्षा को प्रेरणा करती हैं ( एवं: ) प्राप्त होने वाले गुणों से सहित 
( कृष्णः) ग्राकर्षण करता ( वृषभ: ) वर्षाने वाला सूर्य ( इदमु ) जल को वर्षाता 
है वेसे विद्या की ( नोनाव ) प्रशंसित वृष्टि करे तथा ( स्मयमानाभिः ) सदा 
प्रसन्न वदन ( शिवाभिः ) शुभ गुण कम्मं युक्त कन्याश्रों के साथ तत्तुल्य ब्रह्म” 
चारियों के विवाह के ( न ) समान सुख की ( यदि ) जो ( अग्रात्‌ ) प्राप्त हो 
ग्रौराजेसे ( भ्रश्रा ) मेघ ( स्तनयन्ति) गर्जते तथा ( मिहः) वर्षा के जल 
( आपतन्ति ) वर्षते हैं वैसे विद्या को वर्षावे तो ( ते ) तुझ को क्या श्रप्राप्त ही 
अर्थात्‌ सब सुख प्राप्त हों ॥ २॥ 


भावा्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमा श्रौर उपमालङ्कार है। जिन 
विद्वान ब्रह्मचारियों की विदुषी ब्रह्मचारिणी स्त्री हों वे पूणां सख को क्यों न 
प्राप्त हों ॥ २॥ 


॥ 
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यदीमृतस्य पय॑सा पियानो नय॑न्छरतस्यं पथिभी रजिठेः । 
अर्यमा मित्रो वरुणः परिज्मा त्वच॑ पृज्चन्त्युपरस्प योनी ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--( यत्‌ ) जव ( ऋतस्य ) उदक के ( पयस्ता ) रस को ( पिथानः ) 
पीने वाला ( रजिष्ठेः ) अत्यन्त धूलियुक्त ( पथिभिः ) मार्गो से ( उपरस्य ) 
मेघ के ( योनौ ) कारणरूप मण्डल में ( ईम्‌ ) जल को ( नयत्‌ ) प्राप्त करता 
हुआ ( श्रयंसा ) नियन्ता सूर्य ( मित्रः ) प्राण ( वरुणः ) उदान ग्रौर ( परिज्मा ) 
सब ग्रोर आने जाने वाला जीव ( ऋतस्थ ) सत्य के ( त्वचम्‌ ) त्वचा रूप उपरि 
भाग को ( पृञ्चस्ति) सम्बन्ध करते हैं तब सब के जीवन का सम्बन्ध होता 
है॥३॥ 
भावार्थ--जव कार्य्य ग्रौर कारण में रहने वाले प्राण ग्रौर जलादि 
पदार्थो के साथ जीव सम्बन्ध को प्राप्त होते हैं तब शरीरों के धारण करने 
को समर्थ होते हैं ॥ ३॥ 
अग्मै वाज॑स्य गोमंत ईशानः सहसो यहो । 
अस्मे धेहि जातवेदो महि श्रव॑ः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( जातबेदः ) प्राप्त विज्ञान ( श्रग्ने ) विद्युत्‌ के समान 'विद्या 
प्रकाशयुक्त विद्वन्‌ ( सहसः ) बलयुक्त पुरुष के ( यहो ) पुत्र ( गोतमः ) धन से 
युक्त ( वाजस्य ) ग्रन्त के ( ईशानः ) स्वामी आप ( अस्मे) हम लोगों में 
( महि ) बड़े ( श्रवः ) विद्याश्रवण को ( चेहि ) धारण कीजिये ॥ ४ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य विद्वान्‌ 
माता और पिताग्रों के सन्तान होके माता पिता और श्राचाय्यं से क की 
शिक्षा को प्राप्त होकर बहुत रन्तादि ऐश्वर्य और विद्याओं को प्राप्त हों वे 
अन्य मनुष्यों में भी यह सव बढ़ावें ।। ४ ॥ 
स इधानो वसुष्कविरग्निरीढेन्यों गिरा \ 
रेवदस्मभ्यं पुर्वणीक दीदिहि ॥ ^ ॥ 
ते र से - गो तू जैसे इग्धनों से 
पदार्थ--हे ( पुर्वणीक ) बहुत सेनां से युक्त जो तू 
( श्रग्तिः ) अग्नि प्रकाशमान होतः है वैसे ( इन्धानः ) प्रकाशमान ( गिरा ) वाणी 
से ( ईळेन्यः ) स्तुति करने योग्य ( वसुः ) सुख में बसाने वाला और ( कविः ) सर्वे- 
शास्त्रवित्‌ होता है ( सः ) सो ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( रेवत्‌) बहुत घन 
करने वाला सब विद्या के श्रवण को ( दीदिहि ) प्रकाशित करे ॥  ॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । पूर्व मन्त्र से (श्रवः) 
इस पद की अनुवृत्ति आती है। जैसे विजुली प्रसिद्ध पावक सूर्य अग्नि सब 
मूत्तिमानु द्रव्य को प्रकाश करता है वेसे सर्वविद्यावित्सत्पुरुष सब विद्या का 
प्रकाश करता है ॥ ५ ।। 


क्षपो रांजन्लुत त्मनाग्ने वस्तोँरुतो षस॑ः । 
स तिग्मजम्भ रक्षसों दह प्रतिं ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे ( तिग्मजम्भ ) तीव्र मुख से बोलने हारे ( श्रस्ते ) विद्वन्‌ 
( राजन्‌ ) न्याय विनय से प्रकाशमान तू (त्मना ) अपने आत्मा से जैसे सूर्य 
( क्षपः ) रान्नियों को तिवत करके ( सः ) वह ( वस्तोः ) दिन, | ( उत्त ) र 
( उषसः ) प्रभातों को विद्यमान करता है वेसे धामिक सज्जनों में विद्या और विनय' 
का प्रकाश कर ( उत ) और ( रक्षसः ) दुष्टाचारियों को ( प्रतिदहः) प्रत्यक्ष 
दगध कर ॥ ६॥ 

भावार्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सविता निकट 
प्राप्त जगतू को प्रकाशित कर बृष्टि करके सब जगत्‌ की रक्षा और श्रन्ध- 
कार का निवारण करता है वैसे सज्जन राजा लोग धामको की रक्षा कर 
दुष्टों के दण्ड से राज्य की रक्षा करें ॥ ६॥ | 
अबा नो अग्न ऊतिभिर्गायत्रस्य प्रभेमेणि । विश्वासु धीषु बन्य ॥७»॥ 


पदार्थ--हे ( वन्द्य ) ्रभिवादन और प्रशंसा करने योग्य ( अग्ने ) विज्ञान 
स्वरूप सभाध्यक्ष आप ( ऊतीभिः ) रक्षण श्रादि से ( गायत्रस्य ) गायत्री के 
प्रगाथ वा आनन्दकारक व्यवहार का ( प्रभर्मणि ) अच्छी प्रकार राज्यादि का 
धारण हो जिस में उस तथा ( विइवासु ) सत्र ( प्रज्ञासु ) बुद्धियों में ( तः ) हेम 
लोगों की ( झब ) रक्षा कीजिये ॥ ७॥ 

भावायं-सब मनुष्यों को चाहिये कि जो सभाध्यद्षा विद्वान्‌ हमारी 
बुद्धि को शुद्ध करता है उस का सत्कार करें ।। ७॥ 
आ नों अग्ने रयिं भ॑र सत्रासाहं बरे्यम्‌ । विश्वांसु पृत्सु दुष्टरंम्‌ ॥<॥| 

पदार्थ--हे ( अग्ने ) दान देने वा दिलाने वाले सभाध्यक्ष आप (नः ) 
हम लोगों के लिये ( विइवासु ) सब ( पृत्घु ) सेनाओं में ( सत्रासाहम्‌ ) सत्य 
का सहन करते हैं जिस से उस ( वरेण्यम्‌ ) अच्छे गुण और स्वभाव होने का हेतु 
( दुष्टरम्‌ ) शत्रुओं के दुःख [ से | तरने योग्य ( रथिम्‌ ) अच्छे द्रव्यसमह को 
( आभर ) श्रच्छी प्रकार घारण कीजिये ॥| ८॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को सभाध्यक्ष रादि के आश्रय और अग्न्यादि 

घां के बिज्ञान के विना संपूर्ण सुख प्राप्त कभी नहीं हो सकता ॥ 5 ॥। 
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आ ना अग्ने सुचेतुनां रयि विश्वायुपोषसम्‌ । मार्डीकं धेहि जीदसेँ ॥९॥ 
पदार्थ--हे ( श्रग्ते ) विज्ञान और सुख के देने वाले विद्वान्‌ गाप (नः) 
हमारे ( जीवसे ) जीवन के लिये ( सुचेतुना ) अच्छे विज्ञान से युक्त ( विइवायु- 
पोषसम्‌ ) सम्पूर्णं अवस्था में पुष्टि करने ( सार्डीकम्‌ ) सुखों के सिद्ध करने वाले 
( रयिम्‌ ) धन को ( श्राधेहि ) सत्र प्रकार घारण कीजिये ॥ € ॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को अच्छी प्रकार सेवा किया हुआ विद्वानु विज्ञान 
और धन को देके पूर्ण आयु भोगने के लिये विद्या धन को देता है ॥ ॥ 


[eS ०१. he ~ | सुस्नयुगिर | | 
प्र पूतास्तिग्मशोचिपे वाचों गोतमाग्नये । भरस्व सुम्नयुगिरः ॥१०॥ | 





पदार्थ--हे ( गोतम ) अत्यन्त स्तुति और ( सुम्नयुः ) सुख की इच्छा [ 
करने वाले विद्वान्‌ तू ( तिम्मशोचिषे ) तीक्ष्ण बुद्धि प्रकाश वाले ( श्रग्नये ) विज्ञान f 
रूप और विज्ञान वाले विद्वान्‌ के लिये ( पुताः) पवित्र करने वाली ( गिरः ) | 
विद्या की शिक्षा और उपदेश से युक्त वाणियों को धारण करते हैं उन ( वाचः) || 
वाणियों को ( प्रमरस्व ) सब प्रकार धारण कर ॥॥ १० ॥ 

भावार्थ--जिस कारण परमेश्वर और परमविद्वान्‌ के विना कोई || 
दूसरा मत्यविद्या के प्रकाश करने को समर्थ नहीं होता इसलिये ईइ्वर और | 
विद्वात्‌ की सदा सेवा करनी चाहिये ॥ १० ॥ 


यो नों अग्नेऽभिदासत्यन्ति दुरे प॑दीष्ट सः । अस्माकमिद्रुे भव ॥१९॥ 


पदार्थ--हे ( भग्ने ) विज्ञान देने वाले ( यः ) जो विद्वान्‌ श्राप ( अन्ति ) 
समीप और ( दूरे ) दूर ( नः ) हमारे लिये ( ग्रभिदासति ) अभीष्ट वस्तुम्नों को 
देते ओर ( पदीष्ट ) प्राप्त होते हो ( सः) सो आप ( अस्माकम्‌. ) हमारी ( इत्‌ ) 
ही ( वृधे ) वृद्धि करने वाले ( भव ) हुजिये ॥ ११ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को उस ईश्वर की सेवा अवश्य करनी: क्यों नहीं 
चाहिये कि जो बाहर भीतर सर्वत्र व्यापक होके ज्ञान देता है तथा जो 
विद्वान्‌ दूर वा समीप स्थित होके सत्य उपदेश से विद्या देता है ।। ११॥ 


सहस्राक्षो विचंषैणिरग्नी रक्षाँसि सेधति । होतां गणीत उक्थ्यः ॥१२॥ 


पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! जसे ( उक्थ्यः ) स्तुति करने योग्य ( सह्नाक्षः ) 
असंख्य नेत्रों की सामर्थ्यं से युक्त ( विचर्षणिः ) साक्षात्‌ देखने वाला ( होता ) अच्छे 
अच्छे विद्या आदि पदार्थो को देने वाला ( श्रग्निः ) परमेश्वर ( रक्षांसि ) दुष्ट 
कर्म वा दुष्ट क्म वाले प्राणियों को ( सेधति ) दूर और वेदों का ( गृणीते ) उपदेश 
करता है वसे तू हो । १२ ॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । परमेश्वर वा 
विद्वान्‌ जिन कर्मों के करने की आज्ञा देवे उन को करो और जिन का 
निषेध करें उन को छोड़ दो ॥ १२॥ 

इस सूक्त में अग्नि ईईवर और विद्वान्‌ के गुणों का वर्णन होने से 
इसके अर्थ की पूव सूक्तार्थं के साथ सङ्गति समझनी चाहिये ॥ 


यह उन्नासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


राहुगणों गोतम ऋषिः । इन्द्रो देवता । १।११ निचुदास्तारपङ क्तिः । ५ । ६ 
। ६ । १०। १३। १४ विराट्पड्क्तिशछन्दः । पञ्चमः स्वरः | २-7४ ।७। १९। 
१५ भुरिग्‌ बृहती । ८ । १६ बृहतीछन्दः । मध्यमः स्वरः ॥। 
इत्था हि सोम इन्मदें ब्रह्मा चकार वर्धनम्‌ । 
शिं वजिन्नोज॑सा पृथिव्या निः शंशा अहिमचेन्ननुं स्वराज्यम्‌ ॥१॥ 

पदार्थ--हे ( जविष्ठ ) बलयुक्त ( वज्जित ) शस्त्रास्त्रविद्या से सम्पच्त सभाः 
पति जैसे सूयं ( अहिम्‌ ) मेघ को जैसे ( ब्रह्मा ) चारों बेद के जानने वाला 
( ग्रोजसा ) अपने पराक्रम से ( पृथिव्याः ) विस्तृत भूमि के मध्य ( मदे ) श्रानन्द 
और ( सोमे ) ऐश्वर्य की प्राप्ति कराने वाले में ( स्वराज्यम ) अपने राज्य की 
( अन्वर्चन्‌ ) अनुकूलता से सत्कार करता हुआ ( इत्था ) इस हेतु से ( वर्षम्‌ ) 
बढ़ती को ( चकार ) करे वंसे ही तू सव अन्यायाचरणों को ( इव्‌ ) (हि) ही 
( निइश्ञञ्चाः ) दूर कर दे ॥ १ ॥ 

भावार्थ मनुष्यों को चाहिये कि चक्रवत्तिराज्य की सामग्री इकद्ठी 
कर और उस की रक्षा करके विद्या और सुख की निरन्तर वुदि 
करें ॥ १ ॥ 


स त्वामदद्ट॒पा मदः सोमः ब्येनाभृंतः सुतः। 
येनां दत्र निरद्भ्यो जघन्थं वञ्जिन्नोजसाचेन्नतुं स्वराज्यम्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थे--हे ( वज्च्रिन्‌ ) शस्त्र और अस्त्रों की विद्या को धारण करने वाले 
और सभाद्यध्यक्ष ( येन ) जिस च्याय वर्षानें और मद करने वाले जो कि बाजे पक्षी 
के समान घारण किया जावे उस उत्पादन क्रिये हुए पदार्थों के समूह से तू ( ग्रोजसा) 
पराक्रम से ( स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य को ( श्रन्वर्चन्‌ ) शिक्षानुकूल किये ईए जसे 
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सूर्य ( श्रद्भ्यः ) जलों से अलग कर ( वृत्रम्‌ ) जल को स्वीकार अर्थात्‌ पत्थर सां 
कठिन करते हुए मेघ को निरन्तर छिन्न-भिन्न करता है वैसे प्रजा से श्रलग कर प्रजा , 
सुख को स्वीकार करते हुए शत्रु को ( निर्जघन्थ ) छिन्न-भिन्त करते हो ( सः ) 
वह ( वृषा, मदः, इषेनाभूतः, सुतः ) उक्त गुण वाला ( सोमः) पदार्थों का समूह, 
( त्वा ) तुभको ( अमदतू ) आनन्दित करावे ।। २ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्कार है। मनुष्यों को चाहिये कि 
जिन पदार्थ और कामों से प्रजा प्रसन्त हो उन से प्रजा की उन्नति करें 
और शत्रुमओरों को निवृत्ति करके धर्मयुक्त राज्य की नित्य प्रशंसा करें.॥ २ ॥ 


प्रेह्ममीहि इष्णुहि न ते वज्रो नि यँसते । 
इन्द्र मणं हि ते शवो हनों त्रं जयां अपोथ्चेन्ननु खराज्यंम्‌॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परम सुखकारक जंसे सूर्य का ( वस्त्रः ) किरणसमूह 
{वृत्रम्‌ ) मेघ को ( हनः ) मारता और ( अपः) जलों को'( निर्यसते ) नियम में 
रखता है । वैसे जो ( ते ) आपके शत्रु हैं उन शब्रुओ्नों का हनन करके ( स्वराज्यम्‌ ) 
अपने राज्य का ( श्रन्वर्चन्‌ ) सत्कार करता हुश्रा ( हि ) निश्चय करके ( नृम्शस्‌ ) 
घन को ( प्रेहि ) प्राप्त हो ( शबः ) बल को ( भ्रभौहि ) चारों ओर से बढ़ा शरीर 
और स्रात्मा के बल से ( घ॒ष्णुहिं ) ढीठ हो तथा ( जयाः ) जीत को प्राप्त हो इस 
प्रकार करते हुए ( ते) आप का पराजय ( न ) न होगा॥ ३.॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचक्रलुप्तोपमालङ्कार है। जो -राजपुरुष 
सूर्यप्रकाश के तुल्य प्रसिद्ध कीत्ति वाले हैं वे राज्य के ऐस्वर्यं के भोगने हारे 
होते हैं ।। ३ ॥ 


निरिन्द्र भूम्या अधिं दत्र ज॑घन्थ निदिवः । 
सुजा मरुखतीरव॑ जीवधन्या इमा अपोऽचेनुं सरा्यम्‌॥ ४॥ , 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परमेश्वयं के देने हारे ! तू जैसे सूयं ( वृत्रम्‌ ) मेघ 
का ताडून कर ( भूम्याः ) पृयिवी के ( श्रधि ) ऊपर ( इमाः ) ये ( जीवधन्याः ) 
जीवों में घनादि की सिद्धि में हितकारक ( मरुत्वतीः ) मनुष्यादि प्रजा के व्यवहारों 
को सिद्ध करने वाले ( श्रपः ) जलों को ( निजंघन्थ ) नित्य पृथिवी में पहुँचाता है 
ओर ( दिबः ) प्रक्ाशों को प्रकट करता है वैमे र्चामियों को दण्ड दे घर्माचार का 
प्रकाश कर ( स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य का (अच्वचन्‌ ) यथायोग्य सत्क्रार करता 
हुआ प्रजाशासन किया कर और नाना प्रकार के सुखों को ( निरवसूज ) निरन्तर 
सिद्ध कर ॥ ४॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्ुार है । जो राज्य करने की 
इच्छा करे वह विद्या, धर्म और विशेषनीति का प्रचार करके आप घर्म्मात्मा 
होकर सब प्रजाम्रों में पिता के समान वर्ते ॥ ४ ॥ 


इन्र त्रस्य दोध॑तः साङुं वज्रेण हीळितः । 
अभिक्रम्यावंजिघ्नतेऽपः समाँय चोदयन्नचेन्नवुं स्वराज्यम्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-है विद्वन्‌ ! जैसे ( इन्द्रः ) सूर्य्यं ( वस्त्रेण ) किरणों से ( चृत्रस्थ } 
मेघ के ( पः ) जलों को ( भ्रभिक्रम्य ) आक्रमण करके ( सानुस्‌ ) मेघ के शिखरों 
को छेदन करता है वेसे ( स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य का ( भ्रन्वचंन्‌ ) सत्कार करता 
हुआ राजा ( जिघ्नते ) हनन करने वाले ( सर्भाय ) प्राप्त हुए शत्रु के पराजय के 
लिये भ्रपनी सेनाश्रों को ( चोदयचु ) प्रेरणा करता हुः्रा ( दोधतः ) क्रूद्ध शत्रु के 
बल के आक्रमण से सेना को छिन्न भिन्न करके ( हीळितः ) प्रजाओं से श्रनादर 
को प्राप्त होता हुआ शत्रु पर क्रोध को ( अब ) कर ॥। ५ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । जो सूर्य के समान 
ग्रविद्यान्धकार को छुड़ा विद्या का प्रकाश कर दुष्टों को दण्ड और धर्मा- 
त्मा्रों का सत्कार करते हैं वे विद्वानों में सत्कार को प्राप्त होते हैं ॥ ५ ॥ 


अधि सानो नि जिघ्नते वज्रेण शतपंवेणा । 
मन्दान इद्रो अन्ध॑सः सखिभ्यो गातुमिच्छत्यचेन्ननु स्व॒राज्यम्‌ ॥ ६॥ 


पदाथे-हे राजन्‌ ! जैसे ( इन्द्रः ) विद्युत्‌ अग्नि ( ज्ञतपर्वशा ) श्रसंख्यात 
अच्छे अच्छे कर्मों से युक्त ( बच्त्रोण ) अपने किरणों से मेघ के ( सानावधि ) 
अवयवों पर प्रहार करता हुआ ( निजिध्नते ) प्रकाश को रोकसे वाले मेघ के लिये 
सदेव प्रतिकूल रहता है वेसे ही जो आप ( गातुम्‌ ) उत्तम रीति से दिक्षायुक्त वाणी 
की ( इच्छति ) इच्छा करते हैं सो ( सख्लभ्यः ) मित्रों के लिये ( मन्दानः ) आनन्द 
बढ़ाते हुए श्रौर ( स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य का ( श्रन्वचंनु ) सत्कार करते हुए 
( अन्धसः ) भ्रन्त के दाता हों ॥ ६ । 


भावार्थ--इस मन्त्र में रलेषलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सब जगतू 
का उपकार करने वाला सूर्य्यं है वैसे ही सभाध्यक्ष रादि को भी होता 
चाहिये ॥ ६ ॥ 
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नदर तुभ्यभिद ्विवो ऽुत्तं बञ्जिनवी य्‌ । 
यद्ध त्यं मायिनं शृगं तसु त्वं माययांवधीरचेन्नलुं स्वराज्यम्‌ ॥७॥ 


पदार्थ--हे ( अद्रिवः ) मेघ शिखरवत्‌ पवंतादि युक्त स्वराज्य से सुभूषित 
( वज्जिनु ) श्रत्युत्तम शास्तासक्षों से युक्त ( इन्द्र ) सभेश ! ( यत्‌ ) जिस से 
( त्यम्‌ ) उस ( मायिनम्‌ ) कपटी ( मृगम्‌ ) मुग के तुल्य पदार्थं भोगने वाले को 
( मायया ) बुद्धि से ( ह्‌ ) निश्चय करके ( श्रवधीः ) हनन करता है ( दिवः )- 
सूर्य के समान ( अनुक्तम्‌ ) स्वाधीन पुरुषार्थं से ग्रहण किये हुए ( वीर्यम्‌ ) पराक्रम 
को ग्रहणा करके ( स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य का ( अच्वर्चनु ) सत्कार करता हुआ 
( त्रु ) उसी दुष्ट को दण्ड देता है उस ( तुभ्यमित्‌ ) तेरे ही लिये उत्तम उत्तम धन 
हम लोग देवें॥ ७॥ 

भावार्थ--जो प्रजा की रक्षा के लिये सूर्य के समान शरीर और 
आत्मा तथा न्यायविद्याम्रों का प्रकाश करके कपटियों को दण्ड देते हैं वे 
राज्य के बढ़ाने और करों को प्राप्त होने में समर्थ होते हैं॥ ७ ॥ 

वि ते वञ्जांसोऽअस्थिरन्नवति नाव्या३अनुं । 

महत्तं इन्द्र वीर्य बाह्वोस्ते बल॑ हितमचैन्ननुं स्वराज्यंम्‌ ॥ ८ ॥ 

` पदार्थ-हे ( इन्द्र ) ! जो (ते ) तेरे ( ब्त्रासः ) शस्त्रासत्रयुक्त दृढतर 

सेना ( नवतिम्‌ ) नब्बे ( नाव्याः ) तारने वाली नौकाग्नों को ( अनुब्यस्थिरनु ) 
भ्रनुकूलता से व्यवस्थित करते हैं और जो (ते) तेरे ( बाह्वोः ) भुजाओं में 
( महतू ) बड़ा ( वीर्यम्‌ ) पराक्रम और ( ते ) तेरे भुजाश्रों में ( बलम्‌ ) बल 
( हितम्‌ ) स्थित है उस से ( स्वराज्यम्‌ ) श्रपने राज्य का ( श्रन्वचेनू ) यथावत्‌ 
सत्कार करता हुआ राज्यलक्ष्मी को तू प्राप्त हो ॥ 5 ॥। 

भावार्थ--जो चिद्वान्‌ राज्य के बढ़ाने की इच्छा करें वे बड़ी अग्नि- 
यन्त्र से चलाने योग्य नौकाओं को बना कर द्वीप द्वीपान्तरों में जा आ के 
व्यवहार से घन श्रादि के लाशों को बढ़ा के भ्रपने राज्य को धन धान्य से 
सुभूषित करें ॥ ८ ॥ 


सहस्रं साकर्मेचत परिं होभत विशतिः | 
शुतैनमन्व॑नोनवुरिन्द्रांय अह्मोधतमचैलतु स्वराज्यम्‌ ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो समाध्यक्ष ( स्वराउ्यम्‌ ) अपने राज्य का 


बल्व्चनु ) सत्कार करता हुग्रा वत्तंमान होता है ( एनम्‌ ) उ का आश्रय करके 
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उप्त अपने राज्य को सब प्रकार से अधर्माचारण से ( परिष्टोमत ) रोको ( साकमू ) 
परस्पर मिल'के ( सहस्नम्‌ ) असंख्यात गुणों से युक्त पुरुषों से सहित ( भ्रचंत ) 
सत्कार करो । जिस को ( विज्ञतिः ) बीस ( शतः ) सेकड़े ( अनु ) अनुकूलता से 
( अनोनवुः ) स्तुति करो जो ( उद्यतम्‌ ) प्रसिद्ध ( ब्रह्म ) वेद वा श्रन्त को 
( रचन ) सत्कार करता हुआ वत्तेता है उस ( इन्द्राय ) अधिक सम्पत्‌ वाले 
सभाध्यक्ष के लिये अनुकूल हो के स्तुति करो ॥ ६ ॥ 

भावार्य--मनुष्यों को विरोध के विना छोड़े परस्पर सुख कभी नहीं 
होता। मनुष्यों को उचित है कि विद्या तथा उत्तम सुख से रहित श्रोर 
निन्दित मनुष्य को सभाध्यक्ष आदि का अधिकार कभी न देवें ॥ &॥ 


न्द्र त्रस्य तविंषीं निरहन्सहसा सहः । 
महत्तदस्य पोंस्यें त्रं जघन्वाँ अंख्जदचेन्नलु स्वराज्यम्‌ ॥ १०॥ 


पदार्थ जो ( इन्द्र: ) सभाष्यक्ष विदयुत्‌ख्प सूर्य्यं ( वृत्रम्‌ ) मेघ को नष्ट 
करने के समान शत्रु को ( जघन्वान्‌ ) मारता हुआ निरन्तर हनन करता है तथा 
जो ( सहसा ) बल से सूर्य जैसे ( वृत्रस्य ) मेध के बल को वैसे झान्रु के ( तवि- 
बीम्‌ ) बल को ( निरहबु ) निरन्तर हनन करता और ( स्वराज्यम्‌ ) अपने 
राज्य का ( भ्रन्बचंनु ) सत्कार करता हुआ सुख को ( श्रहूजत्‌ ) उत्पत्त करता है 
( तत्‌ ) वही ( श्रस्थ ) इस का ( महत्‌ ) बड़ा ( पाँस्यम्‌ ) प्रुरुषार्थर्प बल के 
( सहः ) सहन का हेतु है ॥ १० ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सूर्य्ये अत्यन्त 
बल और तेज से सब का ग्राकर्षेण और प्रकाश करता है वेसे सभाध्यक्ष 
आदि को भी उचित है कि अपने अत्यन्त बल से शुभ गुणों के ब्रार्कषण 
और न्याय के प्रकाश से राज्य की शिक्षा करें ॥ १० ॥ 


इमे चित्तव॑ मम्यवे वेपेते भियस्ां मही । 
यदिन्द्र वज़िच्नोजसा इत्र मरुत्वाँ अवंधीरचेन्नतु स्वराज्यम्‌ ॥११॥ 


पदार्थ--हे ( वज्चिव्‌ ) सस्त्रविद्या को ठीक ठीक जानने वाले ( इख ) 
सभाध्यक्ष राजन्‌ ( यत्‌ ) जिस ( तव ) श्राप के ( श्रोजसा ) सेना के बल ते 
जैसे सूयं के आकषण श्रौर ताड़त से ( इमे ) ये ( मही ) लोक ( वेपेते ) कॉपते हैं 
उन के समान जो श्राप ( भियसा ) भयबल से ( मन्यवे ) क्रोध की शान्ति के 
लिये शब्रुलोग ( अनु ) अनुकूल होके कम्पते रहते हैं जैसे ( मरुत्वान ) बहुत १5 


से युक्त सूये ( बूत्रभ्‌ ) मेघ को मारता है वैसे ही (. स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य का 
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{ अनु ) सत्कार करता हुआ (चित्‌ ) ओर शत्रु को ( श्रवधी:) मारा 
कर ॥ ११॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सभाप्रबन्ध के 
होने से सुखपूर्वक प्रजा के मनुष्य अच्छे मागं में चलते चलाते हैं वैसे ही सूरये 
के आकर्षण से सत्र भूगोल इधर उधर चलते फिरते हैं। जैसे सूर्य॑ मेघ को 
वरसा के सब प्रजा का पालन करता है वैसे सभा और सभापति आदि को भी 
चाहिये कि शत्रु और अन्याय का नाश करके विद्या और न्याय के प्रचार से 
प्रजा का पालन करें ॥ ११॥ 


न वेप॑सा न तंन्यतेन्दर वृत्रो वि वीमियत्‌ । 
अभ्येनं वज्‌. आयसः सहस्नंृष्टिरायताचेननतुं स्व॒राज्यंम्‌ ॥ १२॥ 


पदार्थ--हे सभापते ! ( स्वराज्यमन्वर्चत्र ) अपने राज्य का सत्कार करता हुश्ना 

लू जैसे ( वृत्रः ) मेघ ( देपसः ) वेग से ( इन्द्रम्‌ ) सूर्यं को ( न विबीभयत्‌ ) 

भय प्राप्त नहीं करा सकता और उस मेघ ने प्रक्राग की हुई ( तन्यता ) बरिजुली 

से भी भय को ( न ) नहीं दे सकता ( एनम्‌ ) इस मेघ के ऊपर सूर्यप्रेरित 

( सहस्रभृष्टिः ) सहस्र प्रकार के दाह से युक्त ( आयसः ) लोहा के शस्त्र वा 

आग्नेयास्त्र के तुल्य ( ब्त्रः ) वज्ररूप किरण ( ्रभ्यायत ) चारों ओर से प्राप्त 

होता है वैसे शत्रुओं पर श्राप हूजिये ॥ १२॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है। जैसे मेघ ्रादि सूयय कोन 

जीत सकते वैसे ही शत्रु भी धर्मात्मा, सभा और सभापति का तिरस्कार 
कभी नहीं कर सकते ॥ १२॥ 


यदृषटत्रं तव चाशनिं वज्ञण समयोधयः । 
अहिमिन्द्र जिघांसतो दिवि ते बद्बघे शबोऽचेन्नसुं स्वराज्यम्‌ ॥१२॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परमंशवय्यं युक्त सभेश ( स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य 
का ( अन्वचेन्‌ ) सत्कार करता हुआ तू ( यत्‌ ) जैसे ( दिवि ) श्राकाश में सूये 
( श्रशनिस्त्‌ ) बिजुली का प्रहार करके ( वृत्रम्‌ ) कुटिल ( श्रहिमु ) भेष का 
( बद्बघे ) हनन करता है वैसे ( वस्त्रेण ) शस्त्रास्त्र से सहित अपनी सेनाओं का 
शत्रुओं के साथ ( समयोघयः ) अच्छे प्रकार युद्ध करा शत्रुओं को ( जिघांसतः ) 
मारने वाले ( तब ) आपके ( शवः ) बल अर्थात्‌ सेना का विजय हो इस प्रकार 
< चत्तमान करने हारे ( ते ) आपका ( च ) यञ्च बढ़ेगा ॥ १३ ॥ { 
भावार्य--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूयं अपने 
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बहुत से किरणों से विजुली श्रौर मेघ का परस्पर युट कराता है वैसे ही 
सेनापति ग्राम्नेय आदि अस्त्रयुक्त सेना को शत्रुसेना के साथ युद्ध करावे । 
इस प्रकार के सेनापति का कभी पराजय नहीं हो सकता ॥ १३॥ 
अभिष्टने तें आद्रिवोयत्‌ स्था जगंच्च रेजते । 


त्वषा चित्तव मन्यव इन्द्र वेविज्यते भियाचेन्नसुं स्वराज्यंस्‌ ॥ १४ ॥ 

पदार्थ-हे ( भ्रद्रिवः ) वहुमेघयुक्त सूर्य्यं के समान ( इन्द्र ) परमंश्वर्य 
युक्त सभाध्यक्ष ( यत्‌ ) जब ( ते ) आप के ( अभिष्टने ) सरवंथा उत्तम न्याययुक्त 
ब्यवहार में ( स्थाः ) स्थावर ( जगच्च ) और जङ्गम ( रेजते ) कम्पाथमान 
होता है तथा जो ( त्वष्टा ) शत्रुच्छेदक सेनापति है ( तव ) उस के ( मन्यवे ) 
क्रोध फे लिये ( भियाचित्‌ ) भय से भी ( वेविज्यते ) उद्विग्न होता है तब श्राप 
( स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य का ( श्ैन्वचंनु ) सत्कार करते हुए सुखी हो 
सकते हैं।। १४ ॥ | 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। मनुष्यों को चाहिये 
कि जैसे सूर्य के योग से प्राणधारी अपने अपने कर्म में वर्ते और सब भूगोल - 
अपनी ग्रपनी कक्षा में यथावत्‌ भ्रमण करते हैं वैसे ही सभा से प्रशासन किये 
राज्यके संयोग से सब मनुष्यादि प्राणि धर्मे के साथ अपने अपने व्यवहार में 
वत्तं के सन्‍्मार्ग में अनुकुलता से गमनागमन करते हैं॥ १४ ॥ 


नहि तु याद॑धीमसीन्द्रे को वीयां परः। 
तस्मिन्नृम्णमुत क्रतं देवा ओजाँसि सन्द॑धुरचन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥१५॥ 


पदार्थ--जो ( परः ) उत्तमगुणयुक्त राजा ( स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य का 
( अन्वर्चन्‌ )-अनुकूलता से सत्कार करता हुआ वत्तंता है . जिस राज्य में ( देवाः ) 


` दिव्यगुणयुक्त विद्वान्‌ लोग ( नुम्णस्‌ ) घन को .( क्रलुस्‌ ) भौर बुद्धि वा पुरुषार्थं को , 


( उत ) ्रौर भी ( ओजांसि ) शरीर आत्मा और मन के पराक्रमो को ( संदधुः ) 
चारण करते हैं तथा जिस परमेश्वर को प्राप्त होकर हम लोग ( वौर्य्या ) विद्या 
ग्रादि वीयों को ( ग्रधीमसि ) प्राप्त होवें उस ( इन्द्रम्‌ ) अनन्तपराक्रमी जगदीश्वर 
बा पूर्ण वीय्यं युक्त राजा को प्राप्त होकर ( कः ) कौन मनुष्य घन को ( नु ) चीनः 
( नहि ) ( यात्‌ ) प्राप्त हो उस राज्य में कौन पुरुष घन को तथा बुद्धि वा पुरुषार्थ 
वा बलों को शीघ्र नहीं घारण करता ॥ १५॥। 

` भावार्थ--कोई भी मनुष्य परमेश्वर वा परम विद्वान्‌ की आप्ति के 
विना उत्तम विद्या और श्रेष्ठ सामर्थ्यं को नहीं प्राप्त हो सकता इस हेतु से 
इन का सदा आश्रय करना चाहिये। १५॥ 
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यामथंवी मनुष्पिता दध्यङ्‌ धियमत्न॑त । 
८. द I हू क हू ह है 
तस्मन्‌ बरह्माणि पयन उदया समंम्मताचेबर्ु खराज्यंम ॥ १६ ॥ 


पदार्थ-हें मनुष्यो ! तुम लोग जैसे ( स्वराज्यम्‌ ) अपने राज्य की उच्तति 
से सबका ( श्रन्वर्चन्‌ ) सत्कार करता हुआ ( दध्यङ ) उत्तम गुणों को प्राप्त होने 
बाला ( श्रथर्वा ) हिंसा आदि दोषरहित ( पिता ) वेद का प्रवक्ता अध्यापक वा 
( मनुः ) विज्ञान वाला मनुष्य ये ( याम्‌ ) जिस ( धियम्‌ ) शुभ विद्या आदि गुण 
क्रिया के धारण करने वाली बुद्धि को प्राप्त होकर जिस व्यवहार में सुखों को 
( अत्नत ) विस्तार करते हैं वैसे इस को प्राप्त होकर ( तस्मित्‌ ) उस व्यवहार में 
सुखों का विस्तार करो श्रौर जिस ( इन्द्रे ) अच्छे प्रकार सेवित परमेश्वर में 
( पूर्वथा ) पूर्वं पुरुषो के तुल्य ( ब्रह्माणि ) उत्तम अन्त धन ( उक्था ) कहने योग्य 
वचन प्राप्त होते हैं ( तस्मिन्‌ ) उसको सेवित कर तुम भी उनको ( समग्मत ) 
प्राप्त होभ्रो ॥ १६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । मनुष्य परमेश्वर 
की उपासना करने वाले विद्वानों के संग प्रीति के सहश कर्म करके सुन्दर 
¦ बुद्धि उत्तम अन्त धन और वेदविद्या से सुशिक्षित सभाषणों को प्राप्त होकर 
उनको सब मनुष्यों के लिये देने चाहिये ॥ १६ ॥ 


इस सूक्त में सभा आदि ग्रध्यक्ष, सूर्य, विद्वान्‌ श्रौर ईश्वर दाब्दार्थं 
का वर्णन करने से पूर्वसुक्त के साथ इस सूप्त के अर्थ की संगति जाननी 
चाहिये ॥ 


थह श्रस्स्तोवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


बनना लत 


राहूगणो गोतम ऋषि: । इन्द्रो देवता । १।७। 5 विराट्‌ पङ्क्तिः । 
३--६ । ६ निचूदास्तारपङ्बितइछन्दः । पञ्चमः स्वरः। २ भुरिग बृहतो छन्दः । 
सध्य: स्वरः ॥ 
नरो मदाय वाहथे शवसे वृत्रहा नृभिः । 
तमिन्महत्स्वाजिपुतेमभं हवामहे स वाजेषु म नोऽविषत्‌ ॥ १ ॥ 








न 


ब 











४०६ ऋग्वेद: मं० १। सू० ८१ ॥ 
पदार्थ-- हम लोग जो ( वृत्रह्म ) सूर्य्यं के समान ( इन्द्र: ) सेनापति 
( नुभिः ) शुरवीर नायकों के साथ ( शवसे ) बल और ( सदाय ) आनन्द के लिये 
( वावृधे ) बढ़ता है जिस ( महत्सु ) बड़े ( भ्राजिषु ) संग्रामों में ( उतापि ) और 
( अर्भे ) छोटे संग्रामों में ( हवामहे ) बुलाते और ( तभित्‌ ) उसी को ( ईम्‌ ) 
सब प्रकार.से सेनाध्यक्ष कहते हैं (सः ) वह ( वाजेषु ) संग्रामो में ( नः ) हम 
लोगों को ( प्राविषत्‌ ) श्रच्छे प्रकार रक्षा करे ॥ १ ॥ 


भावार्थ-मनुष्यों को उचित है कि जो पूर्ण विद्वान्‌ भ्रति बलिष्ठ 
घचामिक सब का हित चाहने वाला शस्त्रास्त्र क्रिया और शिक्षा में अतिचतुर 
भृत्य और वीर पुरुष योद्धाग्रों में पिता के समान देशकाल के अनुकुलता से 
युद्ध करने के लिये समय के अनुकूल व्यवहार जानने वाला हो उसी को 
सेनापति करना चाहिये अन्य को नहीं ॥ १॥ 


असि हि वीर सेन्योऽसि भूरि पराददिः । 
असिं दश्नस्य॑ चिद्ष्ृधो यज॑मानाय शिक्षसि सुन्वते भूरि ते वसुं ॥२॥ 


पदार्थ--हे वीर सेनापते ! जो तू ( हि) निश्चय करके ( भुरि ) बहुत. 
( सेन्यः ) सेनायुक्त ( असि ) है ( भूरि ) बहुत प्रकार से ( पराददिः ) शत्रुओं के 
बल को नष्ट कर ग्रहण करने वाला है ( दभ्रस्य ) छोटे ( चित्‌ ) और ( महतः ) | 
बड़े युद्ध का जीतने वाला ( असि ) है ( बुधः) बल से बढ़ने वाले वीरों को 
( शिक्षसि ) शिक्षा करता है उस ( सुन्वते) विजय की प्राप्ति करने हारे 
( यजमानाय ) सुखदाता के (ते ) तेरे लिए ( भूरि ) बहुत ( बसु ) घन प्राप्त 


हो ॥२॥ 


मावार्थ--भृत्य लोग जैसे सेनापतियों से सेना शिक्षित, पाली और 
सुखी की जाती है वैसे सेनास्थ भृत्यों से सेनापतियों का पालन और उतको 
आनन्द करना योग्य हो ॥ २ ॥ 


यदुदीरत आजयो ध्ृष्णवें धीयते ध्नां। . 
युक्ष्वा म॑दच्युता हरी कं हनः क॑ वसों दधोऽस्माँ इन्द्र बसौं दधः ।३॥। 


पदार्थ--हे ( इन्द्र सेना के स्वामी ! ( यत्‌ ) जब ( राजयः ) संग्राम 
( उदीरते ) उत्कृष्टता से प्राप्त हों तब ( घृष्णदे ) हढ़ता के लिये ( घना ) घों 
को ( घोयते ) करता है सो तू ( मदच्युता ) बड़े बलिष्ठ ( हरी ) घोड़ों i 
रथादि में ( युक्षव ) युक्त कर ( कं ) किसी शत्रु को ( हनः ) मार (क ) 
किसी मित्र को ( बसौ ) घन कोष में ( दघ: ) घारण कर और ( अस्मान्‌ ) रद्र 
को ( वसौ ) घन में ( दघः ) अधिकारी कर ॥ ३ ॥ 
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ज्ञावाथ--जब युद्ध करना हो तब सेनापति लोग सवारी शतघ्ती 

(तोप ) भुशुण्डी ( बंदूक ) आदि शास्त्र आग्नेय आदि अस्त्र और भोजन 

ग्राच्छादन आदि सामग्री को पूर्णं करके किन्ही शत्रुओं को मार किन्हीं 

मित्रों का सत्कार कर युद्धादि कर्मो से धर्मात्मा जनों को संयुक्त कर युक्ति 
से युद्ध करा के सदा विजय को प्राप्त हों ॥ ३॥ 


कत्वां महाँ अनुष्वधं भीम आ वां हथे शर्वः । 
भिय ऋष्व उपाकयोनि शिमी हरिवान्दे हस्तयोवेज़मायसम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ--जो ( हरिवान्‌ ) बहुत उत्तम अश्वों से युक्त ( शिप्री ) शतरुशरों को 
रुलाने ( भीक्षः ) और भय देने वाला ( महान्‌ ) बड़ा ( ऋष्वः ) प्राप्तविद्या 
सेनापति ( झयः ) बल ( श्रिये ) शोभा और लक्ष्मी के अर्थ ( उपाकयोः ) समीप 
में प्राप्त हुई अपनी और शत्रुओं की सेना के समीप ( हस्तयोः ) हाथों में ( आय- 
सम्‌ ) लोहे आदि से बनाये हुए ( वक्तम्‌ ) झस्त्रसमूह को धारण करके शत्रुओं को 
जीतता है वही राज्याऽघिकारी होता है ॥ ४॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जो बुद्धिमान्‌ बड़े बड़े उत्तम 
गुणों से युक्त शत्रुओं को भयकर्ता सेनागओओों का शिक्षक अत्यत्त टुडे करने 
हारा पुरुष है उसको सेनापति करके धर्म से राज्य के पालन की न्याय- 
व्यवस्था करनी चाहिये ।। ४ ॥। 


आ पंप्रो पार्थिवं रजाँ बद्बधे रोंचना दिवि। 
न त्वावाँ इन्द्र कश्चन न जातो न जनिष्यतेऽति विइवँ ववक्षिथ ॥॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) परमैश्वर्य्ययुक्त ईश्वर जिससे ( कझ्चन ) कोई मी 
( त्वावान्‌ ) तेरे सदृश ( न जातः ) न हुआ ( न जनिष्यते ) न होगा और तू 
( विइवम्‌ ) जगत्‌ को ( ववक्षिथ ) यथायोग्य नियम में प्राप्त करता है और जो 
( पर्षथवम्‌ ) पृथिवी और आकाश में वर्तमान ( रजः ) परमाणु और लोक में 
( आपप्रौ ) सब ओर से व्याप्त हो रहा है ( दिवि ) प्रकाशरूप सूर्यादि जगत्‌ में 
( रोचना ) प्रकाशमान भूगोलों को ( ्रतिबब्दधे ) एक दूसरे वस्तु के घर्षण से बढ़ 
करता है वह सब का उपास्य देव है ॥ ५॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! श्राप लोग जिसने सब जगत को रच के व्याप्त 
कर रक्षित किया है जो जन्म और उपमा से रहित जिसके तुल्य कुछ भी 
वस्तु नहीं है तो उस परमेइवर से श्रधिक कुछ कंसे होवे । इसकी उपासना 
को छोड़ के भ्रन्य किसी पृथक्‌ वस्तु का ग्रहण वा गणाना मृत करो ॥ ५॥ 
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यो अयो मंत्तेभोज॑नं हराददाति दाशुपें । 

इनद्रोऽअस्मभ्यं शिक्षतु वि भजा भूरि ते वस्तु भक्षीय तव राध॑सः ॥६॥ 


पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! ( यः) जो ( इन्द्र) परम ऐश्वर्य का देने हारा 
( श्रर्यः ) ईश्वर ( ते ) तुझ ( दाशुषे ) दाता ओर ( श्रस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये 
( सुरि ) बहुत ( बसु ) घन को ( सत्तभोजनम्‌ ) वा मनुष्यों के भोजनार्थ पदार्थ 
को ( पराददाति ) देता है उस ईश्वर निमित्त पदार्थो की आप हम को सदा 
( शिक्षतु ) शिक्षा करो ओर ( तव ) आपके ( राधसः ) शिक्षित कार्यरूप घन का 
मैं ( भक्षीय ) सेवत करू ॥ ६ ॥। 


भावार्थ--जो ईश्वर इस जगत्‌ को रच धारण कर जीवों कोन देता 
तो किसी को कुछ भी भोग सामग्री प्राप्त न हो सकती । जो यह परमात्मा 
वेद द्वारा मनुष्यों को शिक्षा न करता तो किसी को विद्या का लेश भी प्राप्त 
न होता इससे विद्वान्‌ को योग्य है कि सब के सुख के लिये विद्या का 
विस्तार करना चाहिये ॥ ६॥ 


मदेमदे हि नों दृदिसूथा गवांभ्जुक्रतु; । 
सं गृभाय पुरू शतो भ॑या हस्त्या वसुं शिशीहि राय आ भर ॥७॥' 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ( ऋजुक्रतु: ) सरल ज्ञान और क्मंयुक्त ( ददिः) दाता 


` अप ईश्वर की ग्राज्ञापलन और उपासना से ( मदेमदे ) आनन्द आनन्द में (हि) 


निश्‍चय से ( न: ) हमारे लिये ( उभयाहस्त्या ) दोनों हाथों की क्रिया में उत्तम 
( पुर ) बहुत ( शता ) सँकड़ह ( वसु ) द्रव्यों का ( शिक्षीहि ) प्रबन्ध कीजिये 
( गवाम्‌ ) किरण इन्द्रियां ओर पशुओं के ( यूथा ) समूहों को ( श्लाभर ) चारों 
ग्रोर से घारण कर ( रायः ) घनों को ( संगुभाय ) सम्यक्‌ ग्रहण कर ॥ ७ ॥ 


भावार्य-हे मनुष्यो ! जो सब आनन्दों का देने वाला सब साधन 
साध्य॒ रूप पदार्थो का उत्पादक सब ध॒नों को देता है वही ईश्वर हमारा 
उपास्य है अन्य नहीं ॥ ७॥ 


मादयस्व सुते सचा शव॑से शूर राध॑से । 
विद्या हि त्वां पुरूवसुमुप कामान्त्ससचज्महेऽथां नोऽविता भ॑व ॥ ८ ॥ 


पदार्थ-हे ( शुर ) दुष्ट दोष और शत्रुओं का निवारण करने हारे हम 
( सुते ) इस उत्पन्न जगत्‌ में ( पुरुवसुम्‌ ) बहुतों को वसाने वाले ( त्वा ) आप 
का ( उप ) ग्राश्रय करके ( अथ ) परचातू ( कामान्‌ ) अपनी कामनाओं 


ऋग्वेदः मं ० १। सू० ८२ ॥। ४०४६ 


oD DD DDD ID DDD DDD DDD 


{ ससृज्महे ) सिद्ध करते हैं ( हि) निश्चय करके ( बिदर ) जानते भी हैं तू 
{ नः ) हमारा ( श्रविता ) रक्षक ( भव ) हो और इस जगत्‌ में ( सचा ) संयुक्त 
{ शवसे ) बलकारक ( राधसे ) घन के लिये ( मादयस्व ) श्रानन्द कराया 
क्र ॥ ८॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को सेनापति के ग्राश्रय के विना शत्रु का विजय, 
काम की सिद्धि, श्रपना रक्षण उत्तम धन बल और परम सुख प्राप्त नहीं हो 
सकता ॥ ८॥ 


एुते त इन्द्र जन्तवो विश्वं पुष्यन्ति वायैस्‌ । 
अन्ति ख्यो जनांनामयों वेदो अदांझुपां तेषाँ नो वेद औ भ॑र ॥९॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) परमेश्वर ! जिस ( ते ) तेरी सृष्टि में जो ( एते ) ये 
{ जन्तवः ) जीव ( वार्थम्‌ ) स्वीकार के योग्य ( विश्वम्‌ ) जगत्‌ को ( पुष्पस्ति ) 
थुष्ट करते हैं ( तेषाम्‌ ) उन ( जनानाम्‌ ) मनुष्य आदि प्राणियों के ( अन्तः ) 
मध्य में वर्तमान ( आदाशुषाम्‌ ) दानादिकमं रहित मनुष्यों के ( अर्यः ) ईश्वर तू 
( बेद: ) जिससे सुख प्राप्त होता है उस को ( हि) निश्‍चय करके ( ख्यः ) उपदेश 
करता है वह तू ( नः) हमारे लिये ( वेदः ) विज्ञान रूप घन का ( भ्रामर ) दान 


कीजिये ॥ &॥ 


भावार्थ--हे मनुष्यो ! जो ईश्वर बाहर भीतर सवेत्र व्याप्त होकर 
सब भीतर बाहर के व्यवहारों को जानता सत्य उपदेश और सब जीवों के 
हित की इच्छा करता है उसका श्राश्रय लेकर परमार्थ और व्यवहार सिद्ध 
करके सुखों को तुम प्राप्त होम्रो ॥ € ॥ 

इस सूक्त में सेनापति ईश्वर और सभाध्यक्ष के गुणों का वर्णन करने 
से इस सूक्त के मर्थं की सङ्गति पूव सूक्तार्थ के साथ समझनी चाहिये ॥ 


यह इक्यासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





राहगणो गोतम ऋषिः । इन्द्रो देवता | १। ४ निचुदास्तारपङ्क्तिः । २। ३। 
% विराडास्तारप्क्तिशछन्दः । पञ्चमः स्वरः । ६ विराड्‌ जगती छन्दः । निषादः 
स्वरः। । 


उषो घु श्व॑शुही गिरो म्वन्मा्तथा इव । 
य॒दा न॑ः सूडतावतः कर आद्॒थयांस इधोजा निद्र ते हरी ॥ १॥ 
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पदार्थ--हे ( इस्द्र ) सेनापते ! जो ( ते ) आप के ( हरी ) धारणाऽऽकर्षणः 
के लिये घोड़े वा अग्नि श्रादि पदार्थ हैं उन को ( नु ) शीघ्र ( योज ) युक्त करो 
प्रियवाणी बोलने हारे विद्वान्‌ से ( अर्थयासे ) याच्ञा कीजिये । हे ( मघवन्‌ ) अच्छे 
गुणों के प्राप्त करने वाले ( नः ) हमारी ( गिरः ) वाणियों को ( उपोसु भ्चृखुहि ) 
सपीप होकर सुनिये ( श्रातु ) पश्चात्‌ हमारे लिये ( श्रतथाइबेत्‌ ) विपरीत आचरण 
करने वाले जेसे ही (मा) मत हो (यदा) जब हम तुम से सुखों की याचना 
करते हैं तब श्राप (नः) हम को ( सूनृतावतः ) सत्य वाणीयुक्त ( करः ), 
कीजिये ॥ १॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को योग्य है कि जेसे राजा ईश्वर के सेवन [या] 
सेनापति से वा सेनापति से पालन की हुई सेना सुखों को प्राप्त होती है 
जैसे सभाध्यक्ष प्रजा ग्रौर सेना के अनुकूल वत्त॑मान करें वैसे उनके अनुकुलः 
प्रजा और सेना के मनुष्यों को ग्राचरण करना चाहिये ॥ १ ॥ 


अक्षन्नमीमदन्त ह्यव प्रिया अधूषत । 
अस्तोषत स्वभांनवो वि्रा नविष्ठया मती योजा निवन ते हरी ॥ २॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) सभापते ! जो (ते) तेरे (हरी ) धारणा आकर्षण 
करने हारे वाहन वा घोड़े हैं उन को तू हमारे लिये ( नुयोज ) शीघ्र युक्त कर हे 
( स्वभानवः ) स्वप्रकाश स्यरूप सूर्यादि के तुल्य ( विप्राः ) बुद्धिमान्‌ लोगो ! आप 
( नविष्ठया ) अतिशय नवीन ( मती ) बुद्धि के सहित हो के ( प्रियाः ) प्रिय 
हूजिये सब के लिये सब शास्त्रों की ( हि ) निश्चय से ( भ्रस्तोषत ) प्रशंसा आप 
किया करिये शत्रु ओर दुःखों को ( अवाधूषत ) छुड़ाइये ( भ्रक्षन्‌ ) विद्यादि शुभः 
गुणों में व्याप्त हुजिये ( श्रमीमदन्त ) अतिशय करके आनन्दित हुजिये और हम को 
भी ऐसे ही कीजिये ॥ २ ॥ 


भावाथं- मनुष्यों को योग्य है कि श्रेष्ठ गुणकम्मस्वभावयुक्त सव 
प्रकार उत्तम आचरण करने हारे सेना -और सभापति तथा सत्योपदेशक 


दि के गुणों की प्रशंसा और कमों से नवीन नवीन विज्ञान और पुरुषार्थ 
को बढ़ा कर सदा प्रसन्नता से आनन्द का भोग करें ।। २॥ 


सुसंदर्श त्वा वयं मघवन्वन्दिषीमा हिँ । 
र नूनं पूर्णवन्धुरः स्तुतो यांहि वशाँ अनु योजा न्विन्द्र ते हरी ॥३॥' 


पदार्थ--है ( मघवन्‌ ) परमपूजित घनयुक्त ( इन्द्र ) सुखप्रद ! जैसे 
( बयम्‌ ) हम ( सुसंदृशम्‌ ) कल्याणहष्टियुक्त ( त्वा) आप को ( बन्दिषीम हि ) 
प्रशंसित करें वेसे हम से सहित हो के ( पुणंबन्धुरः ) समस्त सत्य प्रबन्ध और प्रेम 
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( स्तुतः ) प्रशंसा को प्राप्त होके आप जो प्रजा के शत्रु हैं उन को ( नु ) शीघ्र 
( बजाने) वश करोजो ( ते ) आप के ( हरी ) सूर्ये के घारणाकर्षणादिगुणवत्‌ 
सुशिक्षित श्रश्‍व हैं उन को ( श्रनुयोज ) युक्त करो विजय के लिये ( नूनम्‌ ) निश्चय 
करके ( प्रयाहि ) अच्छे प्रकार जाया करो ॥ ३॥ 
भावार्थ --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है जब मनुष्य सब 
के दरष्टा परमेश्वर की स्तुति करने हारे सभापति का आश्रय लेते हैं तव इन 
शत्रुओं का शीघ्र निग्रह कर सकते हैं ॥॥ ३ ॥ 
स घा तं हृषण रथमर्धिं तिष्ठाति गोविदंस्‌ । 
यः पात्रं हारियोजनं पूणेमिनद्र चिकेतति योजा न्विन्द्र ते हरी ॥ ४॥ 
पादथे-हे ( इन्द्र ) परमविद्याघनयुक्त (यः) जो आप ( हारियोजनम्‌ )' 
अग्नि बा घोड़ों से युक्त किये इस ( पूर्णम्‌ ) सब सामग्री से युक्त ( पात्रम्‌ ) रक्षा 
निमित्त ( र्थम्‌ ) रथ को बनाना ( चिकेतति ) जानते हो ( सः ) सो उस रशर 
में ( हरी ) वेगादिगुणयुक्त घोड़ों को ( नुयोज ) शीर्त्र युक्त कर हे (इन्द्र ) 
सेनापते ! जो ( ते ) श्राप के ( वृषणम्‌ ) शत्रु के सामर्थ्यं का नाशक ( गोविदम्‌) 
जिससे भूमि का राज्य प्राप्त हो ( तम्‌ ) उस रश्र पर ( अधितिष्ठाति ) बेठे ( घ ) 
बही विजय को प्राप्त बयों न होवे ॥ ४ ॥ 
मावार्थ--सेनापति को योग्य है कि शिक्षा वल से हुष्ट पुष्ट हाथी 
घोड़े रथ शस्त्र अस्त्रादि सामग्री से पूर्ण सेना को प्राप्त कर के शत्रुओं को 
जीता करे ।। ४ ॥ 
युक्तस्ते अस्तु दक्षिण उत स॒व्यः शतक्रतो । 
तेन॑ जायामुप मियां मन्दानो याह्मस्पैसो योजा खिल ते हरी ॥ ५ ॥ 
पदार्थ--हे ( इन्द्र: ) सब को सुख के देनेहारे ( शतक्रतो ) असंख्य उत्तम 
बुध ओर क्रियाम से वक्त (ते ) म्रा के जो सुशिक्षित ( हरी ) घोड़े हैं उनको 
रथ में तू ( नुयोज ) शीघ्र युक्त कर जिस (ते ) तेरे रथ के ( एकः ) एक घोड़ा 
( दक्षिणः ) दाहिने ( उत ) और ( सब्यः ) बांई ओर ( भ्स्छु ) हो ( तेन ) उस 
रथ पर बैठ इन्रुश्रों को जीत के ( प्रियाम्‌ ) अतिप्रिय ( जायाम्‌ ) स्त्र को ST 
बैठा ( मन्दानः ) आप प्रसन्त श्रौर उस को प्रसन्न करता हुमा ( अनसः ) अन्नादि 
सामग्री के ( उपथाहि ) समीपस्थ हो के तुम दोनों शत्रुओं को जीतने के अथ जाया 
क्रो ॥ ५ ॥ 


है भावार्थ--राजा को योग्य है 
घोड़ों से युक्त रथ में बैठ के युद्ध में 


कि अपनी राणी के साथ अच्छे सुशिक्षित 
विजय और व्यवहार में आनन्द को 
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प्राप्त होवें । जहां जहां युद्ध में वा श्रमण के लिये जावें वहां वहां उत्तम 
कारीगरों से बनाये सुन्दर रथ में स्त्री के सहित स्थित हो के ही 
जावें ॥ ५ ॥ 
युनज्मि ते ब्रह्म॑णा केशिना हरी उप प्रयाहि दधिषे गभस्त्योः । 
उसां सुतासो रभसा अमन्दिषुः पूषण्वान्व॑ज़िन्त्ससु परन्यांमदः ॥६॥ 
पदार्थ--है ( बस्त्रिन्‌ ) उत्तम शन्त्रयुक्त सेनाध्यक्ष ! जैसे मैं ( ते ) तेरे 
'( ब्रह्मणा ) श्रन्तादि से युक्त नौका रथ में ( केशिना ) सूर्य की किरण के समान 
प्रकाशमान ( हरी ) घोड़ों को ( युत्नज्मि ) जोड़ता हूँ जिस में बैठ के तू ( गभस्त्योः ) 
“हाथों में घोड़ों की रस्सी को ( दधिषे ) धारण करता है उस रथ से ( उपप्रयाहि ) 
श्रभीष्ट स्थानों को जा जैसे बलवेगादि युवत ( सुतासः ) सुशिक्षित ( भृत्या: ) नौकर 


. लोग जिस ( त्वा ) तुझ को ( उ ) अच्छे प्रकार ( उदमन्दिषुः ) आनन्दित करें बैसे 


इनको तू भी श्रानन्दित कर श्रौर ( पुषण्वान्‌ ) शत्रुओं की शक्तियों को रोकने हारा 
तू अपनी ( पत्न्या ) स्त्री के साथ ( सममदः ) अच्छे प्रकार आनन्द को प्राप्त 
हो।॥ ६॥ 

मावार्थ-मनुष्यों को योग्य है कि जो अह्वादि की शिक्षा सेवा करने 
हारे और उन को सवारियों में चलाने वाले भृत्य हों वे अच्छी झिक्षायुक्त 
-हों और अपनी स्त्रियादि को भी अपने से प्रसन्त रख के आप भी उन में 
यथावतु प्रीति करे सवेदा युक्त होके सुपरीक्षित स्त्री ग्रादि में धर्म कार्यों को 
साधा करें ॥ ६ ॥ 


इस सूक्त में सेनापति और ईश्वर के गुणों का वर्णन करने से इस 
सुक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के ग्रर्थं के साथ सङ्गति समझनी चाहिये ॥ 


यह्‌ वयासीवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


राहूगणो गोतम ऋषिः । इन्द्रो देवता । १--३। ५ निचुञ्जगती । २ जगती 
छन्दः । निषादः स्वरः । ६ त्रिष्टुप्छन्दः | घैवतः स्वरः ।। 


अर्वावति थमो गोषु गच्छति सुभावीरि्द्र मर्त्यस्तवोतिभिः । 
तमित्पृणक्षि वसुना भवॉयसा सिन्धुमापो यथाभितो विचेतसः ॥।१॥ 


पदार्थ--हे ( इग्द्र ) सब की रक्षा करने हारे राजन्‌ जो ( मत्यः ) ्रच्छी 
-शिक्षायुक्त घामिक मनुष्य ( तब्‌ ) तेरी ( ऊतिमनिः ) रक्षा आदि से रक्षित भृत्य 
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( अश्वावति ) उत्तम घोड़ों से युवत रथ में बेठ के ( गोषु ) परथिती विभागों में 
युद्ध के लिये ( प्रथम: ) प्रथम ( गच्छति ) जाता है.उससे तू प्रजाग्रों को ( सुप्रावीः ) 
अच्छे प्रकार रक्षा कर ( तमित्‌ ) उसी को ( यथा ) जैसे ( विचेतसः ) चेतनता 
रहित जड़ ( आपः ) जल वा वायु ( अ्रभितः ) चारों ओर से ( सिम्घुस्‌ ) नदी को 
प्राप्त होते हैं जैसे ( भवीयसा ) अत्यन्त उत्तम ( वसुना ) धन से तू प्रजा को 
( पृणक्षि ) युक्त करता है वैसे ही सब प्रजा और राजपुरुष पुरुषार्थं करके ऐह्वर्य 
से संयुक्त हों ॥ १ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। सेनापति श्रादि राजपुरुषं 
को योग्य है कि जो भृत्य अपने अपने अधिकार के कर्मों में यथायोग्य न 
वत्तं उन उन को अच्छे प्रकार दण्ड और जो न्याय के अनुकूल वत्ते उन का 
सत्कार कर शत्रुओं को जीत प्रजा की रक्षा कर पुरुषों को प्रसन्न रखके 
राजकार्यों को सिद्ध करना चाहिये कोई भी पुरुष अपराधी के योग्य दण्ड 
ग्रौर अच्छे कर्मकर्त्ता के योग्य प्रतिष्ठा किये बिना यथावत राज्य की 
ब्यवस्था को स्थिर करने को समर्थ नहीं हो सकता इससे इस कर्म का 
अनुष्ठान सदा करना चाहिये ॥ १॥ 


आपो न देवीरुपं यन्ति होत्रियमवः प॑श्यन्ति विततं यथा रजेः । 
माचेरदेवासः प्र ण॑यन्ति देवयुं ब्ह्ममियें जोषयन्ते वराइव ॥ २ ॥ 


पदाथं--जो ( देवासः ) विद्वान्‌ लोग मेघ को ( श्रापो न.) जैसे जल प्राप्त 
होते हैं वैसे ( देवी: ) विदुषी स्त्रियों को ( उपयन्ति ) पराप्त होते हैं और ( यथा ) 
जैसे ( प्राचैः ) प्राचीन विद्वानों के साथ ( विततम्‌ ) विशाल भौर जैसे ( रजः ) 
परमाणु आदि जगत्‌ का कारण ( होञ्रियम्‌ ) देने लेने के योग्य ( अवः ) रक्षण्‌ 
को ( पश्यन्ति') देखते हैं ( बरा इव ) उत्तम पतिब्रता विद्वान्‌ स्त्रियों के समान 
( बहाप्रियम्‌ ) वेद श्रौर ईशवर की आज्ञा में प्रसन्न ( देवयुम्‌ ) अपने आत्मा को 
विद्वान्‌ होने की चाहनायुक्त ( प्रणयन्ति ) नीतिपूर्वंक करते श्रौर + ( जोषयन्ते ) 
इसका सेवन करते ग्रौरों को ऐसा कराते हैं वे निरन्तर सुखी क्यों न हों ॥ २.॥ 


सावां इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। किस हेतु से विद्वान्‌ और 
भ्रविद्वान्‌ भिन्न भिन्त कहाते हैं इस का उत्तर--जो घमंयुक्त शुद्ध क्रियाओं 
को करें, सब के शरीर और ग्रात्मा का यथावत्‌ रक्षण करना जानें भर 
भूगर्भादि विद्याओं से प्राचीन ग्राप्त विद्वानों के तुल्य वेदद्वारा ईश्वरश्रणीत 
सत्यधर्म मार्ग का प्रचार करें । वे विद्वाव्‌ हैं और जो इन से विपरीत हों 
वे अविद्वान्‌ हैं इस प्रकार निश्चय से जानें॥ २॥ 
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अधि दर्योरधा उक्थ्यं (वर्चों यतस्तचा मिथुना या संपयेत: । 
असंयत्तो ब्रते तें क्षेति पुष्य॑ति भद्रा शक्तियेजमानाय सुन्वते ॥३॥ 
पदार्थ--हे मनुष्य ! जैसे (या) जो ( यतस्रुचा ) साधनोपसाधनयुक्त 
पढ़ाने रौर उपदेश करने हारे ( मिथुना ) दोनों मिल के (योः ) अपना शर 
पराया कल्याण करके जो ( उकथ्यस्‌ ) प्रशंसा के योग्य ( बच: ) वचन को 
( सपर्यतः ) सेवते हैं वसे इस का तू ( श्रदधाः ) घारण कर जो ( असंयतः ) 
अजितेस्द्रिय भी ( ते ) तेरे ( ब्रते ) सत्यभापणादि नियम पालने में ( क्षेति ) 
निवास-करता है उस में ( भद्रा ) कल्याण करने हारी ( शक्तिः ) सामथ्यं ( क्षेति ) 
बसती है श्रौर वह ( पुष्यति ) पुष्ट होता है तब ( सुस्वते ) ऐश्वर्य्यं प्राप्ति होने 
बाले ( यजमानाय ) सब को सुख के दाता के लिये निरन्तर सुख कँसे न बढ़े ॥ ३॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य 
परोपकार बुद्धि से सव के शरीर और आत्मा के मध्य पुष्टि और विद्याबल 
को उत्पन्न कर विरोध छोड़ के धर्मयुक्त व्यवहार को सेवन करके निरन्तर 
सब मनुष्यों को सत्य व्यवहार में प्रवृत्त करते हैं वे मोक्ष को प्राप्त होते 
हैं॥ ३॥ 
आदङ्भिराः प्रथम द॑धिरे व॑यं इद्धाग्र॑यः शम्या ये सुंक्ृत्सयां । 
सर्व पणेः समविन्दन्त भोज॑नमश्वांबन्तं गोमन्तमा पझुं नरः । ४॥ 
पदार्थ-हे ( इद्धाऽन य ) भ्रग्ति विद्या को प्रदीप्त करने हारे (थे) 
( नरः ) नायक मनुष्यो ! आप जैसे ( सुकृत्यया ) सुकृत युक्त ( शम्या ) कर्म 
और ( पणेः ) प्रशंसनीय व्यवहार करने वाले के उपदेश से ( प्रथमम्‌ ) पहिले 
( बयः ) उमर को ब्रह्मचर्य के लिये ( श्रादधिरे ) सब प्रकार से घारण करते हैं वे 
( सब॑म्‌ ) सब ( भोजनम्‌ ) आनन्द को भोग और पालन को ( समविन्दन्त ) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं ( ्रातु ) इस के अनन्तर जैसे ( अङ्किराः ) प्राणव 
प्रिय बछड़ा ( पशुम्‌ ) अपनी माता को प्राप्त होके आनन्दित होता है बैसे भाप 
( ग्रश्वाबन्तम्‌ ) उत्तम घोड़ों से. युक्त ( गोमन्तम्‌ ) श्रेष्ठ गाय श्रौर भूमि श्रादि 
सहित राज्य को प्राप्त होके श्रानन्दित हूजिये ॥ ४ ॥ 
भावाथ--इस सन्त्र में वाच कलुप्तोपमालङ्कार है। कोई भौ 
मनुष्य ब्रह्मचर्यं से विद्या पढ़े विना साङ्गोपाद्ध विद्याग्रों को प्राप्त होते को 
समर्थ नहीं हो सकते और विद्या सत्कर्म के विना राज्याधिकार को प्राप्त 
योग्य नहीं होते उक्त प्रकार से रहित मनुष्य सत्य सुख को प्राप्त नहीं 
सकते ॥ ४॥ 
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यहैरय॑र्वा मथमः पर्थस्त॑ते ततः सूर्याः ब्रतपा वेन आजनि । 
आ गा आजदुशना काव्यः सचां यमस्य॑ जातमगरतं यजामहे ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--जैसे ( प्रथसः ) प्रसिद्ध विद्वान्‌ ( अथर्वा ) हिसारहित ( पथः ) 
सन्मार्ग को ( तते ) विस्तृत करता है जैसे ( वेनः ) बुद्धिमान्‌ ( ब्रतपाः ) सत्य 
का पालन करने हारा सव प्रकार ( आजनि ) प्रसिद्ध होता है जेसे ( ततः ) 
विस्तृत ( सूर्यः ) सूर्य लोक ( गाः ) पृथिवी में देशों को ( आजतु ) घारण करके 
चुमाता है जंसे ( काव्यः ) कवियों में शिक्षा को प्राप्त ( उश्चना ) विद्या को 
कामना करने वाला विद्वान्‌ विद्याओं को प्राप्त होता है वैसे हम लोग ( यज्ञ: ) 
विद्या के पढ़ने पढ़ाने सत्संयोगादि क्रियाओं से ( यमस्य ) सब जगत्‌ के नियन्ता 
रमेश्वर के (सचा ) साथ ( जातम्‌ ) प्राप्त हुए ( ्रमृतम्‌ ) मोक्ष को 
( आयजामहे ) प्राप्त होवें ॥ ५ ॥ 


भावारथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल झार है । मनुष्यों को योग्य 
है कि सत्य मागं में स्थित होके सत्य क्रिया और विज्ञान से परमेश्बर को 
जान के मोक्ष की इच्छा करें, वे विद्वान्‌ मुक्ति को प्राप्त होते हैं ॥ ५॥ 
ब्हिाँ यत्ख॑पत्याय॑ दृज्यतेऽको वा इ्लोकंपाघोष॑ते दिवि । 
गरावा यत्र वर्दति कारुखक्थ्य स्तस्येदिद्र अभिपित्वेषु रण्यति ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--( यत्र) जिस ( दिवि ) प्रकाशयुक्त व्यवहार में ( उक्थ्यः ) 
कथनीय व्य्रवहारों में तिपुण प्रशसनीय शिल्प कामों का कर्त्ता ( इन्द्रः ) परमेश्वर 
को प्राप्त कराने हारा विद्वान्‌ ( श्रभिपित्वेषु ) प्राप्त होने के योग्य व्यवहारों में 
( यत्‌ ) जिस ( स्वपत्याय ) सुन्दर सन्तान के अर्थ ( बहिः) विज्ञान को 
( बुज्यते ) छोड़ता है ( र्कः ) पूजनीय विद्वान्‌ ( इलोकम्‌ ) सत्यवाणी को 
(वा) विचारपूर्वक ( श्राधोषते ) सब प्रकार सुनाता है ( ग्रावा ) मेघ के 


समान गम्भीरता से ( वदति ) बोलता है (वा ) अथवा (हम ति उत्त 
-उपदेशों को करता है वहां ( तस्येतू ) उसी सन्तान को विद्या प्राप्त होती है ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--विद्वान्‌ लोगों को योग्य है कि जैसे जल छिन्न भिन्त होकर 
आकाश में जा वहां से वर्ष के सुख करता है वैसे कुव्यसनों को छिन्त भिन्न 
कर विद्या को ग्रहण करके सब मनुष्यों को सुखी करें। जैसे सूर्य श्रन्धकार 
का नाश और प्रका कर के सब प्राणियों को सुखी श्रौर दुष्ट चोरों को 
दुःखी करता है वैसे मनुष्यों के श्रज्ञान का नाश विज्ञान को प्राप्ति करा के 
सब को सुखी करें । ज॑से मेध गर्जना कर और वर्ष के दुभिक्ष को छुड़ा सुभिक्ष 
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करता है वैसे ही सत्योपदेश की वृष्ट से ग्रधर्म का नाश धर्म के प्रकाश से 
सव मनुष्यों को ग्रानन्दित किया करें॥ ६॥ 

इस सूक्त में सेनापति और उपदेशक के कत्तंव्य-गुणों का वर्णन करने 
से इस सूक्तार्थ की पूवं सूक्तार्थ के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ॥ 


॥ यह्‌ त्र्यासावां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


राहूगणो गोतम ऋषिः । इस्द्रो देवत। । १। ३--५ निचुदनुष्टुष्‌ । २ विराङ- 
ष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः । ६ भुरिगुष्णिक्‌ । ७-९ उष्णिङ्‌ छन्दः । ऋषभ:ः 
स्वर: | १०। १२। विराडास्तारपङ्क्तिः । ११ आस्तारपङ््पक्तिः । २० पङ्खक्ति- 
इछ्दः । पञ्चमः स्वरः । १३-१५ निचुद्गायत्रीछन्दः बष्ूजः स्वरः । १६ निच्त्त्रि- 
ष्टुप्‌। १७ विराद्‌ त्रिष्टुप्‌ । १८ त्रिष्टुप्‌ । १६ आची त्रिष्दुप छन्दः । वतः स्वरः ॥। 


असावि सोमं इन्द्र ते शर्विष्ठ धृष्णवा ग॑हि । 
आ त्यां पृणकित्वन्द्रयं रजः सूयां न रस्मिभिंः।। १ ॥ 


पदार्थ-हे ( घुष्णो ) प्रगलभ ( शयिष्ठ ) प्रशंसित बलयुक्त { इन्द्र} 
परमंश्वय देने हारे सत्पुरुष ( ते ) तेरे लिये जो ( सोमः ) अनेक प्रकार के रोगों 
को विनाश करने हारी औषधियों का सार हम ने ( श्रासावि ) सिद्ध किया है जो 
तेरी ( इन्द्रियम्‌ ) इन्द्रियों को ( सूर्यः ) सविता ( रह्मिभिः ) किरणों से ( रजः ) 
लोकों का प्रकाश करने के ( न ) तुल्य प्रकाश करे उसको तू ( झागहि ) प्राप्त हो 
वह ( त्वा ) तुझे ( ध्रापूणक्तु ) बल ग्रौर ्रारोग्यता से युक्त करे ।। १॥ 

भावारथं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । प्रजा सेना और पाठण।लाग्रों 
की सभाओं में स्थित पुरुषों को योग्य है कि श्रच्छे प्रकार सूर्य के समान 
तेजस्वी पुरुष को प्रजा सेना श्रोर पाठशालाश्रों में श्रध्यक्ष करके सब प्रकार 
से उसका सत्कार करना चाहिये वैसे सम्यजनों की भी प्रतिष्ठा करनी 
चाहिये ॥ १॥ 


इन्द्रमिद्धरीं वहतोऽम॑तिशष्ठशवसम्‌। 
ऋषीणां च स्तुतीरुपं यज्ञं च मानुषाणाम्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो तुम जिस .( प्रप्रतिधष्टशवसमभ्‌ ) श्रहिंसित अत्यन्त 
बलयुक्त ( ऋबीरणाम्‌ ) वेदों के श्रथ जानने हारें की ( स्तुतीः ) प्रशंसा को प्राप्त 
( च ) महागुणसम्पन्न ( मानुषाणाम्‌ ) मनुष्यों ( च ) प्रौर प्राणियों के विद्यादान 





ऋग्वेद: सं० १ | सू० ८४॥ ४१७ 
संरक्षणनाम ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को पालन करने हारे ( इन्द्रम्‌ ) प्रजा सेना और सभा 
आदि ऐखवर्य को प्राप्त कराने वाले को ( हरी ) दुःख हरण स्वभाव श्री बल बीर्य 
नाम गुण रूप अश्व ( उपवहतः ) प्राप्त होते हैं उस को (इत्‌ ) ही सदा प्राप्त 
हूजिये ॥ २॥ 

भावार्थ जो प्रशंसा सत्कार श्रधिकार को प्राप्त हैं उन के विना 
प्राणियों को सुख नहीं हो सकता तथा सत्क्रिया के विना चक्रवत्ति राज्य 
ग्रादि की प्राप्ति और रक्षण नहीं हो सकते इस हेतु से सव मनुष्यों को यह 
अनुष्ठान करना उचित है ॥ २॥ 
आ तिष्ट वृत्रहन्रथं युक्ता त्‌ ब्रह्मणा हरीं । 
अर्वाचीनं सु ते मना ग्रावा कृणोतु व॒ग्नुनां ॥ ३ ॥ 
पदार्थ-हे ( वृत्रहन्‌ ) मेघ को सविता के समान शत्रुओं के मारने हारे 
शूरवीर ( ते ) तेरे जिस ( ब्रह्मणा ) ग्रन्नादिसामग्री से युवत शिल्पि वा सारथि मे 
चलाये हुए ( हरी ) पदार्थ को पहुँचाने वाले जलाग्नि वा घोड़े ( युक्ता ) युक्त 
हैं उस ( श्रर्वाचीनम्‌ ) भूमि जल में नीचे ऊपर आदि को जाने वाले ( रथम्‌ ) रथ 
में तू ( आतिष्ठ ) वेठ ( ग्रावा ) मेध के समान ( बग्नुना ) सुन्दर मधुर वाणी में 
वक्तृत्व को ( सुकृणोतु ) अच्छे प्रकार कर उससे (ते) तेरा ( मनः) विज्ञान 
बीरों को अच्छे प्रकार उत्साहित किया करे || ३॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है। सभापतियों को 
योग्य है कि सेना में दो प्रकार के श्रधिकारी रक्खें उन में एक सेना को लड़ावे 
और दूसरा अच्छे भाषणों से योद्ाग्रों को उत्साहित करे जब युद्ध हो तब 
सेनापति अच्छी प्रकार परीक्षा और उत्साह से शत्रुओं के साथ ऐसा युद्ध 
करावे कि जिससे निश्चित विजय हो और जब युद्ध वन्द हो जाय तब उपदे- 
शक योद्धा और सव सेवकों को धर्मयुक्त कर्म के उपदेश से अच्छे प्रकार उत्सा- 
हित करें ऐसे करने हारे मनुष्यों का कभी पराजय नहीं हो सकता ॥ ३॥ 
इममिन्द्र सुतं पि ज्येप्रमम॑त्य मदू । 
शुक्रस्य वाभ्यक्षरन्धारां ऋतस्य सद॑ने ॥ ४॥ 
पदार्थ-हे ( इन्द्र ) श्रु्रों को विदारण करने हारे जिस ( त्वा ) तुझे जो 
( धाराः ) वाणी ( ऋतस्य ) सत्य ( शुक्रस्य ) पराक्रम के ( सदने ) स्थान में 
( अभ्यक्षरन्‌ ) प्राप्त करती हैं उनको प्राप्त होके ( इमम्‌ ) इस ( सुतम्‌ ) अच्छे 
प्रकार से सिद्ध क्रिये उत्तम श्रोषधियरों के रस को ( पिब ) पी उससे ( ज्येष्ठम्‌ ) 


प्रशंसित ( अमत्यंम्‌) साधारण मनुष्य को अप्राप्त दिव्यस्वरूप ( मदम्‌ ) श्रानन्द 


को प्राप्त होके शत्रुओं को जीत ॥ ४॥ 
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भावार्थ--कोई भी मनुष्य विद्या और अच्छे पान भोजन के विना 
पराक्रम को प्राप्त होने को समर्थ नहीं ग्रौर इस के विना सत्य का विज्ञान 
प्रौर विजय नहीं हो सकता ॥ ४ ॥ 

इन्द्रांय नूनमंचितोक्थानिं च ब्रवीतन । 

सुता अंमत्सुरिन्द॑वो अयष्ट नमस्यता सहः ॥ ५ ॥ 

पदाथ--हे मनुष्यो ! तुम जिस को ( सुताः ) सिद्ध ( इन्दवः ) उत्तम 
रसीले पदार्थं ( अमत्सुः ) आनन्दित करे जिस को ( ज्येष्ठम्‌ ) उत्तम ( सहः ) 
बल प्राप्त हो उस ( इन्द्राय ) समाध्यक्ष को ( नमस्यत ) नमस्कार करो श्रौर उस 
को मुख्य कामों में युक्त करके ( नूनम्‌ ) निचय से ( अर्च॑त) सत्कार करो 
( उक्थानि ) अच्छे अच्छे वचनों से ( ब्रवीतन ) उपदेश करो उस से सत्कारों को 
( च ) भी प्राप्त हो ॥ ५ ॥। 

भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि जो सब का सत्कार करे शरीर और 
आत्मा के वल को प्राप्त होके परोपकारी हो उसको छोड़ के अन्य को सेना- 
पति ग्रादि श्रधिक्ारों में कभी स्थापन न करे ॥ ५॥ 

नकिष्ट्वद्रथीत॑रो हरी यदिन्द्र यच्छ॑से । 

नकिष्ट्वानु मज्मना नकिः स्वश्वं आनरो ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सेना का घारण करने हारे सेनापति ! ( यत्‌ ) जो 
तू ( रथीतरः ) अतिशय करके रथयुवत योद्धा है सो ( हरी ) अग्न्यादि वा घोड़ों 
को ( नकिः ) ( यच्छसे ) क्या रथ में नहीं देता अर्थात्‌ युक्त नहीं करता कया 
( त्वा ) तुझ को ( मज्मना ) बल से कोई भी ( नकिः ) ( भ्रन्वानश्ञे.) व्याप्त 
नहीं हो सकता क्या ( त्वत्‌ ) तुझ से श्रधिक कोई भी ( स्वश्वः ) अच्छे घोड़ों 
वाला ( नकि: ) नहीं है इस से तू सत्र अज्धों से युक्त हो ॥ ६ ॥। 

भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम सेनापति को इस प्रकार उपदेश करो कि 
क्या तू सब से बड़ा है क्या तेरे तुल्य कोई तेरे जीतने को भी समर्थ नहीं है । 
इस से तू निरभिमानता से सावधान होकर वर्तता कर || ६॥ 
य एक इद्विदयते वस्ु मतौय दाशुषे । ईशानो अप्र॑तिष्कुत इन्र अञ्ज ॥ ५ 

पदार्य-हे ( अङ्भः ) मित्र मनुष्य ! ( यः ) जो ( इन्द्रः ) सभा आदि का 
अध्यक्ष ( एक: ) सहायरहित ( इत्‌ ) ही ( दाशुषे ) दाता ( मर्त्ताय ) मनुष्य के 
लिये ( बसु ) द्रव्य को ( विदयते ) बहुत प्रकार देता है और ( ईशान: ) समर 
( अप्रतिष्कुतः ) निश्चल है उसी को सेना आदि में श्रध्यक्ष कीजिये ॥ ७ ॥ 
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के भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो सहायरहित भी निर्भय होके बुद्ध 
से नहीं हटता तथा अत्यन्य शूर है उसी को सेना का स्वामी करो ॥ ७॥ 
कदा मत्तेमराधसँ पदा श्रुम्प॑मिव स्फुरत्‌ । 
कदा न॑ः शुश्रवद्गिर इन्द्रो अङ्ग ॥ ८ ॥ 
पदार्थ--( अ्रद्ध ) शीघ्कर्त्ता ( इन्द्रः ) सभा आदिका अध्यक्ष ( पदा ) 
बिज्ञान वा धन की प्राप्ति से (क्षुम्पमिव ) जैसे सप्प फण को ( स्फुरत्‌ ) चलाता 
है वैसे (अराधसम्‌ ) धत रहित ( मत्तम्‌ ) मनुष्य को ( कदा ) किस काल में 
चलाग्रोगे ( कदा ) किस काल में ( नः) हम को उक्त प्रकार से ग्रर्थात्‌ विज्ञान 
वा घन की प्राप्ति से जैसे सर्प्प फण को चलाता है वैसे ( गिरः) वाणियों को 
( शुश्रवत्‌ ) सुन कर सुनाश्रोगे ॥ ८ ॥ 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम लोग जो दरिद्रों को भी घनयुक्त श्रालसियों 
को पुरुषार्थी और श्रवणरहितों को श्रवणायुक्त करे उस पुरुष ही को सभा 
आदि का अध्यक्ष करो । कब यहां हमारी बात को सुनोगे और हम कव श्राप 
'की बात को सुनेंगे ऐसी श्राशा हम करते हैं॥ ८ ॥ 
यश्चिद्धि त्वां बहुभ्य आ स॒तावीं आविवांसति । 
उग्रं तत्प॑त्यते शव इन्द्रो अङ्ग ॥ ९ ॥ 
पदार्थ-हे ( श्रद्धा ) मित्र ! तू जो ( सुताबान्‌ ) अन्तादि पदार्थो से युक्त 
( इन्द्र: ) परमैदवर्य का प्रापक ( बहुभ्यः ) मनुष्यों से ( त्वा ) तु को (आविवा- 
'सति ) सेवा करता है जो शत्रुओं का ( उग्रम्‌ ) अत्यन्त ( शवः ) बल ( ततत्‌ ) 


उस को ( चित्‌ ) भी ( आपत्यते ) प्राप्त होता हैं ( तम्‌ ) ( हि ) उसी को राजा 
पानो ॥ &॥ 

भावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम लोग जो शत्रुओं के बल का हनन करके 
तुम को दुःखों से हटाकर सुखयुक्त करने को समर्थे ही तथा जिस के भय और 
पराक्रम से शत्रु नष्ट होते हैं उसे सेनापति करके श्रानन्द को प्राप्त 
होओ ॥ ६ ॥ 


स्वादोरित्था विधूवतो मध्वः पिबन्ति गो! । 
या इद्रेण सयावरीष्टष्णा मदन्ति शोभसे वस्वीरतु स्वराज्यम्‌ ॥१०॥ 


पदार्थ--जैसे ( वुष्शा ) सुख के वषि ( इस्द्रेण ) सूर्य के साथ ( सया- 
बरां: ) तुल्य गमन करने वाली ( वस्वीः ) पृथिवी ( गौयेः ) किरणों से ( स्वः 
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राज्यम्‌ ) अपने प्रकाश रूप राज्य के ( झोमसे ) शोभा के लिये ( अनुमदन्ति ) 
हषं का हेतु होती हैं वे ( इत्था ) इस प्रकार से ( स्वादोः ) स्वादयुक्त ( विषुवतः ) 
व्याप्ति वाले ( मध्वः ) मधुर आदि गुण को ( पिबन्ति ) पीती हैं बंसे तुम भी 
वर्ता करो ॥ १० ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङद्धार है । अपनी सेना के 
पति ग्रौर वीर पुरुषों की सेना के विना निज राज्य की शोभा तथा रक्षा नहीं 
हो सकती जैसे सूर्यं की किरणों सूर्य के विना स्थित श्रौर वायु के विना जल 
का आकर्षण करके वर्षाने के लिये समर्थ नहीं हो सकती वैसे सेनाध्यक्ष 
के विना और राजा के विना प्रजा आनन्द करने को समर्थ नहीं हो 
सकती || १० ॥ 


ता अंस्य पृशनायुवः सोमं श्रीणन्ति पृइन॑यः । 
मिया इन्द्रस्य थेनवो वज्रं हिन्वन्ति सार्थकं वस्वीरसुं स्वराज्यम्‌ ॥११॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! तुम लोग ( श्रस्य ) इस ( इन्द्रस्य ) सूर्यं वा सेना के 
अध्यक्ष की ( पृशनायुवः ) अपने को स्पर्शं करने वाली श्रर्थात्‌ उलट पलट “अपना 
स्पशं करना चाहती ( पृइनयः ) स्पशं करती और ( प्रियाः ) प्रसन्न करने हारी 
( धेनवः ) किरण वा गौवा वाणी ( सोमम्‌ ) ओषधि रस वा ऐव्वर्य को 
( श्रीणन्ति ) सिद्ध करती ग्रौर ( साथकम्‌ ) दुगुणों को क्षय करने हारे ताऽ वा 
झस्त्रसमूह को ( हिन्वन्ति ) प्रेरणा देती हैं ( वस्वीः ) और वे पृथिवी से सम्बन्ध 
करने वाली ( स्वराज्यम्‌ ) भ्रपने राज्य के ( श्रनु ) अनुकूल होती हैं उनको प्राप्त 
होओ ॥ ११ ॥ 

भावार्थ-जैसे गोपाल की गौ जल रस को पी तिज सुख को बढ़ा कर 
आनन्द को बढ़ाती हैं वैसे ही सेनाध्यक्ष की सेना और सूर्य की किरण ग्रोष- 
बियों से वैद्यकशास्त्र के अनुकल वा उत्पन्त हुए परिपक्व रस को पीकर 
विजय और प्रकाश को करके श्रानन्द कराती हैं ॥ ११॥। 
ता अंस्य नम॑सा सह॑: सपर्यन्ति प्रचेतसः । 
व्रतान्य॑स्थ सञ्चिरे पुरूणि घुेचित्तये वस्वीरनु स्वराज्य॑म्‌ ॥ १२ ॥ 

पदार्थं--हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे ( स्वराज्यमु ) अपने राज्य का सत्कार 
करता हुआ न्यायाधीश सव का पालन करता है वेसे ( अस्य) इस अध्यक्ष के 
( नमसा ) भ्रम्त वा वचत्र के साथ वर्त्तमान ( प्रचेतसः ) उत्तम ज्ञानयुक्त सेता 
( सहः ) बल को ( सपर्यन्ति ) सेवन करती हैं. ( याः ) जोः( श्रस्य ) सेनाध्यक्ष के 
( पूर्वचित्तये ) पूर्वज्ञान के लिये ( पुरूणि ) बहुत ( व्रतानि) सत्यभाषण तिये 
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आदि को ( सब्चिरे ) प्राप्त होती हैं ( ता: ) उन ( वस्त्री: ) पृथिवी सम्बन्ियों 
को देशों के आनन्द भोगने के लिये सेवन करो ॥ १२ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है। मनुष्यों को योग्य 
है कि सामग्री बल और अच्छे नियमों के विना बहुत राज्य ग्राद के सूख 
नहीं प्राप्त होते इस हेतु से यम नियमों के अ्रनुकुल जैसा चाहिये वैसा इस 
का विचार करके विजय आदि धर्मयुक्त कर्मों को सिद्ध करें॥ १२ ॥ 


इ्टरों दधीचो अस्थमिवृत्राण्यप्रतिष्कुतः । जघानं नवतीनव ॥ १३ ॥ 


पदार्थ-हे सेनापते ! जैसे ( श्रप्रतिव्कुतः ) सव श्रोर से स्थिर ( इन्द्र ) 
सूर्यलोक ( श्रस्थाभिः ) श्रस्थिर किरणों से ( नवनवतीः ) निन्नानवे प्रकार के 
दिशाओं के श्रवयवों को प्राप्त हुए ( दधीचः ) जो धारण करने हारे वायु श्रादि को 
प्राप्त होते हैं उन ( वृत्राशि ) मेघ के सूक्ष्म ग्रवयव रूप जलों को ( जघान ) 
हनन करता है वैसे तू अनेक अघर्मी शन्रुग्रों का हनन कर ॥ १३॥ 

भावार्थ-यहाँ वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । वही सेनापति होने के योग्य 
होता है जो सूर्य के समान दुष्ट शन्नुओं का हन्ता और अपनी सेना का 
रक्षक है। १३॥ 


इच्छन्नः्व॑स्य यच्छिरः पर्वतेष्वप॑श्रितम्‌ । तद्विदच्छ्यैणाब॑ति ॥ १४ ॥ 


पदार्थ-जैसे ( इन्द्रः) सूर्यं ( अवस्थ ) शीघ्रगामी मेघ का ( यत्‌ ) 
जो ( शर्यणावति ) आकाश में ( पर्वतेषु ) पहाड़ वा मेघों में ( अपश्रितम्‌ ) 
्राश्रित ( शिरः ) उत्तमाङ्ग के समान अवयव है उस को छेदन करता है वसे शत्रु 
को सेना के उत्तमाङ्ग के नाश की ( इच्छनू ) इच्छा करता हुआ सुखों को सेनापति 
(६ विदित्‌ ) प्राप्त होवे ॥ १४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सूर्यं ग्राकाश 
में रहने हारे मेघ का छेदन कर भूमि में गिराता है वैसे पर्वंत और किलों में 
भी रहने हारे दुष्ट शत्रु का हनन करके भूमि में गिरा दैवे इस प्रकार किये 
बिना राज्य को व्यवस्था स्थिर नहीं हो सकती ॥ १४॥ 


अत्राह गोर॑मन्वत नाम लष्टुरपीच्य॑म्‌ । इत्था चन्द्रम॑सो गृहे ॥ १५॥ 
पदाथ--हे मनुष्यो | तुम लोग जैसे ( श्रत्र ) इस जगत्‌ में ( नाम ) 


असिद्ध (गो: ) पृथिवी और ( चन्द्रमसः ) चन्द्रलोक के मध्य में (त्वष्टुः ) 
दन करने हारे सूर्यं का ( श्रपीच्यम्‌ ) प्राप्त होने वालों में योग्य प्रकाशरूप 
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व्यवहार है ( इत्था ) इस प्रकार ( अमन्वत ) मानते हैं वेसे ( अह ) निश्चय से जाः 
के ( गृहे ) घरों में न्यायप्रकाशार्थ वर्तो ॥ १५ ॥! 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । मनुष्यों को जानना 
चाहिये कि ईश्वर की विद्यावृद्धि की हानि और विपरीतता नहीं हो सकती 
सब काल सब क्रियाग्रों में एकरस सृष्टि के नियम होते हैं जैसे सूर्य का 
पृथिवी के साथ आकर्षण और प्रकाश श्रादि सम्बन्ध है वेसे ही अन्य भूगोलों 
के साथ । क्योंकि ईश्वर ने स्थिर किये नियम का व्यभिचार अर्थात्‌ भूलः 
कभी नहीं होती ॥ १५॥ 
को अद्य युड़क्ते धुरि गा ऋतस्य शिमीव॑तो भामिनों दुहणायून्‌ । 
असन्निंपून हत्खसों मयोभून्य एंषां भृत्यामृणधत्स जीवात्‌ ॥ १६ ॥ 

पदार्थ--( कः) कौन ( भ्रद्य) इस समय (ऋतस्य ) सत्य आचरण 
सम्बन्धी ( शिमीबतः ) उत्तम क्रियायुक्त ( भामिनः ) शत्रुओं के ऊपर क्रोध करने 
( दुहन णायुत्‌ ) शत्रुओं को जिन का दुर्लभ सहसा कर्म उनके समान भ्राचरण करने 
( आसन्निषुन्‌ ) अच्छे स्थान में बाण पहुँचाने ( हृत्स्वसः ) शत्रुओं के हृदय में 
शस्त्र प्रहार करने और ( मयोभुतु ) स्वराज्य के लिये सुख करने हारे श्रेष्ठ वीरों 
को ( धुरि ) संग्राम में ( युङ्क्ते ) युक्त करता है वा (यः) जो ( एषाषु ) 
इन की जीविका के निमित्त ( गाः ) भूमियों को ( ऋणधत्‌ ) समृद्धियुक्त कर 
( सः ) वह ( जीवात्‌ ) बहुत समय पर्यन्त जीवे | १६ ॥। 

भावार्थ-सब का ग्रध्यक्ष राजा सब को प्रकट आज्ञा देवे सब सेना वा 
प्रजास्थ पुरुषों को सत्य चरणों में नियुक्त करे सर्वदा उनकी जीविका बढ़ 
के आप बहुत काल पर्यन्त जीवे ।। १६॥ 


क ईते तुज्यते को बिंभाय को मंसते सन्तमिन्द्रं को अन्ति । 
कस्तोकाय क इभायोत रायेऽथिं ब्रवत्तन्वे३ को जनाय ॥ {७ ॥ 


पदार्थ--हे सेनःपते ! सेनाग्रों में स्थित भृत्यों में ( क: ) कौन दात्रुओं El 
( ईषते ) मारता है ( कः ) कौन छात्रुओं से ( तुज्यते ) मारा जाता है ( 
कोन युद्ध में ( बिमाय ) भय को प्राप्त होता है ( कः ) कौन ( सन्तम्‌ ) राजवम 
में वर्तमान ( इन्द्रम्‌ ) उत्तम ऐस्वयं के दाता को ( मंसते ) जानता है ( के 
कौन ( तोकाय ) सन्तानों के ( श्रन्ति ) समीप में रहता है ( कः ) कौत ( इभो ) 
हाथी के उत्तम होने के लिये शिक्षा करता है ( उत ) और ( कः ) कौन \ राये ) 
बहुत घन करने के लिये वत्तंता ग्रोर ( तन्वे ) शरीर और ( जनाय ) मनुष्यों कै 
लिये ( ध्रधिब्रवत्‌ ) आज्ञा देवे इसका उत्तर आप कहिये ॥। १७ ॥॥ 
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भावार्थ-जो अड़तालीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचर्य उत्तम शिक्षा और अन्य 

शुभ गुरों से युक्त होते हैं वे विजयादि कर्मों को कर सकते हैं जैसे राजा 

सेनापति को सब अपनी सेना के नौकरों की व्यवस्था को पूछे वैसे सेनापति 

भी अपने श्रधीन छोटे सेनापतियों को स्वयं सव वार्ता पूछे जैसे राजा सेना- 

पति को ग्राज्ञा देवे वैसे [ स्वयं | सेना के प्रधान पुरुषों को करने योग्य 
कर्म की आज्ञा देवे ॥ १७ ॥ 


को अभिमि्टि हविष घृतेन॑ चा य॑जाता ऋतुमिभ्रवां मे: । 


6 X42 


> 


~ 


कस्मै देवा आ व॑हानाशु होम को मंसते वीतिहोंत्रः सुदेवः ॥ १८ ॥ 
( 


पदार्थ-- हे विद्वान्‌ ! ( कः ) कौन ( वीतिहोत्रः ) विज्ञान और श्रेष्ठ 
क्रियायुक्त पुरुष ( हविषा ) विचार श्रौर ( घ्रतेत ) घी से ( अग्निम्‌ ) ग्रिन को 
( ईट्टे ) ऐश्त्रयं प्राप्ति का हेतु करता है ( कः) कौन (सूचा) कमं से 
( ध्रेभिः ) निश्चल ( ऋतुभिः ) वसन्तादि ऋतुश्रों में ( यजाते ) ज्ञान और 
क्रियायज्ञ को करे ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( स्मे ) किस के लिये ( होम ) ग्रहण 
वा दान को ( श्राशु ) शीघ्र ( आवहान्‌ ) प्राप्त करावें कौन ( सुदेवः ) उत्तम 
विद्वान्‌ इस सब को ( मंसते ) जानता है इसका उत्तर कहिये ॥ ।१८ ॥। 


भावार्थ-हे विद्वन्‌ ! किस साधन वा कमं से अग्निविद्या को प्राप्त 
हों और किससे ज्ञान और क्रियारूप यज्ञ सिद्ध होवे किस प्रयोजन के लिये 
विद्वान्‌ लोग यज्ञ का विस्तार करते हैं ॥ १८॥ 

त्वमङ्ग प्रशसिषों देवः शविष्ठ मत्यम्‌ । 

न त्वदन्यो मंघवन्नस्ति मर्दितेन्द्र ब्रवीमि ते वचः ॥ १९ ॥ 


पदार्थ-हे ( श्रद्धः ) मित्र ( शविष्ठ ) परमवलयुक्त ! जिस से ( त्वम्‌ ) तू 
( देवः ) विद्वान्‌ है उस से ( मत्यम्‌ ) मनुष्य को ( प्रशंसिषः ) प्रशंसित कर। 
है ( मघवनु ) उत्तम धन के दाता ( इन्द्र दुःखों का नाशक ! जिस से ( त्वम्‌ ) 
तुत से ( अन्यः ) भिन्त कोई भी ( मडिता ) सुखदायक ( नास्ति ) नहीं है उस 
से (ते) तुझे ( वचः ) धर्म्मयुक्त वचनों का ( ब्रवीसि ) उपदेश करता 
हुँ ॥ १६॥ { 
भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि उत्तम कर्म करने असाधारण सदी 
सुख देने हारे धामिक मनुष्य के साथ ही मित्रता करके एक दूसरे को सुख 
देने का उपदेश किया करें ॥॥ १६ ॥ 


| 
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मा ते राधांसि मा त ऊतयों वसोऽस्मान्‌ करदा चना दभन्‌ । 
विश्वां च न उपमिमीहि मानुष वनि चरषेणिभ्य आ ॥ २०॥ 

पदार्थ-है ( बसो ) सुख में वास कराने हारे ( ते ) ) आप के ( राधांसि ) 
घन ( ग्रस्मानु ) हम को ( कदाचन ) कभी भी ( मा दभन्‌ ) दुःखदायक न हों 
( ते ) तेरी ( ऊतयः ) रक्षा ( अस्मान्‌ ) हम को ( झा ) मत दुःखदायी होवे । 
हें ( मानुष ) ज॑से तू ( चर्षणिभ्यः ) उत्तम मनुष्यों को ( विश्वा ) विज्ञान आदि 
सब प्रकार के ( वर्सन ) घनों को देता है वैसे हम को भी दे (च ) ओर ( नः) 
हम को विद्वान्‌ घामिकों की ( आ ) सब ओर से ( उपमिमीहि ) उपमा को प्राप्त 
कर ।। २० ॥ 

भावारथं-इस मन्त्र में वाचकलूप्तोपमालङ्कार है । वे ही धामिक 
मनुष्य हैं जिन का शरीर मन और धन सब को सुखी करे, वे ही प्रशंसा के 
योग्य हैं जो जगत्‌ के उपकार के लिये प्रयत्न करते हैं || २० ॥। 

इस सुक्त में सेनापति के गुण वर्णन होने से इस सूक्ता्रं की संगति 
पवे सूक्तार्थ के साथ जाननी चाहिये ॥ 


यह चौरासीवां सुक्त समाप्त हुआ । 


राहूगणो गोतम ऋषि: । मरुतो देवताः । १। २। ६। ११ जगती । ३। 
७॥ ८ निचुज्जगती । ४ । ६। १० बिराडजगती छन्द: । निषादः स्वरः । ५ विराद्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । १२ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवत: स्वरः ॥ 


म ये शुम्भन्ते जन॑यो न सप्त॑यो याम॑न्रदरस्यं सूनवः सुदेसंसः । 
रोद॑सी हि मरुतश्चक्रिरे हथे मद॑न्ति वीरा बिदथंषु घृष्व॑यः ॥१॥ 


पदार्थ--( थे ) जो ( रुद्रस्य ) दुष्टों के रुलाने वाले के ( सूनयः ) : पुत्र 
( सुदंससः ) उत्तम कर्म करने हारे ( घृष्वयः ) ग्रानन्दयुक्त ( बीराः ) वीरपुरुष 
( हि ) निश्चय ( यामन्‌ ) मागं में जैसे श्रलङ्कारों से सुशोभित ( जनयः ) सुशील 
स्त्रियों के न ) तुल्य श्रौर ( सप्तयः ) अव के समान शीघ्र जाने श्राने हारे 
( मरुतः ) वायु ( रोदसी ) प्रकाश और पृथिवी के घारण के समान ( वृषे) 
बढ़ने के अथं राज्य का घारण करते ( विदथेषु ) संग्रामों में विजय को ( चक्रिरे ) 
करते हैं वे ( परशुम्भन्ते ) अच्छे प्रकार शोभायुक्त श्रौर ( मदन्ति ) ग्रानन्द को प्राप्त 
होते हैं उनसे तू प्रजा का पालन कर ॥ १ ।। 
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भावार्थं--इंस मन्त्र में उपमा और वाचकल॒प्तोपमालडकार हैं । जैसे 

अच्छी शिक्षा और विद्या को प्राप्त हुई पतिब्रता स्त्रियां अपने पतियों का 

अथवा स्त्रीब्रत सदा अपनी स्त्रियों ही से प्रसन्‍त ऋतुगामी पति लोग ग्रपनी 

स्त्रियों का सेवन करके सुखो शौर ज॑ंसे सुन्दर बलवान्‌ घोड़े मार्ग में शीघ्र 

पहुंचा के आनन्दित करते हैं वसे धामिक राजपुरुष सब प्रजा को ग्रानन्दित 
किया करें ॥ १॥ 


त उंक्षितासों महिमान॑माशत दिवि र्द्रासो अधि चक्रिरे सदः । 
अर्चन्तो अर्के जनय॑न्त इन्द्रियमधि श्रियों दधिरे पृश्चिमातरः ॥ २ ॥ 


पदाय--हे मनुष्यो ! जैसे ( उक्षितासः ) वृष्टि से पृथिवी का सेचन करने 
हारे ( पृढिनिमातरः ) जिन की ग्राकाम माता है (ते ) वे ( रुद्रासः ) वायृ 
{ दिवि ) आकाश में ( सदः ) स्थिर ( महिमानम्‌ ) प्रतिष्ठा को ( श्रध्याशत ) 
अधिक प्राप्त होते और उसी को ( अधिचक्रिरे ) अधिक करते और ( इर्ब्रियस्‌ ) 
घन को ( दधिरे ) घारण करते हैं वेसे ( श्रकंम्‌ ) पूजनीय का ( अचेन्तः ) पूजन 
करते हुए आप लोग (श्रियः ) लक्ष्मी को ( जनयन्तः ) बढ़ा के आनन्दित 
रहो ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे वायु वृष्टिका 
निमित्त होके उत्तम. सुखों [प्रतिष्ठा] को प्राप्त करते हैं से सभाध्यक्ष लोग 
विद्या से सुशिक्षित हो के परस्पर उपकारी और प्रीतियुक्त होवें ॥ २!। 


गोमातरो यच्छुभयन्ते अज्जिर्भिस्तनूई शुभ्रा दंधिरे विसुक्‍मंतः । 
चाधन्ते विश्वम॑भिमातिनमप्‌ वत्मौन्वेषामत्ु रीयते घृतम्‌ ॥ हे ॥ 


पदार्थ --हें मनुष्यो ! ( यत्‌ ) जो ( गोसातरः ) पृथिवी के समान माता 
वाले ( विरुकम त: ) विशेष अलंकृत ( शुः ) शुद्ध स्वभावयुक्त शूरवीर लोग 
जैसे प्राण ( तनूषु ) शरीरों में ( प्रब्जिमिः ) प्रसिद्ध विज्ञानादि गुणनिमित्तों से 
( शुभयन्ते ) शुभ कर्मो का आचरण कराके शोमायमान करते र ( विइवम्‌ ) 
जगत्‌ के सब पदार्थों का ( अनुर्दाषरे ) अनुकूलता से धारण करते हैं ( एषाम्‌ ) 
इन के सम्बन्ध से ( घृतम्‌ ) जल ( रीयते ) प्राप्त और ( वर्त्मानि ) मार्गों को 
जाते हैं वैसे ( अभिमातिनम्‌ ) भ्रभिमान युत शत्रुगण का ( अपबाधन्ते ) बाध 
करते हैं उनके साय तुम लोग विजय को प्राप्त ही ॥ रै ॥ 


भावा्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है। जैसे वायुओं से . 
अनेक सुख और प्राण के बल से पुष्टि होती है वसे ही शुभगुणथुक्त विद्या | 
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शरीर और आत्मा के वलयुक्त सभाध्यक्षों से प्रजाजन अनेक प्रकार के रक्षणों 
को प्राप्त होते हैं ॥ ३ ॥ 


वि ये भ्राजन्ते सुम॑खास ऋष्टिमिं: प्रच्यावय॑न्तो अच्युंता चिदोज॑सा । 
मनोजुवो यन्म॑रुतो रथेष्वा दृपत्रातासः पृर्षतीरयुग्ध्वम्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ-हे प्रजा और सभा के मनुष्यो ! ( ये ) जो ( मनोज्जुवः ) मन के 
समान वेगवःले ( मरुतः ) वायुओं के ( चित्‌ ) समान ( वृषव्रातासः ) शस्त्र और 
्रस्त्रों को शत्रुओं के ऊपर वर्षाने वाले मनुष्यों से युवत ( सुमखास: ) उत्तम शिल्प- 
विद्या सम्बन्धी वा संग्रामरूप क्रियाओं के करने हारे ( ऋष्टिभिः ) यन्त्र कलाग्रों 
को चलाने वाले दण्डों और ( अच्युता ) ग्रक्षय ( ओजसा ) बल पराक्रम युक्‍त 
सेना से श्रु को सेनाग्रों को( प्रच्यावयन्तः ) नष्ट भ्रष्ट करते हुए ( व्याश्नाजन्ते ) 
अच्छे प्रकार शोभायमान होते हैं उन के साथ ( यत्‌ ) जिन ( रथेषु) रथों में 
( प्ृषतीः ) वायु से युक्त जलों को ( श्रयुग्ध्वम्‌ ) संयुक्त करो उनसे शत्रु भ्रों को 
जीतो ॥ ४ ॥ 


भावार्थ-मनुष्यों को उचित है कि मन के समान वेगयुक्त विमानादि 
यानों में जल भ्रग्नि और वायु को संयुक्त कर उस में बैठ के सर्वत्र भूगोल में 
जा ग्राके शत्रुओं को जीत कर प्रजा को उत्तम रीति से पाल के शिल्पविद्या 
से कर्मों को बढ़ा के सव का उपकार किया करें ।। ४॥ 


म यद्रे पूर्षतीरयुंगधवं वाजे अद्रि मरुतो रंहयन्तः । 
उतार्मस्य वि प्यन्ति धाराश्चमेवोद भिव्युन्दन्ति भूम॑ || ८ ॥ 


पदार्थ--हें मनुष्यो ! तुम जैसे शिल्पी लोग ( यत्‌ ) जिन ( रथेषु ) 
विमान आदि यानों में ( पृषतीः ) अग्नि और पावन युक्त जलों को. 
( प्रयुग्ध्यम्‌ ) संयुक्त करें (उत ) और ( श्र।द्रिम्‌ ) मेघ को ( रंहयम्तः ) 
अपने वेग से चलाते हुए ( मरुतः) पवन जैसे ( अरुस्थः ) घोड़े के 
समान ( वाजे) युद्ध में ( चर्मोव ) चमड़े के तुल्य काष्ठ धातु और 
चमड़े से भी मढ़े कलाघरों में (उद्धि:) जलों से (धाराः) 
उन के प्रवाहों को ( विष्यन्ति ) काम की समाप्ति करने के लिये समर्थ करते 
और ( भूम ) भूमि को ( व्युन्दन्ति ) गीली करते अर्थात्‌ रथ को चलाते हुए जल 


टपकाते जाते हैं वैसे उन यानों से ्रन्तरिक्ष मागं से देश देशान्तर और द्वीप दीपान्तरं 
में जा ग्रा क लक्ष्मी को बढ़ाओ ।। ५॥ 


ऋग्वेद: मं० १ । सू० ८५॥ ४२७: 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्य ! जेसे 

वायु वहूलों को संयुक्त करता ग्रौर चलाता है बैसे शिल्पिलोग उत्तम शिक्षा 

ग्रौर हस्तक्रिया अग्नि श्रादि अच्छे प्रकार जाने हुए वेगकर्ता पदार्थों के योग 
से स्थानान्तर को प्राप्त हो के कार्यों को सिद्ध करते हैं ॥ ५॥ 


आ वों वहन्तु सप्त॑यो रघुष्यदो रघुपल्वानः प्र जिंगात वाहुभिँः । 
सीदता वहिरुर वः सदस्कृतं मादयध्वं मरुतो प्रथ्वों अन्धसः ॥६। 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( रघुस्यदः ) गमन करने कराने हारे ( रघुपत्वानः ) 
थोड़े वा बहुत गमन करने वाले ( मरुतः ) वायुग्रों के समान ( सप्तयः ) शीघ्र 
चलने हारे अश्व ( बः) तुम को ( वहन्तु ) देश देशान्तर में प्राप्त करें उनको 
( बाहुभिः ) बल पराक्रम युक्त हाथों से ( प्राजिगात ) उत्तम गतिमान्‌ करो उन से 
( उरु ) बहुत ( बहिः ) उत्तम आसन पर ( आप्तीदत ) बैठ के ग्राकाशादि में 
गमनागमर करो जिन से तुम्हारे ( सदः ) स्थान ( कृतम्‌ ) सिद्ध ( भवेत्‌ ) होवे 
उन से ( मध्वः ) मधुर ( श्रन्धसः ) अन्नों को प्राप्त हो के हम को ( मादयध्वम्‌ ) 
आनन्दित करो ॥| ६॥ 


भावार्थ सभाध्यक्षादि मनुष्य लोग क्रियाकौशल से शिल्पविद्या से 

ST IR को 
सिद्ध करने योग्य कार्यों को करके अच्छे भोगों को प्राप्त हू कोई भी 
मनुष्य इस जगत्‌ में पदार्थविज्ञान क्रिया के विना उत्तम भोगों री प्राप्त होने 
में समर्थ नहीं होता इससे इस काम का नित्य भ्रनुष्ठान करना चाहिये ॥ ६॥ 


ते ऽबन्त स्वतवसो महित्वना नाक॑ तस्थुर चक्रिरे सदः 
विष्णुयैद्वावडट्पणं मदच्युतं वयो न सैदश्नधि बहिपि परिये ॥ ७ ॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यों | जैसे ( विष्णुः ) सूर्यवत्‌ शिल्पविद्या में निपुण मनुष्य 
( परिये ) अत्यन्त सुन्दर ( बहिषि ) आकाश में ( वृषणम्‌ ) अर्ति जल बी वर्षायुक्त 
विमान के ( श्रधिसीदन्‌ ) ऊपर बैठ के ( वयो न ) जेसे पक्षी आकाश में उड़ते 
और भूमि में आते हैं वेस ( यत्‌ ) जिस ( मदच्युतम्‌ ) हषं को प्राप्त दुष्टों को 
रोकने हारे मनुष्यों की ( आवत्‌ ) रक्षा करता ह उस को जो ( स्वतवसः ) स्वकीय 
बलयुक्त मनुष्य प्राप्त होते हैं ( ते ह ) वे ही ( महित्वना ) महिमा से ( भ्रवर्धच्त ) 


बढ़ते हैं भ्रौर जो विमानादि यानों में ( आतस्उः ) बेठ के ( उरु ) बहुत सुलसाथक 


( सदः ) स्थान को जाते ग्राते हैं वे ( ताकम्‌ ) विशेष सूख ( चक्गिरे ) 
करते हैं ।। ७ ॥ 


भावाथ--इस मन्त्र में उपमालडकार है । जैसे पक्षी श्राकाश में सुख- 














“धारण और हनन कर वर्षा के 


४२८ ऋग्वेदः मं० १ | सू० ८५॥ 

पवक जाके आते हैं बैसे ही साङ्गोपाङ्ग शिल्पविद्या को साक्षात्‌ करके उस 
से उत्तम यानादि सिद्ध करके श्रच्छी सामग्री को रख के बढ़ाते हैं वे ही उत्तम 
प्रतिष्ठा और धनों को प्राप्त होकर नित्य बढ़ा करते हैं ॥। ७॥। 


शूरां इवेद्युयुधयो न जग्भ॑यः श्रवस्यवो न पृतनासु येतिरे । 
भयन्ते विस्वा भुवना मरुद्भ्यो राजान इव त्वेषसंट्रशो नर: ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हें मनुष्यो ! तुम लोग जो वायु ( शूरा इब ) शूरवीरों के समान 
( इत्‌ ) ही मेघ के साथ ( युयुधयो न ) युद्ध करने वाळे के समान ( जम्मयः ) जाने 
आने हारे ( पृतनासु ) सेनाओं में ( श्रवस्यवः ) ग्रन्तादि पदार्थों को अपने (लिये 
बढ़ाने हारे के समान ( येतिरे ) यत्त करते हैं ( राजान इव ) राजाथ्रों के समान 
( सेपतंहः ) प्रकाश को दिखाने हारे ( नरः ) नायक के समान हैं. जिन 
( मरुद्भ्यः ) वायुओं से ( विश्वा ) सब ( भुवना ) संसारस्थ प्राणी ( भयन्ते ) 
डरते हैं उन वायुग्रों का श्रच्छी युक्ति से उपयोग करो ।। ८ ।। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे भयरहित पुरुष युद्ध से 
निवर्त्त नहीं होते जैसे युद्ध करने हारे लड़ने के लिये शीघ्र दौड़ते हैं जसे 
क्षुधातुर मनुष्य अन्न को इच्छा और जैसे सेना्रों में युद्ध को इच्छा करते हैं 
जैसे दण्ड देनेहारे न्यायाधीशों से भ्रन्यायकारी मनुष्य उद्विग्न होते हैं वैसे ह 
कुपथ्यकारी अच्छे प्रकार उपयोग न करने हारे मनुष्य वायुओं से भव को 
प्राप्त होते और श्रपनी मर्यादा में रहते हैं ॥ ८॥ 


तवष्टा यदत सुकृतं हिरण्ययं सहस्रश स्वपा अवर्तयत्‌ । 
धत्त इन्द्रो नर्यपांसि कत्तवेऽइन््रत्रं निरपामीन्जदर्णवम्‌ ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--प्रजा और सेना में स्थित पुरुष जसे ( स्वपाः ) उत्तम कर्म करती 
( त्वष्टा ) छेदन करने हारा ( इन्द्रः ) सूयं ( कत्तंवे ) करने योग्य ( श्रपांसि ) 
कर्मो को और ( यत्‌ ) जिस ( सुकृतम्‌ ) अच्छे प्रकार सिद्ध किये ( हिरण्ययम्‌ ) 
अ्रकाशयुक्त ( सहल्नभृष्टिम्‌ ) जिस से हजारह पदार्थ पकते हैं उस ( वस्त्रम्‌ ) वप्त 
का प्रहार करके ( वृत्रम्‌ ) मेघ का ( भ्रहनु ) हनन करता है ( अपाम्‌ ) जलों के 
(श्रणंवम्‌ ) समुद्रको ( निरोन्जत्‌ ) निरन्तर सरल करता है वैसे दुष्टों को 
( पयंवत्तेयत्‌ ) छिन्त-भिन्न करता हुआ शत्रुओं का हनन करके ( नरि ) मनुष्यों में 
-श्रेष्ठों का ( श्राधत्ते ) धारण करता है वह राजा होने को योग्य होता है ॥ & ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्भार है | जैसे सूर्यं मेघ को 
समुद्र को भरता है वैसे सभापति लाग विद्या 


ऋग्वेदः मं० १ | सू० ८५॥ इ 
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न्यायथुक्त प्रजा के पालन का धारण करके भ्रविद्या ग्रन्याथयुक्त दुष्टों का 
ताइन करके सव के हित के लिये सुखसागर को पूर्ण भरें ॥ ६ ॥ 


ऊर्ध्व चुंुद्रेऽतं त ओजंसा दाह्वाणं चिंद्विभितरवि पर्वतम्‌ । 
धम॑न्तो वाणं मरुत॑ः सुदान॑वो मदे सोम॑स्य रण्यानि चक्रिरे ॥ १० ॥ 


पदार्थं--जैसे ( मण्तः ) वायु ( ओजसा ) बल से ( श्रवतम्‌ ) रक्षणादि 
का निमित्त ( दाहृहाणम्‌ ) बढ़ाने के योग्य ( पर्वतम्‌ ) मेघ को ( विभिदुः ) विदीर्ण 
करते और ( ऊर्ध्वम्‌ ) ऊंचे को ( नुनुद्रे ) ले जाते हैं वसे जो ( बाणम्‌ ) वाण से 
लेके शस्त्रास्त्र समूह को ( धमन्तः ) कंपाते हुए ( सुदानवः ) उत्तम पदार्थं के दान 
करने हारे ( सोमस्य ) उत्पन्न हुए जगत्‌ के मध्य में ( मदे ) हर्ष में ( रण्यानि ) 
संग्रामों में उत्तम साधनों को ( विचक्रिरे ) करते हैं ( ते ) वे राजाग्रों के ( चित्‌ ) 
समान होते हैं ।। १० ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल्धार है । मनुष्य लोग इस 
जगतू में जन्म पा विद्या शिक्षा का ग्रहण और वायु के समान कम्मं करके 
सुखों को भोगें ।। १० ॥। 


जिह्यं जुनुद्रेऽ्तं तयां दिशासिंञ्चन्बुत्सं गोत॑माय तृष्णे । 
आ गंच्छम्तीमव॑सा चित्रभानवः कामं विप्रस्य तपेयन्त धामभिः ॥११॥ 


वदार्थ--जंसे दाता लोग ( अब्रतम्‌ ) तिम्नदेशस्थ ( जिह्मम्‌ ) कुटिल 
( उत्सम्‌ ) कूप को खोद के ( तृष्णजे ) तृषायुक्त ( गोतमाय ) बुद्धिमान्‌ पुरुष को 
( इम्‌ ) जल से ( सिचन ) तृप्त करके ( तया ) ( विज्ञा ) उस ग्रभीष्ट दिशा 
से ( नुनुद्रे ) ) उसकी तुषा को दूर कर देते हैं जैसे ( चित्रभानवः ) विविध प्रकार के 
आधार प्राणों के समान ( धामभिः ) जन्म नाम और स्थानों से ( विप्रस्य ) 
विद्वान्‌ के ( अवसा ) रक्षण से ( काममु ) कामना को ( तर्पयन्त ) अ 
और सब ओर से सुख को ( आगच्छर्ति ) प्राप्त होते हैं वैसे उत्तम मनुष्यों को 
होना चाहिये ।। ११ ॥ 

भावार्थ -जै से मनुष्य कृप को खोद खेत वा बगीचे आदि को सींच के 
उस में उत्पन्न हुए अन्त और फलादि से प्राणियों को तृप्त करके सुखी करते 
हैं वैसे ही सभाध्यक्ष आदि लोग वेदशास्त्रं में विशारद विद्वानों को कामों से 
पूर्ण करके इनसे विद्या उत्तम शिक्षा और धर्म का प्रचार कराके सब 
प्राणियों को झ्रानन्दित करें ॥ ११॥ 
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या वः शर्म शशमानाय सन्ति त्रिधातूनि दाशुषे यच्छताधि । 
अस्मभ्यं तानिं मरुतो वि य॑न्त रयि नों धत्त दपणः सुवीरम्‌ ॥१२॥ 

पदार्थ-हे सभाध्यक्ष आदि मनुष्यो ! तुम लोग ( मरुतः ) वायु के समान 
( बः ) तुम्हारे (या ) जो ( त्रिधातूनि ) वात पित्त कफ युक्त शरीर अथवा लोहा 
सोना चांदी आदि धातुयुक्त ( शमं ) घर ( सन्ति ) हैं ( तानि ) उन्हें ( शशसानाय ) 
विज्ञानयुक्त ( दाशुषे ) दाता के लिये ( यच्छत ) देप्रो और ( अस्मभ्यम्‌ ) हमारे 
लिये भी बैसे घर ( वियन्त ) प्राप्त करो हे ( वृषणः ) सुख को वृष्टि करने हारे 
( नः ) हमारे लिये ( सुबीरम्‌ ) उत्तम वीर की प्राप्ति करानेहारे ( रथिम्‌ ) घन 
को ( अ्रधिधत्त ) धारण करो ॥ १२ ॥। 

भावार्थ-समभाध्यक्षादि लोगों को योग्य है कि सुख दुःख की अवस्था 
में सब प्राणियों को ग्रपने श्रातमा के समान मान के सुख धनादि से युद्ध करके 
पुत्रवत्‌ पालें और प्रजा सेना के मनुष्यों को योग्य है कि उन-का सत्कार पिता 
के समान करें ।। १२ ॥ 

इस सूक्त में वायु के समान सभाध्यक्ष राजा और प्रजा के गुणों का 
वर्णन होने से इस सूक्तार्थ की संगति पूर्व सूक्तार्थ के साथ समझनी चाहिये॥ 


यह पिचापीवाँ सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


राहगणो गोतम ऋषिः । मरुतो देवताः | १। ४ । ८। & गायत्री । २ | 
३। ७। पिपीलिका सध्या निदुद्गायत्री । ५। ६। १० निचृद्गायत्री च छन्दः । 
षड्जः स्वरः ॥ 
मरुतो यस्य हि क्षये पाथा दिवो विमहसः । स छ॑ंगोपातंमो जन॑:॥१॥ 

पदाथं-हे ( विमहसः ) नाना प्रकार पूजनीय कर्मों के कर्ता ( दिवः ) 
विद्यान्यायप्रकाशक तुम लोग ( मरुतः ) वायु के समान विद्वान्‌ जन ( यस्य ) जित 
के ( क्षये ) घर में ( पाथ ) रक्षक हो (स हि) वही ( सुगोपातमः ) अच्छे 
प्रकार ( जनः ) मनुष्य होवे ॥ १॥ 

भावार्थ--जैसे प्राण के विना शरीरादि का रक्षण तहीं हो सकता वैसे 
सत्योपदेशकर्ता के विना प्रजा की रक्षा नहीं होती ॥ १॥ 


यद्गवा यज्ञवाइसो विम्य वा मतीनाम्‌ । मस्तः शृणुता हव॑म्‌ ॥ २ ॥ 
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पदार्थ--हे ( यज्ञवाहसः ) सत्सङ्गरूप प्रिय यज्ञों को प्राप्त कराने वाले 
विद्वानो ! तुम लोग ( अरुतः ) वायु के समान ( यज्ञ: ) अपने (वा ) पराये 
पढ़ने पढ़ाने और उपदेशरूप यज्ञों से ( विभ्रस्य ) विद्वान्‌ (वा ) वा ( सतीनाम्‌ ) 
बुद्धिमानों के ( हवम्‌ ) परीक्षा के योग्य पठन-पाठन रूप व्यवहार को ( श्डुणुत ) 
सुना कीजिये ॥ २॥ 
भावा +--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । मनुष्यों को योग्य 
है कि जानने जनाने वा क्रियाओं से सिद्ध यज्ञो से युक्त होकर अन्य मनुष्यों 
को युक्त करा यथावतू परीक्षा करके विद्वान्‌ करना चाहिये ॥ २॥ 
उत वा यस्य॑ वाजिनोऽनु विप्रमतक्षत । स गन्ता गोऽम॑ति त्रजे ॥३॥ 
पदार्थ--( वाजिनः ) उत्तम विज्चानयुक्त विद्वानों! तुम ( यस्य) जिस 
-क्रियाकुशल विद्वान्‌ ( वा ) पढ़ाने हारे के समीप से विद्या को प्राप्त हुए ( विप्रस ) 
विद्वान्‌ को ( भ्रन्वतक्षत ) सूक्ष्म प्रज्ञायुक्त करते हो ( सः ) वह ( गोमति ) उत्तम 
इन्द्रिय विद्या प्रकाशयुक्तं ( ब्रज ) प्राप्त होने के योग्य मार्ग में ( उत ) भी ( गन्ता ) 
प्राप्त होवे ॥ ३॥ 
भावार्थ--तोव्रबुद्धि और शित्पविद्या सिद्ध विमानादि यानों के विना 
मनुष्य देश देशान्तर में सुख से जाने श्राने को समर्थ नहीं हो सकते उस 
'कारण भ्रति पुरुषार्थ से विमानादि यानों को यथावतू सिद्ध करें ॥ ३ ॥ 


अस्य वीरस्यं बर्हिषि सुतः सोमो दिविष्टिषु । उक्थं मदश्च शस्यते ॥४॥ 


पदार्थ--हे विद्वानो ! आप के सुशिक्षित ( अस्य ) इस ( बीरस्य) वीर 
का ( सुतः ) सिद्ध क्रिया हुआ ( सोमः ) ऐश्वर्य ( दिविष्टिषु ) उत्तम इष्टिरूप 
कर्मो से सुखयृक्त व्यवहारो में ( उक्थम्‌ ) प्रशंसित वचन ( बहिषि ) उत्तम व्यवहार के 
करने में ( मदः ) ग्रानन्द ( च ) और सद्दिद्यादि गुणों का ममुं ( शस्यते ) प्रशंसित 
होता है अन्य का नहीं ॥ ४ ॥ 

भावार्थ- विद्वानों की शिक्षा के विना मनुष्यों में उत्तम गुण उत्पन्न 
नहीं होते इससे इसका श्रनुष्ठान नित्य करना चाहिये ॥ ४॥ 


अस्य श्रान्त्वा सुवो विश्वा यश्चरणीरभि। शरं चित्सखपीरिष:॥५॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! श्राप लोग ( रस्य ) इस मुशिक्षित विद्ठानू के ( इषः ) 
( चित्‌ ) समान ( विश्वाः ) सब ( सल्षीः ) प्राप्त होने के योग्य ( आशवः ) 
सब ओर से सुखयुक्त ( चर्षणी: ) मयुष्यरूप भजा को जैसे किरणें ( सुरम्‌ ) सूर्य 
को प्राप्त होती हैं वैते ( अभिश्रोषन्ठु ) सब ओर से सुतो ॥ ३ ॥ 
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भावार्थ--जो मनुष्य अच्छी शिक्षा से युक्त अच्छे प्रकार परीक्षित शुभ 
लक्षणयुक्त संपूर्ण विद्याश्रों का वेत्ता हढ़ाड़ अतिबली पढ़ाने हारा श्रेष्ठ 
सहाय से सहित पुरुषार्थी घामिक विद्वान्‌ है वही धर्म ग्र्थ काम और मोक्ष 
को प्राप्त होके प्रजा के दुःख का निवारण कर पराविद्या को सुन के प्राप्त 
होता है इससे विरुद्ध मनुष्य नहीं ॥ ५॥ 
्ूवीभिहिं ददाशिम शरद्भिमेरुतो वयम्‌ । अवोंभिञ्चषेणीनास्‌ ॥ ६॥ 
पदार्थ--हे ( मरुतः ) सभा ध्यक्ष आदि सज्जनो ! जैसे तुम लोग ( पूर्वीभिः ) 
प्राचीन सनातन ( शरदिः) सब ऋतु वा ( अवोधिः ) रक्षा आदि अच्छे अच्छे 
व्यवहारों से ( चर्षणीनाम्‌ ) सब मनुष्यों के सुख के लिये अच्छे प्रकार अपना वर्त्ताव 
वर्त रहे हो वसे ( हि) निश्चय से ( व्रयमु ) हम प्रजा सभा और पाठशालास्थ 
ग्रादि प्रत्येक शाला के पुरुष ्ाप लोगों को सुख ( ददाशिस ) देवें ॥ ६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सव ऋतु में 
ठहरने वाले वायु प्राणियों की रक्षा कर उन को सुख पहुँचाते हैं वैसे ही 
विद्वान्‌ लोग सव के सुख के लिये प्रवृत्त हों, न कि किसी के दुःख के 
लिये ॥ ६ ॥ 
सुभगः स प्रयज्यवो मरतो अस्तु मर्त्यैः । यस्य प्रयासि पषेध ॥७॥ 
पदार्थ--हे ( प्रयज्यवः ) अच्छे अच्छे यज्ञादि कर्मं करने वाले ( मरुतः ) 
सभाध्यक्ष आदि विद्वानो ! तुम ( यस्य ) जिस के लिये ( प्रयांसि ) ग्रत्यन्त प्रीति 
करने योग्य मनोहर पदार्थो को ( पर्षथ.) परसते अर्थात्‌ देते हो ( सः ) वह 
( मत्यंः ) मनुष्य ( सुभगः ) श्रेष्ठ घन और ऐवर्ययुक्त ( भ्रस्तु ) हो ॥ ७ ॥ 
भावार्थ--जिन मनुष्यों के सभाध्यक्ष ग्रादि विद्वानु रक्षा करने वाणे 
हैं वे क्योंकर सुख प्रर ऐश्वय्य को न पारें ॥ ७ ॥ 
शशमानस्य वा नरः स्वेद॑स्य सत्यशवसः । विदा काम॑स्य वेन॑तः ।।८॥ 
पदाथं-हे ( नरः ) मनुष्यो ! तुम सभाध्यक्षादिकों के संग ( वा ) पुरुषार्थ 
से ( शश्ञमानस्य ) जानने योग्य' ( सत्यशवसः ) जिस में नित्य पुरुषार्थ करता हो 
( वेनतः ) जो कि सब शास्त्रों से सुना जाता हो तथा कामना के योग्य और 
( स्वेदस्य ) पुरुषाथं से सिद्ध होता है उस ( कामस्य ) काम को ( बिद) जागी 
अर्थात्‌ उस को स्मरण से सिद्ध करो ॥| ८ ॥ 
भावार्थ--कोई पुरुष विद्वानों के सङ्ग के विना सत्य काम और अच्छे 


बुरे को जान नहीं सकता इससे सब को विद्वानों का सद्ध करना 
चाहिये ॥ ८ ॥ 
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यूयं तत्संत्यशवस आविप्कत्ते महिलना । विध्य॑ता विद्युता रक्षः ॥९॥ 

एदार्थ--हे ( सत्यशवसः ) नित्य बलयुक्त सभाध्यक्ष ्रादि सज्जनो ! ( यूयम्‌ ) 
तुम ( महित्वना ) उत्तम यश से ( ततु ) उस काम को ( ग्राविः ) प्रकट ( कत्तं ) 
करो कि जिससे ( विद्युता ) विजुली के लोहे से बनाये हुए शस्त्र वा आग्नेयादि 
्रसतरों के समूह से ( रक्षः ) खोटे काम करने वाले दुष्ट मनुष्यों को ( विध्यता ) 
ताइना देते हुए मेरी सब कामना सिद्ध हों ॥ ६ ॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि परस्पर प्रीति और पुरुषार्थं के साथ 
विद्यूत्‌ ग्रादि पदार्थ विद्या और अच्छे ग्रच्छे गुणों को पाकर दुष्ट स्वभार्वी 
और दुगु णी मनुष्यों को दूर कर नित्प श्रपनी कामना सिद्ध करें ॥ &॥ 
गूहंता गुह्यं तमो वि यांत विश्वमत्रिणम्‌ । ज्योतिष्कर्ता यदुष्मसिं ॥१०॥ 

पदार्थ--हे ( सत्यशवसः ) नित्मबलयुक्त सभाध्यक्ष आदि सज्जनो ! जैसे 
तुम ( महित्दना ) अपने उत्तम यश से ( गुह्यम्‌ ) गुप्त करने योग्य व्यवहार को 
( गृहत ) ढांपो और ( विश्वध ) समस्ते (तमः) अविद्या रूपी श्रन्धकार को 
जो कि ( ऑत्रशब्‌ ) उत्तम सुख का विनाश करने वाला है उस क्रो ( वि--यात ) 
दूर पहुँचाओ तथा हम लोग ( यतु ) जो ( ज्योतिः ) विद्या के प्रकाश को ( उश्मसि ) 
चाहते हैं उस को ( कर्तं ) प्रकट करो ॥ १० ॥ 

भावार्य--इस मन्त्र में ( मरुतः, सत्यशवसः, महित्वता ) इन तीन 
पदों की श्रनुबृत्ति है। सभाध्यक्षादि को परम पुरुषार्थ से निरन्तर राज्य की 
रक्षा करनी तथा श्रविद्यारूपी अन्धकार और शु जन दूर करने चाहिये 
तथा विदया धर्म और सज्जनों के सुखों का प्रचार करना चाहिये ॥ १० ॥ 

इस सूक्त में जैसे शरीर में ठहरने हारे प्राण आदि पवन है हुए 
सुखों को सिद्ध कर सव की रक्षा करते हैं वैसे ही समाध्यक्षादिक को 
चाहिये कि समस्त राज्य की यथावत्‌ रक्षा कर । इस शर के वर्णन से 
सूक्त में कहे हुए अर्थ की उस पिछले सूक्त के श्रर्थे के साथ एकता जान 
चाहिये ॥ 


यह छियासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





र!हूगणपुत्रो गोतम ऋषिः । मरुतो देदताः। १। ९ । ५। विराड्‌ क . 
जगती । ६ निचुञ्जगती छर्दः | निषादः स्वरः । ४ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वर: ॥ 





| 
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प्रत्वैश्षसः मत॑वसो विरण्शिनोऽनौनता अविथुरा ऋजीषिर्णः । 
जुषठंतमासो ऱृत॑मासो अञ्जिभिव्यौनञ्े के दुख्न ईव स्तृभिः ॥१॥ 
पदार्थ--हे सभाध्यक्ष श्रादि सज्जनो ! आप लोगों को ( के, चित्‌ ) उन 
लोगों की प्रतिदिन रक्षा करनी चाहिये जो कि अ्रपनी सेनाओं में ( स्तृभिः ) शत्रुओं 
को लज्जित करने के गुणों से ( ्रञ्जिभिः ) प्रकट रक्षा और उत्तम ज्ञान प्रादि 
ब्यवहारों के साथ वर्त्ताव रखते ग्रौर ( उस्रा इव ) जैसे सूर्यं की किरण जल को 
छिन्त भिन्न करती हैं वेसे ( प्रत्वक्षसः ) शत्रुओं को अच्छे प्रकार छिन्त भिन्न करते हैं 
तथा ( प्रतवसः ) प्रवल जिनके सेनाजल ( बिरप्शिनः ) समस्त पदार्थो के विज्ञान 
से महानुभाव ( भ्रनानताः ) कभी शत्रुओं के सामने न दीन हुए और ( अविथुराः ) 
न क॑पे हों ( ऋजीषिणः ) समस्त विद्याओं को जाने और उत्कर्षयुक्त सेना केश्र ङ्ों 
को इक़ट्टे करें ( जुष्टतमासः ) राजा लोगों ने जिनकी वार वार चाहना करी हो 
( नृतमासः ) सब कर्मों को यथायोग्य व्यवहार में अत्यन्त वर्तने वाले हों 
( व्यानञ्त्रो ) शत्रुओं के बलों को श्रलग करें उन का सत्कार किया करो ॥ १ ॥ 
भावार्थ-जैसे सूर्यं की किरणे तीक्र प्रताप वाली हैं बैसे प्रवल प्रताप 
बाले मनुष्य जिन के समीप हैं क्योंकर उन की हार हो । इस से सभाध्यक्ष 
ग्रादिकों को उक्त लक्षण वाले पुरुष भ्रच्छी शिक्षा सत्कार और उत्साह 
देकर रखने चाहियें विना ऐका क्रिये कोई राज्य नहीं कर सकते हैं ॥ १॥ 
उपह्वरेषु यदचिध्वं ययि वयं इव मरुतः केन॑ चित्पथा । 


इचोत॑न्ति कोशा उपं वो रथेष्वा घृतमुक्षता मधुंवणमर्चते ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे ( मरुतः ) सभा आदि कामों में नियत किये हुए मनुष्यो ! तुम 
( उपह्वरेषु ) प्राप्त हुए टेढ़े सूबे भूमि आकाशादि मार्गों में ( रथेषु ) विमान आदि, 
रथों पर बैठ ( वय इव ) पक्षियों के समान ( केनचित्‌ ) किसी ( पथा ) मार्ग से 
( यत्‌ ) जिस ( ययिम्‌ ) प्राप्त होने योग्य विजय को ( अचिध्वम्‌ ) संपादन करो 
जाओ ग्राओ उस को ( श्रचेते ) जिसका सत्क्रार करते और सभा श्रादि कामों 
अधीश जिस को प्यारे हैं उन के लिये देशो जो ( बः ) तुम्हारे रथ ( कोशाः ) मेषों 
के समान आकाश में ( शचोतन्ति ) चलते हैं उन में ( मधुरणेम्‌ ) मधुर और निर्मल 
जल ( घृतम्‌ ) जल को ( उद--आ--उक्षत ) अच्छे प्रकार उपसिक्त करों अर्थत 
उन रथों के ग्राग श्रौर पवन के कलघरों के समीप अच्छे प्रकार छिड़को ॥ २ |! 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालद्धार है । मनुष्यों 


को चाहिये कि विमान श्रादि रथ वनाकर उन में ग्राग पवन ग्रौर जले 
घरों में आग पवन जल धर कर कलों से उनक्रो चला कर उत की भा 
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रोक रथों को ऊपर ले जायं जैसे कि पखेरू वा मेघ जाते हैं बैसे ्राकाश- 
मार्ग से ग्रभीष्ट स्थान को जा ग्राकर व्यवहार से धन और युद्ध सर्वथा जीत 
वा राज्यधन को प्राप्त होकर उन धन श्रादि पदार्थो से परोपकार कर 
तिरभिमानी होकर सब प्रकार के आनन्द पावें और उन आतन्दों को सब 
के लिये पहुंचावें ॥| २॥ 
प्रेपामज्मेंघ॒ विशुरेवं रेजते भूमिर्यामेषु यद्धं युञ्जते शुभे । 
ते क्रीळयो धुन॑यो राजषयः स्वर्यं मंहित्व॑ प॑नयन्त धूतंवः ॥. ३ ॥ 
पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( क्रीडयः ) अपने सत्य चालचलन को वतते हुए 
( धुनयः ) शत्रुओं को कंपावें ( आजह्ृष्टथः ) ऐसे तीब्र झस्त्रों वाले ( घृतयः ) 
जो कि युद्ध की क्रियाओं में विचार के वे वीर (शुभे) श्रेष्ठ विजय के लिये 
( श्रज्मेषु ) संग्रामो में ( घ्रन-युञ्जते ) प्रयुक्त अर्थात्‌ प्रेरणा को प्राप्त होते हैं 
(ते ) वे ( महित्वम्‌ ) बड़प्पन जैसे हो वैसे ( स्वयम्‌ ) श्राप ( ह) ही (पनयन्त) 
व्यवहारो को करते हैं ( एषाम्‌ ) इन के ( यामेषु ) उन मार्गों में कि जिन में मनुष्य 
आदि प्राणी जाते हैं चलते हुए रथों से ( भूमिः ) घरती ( विथुरा--इव--एजते ) 
'ऐसी कम्पती है कि मानो शीतज्वर से पीड़ित लड़की कंपे ॥ ३॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे शीघ्र चलने वाले बुक्ष 
पवन तृण ओषघि और धूलि को कंपाते हैं वेसे ही वीरों की सेना के रथों 
के पहियों के प्रहार से धरती और उनके शस्त्रों की चोटों से डरने हारे मनुष्य 
कांपा करते हैं और जैसे व्यापार वाले मनुष्य व्यवहार से धन को पाकर 
बड़ धनाढ्य होते हैं वैसे हो सभा द्रादि कामों के अधीश शत्रुओं के जीतने 
से अपना बड़प्पन और प्रतिष्ठा विख्यात करते हैं ॥ ३ ॥ 
स हि स्वख़त्पूष॑दश्वो युवां गणो३ या इँशानस्तविंपी भिराष्टरतः । 
असिं सत्य ऋणयावाऽनेद्योऽस्या धियः प्रविताथा टृपां गणः ॥४॥ 
पदाय हे सनायते (7७४) 00) व न VT 
जानी जाती हैं उस बुद्धि से युक्त ( वषा ) शीतल मन्द सुगर्विपन से सुखर्पी 
र्षा करने में समर्थ ( गणः ) पवनों के समात वेग बल उरत ( स्दसृत्‌ अ 
लोगों को प्रात होने वाला ( पृषदइवः ) वा मेघ के समान जिस के घोड़े हैं ( युवा ) 
तया जवानी को पहुँचा हुआ ( गणः ) अच्छे सज्जनों में sie si 
( ईशान: ) परिपूणं सामर्थ्यं युवत ( सत्यः ) सज्जनों में सीघे स्वभाव वा ( ऋणयावा ) 
दूसरों का ऋण चुकाने वाला ( अनेद्यः ) प्रशंसनीय और ( श्रस्थाः ) इस ( धियः ) 
जुद्धि वा कर्म की ( पराविता ) रक्षा करने हारा ( तविबीनिः ) (उम 
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सेनाओं से ( श्राबुतः ) युक्त ( असि ) है ( अथ ) इस के अनन्तर हम लोगों के 
सत्कार करने योग्य भी है॥ ४ ॥ 
भावार्थ--ब्रह्मचय्य॑ श्रौर विद्या से परिपूर्णं शारीरिक और श्रात्मिक 

बल युक्त अपनी सेना से रक्षा को प्राप्त सेनापति सेना की निरन्तर रक्षा 
कर शत्रुओं को जीत के प्रजा का पालन करे ॥ ४॥ 

पितुः प्रत्नस्य जन्म॑ना वदामसि सोम॑स्य जिह्वा प जिंगाति चक्ष्॑ता । 
यदीमिन्द्रं शम्ुक्वांण आशतादिन्नामानि यज्ञियानि दधिरे ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--( ऋक्वाणाः ) प्रशंसित स्तुतियों वाले हम लोग ( प्रत्नस्य ) पुरा- 
तन श्रनादि ( पितुः ) पालने हारे जगदीश्वर की व्यवस्था से अपने कम्मं के अनुसार 
पाये हुए मनुष्य देह के ( जन्मना ) जन्म से ( सोमस्य ) प्रकट संसार के ( चक्षसा ). 
दर्शन से जिन ( यज्ञियानि ) शिल्प आदि कर्भो के योग्य ( नामानि ) जलों को 
( बदाम्रसि ) तुम्हारे प्रति उपदेश करें वा ( यतु ) जो ( ईम्‌ ) „ ्राप्त होने ग्रोग्य' 
( इन्द्रम्‌ ) विजुली अग्नि के तेज को ( शमि ) कर्म के निमित्त (जिह्व) जीभ 
वा वाणी ( प्रजिगोति ) स्तुति करती है उन सब को तुम लोग ( श्राशत ) प्राप्तः 
होग्रो और ( ग्त्‌ञ-इत्‌ ) उसी समय इन को ( दधिरे) सब लोग धारणः 
करो |; ५ ॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि इस मनुष्य देह को पाकर पितुभाव 
से परमेश्‍वर की श्राज्ञापालन रूप प्रार्थना उपासना और षरमेशवर का 
उपदेश संसार के पदार्थ और उन के विशेष ज्ञान से उपकारों को लेकर 
अपने जन्म को सफल करें ॥| ५॥ 
श्रियसे कं भानुभिः सं मिमिक्षिरे ते रश्मिभिस्त ऋक्षमिः सुखादय:। 
ते वासींमन्त इष्मिणो अभीरवो विंद्रे मयस्य मारुतस्य धाम्न॑ः ।६॥ 

पदार्थ--जों ( भानुभिः ) दिन दिन से ( कम्‌ ) सुख को ( श्रियसे ) सेवन 
करने के लिये (ते ) वे ( प्रियस्य ) प्रेम उत्पन्न कराने वाले ( मइतस्य ) कर्ली 
के पवन वा प्राणवायु के ( धाम्नः ) घर से विद्या वा जल को ( सम्‌-+ मिमिक्षिरे 
अच्छे प्रकार छिड़कना चाहते हैं ( ते ) वे शिल्पविद्या के जानने वाले होते हैं तथा 
जो ( रहिमभिः ) अग्तिकिरणों से सुख के सेवन के लिये कलाश्रों से यावों को 
चलाते हैं वे शीघ्र एक स्थान से दूसरे स्थान का ( विद्रे ) लाभ पाते हैं ( ऋक्वभिः ) 
जिन में प्रशंसनीय स्तुति विद्यमान है उन से जो सुख के सेवन करने के लिंगे 
( सुखादयः ) अच्छे अच्छे पदार्थों के भोजन करने वाले होते हैं ( ते ) वे ग्रारीग्पा 
पन को पाते हैं ( वाशीमन्त: ) प्रशंसित जिन की वाणी वा ( इष्मिणः ) विशेष 
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ज्ञान है वे ( अभीरवः ) निर्भय पुरुष प्रेम उत्पन्त कराने हारे प्राणवायु वा कलाग्रों 
के पवन के घर से युद्ध में प्रवृत्त होते हूं वे विजय को प्राप्त होते हैं॥ ६ ॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य प्रतिदिन सुष्टिपदार्थविद्या को पा भ्रनेक उप- 
कारों को ग्रहण कर उस विद्या के पढ़ने और पढ़ाने से वाचाल अर्थात्‌ बातचीत 
में कुशल हो और शत्रुओं को जीतकर अच्छे आचरण में वत्त मान होते हैं वे 
'ही सव कभी सुखी होते हैं ॥ ६॥ 


इस सूक्त में राजा प्रजाग्रों के कत्तव्य काम कहे हैं इस कारण इस 
सूक्त के ग्रर्थ से पिछले सूक्त के ग्रर्थं की सङ्गति है यह्‌ जानना चाहिये ॥ 


यह सत्तासीवां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


राहुगरपुत्रो गोतम ऋषिः । मरुतो देवताः । १. पङ्क्तिः । २ भुरिक्पड्कित: 
५ निचृस्पङ्क्तिश्छम्दः । पञ्चमः स्त्रः । ३ निचृत्रिष्युप्‌ ४ विराट्त्रिष्युपू छन्दः । 
'धेबतः स्वरः ॥।६ निचुदुवृहृती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 


आ विद्युन्म॑दिभमैरुतः स्वकं रथेभिर्यात ऋष्टिमदिभिरश्वप्णेः । 
आ वर्षिया न इपा वयो न पंसता सुमायाः॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे ( सुमाघाः ) उत्तम बुद्धि वाले ( मरुतः ) सभाध्यक्ष वा भ्रजा 
पुरुषो ! तुम ( नः ) हमारे ( वर्षिष्ठया ) ग्रतयन्त बुढ़ापे से ( इषा ) उत्तम अन्न 
आदि पदार्थो ( स्वकं: ) श्रेष्ठ विचारं वाले विद्वानों ( ऋष्टिमस्धि: ) तार विद्या में 
चलाने के अर्थ दण्डे और शस्त्रास्त्र ( अश्वपर्णेः ) अ्रग्ति रादि पदार्थं रूपी धोड़ों के 
गमन के साथ वत्तेमान ( विद्यु नम: ) जिनमें कि तार बिजली हैं उन ( रथेभिः ) 
विमान आदि रथों से ( बयः ) पक्षियों के ( न ) समान ( पप्तत ) उड़ जाओ 
( आ ) उड़ राम्रो ( यात ) जाओ ( आ ) आओ ॥ १ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये कि जैसे 
पसेरू ऊपर नीचे आके चाहे हुए एक स्थान से दूसरे स्थान को सुख से जाते 
हैं वैसे अच्छे प्रकार सिद्ध किये हुए तारविद्यायुक्त प्रयोग से चलाये हुए 
'विमान आदि यानों से आकाश और भूमि वा जल में श्रच्छे प्रकार जा श्राके 
अभीष्ट देशों को सुख से जा आरके अपने कार्य्यों को सिद्ध करके निरन्तर 
सुख को प्राप्त हों ।। १॥ 











४३७ ऋग्वेदः मं० १। सू० ८८॥ 


EDDY '७ ७७9 ३ ९8 9 DAD DDD, ९ 
‘° 


तेऽरुणेभिर्वरमा पिशङ्गैः शुभे कं यान्ति रथतूमिरखं! । 


सुक्रमो न चित्रः स्वधिंतीवान्‌ पव्या रर्थस्य जङ्गनन्त भूमं ॥ २ ॥ 

पदार्थ--जैसे कारीगरी को जानने हारे विद्वान्‌ लोग (शुभे ) उत्तम 
व्यवहार के लिये ( अरुशोभिः ) अच्छे प्रकार अग्नि के ताप से लाल ( पिशंगेः ). 
वा अग्नि श्रौर जल के संयोग की उठी हुई भाफों में कुछेक श्वेत ( रथतुभिः ) जो 
कि विमान प्रादि रथों को चलाने वाले ग्रर्थात्‌ श्रति शीघ्र उन को पहुँचाने के कारण 
आग और पानी की कलों के घररूपी ( अइवेः ) घोड़े हैं उत के साथ ( रथस्य ). 
विमान आदि रथ की ( पव्या ) वज्र के तुल्य पहियों की घार से ( स्वधितिवातु ) 
प्रशंसित वञ्ज से श्रन्तरिक्ष वायु को काटने ( रुक्मः ) श्रौर उत्तेजना रखने वाले 
( चित्रः ) शूरता धीरता बुद्धिमत्ता आदि गुणों से अद्भुत मनुष्य के ( न ) समान 
मार्ग को ( जङ्घनन्त ) हनन करते और देश देझान्तर को जाते आते हैं ( ते ) 
वे ( बरसु ) उत्तम ( कम्‌ ) सुख को ( ग्रायान्ति) चारों ओर से प्राप्त होते हैं 
वेसे हम भी ( भूम ) इस को करके ग्रानन्दित होवें ॥ २ ॥ F 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्त और उपमालङ्कार हैं। जैसे 
शुरवीर श्रच्छे शस्त्र रखने वाला पुरुष वेग से जाकर शबरो को मारता है 
बैसे मनुष्य वेग वाले रथों पर बैठ देश देशान्तर को जा ग्रा के शत्रुओं को 
जीतते हैं॥ २॥ 


श्रिये क॑ वो अधिं तनूषु वादीमिंधा वना न कुंणवन्त उर्ध्वा । 
युष्मभ्यं कं म॑रुतः सुजातास्तुविद्युम्नासों धनयन्ते अद्रिम्‌ ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--हे ( मरुतः ) सभाध्यक्षादि सज्जनो ! जो ( वः ) तुम्हारे ( तनूषु ) 


` शरीरों में ( श्रिये ) लक्ष्मी के लिये ( कम्‌ ) सुख ( ऊर्ध्वा ) अच्छे सुख को प्राप्तं 


करने वाली ( वाशीः ) वेदवाणी ( मेधा ) शुद्ध बुद्धियों को ( वना ) ऊचे ऊचे 
बनैछे पेड़ों के ( न ) समान ( श्रधिः+-कृणवन्ते ) श्रधिक्ृत करते हैं श्र्थातू उनके 
आचरण के लिये अधिकार देते हैं । हे ( सुजाता: ) विद्यादि श्रेष्ठ गुणों में प्रसि 
उक्त सज्जनो ! जो ( तुबिद्युम्नासः ) बहुत विद्या प्रकाश वाले महात्मा जर्ष 
( युष्मभ्यम्‌ ) तुम लोगों के लिये ( कम्‌ ) अत्यन्त सुख जमे हो वैसे ( अद्रिम्‌) 
पर्वत के समान ( धनयन्ते ) बहुत घन प्रक्राशित कराते हैं, वे तुम लोगों को संद 
सेवने योग्य हैं ॥ ३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे मेध वा कूप जल सै 
सिचे हुए वन और उपवन बाग बगीचे अपने फलों से प्राणियों को सुं 
करते हैं वेसे विद्वात्‌ लोग विद्या और अच्छी शिक्षा करके श्रपने परिश्रम के 
फल से सब मनुष्यों को सुख संयुक्त करते हैं । ३ ॥ 
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अहानि श्रत्राः पर्या व आगुरिमां धियं वाकायाः चं देवीम्‌ । 
ब्रह्म॑ कृष्पन्तो गोत॑मासो अकेंरूथ्वे चुंनुद्र उत्सि पिव॑ध्ये ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( गृध्राः ) सव प्रकार से अच्छी काङः क्षा करने 
वाले ( गोतमासः ) अत्यन्त ज्ञानवान्‌ सज्जन ( ब्रह्म ) धन अन्त ओर वेद का पठन 
( क्र्वन्तः ) करते हुए ( अ्रकँः ) वेदमन्त्रों से ( भ्रहनि ) "दिनों दिन ( ऊध्वंम्‌ ) 
उत्कर्षता से ( पिबध्ये ) पीने के लिये ( उत्सधिमु ) जिस भूमि में कुए' नियत किये 
जावें उस के समान ( आ--नुनुदे ) सर्वथा उत्कर्ष होने के लिये ( बः ) तुम्हारे 
सामने होकर प्रेरणा करते हैं वे ( वार्काय्याघ्र ) जल के तुल्य निर्मल होने के 
योग्य ( देवीम्‌) प्रकाश को प्राप्त होती हुई ( इमाम्‌ ) इस ( धियम्‌ ) धारणवती 
बुद्धि (च ) और घन को ( परि--आ +-श्रगुः ) सब कहीं से अच्छे प्रकार प्राप्त 
हो के अन्य को प्राप्त कराते हैं वे सदा सेवा के योग्य हैं।। ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है। हैं ज्ञानगौरव 
चाहने वालो ! जैसे मनुष्य पिश्रास के खोने आदि प्रयोजनों के लिये परिश्रम 
के साथ कु श्रा, वावरी, तलाव आदि खुदाकर श्रपने कामों को सिद्ध करते 
हैं `से श्राप लोग अत्यन्त पुरुषार्थं और विद्वानों के सद्धं से बिद्या के 
अभ्यास को जैसे चाहिये वैसा करके समस्त विद्या से प्रकाशित उत्तम बुद्धि 
को पाकर उसके अनुकूल क्रिया क्रो सिद्ध करों ॥ ४॥ 

एतत्त्यन्न योज॑नमचेति सस्वहै यन्म॑रुतो गोत॑मो बः । 

पह्यन्‌ हिर॑ण्यचक्रानयोदषट्रा्विधाव॑तो वराहून्‌ ॥ ९॥ 

पदार्थ--हे ( मरुतः ) मनुष्यो ! तुम ( गोतमः ) विद्वान्‌ के ( न ) तुल्य 
( वः ) विद्या का ज्ञान चाहने वाले तुम लोगों को ( यत्‌ ) जो ( योजनम्‌ ) जोड़ने 
योग्य विमान आदि यान ( हिरण्यचक्रान्‌ ) जिन के पहियों में सोने का काम वा 
अति चमक दमक हो उन ( ग्रधोदंष्ट्राच्‌ ) बड़ी लोहे की कीलों वाले ( वराहून्‌ ) 
अच्छे शब्दों को करने ( विघावतः ) म्यारे च्यारे मार्गों को चलने वाले विमान श्रादि 
रथों को ( एतत्‌ ) प्रत्यक्ष ( पश्यन्‌ ) देख के ( ह) ही ( सस्वः ) उपदेश करता है 
( त्यत्‌ ) वह उसका उपदेश किया हुआ तुम लोगों को ( अचेति ) चेत कराता है 
उसको तुम जात के मानो ॥ ५ ॥ ! 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। है मनुष्यो ! जैसे श्रगली 
पिछली बातों को जानने वाला विद्वान अच्छे श्रच्छे काम कर श्रानन्द को 
भोगता है वैसे आप लोग भी विद्या से सिद्ध हुए कामों को करके सुखों को 
भोगो ॥ ५ ॥ 
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एपा स्या वों मर्तोऽलुभत्री प्रतिं छोभति वाघतो न वाणी । 
अस्तोंभयदट्ट॒थांसामनुं स्वधां गभस्त्योः ॥ ६ ॥ 


पदार्थे-हे ( मर्तः ) मनुष्यो ! तुम लोगों की जो ( एषा ) यह कही हुई 
वा ( स्या) कहने को है वह ( भ्रनुभन्रीं ) इष्ट सुख धारण कराने हारी ( वाणी ) 
वाक्‌ ( वाघतः ) ऋतु ऋतु में यज्ञ करने कराने हारे विद्वानु के (न ) समान 
विद्याश्रों का ( प्रतिञ-स्तोभति ) प्रतिबन्ध करती अर्थात्‌ प्रत्येक बिद्याओं को स्थिर 
करती हुई ( आसाम्‌ ) विद्या के कामों की ( गभस्त्योः ) भुजाओं में ( भ्रन्ु ) 
( स्वधाम ) अपने साधारण सामर्थ्थं के अनुकूल अतिबन्धन करती है तथा ( वृथा ) 
कूठ व्यवहारों को ( भ्रस्तोभ्यत्‌ ) रोक देती है इस वाणी को आप लोगों से हम . 
सुने ॥ ६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जंसे ऋतु ऋतु में यज्ञ कराने 
वाले की वाणी यज्ञ कामों का प्रकाश कर दोषों को निवृत्त करती है वेसे 
ही विद्वानों की वाणी विद्याग्रों का प्रकाश कर ग्रविद्या को निवृत्त करती 


` है इसी से सब मनुष्यों को विद्वानों के सङ्ग का निरन्तर सेवन करना 


चाहिये ॥ ६ ॥ 
इस सूक्त में मनुष्यों को विद्यासिद्धि के लिये पढ़ने पढ़ाने की रीति 
प्रकाशित की है इसके अर्थ की पिछले सूक्त के र्थ के साथ सङ्गति है ॥ 


॥ यहु ग्रठासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


राहुगणपुत्रो गोतम ऋषिः । विइवे देवा देवता: । १। ५ निचुज्जगती । 
२।३।७ जगती छन्दः। निषादः स्वरः। ४ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ८ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
६ । १० त्रिकुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । ६ स्वराड्‌ बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥ 


आ नों भद्राः क्रत॑वो यन्तु विश्वतोऽदब्धासो अप॑रीतास उदभिः । 
देवा नो यथा सदमिद्‌ हथे असननमांयुवो रक्षितारों दिवे ॥ १ ॥ 
पदार्थं--( यथा ) जैसे जो ( विइवतः ) सब ओर से ( भद्राः ) सुख करने 
और ( क्रतवः ) अच्छी क्रिया वा शिल्पयज्ञ में बुद्धि रखने वाले ( श्रदव्धासः ) 
अहिसक ( अपरीतासः ) न त्याग के योग्य ( उद्भिदः ) श्रपने उत्कर्षं से दुःखों का 


विनाश करने वाले ( अप्रायुवः ) जिन की उमर का वृथा नाश होना प्रतीत न ही 
( देवाः ) ऐसे दिव्यगुण वाले विद्वान्‌ लोग जैसे ( नः) हम लोगों को ( सद मं 
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विज्ञान घर को ( ्रान-यम्लु ) अच्छे प्रकार पहुँचावें वसे ( दिवेदिवे ) प्रतिदिन 
(नः) हमारे (वृषे) सुख के बढ़ाने के लिये ( रक्षितारः ) रक्षा करने वाले 
( इत्‌ ) ही ( श्रस॒त्‌ ) हों ॥ १॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सब श्रेष्ठ सव कऋतुयरों 
में सुख देने योग्य घर सब सुखों को पहुंचाता है बसे ही विद्वान्‌, लोग विद्या 
और शिल्मयज्ञ सुख करने वाले होते हैं यह जानना चाहिये ॥ १॥ 


देवानां भद्रा सुंमतिऋजूयतां देवानां रातिरभि नो नि वतेताम्‌ । 
देवानी सख्यशुषं सेदिमा वयं देवा न आयुः प्र तिरन्तु जीवसे ॥॥ 


पदार्थ--( वयम्‌ ) हम लोग जो ( ऋजूयतास्‌ ) भ्रपने को कोमलता चाहते 
हुए ( देवानाम्‌ ) विद्वान्‌ लोगों की ( भद्रा ) सुख करने वाली ( सुमतिः ) श्रेष्ठ 
बुद्धि वा जो अपने को निरभिमानता चाहने वाले ( देवानाम्‌ ) दिव्य गुणों की 
{ रातिः ) विद्या का दान और जो अपने को सरलता चाहते हुए ( देवानाम्‌ ) दया 
से विद्या की वृद्धि करना चाहते हैं उन विद्वानों का जो सुख देने वाला ( सख्यम्‌ ) 
मित्रपन है यह सब ( नः ) हमारे लिये ( श्रभित-नि+वर्त्ततास्‌ ) सम्मुख नित्य रहे । 
और उक्त समस्त व्यवहारों को ( उप+-सेदिम ) प्राप्त हों। रौर उक्त जो 
( देवाः ) विद्वान्‌ लोग हैं वे ( नः) हम लोगों के ( जीवसे ) जीवन के लिये 
( ग्राधुः ) उमर को ( प्र+तिरन्तु ) अच्छी शिक्षा से बढ़ावें ।। २॥ 

भावार्थ--उत्तम विद्वानों के सद्भ और ब्रह्मचर्य्य श्रादि नियमों के विना 
किसी का शरीर और श्रात्मा का बल बढ़ नहीं सकता इससे सव को चाहिये 
कि इन विद्वानों का सङ्ग नित्य करें और जितेन्द्रिय रहें ॥ २॥ 


तान्पूवैया निविदा हमे वयं भगँ मित्रमिति दक्षमसतियम्‌ । 
अर्द्यमणं वरणं सोम॑मस्विना सरस्वती नः सुभगा मर्यस्करन ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे ( वयय ) हम लोग ( पुर्वया ) सनातन 
( निविदा ) वेदवाणी जिससे सब प्रकार से निरिचित किये हुए पदार्थों को प्राप्त होते 
हैं उस से कहे हुए वा जिन को कहेंगे ( तानु ) उन सव विद्वानों को वा ( अस्रिधपू ) 
अहिसक अर्थात्‌ जो हिसा नहीं करता उस ( भगबु ) ऐश्वरथुक्त ( मित्रमु ) सब का 
मित्र ( श्रदितिम्‌ ) समस्त विद्याश्रों का प्रकाश ( दक्षम्‌ ) ओर उनकी चतुरा इयों 
वाला विद्वान्‌ ( ग्रय्यमणम्‌ ) त्यायक्रारी ( वरुणम्‌ ) उत्तमगुणयुक्त दुष्टों का बन्धन- 
कत्ता ( सोमम्‌ ) सृष्टि के क्रम से सव पदार्थों का निचोड़ करते वाला तथा जो 
शान्तचित्त है उस ( अइिविना ) विद्या के पढ़ने पढ़ाने का काम रखने वाले वा जल 
और आग दो दो-पदार्थो को ( हूमहे ) स्तुति करते हैं और जो संग से उत्पन्न हुई 
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( सरस्वती ) विद्या और ( सुभगा ) श्रेष्ठ शिक्षा से युक्त वाणी (नः) दता 
को ( मथः ) सुख ( करन्‌ ) करें वैसे तुम भी करो और वाणी तुम्हारे लिये भी 
वेसे कहें ॥ ३ ॥ 

भावार्थ-किसी से वेदोक्त लक्षणों के विना विद्वान्‌ और मूर्खो के 
लक्षण जाने नहीं जा सकते और न उनके विना विद्या और श्रेष्ठ शिक्षा से 
सिद्ध को हुई वाणी सुख करने वाली हो सकती है इस से सब मनुष्य वेदार्थः 
के विशेष ज्ञान से विद्वान्‌ श्रौर मूर्खो के लक्षण जानकर विद्वानों का सङ्ग 
कर मूर्खो का सङ्ग छोड़ के समस्त विद्या वाले हों ॥ ३ ॥ 


तन्नो वातों मयोश्च वातु भेषजं तन्माता पंथिवी तत्पिता द्योः । 
तद ग्रावांगः सोमसुतो मयोश्चुवस्तद॑स्विना शृणुतं धिष्ण्या युवम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ--है ( षिष्ण्या ) शिल्पविद्या के उपदेश करने और ( श्रश्विना } 
पढ़ने पढ़ाने वालो ! ( युवम्र्‌ ) तुम दोनों जो ( श्यशतस्‌ ) सुनो ( तत्‌ ) उस 
( सयोभु ) सुलदायक उत्तम ( भेषजम्‌ ) सब दुःखों को दूर करने हारी ्रोषधि को 
( नः ) हम लोगों के लिये ( वातः ) पवन के तुल्य वैद्य ( बालु ) प्राप्त करे वा 
( पृथिवी ) विस्तारयुक्त भूमि जो कि ( माता ) माता के समान मान सम्मान देने 
की निदान है वह ( तत्‌ ) उस मान कराने हारे जिससे कि अत्यन्त सुख होता और 
समस्त दुःख की निवृत्ति होती है श्रौषधि'को प्राप्त करावे वा ( द्यौः ) प्रकाशमय 
सूय्यं ( पिता ) पिता के तुल्य जो कि रक्षा का निदान है वह ( तत्‌ ) उस रक्षा 
कराने हारे जिस सेकि. समस्त दुःख की निवृत्ति होती है ग्ोषधि को प्राप्त करे वा 
( सोमसुतः ) ओषवियों का रस जिन से निकाला जाय ( तत्‌ ) वह कमं तथा 
( प्रावाणः ) मेघ ग्रादि पदार्थं ( तत्‌) जो उस से रस का निकालना वाजो 
( मयोभुवः ) सुख के कराने हारे उवत पदार्थ हैं वे ( ततू ) उस क्रियाकुशलता और 
्रत्यन्त दुःख की निवृत्ति कराने वाले ओषधि को प्राप्त करें ॥ ४॥ 


भावार्थ-सिल्पविद्या की उन्नति करने हारे जो उसके पढ़ने पढ़ाने 
हारे विद्वान्‌ हैं वे जितना पढ़ के समझें उतना यथार्थ सब के सुख हि लिये 
नित्य प्रकाशित करें जिससे हम लोग ईदवर की सृष्टि के पवन श्रादि पदार्थो 
से श्रनेक उपकारों को लेकर सुखी हों ॥ ४॥ 
तमीशानं जग॑तस्तस्थुपस्पतिं धियं जिन्व॑मव॑से हूमहे वयम्‌ । 
पूपा नो यथा वेदंसामसंदबुधे रक्षिता पायुरदब्धः स्वस्तये ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ ! ( यथा ) जैसे ( पूषा ) पुष्टि करने वाला परमेव 
( नः ) हम लोगों के ( बेदसाम्‌ ) विद्या रादि घनों की (बृद्ध) वृधि के सिम 
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( रक्षिता ) रक्षा करने” वाला ( स्वस्तये ) सुख के लिये ( अदब्धः ) अहिसक 
अर्थात्‌ जो हिसा में प्राप्त न हुआ हो ( पुषा ) सब प्रकार की पुष्टि का दाता और 
( पाधुः ) सब प्रकार से पालना करने वाला ( असत्‌ ) होवे वैसे तू हो जैसे ( वथम्‌ ) 
हम ( श्रवसे ) रक्षा के लिये ( तम्‌ ) उस सृष्टि का प्रकाश करने ( जगत: ) 
जङ्गम श्रौर ( तस्थुषः ) स्थावरमात्र जगत्‌ के ( पतिम्‌ ) पालने हारे ( धियम्‌ ) 
समस्त पदार्थो का चिन्तनकर्ता ( जिन््रम्‌ ) सुखों से तृप्त करने ( ईशानस्‌ ) 
समस्त सृष्टि की विद्या के विधान करनेहारे ईश्वर को ( हूमहे ) वाहन करते हैं 
वैसे तू भी कर ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेष और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । मनुष्यों 
को चाहिये कि वैसा अपना व्यवहार करें कि जैसा ईश्वर के उपदेश के भ्रनु- 
कुल हो और जैसे ईश्वर सब का श्रधिपति है वैसे मनुष्यों को भी सदा उत्तम 
विद्या और शुभ गुणों की प्राप्ति और अच्छे पुरुषार्थं से सव पर स्वामिपन 
सिद्ध करना चाहिये ग्रौर जैसे ईश्वर विज्ञान से पुरुषा थंयुफ्त सब सुखों को 
देने संसार की उन्नति और सव की रक्षा करने वाला सव के सुख के लिये 
प्रवृत्त हो रहा है वैसे ही मनुष्यों को भी होना चाहिये॥. ५ !। 

स्वस्ति न इन्टर हद्धश्र॑वाः स्वस्ति नः पूषा विश्ववेदाः । 
स्वस्त नस्ताह्ष्यों अरि्टनेमिः स्वस्ति नो बृहसपतिदैधातु ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--( वृद्धश्वाः ) संसार में जिसकी कीति वा श्रन्न आदि सामग्री 
अति उन्नति को प्राप्त है वह ( इष्द्रः ) परम ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर ( नः ) हम 
लोगों के लिये ( स्वस्ति ) शरीर के सुख को ( दधातु ) घारण करावे ( विइववेदाः) 
जिस को संसार का विज्ञान रौर जिसका सब पदार्थो में स्मरण है वह ( पुषा ) 
पुष्टि करने वाला परमेश्वर ( नः ) हम लोगों के लिये ( सवस्ति ) बातुग्रों की 
समता के सुख को घारण करावे जो ( अरिष्टनेमिः ) दुखों का वज्र के तुल्य 
विनाश करने वाला ( ताक्ष्यं: ) श्रौर जानने योग्य परमेश्वर है वह (नः) हम 
लोगों के लिये ( स्वस्ति ) इन्द्रियों की शान्तिरूप सुख को धारण करावे श्रौर जो 
( बृहस्पतिः ) वेदवाणी का प्रभु परमेश्वर है वह ( नः ) हम लोगों को ( स्वस्ति ) 
विद्या से आत्मा के सुख को धारण करावे ॥ ६॥ 

भावार्थ --ईइवर की प्रार्थना और अपने पुरुषार्थ के विना किसी को 
शरीर इन्द्रिय और आत्मा का परिपूर्ण सुख नहीं होता इससे उस का प्र 
ष्ठान अवदय करना चाहिये ॥ ६ ॥! : 
पृप॑दञ्वा मरुतः पृश्चिमातरः शुभंयावानो विदु जग्म॑यः । 


अग्निजिह्वा परन॑वः सूरचक्षसो विश नो देवा. अवसा गमञ्निह ॥ ७ ॥ 
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पदार्थ -हे ( शुभंयावानः ) जो श्रेष्ठ व्यवहार की प्राप्ति कराने ( अग्ति- 
जिह्वाः ) और श्रग्नि को हवनयुक्त करने वाले ( सनवः ) विचारशील ( सूरचक्षस: ) 
जिन के प्राण और सूर्य में प्रसिद्ध बचन वा दर्शन है ( पृषदइचाः ) सेना में रङ्ग 
विरङ्ग घोड़ों से युक्त पुरुष ( विदथेधु ) जो कि संग्राम वा यज्ञों में ( जस्मथः ) जाते हैं 
चे ( विश्वे ) समस्त ( देवा: ) विद्वान्‌ लोग ( इह ) इस संसार में (नः) हम 
लोगों को ( श्रवसा ) रक्षा ग्रादि व्यवहारों के साथ ( पृद्दिनमातर: ) आकाश से 
उत्पन्न होने वाले ( मर्तः) पवनों के तुल्य ( आ+-अगमन्‌ ) ग्रावे प्राप्त 
हुआ करें ॥। ७ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलृप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे बाहर रौर 
भीतरले पवन सब प्राणियों के सुख के लिये प्राप्त होते हैं वैसे विद्वान लोग 
सब के सुख के लिये प्रवृत्त होवें ॥ ७ ॥ 


भद्रं कणैभिः श्रृणुयाम देवा भद्रं पञ्येमाक्षभिंयेजच्ाः । 
रिथरेरजैंस्तुष्ट्वांसंस्तनूमिव्यैशेम देवहितं यदायु: ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हैं ( थजत्राः ) संगम करने वाले ( देवाः ) विद्वानो ! श्राप लोगों 
के संग से ( तन्नुभि: ) बढ़े हुए बलों वाले शरीर ( स्थिरं: ) दृढ़ ( अङ्कः ) पुष्ट 
शिर आदि अङ्ग वा ब्रह्चर्य्यादि नियमों से ( ठुष्टुवांसः ) पदार्थों के गुणों की 
स्तुति करते हुए हम लोग ( कर्णेभि: ) कानों से (यत्‌ ) जो ( भद्रम्‌ ) कल्याण- 
कारक पढ़ना पढ़ाता है उस को ( श्टणुयाम ) सुने सुनात्रें ( ग्रक्षभिः ) बाहरी 
भीतरली आंखों से जो ( भद्रम्‌ ) शरीर और आत्मा का सुख है उस को ( पश्येम ) 
देखें इस प्रकार उक्त शरीर और अङ्गों से जो ( देवहितम्‌ ) विद्वानों की हित करने 
वाली ( ग्रायुः ) अवस्था है उसो ( वि-|-अशेम ) बार वार प्राप्त होवें ।! ८ ॥ 

भावार्थ -विद्वान्‌ आप्त श्रौर सज्जनों के संग के बिना कोई सत्य विद्या 
का वचन सत्य-दर्शन और सत्य-व्यवहार॒मय ग्रवस्था को नहीं पा सकता 
और न इन के विना किसी का शरीर और आत्मा हढ़ हो सकता है इस सें 
सव मनुष्यों को यह उक्त व्यवहार वत्तेता योग्य है ।। ८ ॥। 
शतमिन्नु शरदो अन्ति देवा यत्रा नश्चक्रा जरसं तनूनाम्‌ । 
पुत्रासो यत्र पितरो भर्वन्ति मा नो मध्या रीरिपतायुगेन्तों: ।। ९ ॥ 

पदाथ. ( रन्ति ) विद्या आदि सुख साधनों से जीवने वाले ( देवाः ) 
विद्वानों | लुम ( यत्र ) जिस सत्य व्यवहार में ( तनूनाम्‌ ) अपने शरीरों के 
( शतम्‌ ) सौ ( शरदः ) वषं ( जरसम्‌ ) वद्घापन का ( चक्र ) व्यतीत कर 
सको ( यत्र ) जहां ( नः ) हमारे ( मध्या ) मध्य में ( पुत्रास: ) पुत्र लोग 
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( इत्‌ ) ही ( पित्रः ) श्रवस्था ग्रौर विद्या से युक्त वृद्ध ( नु) शीघ्र ( भवस्ति ) 
होते हैं उस ( आयुः ) जीवन को ( गन्तोः ) प्र,प्त होने को प्रवत्त हुए ( नः) हम 
लोगों को शीघ्र ( झारीरिषत ) नष्ट मत. कीजिये ॥ ६॥ 


भावार्थ--जिस विद्या में बालक भी वृद्ध होते वा जिस शुभ ग्राचरण 
में वृद्धावस्था होती है वह सब व्यवहार विद्वानों के संग ही से हो सकता है 
और विद्वानों को चाहिये कि यह उक्त व्यवहार सब को प्राप्त करावें ॥ 8॥ 


अदितिद्यौरदितिरन्तरिश्षमदितिर्माता स पिता स पुत्रः। 
विश्वे देवा अदितिः पश्च जना अदितिर्जातमदितिजेनिंत्वम्‌ ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम को चाहिये कि ( यौः ) प्रकाशायुक्त परमेश्वर वा 
सूर्यं आदि प्रकाशमय पदार्थ { श्रदितिः ) अविनाशी ( अन्तरिक्षम्‌ ) ग्राकाश 
( अदितिः ) अविनाशी ( माता ) मा वा विद्या ( अदितिः ) श्रविनाशी ( सः ) 
वह ( पिता ) उत्पस् करने वा पालने हारा पिता ( सः ) वह (पुत्रः ) औरस 
अर्थात्‌ निज विवाहित पुरुष से उत्पन्न वा क्षेत्रज ग्रर्थात्‌ नियोग करके दूसरे से क्षेत्र 
में हुआ वा विद्या से उत्पन्त पुत्र ( अदितिः ) श्रविनाशी है. तथा ( विश्व ) समस्त 
( देवा: ) विद्वान्‌ वा दिव्य गुण वाले पदार्थ ( अदितिः ) अविनाशी हैँ ( पञ्च ) 
पांचों ज्ञानेन्द्रिय ओर ( जनाः ) जीर्व भी ( अदितिः ) अविनाशी हैं इस प्रकार जो 
कुछ ( जातम्‌ ) उत्पन्न हुआ वा ( जनित्वम्‌ ) होने हारा है वह सब ( श्रदिलिः ) 
अविनाशी अ्रर्थात्‌ नित्य है ॥ १० ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में परमाणुरूप वा प्रवाहरूप से सब पदार्थ नित्य 
मानकर दिव्‌ आदि पदार्थों की श्रदिति संज्ञा की है जहां जहां वेद में ग्रदिति 
शब्द पढ़ा है वहां वहां प्रकरण की ग्रनुकूलता से दिव्‌ रादि पदार्थो में से 
जिस जिस की योग्यता हो उस उस का ग्रहण करना चाहिये । ईश्वर जीव 
और प्रकृति ग्र्थात्‌ जगत्‌ का कारण इनके अ्विनाशी होने से उस को भी 


'अदिति संज्ञा है ॥ १० ॥ 


इस सूक्त में विद्वान्‌ विद्यार्थी और प्रकाशमय पदार्थों का विशवे देव 


` पद के अन्तर्गत होने से वर्णन किया है इससे इस स्त के अर्थ की पिछले सुक्त 


के श्रथ के साथ संगति है, ऐसा जानना चाहिये ॥ 


यह उनासीवां सुकत समाप्त हुआ । 


———— 








I छाल 
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रहूगणपुत्रो गोतम ऋषिः । विशवे देवा देवताः । १ । ८ पिपीलिकमध्या 
निच द्गायत्री । २। ७। गायत्री । ३ पिपीलिकासध्या विराड्‌ गायत्री । ४ । विराट्‌ 
गायत्री । ५। ६ निचुद्गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः । ६ निचूतित्रष्टुप्छन्दः । 
गान्धार स्वरः ॥। 

जनी मित्रो Cn स्त जोप कह जे | 
अनीती नो वरूंणो मित्रो नंयतु विद्वान । अयमा देवैः सजोपाः ॥१॥ 

पदार्थ--जैसे परमेश्वर घामिक मनुष्यों को धर्म प्राप्त कराता है वैसे (देवः) 
दिव्य गुण, कर्म और स्वभाव वाले विद्वानों से ( सजोषाः ) समान प्रीति करने 
बाला ( वरुण: ) श्रेष्ठ गुणों में वर्तने ( मित्रः ) सव का उपकारी शौर ( श्र्यमा ) 
न्याय करने वाला ( विद्वातु ) घर्मात्मा सज्जन विद्वान्‌ ( ऋज्जुनीती ) सीधी नीति 
से ( नः ) हम लोगों को धर्मविद्यामार्ग को ( नयलु ) ज्राप्त करावें ॥ १ ॥ 

भत्वार्थ - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल डकार है। परमेश्वर वा ग्राप्त 
मनुष्य सत्यविद्या के ग्राहकस्वभाववाले पुरुषार्थी मनुष्य को उत्तम धर्म और 
उत्तम क्रियाग्रों को प्राप्त कराता है ्रौर को नहीं ॥ १॥ 


ते हि वस्वो वसंवानास्तेअपर॑मूरा महोंभिः । त्रता र॑क्षन्ते विस्वाहा ॥२॥ 


पदार्थ--( ते ) वे पूर्वोक्त विद्वान्‌ लोग ( बसवानाः ) श्रपने गुणों से सब 
को ढांपते हुए ( हि ) निश्चय से ( महोभिः ) प्रशंसनीय गुण और कर्मो से ( विइ- 
बाहा ) सब दिनों में ( वस्व: ) घन श्रादि पदार्थो की ( रक्षन्ते) रक्षा करते हैं 
तथा जो ( अप्रमूराः ) मूढत्वप्रमादरहित धामिक विद्वान्‌ हैं (ते) वे प्रशंसनीय 
गुण कर्मों से सब दिन ( ब्रता ) सत्यपालन आदि नियमों को रखते हैँ॥ २॥ 


भावार्थ--विद्वानों के विना किसी से घन ग्रौर घर्मयुक्त आचार रमले 
नहीं जा सकते इससे सब मनुष्यों को नित्य विद्याप्रचार करना चाहिये जिससे 
सब मनुषय विद्वान्‌ होके धार्ममक हों ॥ २॥ 
ते अस्मभ्यं श्म यंसन्जमता मर्त्येभ्यः । बाधमाना अप द्विषः ॥ ३ ॥ 

पदार्थ--जो ( द्विषः ) दुष्टों को ( श्रय, बाधमानाः ) दुगंति के साथ तिवा- 
रण करते हुए ( श्रमृताः ) जीवनमुक्त विद्वान्‌ हैं ( ते ) वे ( मत्येभ्यः ) ( श्रस्मः « 
भ्यम्‌ ) प्रस्मदादि मनुष्यों के लिये ( शर्म ) सुख ( यंसन्‌ ) देवें ॥ ३ ॥ 

भावार्थ -मनुष्यों को चाहिये कि कि विद्वानों से शिक्षा को पाकर 
खोटे स्वभाव वालों को दूर कर नित्य ग्रानन्दित हों ॥ ३॥ 
वि न॑ः पथः सुंवितायं चियन्त्विन्द्रो मरुत॑ः । पूषा भगो वन्धांसः ॥४॥ 


पदाये--जो ( इत्रः ) विद्या ग्रौर ऐवर्ययुक्त वा (पूषा ) दूसरे का 
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पोषण पालन करने वाला ( अगः ) और उत्तम भाग्यशाली ( वन्द्यासः ) स्तुति- 
और सत्कार करने योग्य ( मरुतः ) मनुष्य हैं वे ( न: ) हम लोगों को ( सुविताय ) 
ऐइवर्ये की प्राप्ति के लिये ( पथः ) उत्तम मार्गो को ( वि, चियम्तु ) नियत करें ॥॥४॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों से ऐश्वर्य पुष्टि और सौभाग्य 
पाकर उस सौभाग्य की योग्यता को श्रौरों को भी प्राप्त करावें ॥ ४॥ 
उत नो थियो गोअग्राः पूषन्‌ विष्णवेवयावः । कत्ता नः स्वस्तिमत॑ः ॥५॥ 

पदार्थ-हे ( पूषन्‌ ) विद्या और उत्तम शिक्षा से पोषण करने वा (विष्णो) 
समस्त विद्याश्रों में व्यापक होने ( एवयावः ) वा जिस से सव व्यवहार को उस 
गाध बोध को प्राप्त होने वाले विद्वान्‌ लोगो ! तुम (नः) हम लोगों के लिये 
{ गोअग्राः ) इन्द्रिय श्रग्रगामी जिन में हों उन ( धियः ) उत्तम बुद्धि वा उत्तम कम्रं 
को ( कत्तं ) प्रसिद्ध करो ( उत ) उस के पश्चात्‌ ( नः) हम लोगों को ( स्व- 
स्तिमतः ) सुखयुक्त करो ॥ ५ ॥ 

भावाथं--पढ़ने वालों को चाहिये कि पढ़ाने वाले जैसी विद्या की 
शिक्षा करें वैसे उनका ग्रहण कर भ्रच्छे विचार से नित्य उनकी उन्नति 
करें ॥ ५॥ 


मधु वातां ऋतायते मधुं क्षरन्ति सिन्धवः । माध्वनि सन्त्वोप॑धीः ॥६॥ 


पदार्थ -हे पूणां विद्या वाले विद्वानों ! जैसे तुम्हारे लिये और ( ऋतायते ) 
अपने को सत्य व्यवहार चाहने वाले पुरुष के लिये ( वाताः ) वायु ( मधु ) मधु- 
-रता और ( सिन्धवः ) समुद्र वा नदियां ( मधु ) मधुर गुण को (क्षरन्ति ) वर्षा 
करती हैं बसे ( नः ) हमारे लिये ( ओषधीः ) सोमलता आदि श्रोषधि ( साध्वी: ) 
अघुर गुण के विशेष ज्ञान कराने वाली ( सन्छु ) हों ॥ ६॥ 

भावार्थ--हे पढ़ाने वालो ! तुम और हम ऐवा अच्छा यत्न करें कि 
जिससे सृष्टि के पदार्थों से समग्र आनन्द के लिये विद्या करके उपकारों को 
अहण कर सके ॥ ६॥ हा 
मधु नक्त॑मुतोषसो मधुमत्पाथिवं रज॑ः । मधु दयोरस्तु नः पिता ॥७॥ 


पदार्थ--हे विद्वातो ! जैसे ( नः ) हम लोगों के लिये ( नक्तम्‌ ) राजि 
( मधु ) मधुर ( उषसः ) दिन मधुर गुण वाले ( पाथिवम्‌ ) पृथिवी में रे रजः ) 
अणु और त्रसरेणु भ्रादि छोटे छोटे भूमि के कण के -( मधुमत्‌ ) मघुरगुण से युक्त 
सुख करने वाले ( उत ) और ( पिता ) पालन करने वाली द्यौः ) सूर्य कीं 
कान्ति ( मधु ) मधुर गुण वाली ( श्रस्तु ) हो वसे a के लिये भी हो ॥ ७ | 
भावार्थ--पढ़ाने वाले लोगों से जैसे मनुष्यों के लिये पृथिवीस्थ पदार्थ 
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आनन्ददायक हों । वेसे सब मनुष्यों को गुण ज्ञान और हस्तक्रिया से विद्या 
का उपयोग करना चाहिये ।। ७ ॥। 


मुमान्नो वनस्पतिमेथु्ाँ अस्तु सूर्य: । माध्वीर्गावों भवन्तु नः ॥८॥ 


पदार्थ--हे विद्वानो ! जैसे ( नः ) हम लोगों के लिये ( भधुमान्‌ ) जिस 
में प्रशंसित मधुर सुख है ऐसा ( वनस्पति: ) वनों में रक्षा के योग्य वट श्रादि वृक्षों 
का समूह वा मेघ श्रौर ( सूर्य: ) ब्रह्माण्डों में स्थिर होने वाला सूर्य वा शरीरों में 
ठहरने वाला प्राण ( मधुमान्‌ ) जिस में मधुर गुणों का प्रकाश है ऐसा ( अस्तु) 
हो तथा ( नः ) हम लोगों के हित के लिये ( गावः ) सूर्य की किरणें ( माध्वीः ) 
मधुर गुणवाली ( भवन्तु ) होवें वैसी तुम लोग हम को शिक्षा करो ॥ ८ ॥ 


भावारथ--हे विद्वान्‌ लोगो ! ! तुम और हम श्राम्रो मिल के ऐसा पुरुषार्थ 
करें कि जिससे हम लोगों के सब काम सिद्ध होवें ॥ ८ ॥। 


श्नं भित्रः शं वरुण: शन्नों भवत्वय्यैमा । 
शन्न इन्द्रो बृहस्पतिः शन्नो विष्णुरुरुक्रमः ॥ ९ ॥ 


पावर्थं--हें मनुष्यो ! जैसे हमारे लिये ( उरुक्रभः ) जिस के बहुत पराक्रम 
हैं वह ( भिन्नः ) सब का सुख करने वाला ( नः ) हम लोगों के लिये ( झम्‌ ) 
सुखकारी वा जिस के बहुत पराक्रम हैं वह ( वरुणः ) सब में अति उन्नति वाला 
हम लोगों के लिये ( जमर ) शान्ति सुख का देने वाला वा जिस के बहुत पराक्रम ह 
वह ( श्रय्यंमा ) न्याय करने वाला ( नः ) हम लोगों के लिये ( शमु ) आरोग्य 
सुख का देने वाला जिस के बहुत पराक्रम हैं वह ( बृहस्पति: ) महत्‌ बेदविद्या का 
पालने वाला वा जिस के बहुत पराक्रम हैं वह ( इन्द्रः ) परमेश्वयं देने वाला (नः ) 


, हम लोगों के लिये ( शम्‌ ) ऐश्वये सुखकारी वा जिस के बहुत पराक्रम हैं वह 


( विष्णुः ) सब गुणों में व्याप्त होने वाला परमेश्वर तथा उक्त गुणों वाला विद्वान्‌ 
सज्जन पुरुष ( नः ) हम लोगों के लिये पूर्वोक्त सुख श्रोर ( शम्‌ ) विद्या में झुले 
देने वाला ( भवतु ) हो ॥ ६ ॥ 


भावार्थ-परमेश्वर के समान मित्र उत्तम न्याय का कंरने वाला ऐशवः 
य्यंवान्‌ बड़े बड़े पदार्थों का स्वामी तथा व्यापक सुख देने वाला और विद्वान के 
समान प्रेम उत्पादन करने धामिक सत्य व्यवहार वत्तैने विद्या ग्रादि धनों 
देने और विद्या पालने वाला शुभ गुण और सत्कमों में व्याप्त महापराक्रमी 
कोई नहीं हो सकता। इससे सब मनुष्यों को चाहिये कि परमात्मा की स्तुतिं! 
मा उपासना निरन्तर विद्वानों की सेवा और संग करके नित्य श्रा 
रहें ॥ ६ ॥ 
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इस सूक्त में पढ़ने पढ़ाने वालों के और ईइवर के कत्तव्य काम तथा 
उन के फल का कहना है इससे इस सूक्त के ग्रर्थ के साथ पिछले सूक्त के श्रथे 
की संगति जाननी चाहिये । 





® 


यह नब्बेवाँ सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


————— 


रहृगणपुत्रो गोतम ऋषिः । सोमो देवता । १। ३ । ४ स्वराट्‌ पङ्क्तिः । २ 
पङ्क्तिः । १८। २० भुरिक्पङ क्तिः। २२ बिराट्पङ्क्तिरछन्दः । पञ्चमः स्वरः । 
५ पादनिचुद्गायत्री । ६। ८। ६। ११ निचुद्गायत्री । '७ वर्धमाना गायत्री । 
१० । १२ गायत्री १३। १४ विराड्गायत्री । १५। १६ विप्रीलिकामध्या निचृद्‌- 
गायत्री च छन्दः । षड्जः स्वरः। १७ परोष्णिक्छन्द: । ऋषबम : स्वरः १६। २१। 
२३ निचृतृश्रिष्दुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥। ' 


तवं सॉम ग चिंकितो मनीषा त्वं रजिष्ठमतु नेषि पन्थाम्‌ । | 

तव॒ रीती पितरों न इन्दो देवेषु रत्नमभजन्त धीराः ॥ १ ॥ 

पदार्थ--हे ( इन्दो ) सोम के समान ( सोम ) समस्त ऐशव्ययथुक्त ( त्वम्‌ ) 
परमेश्वर वा अति-उत्तम विद्वान्‌ ! जिस ( मनीषा ) मन को वश में रखने वाली 
बुद्धि से ( चिकितः ) जानते हो वा ( तब ) आपकी ( श्रणीती ) उत्तम नीति से 


( धीरा: ) ध्यान और धर्ययुक्त ( पितरः ) ज्ञानी लोग ( देवेषु ) विद्वान्‌ वा दिव्य 
गुण कमं ओर स्वभावों में ( रत्नम्‌ ) अत्युत्तम घन को ( प्र ) ( अभजन्त ) सेवते 


हैं उससे शान्तिगुणयुक्त श्राप ( नः) हम लोगों को ( रजिष्ठम्‌ ) ग्रत्यन्त सीघे « 


( पन्थाम्‌ ) मागं को ( अनु ) ्रनुकूलता से" ( नेषि ) पहुँचाते हो इससे ( त्वम्‌ ) 
आप हमारे सत्कार के योग्य हो ॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है। जैसे परमेरवर ग्रत्यन्त उत्तम 
विद्वान्‌ श्रविद्या विनाश करके विद्या और धर्ममागे को पहुंचाता है वैसे ही 
वैद्यकशास्त्र की रीति से सेवा किया हुआ सोम श्रादि ्रोषधियों का समूह 
सब रोगों का विनाश करके सुखों को पहुँचाता है ॥ १ ॥ 


त्वं सॉम क्रतुभिः सुक्रत॑भूस्त्व॑ दसः सुदक्षों विद्ववेंदा: । 
तवं हषा हषत्वेमिमेहित्वा घुम्नेमिय्ेम्न्यंमवों नृचक्षाः ॥ २ ॥ 


पदा--हे ( सोम ) शान्ति गुणयुक्त परमेश्वर वा उत्तम विद्वान्‌ ! जिस 
कारण ( त्वम्‌ ) आप ( क्रतुभिः ) उत्तम बुद्धि कर्मों से ( सुक्रतुः ) श्रेष्ठ बुद्धिशाली 
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वा श्रेष्ठ काम करने वाले तथा ( दक्षैः ) विज्ञान आदि गुणों से ( सुदक्षः ) ग्रति 
श्रेष्ठ ज्ञानी ( विधववेदा: ) और सब विद्या पाये हुए ( भुः ) होते हैं वा जिस कारण 
{ त्वम्‌ ) आप ( महित्वा ) बड़े बड़े गुणों वाले होने से ( वृषत्वेभिः ) विद्यारूपी 
पुखों की ( बृषा ) वर्षा और ( झुम्नेभिः ) कीति और चक़्वत्ति श्रादि राज्य घमो 
से ( दयुम्नी ) प्रशसित घनी ( नुचक्षाः ) मनुष्यों में दर्शनीय ( अभवः ) होते हो 
इससे ( त्वम्‌ ) श्राप सब में उत्तम उत्कर्षथुक्त हुजिये ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालड्कार है। जैसे अच्छी रीति से सेवा 
किया हुआ सोम आदि श्रोषधियों का समूह बुद्धि चतुराई वीर्य और धनों को 
उत्पन्न कराता है वैसे ही श्रच्छी उपासना को प्राप्त हुआ ईश्वर वा अच्छी 
सेवा को प्राप्त हुआ विद्वान्‌ उक्त कामों को उत्पन्न कराता है ॥ २॥ 


ज्ञो तु ते वरुणस्य ब्रतानिं बृहदंगभीरं तव॑ सोम धामं । 
शुचिष्ट्वम॑सि प्रियो न मित्रो दक्षाय्यों अयैमेवांसि सोम ॥२॥ 


पवार्थ--है ( सोम ) महा ऐइवर्यंयुक्त परमेश्वर वा विद्वान्‌ ! जिससे (. त्वमु ) 
आप ( प्रियः ) प्रप्तन्त ( मित्रः ) मित्र के (न ) तुल्य ( शुचिः ) पवित्र और 
पवित्रता करने वाले ( असि ) हैं तथा ( श्रय॑मेव ) यथार्थ न्याय करने वाले के 
समान ( दक्षाय्यः ) विज्ञान करने वाले ( असि ) हैं । हे ( सोम ) शुभ कर्म और 
गुणों में प्रेरतो वाले ( बरुणस्य ) श्रेष्ठ ( राज्ञः ) सव जगत्‌ के स्वामी वा विद्या- 
प्रकाशयुक्त ! ( ते ) आप के ( व्रतानि ) सत्यप्रकाश करने वाले काम हैं जिस से 
( तब ) आपका ( बृहत्‌ ) बड़ा ( गभीरम्‌ ) अत्यन्त गुणों से अथाह ( धाम ) 
जिस में पदार्थ घरे जायें वह स्थान है इस से श्राप ( नु ) शीघ्र और सदा उपासना 
और सेवा करने योग्य हैं ।। ३॥ 

भावाय-इस मन्त्र में ₹लेष श्रौर उपमालङ्कार है । मनुष्य जैसे जसे 
इस सृष्टि में सृष्टि की रचना के नियमों से ईश्वर के गुण कर्म और स्वभावों 
को देख के अच्छे यत्न को करें वेसे वंसे विद्या और सुख उत्पन्न होते हैं ॥२ 
या ते धामानि दिवि या पथिव्यां या पर्वतेष्वोष॑धीष्वप्सु । 
तेभिंनों विश्वैं: सुमना अहॅळन्‌ राजन्त्सोम प्रतिं हव्या गुभाय ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--है [ सोम्‌ ) सब को उत्पन्त करने वाले ( राजवु ) राजा ! ( ते ) 

आप के ( या ) जो ( धामानि ) नाम, जन्म और स्थान ( दिवि ) प्रकाशमय सूरण 
आदि पदार्थ वा दिव्य व्यहार में वा ( या ) जो ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी में वा ( या ) 

- जो ( पबंतेषु ) पवंतों वां ( श्रोषघीषु ) ओषधियों वा ( अप्सु ) जलों में हैं 


( तेभिः ) उन ("विश्वः ) सब से ( प्रहेडन्‌ ) श्रनादर न करते हुए ( सुमनाः ) 
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उत्तम ज्ञात वाले आप ( हव्याः ) देने लेने योग्य कामों को ( नः) हम को 
-६ प्रतिञ- गृभाय ) प्रत्यक्ष ग्रहण कराइथे ॥ ४॥ 

भावार्थ--जैसे जगदीइवर अपनी रची सृष्टि में वेद के द्वारा इस सृष्टि 
क्के कामों को दिखाकर सब विद्याग्रों का प्रकाश करता है बसे ही विद्वान्‌ पढ़े 
हुए अङ्ग और उपाङ्ग सहित वेदों से हस्त क्रिया के साथ कलाग्रों की चतु- 
राई को दिखाकर सब को समस्त विद्या का ग्रहण करावें ॥ ४॥ 


त्वं सोमासि सत्पतिस्त्वं राजोत इंत्रहय । तवं भद्रो अंसि क्रतुः ॥५॥ 


पदार्थ-हे ( सोम ) समस्त संसार के उत्पन्न करने वा सब विद्याग्रों के 
देने वाले ! ( त्वम्‌ ) परमेश्वर वा पाठशाला ग्रादि व्यवहारों के स्वामी विद्वान्‌ आप 
( सत्पतिः ) अधिनाशी जो जगतू कारण का विद्यमान कार्य्यं जगत्‌ है उस के पालने 
हारे ( असि ) हैं ( उत ) ओर ( त्वम्‌ ) आप ( वृत्रहा ) दुःख देने वाले दुष्टों 
के विनाश करने हारे ( राजा ) सब के स्त्ामी विद्या के भ्रध्यक्ष हैं वा जिस कारण 
( त्वम्‌ ) भाप ( भद्रः ) अत्यन्त सुख करने वाले हैं वा ( क्रतुः ) समस्त बुद्धियुक्त 
चा बुद्धि देने वाले ( असि ) हैं इसी से श्राप सब विद्वानों के सेवने योग्य हैं ।। १.॥ 
द्वितीय-( सोस ) सब ओषधियों का गुणदाता सोम ओषधि ( त्वम्‌ ) यह ओषधियों 
में उत्तम ( सत्पतिः ) ठीक ठीक पथ्य करने वाले जनों की पालना करने हारा है 
( उत ) और ( त्वम्‌ ) यह्‌ सोम ( वृत्रहा ) मेघ के समान दोषों का नाशक 
( राजा ) रोगों के विनाश करने के गुणों का प्रकाश करने वाला है वा जिस कारण 
( त्वम्‌ ) यह्‌ ( भद्रः ) सेवने के योग्य वा ( क्रतुः) उत्तम बुद्धि का हेतु है इसीसे 
वह सब विद्वानों के सेवने के योग्य है ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है । परमेश्वर विद्वान्‌ सोमलता 
आदि ओोषधियों का समूह ये समस्त ऐश्वर्य को प्रकाश करने, श्रेष्ठों की 
रक्षा करने और उन के स्वामी, दु:ख का विनाश करने, और विज्ञान के देने 
हारे और कल्याणकारी हैं ऐसा श्रच्छी प्रकार जान के सब को इन का सेवन 


'करना योग्य है।। ५ ॥। | 
वं च॑ सोम नो वसो जीवातुं न मरामहे । मियस्तोंतरो वनस्पतिः ॥६॥ 


पदार्थ-हे ( सोम ) श्रेष्ठ कामों से प्रेरणा देने हारे परमेश्‍वर वा शरेष्ठ कामों 
में प्रेरणा देता जो (त्वम्‌ ) सो यहं ( च ) और आप (नः ) हम लोगों के 
( जीवातुम्‌ ) जीवन को ( वशः ) वश होते के गुणों का प्रकाश करने वा ( प्रिय- 
स्तोत्र: ) जिन के गुणों का कथन प्रेम करने कराने वाला है वा ( वनस्पतिः ) सेव- 
नीय पदार्थो की पालना करने हारे वा यह सोम जङ्गली ओषधियों में रतयन्त श्रेष्ठ है 
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इस व्यवस्था से इन दोनों को जान कर हम लोग शीघ्र ( न ) ( मरामहे ) अकाल: 
मृत्यु और अनायास मृत्यु न पारवे ॥ ६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में रलेषालङ्कार है । जो मनुष्य ईश्वर की ब्राज्ञा 
पालने हारे विद्वानों और ्रोषधियों का सेवन करते हैं वे पूरी आयुर्दा पाते 
हैं॥ ६ ॥ 
त्वं सोम महे भगं त्वं यून॑ ऋतायते । दक्ष॑ दधासि जीवसे ॥ ७॥ 
पदार्थ--है ( सोम ) परमेश्‍वर वा सोम अर्थात्‌ ओषधियों का समूह ( त्वम्‌ ) 
विद्या और सौभाग्य के देने हारे आप वा यह सोम ( ऋतायते ) अपने को विशेष 
ज्ञान की इच्छा करने हारे ( महे ) ग्रति उत्तम गुण युक्त ( शुने ) ब्रह्माचय्यं श्रौर 
बिद्या से शरीर और आत्मा की तरुण भ्रवस्था को प्राप्त हुए ब्रह्मचारी के लिये 
( भगम्‌ ) विद्या और धनराशि तथा (त्वम्‌ ) आप ( जीवसे ) जीने के अर्थ 
( दक्षम्‌ ) बल को ( दधासि ) घारण कराने से सब को चाहने योग्य हैं ॥ ७ ॥ 
भावाथ -इस मन्त्र में रलेषालड्कार है । मनुष्यों को परमेश्वर विद्वान्‌ 
और श्रोषधियों के सेवन के बिना सुख होने को योग्य नहीं है इससे यह श्राच- 
रण सब को नित्य करने योग्य है ॥ ७॥ 


त्वं न॑ः सोम विश्वतो रक्षां राजन्नघायतः । 
न रिष्येत्‌ त्वावतः सखां | ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( सोम ) सब के मित्र वा मित्रता देने वाला ( त्वम्‌ ) श्राप वा 
यह ग्रोषधिसमूह ( विश्वतः ) समस्त ( अघायतः ) अपने को दोष की इच्छा करते 
हुए वा दोषकारी से ( नः ) हम लोगों की ( रक्ष ) रक्षा कीजिये बा यह ओषधि- 
राज रक्षा करता है, है ( राजन्‌ ) सब की रक्षा का प्रकाश करने वाले ! ( त्वावतः ) 


` तुम्हारे समान पुरुष का (सखा ) कोई मित्र (न) न (रिष्येत्‌ ) विनाश को प्राप्त 


होवे वा सब का रक्षक जो ओषधिगण इअ के समान ओषधि का सेवने वाला पुरुष 
विनाश को न प्राप्त होवे || ८ ॥ 

भावार्थ “इस मन्त्र में इलेपालङ्कार है। मनुष्यों को इस प्रकार 
ईश्वर की प्रार्थना करके उत्तम यत्न करना चाहिये कि जिससे धर्म के छोड़ने 
और श्रधमे के ग्रहणा. करने को इच्छा भी न उठे। घर्म और ग्रधर्म की प्रवृत्ति 
में मन की इच्छा ही कारण है उस की प्रवृत्ति और उसके रोकने से कभी 
धम का त्याग और ग्रघमं का ग्रहण उत्पन्न न हो ॥ ८ ॥ 
सोम यास्ते मयोश्चुव ऊतयः सन्ति दाशुषे । ताभिंनोंऽविता भ॑व ॥।९।। 


पदार्थ--है ( सोम ) परमेश्वर ! ( या: ) जो (ते ) प्राप की वा सोम 
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श्रादि ओषधिगण की ( अधोभुवः ) सुख को उत्पन्न करने वाली ( ऊतयः ) रक्षा 
आदि क्रिया ( दाशुषे ) दानी मनुष्य के लिये ( सन्ति ) हैं ( ताभिः ) उन से ( नः ) 
हम लोगों के ( अविता ) रक्षा आदि के करने वाले ( भव ) हुूजिये वा जो यह 
ओषधिगण होता है इन का उपयोग हम लोग सदा करें ॥ &॥ 


भावार्थ--जिन प्राणियों की परमेश्वर, विद्वान्‌ और ग्रच्छी सिद्ध की 
हुई ग्रोषधि रक्षा करने वाली होती हैं वे कहां से दुःख देखें ॥। ६ ॥ 


इमं यज्ञमिदं वचों जुजुषाण उपागहि । 
सोम त्वं नों हथे भंव ॥ १० ॥ 


पदार्थ-हे ( सोम ) परमेश्वर वा विद्वन्‌ ! जिससे ( इमम्‌ ) इस ( यज्ञम्‌ ) 
विद्यां की रक्षा करने वाले वा शिल्प कर्मो से सिद्ध किये हुए यज्ञ को तथा ( इदम्‌ ) 
इस विद्या और घमंसंयुक्त ( वचः ) वंचन को ( जुषाणः ) प्रीति से सेवन करते 
हुए ( त्वम्‌ ) आप ( उपागहि ) समीप प्राप्त होते हैं वा यह सोम आदि अ्ओोषधिगण 
समीप प्राप्त होता है ( नः ) हम लोगों की ( वृधे ) वृद्धि के लिये ( भव ) हूजिये 
चा उक्त श्रोषधिगण होवे ॥ १० ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में स्लेषालङ्कार है । जब विज्ञान से ईइवर और _ 


सेवा तथा कृतज्ञता से विद्वान्‌ वैद्यकविद्या वा उत्तम क्रिया से ओषधियां 
मिलती हैं तब मनुष्यों के सब सुख उत्पन्न होते हैं ॥ १० ॥ 


सोम॑ गीभिष्ट्वां बयं वद्धयांमो वचोविदः । 
सुमृळीको न आ विंश ॥ ११ ॥ 


पदार्थ--हे ( सोम ) जानने योग्य गुण कमं स्वभावयुक्त परमेश्वर ! जिस 
कारणा ( सुमृडीकः ) श्रच्छे सुख के करने वाले बँद्य आप श्रौर सोम आदि श्रोषधि- 
गण ( नः ) हम लोगों को ( श्रा ) ( विश ) प्राप्त हो इससे ( त्वा ) श्राप को 
और उस श्रोषधिगण को ( वचोविदः ) जानने योग्य पदार्थों को जानते हुए 
( बयम्‌ ) हम ( गोभिः ) विद्या से शुद्ध की हुईं वाणियों से नित्य ( वद्ध॑यामः ) 
चढ़ाते हैं ॥ ११॥ 

मावार्थ-इस मन्त्र में हलेषालड्कार है । ईश्वर विद्वान्‌ और ओषधि 


समूह के तुल्य प्राणियों को कोई सुख करने वाला नहीं है इससे उत्तम शिक्षा 
और विद्याऽध्ययन से उक्त पदार्थों के बोध की बुद्धि करके मनुष्यों को नित्य 


चैसे ही आचरण करना चाहिये ॥ ११॥ 
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'गयस्फानो अमीवहा व॑सुवित्पुषटिवरैनः। सुमित्रः सौम नो भव ॥१२॥ 


पदार्थ-हे ( सोम ) परमेश्वर वा विदन्‌ ! जिस कारण आप वा यह्‌ 
उत्तमौषघ ( नः ) हम लोगों के ( गयस्फानः ) प्राणों के बढ़ाने वा ( अमीवहा ) 
ग्रविद्या आदि दोषों तथा ज्वर ग्रादि दुःखों के विनाश करने वा ( वसुवित्‌ ) द्रव्य 
आदि पदार्थों के ज्ञान कराने वा ( सुमित्रः) जिन से उत्तम काभों के करने वाले 
मित्र होते हैं वैसे '( पुष्टिवद्ध नः ) शरीर और ग्रात्मा की पुष्टिको बढ़ाने वाले 
( भव ) हुजिये वा यह औषधिसमूह हम लोगों को यथायोग्य उक्त गुण देने वाला 
होवे इससे श्राप और यह हम लोगो के सेवन योग्य हैं।। १२ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालड्कार है। प्राणियों को ईइवर श्रौर ओष- 
ियों के सेवन और विद्वानों के सङ्ग के विना रोगनाश बलबुद्धि पदार्थों का 
ज्ञान धन की प्राप्ति तथा मित्रमिलाप नहीं हो सकता इससे उक्त पदार्थो का 
यथायोग्य भ्राश्रय ग्रौर सेवा सब को करनी चाहिये ।। १२॥ 


सोम॑ रारन्धि नो हृदि गावो न यवसेष्वा। मय्येइव स्व ओक्ये ॥१३॥ 
पदार्थ--हे ( सोम ) परमेश्वर ! जिस कारण आप ( नः) हम लोगों के 
( हृदि ) हृदय में (न ) जैसे ( यवसेषु ) खाने योग्य घास श्रादि पदार्थो में 
(:गाबःः) गौ रमती हैं वैसे वा जैसे ( स्वे ) अपने ( श्रोष्ये ) घर में ( म्यं ) 
मनुष्य विरमता है वैसे ( भ्रा ) अच्छे प्रकार ( रारन्धि ) रमिये वा ओष घिसमूह 
उक्त प्रकार से रमे, इससे सब के सेवने योग्य आप वा यह है ॥ १३॥ 
__ भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष और दो उपमालझ्धार हैं। हे जगदीइवर 
जेसे प्रत्यक्षता से गौ और मनुष्य श्रपने भोजन करने योग्य पदार्थ वा स्थात 
में उत्साहपूर्वेक श्रपना वर्त्ताव वत्त ते हैं वैसे हम लोगों के आत्मा में प्रकाशित 
हूजिये जसे पृथिवी आदि कार्य्यं पदार्थो में प्रत्यक्ष सूर्य्य की किरणें प्रकाश- 
मान होती हैं वैसे हम लोगों के आत्मा में प्रकाशमान हुजिये । इस मत्त 
असंभव होने से विद्वान्‌ का ग्रहण नहीं किया ॥ १३॥ 
यः सोम सख्ये तव॑ रारणंदेव मत्यैः। तं दक्षः सचते कविः ॥ १४ ॥ 
पदार्थे हे ( देव ) दिव्य गुणों को प्राप्त कराने वाले वा अच्छे गुणों का 


हेतु ( सोम ) वैद्यराज विद्वान वा यह उत्तम ओषधि । ( यः ) जो ( तब ) श्राप i 
इसके ( सख्ये :) मित्रपन वा मित्र के काम मे ( दक्ष: ) शरीर श्रौर आत्मबलयु्तः 


 (कविः) दशनीय वा श्रव्याहत प्रज्ञायुक्त ( मत्येः ) मनुष्य ( रारणत्‌ ) मं 


करता ओर ( सचते ) संबन्ध रखता है ( तम्‌ ) उस मनुष्य को सुख क्यों न प्राप्त 
होवे ॥ १४॥ ( म्‌ ) E 
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भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । जो मनुध्य परमेश्वर विद्वान्‌ , 


वा उत्तम ओषधि के साथ मित्रपन करते हैं वे विद्या को प्राप्त होके 
कभी दुःखभागी नहीं होते ॥ १४॥ 
उरुष्या णो अभिशस्तेः सोम नि पाहहंसः। सखा सुशेवं ए धिनः।१५ 
पदार्थ--हे ( सोम ) रक्षा करने श्रौर ( सुझेवः ) उत्तम सुख देने वाले 
( सख्ना ) मित्र ! जो आप ( श्रभिशस्तेः ) सुखविनाश करने वाले काम से ( नः ) 
हम लोगों को ( उरुष्य ) बचाओ वा ( ग्रहः.) अविद्या तथा ज्वरादिरोग सेहम 
लोगों की ( नि ) निरन्तर ( पाहि ) पालना करो और ( नः ) हम लोगों के सुख 
करने वाले ( एधि ) होग्रो वह श्राप हम को सत्कार करने योग्य क्यों न 
होवें ॥ १५ ॥ 
भावार्थ-मनुष्यों को श्रच्छी प्रकार सेवा किया हुशा वैद्य उत्तम 
बिद्वान्‌ समस्त श्रविद्या श्रादि राजरोगों से ग्रलग कर उतको आनन्दित 
करता है इस से यह सदैव संगम करने योग्य है ॥ १५ ॥ 


आ प्यायस्व मंतु ते विश्वत॑: सोम ठष्ण्य॑मू । 


भवा वाज॑स्य संगथे॥ १६ ॥ 
पदार्थ--हे ( सोम ) अत्यन्त पराकमयुक्त वैद्यक शास्त्रको जानने हारे 
विद्वान ! ( ते ) आप का ( विश्वतः ) संपूर्णं सृष्टि से ( वृष्ण्यम्‌ ) वीय्यंवातों में 
उत्पन्न पराक्रम है वह हम लोगों को ( सम्‌ न-एलु ) अच्छी प्रकार प्राप्त हो तथा 
ग्राप ( आप्यायस्व ) उन्तति को प्राप्त रौर ( वाजस्य ) वेग वाली सेना के 
( संगथे ) संग्राम में रोगनाशक ( भव ) हजिये ॥ १६ ॥ 


भावाथं-मनुष्यों को चाहिये कि विद्वान्‌ और झ्रोषधिगणों का सेवन , 
कर बल और विद्या को प्राप्त हो समस्त सृष्टि को श्रत्युत्तम विद्याओं की , 
उन्नति कर शात्रुश्ों को जीत और सज्जनों की रक्षा कर शरीर और आत्मा 


की पुष्टि निरन्तर बढ़ावें ॥ १६ ॥ है 
आ प्यांयस्व मदिन्तम सोमविश्वैभिरंशुमिः । 


भवां नः सुश्रव॑स्तमः सखा द्मे ॥ १9 ॥ 
पदार्थ--है ( सदिन्तम ) श्रत्यन्त प्रशंसित आनन्दयुक्त ( सोस ) विद्या श्रौर 
ऐस्वयं के देने वाले ! जो ( सुश्रवस्तमः ) बहुश्रुत बा अच्छे अन्तादि पदार्थों से 
युक्त ( सखा ) आप मित्र हैं सो ( नः ) हम लोगों के ( वृषे ) उन्तति के लिये 
( भव ) हुजिये रौर ( विइवेभिः ) समस्त ( रंशुभिः ) सृष्टि के सिद्धात्तभागों से 
( झा ) अच्छे प्रकार ( प्यायस्व ) वृद्धि को प्राप्त हुजिये ॥ १७ ॥ 
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भावारथ-जो उत्तम विद्वान्‌ समस्त उत्तम ओषधिगर से सृष्टिक्रम की 
विद्याओं में मनुष्यों की उन्नति करता है उस के अनुकुल सब को चलना 
चाहिये ॥ १७॥ 


सं ते पयाँसि सम यन्तु वाज़ाः सं इष्ण्यान्यभिमातिषाईः । 
आप्यायमानो अमृताय सोम दिवि श्रवांस्युत्तमानिं धिष्व ॥ १८॥ 


पदार्थ --हे ( सोम ) ऐश्वर्य को पहुँचाने वाले विद्वान्‌ ! ( ते ) श्राप के जो 
( वृष्ण्यानि ) पराक्रम वाले ( पयांसि ) जल वा ग्रन्न हम लोगों को ( संयन्तु ) 
अच्छे प्रकार प्राप्त हों ्रौर ( अभिमातिषाहः ) जिन से शत्रुओं को सहें वे ( वाजाः ) 
संग्राम ( सम्‌ ) प्राप्त हों उनसे ( दिवि ) विद्याप्रकाञ् में ( भ्रसृताय ) मोक्ष के 
लिये ( ग्राप्याय मानः ) दृढ़ बल वाले आप वा उत्तम रस के लिये हढ़ बलकारक 
ओषधिगण ( उत्तमानि ) ग्रत्यन्त श्रेष्ठ ( श्रवांसि) वचनों रौर अन्नों को 
( संघिष्व ) घारण कीजिये वा करता है ॥ १८॥ 


सावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि विद्या और पुरुषार्थ से विद्वानों के 
संग श्रोषधियों के सेवन और प्रयोजन से जो जो प्रशंसित कर्म प्रशंसित गुण 
और श्रेष्ठ पदार्थ प्राप्त होते हैं उनका धारण और उन की रक्षा तथा धर्म 
अर्थ कामों को सिद्धि कर मोक्ष की सिद्धि करें ।। १८॥ 


या ते धामांनि हविषा यजन्ति ता ते विश्वां परिभूरस्तु यज्ञम्‌ । 
गयस्फानः प्रतरणः सुवीरोऽवीरहा प्र च॑रा सोम दुर्यान्‌ ॥ १९ ॥ 


पदाथ-हे ( सोम ) परमेइवर वा विद्वन्‌ ! ( ते भ्रापक्रे वा इस श्रोषधि- 
समूह के ( या ) जो ( बिशव ) समस्त ( घामानि ) स्थान वा पदार्थ ( ह॒विषा ) 
ब्रि्यादान वा ग्रहण करने की क्रियाओं से ( यज्ञम्‌ ) क्रियामय यज्ञ को ( यजन्ति ) 
संगत करते हैं ( ता ) वे सब ( ते ) श्राप के वा इस ओषधिसमूहः के हम लोगों को 
प्राप्त हों जिससे श्राफ ( परिमूः ) सब के ऊपर विराजमान होने ( गयस्फानः ) 
घन बढ़ाने ग्रौर ( प्रतरणः ) दुःख से प्रत्यक्ष तारने बाले ( सुवीर: ) उत्तम उत्तम 
बीरों से युक्त ( श्रवीरहा ) भ्च्छी शिक्षा ओर विद्या से कायरों को भी सुख देने 


वाले ( अस्तु ) हों इससे हम . लोगों के ( दुर्ग्यानु ) उत्तम स्थानों को ( चर ) 
प्राप्त हुजिये | १६॥ 


आवार्थ--इस मन्त्र में ₹लेषालङ्कार है । कोई भी सृष्टि के पदार्थों के 
गुणों को विन जाने उनसे उपकार नहीं ले सकता है इससे विद्वानों के संग से 
पृथिवी से लेकर ईश्वर पर्यन्त यथायोग्य सब पदार्थों को जानकर मनुष्यों को 
चाहिये कि क्रियासिद्धि सदैव करें । १ &॥ 
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सोमो धेलुं सोमो अवैन्तमाशु सोमों वीरं कैमेण्यें ददाति । 
सादन्यँ विद्थ्ये' सभेयं पितृश्रव॑णं यो ददाशदस्मै ॥ २० ॥ 


पदार्थ--( यः ) जो सभाध्यक्ष आदि ( अस्म ) इस घर्मात्मा पुरुष को 
{सादन्यम्‌ ) घर बनाने के योग्य सामग्री ( बिदथ्यम्‌ ) यज्ञ वा युद्धों में प्रशंसनीय 
तथा ( सभेयम्‌ ) सभा में प्रशंसनीय सामग्री भर ( पितृश्रवणम्‌ ) ज्ञानी लोग 
जिससे सुने जाते हैं ऐसे व्यवहार को ( ददाझत्‌ ) देता है वह ( सोमः ) सोम ग्रर्थात्‌ 
सभाध्यक्ष आदि सोमलतादि ्रोषधि के लिये ( धेनुम्‌ ) वाणी को ( श्राशुम ) 
शीघ्र गमन करने वाले ( अर्वन्तम्‌ ) अश्व को या ( सोमः ) उत्तम कर्मकर्त्ता सोम 
( कमंण्यम्‌ ) अच्छे अच्छे कामों से सिद्ध हुए ( बीरम्‌ ) विद्या और शूरता आदि 
गुणों से युक्त मनुष्य को ( ददाति ) देता है॥ २० ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ उत्तम शिक्षा 
को प्राप्त वाणी का उपदेश कर अच्छे पुरुषार्थ को प्राप्त होकर कार्यसिद्धि 
कराते हैं वेसे ही सोम ओषधियों का समूह श्रेष्ठ बल और पुष्टि को 
कराता है ॥ २० ॥ 


अघा युत्छु पृर्तनासु पर्मि' स्वर्षामप्सां जन॑स्य गोपाम्‌ । 
भरेषुजां सुक्षितिं सुश्रव॑सं जय॑न्तं त्वामनु मदेम सोम ॥ २१ ॥ 


पदार्थ--हे ( सोम ) सेना श्रादि कार्यो के अधिपति ! जैसे सोमलतादि 
ओषधिगण ( युत्सु ) संग्रामों में ( बाढम्‌ ) शत्रुओं से तिरस्कार को न प्राप्त होने 
योग्य ( पृतनासु ) सेनाग्रों में ( पप्रिम्‌ ) सब प्रकार की रक्षा करने वाले ( वृजनस्य ) 
परीक्रम के ( गेपाम्‌ ) रक्षक ( भरेबुजाम्‌ ) राज्यसामग्री के साधक बाणों को 
बनवाने वाले ( सुक्षितिम्‌ ) जिस के राज्य में उत्तम उत्तम भुमि हैँ ( स्वर्ाम्‌ ) 
सब के सुखदाता ( श्रप्साम्‌ ) जलों को देने वाले ( सुश्रवसम्‌ ) जिस के उत्तम यश 
चा वचन सुने जाते हैं ( जयन्तम्‌ ) विजय के करने वाले ( स्वाम्‌ ) श्राप को रोग- 
रहित करके ्रानन्दित करता है वैसे उसको प्राप्त होकर हम लोग ( अनुमदेम ) 
अनुमोद को प्राप्त होवें ॥ २१॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को सब 
गुणों से युक्त सेनाध्यक्ष और समस्त गुण करने वाले सोमलता ग्रादि 
ओषधियों के विज्ञान और सेवत के विना कभी उत्तम राज्य और आरोग्यपन 
प्राप्त नहीं. हो सकता इससे उक्त प्रबन्धों का ग्राश्रय सब को करना 
चाहिये ॥ २१॥ 
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स्वम्मिमा ओष॑धीः सोम विस्वास्त्वमपो अंजनयस्त्वे गाः । 
त्वमा तंतन्थोवें १न्तरिश्ल त्व ज्योतिषा वि तमो ववथे ॥ २२॥ 


गदार्थ-हे ( सोम ) समस्त गुणयुक्त श्रारोग्यपन और बल के देने वाले 
ईश्वर ! जिस कारण (त्वम्‌ ) आप ( इमाः ) प्रत्यक्ष ( विइवाः ) समस्त 
(ग्रोषधीः) रोगों का विनाश करने वाली सोमलता श्रादि ्रोषधियों को ( श्रजनय: ) 
उत्पन्न करते हो ( त्वम्‌ ) आप ( अपः ) जलों ( त्वस्‌ ) आप ( गाः ) इन्द्रियों' 
और किरणों को प्रकाशित करते हो (त्वम्‌ ) श्राप ( ज्योतिषा ) विद्या और 
श्रेष्ठशिक्षा के प्रकाश से ( भ्रन्तरिक्षम्‌ ) श्राकाश को ( उरु ) बहुत ( श्रा ) अच्छी 
प्रकार ( ततन्थ ) विस्तृत करते हो और ( त्वम्‌) आप उक्त विद्या आदि गुणों से 
( तमः ) अविद्या निन्दित शिक्षा वा अन्धकार को ( वि ववर्थ ) स्वीकार नहीं करते 
इससे आप सब लोगों से सेवा करने योग्य हैं ॥ २२॥ 

भावार्य-जिस ईश्वर ने नाना प्रकार की सृष्टि बनाई है वही सब 
मनुष्यों को उपासना के योग्य इष्टदेव है ॥ २२ ॥ 

देवेन॑ नो मन॑सा देव सोम रायो भागं सहसावन्नभि युध्य । 

मा त्वा तनदीशिषे वीर्यस्योभयेभ्यः भ चिकित्सा गविष्टी॥२३॥ 

पदार्थ - हे ( सहसावन्‌ ) ग्रत्यन्त बलवान्‌ ( देव ) दिव्यगुणसम्पन्न 
( सोम ) सवं विद्या श्रौर सेना के अध्यक्ष ! आप ( देवेन ) दिव्यगुणयुक्त ( मनसा ) 
विचार से ( रायः ) राज्यधन के लाभ को ( अभि ) शत्रुओं के सम्मुख ( युध्य) 
युद्ध कीजिये जो आप ( नः ) हमारे लिये. धन के ( भागम्‌ ) भाग के ( ईशिपे ) 
स्वामी हो उस ( त्बा ) तुभको ,( गविष्टो ) इन्द्रिय और भूमि के राज्य के प्रकाशों 
की सङ्गतियों में शत्रु ( मा तनतु ) पीड़ायुक्त न करें आप ( वीर्यस्य ) पराक़म को 
( उभयेभ्यः ) अपने और पराये योद्धाम्नों से (मा प्रचिकित्स ) संशययुक्त मत 
हो ॥ २३॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि परम उत्तम सेनाध्यक्ष श्रौर गोषः 
घिगण का ग्राश्रय श्रौर युद्ध में प्रबृत्ति कर उत्साह के साथ श्रपनी सेना को 
जोड़ और शज्ुओं की सेना का पराजय कर चक्रवत्ति राज्य के ऐश्वयं को 
प्राप्त हों ॥ २३ ।। 

इस सुक्त में पढ़ने पढ़ाने वालों आदि की विद्या के पढ़ने श्रादि के 
की सिद्धि करने वाले ( सोम ) शब्द के श्रर्थ के कथन से इस सूक्त के अर्थ 
पूव सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 

यह इक्कानवेवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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राहुगणपुत्रो गोतम ऋषि: । उषा देवता । १। २ निचुञ्जगती । ३ जगती । 
४ विराड्‌ जगती छन्दः । निषादः स्वरः । ५। ७ १२ विराट न्निष्टुप्‌ । ६ । १० 
निचत्तरष्टुष्‌ । ८ । ९ व्रिष्टुष्छन्दः । घेबतः स्वरः । ११ भुरिक्‌ पडिक्तइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः । १३ निचुत्परोष्णिक्‌ । १४। १५ विरा्टपरोष्णिक्‌ । १६-१५ 
उष्णिक्छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 
एता उ त्या उपस॑ः केतुमंक्रत पूवे अर्भे रज॑सो भाशुमञ्जते । 


निष्कृष्वाना आयुंधानीव धृष्णवः मति गावोऽसंपीयैन्ति मातर; ॥१॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम जो ( एताः ) देखे जाते ( उ ) और जो ( त्याः ) 
देखे नहीं जाते अर्थात्‌ दूर देश में वर्तमान हैं वे ( उषसः ) प्रातःकाल के सूर्य्य के 
प्रकाश ( केलुस्‌ ) सब पदार्थो के ज्ञान को ( अक्रतः ) कराते हैं जो ( रजसः ) 
भूगोल के ( पूर्वे ) आधे भाग में (भानुम्‌) सूर्य के प्रकाश को ( अञ्जते ) पहुँचाती 
और ( निष्क्रण्वानाः ) दिन रात को सिद्ध करती हैं वे ( आयुधानीव ) जैसे वीरों 
की युद्ध विद्या से छोड़े हुए वाण श्रादि शस्त्र सूधे तिरछे जाते ्राते हैं वेसे 
( घुष्णवः ) प्रगल्भता के गुणों को देने ( श्ररुषीः ) लालगुणयुक्त और ( मातरः ) 
माता के तुल्य सब प्राणियों का मान करने वाली ( प्रतिगावः ) उस सूर्य के प्रकाश 
के प्रत्यागमन अर्थात्‌ क्रम से घटने बढ़ने से जगह जगह में ( यन्ति ) घटती बढ़ती 
से पहुँचती हैं उतको तुम लोग जानो ॥ १॥ 


भावार्थ--इस सृष्टि में सदैव सूर्य का प्रकाश भूगोल के आधे भाग को 
प्रकाशित करता है और आधे भाग में श्रन्धकार रहता है । सूर्य के प्रकाश के 
बिना किसी पदार्थ का विशेष ज्ञान नहीं होता, सूर्ये की किरणें क्षण क्षण 
भूगोल ग्रादि लोकों के घूमने से गमन करती सी दोख पड़ती हैं. जो परातः- 
काल के रक्त प्रकाश अपने अपने देश में हैं वे प्रत्यक्ष और दूसरे देश में हैं वे 
अप्रत्यक्ष, ये सब प्रत्यक्ष और अग्रत्यक्ष प्रातःकाल की वेला सब लोकों में 
एकसी सब दिशाश्रों में प्रवेश करती हैं । जैसे शस्त्र रागे पीछे जाने से सीधी 
उलटी चाल को प्राप्त होते हैं वेसे श्रनेक प्रकार के प्रातःप्रकाश भूगोल प्रादि 
लोकों की चाल से सीधी तिरछी चालों से युक्त होते हैं यह बात मनुष्यों को 
जाननी चाहिये ।। १॥। 

उदपप्तन्नरणा भानवो टेथो स्वायुजो अस्ीर्गा अयुक्षत । 

अक्रन्नपासों वयुनानि प्रवेथा रुशत भाठुमरुपीरशिश्रयु: ॥२॥ 

(९ हे विद्वानों ! जो ( अरुणाः ) रक्तगुण वाली ( स्वायुजः ) और 
अच्छे प्रकार सब पदार्थों से युक्त होती हैं वे( उषसः ) प्रातःकालीन सूर्य को 
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( भानवः ) किरणें ( बथा ) मिथ्या सी (उत्‌) ऊपर ( अपप्तन्‌ ) पड़ती हैं अर्थात्‌ 
उन में ताप न्यून होता है इससे शीतल सी होती हैं श्रौर उनसे ( गा: ) पृथिवी भ्रादि 
लोक ( श्ररुषीः ) उक्त गुणों से ( प्रयुक्षत ) युक्त होते हैं जो ( श्ररुषी: ) रक्त गुण 
चाली सूर्यकी रक्त किरणें ( बगुनानि ) सब पदार्थो का विशेष ज्ञान वा 
सब कामों को ( भ्रक्रबु ) कराती हैं वे ( पूर्वया ) पिछले पिछले ( रुशन्तम्‌ ) भ्रन्ध- 
कार के छेदक ( भानुम्‌ ) सूर्य के समान अलग अलग दिन करने वाले सूर्यं का 
( अश्ञिअयुः ) सेवन करती हैं उनका सेवन युक्ति से करना चाहिये || २॥ 
भावार्थ -जो सूर्यं की किरणें भूगोल श्रादि लोकों का सेवन श्रर्थात्‌ 
उन पर पड़ती हुई क्रम क्रम से चलती जाती हैं वे प्रात: और सायंकाल के 
समय भूमि के संयोग से लाल होकर बादलों को लाल कर देती हैं ्रौर जब 
ये प्रातःकाल लोकों में प्रवृत्त श्र्थात्‌ उदय को प्राप्त होती हैं तब प्राणियों 
को सब पदार्थों के विशेष ज्ञान होते हैं जो भूमि पर गिरी हुई लाल वर्ण की 
हैं वे सूर्य के श्राश्रय होकर और उसको लाल कर ओषधियों का सेवन करती 
हैं उनका सेवन जागरितावस्था में मनुष्यों को करना चाहिये ॥ २॥ 
अचैन्ति नारीरपसो न विष्टिभिः समानेन योजनेना प॑रावत॑ः। 
इषं वह॑न्तीः सुकृते सुदान॑वे विश्वेदद यज॑मानाय सुन्वते ॥ ३ ॥ 
` पदार्थ--सूर्य की किरणों ( विष्टिभिः ) श्रपनी व्याप्तियों से ( समानेन ) 
समान ( योजनेन ) योग से अर्थात्‌ सब पदार्थो में एकसी व्याप्त होकर ( परावतः ) 
दुर देश से ( न) जसे (नारीः) पुरुषों के अनुकूल स्त्रियाँ ( घुकृते ) घमिष्ठ 
( सुदानवे ) उत्तम दाता ( सुन्वते ) ओषधि घ्रादि पदार्थों के रस निकाल के सेवन 
कर्ता ( यजमानाय ) और पुरुषारथी पुरुष के लिये ( विइवा ) समस्त उतम उत्तम 
( भ्रपसः ) कर्मों और ( इषम्‌ ) भ्रन्नादि पदार्थों को ( आबहन्तीः ) भ्रच्छे श्रकार 
आप्त करती हुई उन के ( अह ) दुःखों के विनाश से ( श्रचन्ति ) सत्कार करती 
हैं वेसे उषा भी हैं उन का सेवन यथायोग्य सब को करना चाहिये ॥ ३ ॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे पतिव्रता स्त्रियां अपने 
अपने पति का सेवन कर उनका सत्कार करती हैं वेसे ही सूर्यं की किरण 
भूमि को प्राप्त हुईं वहां से निवृत्त हो और ग्रन्तरिक्ष में प्रकाश प्रकट कर 
समस्त वस्तुओं को पुष्ट करके सब प्राणियों को सुख देती हैं ॥ ३ ॥ 


अधि पेशांसि बपते जृतूरिवापोशुते वक्ष उसेव बजेहम्‌ । 
ज्योतिविश्व॑स्मे भरुवंनाय कृण्वती गावो ने व्रजं व्यु१षा आवत्तेम: ॥४॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( उषाः ) सूर्यं की किरण ( नृतूरिव ) ब 
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नाटक करने वाला वा नट वा नाचने वाला वा बहुरूषिया श्रनेक रूप धारण करता 
है वेसे ( पेशांसि ) नाना प्रकार के रूपों को ( ञ्धियपते ) ठहराती है वा ( बक्ष:-- 
उस्रेव ) जैसे गौ अपनी छाती को वेसे ( बर्जहम्‌ ) अन्धेरे को नष्ट करने वाले 
प्रकाश के नाशक अन्धकार को ( अप--ऊझछु ते ) ढांपती वा ( विइयस्मे ) समस्त 
( भुवना ) उत्पन्न हुए लोक के लिये ( ज्योति: ) प्रकाश को ( छृण्बती ) करती 
हुई ( ब्रजं, गावो न ) जसे निवास स्थान को गौ जाती है वैसे स्थानान्तर को जाती 
और ( तमः ) अन्धकार को ( व्यावः ) अपने प्रकाश से ढां लेती हैं वैसे उत्तम 
सत्री अपने पति को प्रसन्न करे ॥ ४॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सूर्य्यं की केवल ज्योति 
है वह दिन कहाता श्रौर जो तिरछी भूमि पर हुई पड़ती है वह ( उषा ) 
प्रातःकाल की वेला कैहाती है अर्थात्‌ प्रातःसमय भ्रति मन्द सूर्य्यं की उजेली 
तिरछी चाल से जहां तहां लोक लोकान्तरों पर पड़ती है उसके विना.संसार 
का पालन नहीं हो सकता इससे इस विद्या की भावता मनुष्यों को ग्रवश्य 
होनी चाहिये || ४॥ 

: प्रत्यर्ची रुश॑दस्या अदि वि तिते वार्धते कृष्णमभ्वम्‌ । 

स्वरुं न पेशों विद्थेष्वञ्जजञ्ित्रं दिवो दुहिता भाजुम॑श्रेत्‌ ॥ ५ ॥ 

पदार्थ--जिस ( श्रस्याः ) इस प्रातः समय अन्धकार के विनाशर्ंप उषा की 
( रुशत्‌ ) भ्रन्धकार का नाश करने वाली ( अचिः ) दीप्ति ( भ्रस्वस्‌ ) बड़े 
( कृष्णम्‌ ) काले वर्णरूप अन्धकार को ( बाधते ) अलग करती है जो ( दिवः ) 
प्रकाशरूप सूर्य की ( बुहिता ) पुत्री के तुल्य ( स्वरम्‌ ) तपने वाले सूर्य के ( न ) 
समान ( चित्रम्‌ ) श्रद्भुत ( भानुम्‌ ) कान्ति ( पेशः ) रूप को ( श्रश्नेत्‌ ) प्राश्रय 
करती है वा जैसे ऋत्विज्‌ लोग ( विदथेषु ) यज्ञ की फ्रियाओं में ( ्रञ्जन्‌ ) 
प्राप्त होते हैं वैसे ( बिलिष्ठते ) विविध प्रकार से स्थिर होती है वह प्रातः समय की 
वेला हम लोगों को ( प्रत्यदर्शि ) प्रतीत होती है ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालंकार है । जो सूर्य 
की उजेली ग्राप ही उजाला करती हुई सब को प्रकाशित कर सीधी उलटी 
दिखलाती है वह प्रातःकाल की वेला सूर्य॑ की पुत्री के समान है ऐसा मानना 
चाहिये ॥ ५॥ 


अतारिष्म तम॑सस्पारमस्योषा उच्छन्ती वयुनां कृणोति 
श्रिये छन्दो न स्म॑यते विभाती सुप्रतीका सौमनसायांजीगः ॥ ६ ॥ 
पदा्थ--जो (श्रिये) विद्या भौर राज्य की प्राप्ति के लिये ( छन्दः ) वेदों के 
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(न) समान ( उच्छन्ती ) श्रन्धकार को दूर करती और ( विभाती ) विविध 
प्रकार के मूर्तिमानु पदार्थो को प्रकाशित और ( सुप्रतीका ) पदार्थो की प्रतीति 
कराती है वह ( उषाः ) प्रातःकाल की वेला सब के ( सौसनसाय ) धामिक जनों के 
मनोरङ्जन के लिये ( वयुनानि ) प्रशंसनीय वा मनोहर कामों को ( कृणोति ) 
कराती ( अजीगः ) भ्रन्धकार को निगल जाती और ( स्मयते ) आनन्द देती है 
उससे ( अस्य ) इस ( तमसः ) अन्धकार के ( पारस ) पार को प्राप्त होते हैं 
` वैसे दुःख के परे ग्रानन्द को हम ( अतारिष्म ) प्राप्त होते हैं ॥ ६ ॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य है कि जैसे 
यह उषा कर्म, ज्ञान, आनन्द, पुरुषार्थ, धनप्राप्ति के दुखःरूपी श्रन्धकार के 
निवारण का निदान प्रातःकाल की वेला है वैसे इस वेला में उत्तम पुरुषार्थे 
से प्रयत्त में स्थित हो के सुख को बढ़ती और दुःख का नाश करे ॥ ६॥ 


` आस्॑ती नेत्री सूनृतानां दिवः स्त॑वे दुहिता गोत॑मेभिः । 
प्जाव॑तो नृवतो अख॑बुध्यानुषो गोअंग्र उप॑ मासि वार्जान्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--जैसे ( सूनृतानाम्‌ ) अ्रच्छे च्छे काम वा अन्त आदि पदार्थो को 
( भास्वती ) प्रकाशित ( नेत्री ) और मनुष्यों को व्यवहारों की प्राप्ति कराती वा 
( दिवः ) प्रकाशमान सूर्य्यं की ( दुहिता ) कन्या के समान ( उषः ) प्रातः समय 
की वेला ( गोतमेभिः ) समस्त विद्याओं कों अच्छे प्रकार कहने सुनने वाले विद्वानों 
से स्तुति की जाती है वैसे इसकी मैं ( स्तवे ) प्रशंसा करू हे स्त्री! जैसे यह उषा 
( प्रजाबतः ) प्रशंसित प्रजायुक्त ( नृवतः ) वा सेना आदि कामों के बहुत नायकों 
से युक्त ( श्रद्वबुध्यान्‌ ) जिनसे वेगवानु घोड़ों को वार वार चैतन्य करें ( गोअ- 
ग्रान्‌ ) जिनसे राज्य भूमि आदि पदार्थ मिलें उन ( बाजान्‌ ) संग्रामो को ( उप- 
मासि ) समीप प्राप्त करती है अर्थात्‌ जेसे प्रात:काल की वेला से श्रन्धकार का. नाझ 
. होकर सब प्रकार के पदार्थ प्रकाशित होते हैं वं्ती तू भी हो | ७ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचक्रलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे 
सब गुण श्रागरी सुलक्षणी कन्या से पिता माता चाचा आदि सुखी होते हैं 
वैसे ही प्रातःकाल की वेला के गुण अपगुण प्रकाशित करने वाली विद्या 
विद्वान्‌ लोग सुखी होते हैं ॥ ७॥ 
उषस्तम॑श्यां यशसं सुबीरं दासप्रवग रयिमश्वबुध्यम्‌ । ` 
सुदंस॑सा श्रव॑सा या विभासि वाज॑प्रसूता सुभगे बृहन्त॑स्‌ ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--जो ( वाजप्रसूता ) सूर्यं की गाति से उत्पन्त हुई ( सुभगा ) जित 
के साथ अच्छे अच्छे ऐश्वर्य के पदार्थ संयुक्त होते हैं वह ( उषः ) प्रातः समय 
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वेला है वह जिस ( सुदंससा ) अच्छे कर्म वाले ( अवतसा ) पृथिवी आदि अन्न के 
-साथ वर्तमान वा ( श्रइवबरुध्यस्‌ ) जिस साहयता से घोड़े सिखाये जाते ( दास- 
प्रवस्‌ ) जिससे सेवक अर्थात्‌ दासी काम करने वाले रह सकते हैं ( सुवीरम्‌ ) 
जिससे श्रच्छे सीखे हुए वीरजन हों उस ( बृहन्तम्‌ ) सर्वदा अत्यन्त बढ़ते हुए और 
( यश्ञसभ्‌ ) सब प्रकार प्रशंसायुक्त ( रयिम्‌ ) विद्या और राज्य घन को ( विभासि) 
गच्छे प्रकार प्रकाशित करती है ( तम्‌ ) उस को मैं ( श्रव्यास्‌ ) पाऊं ॥ ८॥ 

भावार्थ--जो लोग प्रात:काल को वेला के गुण अवगुणों को जताते 
वाली विद्या से श्रच्छे अच्छे यत्न करते हैं वे यह सब वस्तु पाकर सुख से 
'परिपूर्ण होते हैं किन्तु और नहीं ॥ ८ ॥ 


विश्वांनि देवी सुबनाभिचक्ष्यां प्रतीची चक्षुरुविया वि भांति । 


विश्वं जीवं चरसें बोधय॑न्ती विश्व॑स्य वाच॑पविदन्मनायोः ॥ ९ ॥ 
पदार्थ--हे स्त्रि ! जैसे ( प्रतीची ) सूर्यं की चाल से परे को ही जांती और 
{ चरसे ) व्यवहार करने वा सुख और दुःख भोगने के लिये ( विववम्‌ ) सब 
( जीवम्‌ ) जीवों को ( बोधयन्ती ) चिताती हुई (देवी ), प्रकाश को प्राप्त 
{ उषाः ) प्रातः समय की वेला ( मनायोः ) मान के समान आचरण करने वाले 
( विञ्वस्य ) जीव मात्र की ( वाचम्‌ ) वाणी को ( अविदत्‌ ) प्राप्त होती (चक्ष्‌,ः) 
और आंखों के समान सब वस्तु के दिखाई पड़ने का निदान ( विशवानि ) समस्त 
{ भुवना ) लोकों को ( श्रमिवक्ष्य ) सत्र प्रकार से प्रकाशित करती हुई ( डावया ) 
पृथिवी के साथ ( विमाति ) अच्छे प्रकार प्रकाशित होती है वेसे तू भी हो॥ ९ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचक्रलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे उत्तम स्त्री 
सब प्रकार से अपने पति को नन्दित करती है वैसे प्रातःकाल को वेला 
समस्त जगत्‌ को आनन्द देती है ।। ६ ॥ 
पुन॑ः पुनर्जाय॑माना पुराणी संमानं वर्णमभि शुस्भ॑माना । 


इवघ्नीव कृत्ठुविजं आमिनाना मत्तस्य देवी जरयन्त्यायुः ॥ १० ॥ 
पदार्थ--जो ( इवघ्नीव ) कुत्ते और हिरणों को मारनेहारी वृकी के समान 
चा जैसे ( कृत्तुः ) छेदन करने वाली स्येती ( विज: ) इधर उधर चलते हुए पक्षियों 
का छेदन करती है वैसे ( आमिनाना ) हिंसका ( सत्तस्य ) मरने जीनेहारे जीव- 
मात्र की ( श्रायुः ) आयुर्दा को ( जरयन्ती ) हीन करती हुई ( पुनः पुनः ) दिनों- 
दिन ( जायमाना ) उत्पन्न होने वाली ( समानम्‌ ) एकसे { वर्णम्‌) रूप को 
( अभि शुम्भमाना ) सब रोर से प्रकाशित करती हुई वा ( पुराणी ) सदा से 
चत्तंमान ( देवी ) प्रकाशमान प्रातःकाल की वेला है वह जागरित होके मनुष्यों को 
सैवने योग्य है ॥ १० ॥। 
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भावाथ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । ज 
छिप के वा देखते देखते भेड़िया की स्त्री कुकी वन के जीवों को तोड़ती और 
जैसे बाजिनी उड़ते हुए पखेरम्रों को विनाश करती है वैसे ही यह प्रातःसमय 
की वेला सोते हुए हम लोगों की श्रा युर्दा को धीरे धीरे श्रर्थात्‌ दिनों दिन 
काटती है ऐसा जान और श्रालस छोड़कर हम लोगों को रात्रि के चोथे प्रहर 
में जाग के विद्या, धर्म और परोपकार श्रादि व्यवहारों में नित्य उचित वर्तव 
रखना चाहिये। जिनकी इस प्रकार की बुद्धि है वे लोग ग्रालस्य और अधम्मं 
के बीच में कसे प्रवृत्त हों ।। १०॥ 

व्यूण्बृतो दिवो अन्तां अबोध्यप स्वसारं सनुतर्युयोति । 
प्रमिनती मनुष्यां युगानि योषां जारस्य चक्ष॑सा वि भांति ॥ ११॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो प्रातःकाल की वेला जंसे ( योषा) कामिनी स्त्री 
( जारस्य ) व्यभिचारी लम्पट कुमार्गी पुरुष की उमर का नाश करे वैसे सब आयुर्दा 
को ( सनुतः ) निरन्तर ( प्रमिनती ) नाश करती ( स्वसारम्‌ ) और अपनी बहिन 
के समान जो रात्रि है उस को ( ब्यूण्वंती ) ढांपती हुई ( अपथुयोति ) उस को दूर 
करती श्रर्थात्‌ दिन से श्रलग करती है. म्रौर श्राप ( वि ) भ्रच्छी प्रकार ( भाति) 
प्रकाशित होती जाती है ( चक्षसा ) उस प्रातःसमय की वेला के निमित्त उससे दर्शन 
( दिवः ) प्रकाशवान्‌ सूर्य्यं के ( श्रन्ताव्‌ ),समीप के पदाथों को ओर ( मनुष्या ) 
मनुष्यों के सम्बन्धी ( युगानि ) वर्षो को ( अबोधि ) जानती है उस का सेवन घुम 
युक्ति से किया करो ॥ ११ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये 
कि जैसे व्यभिचारिणी स्त्री जारकमं करनेहारे पुरुष की उमर का विनाश 
करतो है वैसे सूय्यं से सम्बन्ध रखने हारे भ्रन्धकार की निवृत्ति से दिन को 
प्रसिद्ध करने वाली प्रातःकाल की वेला है ऐसा जानकर रात और दिन के 
बीच युक्ति के साथ वर्त्ताव वत्तंकर पुरी श्रायुर्दा को भोगें ॥ ११॥। 


पशून्न चित्रा सुभगां मथाना सिन्धुने क्षोद॑ उविया व्य/वैत्‌ । 
अमिनती दैव्यानि बरतानि सूयैस्य चेति रस्मिभिंृश्ञाना ॥ १२ ॥ 


पदार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि ( न ) जैसे ( पशुन्‌ ) गाय श्रादि पशुओं' 
को पाकर वेश्‍्य बढ़ता ग्रौर ( न ) जसे ( सुभगा ) सुन्दर ऐइ्व्यं करने हारी: 
( प्रथाना ) तरङ्गों से शब्द करती हुई ( सिन्धुः ) अति वेगवती नदी ( क्षोदः ) 
जल को पाकर बढ़ती है वैसे सुन्दर ऐड्वर्य्य कराने हारी प्रातःसमय चु. चां करनेहारे 
पसेरुओं के शब्दों से शब्दवाली और कोसों फैलती हुई ( चित्रा) चित्र विचि 
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` प्रातःसमय की वेला [ ( उविया ) पृथिवी के साथ ] ( सूय्यंस्य ) मार्त्तण्डमण्डल 
की ( रहिमिभिः ) किरणों से ( दुझ्ाना ) जो देखी जाती है वह ( अमिनती ) सब 
प्रकार से रक्षा करती हुई ( देव्यानि ) विद्वानों में प्रसिद्ध ( ब्रतानि ) सत्य पालन 
आदि कामों को ( ब्यइबेत्‌ ) व्याप्त हो अर्थात्‌ जिसमें विद्वान्‌ जन नियमों को पालते 
हैं वेसे प्रतिदिन अपने नियमों को पालती हुई ( चेति ) जानी जाती है उस प्रातः- 
समय की वेला की विद्या के अनुसार वर्त्ताव रखकर निरन्तर सुखी हों ॥ १२॥ 
मावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे पशुओं की प्राप्ति के विना 
बेश्य लोग वा जल की प्राप्ति के विना नदी नद श्रादि अति उत्तम सुख करने 
वाले नहीं होते, वैसे प्रातःसमय को वेला के गुण जताने वाली विद्या और 
पुरुषार्थं के विना मनुष्य प्रशंसित ऐश्वर्य वाले नहीं होते ऐसा जानना 
चाहिये॥ १२॥ 


उषस्तच्चित्रमा भ॑राऽस्मभ्यं वाजिनीवति । 
येन॑ तोक च तन॑यं च धाम॑हे ॥ १३ ॥ 


पदार्थ--हे सौभाग्यकारिणी स्त्री! ( वाजिनीवलि ) उत्तम क्रिया और 
भ्रन्नादि ऐखवर्य्ययुक्त तू ( उषः ) प्रभात के तुल्य ( अस्मभ्यम्‌ ) हम लोगों के लिये 
( विश्रम्‌ ) ग्रदृभुत सुखकर्ता धन को ( भ्रामर ) घारण कर ( थेन ) जिस से हम 
लोग ( तोकम्‌ ) पुत्र ( च ) और इस के पालनार्थं ऐड्वय्ये ( तनयम्‌ं ) पौत्रादि 
( च ) स्त्री भृत्य और भूमि के राज्यादि को ( धामहे ) घारण करें-॥ १३॥ 

भावार्थ-मनुष्यों से प्रातःसमय से लेके समय के विभागों के योग्य 
्रर्थात्‌ समय समय के अनुसार व्यवहारों को करके. ही सब सुख के साधन 
और सुख किये जा सकते हैं इससे उनको यह अनुष्ठान नित्य करना 
चाहिये ॥ १३ ॥ 

उ्षों अद्येह गॉमत्यश्वांवति विभावरि । 

रेवदस्मे व्युच्छ सूद्रतावति ॥ १४ ॥ 

पदारथं--हे स्त्री ! जैसे ( गोमति ) जिस. के सम्बन्ध में गौ होतीं ( श्रशवा- 
बति ) घोड़े होते तथा ( सूनृतावति ) जिसके प्रशंसनीय काम हैं वह ( विभावरि ) 
क्षण क्षण बढ़ती हुई दीप्ति वाली ( उषः ) प्रातःसमय की वेला ( भ्रस्से) हस 
लोगों के लिये ( रेवत्‌ ) जिस में प्रशंसित धन हों उस सुख को Cm उच्छ ) 
प्राप्त कराती है उस से हम लोग ( अद्य ) आज ( इह ) इस जगत्‌ में सुखों को 
( धामहे ) धारण करते हैं ॥ १४॥ 

भावार्थ- इस मन्त्र में ( धामहे ) इस पद की श्रनुवृत्ति आती है, 


~ 
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मनुष्यों को चाहिये कि प्रतिदिन प्रातःकाल सोने से उठ कर जब तक फिर 
न सोवें तब तक श्रर्थात्‌ दिन भर निरालसता से उत्तम यत्न के साथ विद्या, 
घन और राज्य तथा घमं, प्रर्थ, काम और मोक्ष इन सब उत्तम उत्तम पदार्थों 


. की सिद्ध करे ॥ १४॥ 


युक्ष्वा हि वांजिनीवत्यइवाँ अद्यारुणाँ उपः । 
अथां नो विस्वा सौभंगान्या व॑ह ॥ १५ ॥ 


पदार्थ--हे स्त्र ! जेसे ( वाजिनीवति ) जिस में ज्ञान वा गमन कराने 
चाली क्रिया हैं वह ( उषः ) प्रातःसमय की वेला ( झण्णात्र ) लाल ( भ्रशवान ) . 
बमचमाती फलती हुई किरणों का ( युक्षव ) संयोग करती है ( भयः ) पीछे ( नः) 
हम लोगों के लिये ( विइवा ) समस्त ( सौभगानि ) सौभाग्यपन के कामों को 
भ्रच्छे प्रकार प्राप्त कराती ( हि ) ही है वेसे ( अद्य ) आज तू शुभ गुणों को युक्त 
भ्रौर ( आबहू ) सब ओर से प्राप्त कर ॥ १५॥ 


भोवार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है। प्रतिदिन निरन्तर 
पुरुषार्थ के विना मनुष्यों को ऐश्वर्य की प्राप्ति नहीं होती इससे उनको 
चाहिये कि ऐसा पुरुषार्थ नित्य करें जिस से ऐश्वर्य बढ़े ॥ १५॥ 


अश्विना वत्तिरस्मदा गोम॑ता हिरण्यवत्‌ । 
अर्वाग्रथं सर्म॑नसा नि य॑च्छतम्‌ ॥ १६ ॥ 


पदा हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग जो ( दरहा ) कला कौशलादि निमित्त 
से दु:ख श्रादि की निवृत्ति करनेहारे ( समनसा ) एक से विचार के साथ वर्तमान के 
तुल्य ( अद्विना ) अग्नि जल ( श्रस्मत्‌ ) हम लोगों के ( गोमत ) जिस में इन्द्रिया 
प्रशंसित होतीं वा ( हिरण्यवत्‌ ) प्रशंसित सुवणं आदि पदार्थ व। विद्या श्रादि गुणों 
के प्रकाश विद्यमान वा ( बति: ) ग्राने जाने के काम में वत्तेमान उस ( अर्वाक्‌ ) 
नीचे अर्थात्‌ जल स्थलों तथा अन्तरिक्ष में ( रथम्‌ ) रमण कराने वाले विमान _ 
प्रादि रथ समूह को ( न्यायच्छृतम्‌ ) अच्छे प्रकार नियम में रखते हैं वे उषःकाल से 


युक्त अग्नि जल तथा उन से युक्त उक्त रथ समूह को प्रतिदिन सिद्ध करते हैं वैसे तुम 
लोग भी सिद्ध करो ॥ १६ ॥ 


ष भावाघ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये 
कि प्रतिदिन क्रिया और चतुराई तथा श्रग्नि और 3 ग्रादि की उत्तेजना 
से विमान आदि यानों को सिद्ध करके नित्य उन्नति को प्राप्त होने वाले धन 
को प्राप्त होकर सुखयुक्त हों ॥ १६॥ 
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यावित्था लोकमा दिवो ज्योतिजेनांय चक्रुः 
आ न ऊज वहतमर्विना युवस्‌ ॥ १७॥ 


पदार्य--हे शिल्पविद्या के पढ़ाने और उपदेश करनेहारे विद्वानो ! ( युवसु ) 
सुम लोग जो ( भ्रहिवना ) ग्नि और वागु ( जनाय ) मनुष्य समूह के लिये 
( दिवः ) सूर्य्यं के ( जयोतिः ) प्रकाश को ( शा, चक्रथुः ) श्रच्छे प्रकार सिद्ध 
करते हैं ( इत्या ) इसलिये ( नः ) हम लोगों के लिंये ( इलोकसू ) उत्तम वाणी 
और ( ऊ्ेसु ) पराक्रम वा श्रन्नादि पदार्थों को ( झा, वहतम्‌ ) सब प्रकार से 
ग्राप्त कराश्रो ॥ १७ ॥ 

आवार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि पवन और बिजुली के विना सूर्य का 
प्रकाश नहीं होता और न उन दोनों ही के विद्या और उपकार के विना 
{किसी की विद्यासिद्धि होती है ऐसा जानें ॥ १७॥ 


एह. देवा मंयोक्ष॒वां दुला हिर॑प्यवत्तेनी । 
उषबुधों बहन्तु सोम॑पीतये ॥ १८ ॥ 


पदार्थ हे मनुष्यो ! श्राप लोग जो ( देवा ) दिव्यगुणयुक्त ( मयोभुवा ) 
सुख की भावना कराने हारे ( हिरण्यवत्तेनी ) प्रक्राश के वर्ता को रखते और 
( दख्ना ) विद्या के उपयोग को प्राप्त हुए समस्त दुःख का विनाश करने वाले अग्नि 
पवन ( उषबुधः ) प्रातःकाल की वेला को जताने हारी सूर्य्यं की किरणों को प्रकट 
करते हैं उन से ( सोमपीतये ) जिस व्यवहार में पुष्टि शान्त्यादि तथा गुण वाले 
यदाथों का पान किया जाता है उस के लिये सब मनुष्यों को सामथ्यं ( इह्‌ ) 
इस संसार में ( झावहन्तु ) अच्छे प्रकार प्राप्त करें ॥ १८॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि उत्पन्न हुए दिनों में भी श्रग्नि और 
यवन के विना पदार्थ भोगना नहीं हो सकता इससे भ्रग्नि झौर पवन से 
उपयोग लेने का पुरुषार्थ नित्य करें || १८॥ 

इस सुक्त में उषा आऔर रिव पदार्थों के ग्रुणों,के वर्णन से पूर्व सूक्त 
के प्रथ के साथ इस सूक्तार्थ की सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह वानवेवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


——् — 
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रहुगणपुत्रो गोतम ऋषिः । श्रगनौषोमौ देवते । १ भ्रनुष्टुष्‌ । ३ विराडनुष्टप 

छन्दः । गान्धारः स्वरः । २ भुरिगुषिणवछन्दः । ऋषभः स्वरः । ४ स्वराट्‌ पङिक्त 

छन्दः । पञ्चमः स्वरः। ५ । ७ निचृत्त्रिष्दुप्‌ । ६ विराट्त्रिष्टूष्‌ । ८` स्वरा 

त्रिष्टुप्‌ । १२ त्रिष्टुप्छन्दः । घैवतः स्वरः । ६--१ १गायन्नी छन्दः । षड्जः स्वरः ॥ 


अग्नीषोमाविमं सु में श्रणुतं षणा इवम्‌ । 
मतिं सूक्तानिं हयं भव॑तं दाशुषे मर्यः ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे ( वृषणा ) विद्या और उत्तम शिक्षा देने वाले ( ्ग्नीषोमो ) 
अग्नि और चन्द्र के समान विशेष ज्ञान और शान्ति गुणयुक्त पढ़ाने और परीक्षा लेने 
बाले विद्वानो ! तुम दोनों ( मे ) मेरा ( प्रतिसुक्तानि ) जिन में अच्छे अच्छे अर्थ 
उच्चारण किये जाते हैं उन गायत्री आदि छन्दों से युक्त वेदस्थ सूक्तों और ( इमम्‌ ) 
इस ( हबम्‌ ) ग्रहण करने कराने योग्य विद्या के शब्द अर्थ और सम्बन्ध युक्त वचन 
को ( सुश्खुतम्‌ ) अच्छे प्रकार सुनो ( दाशुषे ) और पढ़ने में चित्त देने वाले मुझ 
बिद्यार्थी के लिये ( मयः ) सुख की ( हर्यतम्‌ ) कामना करो इस प्रकार विद्या के 
प्रकाशक ( भवतम्‌ ) हूजिये ॥| १॥ 


भावार्थ--किसी मनुष्य को पढ़ाने और परीक्षा के विना विद्या की 
सिद्धी नहीं होती श्रौर कोई मनुष्य पूरी विद्या के विना किसी दूसरे को 
पढ़ा और उसकी परीक्षा नहीं कर सकता और इस विद्या के विना समस्त 
सुख नहीं होते इससे इसका सम्पादन नित्य करें ॥ १॥ 


अग्नीषोमा यो अद्य वामिदं वच॑ः सपस्येतिं । 
तस्मै धत्तं सुवीय्य गवां पोषं स्वश्व्यंम्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्नीषोमौ ) पढ़ाने और परीक्षा लेते वाले विद्वानो | ( यः ) 
जो पढ़ने वाला ( अद्य ) ) आज ( वाम्‌ ) तुम्हारे ( इदम्‌ ) इस ( वचः ) विद्या के 
वचन की ( सपर्यति ) सेवे ( तस्मे ) उस के लिये ( स्वइष्यम्‌ ) जो अच्छे भ्रच्छे 
चोड़ों से युक्त ( सुवीय्येम्‌ ) उत्तम उत्तम बल जिस विद्याभ्यास से हों उस ( गवाम ) 
इन्द्रिय और गाय आदि पशुओं के ( पोषम्‌ ) सवंथां शरीर ओर आत्मा की 
करने हारे सुख को ( धत्तम्‌ ) दीजिये ॥ २॥ 


आाबारयं-जा ब्रह्माचारी विद्या के लिये पढ़ाने और परीक्षा करने वालों 


के प्रति उत्तम प्रीति कर करके और उनकी नित्य सेवा करता है वही बड़ी 
विद्वान्‌ होकर सब सुखों को पाता है ॥ २॥ 


ऋग्वेदः मं० १। सू० ६३ ॥ ४६९ 


अग्नीपोमा य आहुति यो वां दाशांडविष्कृतिमू । 
स प्रजयां सुवीर्ये विश्वमायुन्यैश्नवत्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--( यः ) सब के हित को चाहने वाला और (यः) जो यज्ञ का 
अनुष्ठान करने वाला मनुष्य ( अग्नीषोमा ) भौतिक श्रग्ति और पवन ( बाम्‌ ) इन 
दोनों के बीच ( हविष्क्ृतिम्‌ ) होम करने योग्य पदार्थ का कारणरूप ( श्राहुतिम्‌ ) 
घृत आदि उत्तम उत्तम सुगन्तितादि पदार्थों से युक्त आहुति को ( दाझात्‌ ) देवे 
( सः ) वह ( प्रजया ) उत्तम उत्तम सन्तानयुक्त प्रजा से ( सुवीय्यंम्‌ ) श्रेष्ठ परा- 
क़्मयुक्त ( विशवम्‌ ) समग्र ( आयुः ) श्रायुर्दा को ( व्यइनवत्‌ ) प्राप्त होवे ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--जो विद्वान्‌ वायु वृष्टि जल और ग्ओरोषधियों की शुद्धि के 
लिये भ्रच्छे संस्कार किये हुए हवि को अग्नि के बीच होम के श्रेष्ठ सोम- 
लतादि ओषधियों की प्राप्ति कर उनसे प्राणियों को सुख देते हैं वे शरीर 
आत्मा के बल से युक्त होते हुए पूर्ण सुख करने वाली आयु को प्राप्त होते 


हैं अन्य नहीं ॥ ३॥ 


अग्नीषोमा चेति तद्वीयै वां यदसुंण्णीतमवसं पणि गाः । 

अवातिरतं ब्ूस॑यस्य शेषोऽविन्दतञ्ज्योतिरेकं बहुभ्यः ॥ ४ ॥ 

पदार्थ--जो ( अग्नीषोमा ) वायु और विद्युत्‌ ( यत्‌ ) जिस ( अवस्‌ ) 
रक्षा आदि ( पणिम्‌ ) व्यवहार को ( अमुष्णीतम्‌ ) चोरते प्रसिद्धाप्रसिद्ध ग्रहण करते 
( गाः ) सूर्य्यं की किरणों का विस्तार कर ( अवातिरतम्‌ ) अन्धकार का विनाश 
करते ( बहुभ्यः ) अनेकों पदार्थों से ( एकम्‌ ) एक ( ज्योति: ) सूये के प्रकाश को 
( प्रविन्दतम ) प्राप्त कराते हैं जिनके ( बृसयस्य ) ढांपने वाले सूर्यं का ( शेषः ) 
अवशेष भाग लोकों को प्राप्त होता है ( वाम्‌ ) इन का ( तत्‌ ) वह ( वीय्येम्‌ ) 
पराक्रम ( चेति ) विदित हैं सब कोई जानते हैं॥ ४ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि जितना प्रसिद्ध प्रन्धकार 
को ढांप देने और सब लोकों को प्रकाशित करने हारा तेज होता है उतना 
सब कारणरूप पवन और बिजुली की उत्तेजना से होता है ॥ ४॥ 


युवमेतानि दिवि रॉचनान्यशिइचं सोम सक्र॑तू अधत्तम्‌ । 
युवं सिनधूरभिस॑स्तेरवद्ादाषोमावसुशवतं गृभीतान्‌ <॥ , 


पदार्थ--( युवम्‌ ) ये ( सक्रतू ) एकसा काम देने वाले दो प्रर्थात्‌ ( ग्निः.) ` । 
बिजुली ( च ) रीर ( सोम ) बहुत सुख को उत्पन्त करने हारा पवन ( दिवि,) 





४४७० ऋग्वेद: मं० १। सू० ६३ ॥। 

१९-७७ ५९७७ ५ ७७ ms 0 ७७09 0.७9 ७ ७9 0 ७99 69 0 ७७9 DDD DDD D+, 
तारागण में जो ( रोचनानि ) प्रकाश हैं ( एतानि ) इन को ( श्रधत्तम ) घारण 
करते हैं ( युवम्‌ ) ये दोनों ( सिन्धून्‌ ) समुद्रों को घारण करते अर्थात्‌ उन के जल 
को सोखते हैं उन ( गृभीतान्‌.) सोसे हुए नदी नद समुद्रों को वे ( श्रग्नोषोमा YS 
बिजुली और पवन ( श्रवद्यात्‌ ) निन्दित ( अभिशस्तेः ) उन के प्रवाहरूप रमण को 


. रोकने हारे हेतु से ( अमुब्रचतम्‌ ) छोड़ते हैं अर्थात्‌ वर्षा के निमित्त से उन के लिये 


हुए जल को पृथिवी पर छोड़ते हैं ।। ५ ॥ 


चावार्थ--मनुष्यों को जानना चाहिये कि पवन और बिजुली ये ही 
दोनों सब लोकों के सुख के धारण आदि व्यवहार के कारण हैं ॥ ५॥ 


आन्यं दिवो मातरिश्वा जभारामंश्रादन्यं परि इयेनो अद्रेः । 
अग्नीषोमा ब्रह्म॑णा वाष्टधानोरं यज्ञाय॑ चक्रथुरु लोकम ॥ ६॥ 


पदाथ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो ( ब्रह्मणा ) परमेश्वर से ( वाजूधाना ) 
उन्नति को प्राप्त हुए ( भ्रग्नीषोमा ) ग्रग्नि प्रौर पवन ( यज्ञाय ) ज्ञान और क्रिया- 
भय यज्ञ के लिये ( उरुम्‌ ) बहुत प्रकार ( लोकम्‌ ) जो देखा जाता है उस लोक- 
समूह को ( चक्रथुः ) प्रकट करते हैं उन में से ( मातरिइवा ) पवन जो कि ्राकाश 
में सोने वाला है वह ( दिवः ) सूर्य्यं आदि लोक से ( अन्यम्‌ ) और दूसरा अप्रसिद्ध 
जो कारण लोक है उस को ( भ्रा, जभार ) धारण करता है तथा ( इयेनः ) वेगवान्‌ 
घोड़े के समान वत्तंने वाला अग्नि ( श्ब्नेः ) मेघ से ( अमश्नात्‌ ) मथा करता है उन 
को जानकर उपयोग में लाम्रो || ६ ॥ 

भावार्थ हे मनुष्यो ! तुम लोग जो पवन और बिजुली के दो रूप 
हैं एक कारण और दूसरा कार्य्यं उन से जो पहिला है वह विशेष ज्ञान से 
जानने योग्य और जो दूसरा है वह प्रत्यक्ष इन्द्रियों से,ग्रहण करने योग्य है 
जिस के गुण और उपकार जाने हैं उस पवन वा अग्नि से कारणरूप में 
उक्त श्ररिनि श्रौर पवन प्रवेश करते हैं, यही सुगम मार्ग है जो कार्य के द्वारा 
कारण में प्रवेश होता है ऐसा जानो ।। ६ ॥ 


अग्नीपोमा हविषः परस्थितस्य वीतं हतं टपणा जुषेथाम्‌ । 
छुशम्मांणा स्ववसा हि भूतमथां धत्तं यज॑मानाय झं योः ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जो ( वृषणा ) वर्षा होने के निमित्त 
( सुशर्माणा ) श्रेष्ठ सुख करने वाले ( प्रगनीषोमा ) प्रसिद्ध वायु श्रौर अग्नि 
( प्रस्थितस्य ) देशान्तर में पहुंचाने वाले ( हविषः ) होम हुए घी आदि को 
( बोतम्‌ ) व्याप्त होते ( हथ्यंतम्‌ ) पाते ( ज्ुष्थाम्‌ ) सेवन करते श्रौर 
( स्ववसा ) उत्तम रक्षा करने वाले ( भतम्‌ ) होते हैं ( श्रथ ) इस के पीछे ( हिँ) 
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इसी कारण ( यजमानाय ) जीव के लिये श्रनन्त ( शम्‌ ) सुख को ( धत्तम्‌ ) 
घारण करते तथा ( योः ) पदार्थों को श्रलग अलग करते हैं उन को अच्छे प्रकार 
उपयोग में ला ॥ ७॥ 


आवायं--मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि आग में जितने सुगन्धि 
युक्त पदार्थ होमे जाते हैं सब पवन के साथ आकाश में जा मेघमण्डल के 
जल को शोध और सब जीवों के सुख के हेतु होकर उसके अनन्तर धर्म, 
अर्थ, काम और मोक्ष की सिद्धि करने हारे होते हैं ॥ ७॥ 


यो अग्नीपोमां हविषां सपर्या इवद्रीचा मन॑सा यो घृतेन॑ । 
तस्यै ब्रतंरंश्षतं पातमंहसो विशे जनाय महि शमं यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ 

पदार्थ--( यः ) जो विद्वान्‌ मनुष्य ( देवद्रीचा ) उत्तम विद्वानों का सत्कार 
करते हुए ( भनसा ) मन सेवा (घृतेन) घी और जल तथा ( हविषा ) अच्छे 
संस्कार किये हुए हवि से ( अग्नीबोमा ) वायु और अग्नि को ( सपर्यात्‌ ) सेवे और 
( थः ) जो क्रिया करने वाला मनुष्य इन के गुणों को जाने ( तस्थ ) उन दोनों के 
( व्रतम्‌ ) सत्यभाषण आदि शील की ये दोनों ( रक्षतम्‌ ) रक्षा करते ( श्रंहसः ) क्षुधा 
और ज्वर आदि रोग से ( पातघु ) नष्ट होने से बचाते ( विशे ) प्रजा और 
( जनाय ) सेवक जन के लिये ( सहि ) अत्यन्त प्रशंसा करने योग्य ( शम्मं ) सुख 
वा घर को ( यच्छतम्‌ ) देते हैं ।। ८५ ॥ 

भावार्य--जो मनुष्य अग्निहोत्र रादि काम से वायु और वर्षा की 
शुद्धि द्वारा सव वस्तुओं को पवित्र करता है वह सब प्राणियों को सुख देता 
है॥ ८॥ 
अग्मापोमा सवेदसा सहूती वनतं गिर॑ः । से देवत्रा बभूवथुः ॥ ९ ॥ 

पदार्थ--जो (सहूती ) एकसी वाणी वाले ( सवेदसा ) बराबर होमे हुए 
पदार्थं से युक्त ( अग्नीषोमा ) यश्षफल के सिद्ध करने हारे ्रग्ति और पवन ( देवत्रा ) 
विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों में ( सम्बसुवथुः ) संभावित होते हैं वे ( गिरः) वाणियों को 
( बनतम्‌ ) अच्छे प्रकार सेवते हैं ॥। ६ ॥ 

भावार्थ-मनुष्य लोग यज्ञ शादि उत्तम कामों से वायु के शोधे विना 
प्राणियों को सुख नहीं हो सकता इससे इस का अनुष्ठान नित्य कर ॥ &॥ 


अगींपोमावनेनं वां यो वाँ घृतेन दाशति । तस्मैं दीदयतं बृहत्‌ ॥१०॥ 


पदार्थ--( यः ) जो मनुष्य ( बाम्‌ ) इन के बीच ( भ्रनेन ) इस ( घृतेन) 
घी वा जल से आहुतियों को देता है वा ( वाम्‌ ) इन की उत्तेजना से उपकारों को 
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ग्रहण करता है उस के लिये ( श्ग्नीषो्ा ) बिजुली और पवन ( बृहत्‌ ) बड़े 
विज्ञान श्रौर सुख को ( दीयतम्‌ ) प्रकाशित करते हैं।॥ १० ॥ ओ 

भावार्थ--जो मनुष्य क्रियारूपी यज्ञों का अनुष्ठान करते हैं वे इस 
संसार में अत्यन्त सौभाग्य को प्राप्त होते हैं.॥ १० ॥ 


अग्नांषोमादिमानिं नो युवं हव्या जुजोषतम्‌ । 
आ यांतमुप॑ नः सचां ॥ ११॥ 


पदार्थ--( युषम्‌ ) जो ( अग्नीषोमौ ) समस्त मूर्तिमान्‌ पदार्थों का संयोग 
करनेहारे अगिन और पवन ( नः) हम लोगों के ( इमानि) इन ( हव्या ) देने 
लेने योग्य पदार्थो को ( जुजोषतम्‌ ) वार वार सेवन करते हैं वे ( सचा ) यज्ञ के 
विशेष विचार करने वाले ( नः ) हम लोगों को ( उप, ग्रा, यातम्‌ ) अच्छे प्रकार 
मिलते हैं॥ ११ ॥ 

भावार्थ--जब यज्ञ से सुगर्धित रादि द्रव्ययुक्त श्रग्नि वायु सब पदार्थ 
के समीप मिलकर उन में लगते हैं तब सब की पुष्टि होती है ॥ ११॥ 


अग्नापोमा पिपृतमर्वतो न आ प्यायन्तामुस्ियां हव्यसूदः । 
अस्मे बलानि मघव॑त्स धत्तं कृणुतं नो अध्वरं श्रष्टिमन्तम्‌ ॥ १२॥ 


पदार्थ--हे राज प्रजा के पुरुषो ! तुम ( श्रग्नीषोसा ) पालन के हेतु अग्नि 
श्रौर पवन के समान ( नः ) हम लोगों के ( अर्वतः ) घोड़ों को ( पिपुत्तम्‌ ) पालो 
जेसे ( हुब्यसुदः ) दूध दही आदि पदार्थो की देने वाली ( उस्रियाः) गौ ( श्रा, 
प्यायन्ताम्‌ ) पुष्ट हों वेसे ( नः ) हम लोगों के ( श्रुष्टिमन्तम्‌ ) शीघ्र बहुत सुख 
के हेतु ( अध्वरम्‌ ) व्यवहार रूपी यज्ञ को ( मघवत्सु ) प्रशंसित घनयुक्त स्थात 
व्यवहार वा विद्वानों में ( कृणतम्‌ ) प्रकट करो ( भ्रस्मे ) हम लोगों के लिये 
( बलानि ) बलों को ( धत्तम्‌ ) धारण करो ॥ १२॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। पवन श्रौर 
बिजुली के विना किसी को बल और पुष्टि नहीं होती, इससे इन को श्रच्छे 
विचार से कामों में लाना चाहिये ॥ १२॥ 

इस सूक्त में पवन और बिजुली के गुण वर्णन करने से इस सूक्तार्थ 
की पूवं सूक्तार्थं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


॥ यह त्रानवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


———— 
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-१२-१४ विराड्‌ जगती छन्दः । निषादः स्वरः । २। ३। १६ त्रिष्ट्ष्‌ । ६ स्वराद्‌ 

न्रिष्युप्‌ । ११ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ८ निचूत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घैवतः स्वरः । १५ भुरिक्‌ 
'पड्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


इमं स्तोममईते जातवेदसे रथंमिव सं मंहेमा मनीषयां । 
भद्रा हि नः प्रम॑तिरस्य संसद्यग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) विद्य।दि गुणों से विदित विद्वन्‌ ! जैसे ( बयम्‌ ) हम 
-लोग ( मनीषया ) विद्या क्रिया भौर उत्तम शिक्षा से उत्पन्त हुई बुद्धि से ( भ्रहते ) 
योग्य ( जातवेदसे ) जो कि उत्पन्न हुए जगत्‌ के पदार्थो को जानता है वा उत्पन्न 
हुए कार्य्परूप द्रव्यों में विद्यमान उस विद्वान्‌ के लिये ( रथमिव ) जैसे विहार 
कराने हारे विमान आदि यान को वैसे ( इमम्‌ ) कार्ययो में प्रवृत्त इस ( स्तोमस्‌ ) 
-गुणकीर्तन को (. संमहेम ) प्रशंसित करें वा ( अस्य ) इस ( तव ) आप के (सख्ये) 
“मित्रपन के निमित्त ( संसदि ) जिस में विद्वान्‌ स्थित होते हैं उस सभा में (नः) 
हम लोगों को ( भद्रा ) कल्याण करने. वाली (प्रमतिः ) प्रबल बुद्धि है उस को 
( हि) ही ( मा, रिषामा ) मत नष्ट करें वंसे श्राप भी न नष्ट करें॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये 
कि जैसे विद्या से सिद्ध होते हुए विमानों को सिद्ध कर मित्रों का सत्कार 
करें बंसे ही पुरुषार्थ से विद्वानों का भी सत्कार करें। जब जब सभासद्‌ 
जन सभा में बैठें तब तब हठ और दुराग्रह को छोड़ सब के सुख करने योग्य 
काम को न छोड़ें । जो जो अग्नि आदि पदार्थो में विज्ञान हो उस उस को 
सब के साथ मित्रपन का श्राश्रय करके और सब के लिये दें क्योंकि इस के 
`विना मनुष्यों के हित को संभावना नहीं होती ॥ १॥ 


यस्मे त्वमायज॑से स सांधत्यनर्वा लैंति दधते खुवीयम्‌ । 
स तृताव नेनंमश्चोत्यंहतिरग्नं सख्ये मा रिषामा वयं तवं ॥ २ ॥ ` 


पदार्थ--हे ( भ्रग्ले ) सब विद्या के विशेष जानने वाले बिद्वान्‌ ! ( अनर्वा ) 
विना घोड़ों के श्रग्त्यादिकों से चलाये हुए विमान आदि यान के समान (त्वम्‌ ) 
आप ( यस्मे ) जिस ( आयजसे ) सर्वधा सुख को देने हारे जीव लिये रक्षा को 
( साधति ) सिद्ध करते हो ( सः ) वह ( सुवीय्यंम्‌ ) जिन मित्रों के काम में भ्रच्छे-२ 
पराक्रम हैं उनको ( दषते ) धारण करता और वह ( तूताव ) उस को बढ़ाता भी है 
( एनम्‌ ) इस उत्तम गुणयुक्त पुरुष को ( प्रंहेतिः ) दरिद्रता ( न, भ्रशनोति ) नहीं 
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प्राप्त होती ( सः ) वह्‌ ( क्षोति ) सुख में रहता है ऐसे ( तब ) आपके ( सस्ये ) 
मित्रपन में ( बयम्‌ ) हम लोग ( मा, रिषाम ) दुखी न हों ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो विद्वानों की 
सभा बा श्रग्निविद्या में मित्रपन प्रसिद्ध करते हैं वे पुरे शरीर तथा आत्मा 
के बल को पाकर सुखयुक्त रहते हैं श्रन्य नहीं ॥ २॥ 


शकेम त्वा समिधं साधया धियस्त्वे देवा हृविरंदन्त्याहुंतम्‌ । 
त्वमांदित्याँ आ वह तान्ह्यशशमस्यग्नें सख्ये मा रिषामा वयं तव ॥३॥ 


पदार्ण--हे ( अग्ने ) सब विद्याओं में प्रवीण सभाध्यक्ष ! ( वयमु ) हम 
लोग ( त्वा ) आपका आश्रय लेकर ( समिधम्‌ ) जिससे अच्छे प्रकार प्रकाश होता 
है उस क्रिया को कर ( शकेस ) सके (त्वम्‌ ) प हम लोगों की ( धियः) 
बुद्धि वा कर्मो को ( साधय ) सिद्ध कीजिये ( त्वे ) गप के होते ( देवाः ) विद्वान्‌ 
लोग ( भ्राहुतम्‌ ) अच्छे प्रकार स्वीकार किये हुए ( हविः ) खाने के योग्य श्रन्न 
का ( श्रदन्ति ) भोजन करते हैं इससे आप ( श्रादित्यात्‌ ) अड़तालीस वषं ब्रह्म- 
चय्यं को किये हुए ब्रह्मचारियों को ( आ, वह ) प्राप्त कीजिये ( तानु) उन को 
( हि ) ही हम लोग ( उइमसि ) चाहते हैं. ऐसे ( तब ) श्राप के ( सर्पे ) मित्र- 
पन में हम लोग ( मा, रिषाम ) दुखी न हो ॥ ३॥ 

भावार्थ-जो मनुष्य विद्वानों के सद्भू का आश्रय लेकर विद्या और 
अरिनिकार्यो के सिद्ध करने के लिये सहनशीलता को धारण करते हैं वे प्रबल 
विज्ञान और प्रनेक क्रियाओं से युक्त होकर सुखी होते हैं ।। ३ ॥ 


भरामेध्मं कृणवामा हवीपिं ते चितयन्तः पर्वेणाप्वेणा वयम्‌ । 
जीवातंवे प्रतरं सांधया धियोऽग्ने सख्यें मा रिषामा वयन्तव॑ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ-हे ( भ्रग्ने ) विद्वन्‌ ! ( पर्वणापर्वणा ) पूरे पूरे साधन से ( चितः 
यन्त्रः ) गुणों को चुनते हुए ( वयभ ) हम लोग ( ते ) आप के लिये वा इस अग्ति 
के लिये ( हवीषि ) यज्ञ के योग्य जो पदार्थ हैं उन को अच्छे प्रकार ( कृणवाम ) 
करें और ( इध्मस्‌ ) ईंधन ( भराम ) लावें आप ( जीवातवे ) हमारे जीवन hr 
लिये ( धियः ) उत्तम बुद्धि वा कर्मो को ( प्रतरघ्‌ ) अति उत्तमता जैसे हो ff 
( साधय ) सिद्ध करो ऐसे ( तब ) आपके वा इस भौतिक अग्नि के ( 
मित्र पन में ( बयम्‌ ) हम लोग ( मा, रिषाम ) मत दुःखी हों ॥ ४ ॥ 


उम भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है। सेना सभा श्रौर प्रजा के 
रं में रहने हारे पुरुषों को चाहिये कि जिस सज्जन पुरुष से बुद्धि वी 
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“mmm” 
पुरुषार्थ बढें उस के लिये सव सामग्री अच्छी सिद्ध रें । । और उस पुरुष के 
साथ मित्रता को कोई भी न छोड़े ॥ ४॥ 
विशां गोपा अस्य चरन्ति जन्तवों द्विपच्च यदुत चतुष्पदक्तुभिः । 
चित्रः केत उषसों महाँ अस्यग्ने सख्ये पा रिषामा वयं तव ॥५॥ 

पदार्थ--हे ( अग्ने ) उत्तम सुखों के समझाने वाले सभा ग्रादि कामों के 
अध्यक्ष ! आप के राज्य में वा उत्तम सुखों का विज्ञा कराने वाले ( अस्य ) 
इस जगीइवर की सृष्टि में ( विशाम्‌ ) प्रजाजनों के ( यत्‌) जो ( गोषाः ) 
पालने हारे गुण वा ( जन्तवः ) मनुष्य ( चरन्ति ) विचरते हैं वा ( भ्रक्तुभिः ) 
प्रसिद्ध कर्म प्रसिद्ध मार्ग और प्रसिद्ध रात्रियों के साथ ( उषसः ) दिनों को प्राप्त 
होते हैं वा जो ( द्वितत्‌ ) दो पग वाले जीव ( च ) वा पगहीन सर्प श्रादि ( उत ) 
श्रौर ( चतुष्पत्‌ ) चौपाये पशु श्रादि विचरते हैं तथा जो ( चित्रः ) अद्भुत गुण- 
कर्मस्वभाववान्‌ ( प्रकेतः ) सब वस्तुओं को जानते हुए जगदीश्वर वा समाध्यक्ष 
श्राप ( महा ) उत्तमोत्तम ( श्रसि ) .हैं उन ( तव ) श्राप के ( सख्ये ) मित्रपन ` 
में ( बयस्‌ ) हम लोग ( सा, रिषाम ) बेमन कभी न हों ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में क्‍्लेषालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि जिस 
जगदीञ्वर वा सभाध्यक्ष विद्वात्‌ के बड़प्पन से जगतु को उत्पत्ति पालना 
और भङ्ग होते हैं उस के मित्रपन वा मित्र के काम में कभी विघ्न न 
करे ॥ ५॥ 


त्वम॑ध्वयुरुत होतांसि पूवयः प्रशास्ता पोतां जनुषां पुरोहितः। 
विश्वां विद्वाँ आर्लिज्या धीर पुष्यस्यग्ने सख्ये मा रिपामा वयं तव ॥६॥ 


पदार्थ-हे ( धीर ) धारण ग्रादि गुणयुक्त ! ( भ्रग्ने ) उत्तम ज्ञान देने 
वाले परमेश्वर वा सभाध्यक्ष ! जिस कारण ( पूर्व्यः ) पिछले महाशधों के किथे' 
और चाहे हुए ( प्रध्वयुंः ) यज्ञ के यथोक्त व्यवहार से युक्त करने वत्तेने और चाहने 
( होता ) देने लेने ( प्रशास्ता ) धर्म उत्तम शिक्षा और उपदेश का प्रचार करने 
( पोता ) पवित्र और दूसरों को पवित्र करने ( पुरोहितः ) हित प्रसिद्ध करने और 
( विद्वान्‌ ) यथावत्‌ जानने हारे ( त्वम्‌ ) श्राप ( असि) हैं ( उत ) ग्रौर 
( जनुषा ) उत्पन्न हुए जगत्‌ के साथ ( विइवा ) समग्र ( श्रात्विज्या ) ऋतिविजों 
के गुणप्रकाशक्र कामों को ( पुष्यसि ) हृढ़ करते कराते हैं इससे ( तब ) / के 
.( सख्ये ) मित्रपन में ( वयम्र ) हम लोग ( मा,रिषाम ) दु:खी कभी न होवे ॥६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में इलेषालङ्कार है । सब ह अधिष्ठाता जगदीश्वार 
वा विद्वानों के विना जगतू के पालने श्रादि व्यवहारों के होने का संभव 
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नहीं होता इससे मनुष्यों को चाहिये कि दिन रात ईश्वर की उपासना और 
विद्वानों का सङ्क करके सुखी हों ॥ ६ ।। 


यो विश्वतः सुप्रतीकः सहङ्ङसिं दूरे चित्सन्तडिदिवाति रोचसे । 
राज्याश्चिदन्धो' अति देव पश्यस्यग्ने सख्ये मा रिंपामा वयं तव॥७॥ 


पदार्थ--हे ( देव ) सत्य के प्रकाश करने और ( श्रगने ) समस्त ज्ञान देने 
हारे सभाध्यक्ष ! जसे (यः) जो ( सदृङ्‌) एक से देखने वाले ( त्वम्‌ ) श्राप 
( सुप्रतीकः ) उत्तम प्रतीति कराने हारे (असि) हैंवा मूर्तिमान्‌ पदार्थो को 
प्रकाशित कराने ( दुरे, चित्‌ ) दूर ही में ( सन्‌ ) प्रकट होते हुए सूर्य्यरूप से जैसे 
( तडिदिव ) बिजुली चमके वैसे ( विशवतः ) सब मर से ( भ्रति ) अत्यन्त 
( रोचसे ) सुचते हैं तथा भौतिक श्रग्नि सूर्य्यूप से दूर ही में प्रकट होता हुआ 
अत्यन्त रुचता है कि जिसके विना ( रात्र्याः ) रात्रि के बीच ( त्धः; चित्‌ ) 
अन्धे ही के समान ( भ्रति, पश्यसि.) अत्यन्त देखते दिखलाते हैं उस श्रग्ति के वा 
( तब ) आपके ( सख्ये ) मित्रपन में ( वयम्‌ ) हम लोग ( मा, रिषा ) प्रीति 
“रहित कभी न हों ॥ ७॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार हैं । दूरस्थ भी सभाध्यक्ष 
न्यायव्यवस्थाप्रकाश से जैसे बिजुली वा सूर्य्य सूत्तिमान्‌ पदार्थों को प्रकाशित 
करता है वैसे गुणहीन प्राणियों को श्रपने प्रकाश से प्रकाशित करता है 
उसके साथ वा उस में किस विद्वान को मित्रता न करनी चाहिये किन्तु सव 
को करना चाहिये ॥ ७॥ 


पूर्वी] देवा भवतु सुन्वतो रथोऽस्माकं शंसों अभ््य॑स्तु दूढर्थः । 
तदा जानीतोत पुष्यता बचोऽने सख्ये मा रिंपामा वयं तव॑ ॥ ८ ॥ 


पदार्थ-दे ( देवाः ) विद्वानो ! तुम जिससे ( ग्रस्माकम्‌ ) हम लोग जो. 
पक शिल्पविद्या को जानने की इच्छा करने हारे हैं उनका ( पूर्वः ) प्रथम सुख करते 
हारा ( रथः ) विमानादि यान ( दूढ्यः ) जिन को अधिकार नहीं है उन को दुःख 
पूवंक विचारने योग्य ( बतु ) हो तथा उक्त गुण वाला रथ ( शसः ) प्रशंसनीय 
( अभि ) भ्रागे ( अस्तु ) हो ( तत्‌ ) उस विद्या और उत्तम शिक्षा से युक्त 
( चः) वचन की ( ग्रा, जानीत ) श्राज्ञा देशो ( उत ) और उसी से आप 
:( षुष्यत ) पुष्ट होग्रो तथा हम लोगों को पुष्ट करो हे ( श्रग्ने ) उत्तम झिल्प विद्या 
के जानने हारे परमप्रवीण ! ( सुन्वत: ) सुख का निचोड़ करते हुए ( तव ) शा 
केवा इस भोतिक अग्ति के ( सख्ये ) मित्रपन में ( वयम ) हम लोग ( मा” 
"रिषाम ) दुखी कभी न हों ॥ ८॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । हे 
विद्वानो ! जिस ढङ्ग से मनुष्यों में आत्मज्ञान और शिल्पव्यवहार की विद्या 
प्रकाशित होकर सुख की उन्नति हो वैसा यत्न करो ॥ ८॥ 


वैदु:शंसा अप॑ दूढयो जहि दूरे वा ये अन्ति वा के चिंदृत्निण: । 
अर्थायज्ञाय शूणते सुगं करष्यग्ने' सख्ये मा रिषामा व॑यन्तव॑ ॥ ९ ॥ 


पदार्थ-हे सभा सेना और शाला ग्रादि के श्रध्यक्ष विद्वानु ! श्राप जैसे 
( दूढ'्धः ) दुष्ट बुद्धियों और ( दुःशंसातु ) जिन की दुःखदेने हारी सिखावटे हैं 
उन डाकू आदि ( श्रत्रिण: ) झत्रुजनों कों ( वधेः ) ताइनाश्रों से ( अप, जहि ) 
अपघात्‌ अर्थात्‌ दुर्गति से दुःख देशो और शरीर ( वा ) वा श्रात्मभाव से ( दूरे ) 
दूर ( वा ) अ्रथवा ( अन्ति ) समीप मैं (ये ) जो ( केचित्‌ ) कोई अधर्मी शत्रु 
वर्तमान हों उन को ( श्रपि ) भी अच्छी शिक्षा वा प्रबल ताड़नाओं से सीधा करो 
ऐसे करके ( अथ ) पीछे ( यज्ञाय ) क्रियामय यज्ञ केलिये ( गृणते ) विद्या की 
प्रशंसा करते हुए पुरुष के योग्य ( सुगम्‌ ) जिस काम में विद्या पहुँचती है उस को 


` ( कृधि ) कीजिये इस कारण ऐसे समर्थं ( तब ) आप के ( सख्ये) मित्रपन में 


( बयम्‌ ) हम लोग ( सा, रिषाम ) मत दुःख पावें ॥ ६ ॥ 


भावार्य-सभाध्यक्षादिकों को चाहिये कि उत्तम यत्न के साथ प्रजा में 
अयोग्य उपदेशों के पढ़ने पढ़ाने आदि कामों को निवार के दूरस्थ मनुष्यों को 
मित्र के समान मान के सब प्रकार से प्रेमभाव उत्पन्न करें जिससै परस्पर 
निइचल आनन्द बढ़े ।। & ॥ 


यद्युंक्था अरुषा रोहिंता रथे वातंजूता दृषभस्येव ते रव । 
आदिन्वसि वनिनां धूमकेंतुनाग्नें सख्ये मा रिंषामा वर्य तवं ॥ १०॥ 


पदार्थ--( श्रते ) समस्त शिल्प व्यवहार के ज्ञान देने वाले क्रिया चतुर 
विद्वन्‌ ! जिस कारण श्राप ( यत्‌ ) जो कि ( ते ) श्राप के वा इस भ्रग्न के ( बुघ- 
भस्येव ) पदार्थों के ले जाने हारे बलवान्‌ बैल के समान वा ( वातजूता ) पवन के 
वेग के समान वेगयुक्त ( अरुषा ) सीधे स्वभाव ( रोहिता ) दृढ़ बल रादि युक्त 
घोड़े ( रथे ) विमान आदि यानों में जोड़ने के योग्य हैं उन को ( प्रयुक्षए: + 
जुड्वाते हैं वा यह भौतिक अग्नि जुड़वाता है उस रथ से निकला जो ( रवः ) शब्द 
उसके साथ वर्तमान ( धूमकेतुना ) जिस में धुम ही पताका है उस रथ से सब 
व्यवहारों को ( इन्वसि ) व्याप्त होते हो वा यह भौतिक अग्नि उक्त प्रकार से व्य- 
बहारों को व्याप्त होता है इससे ( श्रात्‌ ) पीछे ( वनिनः ) जिन को श्रच्छे विभाग 
वा सूर्येकिरणों का सम्बन्ध है ( तव ) उन भाप के वा जिस भौतिक अग्नि को क्रिरणों 
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का सम्बन्ध है उस के ( सख्ये ) मित्रपन में ( वयम्‌ ) हम लोग ( भा, रिषाम ) 
पीड़ित न हो ॥ १० ॥ 
इस मन्त्र में इलेष श्रौर उपमालङ्कार है जिससे शिल्पी ग्रौर भौतिक 
अग्नि सर्वहित करने वाले कामों को सिद्ध कर सकते हैं उससे विमान आदि 
यानों की संभावना करने को योग्य हैं ॥ १० ॥ 


अघं स्वनादुत बिभ्युः पतत्रिणों द्रप्सा यत्त यदसादो व्यस्थिरन्‌ । 
सुगं तत्ते तावकेभ्यो रथेभ्योऽग्ने सख्ये मा रिषामा बयं तवं॥ ११॥ 


पदाथं--हे ( अग्ने ) समस्त विज्ञान देनेहारे शिलिगन्‌ ! ( यत्‌ ) जब ( ते ) 
तुम्हारे ( यव्तादः ) अन्तादि पदार्थों को खाने हारे ( प्रप्साः ) हर्षयुक्त भृत्य वा 
लपट आदि गुण ( सुगम्‌ ) उस मार्ग को कि जिसमें सुख से जाते हैं ( बि) 
अनेक प्रकारों से ( अस्थिरत्‌ ) स्थिर होवें ( तत्‌ ) तब (ते) आप के वा इस 
भौतिक भ्रग्नि के ( तावकेम्यः ) जो आप के वा इस अग्नि के सिद्ध किये हुए रथ हैं 
उन ( रथेभ्यः ) विमान आदि रथों से ( पतत्रिणः ) पक्षियों के तुल्य शत्रु ( बिम्यरुः ) 
डरे ( भ्रध ) उसके अनन्तर ( उत ) एक निश्‍चय के साथ ही उन रथों के ( स्द- 
नात्‌ ) शब्द से पक्षियों के समान डरे हुए शत्रु बिलाय जाते हैं ऐसे ( तब ) श्राप्रके 
वा इस अग्नि के ( सख्ये ) मित्रपन में ( बयम्‌ ) हम लोग ( मा, रिषान्न ) मत 
्रप्रसन्त हों ।। ११ ॥ 


आवार्थ--जव श्राग्नेय भ्रस्त्र शस्त्र और विमानादि यानयुक्त सेना 
इकट्टी कर शत्रुओं के जीतने के लिये वेग से जाकर शस्त्रों के प्रहार वा अच्छे 
आनन्दित शब्दों से शत्रुओं के साथ मनुष्यों का युद्ध कराया जाता है तब हद 
विजय होता है यह जानना चाहिये । यह स्थिर हढ़तर विजय, निश्‍चय है 
कि विद्वानों के विरोधियों भ्रग्न्यादि विद्यारहित पुरुषों का कभी नहीं हो 
सकता इससे सत्र दिन इसका अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ११ ॥ 


अयं मित्रस्य वरणस्य धाय॑सेऽवयातां मरुतां हेळो अद्भुतः । 

मृडा सु नो भूत्वेषां मनः पुनरग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तवं ॥१२॥ 
पदार्थे--हे ( भर्ने ) समस्त ज्ञान देनेहारे समा रादि के प्रधिपति ! जि 

कारण झापने ( मित्रस्य ) मित्र वा ( वरुणस्य ) श्रेष्ठ कं ( घायसे ) धारण वा 

सन्तोष के लिये जो ( भ्यम्‌ ) यह प्रत्यक्ष ( अवयाताम्‌ ) धर्मविरोधी ( मार्ग ) 


मरने जीने वाले मनुष्यों का ( अद्भुतः ) अद्भुत ( हेळः ) अनादर किया है 
( एषाम्‌ ) इन ( नः) हम लोगों के ( भनः) मन को ( पुनः ) बार ब 
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( सुमृड ) अच्छे प्रकार आनन्दित करो ऐसे ( भूतु ) हो इससे ( तष ) तुम्हारे 
{ सश्ये ) मित्रपन में ( वयम्‌ ) हम लोग ( झा, रिषाम ) मत बेमन हों ॥ १२ ॥ 


आवार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि सभाध्यक्ष, को जो श्रेष्ठों का पालन 
आर दुष्टों को ताड़ना देनी है उस को जानकर यह सदा ग्राचरण करें॥ १२॥ 


देवो देवानामसि मित्रो अदअुंतो वसुर्वसूनामसि चारुरथ्वरे । 
शर्म॑न्त्स्याम तव॑ सप्रथस्तमेऽग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ॥ १३ ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) जदीश्वर वा विद्वन्‌ ! जिस कारण आप ( अष्वरे ) 
न छोड़ने योग्य उपासना रूपी यज्ञ वा संग्राम में ( देवानाम्‌ ) दिव्यगुणों से परिपूर्ण 
बिद्वान्‌ वा दिव्यगुणयुक्त पदार्थों में ( देवः ) दिव्यगुणसंपन्न ( अद्भुतः ) आश्चयं- 
रूप गुण कमं और स्वभाव से युक्त ( चारुः ) अत्यन्त श्रेष्ठ ( मिन्नः ) बहुत सुख 
करने और सब दुःखों का विनाश करने वाले ( असि ) हैं तथा ( बसूनाम्‌ ) वसने 
और वसाने वाले मनुष्यों के बीच ( बसु: ) वसने मौर वसाने वाले ( असि ) हैं इस 
कारण ( तब ) आप के ( सप्रथस्तमे ) अच्छे प्रकार अति फेले हुए गुण कमं स्वभाव 
के साथ वत्तमान ( झर्झनु ) सुख में ( वयस्‌ ) हम लोग श्रच्छे प्रकार निश्चित 
( स्याम ) हों ओर ( तब ) आप के ( सख्ये ) मित्रपन में कभी ( सा, रिषाम ) 
बेमन न हों ॥ १३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है। किसी मनुष्य को भी परमेश्वर 
और विद्वानों की सुख प्रकट करने वाली मित्रता अच्छे प्रकार स्थिर नहीं होती 
इस से इसमें हम मनुष्यों को स्थिर मति के साथ प्रदत्त होना चाहिये॥ १३ ॥ 


त्तं भरं यत्समिंदवः स्वे दमे सोमाहुतो जरसे शृळ्यत्तमः । 
दधांसि रत्नं द्रविणं च दाशुषेऽग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव॑ ॥१४॥ 


पदार्थ--हे ( भ्रग्ते ) समस्त विज्ञान देने वाले ईश्वर वा विद्वन्‌ ! ( यत्‌ ) 
जिप कारण (स्थे ) अपने (दमे) दमन किये हुए संसार में ( समिद्धः ) अच्छे 
प्रकार प्रकाशित ( सोमाहुतः ) श्रौर ऐइवर्थं करने वाले गुण और पदार्थों से वृद्धि 
को प्राप्त किये हुए अग्नि के समान ( मृड्यत्तमः ) अत्यन्त सुल देने हारे श्राप सब 
विद्वानों से ( जरसे ) भ्रच॑न पूजन को प्राप्त होते हैं वा ( दाशुषे ) उत्तम शील के 
निमित्त अपना वर्ताव वर्त्तते हुए मनुष्य के लिये ( रत्नम्‌ ) अति रमणीय ( द्रविणम्‌ ) 
चक्रवति राज्य आदि कामों से सिद्ध घन ( च ) और विद्या शादि च्छे गुणों को 
( दघासि ) चारण करते हैं ( तत्‌ ) इस कारण ऐसे (ते ) श्राप के (भद्रस्‌ ) 
सुख करने वाले स्वभाव को ( बयम्‌ ) हम लोग कभी ( मा, रिषाम ) मत भूलें 

किन्तु ( तब ) प्राप के ( सख्ये ) मित्रपन में श्रच्छे प्रकार स्थिर हों ॥ १४॥ 
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भावाथें--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि वेदप्रमाण और संसार के वार वार होने न होने आदि व्यवहार के प्रमाण 
तथा सत्पुरुषों के वाक्यों से वा ईश्वर और विद्वान्‌ के काम वा स्वभाव को 
जी में घर सब प्राणियों के साथ मित्रता वत्तंकर सब दिन विद्या धमं की 
शिक्षा की उन्नति करें॥ १४॥ 


यस्मे ल॑ सुद्रविणो ददांशोऽनागास्त्वमंदिते सवैतांता । 
यं भद्रेण शव॑सा चोदयांसि प्रजाव॑ंता राधा ते स्याम ॥ १५॥ 


पदार्थ--हें ( सुद्रविणः ) अच्छे श्रच्छे घनों के देने और ( दिते ) विनाश 
को न प्राप्त होने वाले जगदीइव९ वा विद्वन्‌ ! जिसे कारण ( त्वम्‌ ) आप ( स्े- 
ताता ) समस्त व्यवहार में ( यस्मे ) जिस मनुष्य के लिये ( अनागास्त्वम्‌ ) निर- 
पराघता को ( ददाशः ) देते हैं तथा ( यम्‌ ) जिस मनुष्य को ( भद्रेण ) सुख 
करने वाले ( शवसा ) शारीरिक ग्रात्मिक बल श्रौर ( प्रजावता ) जिस में प्रशं सित 
पुत्र आदि हैं उस ( राघसा ) विद्या सुवर्ण आदि घन से युक्त करके भ्रच्छे व्यवहार 
में ( चोदयासि ) लगाते हैं इससे आप की वा विद्वानों की शिक्षा में वर्त्तमान जो 
हम लोग श्रनेकों प्रकार से यत्न करें (ते ) वे हम इस काल में स्थिर ( स्याम ) 
हों ॥ १५॥ 


स त्वम॑ग्ने सोभगत्वस्य॑ विद्वानस्माकमायुः म तिरेह देब । 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्झः पृथिवी उत यौः ॥१९॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में ₹लेषालङ्कार है। जिस मनुष्य में अन्तर्यामी 
इश्वर धर्मशीलता को प्रकाशित करता है वह मनुष्य विद्वानों के संग में प्रेमी 
हुआ सब प्रकार के घन भ्ौर अच्छे अच्छे गुणों को पाकर सब दिनों सुखी 
होता है इस से इस काम को हम लोग भी नित्य करें ॥ १५॥ 

पदार्थ--हे ( देव ) सेभों को कामना के योग्य ( आग्ने ) जीवन और 
ऐश्‍वर्य के देने हारे जगदीश्वर ! जो ( त्वम्‌ ) राप ने उत्पन्न किये वा रोग छूटने 
की श्रोषधियों को देनेहारे विद्वान्‌ जो श्राप ने बतलाये ( मित्र: ) प्राण ( वरुणः ) 
उदान ( श्रदितिः ) उत्पन्न हुए समस्त पदार्थ ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) भूमि 
( उत ) श्रौर ( द्योः-) विद्युत्‌ का प्रकाश हैं वे ( नः ) हम लोगों को ( मामहन्ताम ) 
उन्नति के निमित्त हों.( तत्‌ ) और वह सब वृत्तान्त ( श्रस्माकम्‌ ) हम लोगों को 
( सोमगत्वस्य ) अच्छे श्रच्छे ऐद्वर्य्यों के होने का ( श्रायु: ) जीवन वा शात है 

° ( इह्‌ ) इस कार्य्यरूप जगत्‌ में ( स: ) वह ( बिद्वान्‌ } समस्त विद्या की राप्ति 

कराने वाले जगदीश्वर श्राप वा प्रमाणपू्वेक विद्या देने वाला विद्वान्‌ तुम ६ 
( श्रतिर ) ग्रच्छे प्रकार दुःखों से तारो ॥ १६ ॥ | 
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भावार्थ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि 
परमेश्वर और विद्वानों के आश्रय से पदार्थविद्या को पाकर इस संसार में 
सौभाग्य और आयुर्दा को वढ़ावें ॥ १६ ॥। 


इस सूक्त में ईश्‍वर सभाध्यक्ष विद्वात्‌ और अग्नि के गुणों का वर्णन 
है इस से इस सूक्तार्थ की पूर्व मृक्तार्थ के साथ सङ्गति समझनी चाहिये ॥। 


यह चौरानवां सूक्त समाप्त हुआ । 


———— 


आजङ्भिरसः कुत्स ऋहृषिः। सत्पगुणविशिष्टोऽग्निः शुद्धोऽरिनर्वा देवता । १। ३ 
विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २। ७। ८। ११ न्िष्टुप्‌ । ४। ५। ६। १० निचृत्त्रिष्टुप्‌ छन्दः 
घवतः स्वरः । ९ भुरिक्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


है विरूपे चरतः स्वथ अन्यान्यां वत्समुप धापयेते । 
हरिरन्यस्यां भव॑ति स्वधावाज्छुक्रो अन्यस्यां दृशे खुबचों ॥१॥ 


पदार्थ--हे मनुष्य ! जो ( विरूपे ) उजेले श्रोर श्रन्धेरे से अलग श्रलग रूप - 
और ( स्वर्थे ) उत्तम प्रयोजन वाले (द्वे) दो अर्थात्‌ रात और दिन परस्पर 


( चरतः ) वर्त्ताव वत्तंते श्रौर ( अन्यान्या ) परस्पर ( वत्सम्‌ ) उत्पन्न हुए संसार 
का ( उपघापथेते ) खान पान कराते हैं ( अन्यस्याम्‌ ) दिन ग न्य रात्रि में 
( स्वघाबान्‌ ) जो अपने गुण से धारण किया जाता वह झ्रौषधि श्रादि पदार्थो का 


रस जिस में विद्यमान है ऐसा ( हरिः ) उष्णता आदि पदार्थों का निवारण करने | 


वाला चन्द्रमा ( भवति ) प्रकट होता है वा ( अन्यस्याम्‌ ) रात्रि से श्रन्य दिवस 
होने वाली वेला में ( शुक्रः ) ग्रातपवानु ( सुवर्चाः) अच्छे प्रकार उजेला करने 
वाला सूर्य्यं ( दवृशे ) देखा जाता है वे रात्रि दिन सवंदा वत्त॑माव हैं इन को रेखा- 
गणित श्रादि गणित विद्या से जानकर इन के बीच उपयोग करो ॥ १ ॥ 

भावाथ--मनुष्यों को चाहिये कि दिन रात कभी निवृत्त नहीं होते 
किन्तु सव॑दा बने रहते हैं ग्रर्थात्‌ एक देश में नहीं तो दूसरे देश में होते हैं 
जो काम रात और दिन में करने योग्य हों उन को निरालस्य से करके सब 
कामों की सिद्धि करें ॥ १॥ 


दशेमं त्वष्टुनैनयन्त गभैमत॑न्द्रसो युवतयो विभूत्रम्‌। 
तिम्मानाकं स्वय॑शसं जनेषु विरोच॑मानं परि षीं नयन्ति ॥२॥ 
ददाह मनुष्यो ! तुम ( अत्द्रासः ) जों एक नियम के साथ रहने से 
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निरालसता आदि गुणों से युक्त ( युवतयः ) जवान स्त्रियों के समान एक दूसरे के 
साथ मिलने वा न मिलने से सब कभी भ्रजर अमर रहने वाली ( दश ) दश दिशा 
( त्वष्टुः ) बिजुली वा पवन के ( इमम्‌ ) इस प्रत्यक्ष अहोरात्र से प्रसिद्ध ( गर्भस्‌ ) 
समस्त व्यवहार का कारणरूप ( विभृत्रम्‌ ) जो कि अनेकों प्रकार की क्रिया को 
घारण किये हुए ( तिग्मानीकम्‌ ) जिस में अत्यन्त तीक्ष्ण सेनाजन विद्यमान जो 
( जनेषु ) गणितविद्या के जानने वाले मनुष्यों में ( विरोचमानम्‌ ) भ्रनेक रीति से 
प्रकाशमान ( स्वयशसम्‌ ) अनेक गुण कम्मं स्वभाव और प्रशंसायुक्त ( सीम्‌ ) प्राप्त 
होने के योग्य उस दिन रात के व्यवहार को ( जनयन्त ) उत्पन्न करतीं और 
( परि ) सब ओर से ( नयन्ति ) स्वीकार करती हैं उन को तुम लोग जानो ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को 
चाहिये कि जिनके देश काल का नियम अनुमान में नहीं आता ऐसी ग्रनन्त- 
रूप पूव ग्रादि क्रम से प्रसिद्ध सव व्यवहारों की सिद्धि कराने वाली दश दिशा 
हैं उन में नियमयुक्त व्यवहारों को सिद्ध करें, इनमें किसी को विरुद्ध व्यवहार 
न करना चाहिये ॥ २॥। 


तरीणि जाना परि भूषन्त्यस्य समुद्र एकं दिव्येकमप्छु । 
पूर्वापनु प्र दिशं पार्थिवानामृतूनः परशासद्वि दंधावनुष्ठ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-हे गणितबिद्या को जानने वाले मनुष्यो ! जो दिन रात ( पूर्वाम्‌ ) 
पूवं ( प्र, दिशम्‌ ) प्रदेश जिस का कि मनुष्य उपदेश किया करते हैं उस को 
( अनुष्ठ ) तथा उस के अनुकूल ( पा्थवाताम्‌ ) पृथिवी और अन्तरिक्ष में विदित 
हुए पदार्थों के बीच ( ऋतुचु ) वसन्त झ्रादि ऋतुओं को ( प्रशासत्‌ ) प्रेरणा देता 
हुआ (-श्रनु ) तदनन्तर उन का ( वि, दधौ ) विधान करता है ( ग्रस्य ) इस दिन 
रात का ( एकम्‌ ) एक पांव ( दिबि ) सूर्यं में एक ( समुद्रे ) समुद्र में प्रौर 
( एकम्‌ ) एक (अस्सु ) प्राण आदि पबनों में है तथा इस दिन रात के अरङ्ग 
( त्रीणि ) श्रर्थात्‌ भूत भविष्यत्‌ और वत्त॑मान के पृथर्भाव से उत्पन्न ( जाना ) 
मनुष्यों में हुए व्यब्रहारों को ( परि, भूषन्ति) शोभित करते हैं इन सब कों 
जानो ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--दिन रात श्रादि समय के अ्रद्धों के वर्त्ताव के विना भुत 
भविष्यत्‌ श्रौर वत्त॑मात कालों की संभावना भी नहीं हो सकती और न ई 
के विना किसी ऋतु के होने का सम्भव है जो सूर्य्य और ग्रन्तरिक्ष में ठहरे 
हुए पवन की गति से समय के श्रवयव अर्थात्‌ दिनरात्रि आदि प्रसिद्ध हैँ उ 
सब को जान के सब मनुष्यों को चाहिये कि व्यवहारसिद्धि करें ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेदः मं ० १। सू० ६५ ॥ ४८३ 


क इमं वाँ निण्यमा चिंकेत वस्सो पातर्जेनयत स्वधार्िं: । 
3. ® he | | i क I a 
बह्वीनां गभी अपसांशुपस्थान्महान्कविनिश्चंरति स्वधावांन्‌ ।। ४ ॥ 


पदार्थ--जो ( बह्वीनाम्‌ ) अनेकों अन्तरिक्ष और भूमि तथा दिशाश्रों वा 
{ श्रपस्ताम्‌ ) जलों के ( उपस्थात्‌ ) समीपस्थ व्यवहार से ( गर्भेः ) भ्रच्छा आच्छा- 
दन करने वाला ( स्वधावान्‌) जिस में कि प्रशंसित अपने अङ्ग विद्यमान हैं 
( सहाच ) व्याप्ति आदि गुणों से युक्त ( वत्सः ) किन्तु अपनी व्याप्ति से सर्वोपरि 
सब को ढांपनेवा ( कवि: ) क्रम क्रम से दृष्टिगत होने वाला समय ( निः ) 
( चरति ) निरन्तर अर्थात्‌ एकतार चल रहा है श्रौर ( स्वघाभिः ) सूर्य्यं वा भूमि 


के साथ ( मातृ : ) माता के तुल्य पालने हारी रात्रियों को ( जनयत ) प्रकट करता 
है ( इमम्‌ ) इस ( निण्यस्‌ ) निश्चय से एक से रहते वाले समय को ( कः ) कौन 


मनुष्य ( आ, चिकेत ) अच्छे प्रकार जान सके ( बः ) इन समय के अवयवों ग्रर्थात्‌ 
क्षण घड़ी प्रहर दिन रात मास वर्ष श्रादि के स्वरूप को भी कौन जान सके ॥ ४॥ 
भावार्थ -मनुष्यों को जानना चाहिये कि जिस का सूक्ष्म से सूक्ष्म वोध 

है जो समस्त श्रपने श्रवयवों को प्रकट करता सब कामों में व्याप्त हौता जिस 
में सव जगत्‌ एक रस रहता है उस समय को कोई विद्वानु जान सकता है 
सव कोई नही ।। ४॥ 

आविष्टयों बद्धे चारुरासु जिह्मानांमू्यैः स्वयंशा उपस्यै । 

उभे स्वप्टविभ्यतुर्जायंमानात्‌ प्रतीची सिहं प्रति जोपयेते ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम जिस ( जायमाजात्‌ ) प्रसिद्ध ( त्वष्टुः ) छेदन 
करने अर्थात्‌ सव की अवघि को पुरा करने हारे समय से ( उभे ) दोनों रात्रि झौर दिन 
( बिभ्यतुः ) सब को डरपाते हैं वा जिस से ( प्रतीची ) पछांह की दिशा प्रकट होती 
है वा उक्त रात्रि दिन सब व्यवहारों का ( प्रति, जोषपेते ) सेवन तथा जो समय 
{ उपस्थे ) काम करने वालों के समीप ( स्वयशा: ) श्रपनी कीति अर्थात्‌ प्रशंसा 
को प्राप्त होता वा ( जिह्मानाम्‌ ) कुटिलों से ( ऊध्वं: ) ऊपर ऊपर ग्रर्थात्‌ उत के 
शुभ कर्म में नहीं व्यतीत होता ( श्रासु ) इन दिशा वा प्रजाजनों में ( चारः ) सुन्दर 


( ग्राविष्ट्यः ) प्रकट हुए व्यवहारों में प्रसिद्ध ( वधंते ) और उन्नति को पाता है ` 
उस ( सहम्‌ ) हम तुम सब को काटने हारे समय को तुम लोग यथावत्‌ 


जातो ॥ ५ ॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को यह जानता चाहिये कि संसार की उत्पत्ति के 
समय से जो उत्पन्न हुआ भ्रग्नि है वह छेदन गुण से ऊध्वेगामी र्थातु 
जिस की लपट ऊपर को जाती प्रौर काष्ठ श्रादि पदार्थों में अपनी व्या।प्त 
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DRS SS) ST Ts 
से बढ़ता और सूर्यरूप से दिशागओरों का बोध कराने वाला है वह भी सब समय 
से उत्पन्न होकर समय पाकर ही नष्ट होता है॥ ५॥ 


उभे भद्दे जोषयेते न मेने गावो न वाश्रा उप॑ तस्थुरेवैः । 
स दक्षांां दक्ष॑पतिबभूवाज्ञन्ति यं दक्षिणतो हृविभिंः ॥ ६॥ 


पदार्थ--( भद्दे ) सुख देने वाले ( उभे ) दोनों रात्रि ओर दिन ( मेने ) 
प्रीति करती हुई स्त्रियों के ( न) समान ( यम्‌) जिस समय को ( जोषयेते ) 
सेवन करते हैं ( वाइचा: ) बछड़ों को चाहती हुई ( गावः ) गोग्रों के ( न) समान 
समय के और प्रङ्ग अर्थात्‌ महीने वर्ष दि ( एवं: ) सब व्यवहार को प्राप्त कराने 
बाले गुणों के साथ ( उपतस्थुः ) समीपस्थ होते हैं वा ( दक्षिणतः ) दक्षिणायन काल 
के विभाग से ( हबिभिः ) यज्ञसामग्री कर के जिस समय को विद्वान्‌ जन (अ्रञ्जन्ति) 
चाहते हैं ( सः ) वह ( दक्षाणाम्‌ ) विद्या ग्रौर क्रिया की कुशलताश्रों में चतुर 
विद्वान्‌ अत्युत्तम पदार्थो में ( दक्षपतिः ) विद्या तथा चतुराई का पालने हारा (बभुव) 
होता है ॥ ६ ॥ 


भावार्थं -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि रात 
दिन आदि प्रत्येक समय के भ्रवयव का ग्रच्छी तरह सेवन करें धर्म से उत | 
में यज्ञ के अनुष्ठान श्रादि श्रेष्ठ व्यवहारों का ही आचरण करें श्रौर अ धर्म 
व्यवहार वा ग्रयोग्य काम तो कभी न करें ॥ ६॥ 


उद्य॑ यमीति सवितेवं बाहू उभे सिचौ यतते भीम ऋञ्जन 
उच्छुक्रमत्कमजते सिमस्मान्नवा मातृभ्यो वस॑ना जहाति ॥ ७ || 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( भीमः ) भयङ्कर ( ऋञ्जन्‌ ) सब को प्राप्त 
होता हुआ काल ( मातुभ्यः ) मान करने हारे क्षण आडि अपने अवयवों से (सवितेव) 
जैसे सूरय्यलोक अपनी श्राकर्षणशक्ति से भूगोल आदि लोकों का घारण करता हैं वैसे 
( उद्यंयमीति ) वार वार नियम रखता है ( बाहु ) बल और पराक्रम वा ( उभे ) 
सूर्य ओर पृथिवी (सिचौ ) वा वर्षा के द्वारा सींचने वाले पवन और अग्नि को 
( यतते ) व्यवहार में लाता है वह काल ( अत्कम्‌ ) निरन्तर ( शुक्रम्‌ ) पराके 
को ( सिमस्मात्‌ ) सब जगत्‌ से ( उद्‌ ) ऊपर की श्रेणी कों ( श्रजते ) पहुँचाता 
और ( नबा) नवीन ( बसना ) आच्छादनों को ( जहाति ) छोड़ता है पर्द 

जानो ॥ ७॥ 

मावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! तुम लोगों र 

जिस काल से सूर्य आदि जगत्‌ प्रकट होता है और जो क्षण आदि श्र से 


ऋग्वेदः मं० १। सू० ६५ ॥ ४८५ 
सब का आच्छादन करता सब के नियम का हेतु वा सब्र की प्रवृत्ति का 
अधिकरण है उस को जान के समय समय पर काम करने चाहिये ॥ ७॥ 

वेषं रूपं कृणुत उत्त॑रं यत्संपृञ्चानः सद॑ने गोभिरद्भिः । 

कविबुंध्न॑ परि मुज्यते धीः सा देवतांता समितिवेभूव ॥॥ ८ ॥ 

पदार्थ--मनुष्यों को चाहिये ( यत्‌ ) जो ( संपृञ्चानः ) अच्छा परिचय करता 
कराता हु ( कविः ) जिस का क्रम से दर्शन होता है यहं समय ( सदने ) भुवन 
में ( गोभिः ) सूर्य्यं की किरणों वा ( अः ) प्राण आदि पवनों से ( उत्तरम्‌ ) 
उत्पन्न होने वाले ( त्वेषम्‌ ) मनोहर ( बुध्नम्‌ ) प्राण और बल सम्बन्धी विज्ञान 
और ( रूपम्‌ ) स्वरूप को ( कुशुते ) करता है तथा जो ( घीः ) उत्तम बुद्धि वा 
क्रिया ( परि ) ( ममू ज्यते ) सब प्रकार से शुद्ध होती है ( सा ) वह ( देवताता ) 
ईश्वर और विद्वानों के साथ ( समितिः ) विशेष ज्ञान की मर्यादा ( ब्नूव ) होती 

है इस समस्त उक्त व्यवहार को जानकर बुद्धि को उत्पन्न करें ॥ 5 ॥ 
भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि काल के विना कार्य्यं स्वरूप उत्पन्न 


` होकर और नष्ट होजाय यह होता ही नहीं श्रौर न ब्रह्मचर्यं आदि उत्तम 


समय के सेवन विना शास्त्रबोध कराने वाली बुद्धि होती है इस कारण 
काल के परभसूक्ष्म्‌ स्वरूप को जानकर थोड़ा भी समय व्यर्थ न खोवें, किन्तु 
आलस्य छोड़ के समय के अनुकूल व्यवहार और परमार्थ काम का सदा 
अनुष्ठान करें ॥ ८ ॥ 
उर ते ज्रयः पर्येति बुध्न विरोचंमानं महिषस्य धामं । 
विस्वॅभिरमने स्वर्यशोभिरिद्रोऽद॑ब्येभिः पायुभिः पाह्यस्मान्‌ ॥ ९ ॥ 
पदार्थ--हे ( ग्ने ) विद्वन्‌ ! ( ते ) श्राप के सम्बन्ध से जैसे सूर्य्यं वैसे 
{ इद्धः ) प्रकाशमान हुआ समय ( विश्वेभि: ) समस्त ( स्वय्ञोभिः ) अपने 
प्रशंसित गुण कर्म और स्वभावों से (अदब्धेभिः ) वा किसी से न मिट सके ऐसे 
( पाथुभिः ) अनेक प्रकार के रक्षा श्रादि व्यवहारों से युक्त ( विरोचसानम्‌ ) विविध 
प्रकार से प्रकाशमान (बुध्नम्‌ ) प्रथम कहे हुए अन्तरिक्ष को ( उरु ) वा बहुत 
( च््रयः ) जिस से आयुर्दा व्यतीत करते हैं उस वृत्त को वा ( अस्मान्‌ ) हम लोगों 
को और ( महिषस्य ) बड़े लोक के ( धाम ) स्थानान्तर को ( पर्येति ) पर्य्याय 
से प्राप्त होता है वैसे हमारी ( पाहि ) रक्षा कर श्रौर उस की सेवा कर ॥ ६॥ 
भावार्थ--मनुष्यों को यह जानना चाहिये कि समय के विना सूर्य 
आदि कार्य्यं जगतु का वार वार बर्ताव नहीं होता और न उनसे अलग हम 
लोगों का कुछ भी काम अच्छी प्रकार होता हैं ॥ ६ ॥ 
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धन्वन्त्स्रोत॑ः कृणुते गातुमूमि शुक्रेरूमिभिरमि न॑क्षति क्षाम्‌ । 
विश्वा सनानि जडरेषु धत्तेऽन्तनेवासु चरति प्रसूषुं । १० ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो | जो समय वा बिजुलीरूप आग ( धन्वन्‌ ) अन्तरिक्ष में 
( स्रोतः ) जिस से ओर और वस्तु वा जल प्राप्त होते हैं उस ( गालुम्‌ ) प्राप्त होनेः 
योग्य ( मिम्‌ ) प्रातःसमय की वेला वा जल की तरङ्ग को (कृणुते) प्रकट 
करता है वा ( शुक्र: ) शुद्ध क्रम वा किरणों और ( ऊभिभिः ) पदार्थं प्राप्त कराने 
हारे तरङ्गों से ( क्षाम्‌ ) भूमि को भी ( अभि, नक्षति ) सब ओर से व्याप्त और 
प्राप्त होता है वा जो ( जठरेषु ) भीतरले व्यवहारों और पेट के भीतर अन्न श्रादि 
पचाने के स्थानों में ( विश्वा ) समस्त ( सनानि ) न्यारे न्यारे पदार्थो को ( धत्ते ) 
स्थापित करता वा जो ( प्रसूषु ) पदार्थ उत्पन्त होते हैं उन में वा ( नबासु). 
नवीन प्रजाजनों में ( अन्तः ) भीतर ( चरति ) विचरता है उसको यथावत्‌. 
जानो ॥ १० ॥ 


भावार्थ--आप्त विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये कि व्यापनशील काल 
भर विजुलीरूप ग्रग्नि को जानकर उनके निमित्त से अनेक कामों को 
यथावत्‌ सिद्ध करें ॥ १०॥ 


एवा नों अग्ने समिधां हृधानो रेवत्पांवक श्रव॑से वि भांहि । 
तन्ना मित्रो बरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत घौः॥११॥ 


पदार्थ- हे ( पावक ) पवित्र ( श्रग्ने ) विद्वन्‌ ! समय और बिजुली झूप 
भौतिक अग्नि ( नः ) हम लोगों के ( समिधा ) अच्छे प्रकाश को प्राप्त किये हुए 
अपने भाव से वा इन्धन आदि ( वृधानः ) बढ़ता वा वृद्धि करता हुआ जिस ( रेवत्‌ ) 
परम उत्तम धनवान्‌ ( श्रवसे ) सुनने तथा ग्रम्न के लिये ( एवं ) ही अनेक प्रकार 
से प्रकाशित होता है ( उत ) प्रौर ( तत्‌) इस से ( मित्रः ) प्राण ( वर्णः ) 
उदान ( श्रदितिः ) अन्तरिक्ष श्रादि ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) भूमि वा ( द्यौः ) 
बिजुली का प्रकाश ( नः ) हम लोगों को ( मामहन्ताम्‌ ) वृद्धि देते हैं वैसे भाप 
हम लोगों को ( वि, भाहि ) प्रकाशित करो वा काल वा भौतिक अग्नि प्रकाशित 
होता है ॥ ११ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में शलेषालङ्कार है। काल और भौतिक श्रग्नि 


' की विद्या के विना किसी को विद्यायुक्त घन नहीं हो सकता और त कोई 


समय के अनुकुल वर्तव वत्त ने के विना प्राणादिकों से उपकार यथावद ले 
सकता है इससे इस समस्त उक्त व्यवहार को जान के सब काय्यं की सिं 
कर सदा आनन्द करना चाहिये ॥ ११॥ 
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इस सूक्त में काल और अग्नि के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के 
ग्र्थ की पूर्व सूक्त के अर्थं के साथ सङ्गति है ऐसा जानना चाहिये ॥ 


यह्‌ पचानवेवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





आङ्गिरसः कुत्स ऋषिः । द्रविणोदा श्रग्निः शुद्धोऽरिनर्वा देजता । त्रिष्टुप्छन्दः । 
गान्धारः स्वरः । 
स ध्रत्था सह॑सा जाय॑मानः सद्यः काव्यानि बळ॑धत्त विश्वां । 
आप॑श्च मित्रं धिषणां च साधन्देवा अग्नि धारयन्‌ प्रविणोदास्‌ ॥१॥ 
पदार्थ--जो ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( दरविणोदाभ्‌ ) ्रव्य के देने हारे 
( श्रग्तिमु ) परमेश्वर वी भौतिक अग्नि को ( धारयनु ) धारण करते कराते. हैं वे 
सब कामों को ( साधन ) सिद्ध करते वा कराते हैं उन के ( आपः ) प्राण ( च ) 
और विद्या पढ़ाना आदि काम ( मित्रस्‌ ) मित्र ( धिषणा, च ) ) और बुद्धि हस्त- 
. क्रिया से सिद्ध होती है जो मनुष्य ( सहसा ) बल से ( प्रत्नथा ) प्राचीनों के समान 
( जायमानः ) प्रकट होता हुआ ( विइवा ) समस्त ( काव्यानि ) विद्वानों के किये 
काव्यों को ( सद्यः ) शीघ्र ( बद्‌ ) यथावत्‌ ( भ्रघत्त ) धारण करता है ( सः ) 
वह विद्वान्‌ और सुखी होता ॥ १॥ 
भावार्थ--मनुष्य ब्रह्मचर्यं से विद्या की प्राप्ति के विना कवि नहीं 
हो सकता और न कविताई के विना परमेश्वर वा बिजुली को जानकर 
कार्यों को कर सकता है इससे उक्त ब्रह्मचर्यं आदि नियम का श्रनुष्ठान 
नित्य करना चाहिये ॥ १॥ 
स पूया निविदां कव्यतायोरिमाः प्रजा अज॑नयन्मनूताम्‌ । 
विवस्व॑ता चक्षसा द्रामपश्च॑ देवा अग्नि धारयन द्रविणोदाम्‌ ॥ २ ॥ 
पदार्थ--मनुष्यों को जो ( पूर्वया ) प्राचीन ( निविदा ) वेदवाणी कव्यता ) 
जिससे कि कविताई आदि कामों का विस्तार करें उस से ( भननुनाम्‌ ) वचार॒शील 
पुरुषों के समीप ( आयोः ) सनातन कारण से ( इमाः ) इन प्रत्यक्ष ( प्रजाः ) 
उत्पन्न होने वाले प्रजा जनों को ( श्रजनयदु ) उत्पन्न करता है वा ( विवस्वता ) 
( चक्षसा ) सब पदार्थों को दिखाने वाले सूर्य से ( दाम ) प्रकाश ( भ्रपः ) जल 
( च ) पृथिवी वा ग्रोषधि आदि पदार्थों तथा जिस ( द्रविणोदाम्‌ ) धन देते वाले 
( भ्रग्निम्‌ ) परमेइंवर को ( देवाः ) आप्त विद्वात्‌ जन ( घारयनु ) धारण करते 
( सः ) बह्‌ नित्य उपासना करने योग्य है ॥ २॥। . 
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भावार्थ--ज्ञानवान्‌ अर्थात्‌ जो चेतनायुक्त है उस के विना उत्पन्न 
किये कुछ जड़ पदार्थे कार्य्यं करने वाला आप नहीं उत्पन्न हो सकता इससे 
समस्त जगत्‌ के उत्पन्न करने हारे सर्वशक्तिमान्‌ जगदीञवर को सब मनुष्य 
मानें ग्रर्थात्‌ तृणमात्र जो श्राप से नहीं उत्पन्न हो सकता तो यह कार्य्य 
जगत्‌ कैसे उत्पन्न हो सके इस से इस को उत्पन्न करने वाला जो चेतनरूप 
है वही परमेश्वर है ॥ २॥ 


तमींळत प्रथमं य॑ज्ञसाधं विश आरीराहुंतमृञ्जसानम्‌ । 
ऊर्जे: पुत्रं भरतं सप्रदालुं देवा अगिन धारयन्द्रविणोदास्‌ ॥ ३ ॥ 


'वदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( प्रथमम्‌ ) समस्त उत्पन्न जगत्‌ के पहिले वत्त॑- 
मान ( यज्ञसाधम्‌ ) विज्ञान योगाभ्यासादि यज्ञों से जाना जाता ( ऋञ्जसानम्‌ ) 
विवेक ग्रादि साघनों से अच्छे प्रकार सिद्ध किया जाता ( आहुतम्‌ ) विद्वानों से 
सत्कार को प्राप्त ( आरीः ) प्राप्त होने योग्य ( विज्ञः ) प्रजाजनों और ( भरतम्‌ ) 
घारणा वा पुष्टि करने वाला ( सूप्रदानुमु ) जिस से कि ज्ञान देना बनता है उस 
( ऊर्जः ) कारण रूप पवन से ( पुत्रम्‌ ) प्रसिद्ध हुए प्राण को उत्पन्न करने और 
( द्रविणोदाम्‌ ) घन आदि पदार्थो के देने वाले ( अग्निस्‌ ) जगदीइवर को ( देवाः ) 
विद्वान्‌ जन ( धारयन्‌ ) धारण करते वा कराते हैं ( तम्‌ ) उस परमेश्वर की | 
तुम नित्य ( ईळत ) स्तुति करो ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--हे जिऽग्सु अर्थात्‌ परमेश्वर का विज्ञान चाहने वाले 
मनुष्यो ! तुम जिस ई२4‹ थे सब जीवों के लिये सब सृष्टियों को उत्पन्त 
करके प्राप्त किई हैं वा जिसने सृष्टि धारण करने हारा पवन और सूर्य 
है उस को छोड़ के ग्रन्य किसी की कभी ईशवरभाव से उपासना मत 
करो ।। ३ ॥ 


स मांतरिशबां पुरुवार॑पुष्टिविदद्‌ गातुं तनयाय स्वर्वित्‌ । 
विशां गोपा ज॑निता रोदस्योर्देवा अग्नि बारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जिस ईश्वर ने ( तनयाय ) अपने पुत्र के 
समान जीव के लिये ( स्वबितू ) सुख को पहुँचाने हारा ( गालुम्‌ ) वाणी को 
( विदत्‌ ) प्राप्त कराया ( पुरुवारपृष्टिः ) जिससे अत्यन्त समस्त व्यवहार के स्वीः 
कार करने की पुष्टि होती है वह ( मातरिइवा ) श्रन्तरिक्ष में सोने ग्रौर बाहर भीतर 
रहने वाला पवन बनाया है जो ( विशाम्‌ ) प्रजाजनों का ( गोपाः ) पालने ओर 
( रोदस्योः ) उजेले अन्धेरे को वर्त्ताने हारे लोकसमूहों का ( जनिता ) उपपन्न 
करने वाला है जिस ( द्रविणोदाम्‌ ) घन देने वाले के तुल्य ( श्रर्निम्‌ ) जगदीरवर 
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को ( देवाः ) उक्त विद्वान्‌ जन ( धारयतु ) धारण करते वा कराते हैं ( सः ) वह्‌ 
सब दिन इष्टदेव मानने योग्य है ॥ ४॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । पवन के निमित्त 
के विना किसी को वाणी प्रवृत्त नहीं हो सक्ती न किसी की पुष्टि होने के 
योग्य और न ईश्वर के विना इस जगत्‌ की उत्तत्ति और रक्षा के होने की 
संभावना है ॥ ४ ॥ 


नक्तोषासा वर्णमामेम्याने धापयेते शिशुमेकं समीची । 
चावाक्षामां स्क्यो अन्तविभांति देवा अग्नि धारयन्‌ द्रविणोदाम्‌ ॥५॥ 


पदार्थ--हे मनुष्य लोगो ! जिस की सृष्टि में ( वर्णस्‌ ) स्वरूप अर्थात्‌ 
-उत्पस्त मात्र को । श्रामेम्थाने ) बार बार विनाश न करते हुए (समीची ) संग को 
आप्त ( नक्तोषासा ) रात्रि दिवस वा ( द्यावाक्षामा ) सूय्य और भूमि लोक 
को ( शिशुम ) बालक को ( धापयेते ) दुग्धपान कराने वाले माता पिता के समान 
रस ग्रादि का पान करवाते हैं जिस की उत्यन्त की ब्रिजुली से 'युक्त ( रुक्मः ) श्राप 
हही प्रकाशस्वरूप प्राण ( श्रम्तः ) सत्र के बीच ( वि, भाति ) विशेष प्रकाश को 
प्राप्त होता है जिस ( द्रविणोदाम्‌ ) धनादि पदार्थ देने हारे के समान ( एकम्‌ ) 
अद्वितीयमात्र स्वरूप ( ग्निम्‌ ) परमेश्वर को ( देवाः ) आप्त विद्वात्‌ जन 


` ( धारयतु ) घारण करते वा कराते हैं वही सव का पिता है ॥ ५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे दूध पिलाने 
हारे बालक के समीप में स्थित दो स्त्रियां उस बालक को दूध पिलाती हैं 
बैसे ही दिन और रात्रि तथा सूर्य और पृथिवी हैं जिस के नियम से ऐसा 
होता है वह सब का उत्पन्न करने वाला कैसे न हो ॥ ५॥ 


रायो बुध्रः सङ्गमनो वसूनां यहस्य॑ केतुमन्मसाथनों वेः । 
अशृततवं रक्ष॑माणास एनं देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( वेः) मनोहर ( यज्ञस्य ) अच्छे प्रकार समझाने 

योग्य विद्यावोध को ( न ) और ( केतुः ) सब व्यबहारों को अवेक 
भकारों से चिताने वाला ( मन्मसाधनः ) वा विचारयुक्त कामों को सिद्ध कराने तथा 
( राथः ) विद्या चक्रवत्ति राज्य धन और ( बसुनाम्‌ ) तेतीस देवताओं में श्रग्ति 
पृथिवी आदि आठ देवताओं का ( संगमनः ) श्रच्छे प्रकार प्राप्त कराने वाला है वा 
अमृतत्वम्‌ ) मोक्ष मार्ग को ( रक्षमाणासः ) राखे हुए ( देवाः ) श्राप्त विद्वानु 
EN ( द्रविणोदाम्‌ ) घन आदि पदार्थं देने वाले के समान सब जगत्‌ को देने 
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हारे ( अग्निम्‌ ) परमेश्वर को ( घारयन्‌ ) धारण करते वा कराते हैं ( एनस्‌ ), | 
उसी को तुम लोग इष्ट देव मानो ॥ ६॥। 


भावार्थ--जीवनमुक्त ग्र्थात्‌ देहाभिमान आदि को छोड़े हुए वा 
शरीरत्यागी मुक्तविद्टान्‌ जन जिस का आश्रय करके आनन्द को प्राप्त होते 
हैं वही ईश्वर सव के उपासना करने योग्य है ॥ ६॥ 


नू च॑ पुरा च सर्दनं रयीणां जातस्यं च जाय॑मानस्य च क्षाम्‌ । 
सतश्चं गोपां भवंतश्र भूरेंदेवा अग्नि धारयन्द्रविणोदास्‌ ॥ ७॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जिस को ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( नु ) शीघ्र और 
( च ) विलम्ब से वा ( पुरा ) कार्य्यं से पहले ( च) श्रौर बीच में ( रयीणाम्‌ ) 
वर्त्तमान पृथिवी भ्रादि कार्य द्रव्यों के ( सदनम्‌ ) उत्पत्ति स्थिति और विनाश केः 
निमित्त वा ( जातस्य) उत्पन्न कार्यजगत्‌ के (च) नाश होने तथा 
( जायमानस्य ) कल्प के अन्त में फिर उत्पन्न होने वाले कार्यरूप जगत्‌ के ( च). 
फिर इसी प्रकार जगत्‌ के उत्पन्त श्रौर विनाश होने में ( क्षाम्‌ ) श्रपनी व्याप्ति से 
निवास के हेतु वा ( भूरे: ) व्यापक ( सतः ) अनादिवर्तमान विनाश रहित कारण- 
रूप तथा ( च ) कार्यरूप ( भवतः ) वत्त॑मान ( च ) भूत और भविष्यत उक्त 
जगत्‌ के ( गोपापू ) रक्षक और ( द्रविणोदाप्‌ ) घन प्रादि पदार्थों को देने वाले 
( श्रग्निम्‌ ) जगदीश्वर को ( धारयत्‌) घारण करते वा कराते हैं उस्ती एके 
सवंशक्तिमान्‌ जगदीञवर को धारण करो वा कराओ ॥ ७॥ 


भावार्थ--भूत भविष्यत्‌ और वत्त॑मान इन तीन कालों का ईश्वर 
से विना जानने वाला प्रभु कार्य कारण वा पापी और पुण्यात्मा जनों के 
कामों की व्यवस्था करने वाला अन्य कोई पदार्थ नहीं है यह सब मनुष्यों 
को मानना चाहिये ।। ७॥ 


द्रविणोदा दरविणसस्तुरस्यं द्रविणोदाः सन॑रस्य प्र यँसत्‌ । 
द्रविणोदा वीरब॑तीमिषं नो द्रविणोदा रांसते दीैमायुंः ॥ ८ ॥ 


पदार्य--है मनुष्यो ! जो ( द्रविणोदाः ) घन आदि पदार्थो का देने वार्ता 

( बुरस्य ) शीघ्र सुख करने वाले ( द्रविगणसः ) द्रञ्यसमृह के विज्ञान को 

( प्र, यंसत्‌ ) नियम में रक्खे वा जो ( द्रविणोदाः ) पदार्थों का विभाग जताने वाला 

( सनरस्य ) एक दूसरे से जो ग्रलग क्रिया जाय उस पदार्थ वा व्यवहार के विश 

को नियम में रब्खे वा जो ( द्रविणोदाः ) शूरता आदि गुणों का देने वारली 

( बीरवतीम्‌ ) जिससे प्रशंसित वीर होवें उस ( इमु ) शरन्नादि प्राप्ति er 
को नियम में रकखें वा जो ( द्रविणोदाः ) आयुर्वेद श्र्थात्‌ वेद्चकशास्त्र का देते हा 
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( नः ) हम लोगों के लिये ( दीेमु ) बहुत समय तक ( धुः ) जीवन ( रासते ) 
देवे उस ईश्वर की सब मनुष्य उपासना करें || ८ ॥ 
आावार्थ-हे मनुष्यो ! तुम जिस परम गुरु परमेश्वर ने वेद के द्वारा 
सर्व पदार्थो का विशेष ज्ञान कराया है उसका आश्रय करके यथायोग्य 
व्यवहारों का अनुष्ठान कर धर्स, अर्थ काम और मोक्ष की सिद्धि के लिये 
बहुत काल पर्य्यन्त जीवन की रक्षा करो ॥ ८ । 
एवा नों अग्ने समिध। दधानो रेवत्पावक श्रव॑से वि भांहि । 
तन्नाँ मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धवः पृथिवी उत द्योः ॥ ९ ॥ 
पदाथ हे ( पावक ) आप पवित्र और संसार को पवित्र करने तथा (अग्ने ) 
समस्त मंगल प्रकट करने वाले परमेश्वर ! ( समिधा ) जिससे समस्त व्यवहार 
प्रकाशित होते हैं उस वेदविद्या से ( वृधानः ) नित्य वृद्धियुक्त जो श्राप ( नः ) हम 
लोगों को ( रेवत्‌ ) राज्य आदि प्रशंसित श्रीमान्‌ के लिये वा ( श्रवसे ) समस्त 
विद्या की सुनावट भौर अन्नों की प्राप्ति के लिये ( एव ) ही ( वि, भाहि ) अनेक 
प्रकार से प्रकाशमान कराते हैं ( तत्‌ ) उन आप के बनाये हुए ( भिन्नः ) ब्रह्माचय्यं 
के नियम से बल को प्राप्त हुआ प्राण ( बरुण: ) ऊपर को उठाने वाला उदान वायु 
( ्रदितिः ) अन्तरिक्ष ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) भूमि ( उत ) और ( द्यौः ) 
प्रकाशमान सूर्य आदि लोक (नः) हम लोगों के ( मामहन्ताम्‌ ) सत्कार 
के हेतु हों ॥| ९ ॥ 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! जिसकी विद्या के विना यथार्थ विज्ञान नहीं 
होता वा जिसने भूमि से ले के ्राकाशपर्यन्त सृष्टि बनाई है और हम लोग 
जिसकी उपासना करते हैं तुम लोग भी उसी की उपासना करो ॥ ६ !। 
इस सूक्त में अग्नि शब्द के गुणों के वर्णन से इस के ग्रथ की पूर्व 
सूक्तार्थ के साथ संगति है यह जानना चाहिये । 


यह छानवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


भ्राङ्किरसः कुत्स ऋषिः । श्रग्निदवता। १। ७ । ८ पिपीलिकामध्यानिचदू 
गायत्री । २। ४ । ५ गायत्री । ३। ६ निचुद्गायत्री च छम्दः | षड्जः स्वरः ॥। 


अप॑ नः शोशुंचदघपग्मे' शुशुख्या रयिम्‌ । अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥१॥ 


गहे : ll रोग 
पदार्थ-हे ( ग्रग्ने ) सभापते ! श्राप ( नः ) हम लोगों के ( श्रघम्‌ ) रे 
ओर ग्रालस्यछ्पी पाप का ( अप, शोशुचत्‌ ) बार बार निवारण कीजिये ( रयिम्‌ ) 
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घन को ( ग्रा ) अच्छे प्रकार ( शुशुग्धि ) शुद्ध और प्रकाशित कराइये तथा ( नः) 
हम लोगों के ( अधम्‌ ) मन वचन और शरीर से उस्न हुए प;प की ( अप,- 
शोशुचत्‌ ) शुद्धि के श्र दण्ड दीजिये ॥ १॥ 

भावार्थ-सभाध्यक्ष को चाहिये कि सब मनुष्यों के लिये जो जो उनका 
अ्रहितकारक कर्म और प्रसाद है उसको मेट के निरालस्यपन से धन की 
प्राप्ति करावे ॥ १॥ 
सुक्षेत्रिया सुगातुया वंसूया चं यजामहे । अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥२॥ 

पदार्थ-हे ( श्रग्ने ) सभाध्यक्ष ! जिन श्राप को ( बहूथा ) जिससे अपने 
को घनों की चाहना हो ( सुगातुया ) जिस में अ्रच्छी पृथिवी हो और ( सुक्षे- 
त्रिया ) नाज बोने को जो कि श्रच्छा खेत हो वह जिस नीति से हो उस से ( च ) 
त्तथा शस्त्र तथा श्रस्त्र बांधने वाली सेना से हम लोग ( यजामहे ) संग देते हैं वे 
आप ( नः) हम लोगों के ( अधम्‌ ) दुष्ट व्यसन को ( श्रपञ्ञोशुचत्‌ ) दूर 
कीजिये ॥ २॥ 

भावार्थ-पिछले मन्त्र से ( अग्ते ) इस पद की अनुबृत्ति ्राती है। 
सभाध्यक्ष को चाहिये कि शान्तिवचन कहने दुष्टों को दण्ड देने और इात्रुम्नों ' 
को परस्पर फूट कराने की क्रियाओं से नीति को भ्रच्छे प्रकार प्राप्त हो के : 
प्रजाजनों के दु:ख को नित्य दूर करने के लिये उद्यम करे प्रजाजन भी ऐसे 
पुरुष ही को सभाध्यक्ष करें ॥ २॥ 


म यदू भन्दिष्ठ एपां मास्मार्कासश्च सूरयः | अप॑ नः शोश॑चदघम्‌ ॥३॥ 

पदार्थ--है अग्ने सभापते ! ( यत्‌ ) जिन ग्राप की सभा में ( एषाम्‌ ) 
इन मनुष्य ग्रादि प्रजाजनों के बीच ( श्रस्माकास: ) हम लोगों में से ( प्र, सूरयः ) 
अत्यन्त बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ ( च ) और वीर पुरुष हैं वे सभासद्‌ हों ( भन्दिष्ठः ) 
अति कल्याण करते हारे आप ( नः ) हम लोगों के ( ग्रधस्‌ ) शश्रुजन्य दुःख रूप 
पाप को ( प्र, अप, शोशुचत्‌ ) दूर कीजिये ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त में भी ( श्रग्ने ) इस पद की अनुवृत्ति ग्राती है । 
जव विद्वानु सभा आदि के अ्रधीश प्राप्त अर्थात्‌ प्रामाणिक सत्य वचन को 
कहने वाले सभासद्‌ श्रौर आत्मिक शारीरिक बल से परिपूर्ण सेवक हों तब 
राज्यपालन श्रौर विजय अच्छे प्रकार होते हैं इस से उलटे पन में उलटा ही 
उङ्ग होता है ॥ ३ ॥ 


अ य अनने सूरयो जायेमहि म ते वयम्‌ । अप॑ नः शोश|चंद्घम्‌ ॥४॥ 
पदार्थ--हे ( अन्ते ) आप उत्तर प्रत्युत्तर से कहने वाले ( यत्‌ ) जिन ( ते ) 


ऋग्वेद: मं० १ । सू० ६७॥ ४६३ 
राप के जैसे ( सूरयः ) पूरि विद्या पढ़े हुए विद्वान्‌ सभासद्‌ हैं उन ( ते ) आप के 
वैसे ही ( बयम्‌ ) हम लोग भी ( भ्र, जायेमहि ) प्रजाजन हों और ऐसे तुम ( नः ) 
हम लोगों के ( अधस्‌ ) विरोबरूप पाप को ( प्र, अप, शोशुचत्‌ ) अच्छे प्रकार दूर 
कीजिये ॥ ४  ॥। 

भावार्थ--इस संसार में जैसे धर्मिष्ठ सभा आदि के अधीश मनुष्य हों 
वैसे ही प्रजाजनों को भी होना चाहिये ॥ ४॥ 
प्र यद॒ग्नेः सहस्वतो विश्वतो यन्ति भानवः । अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥५॥ 
पदार्थ-- हें विद्वानो ! तुम ( यत्‌ ) जिस ( सहस्वतः ) प्रशंसित बलवाले 
( अग्नेः ) भौतिक श्रग्नि की ( भानवः ) उजेला करती हुई किरण ( विश्दतः ) 
सब जगह से ( प्रयन्ति ) फलाती हैं वा जो ( नः ) हम लोगों के ( भ्रम्‌ ) दरिद्र- 
पन को ( अप, शोशुचत्‌ ) द्र करता है उस को कामों में भ्रच्छे प्रकार जोड़ो ॥ ५ ॥ 
भावार्थ--इस सूत्तिमान्‌ विजुली के विना ऐसा कोई पदार्थ नहीं कि 
जो अलग हो ग्रर्थातु सव में बिजुली व्याप्त है और जो भौतिक अग्नि शिल्प- 
विद्या से कामों में लगाया हुश्रा धन इकट्ठा करने वाला होता है वह मनुष्यों 
को भ्रच्छे प्रकार जानना चाहिये ॥ ५ ॥। 
तवं हि विंइवतोमुख विश्वत॑ः परिभूरसि । अप॑ नः । शोशुंचदघम्‌॥६॥ 
पदार्थ--हे ( विश्वतोमुख ) सव में व्याप्त होने भौर अन्तर्यामीपन से सब 
को शिक्षा देने वाले जगदीशवर ! जिस कारण ( त्वं, हिं) आप ही ( बिइब्रतः ) 
सव ओर से ( परिभुः ) सब के ऊपर विराजमान ( असि ) हैं इससे ( नः ) हम 
लोगों के ( घस्‌ ) दुष्ट स्वभाव संगरूप पाप को ( अप, शोशुचत्‌ ) द्र करः- 
इये ॥ ६ ॥ 
भावार्थ -सत्य सत्य प्रेमभाव से प्रार्थना को प्राप्त हुआ श्रन्तर्यामी 
जगदीरवर मनुष्यों के आत्मा में जो सत्य सत्य उपदेश से उन मनुष्यों को 
पाप से अलग कर शुभ गुण कर्म और स्वभाव में प्रवृत्त करता है इससे यह 
नित्य उपासना करने योग्य है ॥ ६ ॥ 
: द्विषों नो विइवतोमुखातिनावेवं पारय । अपं नः शोशुचदघम्‌ ॥ ७ ॥ 
पदार्थ--हे ( विश्वतोमुख ) सब से उत्तम ऐश्वर्य से युक्त परमात्मन्‌ ! प्राप 
( नावेव ) जैसे नाव से समुद्र के पार हों वैसे ( नः ) हम लोगों को ( विषः ) जो 
षम से द्वेष करने वाले अर्थात्‌ उससे विरुद्ध चलने वाले उन से ( अति, पारय ) 
पार पहुँचाइये भौर ( नः ) हम लोगों के ( भ्रघम्‌ ) शत्रुओं से उत्पन्न हुए दुःख को 
अप शोशुचत्‌ ) दूर कीजिये ॥ ७ ॥ 


TIT ee 
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भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जेसे न्यायाधीश नाव में 
बैठा कर समुद्र के पार वा निर्जन जङ्गल में डाकुग्रों को रोक के प्रजा की. 
पालना करता है वैसे ही श्रच्छे प्रकार उपासना को प्राप्त हुआ ईइवर अपनी; 
उपासना करने वालों के काम, क्रोध, लोभ, मोह, भय, शोक रूपी शज्नुओं को 
शीघ्र निवृत्त कर जितेन्द्रियपन आदि गुणों को देता है !। ७॥। 
स नः सिन्धुमिव नावयाति पर्षा स्वस्तये। अप॑ नः शोशुचदघम्‌ ॥८॥ 
पदार्थ--हे जगदीश्वर ! (सः) सो आग कृपा करके (नः) हम 
लोगों के ( स्वस्तये) सुख के लिये (नाथा) नाव से ( सिन्धुसिव ) 
जैसे समुद्र को पार होते हैं बसे दुःखों के ( श्रति, पष ) अत्यन्त पार कीजिये 
( नः) हम लोगों के ( श्रधम्‌ ) श्रयान्ति श्रौर शलस्य को ( अप, शोशुचत ) 
निरन्तर दूर कीजिये ॥| ८ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है जसे पार करने वाला मल्लाह 
सुखपूर्वक मनुष्य आदि को नाव से समुद्र के पार करता है वैसे तारने वाला 
परमेश्वर विशेष ज्ञान से दुःखसागर से पार करता और वह शीघ्र सुखी 
करता है ।। ८ ॥। 
इस सूक्त में सभाध्यक्ष अग्नि ग्रौर ईश्वर के गुणों के वर्णान से इस 
सूक्त के श्र्थ को पिछले सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये !। 


यह सत्तानवां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


ग्राकद्धिरसः कुत्स ऋषिः। बेशवानरो देवता | १ विरादूत्रिष्टुष्‌ । २ 
त्रिष्टुप्‌ । ३ निचरत्त्रिषशुप्छन्दः । धेवतः स्त्रः ॥ 
वेश्वानरस्यं सुमतो स्यांम राजा हि क॑ भुवनानामभिश्रीः । 


इतो जातो विश्व॑म्िदं विचष्टे वेशवानरो यंतते सूरयँण ॥ १ ॥ 
पदार्थ--जों ( वैश्वानरः ) समस्त जीवों को यथायोग्य व्यवहारों में वत्तनि 
बाला ईश्वर वा जाठराग्नि ( बा इतः ) कारण से ( जातः ) प्रसिद्ध हुए ( इद्‌ ) 
इस प्रत्यक्ष ( कम्‌ ) सुख को ( विइवम्‌ ) वा समस्त जगत्‌ को ( विचष्टे ) विशेष 
भाव से दिखलाता है ओर जो ( सूर्येणा ) प्राण वा सूर्यलोक के साथ ( यतते ) 


यत्न करने वाला होता है वा जो ( भुवनानाम्‌ ) लोकों का ( अभिश्रीः ) सब प्रकार 
से घन है तथा जिस भौतिक अग्नि से सब प्रकार का घन होता है वा ( राजा ) 
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जो न्यायाधीश सब का अधिपति है तथा प्रकाशमान बिजुलीरूप अग्नि है उस ( बेदवा- 
नरस्य ) समेस्त पदार्थं को देने वाले ईश्वर का भौतिक अग्नि की ( सुमतौ) श्रेष्ठ 
-मति में अर्थात्‌ जो कि अत्यन्त उत्तम अनुपम ईश्वर की प्रसिद्ध किई हुई मति वा 
भौतिक अरिनि से श्रतीव प्रसिद्ध हुई मति उसमें ( हि) ही ( वयम्‌ ) हम लोग 
(- स्याम ) स्थिर हों ॥ १ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में ₹लेषालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जो सव से बड़ा 
` द्याप्त होकर सब जगत्‌ को प्रकाशित करता है उसी के श्रति उत्तम गुणों 
सेःप्रसिद्ध उस की ग्राज्ञा में नित्य प्रवृत्त होओ तथा जो सूर्य्यं प्रादि को प्रकाश 
करने वाला अग्नि है उस की विद्या की सिद्धि में भी प्रवृत्त होश्रो इस के 
विना किसी मनुष्य को पूर्ण धन नहीं हो सकते ॥ १॥ 


पृष्टो दिवि पृष्ठो अग्निः पृंथिव्यां पृष्ठो विधवा ओष॑धीराविवेश 
वेइवानरः सह॑सा पृष्ठो अग्निः स नो दिवा स रिषः पातु नक्त॑म्‌ ॥२॥ 


पदार्थ--जो ( अग्निः ) ईश्वर वा भौतिक अग्ति ( दिवि ) दिव्यगुण सम्पन्न 
जगत्‌ में ( पृष्टः ) विद्वानों के प्रति पूछा जाता वा जो ( पृथिव्याम्‌ ) ग्रन्तरिक्ष वा 
भूमि में ( पृष्टः ) पूछने योग्य है वा जो ( पृष्ठ: ) पूछने योग्य ( वेइवानरः ) सब 
मनुष्यमात्र को सत्यव्यवहार में प्रवृत्त करानेहारा (श्रग्निः) ईश्वर और भौतिक श्रग्नि 
( बिइवा ) समस्त ( श्रोषधीः ) सोमलता ग्रादि ओषधियों में ( आ, विवेश ) 
. प्रविष्ट हो रहा और ( सहसा ) बल आदि गुणों के साथ वर्त्तमान ( पृष्टः ) पूछने 
योग्य है वह ( नः) ( सः) हम लोगों को (दवा ) दिन में ( रिषः ) मारते 
वाले से और ( नक्तम ) रात्रि में मारने वाले से ( पातु ) बचावे वा भौतिक श्रग्ति 
बचाता है ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में रलेषालड्भार है। मनुष्यों को चाहिये कि विद्वानों 
के समीप जाकर ईश्वर वा बिजुली ग्रादि श्रग्नि के गुणों को पूछ कर ईश्वर 
की उपासना और अग्नि के गुणों से उपकारों का आश्रय कर के हिसा में न 
रहर ॥ २ ॥ 

वैश्वानर तव तत्सत्यम॑स्त्वस्मात्रायों मघवानः सचन्ताम्‌ । 

तन्नो मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धः प्रथिवी उत द्यौः ॥ ३ ॥ 

पदार्थ-- हे ( वश्वानर ) सब मनुष्यों में विद्या का प्रकाश करनेहारे ईश्वर 
चाविद्वान्‌! जो (तब) आप का (सत्यम्‌) सत्य शील है ( तत्‌ ) वह 
( समान्‌ ) हम लोगों को प्राप्त ( बसहु ) हो जो ( ( भिन्नः ) मित्र ( बरुणः ) 
उत्तम गुणयुक्त स्वभाव वाला मनुष्य ( अदितिः ) समस्त Bo जन ( सिन्‍्धुः ) 
अन्तरिक्ष में ठहरने वाला जल ( पृथिदी ) भूमि रौर ( यौः ) विजुली का प्रकाश 








४६६ ऋग्वेदः मं० १। सू ० ९२ ॥ 
( मामहन्ताम्‌ ) उन्तति देवे ( तत्‌ ) वह ऐश्व्यं ( नः ) हम लोगों को प्राप्त हो 
वा ( मघवानः ) जिनके परम सत्कार करने योग्य विद्या धन हैं वे विद्वान्‌ वा राजाः 
लोग जिन ( रायः ) विद्या और राज्यश्री- को ( सचन्तामु ) निःसन्देह युक्त करें उन 
को हम लोग ( उत ) और भी प्राप्त हों ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--ईश्वर और विद्वानों की उत्तेजना से सत्यशील धमंयुक्त धनः 
घामिक मनुष्य और क्रिया कौशलयुक्त पदार्थविद्याओं को पुरुषार्थं से पाकर 
समस्त सुख के लिये अच्छे प्रकार यत्न करें॥ ३॥ 

इस सूक्त में श्रग्नि और विद्वानों से सम्बन्ध रखने वाले कर्म के वर्णन 
से इस सूक्त के मर्थ की पूर्वे सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह भ्रद्टानवां सूक्त पुरा हुआ ॥ 


मरीचिपुत्रः कश्यप ऋषिः । जातवेदा अग्निदेवता । निचत्‌ त्रिष्टुप्छन्दः ॥ 
घेवतः स्वरः ॥। 
जातवेदसे सुनवाम सोम॑मरातीयतो नि दहाति वेद॑ः । 
स न॑: पषेदतिं दुर्गाणि विइवां नावेव सिन्धुं दुरितात्यग्निः ॥ १ ॥ 

पदार्थ--जिस ( जातवेदसे ) उत्पन्न हुए चराचर जगत्‌ को जानने और 
प्राप्त होने वाले वा उत्पन्न हुए सवे पदार्थों में विद्यमान जगदीइवर के लिए हम लोग 
( सोमम्‌ ) समस्त ऐखवय्यंयुक्त सांसारिक पदार्थों का ( सुनवाम ) निचोड़ करते हैं 
अर्थात्‌ यथायोग्य स्र को वर्तते हैं और जो ( अरातीयतः ) अधमियों के समान 
वर्त्ताव रखने वाले दुष्ट जन के ( बेइ: ) घन को ( नि, दहाति ) निरन्तर नष्ट 
करता है ( सः ) वह ( श्रग्निः ) विज्ञानस्वरूप जगदीश्वर जैसे मल्लाह ( तावेव ) 
नौका से ( सिन्धुम्‌ ) नदी वा समुद्र के पार पहुँचाता है वैसे ( नः ) हम लोगों को 
( अति ) ग्रत्यन्त ( दुर्गाणि ) दुगंति और ( भ्रतिदुरिता ) अतीव दुःख देने वाले 
( बिइवा ) समस्त पापाचरणों के ( पत्‌ ) पार करता है वही इस जगत्‌ में खोजने: 
योग्य है ॥ १ ॥ 


आावार्ं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे मल्लाह कठिन वड 
रो में अत्यन्त विस्तार वाली नावों से मनुष्यादिकों को सुख से पाई 
पहुंचाते हैं वैसे ही शरच्छे प्रकार उपासना किया हुआ जगदीश्वर दुःख 
वड़े भारी समुद्र में स्थित मनुष्यों को विज्ञानादि दानों से उस के पा. 
पहुँचाता है इसलिये उसकी उपासना करने हारा ही मनुष्य शत्रुओं को है 





- 
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के उत्तम वीरता के आनन्द को प्राप्त हो सकता और का क्या सामर्थ्यं 
है॥ १॥ 

इस सुक्त में ईश्वर के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के ग्रर्थ की पिछले 
सूक्त के ग्रर्थ के साथ संगति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह्‌ निन्नातवां सूक्त समाप्त हुआ॥ 





वृषागिरो महाराजस्य पुत्रभूता वार्षागिरा ऋप्त्राइवास्बरीषसहदेवभयमान- 
सुराधस ऋषयः । इन्द्रो देवता । १। ५ । पङिक्तिः । २। १३। १७ स्वराट्‌ 
पङ्‌क्तिः। ६। १०। १६ भुरिक्‌ पड डितिइछन्दः | पञ्चमः स्वरः। ३। ४। ११। 
१८। विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७--६। १२ । १४। १५। १६ । नित्त त्रिष्टुप्छन्दः 
धैवतः स्वरः ॥ 


स यो ह॒पा हृष्ण्येभि: समोंका महो दिवः प्थिव्याइचं सम्राट्‌ । 
सतीनसत्वा हव्यो भरेषु मरुत्वान्नो भवत्तिन्द्र॑ ऊती ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम ( यः) जो ( वूषा ) वर्षा का हेतु ( समोकाः ) 
जिसमें समीचीन निवास के स्थान हैं ( सतीनसत्वा) जो जल को इकट्ठा करता 
( हव्यः ) और ग्रहण करने योग्य ( मरुत्वान्‌ ) जिस के प्रशंसित पवन हैं जो 
( महः ) अत्यन्त ( दिवः ) प्रकाश तथा ( पृथिव्याः) भूमि लोक ( च ) और 
समस्त मूर्तिमान्‌ लोकों वा पदार्थो के वीच ( सन्नाद ) ्रच्छा प्रकाशमान ( इदः ) 
सृय्यंलोक है ( सः ) वह जैसे ( वष्ण्येभि: ) उत्तमता में प्रकट होने वाली किरणों से 
( भरेषु ) पालन और पुष्टि कराने वाले पदार्थों में ( नः ) हमारे ( ऊती) रक्षा 
श्रादि व्यवाहरों के लिये ( भवतु ) होता है वैसे उत्तम यत्न करो ॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि जो परिणाम से बड़ा वायुरूप कारण से प्रकट और प्रकाशस्वरूप सूय्य 

है उससे विद्यापूर्वक ग्रनेक उपकार लेवें ॥ १ ॥ 

यस्यानांपतः सूर्यस्येव यामो भरेभरे हृत्रहा शुष्मो अस्ति। 
ृष॑न्तमः सखिभिः स्वेभिरवैमसत्वान्नो भवलिन्द्र ऊती ॥ २ ॥ 

पदार्थ-( यस्य ) जिस परमेश्वर वा विद्वानु सभाध्यक्ष के ( भरेभरे ) 
चारण करने योग्य पदार्थं पदार्थ वा युद्ध युद्ध में ( सुय्यंस्थेव ) प्रत्यक्ष सूर्येलोक 


के समान ( वृत्रहा ) पायियों के यथायोग्य पाप फल को देने से घर्म को छिपाने 
वालों का विनाश करता और ( शुष्मः ) जिस में प्रशंसित बल है वह ( यामः ) 
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मर्यादा का होना ( भ्रनाप्तः ) मूर्ख और शत्रुओं ने नहीं पाया ( स्ति ) है सः ) 
वह ( बृषन्तमः ) अत्यन्त सुख बढ़ाने वाला तथा ( सस्त्दानू ) प्रशंसित. सेना जनः 
युक्त वा जिसकी सृष्टि में प्रशंसित पवन हैं वह ( इन्द्रः ) परमेश्वर्यवान्‌ ईश्वर वा 
सभाध्यक्ष सज्जन ( स्त्रेभिः ) अपने सेवकों के ( एवं: ) पाये हुएं प्रशंसित ज्ञानों 
रौर ( सख्रिभिः ) धर्म के अनुकूल आज्ञा पालनेहारे मित्रों से उपासना और प्रशंसा 
को प्राप्त हुआ ( नः ) हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा आदि व्यवहारो के सिद्ध करने 
के लिये ( भवतु ) हो ॥ २ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार हू । मनुष्यों को यह 
जानना चाहिये कि यदि सूर्यलोक तथा ग्राप्त विद्वान्‌ के गुण और स्वभावों 
का पार दुःख से जानने योग्य है तो परमेश्‍वर का तो कया ही कहना है इन 
दोनों के ग्राश्रय के विना किसी की पूर्ण रक्षा नहीं होती इससे इनके साथ 
सदा मित्रता रक्खें ॥ २॥। 


दिवो न यस्य॒ रेत॑सो दुघानाः पन्थांसो यन्ति शवसापरीताः । 
तरदद्वेंपा: सासहिः पास्यंभिमेसत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--( यस्य ) जिस ईदवर वा सभाध्यक्ष वा उपदेश करनेवाले विद्वान्‌ 
के ( दिवः ) सूर्य्यलोक के ( न ) समान ( रेतस्तः ) पराक्रम की ( शवसा ) प्रबः 
लता से ( अपरीताः ) न छोड़े हुए ( दुधाताः ) व्यवहारों के पूर्ण करनेवाला 
( तरद्द्वेषाः ) जिन में विरोधों के पार हों दे ( पन्थाः ) मागं ( यन्ति ) प्राप्त 
होते और जाते हैं वा जो ( पौंस्येभिः ) बलों के साथ वर्तमान ( सांसाहिः) अत्यन्त 
सहन करने वाला ( सरुत्व।न्‌ ) जिस की सृष्टि में प्रशंसित प्रजा है वह ( इखः 
परमैशवर्यवान्‌ परमेश्‍वर वा सभाध्यक्ष ( नः ) हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा ग्रादि 
व्यवहार के लिये ( भवतु ) हो ॥ ३॥ 


भावाथ-इस मन्त्र में इलेष और उपमालङ्कार हैं । जैसे सूर्य्य के 
प्रकाश से समस्त मार्ग अच्छे देखने और गमन करने योग्य वा डाक चोर और 
कांटों से यथायोग्य प्रतीत होते हैं बंसे वेदद्वारा परमेश्‍वर वा विद्वा के 
मार्ग थे प्रकाशित होते हैं निश्‍चय है कि उनमें चले विना कोई मनुष्य वैर 
श्रादि दोषों से अलग नहीं हो सकता इससे सब को चाहिये कि इन मार्गों 
नित्य चलें ॥ ६ ॥ 
सो अङ्जिरोभिरज्निरस्तमो भूद्टटषा रष॑भिः सखिभिः सखा सन्‌ । 
ऋष्मिमिकम्सी गातुभिर्ज्येष्ठो मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र उती ॥ ४ ॥ 

पदार्थ--जो ( रङ्गिरोमिः ) अङ्गों में रसरूप हुए प्राणों के साथ ( रद्भिः 








ऋग्वेदः मं० १। यू १०० ॥ ४६९ 

Dm mms msm sms 
रस्तमः ) अत्यन्त प्राण के समान वा ( बुषनिः ) सुख की वर्षा के कारणों से 
( वृषा ) सुख सींचने वाला वा ( सखिभिः ) भित्रों के साथ ( सखा ) मित्र वा 
( ऋग्सिभिः ) ऋग्वेद के पढ़े हुश्रों के साथ ( ऋग्सी ) ऋग्वेदी वा ( गातुभिः ) 
विद्या से श्रच्छी शिक्षा को प्राप्त हुई वाणियों से ( ज्येष्ठः ) प्रशंसा करने योग्य 
(सन्‌ ) हुग्रा ( चत्‌ ) है ( सः) वह { मरुत्वान्‌ ) अपनी सृष्टि में प्रजा को 
उत्पन्न करने वाला वा अपनी सेना में प्रशंसित वीर पुरुष रखने वाला ( इन्द्र: ) 
ईश्वर और सभापति (नः ) हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा आदि व्यवहार के लिये 
{ भवठु ) हो ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! जो यथावत उपकार करने वाला सब से भ्रति 
उत्तम परमेश्वर वा सभा आदि का ग्रध्यक्ष विद्वान्‌ है उस को नित्य सेवन 
करो ॥ ४ ॥ 
स सूतुभिन स्ट्रेभिऋभ्वां वृपाह्चें सासह्वाँ अमित्रांन्‌ । 


सनोडेभिः श्रवस्यानि तू्वन्मरुत्वांन्ञो भवलिद्धं ऊती । ५ ॥ 


पदाथ ( मरुत्वान्‌ ) जिस की सेना में प्रशंसित वीर पुरुष हैंवा 
{ सासह्वान्‌ ) जो शत्रुओं का तिरस्कार करता है वह ( इन्द्रः ) परम एऐश्तरय्यवान्‌ 
सभापति ( सुनुझिः ) पुत्र वा पुत्रों के तुल्य सेवकों के ( न ) समान ( सनीडेभि: ) 
अपने समीप रहने वाले ( रुद्रेभिः) जो कि शत्रुओं को रुलाते हैं उत्त के और 
( ऋभ्वा ) वड़े बुद्धिमान्‌ मन्त्री के साथ वर्तमान ( श्रवस्यानि ) घनादि पदार्थो में 
उत्तम वीर जनों को इकट्ठा कर ( नुपाह्मे ) जो कि झुरवीरों के सहने योग्य है 
उस संग्राम में ( श्रसित्रान्‌ ) दात्रुजनों को ( तुबंन्‌ ) मारता हुआ उत्तम यत्त करता 
है(सः) वह (नः) हम लोगों के (ऊती ) रक्षा अदि व्यवहार के लिये 
{ भवतु ) हो ॥ ५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सेना आदि का ग्रधिषति 
पुत्र के तुल्य सत्कार किये और शस्त्र अस्त्रों से सिद्ध होने वाली युद्धविद्या से 
शिक्षा दिये हुए सेवकों के साथ वर्तमान बलवान्‌ सेना को श्रच्छे प्रकार प्रकट 
केर भ्रति कठिन भी संग्राम में दुष्ट शत्रुओं को हार देता और धामिक मनुष्यों 
कौ पालना करता हुआ्ना चक्रवत्ति राज्य कर सकता है वही सब सेना तथा 
भजा के जनों को सदा सत्कार करने योग्य है ॥ ५ ॥ 


स मन्युमी: समदनस्य कर्तास्माकेमिन्ेमिः सूरत सनत्‌ । 
अस्मिन्महन्तसतप॑तिः पुरुहूतो मरुतवान्रो भवत्तिन्द्रं ऊती ॥ ६ ॥ 


पदार्य-जो ( मन्युमीः ) क्रोध का मारने वा ( समदनस्य ) जिसमें झानन्द 
उस का ( कर्ता ) करने और ( सत्पतिः ) सज्जन तथा उत्तम कामों को पालने 
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हारा ( पुरुहृतः ) वा बहुत विद्वात्‌ श्रौर शूरवीरों ने जिसको स्तुति और प्रशंसा कि 
है ( मरुत्वान्‌ ) जिसकी सेना में अच्छे अच्छे वीरजन हैं ( इन्द्रः ) वह परमैशवर्यवान 
सेनापति ( श्रस्माकेभिः ) हमारे शरीर ्रात्मा और बल के तुल्य बलों से युक्त वीर्‌ 
( नृभिः ) मनुष्यों के साथ वत्तं मान होता हुग्रा ( सूर्यम्‌ ) सूर्य के प्रकाश तुह्य युद्ध 
न्याय को ( सनत्‌ ) अच्छे प्रकार सेवन करे ( सः ) वह ( अस्मिन्‌ ) आज के दिन 
( नः) हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा आदि व्यवहार के लिये निरन्तर ( भवतु ) 
हो॥ ६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङका र है । जैसे सूर्य को प्राप्त 
होकर सब पदार्थ श्रलग अलग प्रकाशित हुए आनन्द के करने वाले होते हैं 
वैसे ही धामिक न्यायाधीशों को प्राप्त होकर पुत्र पौत्र स्त्रीजन तथा सेवकों 
के साथ वर्तमान विद्या धर्म और न्याय में प्रसिद्ध श्राचरण वाले होकर 
मनुष्य अपने और दूसरों के कल्याण करने वाले होते हैं । जो सब कभी क्रोध 
को भ्रपने वश में करने और सव प्रकार से नित्य प्रसन्नता आनन्द करने 
वाला होता है वही सेनाधीश होने में नियत करने योग्य होता है । जो बीते 
हुए व्यवहार के बचे हुए को जाने, चलते हुए व्यवहार में शीघ्र कत्तं व्य काम 
के विचार में तत्पर है वही सवेदा विजय को प्राप्त होता है दूसरा नहीं ॥६।। 


तमूतयों रणयञ्छूर॑सातो तं क्षेम॑स्य क्षितयः कृण्वत त्रास्‌ । 
स विश्व॑स्य करुणस्येश एकों मस्त्वांन्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ७ ॥ 


पदार्थ - जिसको ( ऊतयः.) रक्षा श्रादि व्यवहार सेवन करें ( तम्‌ ) उस 
सेना आदि के श्रधिपति को ( शूरसातौ ) "जिस में शूरों का सेवन होता है उस संग्राम, 


, में ( क्षितयः ) मनुष्य ( त्रास्‌) अपनी रक्षा करने वाला ( कृण्वत ) करें 


( क्षेमस्य ) अत्यन्त कुशलता का करने वाला है ( तघू ) उस को अपनी पालना: 
करनेहारा किये हुये उक्त संग्राम में ( रणथयू ) रटे ग्रर्थात्‌ बार बार उसी की विनती 
करें जो ( एक: ) अकेला सभाध्यक्ष ( विश्वस्य ) समस्त ( करुणस्य ) कह्णाइपी 
काम को करने में ( ईशे ) समर्थं है ( सः) वह्‌ ( भरत्वान्‌ ) अपनी सेता में प्रशे- 
शित वीरों का रखने वा ( इन्द्र: ) सेना रादि की रक्षा करनेहारा ( नः ) हॅम लोगों 
के ( ऊती ) रक्षा ग्रादि व्यवहार के लिये ( भवतु ) हो ॥ ७॥ 


ba भआवायं--मनुष्यों को चाहिये कि जो अकेला भी अनेक योद्धादरों को 
तता है उसका उत्साह संग्राम और व्यबहारों में अच्छे प्रकार बढ़ावे। 


श्रच्छे उत्साह से वीरों में जैसी 
से नहीं होती ॥ ७॥ शुरता होती है वैसी निश्चय है कि और प्रेकी - 





i 
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तम॑प्सन्त॒ श्वस उत्सवेषु नरो नरमवसे तं धनाय । 
सो अन्ये चित्तम॑सिज्योतिंबिदन्मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! (नरस्‌) सब काम को यथायोग्य चलानेहारे 
जिसमनुष्य को ( शवसः) विद्या बल तथा घन आदि अनेक बल 
( श्रप्सन्त ) प्राप्त हों ( तस्र ) उस अत्यन्त प्रबल युद्ध करने से भी युद्ध करने 
चाले सेना आदि के अधिपति को ( उत्सवेषु ) उत्सव ग्रर्थात्‌ आनन्द के कामों 
में सत्कार देशो तथा ( तम्‌ ) उस को ( नरः ) श्रेष्ठाधिकार पाने वाले ममुष्य 
{ अवसे ) रक्षा आदि व्यवहार और ( घनाय ) उत्तम घन पानें के लिये प्राप्त 
होवे जो ( अन्धे ) अन्वे के तुल्य करनेहारे ( तमसि ) अच्चेरे में ( ज्योतिः ) सूर्ययं 
आदि के उजेले रूप प्रकाश ( चित्‌ ) ही को ( विदतु ) प्राप्त होता है ( सः ) वह 
( मरुत्यानु ) अपनी सेना में उत्तम वीरों को राखने हारा ( इन्द्रः ) परमेश्वर्यवान्‌ 


सेनापति वा सभापति ( नः) हम लोगों के. ( ऊती ) अच्छे श्रानन्दों के लिये _ 


{ भवतु ) हो।। 5 ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जो शत्रुओं को 
जीत और धामिकों की पालना कर विद्या ओर धन की उन्नति करता हैं 
जिस को पाकर जैसे सू्य्यलोक का प्रकाश है बैसे विद्या के प्रकाश को प्राप्त 
होते हैं उस मनुष्य को आनन्द मङ्कल के दिनों में ग्रादर सत्कार दिवे क्योंकि 


, ऐसे किये बिना किसी को अच्छे कामों में उत्साह नहीं हो सकता ॥ ८ ॥ 


स सव्येन यमति ब्राध॑तञ्चित्स दंक्षिणे संगुभीता कृतानिं । 
स कीरिणां चित्सनिता धनानि महुत्वान्नो भवस्तिन्र ऊती ॥ ९ ॥ 

पदार्थ-जो ( सब्येन ) सेना के दाहिनी ओर खड़ी हुई अपनी सेना से 
( ब्राघतः ) अत्यन्त बल बढ़े हुये शत्रुओं को ( चित्‌ ) मी ( यमति ) ढज्ग में 
चलाता है वह उन शत्रुओं का जीतने हारा होता है जो ( दक्षिणे ) दाहिनी श्रोर 
में खड़ी हुई उस सेना से ( संगृभीता ) ग्रहण किये हुए सेना के ्द्गों तथा (कृतानि) 
किये हुए कामों को यथोचित नियम में लाता है ( सः ) वह अपनी सेना की रक्षा 
कर सकता है जो ( कीरिणा ) इत्रुश्रों के गिराने के प्रबन्ध से ( चित्‌ ) भी 
उन के ( सनिता ) अच्छी प्रकार इकदठे किये हुए ( धनानि ) घनों को लेलेता हैं 
(सः ) वह ( सरस्वान्‌ ) अपनी सेना में उत्तम उत्तम वीरों को राखने हारा (इन्रः) 
पररम्वर्थवान्‌ सेनापति ( नः ) हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा गदि व्यवहारों के 
लिये ( भवतु ) हो ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--जो सेना की रचनाओं और सेना के अङ्ों की शिक्षा वा 
रक्षा के विशेष ज्ञान को तथा पूर्ण युद्ध की सामग्री को इकट्ठा कर सकता है 
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वही शत्रुओं को जीत लेने से अपनी और प्रजा की रक्षा करने के योगप 
है ॥ ६ ॥ 

है भंभिर्विदे विश्वाभिः कष्िशिस्ंथ 
स ग्रामेभिः सनिता स रथेंभिविदे विश्वाभिः कृष्टिमिल्वे धथ । 


स पोंस्येभिरभिभूरशस्तीमैरुत्वान्नों भवत्विन्द्र ऊत्ती ॥ १० ॥ 

पदार्थ-जो ( मरुत्वान्‌ ) ग्रपनी सेना में उत्तम वीरों को राखने हारा 
( इन्द्रः ) परमेश्वर्य्यवान्‌ सेना श्रादि का श्रधीश ( ग्रासेभिः } ग्रामों में रहने वाले 
प्रजाजनों के साथ ( सनिता ) अच्छे प्रकार अ्रलग अलग किये हुए धनों को भोगता 
है ( सः ) वह ग्रानन्दित होता है जो ( षिदे ) युद्धविद्या तथा बिजयों को जिस से 
जाने उस क्रिया के लिये ( रथेभिः ) सेना के विमान ग्रादि ग्रद्गों और ( विश्वाधि: ) 
समस्त ( कृष्टिभिः ) शिल्प कामों की श्रति कुशलताग्रों से प्रकाशमान हो ( सः} 
वह और जो ( भ्रशस्तीः ) शत्रुओं की बड़ाई करने योग्य क्रियाश्रों को जान कर 
उन का ( अभिभुः ) तिरस्कार करने वाला है (सः) वह ( पॉस्येसिः ) उत्तम 
शरीर और ग्रात्मा के बल के साथ वर्त्तमान ( नु ) शीघ्र ( अद्य) आज (नः): 
हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा आदि व्यवहारों के लिये ( भवलु ) होवे | १० ॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि जो पुर नगर और ग्रामों का श्रच्छे 
प्रकार रक्षा करने वाला वा पूर्ण सेनाङ्गों की सामग्री सहित जिसने कला- 
कौशल तथा शस्त्र श्रस्त्रों से युद्ध क्रिया को जाना हो और परिपूर्ण विद्या 
तथा बल से पुष्ट शत्रुओं के पराजय से प्रजा की पालना करने में प्रसन्‍त होता 
है वही सेना श्रादि का भ्रधिपति करने योग्य है श्रन्य नहीं ॥ १० ॥ 


स जामिभियैत्समजांति मीळहेऽजांमिभिर्वा पुरुहूत एवैः । 
अपां तोकस्य तन॑यस्य जेषे मरुत्वण्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ ११ ॥ 


पदार्थ - जो ( भ्रपास्‌ ) प्राप्त हुए मित्र शत्रु और उदासीनों वा ( तोकस्य ) 
बालकों के वा ( तनयस्थ ) पोत्र आदि के बीच वर्त्ताव रखता हुआ ( यत्‌ ) जक्ष 
( मीळहे ) संग्रामों में ( एवं: ) प्राप्त हुए ( जामिभिः ) शत्रुजनों सहित ( श्रजा 
मिप्ि: ) ) वन्धुवगों से अन्य छत्रुओं के सहित ( वा ) अथवा उदासीन मनुष्यों के 
साथ विरोवभाव प्रकट करता हुआ ( पुरुहृतः ) ब्रहुतों से प्रशंसा को प्राप्त वा युद्ध 
में बुलाया हुआ ( मरुत्वान्‌ ) अपनी सेना में उत्तम वीरों को रखने वाला ( इद्र 
परमेश्वर्य्यवान्‌ सेता आदि का अधीश ( जेषे ) उक्त अपने बन्धु भाइयों को उत्साह 
शरोर उत्क देने वा शब्रुओ्रों के जीत लेने का ( समजाति ) ग्रच्छा ढङ्क जानता है 
रा. वह्‌ ( नः ) हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा आदि के लिये समर्थ ( भव ) 
हो ॥ ११ ॥ | - 
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भावार्थ--इस राज्यव्यवहार में किसी गृहस्थ को छोड़ ब्रह्मचारी वनस्थ 
वा यति की प्रबृत्ति होने योग्य नहीं है और न कोई श्रच्छे मित्र और बच्धु- 
जनों के विना युद्ध में शत्रुओं को परास्त कर सकता है ऐसे धामिक विद्वानों 
के विना कोई सेना आदि का अ्रधिपति होने योग्य नहीं है यह जानना 
चाहिये ॥ ११॥ 
स वंजभृह॑स्युहा भीम उग्रः सहस्ल॑चेताः शतनीथ ऋभ्यां । 
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चम्रीपो न शव॑सा पाञ्चजन्यो मरत्वान्ो भवत्विन्द्र ऊती ॥ १२ ॥ 

पदार्थ--( अः्रीषः ) जो अपनी सेना से शत्रुओं की सेनाओं के मारने हारों 
के ( न) समान ( बज्त्रभृत्‌ ) श्रति कराल शास्त्रों को बांधने ( दस्युहा ) डांकू चोर 
लम्पट लवाड़ आदि दुष्टों को मारने ( भीमः ) उन को डर और ( उद्नः ) अति 
कठिन दण्ड देने ( सहस्रचेताः ) हजारों अच्छे प्रकार के'ज्ञान प्रकट करने वाला ( शत- 
नीथः ) जिस के सैकड़ों यथायोग्य व्यवहारों के वर्त्ताव हैं ( पाञ्चजन्यः ) जो सब 
विद्याओं से युक्त पढ़ाने उपदेश करने राज्यसम्बन्धी सभा सेना और सब अधिकारियों 
के अधिष्ठाताओं में उत्तमता से हुआ है ( मरुत्वाचु ) और अपनी सेना में उत्तम 
बीरों को राखने वाला ( इन्द्र: ) परमँश्वर्य्यंवाचु सेना आदि का अधीश ( ऋहस्वा ) 
भ्रतीव ( शवसा ) बलवानू सेना से शत्रुओं को च्छे प्रकार प्राप्त होता है (सः) 
बह (नः) हम लोंगों के ( ऊती ) रक्षा श्रादि व्यवहारों के लिये ( भवतु ) 
होवे ॥ १२ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालड्भार है। मनुष्यों को जानना चाहिये 
कि कोई मनुष्य धनुर्वेद के विशेष ज्ञान ग्रौर उसको यथायोग्य व्यवहारों में 
में वर्तने और शत्रुओं के मारने में भय के देने वाले वा तीव्र भ्रगाव साम्य 
शौर प्रबल बढ़ी हुई सेना के विन्ता सेनापति नहीं हो सकता । और ऐसे हुए 
विना शत्रुओं का पराजय और प्रजा का पालना हो सके यह भी सम्भव नहं 
ऐसा जाने ॥ १२॥ 

~ ~ 
तस्य वज्रः कन्दति स्मत्स्वर्षा दिवो न त्वेषो रवथः शिमीवान्‌ । 
Rn स॑चन्ते क्र क्र सत्य कक जि 

तं संचन्ते सनयस्तं धनानि मरुत्वान्नो भवत्विग्रं ऊती ॥ १३ ॥ 


पदार्थ--जिस सभाध्यक्ष का ( स्मत्‌) काम के वर्तता की अनुकूता का 
(स्वर्षाः ) सुख से सेवन और ( रवथः ) भारी कोलाहल शब्द करने वाला ( शिमी- 
वानु ) जिस से प्रशंसित काम होते हैं वह ( वस्त्रः) शस्त्र और अस्त्रों का समूह 
( कऋर्इति ) श्रच्छे जनों को बुलाता और दुष्टों को रुलाता है ( तस्य ) उस के 
( दिवः ) सूर्य के ( त्वेष: ) उजेले के ( न ) समान गुण कर्म और स्वभाव भक्ताः 
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शित होते हैं जो ऐसा है ( तम्‌ ) उसको ( सनयः ) उत्तम सेवा अर्थात्‌ सज्जनो के 
किये हुए उत्साह ( सचन्ते ) सेवन करते और ( तमु ) उसको ( घनानि ) समस्त 
घन सेवन करते हैं इस प्रकार ( मरुत्वान्‌ ) जो सभाध्यक्ष अपनी सेना में उत्तम 
वीरों को रखने वाला ( इन्द्रः ) परमैइवर्य्यवानु तथा ( नः ) हम लोगों के ( ऊती ) 
रक्षाद व्यवहारों के लिये यत्न करता है वह हम लोगों का राजा ( भवतु ) 
होवे ॥ १३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। सभासद्‌, भृत्य, सेना के पुरुष 

और प्रजाजनों को चाहिये कि ऐसे उत्तम कामों का सेवन करें कि जिनसे . 
विद्या, न्याय, धमे वा पुरुषार्थ बढ़े हुए सूर्य के समान प्रकाशित हों क्योंकि 
ऐसे कामों के विना उत्तम सुखों के सेवन, धन श्रौर रक्षा हो नहीं सकती इस 
से ऐसे काम सभाध्यक्ष ग्रादि को करने योग्य हैं ॥ १३॥ 


यस्याज॑स्रं शव॑सा मान॑सुकथं परिभुजद्रोदसी विश्वतः सीम्‌ । 
स पारिपत्क्रतुभिमन्दसानो मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र' ऊती ॥ १४॥ 


पदार्थ--( यस्य ) जिस सभा आदि के अधीश के ( शवस!) शारीरिक 
तथा ग्रात्मिक बल से युक्त प्रजाजन ( मानम्‌ ) सत्कार ( उक्थम्‌ ) वेदविद्या तथा 
( सीम्‌ ) घमं न्याय की मर्यादा को ( विश्वतः ) सब ओर से ( ग्रजस्नम्‌ ) निरन्तर 
पालन और जो ( रोदसी ) विद्या के प्रकाश और पृथिवी के राज्य को भी ( परि- 
भुजत्‌ ) अच्छे प्रकार पालन करे जो ( क्रतुभिः ) उत्तम बुद्धिमानी के कामों के 
साथ ( मन्दसानः ) प्रशंसा आदि से परिपूर्ण हुआ सुखों से प्रजाश्रों को ( पारिषत्‌ ) 
पालता है ( सः ) वह ( मरुत्वान्‌ ) अपनी सेना में उत्तम वीरों का रखते वाला 
( इन्द्रः ) परमेश्वय्यंवान्‌ सभापति ( नः) हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा त्रादि 
ब्यवहार को सिद्ध करने वाला निरन्तर ( भवतु ) होवे ॥। १४ ॥ 

भावाथं--जो मनुष्यों का मान, दुष्टों का तिरस्कार, पूरी विद्या, धर्म 
की मर्यादा, पुरुषार्थ और ्रानन्द कर सके वही सभाध्यक्षादि अधिकार के 
योग्य हो ॥ १४ ॥॥ 
न यस्य॑ देवा देवता न मर्त्ता आप॑शचन शव॑सो अम्त॑मापुः । 
स प्ररिका लक्षेसा क्ष्मो दिविश्च॑ मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥१५॥ 

पदार्थ--( यस्य ) जिस परम ऐश्वर्यवान्‌ जगदीश्वर के ( शवसः ) बल की 
( भ्रन्तम्‌ ) अवघि को ( देवता ) दिव्य उत्तम जनों में ( देवाः ) विद्वान्‌ लोग ( नं ) 
नहीं ( मर्त्ता: ) साधारण मनुष्य ( न ) नहीं ( चन ) तथा ( आपः ) अन्तर्रिक्ष 
वा प्राण भी ( आधु: ) नहीं पाते जो ( त्वक्षसा ) अपने बलरूप सामय्य से ( केम ) 
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वी ( दिवः ) सू््यलोक तथा ( च) और लोकों को ( प्ररिक्वा) रच के 
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व्याप्त हो रहा है ( सः ) वह ( मरुत्वान्‌ ) अपनी प्रजा को .प्रशंसित करने वाला 


( इनदरः ) परम ऐइवर्यवान्‌ परमेश्वर ( नः ) हम लोगों के ( ऊती ) रक्षा रादि 


व्यवहार के लिये निरन्तर उद्यत ( भवतु ) होवे ॥ १५॥ 
भावार्थ--क्‍््या अनन्त गुण कर्म स्वभाव वाले उस परमेश्‍वर का पार 


कोई ले सकता है कि जो अपने सामर्थ्यं से ही प्रकृतिरूप ग्रति सूक्ष्म सनातन 
कारण से सब पदार्थों को स्थूलरूप उत्पन्न कर उनकी पालना और प्रलय के 


समय सब का विनाश करता है वह्‌ सव के उपासना करने के योग्य क्यों न 
होवे ? ॥ १५॥ 


रोहिच्छ्यावा सुमदशुलेलामीधेक्षा राय ऋजञाइवस्य । 
ृप॑ण्वन्तं विश्वती धूषु रथं मन्द्रा चिकेत नाहुपीए विक्ष ॥ १६ ॥ 


पदार्थ--जो ( ऋज्ाइतस्य ) सीधी चाल से चले हुए जिमके घोड़े वेग वाले 
उत सभा आदि के ग्रधींश का सम्बन्ध करने वाले शिल्पियों को ( सुमर्दशुः ) जिस का 
उत्तम जलाना ( ललामी: ) प्रशंसित जिसमें सौन्दर्य्यं ( द्युक्षा ) और जिस का 
प्रकाश ही निवास है वह ( रोहित्‌ ) नीचे से लाल ( श्यावा ) ऊपर से काली 
अग्नि की ज्वाला ( धुषु ) लोहे की अच्छी अच्छी बनी हुई कलाओं में प्रयुक्त की 
गई ( वृषण्वस्तम्‌ ) वेग वाले ( रथम्‌ ) विमान आदि यान समूह को ( बिश्रती ) 
घारण करती हुई ( मन्द्रा ) ्रानन्ट की देते हारी ( नाहुषीषु ) मनुष्यों के इन 
( विक्षु ) सन्तानों के निमित्त ( राये ) घन की प्राप्ति के लिये वर्त्तमान है उस को 
जो ( चिकेत ) अच्छे प्रकार जाने वह घनी होता है ॥ १६॥ 

भावार्थ--जब विमानों के चलाने श्रादि कार्यों में इन्धनों से अ्रच्छे 
भ्रकार युक्त किया श्रगिनि जलता है तव उसके दो ढङ्क के रूप देख पड़ते हैं-- 
एक उजेला लिये हुए दूसरा काला, इसी से अग्नि को इयामक्र्णाइव कहते हैं, 
जैसे घोड़े के शिर पर कान दीखते हैं वैसे श्रग्नि के शिर पर श्याम कज्जल 
'की चुटेली होती है। यह अग्नि कामों में अच्छे प्रकार जोड़ा हुआ वहुत प्रकार 
के धन को प्राप्त कराकर प्रजाजनों को श्रातन्दित करता है ॥ १६॥ 
एतच इन्द्र हृं उक्य॑ व्षागिरा अभि गृणन्त राधे: । 
ऋजाइवः प्रष्टिभिरस्रीर्षः सहदेवो भर्यमानः सुराधांः ॥ १७॥ 

पदार्थ-हे ( इन्द्र ) परम विद्या ऐश्वर्य से युवत सभाध्यक्ष ! जो ( वार्षा- 
भिरा: ) उत्तम प्रशंसित विद्वान्‌ की वाणियों से प्रशंसित पुरुष ( एतत्‌ ) इस त्र ( ते) 


आप के ( उक्थम्‌ ) प्रशंसा करने योग्य वचत वा काम को सब लोग ( अभिगृणल्ति ) 
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आप के सुख पर कहते हैं वह और ( त्यत्‌ ) अगला वा अनुमान करने योग्य आप 
का ( राधः ) धन ( वृष्णे ) शरीर ओर ब्रात्मा की प्रसन्नता के लिये होता है तथा 
जो ( भम्बरीषः ) शब्द शास्त्र के जानने ( सहदेवः ) विद्वानों के साथ रहने ( भय- 
सानः ) अधर्माचरण से डरकर उससे श्रलग वर्तव वर्तने और दुष्टों को भय करने 
वाले ( सुराधाः ) जो कि उत्तम उत्तम धनों से युक्त ( ऋष्काश्वः ) जिन की प्तीधी 
बड़ी बड़ी राजनीति है और ( प्रष्टिभि: ) प्रइनों से पूछे हुए समाधानों को देते ह 
वे हम लोगों को सेवने योग्य कंसे न हों ? ॥ १७ ॥ 

भावार्थ--जव विद्वान्‌ उत्तम प्रीति के साथ उपदेशों को करते हैं तब 
श्रज्ञानी जन विशवास को पा उन उपदेशों को सुन अ्रच्छी बिद्याग्रों को धारणा' 
कर धनाळ्य हो के ग्रानन्दित होते हैं ॥। १७॥ 


दस्यूञ्छिम्युँश्च पुरुहूत एवैहेत्वा पथिव्यां शर्वा नि बहींतू । 
सनत्क्षेत्रं ससभिः श्विल्योमिः सनत्सूर्य्ये सन॑दपः सुवः ॥१८॥ 


पदार्थे ( सुवस्त्रः ) जिसका श्रेष्ठ अस्त्र श्रौर शास्त्रों का समृह और ( पुरु 
हुतः ) बहुतों ने सत्कार किया हो वह ( शर्वा ) समस्त दुःखों का विनाश करने 
वाला सभा आदि का अधीश ( दिवत्न्येमिः ) सवेत अर्थात्‌ स्वच्छ तेजस्वी ( सखिभिः ). 
मित्रों के साथ और ( एवं: ) प्रशंसित ज्ञान वा कर्मो के साथ ( दस्यून्‌ ) डाङुश्रों 
को ( हत्वा ) च्छे प्रकार मार ( जिम्यून्‌ ) शान्त घामिक सज्जनों ( च ) और 
भृत्य आदि को ( सनत्‌ ) पाले, दुःखों को ( नि, बर्हीत्‌ ) दूर करे जो ( पृथिव्याम्‌) 
अपने राज्य से युक्त भूमि में ( क्षेत्रम्‌ ) अपने निवासस्थान ( सुर्यम्‌ ) सूर्य लोक, 
प्राण | अप: ) और जलों को ( सनत्‌ ) सेवे, वह सब को ( सनत्‌ ) सदा सेवने 
के योग्य होवे ।। १८ ॥ 


भावार्थ--जो सञ्जनों से सहित सभापति ग्रधमंयुक्त व्यवहार को 
निवृत्त ग्रौर धम्मं व्यवहार का प्रचार करके विद्या की युक्ति से सिद्ध व्यवहार 
का सेवन कर प्रजा के दुःखों को नष्ट करे वह सभा आदि का श्रध्यक्ष सब 
को मानने योग्य होवे, ग्रन्य नहीं ॥ १८ ॥। 


विदववाहेन्द्रों अधिवक्ता नो अस्त्वपरिइृठताः सनुयाम वाज॑म्‌ । 
तननों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः परथिवी उत द्योः ॥१९॥ 


पदार्थ--जो( इन्द्र: ) प्रशंसित विद्या और ऐइ्व्यंयुक्त विद्वानु ( नः ) हम लोगों 
के लिये ( विवाहा ) सव दिनों ( श्रचिवक्ता ) अधिक ग्रधिक उपदेश करने वाली 
( अव्यु ) हो उससे ( अपरिह बृता: ) सब प्रकार कुटिलता को छोड़े हुए हम ली 
जिस ( वाजम्‌ ) विशेष ज्ञान का ( सनुयाम ) दूसरे को देवें और आप सेवन कर * 
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( नः ) हमार ( तत्‌ ) उसे बिज्ञान को ( सिन्नः ) मित्र (्‌ वरुण: ) श्रेष्ठ सज्जन 
( प्रदिति: ) ग्रन्तरिक्ष ( सिन्धुः ) समुद्र नदी ( पृथिवी ) भूमि ( उत्त ) और ( द्यौः ) 
सूर्य्य आदि प्रकाशयुक्त लोकों का प्रकाश ( मामहन्ताम्‌ ) मान से बढ़ावें ॥ १६॥ 
भावार्थ मनुष्य को उचित है कि जो नित्य विद्या का देने वाला है 
उस की सीधेपन से सेवा करके विद्याद्रों को पाकर मित्र श्रेष्ठ आकाश नदियों 
भूमि और सूर्य्यं श्रादि लोकों से उपकारों को ग्रहण करके सब मनुष्यों में 
सत्कार के साथ होना | [हिये, कभी विद्या छिपानी नहीं चाहिये किंन्तु सब 
को यह प्रकट करनी चाहिये ॥ १६ ॥ 
इस सूक्त में सभा आदि के ्रधिपति, ईइवर और पढ़ाने वालों के 
गुणों के वर्णन से इस युक्त के श्रर्थ की पूर्व सुक्तार्थ के साथ एकता समझती 
चाहिये ॥। 





यह सोवां सूबत समाप्त हुआ ॥ 


४ निचृुज्जगती | २। ५।७- 


श्ाङ्गिरसः कुत्स ऋषिः । इन्द्रो देवता। १। 
६ स्वराट्‌ न्निष्टुष्‌ । ८ ६. 


बिराइजगती छम्दः । निषादः स्वरः । ३ भुरिक्‌ त्रिष्डुप्‌ । 
१० निचत्‌ त्रिष्दुप्‌ । ६। ११ त्रिष्दूप्‌ छन्दः । घैबतः स्वरः ॥ 
| 


प्र मन्दिने पितुमदचेता वचो यः कृष्णगर्भा निरहल्ताजिशवना । 
अवस्यवो ट्रष॑णं चज्॑दक्षिणं मसत्व॑स्त सख्याय हवापहे ॥ १ ॥ 


पदार्थ--तुम जोग ( यः ) जो उपदेश करने वा पढ़ाने वाला ( ऋजिश्वना ' 


ऐसे पाठ से क्रि जिस में उत्तम वाणियों की धारणा शक्ति की अनेक प्रकार से वृद्धि 
हो उससे मूर्खपन को ( निः, श्रहतु ) निरन्तर हने उस ( सन्दिते ) आनन्दी पुरुष 
और आनन्द देने वाले के लिये ( पितुमत्‌ ) श्रच्छा बनाया हुआ श्रन्त अर्थात्‌ पूरी 
कचोरी, लड्डू, वालूशाही, जसेवी, इमरती आदि अचछे अच्छे पदार्थों वाले भोजन और 
( वचः ) पियारी वाणी को ( प्रार्चत ) अच्छे प्रकार निवेद कर उसका सत्कार 
करो । और ( अवस्यवः ) अपने को रक्षा आदि व्यवहारों को चाहते हुए ( कृष्ण- 
र्भा: ) जिन्होंने रेखागणित आदि विद्याश्रों के म्म खोले हैं वे हम लोग ( सख्याय ) 
भित्र के काम वा मित्रपन के लिये ( वृषणम्‌ ) वि 
दक्षिएम्‌ ) जिस से अविद्या का विनाश करने वाली वा विद्यादि धन देने वाली 


दक्षिणा मिले ( मरुत्वन्तम्‌ ) जिसके समीप प्रशं 


द्या की वृद्धि करने वाले ( वसत्र- 


सित विद्या वाले ऋत्विज्‌ अर्थात्‌ 
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आप यज्ञ करें, दूसरे को करावें, ऐसे पढ़ाने वाले हों, उस अध्यापक थर्थात्‌ उत्तम 
'पढ़ाने वाले को ( हवामहे ) स्वीकार करते हैं उसको तुम लोग भी अच्छे प्रकार 


सत्कार के साथ स्वीकार करो ॥ १ ॥ 


भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि जिससे विद्या लेवें उसका सत्तार 
मन वचन कर्म श्रौर धन से सदा करें और पढ़ाने वालों को चाहिये कि जो 
'पढ़ाने योग्य हों उन्हें च्छे यत्त के साथ उत्तम उत्तम शिक्षा देकर विद्वात्‌ 
करें श्र सब दिन श्रेष्ठों के साथ मित्रभाव रख उत्तम उत्तम काम में चित्त 
वृत्ति की स्थिरता रबखें ।। १॥ 


यो व्यंसं जाहृषाणेन मन्युना यः शम्ब॑रं यो अहन्‌ विम्रमब्रतम्‌ । 
ह्रो यः झुष्णमशुपं न्यावृ॑गङ्मरुत्व॑न्तं सख्यायं हवामहे ॥ २ ॥ 


पदार्थ--( यः ) जो सभा सेना श्रादि का अयिपति ( इन्द्रः ) समस्त ऐश्वर्य 
को प्राप्त जाहृषारोन ) सञ्जनों को सन्तोष देने वाले ( मन्युना ) अपने क्रोधों 
से दुष्ट और शत्रुजनों को ( ब्यंसम्‌ नि, अहन्‌ ) ऐसा मारे कि जिससे कन्धा अलग 
हो जाय वा (यः) जो शूरता आदि गुणों से युक्त वीर ( झम्बरमू ) अधर्म से 
सम्वन्ध करने वाले को अत्यन्त मारे वा ( यः ) धर्मात्मा सञ्जन पुरुष ( वित्रुम्‌ ) जो 
कि ग्रधर्मी भ्रपना पेट भरता उसको निरन्तर मारे और ( यः) जो अति बलवान्‌ 
( भ्रब्रतम्‌ ) जिस के कोई नियम नहीं ग्र्थात्‌ ब्रह्मचर्यं सत्यापालन आदि ब्रतों को 
नहीं करता उस को ( श्रवृणक्‌ ) अपने से अलग करे उस ( शुष्णस्‌ ) वलवान्‌ 
( ग्रशुषम्‌ ) शोकरहित हषयुक्त ( मरुत्वन्तम्‌ ) अच्छे प्रशासित पढ़ने वालों को रखने 
हारे सकल ऐश्वर्य युक्त सभापति को ( सख्याय ) मित्रों के काम वा मित्रपन के लिये 
हम लोग ( हवामहे ) स्वीकार करते हैं ॥ २॥ 

भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि जो चमकते युए क्रोध से दुष्टों को 
मारकर विद्या की उन्नति के लिये ब्रह्मचर्यादि नियमों को प्रबारित और 
मूर्खंपन श्रोर खोटी सिखावटों को रोक के सब के सुख के लिये निरन्तर 
अच्छा यत्न करे वही मित्र मानने योग्य है ॥ २॥ 
यस्य॒ द्रावापृथिवी पोस्यें मह्यस्य ब्रते वरुणो यस्य सूर्य्यः । 
यस्येन्द्रस्य सिन्ध॑वः सङ्च॑ति बतं मरुत्वन्त सख्यायं हवामहे ।। ३ ॥ 

पदार्थ हम लोग ( यस्य ) जिस ( इन्दस्य ) परमैड्वर्येवान्‌ जगदीश्वर 
, ग समाब्यक्ष राजा के ( ब्रते ) सामरस्यं वा शील मे ( महतू ) अत्यन्त उत्तम गुर 
और ( पॉस्यम्‌ ) पुरुषार्थयुक्त बल है ( य्य ) जिसका ( द्यावापृथवी ) 
र भूमि के सहश सहनशीलता ओर नीति का प्रकाश वर्तमान है ( यस्य ) जिस 


१ 
नंद 


«को 
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( ब्रतम्‌ ) सामर्थ्यं वा शील को ( तरुणः ) चन्द्रमा वा चन्रमा का शान्ति आदि 


गुण ( यस्य) जिस के सामर्थ्य श्रोर शील को ( सुर्यः ) सूर्यमण्डल वा उस का 


गुण ( सश्चति ) प्राप्त होता और ( सिन्धवः ) समुद्र प्राप्त होते हैं उस ( मरुत्व- 
न्तम्‌ ) समस्त प्राणियों से और समय समय पर यज्ञादि करने हारों से युक्त सभा- 
ध्यक्ष को ( सख्याय ) मित्र के काम वा मित्रपन के लिये ( हुवामहे ) स्वीकार 
करते हैं।। ३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में रलेषालड्कार है । मनुष्यों को चाहिये कि जिस 
परमेश्वर के सामर्थ्यं के विना पृथिवी आदि लोकों की स्थिति अच्छे प्रकार 
नहीं होती तथा जिस सभाध्यक्ष के स्वभाव और वर्त्ताव की प्रकाश के समान 
विद्या, पृथिवी के समान सहनशीलता, चन्द्रमा के तुल्य शान्ति, सूर्य के तुल्य 
नीति का प्रकाश और समुद्र के समान गम्भीरता है उस को छोड़के और को: 
अपना मित्र न करें ॥ ३॥ 


यो अश्वानां यो गवां गोप॑तिवेशी य आरितः कर्मणिकमेणि स्थिरः । 
वीळोङ्चिदिन््रो यो असुन्वतो बधो मरुत्वन्तं सख्यायं हवामहे ॥४॥ 


पदार्थ--- यः ) जो ( इन्द्र: ) दुष्टों का विनाश करने वाला सभा शादि 


का ग्रधिपति ( अश्वानाम्‌ ) घोड़ों का ग्रध्यक्ष ( यः) जो ( गवाम्‌ ) गौ आदि | 


पशु वा पृथिवी आदि की रक्षा करने वाला (थः) जो ( गोपतिः ) अपनी 
इन्द्रियों का स्वामी अ्=र्थात्‌ जितेन्द्रिय होकर श्रपनी इच्छा के अनुकूल उन इन्द्रियों 


को चलाने ( वशी ) और मन बुद्धि चित्त श्रहद्भार को यथायोग्य वश में रखने . 


वाला ( श्रारितः ) सभा से ग्राज्ञा को प्राप्त हुआ ( कर्मणिकर्मणि ) कर्म कमे में 
( स्थिरः ) निश्चित ( थः ) जो ( ब्रसुस्वतः ) यज्ञकर्ताओं से विरोध करने वाले 
( बीळोः ) बलवान्‌ को ( बधः चित्‌ ) बञ्र के तुल्य मारने वाला हो उस 
( मरुत्वन्तम्‌ ) अच्छे प्रशंसित पढ़ाने वालों को राखने हारे सभापति को ( सख्याय ) 
मित्रता वा मित्र के काम के लिये ( हवामहे ) हम स्वीकार करते हैं ॥ ४ ॥ 
भावाथं--यहां वाचकलुप्तोपमालंकार हैं । मनुष्यों को चाहिये i जो 
सव को पालना करने वाला जितेर्द्रिय शान्त श्रौर जिस जिस कर्म में सभा 
की श्राज्ञा को पावे उसी उसी कर्म में स्थिरबुद्ध से प्रवत्त॑मान बलवान्‌ दुष्ट 
शबु्रों को जीतने वाला हो उसके साथ निरन्तर मित्रता की संभावना करके 


सुखों को सदा भोगें ॥ ४॥ क 
यो विश्व॑स्य जग॑तः माणतस्पतियों ब्रह्मणे प्रथमो गा अविन्दत्‌ । 


झ्द्रो यो दस्यूँरघ॑राँ अवा तिरन्मरुत्व॑न्त॑ सख्याय॑ हवामहे ॥ ५ ॥ 
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पदार्थ--( यः ) जो उत्तम दानशील ( प्रथः ) सव का विख्यात करने 
वाला ( इस्दरः ) इन्द्रियों से युक्त जीव ( ब्रह्मणे ) चारों वेदों के जानने बाले के 
लिये ( गाः ) पृथिवी इन्द्रियो और प्रकाशयुक्त लोकों को ( अनिन्दत्‌ ) प्राप्त होता 
वा ( यः) जो झूरता श्रादि गुण वाला वीर ( दस्यून ) हठ से औरों का धन 
हरतेवालों को ( अधरान्‌ ) नीचता को प्राप्त कराता हुआ ( अवातिरतू ) अघोः 
गति को पहुँचाता वा (यः) जो सेनाधिपति ( बिइद्रस्थ ) समग्र ( जगतः ) 
जङ्गमरूप ( प्राणतः ) जीत्रते जीवसमूह का ( पततिः ) अ्श्रिपति अर्थात्‌ स्वामी हो 
उस ( सरुत्बम्तम्‌ ) अपने समीप पढ़ाने वालों को रखने वालों को रखने बाले 
सभाध्यक्ष को हम लोग ( सख्याय ) मित्रपन के लिये ( हवाभहे ) स्वीकार करतें 
ह ॥ ९३ ॥ 

भावा्थ-पुरुषार्थं के विना विद्या अन्त ओर धन की प्राप्ति तथा 
शन्नुओं का पराजय नहीं हो सकता, जो धामिक सेनाध्यक्षा सुहज्भाव से अपने 
प्राण के समान सव को प्रसन्न करता है उस पुरुष को निइचय है कि कभी 
दुःख नहीं होता इससे उक्त विषय का श्राचरण सदा करता चाहिये ॥। ५ ॥ 


यः शुरेंभिहेव्यो यह भीरुमियों धाव॑दिभईयते यञ्च॑ जिमयु्िः । 
इन्द्र यं विश्वा सुव॑नाभि सँदधुर्मत्व॑न्तं सख्यायं हवामह । ६ ॥ 


पदार्थ--( यः ) जो परमैश्वर्थवान्‌ सेनां ग्रादि का अधिपति ( शुरेमिः ) 
शूरवीरों से ( हब्यः ) आह्वान करने अर्थात्‌ चाहने योग्य ( यः ) जो ( भौरभिः ) 
डरने वालों ( च ) और निर्भयों से तथा ( यः) जो धावा: ) दौड़ते हुए 
भनुष्यों से वा ( यः ) जो ( च ) बैठे और चलते हुए उन से ( जिग्युभिः ) वा 
जीतने वाले लोगों से ( हूयते ) बुलाया जाता वा ( यम्‌) जिस ( इख्म्‌ ) 
उक्त सेंनाध्यक्ष को ( विइबा ) समस्त ( भुवना ) लोकस्थ प्राणी ( श्रभि ) 
राम्मुखता से ( संदधुः ) अच्छे प्रकार घारण करते हैं उप्त ( ससत्वन्तम्‌ ) रच्छ 
पढ़ाने वालों को रखनेहारे सेनाधीश को ( सख्याय ) मित्रपन के लिये हम लोग 
( हवामहे ) स्वीकार करते हूँ उसको तुम भी स्वीक्रार करो ।। ६॥ 

आवार्थ--जो परमात्मा और सेना का अधीश सब लोकों का सर्न 
प्रकार से मेल करता है वह सव को सेवन करने और मित्रभाव से मानने 
के योग्य है ॥ ६ ॥ 


रुद्राणामेति प्रदिशां विचक्षणो रुद्रेमियोपां तनुते पृ जय॑ः । 
इन्द्रें मनीषा अभ्यंचेति श्रतं मरत्व॑न्तं सर्यायं हवामहे ॥ ७ ॥ 


ह विचक्षणः ) प्रशंसित चतुराई आदि गुणों से युक्त वि 
( रुद्राणामु ) प्राणों के समान बुरे भलों को रुलाते हुए विद्वानों के ( प्रदिशा ) ज्ञान 
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मार्ग से ( पृथुः ) विस्तृत ( स्त्रथः ) प्रताप को ( एति ) प्राप्त होता है और 

( रुद्रेभिः ) प्राण वा छोटे छोटे विद्यार्थियों के साथ ( योषा ) विद्या से मिली और 

मुर्खंपन से अलग हुई स्त्री उसको ( तनुते ) बिस्तारती है इससे जो विचक्षण विद्वान्‌ 

( मनीषा ) प्रशंसित बुद्धि से ( श्रुत्‌ ) प्रख्यात ( इन्द्रम्‌ ) शाला आदि के अध्यक्ष 

का ( श्रभ्यर्चेति ) सब ओर से सत्कार करता उस ( मस्त्वन्तम्‌ ) अपने समीप 

पढ़ाने वालों को रखते वाले को ( सड्दाय ) मित्रपन के लिए हम लोग ( हवामहे ) 

स्वीकार करते हैं ॥ ७ ॥ 

भावार्थ--जिन मनुष्यों से, प्राणायामो से प्राणों के, सत्कार से श्रेष्ठों 

और तिरस्कार से दुष्टो को वश में कर समस्त विद्याश्रों को फैलाकर' 

परमेश्वर वा अध्यापक का अच्छे प्रकार मान सत्कार, करके उपकार के 

साथ सत्र प्राणो सरकारयुक्त किये जाते हैं वे सुखी होते हैं ॥ ७॥ 

| स ध | हा] प ॥ 
यद्वां मरुत्वः परमे सधस्थे यद्वावमे इजनों पादयांसे । 
हःवर नो अच्छ ग > 
अपे आ याह्व्वरं नो अच्छा त्वाया हविइचंकृसा सत्यराधः ॥ ८॥ 


पदार्थ-हे ( मरुत्वः ) प्रशंसित विद्यायुक्त ( सत्यराधः ) विद्या ग्रादि 
सत्यघनों वाले विद्वानु ! ( यत्‌ ) जिस कारण आप ( परमे ) ग्रत्यन्त उत्कृष्ट 
( सधस्थे ) स्थान में और ( यत्‌ ) जिस कारण (वा ) उत्तम ( अवमे ) अ्रधम 
(वा )वा मध्यम व्यवहार में ( बजने ) कि जिस में मनुष्य दुःखों को छोड़ें 
( मादयासे ) श्रानन्द देते हैं ( अतः ) इस कारण ( नः ) हम लोगों के (अध्वरम्‌) 
पढ़ने पढ़ाने के अअहिसनीय अर्थात्‌ न छोड़ते योग्य यज्ञ को ( अच्छ ) अच्छे प्रकार 
( श्रा, याहि ) शराग्रो प्राप्त होओ ( त्वाया ) आप के साथ हम लोग ( हृविः ) 
ग्रहण करने योग्य बिशेष ज्ञान को ( चक्रम ) करें श्रर्थात्‌ उस विद्या को प्राव्त 
होवें ।। ८ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि जो विद्वाच्‌ सर्वत्र ग्रानन्दित कराने 
और विद्या का देने हारा सत्य गुण कर्म ग्रौर स्वभावयुक्त है उस के संग से 
ह समस्त विद्या और उत्तम शिक्षा को पाकर स्वेदा श्रानन्दित 
होवें ॥ ८ ॥ 


तवायेन्ब्रसोमं सुषुमा सुदक्ष त्वाया हविइचंकमा त्रह्मवाहः । 
अधां नियुत्वः सग॑णो मरदिसुरस्मिन्‌ यज्ञे वहिर्षिं मादयस्व ॥९॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) परम विद्यारूपी ऐश्वर्य से युक्त विद्वान्‌ ! ( त्वाया ) 
आप के साथ हुए हमलोग ( सोमम्‌ ) ऐश्वयं करने वाले वेदशास्त्र के बोध को 
( बुसुम ) प्राप्त हों । हे ( सुदक्ष ) उत्तम चतुराई युक्त बल और ( ब्रह्मवाहः ) 
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अनन्त धन तथा वेदविद्या की प्राप्ति कराने हारे विद्वान्‌ ! ( त्वाया ) आप के 
सहित हम लोग ( ह॒विः ) क्रियाकौशलयुक्त काम का ( चुस ) विधान करें । हे 
( नियुत्वः ) समर्थ ! ( अधा ) इस के अनन्तर ( सरणिः ) ऋत्विज्‌ अर्थात्‌ पढ़ाने 
वालों और ( सगणाः ) अपने विद्यार्थियों के गोलों के साथ वर्तमान आप ( अस्शिन ) 
इस ( बहिषि ) अत्यन्त उत्तम ( यज्ञ ) पढ़ने पढ़ाने के सत्कार से पाये हुए व्यवहार 
में ( मादयस्व ) श्रानन्दित होम्रो श्रौर हम लौगों को आनन्दित करो ॥ &॥ 
भावाई--विद्वानों के सङ्क के विना निश्‍चय है कि कोई ऐद्वर्य और 
ग्रानन्द को नहीं पासकता है इससे सब मनुष्य विद्वानों का सदा सत्कार कर 
इन से विद्या और अच्छी श्रच्छी शिक्षाओं को प्राप्त होकर सब प्रकार से 
सत्कारथुक्त होवें || € ॥ 
मादयस्व हरिभिर्ये त॑ इन्द्र वि प्य॑स्व शिप्रे वि सुंजस्व धेनें । 
आ त्वां सुशिप्र हर॑यो बहन्तूझन्हव्यानि भतिं नो जुषस्व ॥ १० ॥ 
पदार्थ-हे ( सुशिप्र ) अच्छा सुख पहुंचाने वाले ( इम्द्र ) परमैइवर्य्ययुक्त 
सेना के ्रधीश ! (घे) जो (ते) भापके प्रशंसित युद्ध में अति प्रवीण और 
उत्तमता से चाले सिखाये हुए घोड़े हैं उन ( हरिभिः ) घोड़ों से ( नः ) हम लोगों ' 
को ( मादयस्व ) ्रातन्दित कीजिये ( शिप्रे ) और सवंसुख प्राप्ति कराने तथा 
( धेने ) वाणी के समान समस्त श्रानन्द रस को देने हारे आकाश और भूमि लोक 
को ( बिष्यस्व ) भ्रपते राज्य से निरन्तर प्राप्ति हो ( विसुजस्थ ) और छोड़ 
अर्थात्‌ वृद्धावस्था में तप करने के लिये उस राज्य को छोड़दे जो ( हरयः ) घोड़े 
( त्वाम्‌ ) आप को ( आ, वहन्तु ) ले चलते हैं वा जिन से ( उशन्‌ ) आप अनेक 
प्रकार की कामनाओं को करते हुए ( हुब्यानि ) ग्रहण करने योग्य युद्ध आदि के 
कामों को सेवन करते हैं उन कामों के प्रति ( नः) हम लोगों को ( जुषस्व ) 
"प्रसन्न कीजिये ॥| १०॥ द 
आवाथ-सेनापति को चाहिये कि सेना के समस्त ब्रद्गों को पूर्ण 
बलयुक्त और अच्छी अच्छी शिक्षा दे। उनको युद्ध के योग्य सिद्धकर समस्त 
विध्नों की निवृत्ति कर और अपने राज्य की उत्तम रक्षा करके सब प्रणी 
को निरन्तर श्रानन्दित करे ॥ १०॥ 


मरुत्स्तोत्रस्य टृजन॑स्य गोपा वयमिन्द्रेण सनुयाम वाज॑म्‌ । 
तननों मित्रो वरणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत धोः १४ 


पदाये-जो ( मरत्स्तोश्नस्य ) पवन ग्रादि के वेगादि गुणों से प्रशंसा र 
प्राप्त ( वुजनस्य ) श्रौर दुःखवजित श्रर्थात्‌ जिसमें दुःख नहीं होता उस व्यवहार 
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( गोपाः ) रखने वाला सेनाधिपति है उस ( इन्द्रेण ) ऐकवर्य के देने वाले सेनापति 
के साथ वत्त मान ( बयम्‌ ) हम लोग जिस कारण ( वाजम्‌ ) संग्राम का 
( सनुयाम ) सेवन करें ( तत्‌ ) इस कारण ( मित्र: ) मित्र ( वरुण: ) उत्तम 
गुणयुक्त जन ( अदितिः ) समस्त विद्वान्‌ मण्डली ( सिन्धुः ) समुद्र ( पूथिवी ) 
पृथिवी ( उत ) ग्रौर ( द्यौः ) सूर्थलोक ( नः) हम लोगों के ( सामहन्तासू ) 
सत्कार करने के हेतु हों ॥ ११॥ 

भावार्थ--निश्चय है कि संग्राम में किन्हीं के पुर्ण बली सेनाधिपति के 
बिना शब्रुग्रों का पराजय नहीं हो सकता और न कोई सेनाधिपति अच्छी 
शिक्षा किई हुई पूर्ण वल श्रङ्ग और उपाङ्ग सहित आनन्दित और पुष्ट सेना 
के विना शब्रुओओों के जीतने वा राज्य की पालना करने को समर्थ हो सक्ता 
है न उक्त व्यवहारों के विना मित्र आदि सुख करने के योग्य होते हैं इस से 
उक्त समस्त व्यवहार सब मनुष्यों को यथावतू मानना चाहिये ॥ ११॥ 


इस सुक्त में ईश्वर सभा सेना और शाला आदि के श्रधिपतियों के 
गुणों का वर्णन है इससे इस सूक्तार्थ की पूर्व सूक्त के ग्र्थ के साथ सङ्गति 
जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसो एकवां सूकत पुरा हुआ ॥ 


्राङ्भिरसः कुत्स ऋषिः । इस्ट्रो देवता । १ जगती। ३। ५--८ निचू- 
ज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः। २। ४। ६ स्वराद्‌ त्रिष्टुप्‌ । १०। ११ निचुतृ 
रिष्टुष्छनदः घे वतः स्वरः ।। 


इमां ते थियं प्र भरे महो महामस्य स्तोत्रे धिषणा यत्तं आनजे । 
तमुत्सवे च प्रसवे च॑ सासहिमिन्द्रं' देवासः ्ब॑सामदन्नदुं ॥ १ ॥ 


पदार्थ--दे सर्वं विद्या देने वाले शाला श्रादि के अधिपति ! ( यन्‌ ) जो 
ते ) ( ग्रस्य ) इन आप की ( धिषणा ) _ विद्या और उत्तम शिक्षा की हुई 


वाणी ( आनजे ) सब लोगों ने चाही प्रकट किई भर समझी हे जिन ( ते ) 


आप के ( इमामू ) इस ( महः ) बड़ी ( महीम्‌ ) सत्कार करने योग्य ( धियम्‌ ) 
बुद्धि को ( स्तोत्रे ) कल व्यवहार में ( प्रभरे ) श्रतीव धरे अर्थात्‌ स्वीकार 
करे वा ( उत्सबे ) उत्सव ( च ) शौर साधारण काम में वा ( प्रसबे ) पुत्र आदि 
के उत्पन्न होने श्रौर ( च ) गमी होने में जिन ( सासहिम ) अति क्षमापन करने 
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( इन्द्रम ) विद्या और ऐश्वर्य की प्राप्ति कराने वाले आप को ( देवास: ) विद्वान 
जन ( दवसा ) बल से ( अनु, अमदन्‌ ) आनन्द दिलाते वा आनन्दित होते है 
(तम्‌ ) उन श्राप को मैं भी अनुमोदित करू ॥| १॥ 

भावार्थ-सब मनुष्यों को चाहिये कि सव धामिक विद्वानों की विद्या 
बुद्धियों ग्रौर कामों को धारण और उन की स्तुति कर उत्तम उत्तम 
व्यवहारों का सेवन करें जिन से विद्या और सुख मिलते हैं वे विद्वान्‌ जन 
सव को सुख और दुःख के व्यवहारों में सत्कारयुक्त कर के ही सदा 
प्रानन्दित करावें ॥ १॥ 
अस्य श्रवों नद्यः सप्त बिंश्रति द्यावाक्षामा पृथिथी दंशेतं बुः 
अस्मे सूर्याचनद्रमसांभिच्षं श्रद्धे कमिन्द्र चरतो वितत्तेरम्‌ ॥ २॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) विद्या और ऐवयर्य के देने वाले! ( अस्य ) निःशेष 
विद्यायुक्त जगदीश्वर का वा समस्त विद्या पढ़ाने हारे आप लोगों का ( श्रवः) 
सामर्थ्यं वा अन्त श्रौर ( सप्त ) सात प्रकार की स्वादयुक्त जल वाली ( नद्यः) नदी 
( दशतम्‌ ) देखने श्रौर ( वितत्त्‌ रम्‌ ) अनेक प्रकार के नौका भादि पदार्थों से तरने 
योग्य महानद में तरने के अर्थ ( कम्‌ ) सुख करने हारे ( वपुः.) रूप को 
( बिञ्रति ) धारण करतीं वा पोषण कराती तथा ( द्यावाक्षामा ) प्रकाश और भूमि ` 
मिल कर वा ( पृथिवी ) अन्तरिक्ष ( सूर्वाचन्द्रमसा ) सूर्यं और चन्द्रमा श्रादि लोक , 
घरते पुष्टि कराते हैं ये सव ( श्रस्मे ) हम लोगों के ( श्रभिचक्षो ) मुख के सम्मुख 
देखने ( शरद्धे ) और श्रद्धा कराने के लिये प्रकाश और भूमि वा सूर्य चन्द्रमा दो दो 
चरतः ) प्राप्त होते तथा अन्तरिक्ष प्राप्त होता और भी उक्त पदार्थ प्राप्त होते 

॥ २॥ 

सावार्थ--इस मन्त्र में श्लेषालङ्कार है। परमेश्वर की रचना से 
पृथिवी श्रादि लोक और उनमें रहने वाले पदार्थ अपने अपने रूप को धारण 
करके सब प्राणियों के देखने और श्रद्धा के लिये हो और सुख को उत्सन्न कर 
चाल चलन के निमित्त होते हैं, परन्तु किसी प्रकार विद्या के विना Er 
सांसारिक पदार्थों से सुख नहीं होता । इस से सब को चाहिये कि ईश्वर की 
कम और विद्वानों के संग से लोकसम्बन्धी विद्या को पाकर सदा सुखी 
होवें ॥ २॥ 


तंस्मा रथं मघवन्माव सातयें जैन यं ते अनुमदाम सङ्गमे । 
आजा न॑ इन्द्र मन॑सा पुरुष्ठ त त्वायद्भ्यों मघबञ्छमे यच्छ नः ॥२॥ 


पदार्थ-हे ( मघवन्‌ ) प्रशंसित श्रौर मान करने योग्य घनयुक्त ( ई ) 
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परमैइवर्य्यं के देने वाले सेना के अधिपति ! आप ( नः ) हम लोगों के ( सातंये ) 
बहुत से धन की प्राप्ति होने के लिये ( जैत्रम्‌ ) जिससे संग्रामों में जीतें ( तमु) 
उस ( स्म ) श्रद्‌भुत अद्भुत गुणों को प्रकाशित करने वाले ( रथम्‌ ) विमान आदि 
रथसमूह को जुता के ( आजा ) जहां शत्रुओं से वीर जा जा मिलें उस ( संगमे ) 
संग्राम में ( प्र, अब ) पहुँचाग्रो श्र्थात्‌ अपने रथ को वहाँ ले जाश्रो, कौन रथ को ? 
कि ( यम्‌ ) जिस ( ते ) आपके रथ को हम लोग ( अनु, मदाम ) पीछे से सराहें। 
हे ( पुरुष्टुत ) बहुत शूरवीर जनों से प्रशंसा को प्राप्त (मघवन्‌ ) प्रशंसित धनयुक्त ! 
आप ( मनसा ) विशेष ज्ञान से ( त्वायद्भ्यः ) अपने को आप की चाहना करते 
हुए ( नः ) हम लोगों के लिये अद्भुत ( शर्म ) सुख को ( यच्छ ) देओ ॥ ३॥ 

भावार्थ--जब शूरवीर सेवकों के साथ सेनापति को संग्राम करने को 
जाना होता है तब परस्पर अर्थात्‌ एक दूसरे का उत्साह बढ़ा के अच्छे 
प्रकार रक्षा शत्रओं के साथ अच्छा युद्ध उनकी हार और अपने जनों को 
आनन्द देकर शत्रुओं को भी किसी प्रकार सन्तोष देकर सदा अपना वर्त्ताव 
रखना चाहिये ॥ ३॥ 


वयं ज॑येम त्वयां युजा टृत॑मस्माकमंशसुदवा भरेभरे । 
अस्मभ्य॑मिन्द्र वरिवः सुगं कृधि प्र शर्त्रणां मघवन्‌ इष्ण्यां रुज ॥४॥ 
र ठ छुर क 


पदार्थ--हे ( इन्द्र) शत्रुओं के दल को विदीण करने वाले सेना आदि के 
अधीश ! तुम ( भरेभरे ) प्रत्येक संग्राम में ( श्रस्माकम्‌ ) हम लोगों के ( वृतम्‌ ) 
स्वीकार करने योग्य ( श्रंशम्‌ ) सेवाविभाग को ( अब ) रक्खो चाहो जानो प्राप्त 
होओ अपने में रमाओ मांगो प्रकाशित करो उस से ग्रानन्दित होने ग्रादि क्रियाश्रों से 
स्वीकार करो वा भोजन वस्त्र धन यान कोश को बांट लेओ तथा ( अस्मभ्यम्‌ ) 
हम लोगों के लिये ( वरिवः ) ्रपना सेवन ( सुगम्‌ ) सुगम ( कृधि ) करो। हे 
( मघवन्‌ ) प्रशंसित बल वाले ! तुम ( वृष्ण्या ) शस्त्र वर्षाने बालों की शस्त्रवृष्ट 
के लिये हितरूप ग्रपनी सेना से (श्चत्रूणाम्‌ ) शबरु्रों की सेनाओं को ( प्र, रुज ) 
शरच्छी प्रकार काटो भर ऐसे साथी ( त्वया, युजा ) जो आप उनके साथ ( वयम्‌ ) 
युद्ध करने वाले हम लोग झत्रश्रों के बलों को ( उत्‌/जपेम ) उत्तम प्रकार से 
जीतें ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--राजपुरुष जब जब युद्ध करने को प्रवृत्त होवें तब तब घन 
शस्त्र, यान, कोश, सेना आदि सामग्री को पूरी कर और प्रशंसित सेना के 
अधीश से रक्षा को प्राप्त होकर प्रशंसित विचार और युक्ति से शत्रुओं के 
साथ युद्ध कर उनकी सेनाओं को सदा जीते, ऐसे पुरुषार्थे के विना किये 
किसी की जीत होने योग्य नहीं इससे इस वर्त्ताव को सदा वत्ते ॥ ४ ।। 


अय्या री 
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नाना हि त्वा हवमाना जनां इमे धनांनां पत्तरव॑सा विपन्यवः । 
अस्माकं स्मा रथमातिष्ठ जातये जत्र हीन्द्र निभृतं मनस्तव ॥ ६ ॥ 

पदार्थ हे ( इन्द्र ) यथायोग्य वीरों के रखने वाले ! तुम ( धनानाम 
राज्य की विभूतियों के ( सातये ) ्रलग अलग बांटने के लिये ( स्म ) आनन्द ही 
के साथ जिसमें ( तव ) तुम्हारी ( सनः ) विचार करने वाली चित्त की वृत्ति 
( निभृतम्‌ ) निरन्तर धरी हो उस ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( जंत्रम्‌ ) जो बड़ा दृढ 
जिससे शत्रु जीते जायें ( रथम्‌ ) ऐसे विजय कराने वाले विमानादि यान ( हि) 
ही को ( श्रातिष्ठ ) अच्छे प्रकार स्वीकार कर स्थित हो । हे ( धत्त: ) घारण 
करने वाले ! तुम्हारी ग्राज्ञा में अपना वर्त्ताव रखते हुए ( अबसा ) रक्षा ग्रादि 
आप के गुणों के साथ. वत्तमान ( नाना ) अनेक प्रकार ( हवमाता: ) चाहे हुए. 
( विपन्यवः ) विविध व्यवहारों में चतुर बुद्धिमान्‌ ( जना: ) जन ( इभे ) ये 
प्रत्यक्षता से परीक्षा किये हम लोग ( त्वाम्‌ ) तुम्हारे अनुकूल ( हि ) ही वर्त्ताव 
रक्खें।॥ ५॥ 

भावार्थ--जब मनुष्य युद्ध आदि व्यवहारों में प्रवृत्त होवें तब विरोध, 
ईषर्या, डर और आलस्य को छोड़ एक दूसरे की रक्षा में तत्पर हो शत्रुओं 
को जीतः और जीते हुए धनों को बांट कर सेनापति आदि लड़ने वालों 
की योग्यता के अनुकूल उन के सत्कार के लिये देवें कि जिससे लड़ने 
का उत्साह आगे को बढ़े। सब प्रकार से ले लेना प्रीति करने वाला नहीं 


र देना प्रसऱ्नता. करने वाला होता है यह विचार कर सदा उक्त व्यवहार 
को वत्ते ॥ ५ ॥ 


गोजिता बाहू अमितक्रतुः सिमः कमन्कमेञ्छतमूंतिः खजड़रः । 
अकल्य इन्द्र: प्रतिमानमोजसाथा जना वि हंयम्ते सिपासव॑ः ॥६॥ 


पदार्थ--है सभापति ! जिन आप की ( योजिता ) पृथिवी की जिताने वाली 
( बाहू ) श्रत्यन्तं बल पराक्रमयुक्त भुजा ( श्रथ) इसके ग्रनन्तर जो आप ( इ ) 
अनेक ऐसवर्ययुक्त ( ओजसा ) बल से ( कर्मनुकर्मन्‌ ) प्रत्येक को काम मैं 
( अमितक्रतुः ) अतुल बुद्धि वाले ( ग्रकल्पः ) और बड़े बड़े समर्थ जनों से ग्रधिक 
( सिमः ) व्यवस्था से झज्रुओों के बांधने और ( खजड्ूरः ) संग्राम करने वाले 
( शत्मातः ) जिनकी सैकड़ों रक्षा आदि क्रिया हैं ( प्रतिसातम्‌ ) जिनको अत्यन्त 
सामर्थ्य वालों की उपमा दी जाती है उन आप को ( सिषासबः ) सेवन करने की ' 
ईछा करन वाले ( जनाः ) विद्वान जन ( वि, ह्वयन्ते ) चाहते हैं ॥ ६ ॥ 


नावाथ--मनुष्यों को चाहिये कि जो सर्वथा समर्थ, प्रत्येक कार्म के 
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करने को जानता औरों से न जीतने योग्य आप सब को जीतने वॉलो सन सब 
के चाहने योग्य और अनुपम मनुष्य हो उसको सेनाधिपति करके विजय 
आदि कामों को साधें !। ६॥ 


उत्ते शतान्म॑ंघवन्नच्च भूर्यंस उत्सहल्रांद्रिरिये कृष्टिषु श्रव: । 
अमात्रं वां धिषणां तिलिषे मह्यधां इ॒न्राणिं जिघ्नसे पुरन्दर ॥ ७ ॥ 


पदार्थ-- हे ( सघवन्‌ ) असंख्यात ऐइवर्य्यं से युक्त सेनापति ! ( ते ) आप 
का ( कृष्टिषु ) मनुष्यों में ( श्रवः ) कीत्तत श्रवण वा घन ( जञतात्‌ ) सैकड़ों से 
( उत्‌ ) ऊपर ( रिरिचे) निकल गया ( सहस्रात्‌ ) हजारों से ( उत्‌) ऊपर 
{ च ) और ( भूयसः ) अधिक से भी ( उत्‌ ) ऊपर अर्थात्‌ अधिक निकल गया 
(अध) इस के श्रनन्तर ( अमात्रम्‌ ) परिमाणरहित ( त्वा ) आप की ( सही ) 
महा गुणयुक्त ( धिषणा ) बिद्या और श्रच्छी शिक्षा को पाये हुई वाणी वा बुद्धि 
{ तित्विषे ) प्रकाशित करती है । हे ( पुरन्दर ) शत्रुओं के पुरों के विदारने वाले 
( वृत्राणि ) जैसे मेघ के श्रङ्ग अर्थात्‌ बद्दलों को सूर्यं हनन करता है वैसे आप 
शत्रुओं को ( जिघ्नसे ) मारते हो ॥ ७॥ 

भावार्थ -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि जैसे सूर्यं अन्धकार और मेघ आदि का हनन करके अपरिमित अर्थात्‌ 
जिसका परिमाण न हो सके उस अपने तेज को प्रकाशित कर के सब तेज 
वाले पदार्थो में बढ़ के वत्तं मान है वैसे विद्वान्‌ को सभा का अधीश मान के 
शत्रुओं को जीते ।। ७॥ 


तिविष्टिधातुं प्रतिमानमोज॑सस्तिस्रो भूमीं्रेपते त्रीणिं रोचना । 
अतीदं विश्वं सु्व॑नं ववक्षिथाइत्ररिन््र जलुषां सनादसि ॥ ८ ॥ 


रेः पदार्थ--हे ( नुपते ) मनुष्यों के स्वामी ईश्वर वा राजन्‌ ! ( इन्द्र ) बहुत 
एय से युक्त ( अश्रु: ) सात्रुरहित आप ( ब्रिविष्टिधातु ) जिम में तीन प्रकार 
की पृथिवी जल तेज पवन आकाश की व्याप्ति अर्थात्‌ परिपूर्णता है उस संसार की 
| प्रतिमानम्‌ ) परिमाण वा उपमान जैसे हो वैसे ( सनात्‌ ) सनातन कारण वा 
| गरोजसः ) बल वा ( जनुषा ) उत्पन्न किये हुये काम से ( तिस्रः ) तीन प्रकार 
(मोः ) अर्थात्‌ निचली ऊपरली और बीचली उत्तम अघम और मध्यम भूमि 
तथो ( त्रीणि ) तीन प्रकार के ( रोचना ) प्रकाशयुक्त विद्या शब्द और सूर्य 
रोर न्याय करने बल और राज्यपालन आदि काम के तुम दोनों यथायोग्य निर्वाह 
गले वाले ( असि ) हो और उक्त पञ्चश्रूतमय ( इदम्‌ ) इस ( विश्वम्‌ ) 
i, ( भुवनम्‌ ) जिसमें कि प्राणी होते हैं उस जगतृ के ( अति, ववक्षिथ ) 
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अतीव निर्वाह करने की इच्छा करते हो इससे ईश्वर उपासना करने योग्य के 
विद्वान्‌ आप सत्कार करने योग्य हो ।। ८ ॥ 

भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को 
चाहिये कि जिसकी उपमा नहीं है उस ईश्वर ने कारणा से सब कार्य्य 
रूप जगत्‌'को रच और उस की रक्षा कर उस का संहार किया है वही 
इष्टदेव मानने योग्य है तथा जो अतुल सामर्थ्ययुक्त सभापति प्रसिद्ध न्याय 
आदि गुणों से समस्त राज्य को सन्तोषित करता है सो भी सदा सत्कार 
करने योग्य है ।। ८ ॥। 


वां देवेषु प्रथमं हवामहे त्वं बभूथ पृतनासु सासहिः । 

सेमं नः कारुसुपमन्युसुद्भिदमिन्द्र: कृणोतु प्रसवे रथं पुरः ॥ ९ ॥ 
पदार्थ-हे सेनापते ! जिस कारण (त्वम्‌ ) श्राप ( पृतनासु ) अपनी वा 

शत्रुओं की सेनाश्रों में ( सासहिः ) अतीव सहनशील ( बझूथ ) होते हैं इससे 

( देवेषु ) विद्वानों में ( प्रथमम्‌ ) पहिले ( त्वाम्‌ ) समग्र सेना के अधिपति तुम को 

( हवामहे ) हम लोग स्वीकार करते हैं जो ( इन्द्रः ) समस्त ऐश्वर्य के प्रकट करने 


हारे श्राप ( प्रसबे ) जिसमें वीरजन चिताये जाते हैं उस राज्य में ( उद्धिदसम ) 
पृथिवी का विदारण करके उत्पन्न होने वाले काष्ठ विशेष से बनाये हुए ( रथम्‌ ) 


बिमान आदि रथ को ( पुरः ) आगे कहते हैं ( सः ) वह आप ( नः ) हम लोगों के 


लिये ( इमम्‌ ) इस ( उपमन्युम्‌ ) समीप में मानने योग्य ( कारस्‌ ) क्रिया कौशल 
काम के करने वाले जन को ( कृणोतु ) प्रसिद्ध करें ॥ ६ ॥ 


भावाथे-मनुष्यों को चाहिये कि जो उत्तम विद्वान्‌ श्रपनी सेना को 


` पालन और शत्रुओं के बलं को विदारने में चतुर शिल्पकाय्यों को जानने 


वाला प्रमी युद्ध में आगे होने से अत्यन्त युद्ध करता है उसी को सेता की 
्रधीश करें ॥ ६ ॥ 


त्वं जिंगेथ न घनां रुरोधिथाभेंष्वाजा मंघवन्महत्सु च । 
्वाभुग्रम्वसे सं शिंशीमस्यथां न इन्द्र हवनेषु चोदय ।। १० ॥ 


षदार्थ--हे ( मघवन्‌ ) परम सराहने योग्य घन आदि सामग्री लिये हुए 
( इद्र) शतुओं के विरादने वाले.सेनापति ! जो ( त्वम्‌ ) आप चतुरङ्ग Ei 
चौतरफी नाकेबन्दी की सेना सहित ( अरभेषु ) थोड़े ( महत्सु ) बड़े ( च' ) और 
मध्यम ( आजा ) संग्रामों में शत्रुओं को ( जिगेय ) जीते हुए हो और उक्त सगरा 
में ( घना ) घन आदि पदार्थों को (न ) न ( रुरोधिथ ) रोकते हो उन ( उग्र ) 
शत्रुओं के बल को विदीरं करने में अत्यन्त बली ( त्वाम्‌ ) श्राप को ( अवसे 
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रक्षा आदि के लिये स्वीकार करके हम लोग शत्रुओं को ( संशिशोमसि ) अच्छे 
प्रकार निमू ल नष्ट करते हैं ( श्रथ ) इसके ग्रनन्तर आप भी ऐसा कीजिये कि ( हब- 
नेषु ) ग्रहण करने योग्य कामों में (नः) हम लोगों को ( चोदय ) प्रवृत्त 
कराइये ॥ १० ॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य शत्रुओं और समथ को पाकर धनों को जीतने 
श्रेष्ठ कामोंमें सव को लगाने और दुष्टों को छिन्त भिन्त करने वाला हो वही 
सब को सेनाओं का अधीश मानना चाहिये ॥ १० ॥ 
विइवाहेन्द्रो' अधिवक्ता नों अस्त्वपरिहष्टताः सनुयाम वाज॑स्‌ । 
तन्नों मित्रो वरुणो झामहन्तामदितिः सिन्धवः पृथिवी उत द्योः ॥११॥ 

पदार्थ--( अपरिह वृताः ) आज्ञा को पाये हुए हम लोग जो ( विदवाहा ) 
सब शत्रुओं को मारने वाला ( इन्द्रः ) पररमंशवर्य्ययुक्त सभाध्यक्ष ( नः ) हम लोगों 
की ( अधिवक्ता ) यथावत्‌ शिक्षा देने वाला ( अस्लु ) हो उस के लिये ( वाजम्‌ ) 
अच्छे संस्कार किये हुए गन्न को ( सनुयाम ) देवें जिससे ( तत्‌ ) उसको ( नः) 
हम लोगों के ( मित्र: ) मित्रपन ( वरुण: ) उत्तम गुणयुक्त (अदितिः) समस्त 
विद्वात्‌ भ्रन्तरिक्ष ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) पृथिवी ( उत ) और ( द्यौः ) 
सू्य्यलोक ( मामहन्ताम्‌ ) बढ़ावें ॥ ११॥ 

भावार्थ--सब सेवकों की यह रीति हो कि जब अपना स्वामी जैसी 
राज्ञा करे उसी समय उस को वेसे ही करें और जो समग्र विद्या पढ़ा हो 
उसी से उपदेश सुनने चाहिये ॥ ११॥ 

इस सूक्त में शाला आदि के अधिपति, ईश्वर, पढ़ाने वाले और सेना- 
पति के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की पूर्वं सूक्त के अर्थं से एकता 
है यह जानना चाहिये ॥ 


यह्‌ एकसौ दो वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


भ्राङ्गिरसः कुत्स ऋषिरिर्द्रो देवता । १। ३। ५ । ६ निचत्त्रिष्टुप्‌ । २। 
४ विराट्‌ न्निष्टुप्‌ । ७। ८ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 

त्तं इन्द्रियं परमं प॑राचेरधांरयन्त ककर्यः पुरेदम्‌ । 

श्षमेद्सन्यदिव्य (न्यदंस्य समीं पृच्यते समनेवे केतुः ॥ १ ॥ 

पदार्थ-हे ल ! जो ( ते ) श्राप वा जीव की सूष्टि में ( इद्म्‌ ) 
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वह प्रत्थक्ष वा अप्रत्यक्ष सामथ्यं ( परमसन ) प्रबल अति उत्तम ( इर्द्रियस्‌ ) परम 
ऐशवय्यंयुक्त आप और जीव का एक चिह्न जिस को ( कवयः ) बुद्धिमान्‌ विद्वानू 
जन ( पराचे: ) ऊपर के चिल्लों से सहित ( पुरा ) प्रथम ( अधारयन्त ) धारण 
करते हुए ( क्षमा ) सव को सहने वाली पृथिवी ( इद्घु ) इस वर्तमान चिल्लको 
घारण करती जो ( दिवि ) प्रकाशमान सूर्य्यं श्रादि लोक में वर्तमान वा जो ( अन्यत्‌ 
उस से भिन्न कारण में वा ( अस्य ) इस संसार के वीच में है इस को ( ई ) जल धारण 
करता वा जो ( त्यत्‌ ) और विलक्षण न देखे हुए कार्य्य में होता है ( तत्‌ ) उस 
सब को ( समनेव ) जसे युद्ध में सेना ग्रा जुटे ऐसे ( केलुः ) विज्ञान देने वाले होते 
हुए आप वा जीव प्रकाशित करता यह सब इस जगत्‌ में ( संपृच्यते ) सम्बद्ध होता 
है॥ १॥ 


सावार्थ--हे मनुष्यों ! इस जगत्‌ में जो जा रचना विशेष चतुराई के 
साथ अच्छी अच्छी वस्तु वत्तेमान है वह वह सव परमेश्वर की रचना से ही 
प्रसिद्ध है यह तुम जानो क्योंकि ऐसा विचित्र जगत विधाता के विना कभी 
होने योग्य नटीं । इससे निश्‍चय है कि इस जगत्‌ का रचने वाला परमेश्वर है, 
और जीव सम्बन्धी सृष्टि का रचने वाला जीव है ॥ १॥ 


स धारयत्‌ पृथिवीं पपर्थच्च वज्जेण हत्वा निरपः संस । 
अहन्नहिमभिंनङ्रौहिणं व्यहन्‌ व्यंसं मघवा शचीभिः ॥ २॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( मघवा ) सूर्य्यलोक ( छाचिभि: ) कामों से ( पृथि- 

बीम्‌ ) पृथिवी को ( धारयत्‌ ) धारण करता श्रपने तेज ( च ) और बिजुली ग्रादि 
को ( पभ्रथत्‌ ) फैलाता उस अपने तेज से सत्र जगत्‌ को प्रकाशित करता ( वप्त्रोण ) 
अपने किरणसमूह से मेघ को ( हत्वा ) मारके ( अपः) जलों को (निः) 
( ससे ) निरन्तर उत्पन्न करता फिर ( ग्रहिम्‌ ) मेघ को ( अहु ) हनता 
( रोहिणम्‌ ) रोहिणी नक्षत्र में उत्पन्न हुए मेघ को ( अभिनत्‌ ) विदारण करतां 
( व्यंसम्‌ ) ( वि, श्रहनु ) केवल साधारण ही विदारता हो सो नहीं किन्तु कटि 
जाय भुजा आदि जिस की ऐसे रुण्ड मुण्ड मुचण्ड उद्दण्ड वीर के समान विशेष करके 
मेघों को हनता है ( सः ) वह सूर्य्यं लोक ईइवर ने रचा है यट जानो ॥ २॥ 


भावार्थ- मनुष्यों को यह देखना चाहिये कि प्रसिद्ध जो सूर्यलोक हैं 

वह मेघों के विदारण लोकों के खींचने और प्रकाश आदि कामों से जल वर्षो 

: दृथिवी को घारण और अप्रकट अर्थात्‌ अन्धकार से ढंपे हुए जो पदार्थ हैं 

उन को प्रकाशित कर सब प्राणियों को व्यवहार में चलाता है वह परमात्मा 
के बनाने के विना उत्पन्न नहीं हो सकता ॥ २॥ 
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सजातूर्र्मा श्रद्धांत ओजः पुरों विभिन्दन्नचरद्वि दासाः । 
विद्वान व॑जिच्दस्य॑ंवे हेतिमस्थाय्य सहाँ वर्षया चुम्नमिंद्र ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--है ( वच्चित्‌ ) प्रशंसित शस्त्रसमूह युक्त ( इन्द्र ) अच्छे अच्छे 
“पदार्थो के देने वाले सेना आदि के स्वामी ! जो ( जातूभर्मा ) उत्पन्न हुए सांसा- 
रिक पदार्थो को धारण ( श्रद्दधानः ) और अच्छे कामों में प्रीति करने वाले ( विद्वान ) 
'विद्वान्‌ आप ( श्रस्य ) इस दुष्ट जन की ( दासीः ) नष्ट होनेहारीसी दासी प्रधान 
( पुरः ) नगरियों को ( दस्यवे ) दुष्ट काम करते हुए जन के लिये ( विभिन्दनु ) 
“विनाश करते हुए ( व्यचरत्‌ ) विचरते हो ( सः ) वह आप श्रेष्ठ सञ्जनों के लिये 
( हेतिम्‌ ) सुख के बढ़ाने वाले वज्रको ( आर्य्यंम्‌ ) श्रेष्ठ वा अति श्रेष्ठों के इस 
( सहः ) बल ( द्युम्नम्‌ ) धन वा ( श्रोज: ) और पराक्रम को ( वर्धय ) बढ़ाया 
करो ॥ ३ ॥ 

भावार्थ-जो मनुष्य समस्त डांक चोर लवाड़ लम्पट लड़ाई करने 
वालों का विनाश और श्रेष्ठों को हृषित कर शारीरिक और ग्रात्मिक बल 
का संपादन कर धन आदि पदार्थो से सुख को बढ़ाता है वही सव को श्रद्धा 
करने योग्य है ॥ ३ ॥ 


तदूचुषे माउुंपेमा युगानिं कीर्तेन्यं मघवा नाम बिशरत्‌ । 
उपभयन्दस्युहत्यांय वव्त्री यद्ध सूनुः श्रव॑से नाम॑ दसे ॥ ४ ॥ 


पदार्थ - जो ( सधवा ) बहुत धनों वाला ( सुनुः ) वीर का पुत्र ( वस्त्री ) 


अशंसित शस्त्र अस्त्र बांधे हुए सेनापति जैसे सूर्य प्रकाशयुक्त है वैसे प्रकाशित होकर 


( ऊचुषे ) कहने की योग्यता के लिये वा ( दस्युहत्याय ) जिस के लिये डाकुग्रों को 
हनन किया जाय उस ( श्रवसे ) घन के लिये ( इमा ) इन ( सानुषा ) मनुष्यों में 
होने वाले ( युगानि ) वर्षों को तथा ( कीत्तेन्यम्‌ ) कीर्त्तनीय ( नाम ) प्रसिद्ध 
श्रौर जल को ( बिभ्रत्‌ ) धारण करता हुआ ( उपभ्रयन्‌ ) उत्तम महात्मा के समीप 
जाता हुआ ( यत्‌ ) जिस ( नाम ) प्रसिद्ध काम को (दधे) धारण करता है 
( तत्‌ ) उस उत्तम काम को ( ह ) निश्चय से हम लोग भी धारण करें ॥ ४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जैसे सूर्यं काल के 
अवयव ग्रर्थात्‌ संवत्सर महीना दिन घड़ी श्रादि ्रौर जल को धारण कर 
सव प्राणियों के सुख के लिये अन्धकार का विनाश करके सव को सुख देता 
है वैसे ही सेनापति सुखपूर्वंक संवत्सर ग्रौर कीत्ति को धारण करके शत्रग्रों 

मारने से सब के सुख के लिये धन को उत्पन्न करे ॥ ४॥ 
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यद्‌स्येदं प॑श्यता भूरि पुष्टं श्रदिन्दस्य धत्तन वीर्याय । 
सगा अविन्दत्सो अंविन्ददशवान्‌ स ओषधीः सो अपः स वनानि ।।६॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ( सः ) वह सेनापति सूर्य के तुस्य (गा: ) 
भूमियों को ( श्रविन्दत्‌ ) प्राप्त होता ( सः ) वह ( अश्वान्‌ ) बड़े पदार्थो को 
( भ्रविन्दत्‌ ) प्राप्त होता (सः) वह ( श्रोषधीः ) ओषधियों श्रर्थात्‌ गेहूँ उड़द 
मूंग चना श्रादि को प्राप्त होता ( सः ) वह ( शपः ) सूर्य्यं जलों को ज॑से वैसे कर्मों 
को प्राप्त होता ( सः ) तथा वह सूर्य ( वनानि ) किरणों को जैसे वैसे जङ्गलों को 
प्राप्त होता है ( अस्य ) इस ( इन्द्रस्य ) सेना बल युक्त सेनापति के ( तत्‌ ) उसः 
कर्म को वा ( इदम्‌ ) इस ( सूरि ) बहुत ( पुष्टम्‌ ) दृढ़ ( श्रत्‌ ) सत्य के आचरण 
को तुम ( पश्यत ) देखो और ( वीर्य्याय ) बल होने के लिये ( धत्तन ) घारण 
करो ॥ ५ ॥ 


भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये 
कि जो श्रेष्ठ जनों के सत्य श्राचरण से प्राप्ति है उसी को धारणा करें उसकेः 
बिना सत्य पराक्रम और सब पदार्थो का लाभ नहीं होता ॥ ५॥ 
भूरिकमेणे ृषभाय हृष्णें सत्यशुष्माय सुनवा् सोम॑म्‌ । 
य आहत्या परिपन्थीव शूरोऽयऽवनो विभजः्नेति वेदः ॥ ६ ॥ 
पदार्थ--हम लोग ( यः ) जो ( शुरः ) निडर शूरवीर पुरुष ( आहृत्य ) 
आदर सत्कार कर ( परिपन्थीव ) जैसे सब प्रकार से मागं में चले हुए डांकू दूसरे 
का घन आदि सर्वस्व हर लेते हैं वैसे चोरों के प्राण और उनके पदार्थो को छीनः 
छान हर लेवे वह ( विभजन्‌ ) विभाग अर्थात्‌ श्रेष्ठ और दुष्ट पुरुषों को श्रलग 
अलग करता हुआ उन में से ( अयज्वनः ) जो यज्ञ नहीं करते उन के ( वेदः ) ध 
को ( एति ) छीन लेता उप्त ( भूरिकर्मणे ) भारी काम के करने वाले ( वुषभाय ) 
श्रेष्ठ ( बुष्णे ) सुख पहुँचाने वाले ( सत्यशुष्माय ) नित्य बली सेनापति के लिये 
जैसे ( सोमम्‌ ) ऐस्वय्यं समूह्‌ को ( सुनबाभ ) उत्पन्न करें वैसे तुम भी करो ॥६॥ 
भवाथ इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को चाहिये कि जो ऐसा 
ढीठ है कि जैसे डांकु आदि होते हैं भ्रोर साहस करता हुआ चोरों के धन म्रादि 
पदार्थो को हर सज्जनों का श्रादर कर पुरुषार्थी बलवान्‌ उत्तम से उत्तम हीं 


उसी को सेनापति करें ॥| ६॥ 
तदिन्द्र प्रेव वीर्य्य चकर्थ यत्ससन्तं वर्जेणबॉधयो 5हिंस्‌ । 
अल त्वा परनीहवेषित बय्॑च विश्वं देवासों अमदन्ननु त्वा ॥ ७ ॥ 
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wom. 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सेनाध्यक्ष ! श्राप ( ससन्तम्‌ ) सोते हुए वा चिन्ता- 
रहित ( अहिम्‌ ) सप्पं वा छात्रु को (यत्‌ ) जो ( चज्त्रेण ) तीक्ष्णा शस्त्र से 
( अबोधयः ) सचेत कराते हो ( तत्‌ ) सो ( वीय्यम्‌ ) अपने बल को (प्रेव ) 
प्रकट सा ( चकर्थ ) करते हो ( भ्रनु ) उस के पीछे ( हृषितम्‌ ) उत्पन्त हुभ्रा है 
ग्रानन्द जिनको उन ( त्वा ) आप को ( पत्ती ) ग्राप'के स्त्री जन और ( बयः ) 
ज्ञानवान्‌ ( विश्वे ) समस्त ( देवासइच ) विद्वान्‌ जन भी ( त्वा ) आप को ( अस्व- 
मदनु ) श्रनुकूलता से प्रसन्त करते हैं ॥ ७॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। बलवान्‌ सेनापति से दुष्ट जीव 
तथा दुष्ट शत्रुजन मारे जाते हैं ॥ ७ ॥ 


शुष्णं पिमं कुयवं धत्रमिन्द्र यदाव॑धीर्वि पुरः शस्व॑रस्य । 
तन्नौँ मित्रो वरुणी मामहन्तामदितिः सिन्धः प्रथिवी उत घोः ॥८॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) सेनापति ( यदा ) जत्र सूर्य ( शुष्णम्‌ ) वलवान्‌ 
( कुयवम्‌ ) जिस से कि यवादि होते और ( पिप्रुम ) जल आदि पदार्थो को परि- 
पूर्णं करता उस ( वृत्रम्‌ ) मेघ वा ( शम्बरस्य ) अत्यन्त वर्षने त्राले बलवान्‌ मेघ 
की ( पुरः ) पूरी पूरी घटा और घुमड़ी हुई मण्डलियों को हनता है वैसे शत्रुओं की 
~ नगरियों को ( बि, अवधी: ) मारते हो ( तत्‌ ) तब (मित्रः ) मित्र ( वरुणः ) 
उत्तम गुणयुक्त ( श्रदितिः ) ग्रन्तरिक्ष ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) पृथिवी ( उत ) 
और ( द्यौः ) सूर्यलोक ( नः) हम लोगों के (मामहन्ताम्‌ ) सत्कार कराने के 
हेतु होते हैं ।। ८५ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि जैसे सूयय के गुण हैं उन की उपमा ग्रर्थात्‌ श्रनुसार लेकर अपने गुणों से 
सेवकादिकों से और पृथिवी ग्रादि लोकों से उपकारों को ले और शत्रुओं को 
मार कर निरन्तर सुखी हों ॥ ८॥ 


इस सूक्त में ईश्वर सूर्य और सेनाधिपति के गुणों के वर्णन से इस 
सूक्त.के अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसौ तीन वां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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श्राज़िरसः कुत्स ऋषिः । इन्द्रो देवता। १ पडुक्ति:। २ | ४। ४ स्वराद 
पक्ति ६ भुरिक्‌ पङ क्तिइछ॑न्द:। पञ्चमः स्वरः । ३। ७ न्निष्टुप्‌। ८। ६ 
निचृत्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः॥ 
योनिष्ट इन्द्र निषदे अकारि तमा निषीद स्वानो नवी । 


TE ESN RC \ 
विमुच्या वयोऽवसायाइवान्दोषा बस्तोवही यसः मपित्वे ॥ १ ॥ 
पदार्थ-हे ( इन्द्र ) न्यायाधीश ! ( ते ) आप के ( निषदे ) बैठने के 
'लिये ( योनिः ) जो राज्यसिहासन हम लोगों ने ( श्रकारि ) किया है (तम्‌) 
उस पर आप ( आ निषीद ) बैठो ग्रौर ( स्वान' ) हींसते हुए ( श्र्वा ) घोड़े के 
( न ) समान ( प्रपित्वे ) पहुँचने योग्य स्थान में किसी समय जाया चाहते हुए श्राप 
( बयः ) पक्षी वा ग्रवस्था की ( अवसाय ) रक्षा आदि व्यवहार के लिये ( श्र- 
इद्ावु ) दौइते हुए घोड़ों को ( विमुच्य ) छोड़ के ( दोषा ) रात्री वा ( वस्तो: ) 
दिन में ( बहीयसः ) आकाश मार्ग से बहुत शीघ्र पहुँचाने वाले श्रग्नि आदि पदार्थो 
को जोड़ो अर्थात्‌ बिमानादि रथों को श्रग्ति जल आदि की कलाओं से युक्त करो ॥१॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । न्यायाधीशों को चाहिये कि 
'्य्रायासन पर बैठ के चलते हुए प्रसिद्ध शब्दों से अर्थी प्रत्यर्थी अर्थात्‌ लड़ने 
और दूसरी ओर से लड़ने वालों को ग्रच्छी प्रकार समझा कर प्रतिदिन 
यथोचित न्याय करके उन सव को प्रसन्त कर सुखी करें, और अत्यन्त परिश्रम 
से अवस्थाकी अवस्य हानि होती है जैसे डांक श्रादि में अति दौड़ने से घोड़ा 
बहुत मरते हैं इस को विचार कर बहुत शीघ्र जाने आने के लिये क्रिया- 
कौशल से विमान आदि यानों को अवइ्य रचें ।। १ ॥ 
ओ त्ये नर इन्द्रमूतये शुन चित्तान्त्सो अध्व॑नो जगम्यात्‌ । 
: देवास मन्युं दासस्य अम्नन्ते न आ वेक्षन्त्सुविताय वर्णस्‌ ॥ २ ॥ 
पदार्श--( त्ये ) जो ( नरः ) सज्जन ( ऊतये ) रक्षा के लिये ( इन्द्रम्‌ ) 
सभा सेना आदि के अघीश के ( सद्यः) शीघ्र ( श्रो, गुः ) सम्मुख प्राप्त होते 
( तान्‌) उन को (चित्‌) भी यह सभापति ( अध्वनः ) श्रेष्ठ मार्गों 
(| जगम्यात्‌ ) निरन्तर पहुंचावे । तथा जो ( देवासः ) विद्वान्‌ जन ( दासस्य ) 
अपने सेवक के ( मन्युम्‌ ) क्रोध को ( इम्ननच ) निदृत्त करें ( ते ) वे ( नः ) हम 
लोगों की ( सुविता ) प्रेरणा को प्राप्त हुए दास के लिये ( बशाम्‌ ) राज्ञा पाले 
'करने को ( नु ) शीघ्र ( रा, बक्षनु ) पहुँचावें ॥ २॥ 
आ रजा वा सेना के जन सत्य के राखने को सभा आदि हैं 
'अधीशों के शरणा को प्राप्त हों उन की वे यथावत्‌ रक्षा करें जो विद्वान्‌ लोग 
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दरद और उत्तम सिक्षाओं से मनुष्यों के क्रोध आदि दोषों को निवृत्त कर 
शान्ति आदि गुणों का सेवन करावें वे सब को सेवन करने के योग्य हैं ॥ २॥ 
अव॒ त्मना भरते केतवेदा अब त्मनां भरते फेनमुदन्‌ । 
क्षीरेण स्नातः कुय॑वस्य योपें हते ते स्यातां ्रबंणे शिफाया ॥३॥ 
पदार्थ--( केतवेदाः ) जिसने धन जान लिया है वह राजपुरुष ( त्मना ) 
अपने से प्रजा के धन को ( अब, भरते ) अपना करे घर लेता हैं अर्थात्‌ अन्याय से 
ले लेता है और जो प्रजापुरुष ( त्मना ) अपने से ( फेनम्‌ ) व्याज पर व्याज ले लेकर 
बढ़ाये हुए वा और प्रकार अन्याय से बढ़ाये हुए राजधन को (भ्रव भरते ) अधर्म 
से लेता है वे दोनों ( क्षीरेश ) जल से पूरे भरे हुए ( उदन ) जलाशय अर्थात्‌ नद 
नदियों में ( स्नातः ) नहाते हैं उक्षसे ऊपर से शुद्ध होते भी जैसे ( कुयवस्य ) घर्म 
और अधर्मे से मिले जिसके व्यवहार हैं उस पुरुष की ( योषे ) अगले पिछले विवाह 
की परस्पर विरोध करती हुई स्त्रियां ( शिफायाः ) अति काट करती हुई नदी के 
( प्रबरे ) प्रवल बहाव में गिर कर ( हते ) नष्ट ( स्याताम्‌ ) हों बैसे नष्ट हो 
जाते हैं ॥ ३॥ 


भावार्थ--जो प्रजा का विरोधी राजपुरुष वा राजा का विरोधी प्रजा 
पुरुष हैँ ये दोनों निश्चय है कि सुखोन्तति को नहीं पाते हैं और जो राजपुरुष 
पक्षपात से अपने प्रयोजन के लिये प्रजापुरुषों को पीड़ा देके धन इकट्ठा करता 
तथा जो प्रजापुरुष चोरी वा कपट आदि से राजधन को नाश करता है वे 
दोनों जैसे एक पुरुष को दो पत्नी परस्पर अर्थात्‌ एक दूसरे से कलह करके 
क्रोध से नदी के बीच गिर कर मर जाती हैं वैसे ही शीघ्र विनाश हो जाते 
हैं, इस से राजपुरुष प्रजा के साथ और प्रजापुरुष राजा के साथ विरोध छोड़ 
के परस्पर सहायकारी होकर सदा अपना वर्त्ताव रखें ॥ ३॥ 


युयोप नाभिरुपरस्यायोः प्र पूर्वाभिस्तिरते राष्ट्र शूरः । 
अञ्जसी कुलिशी वीरप्॑नी पयाँ हिन्वाना उदभिर्भरन्ते ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--जब ( शूरः ) निडर शत्रुओं का मारने वाला शूरवीर ( प्र, पूर्वाभिः ) 
प्रजाजनों के साथ ( तिरते ) राज्य का यथावतू न्याय कर पार होता और ( राष्टि ) 
उस राज्य में प्रकाशित होता है तब ( भ्रायोः ) प्राप्त होने योग्य ( उपरस्य ) मेष 
की ( नामिः ) बन्धन चारों ओर से घुमड़ी हुई बादलों की दवन ( युयोप ) सब को 
मोहित करती है श्रर्थात्‌ राजधर्म से प्रजासुख के लिये जलवर्षा भी होती है वह 
थोड़ी नहीं किन्तु ( अञ्जसी ) प्रसिद्ध ( कुलिशी ) जो सूर्य के किरण्पी वज्ञ से 
सव प्रकार रही हुई अर्थात्‌ सूर्य के विकट श्रातप से सूखने से बची हुई ( वीरपत्नी ) 
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बड़ी बड़ी नदी जिन से बड़ा वीर समुद्र ही है वे ( पयः ) जल को ( ईह्वानाः ) 
'हिड़ोलती हुई ( उदभिः ) जलों से ( भरन्ते ) भर जाती हैं ॥ ४ ॥ 


भावार्थ-अच्छे राज्य से सब सुख प्रजा में होता है और विना अच्छे 
राज्य के दुःख और दृभिक्ष आदि उपद्रव होते हैं इससे वीर पुरुषों को चाहिये 
कि रीति से राज्य पालन करें ॥ ४॥ 
५ [a IC SN ठ |] । 
प्रति यत्स्या नीथादंशि दस्योरोको नाच्छा सद॑नं जानती गांतू । 
अध॑ स्मा नो मघवश्चर्ृतादिम्मा नाँ मघेव निष्षपी परां दाः ॥५॥ 
पदार्थ--सभा आदि के स्वामी ने ( यत्‌ ) जो ( नीथा ) न्याय रक्षा को 


चहुंचाई हुई प्रजा ( दस्योः ) पराया धन हुरने वाले डांकू के ( श्रोक: ) घर के (न ) 
समान पालीसी ( श्र्दाश ) देख पड़ती है ( स्या ) वह ( अच्छ ) अच्छा ( जानती ) 


` जानती हुई ( सदनम्‌ ) घर को ( प्रति, गात्‌ ) प्राप्त होती श्रर्थात्‌ घर को लौट 


जाती है। हे ( मघवन्‌ ) सभा आदि के स्वामी ! ( निष्षपी ) स्त्री के साथ निरन्तर 
लगे रहने वाले तू ( नः ) हम लोगों को ( मधेब ) जेसे धनों को वैसे ( मा, परा, 
दाः ) मत बिगाड़े ( श्रध ) इस के ग्रनन्तर ( नः) हम लोगों के ( चङ्कतात्‌ ) 
निरन्तर करने योग्य काम से ( इत्‌ ) ही विरुद्ध व्यवहार मत ( स्म ) 
दिखावे ॥ ५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे अच्छा हढ़ अच्छे प्रकार . 
रक्षा किया हुआ घर चोरों वा शीत गर्मी और वर्षा से मनुष्य और धन आदि 
पदार्थों की रक्षा करता है वैसे ही सभापति राजाओं की अच्छी पाली हुई 
प्रजा इत को पालती है जैसे कामी जन अपने शरीर धर्म विद्या और अच्छे 
आचरण को बिगाड़ता और जैसे पाये हुये बहुत धनों को मनुष्य ईर्ष्या और 
अभिमान से अन्यायों में फंस कर बहाते हैं वेसे उक्त राजाजन प्रजा का 
विनाश न करें किन्तु प्रजा के किये हुए निरन्तर उपकारों को जान कर 
अभिमान छोड़ और प्रेम बढ़ाकर इन को सब दिन पालें और दुष्ट शत्रुजनों 
से डर के पलायन न करें ॥ ५॥ 


स खं न॑ इन्द्र सूर्य सोऽअप्स्व॑नागास्त्व आ भ॑ज जीवशंसे । 
न्तरा सुजमांरीरिषो नः श्रद्धितं ते महतऽईन्दरियाय॑ ॥ ६ ॥ 
पवाथं--हे ( इन्द्र ) सभा के स्वामी जिन (ते ) श्राप के ( महुते ) बई 
ओर प्रशंसा करने योग्य ( इच्द्रियाय ) घन के लिये ( नः ) हम लोगों का ( घडि ) 


श्रद्धामाव है ( सः ) वह्‌ ( त्वम्‌ ) प्राप ( नः) हम लोगों के ( भुअम्‌ ) 
करने योग्य प्रजा को ( अन्तराम्‌ ) बीच में ( मा) मत ( आरीरिषः ) रिवाएन 
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मत मारिये ओर ( सः ) सो आप ( सूर्य्ये ) सूर्य्यं, प्राण ( अप्सु ) जल ( पक 
गास्त्ये ) और निष्पाप में तथा ( जीवशंसे ) जिस में जीवों की प्रशंसा स्तुति हो 
उस व्यवहार में उपमा को ( आ, अज ) अच्छे प्रकार भजिये ॥ ६॥ 

भावार्थ--सभापतियों को जो प्रजाजन श्रद्धा से राज्यव्यवहार की 
'सिद्धि के लिये बहुत धन देवें वे कभी मारने योग्य नहीं और जो प्रजाओं में 
डांक वा चोर हैं वे सदैव ताडना देने योग्य हैं जो सेनापति के अधिकार को 
'ावे वह सूर्य्य के तुल्य न्यायविद्या का प्रकाश जल के समान शान्ति और तृप्ति 
कर अन्याय और अपराध का त्याग और प्रजा के प्रशंसा करने योग्य व्यव- 
हार का सेवन कर राज्य को प्रसन्न करे ॥ ६ ॥। 


अधां सन्ये श्रत्ते अस्मा अधायि दृषा चोदस्व महते धनांय । 
मा नो अकृते पुरुहूत योनाविद्ध क्रुध्यंद्भ्यो वर्यं आसुति दां ॥७॥।; 


पदार्थ--हें ( पुरुहत ) अनेकों से सत्कार पाये हुए ( इर ) परमैद्वर्य्य 
देने और शत्रुओं का नाश करने हारे सभापति ! ( वृषा ) अति सुख वर्षाने बाले 
आप ( अङ्कते ) बिना किये विचारे ( योनौ ) निमित्त में (नः) हम लोगों के 
( बयः ) ग्रभीष्ट श्रन्न श्रौर ( श्रासुतिम्‌ ) सन्तान को ( मा,' दाः ) मत छिन्त 
भिन्न करो और ( क्षुध्यद्‌भ्यः ) भुखानों के लिये अन्न जल आदि ( अधायि ) धरो 
हम लोगों को ( अहते ) बहुत प्रकार के ( घनाय ) घन के लिये ( चोदस्व ) प्रेरणा 
कर ( अध ) इस के ग्रनन्तर ( अस्ने ) इस उक्त काम के लिये ( ते ) तेरी ( श्रत्‌) 
यह श्रद्धा वा सत्य ्राचरण मैं ( मन्ये ) मानता हूँ॥ ७ ॥ 

भावार्थ--न्यायाघीश आदि राजपुरुषों को चाहिये कि जिन्होंने अपराघ 
न किया हो उत प्रजाजनों को कभी ताड़ना न करें, सब दिन इनसे राज्य का 
कर धन लेवें, तथा इन को अच्छी प्रकार पाल और उन्नति दिलाकर विद्या 
ओर पुरुषार्थ के बीच प्रवृत्त कराकर आनन्दित करावें, सभापति आदि के 
इस सत्य काम को प्रजाजनों को सदैव मानना चाहिये ॥ ७॥ 


मा नों वधीरिन्द्र या पर्रा दा मा न॑ः प्रिया भोजनानि प्र मोषीः । 
आण्डा या नों मघवञ्छक्र निर्भेन्मा नः पात्रा भेत्सहजानुषाणि ॥८॥ 


पदार्ष--हे ( मघवन्‌ ) प्रशंसित घन युक्त ( शक्र ) सब व्यवहार के करने 
को समर्थ ( इनद ) शतरुरों को विनाश करने वाले सभा के स्वामी आप ( नः ) 
हेम प्रजास्थ मनुष्यों को ( मा, बधीः ) मत मारिये ( मा, परा, दाः ) श्रन्याय से 
दण्ड मत दीजिये स्वभाविक काम घौर ( नः ) हम लोगों के ( सहजानुषाणि ) जो 
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जन्म से सिद्ध उनके वर्तमान ( प्रिया) पियारे ( सोजनानि ) भोजन पदाय कञो 
( मा, प्र, मोषीः ) मत चोरिये ( नः ) हमारे ( आण्डा ) अण्डा के समान जो 
गर्भ में स्थित हैं उन प्राणियों को ( मा, निर्भेत्‌ ) विदीर्ण मत कीजिये ( नः ) हम 
लोगों के ( पात्राः ) सोने चांदी के पात्रों को ( मा, भेत्‌ ) मत बिगाड़िये ॥ ८ ।। 


भावार्थ-हे सभापति ! तू, जैसे अन्याय से किसी को न मार के किसी 
भी धामिक सज्जन से विमुख न होकर चोरी चमारी आदि दोषरहित परमे- 
कवर दया का प्रकाश करता है वैसे ही अपने राज्य के काम करने में प्रवृत्त 
हो ऐसे वर्त्ताव के विना राजा से प्रजा सन्तोष नहीं पाती ॥ ८ ॥ 


अर्वाडहि सोम॑कामं त्वाहुरयं सुतस्तस्यं पिदा सदाय । 
उरुव्यचां जठर आ ट्रप॑स्व पितेवं नः शुणुहि हूयमानः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ-हे सभाध्यक्ष! जिस से (त्वा) श्राप को ( सोम्कामम्‌ ) कूटे 
हुए पदार्थों के रस की कामना करने वाले ( आहुः ) बतलाते हैं इससे आप ( ्रर्वाङ्‌ ) 
अन्तरङ्ग व्यवहार में ( ग्रा, इहि ) भ्राओ ( अयस्‌ ) यह जो ( सुतः ) निकाला 
हुआ पदार्थो का रस है ( तस्थ ) उस को ( मदाय ) हषं के लिये ( पिब ) पिग्रो 
( उरुव्यचाः ) जिसका बहुत और ग्रनेक प्रकार का पूजन सत्कार है वह आप( जठरे ) 
जिस से सब व्यवहार होते हैं उस पेट में ( आ, वृषस्व ) भ्रासेचन कर अर्थात्‌ उक्त 
पदार्थ को ग्रच्छी प्रकार पीओ तथा हम लोगों से ( हुथभानः ) प्रार्थना को प्राप्त हुए 
झाप ( पितेव ) जसे प्रेम करता हुआ पिता पुत्र की सुनता है वैसे ( नः) हमारी 
( शृणुहि ) सुनिये ॥ ६ ॥ 


आावाथं--प्रजाजनों को चाहिये कि सभापति आदि राजपुरुषों को खान 


पान वस्त्र धन पान और मीठी मीठी बातों से सदा ग्रानन्दित बनाये रहें और 


राजपुरुषो को भी चाहिये कि प्रजाजनों को पुत्र के समान निरन्तर पाले ॥६॥ 
_ इस सुक्त में सभापति राजा और प्रजा के करने योग्य व्यवहार र 
वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की पूर्वं सूक्त के अर्थ के साथ संगति जाननी. 
चाहिये ॥ 
यह एकसो चार वां सुक्त समाप्त हुआ । 


—— 


| 


| 


ऋग्वेद: मं० १। सू०. १५५ ॥ ५२९ 
B00 449 ५ 89 ० ७७ ० ७७9 0 DNTP DDD D+ 
श्राप्त्यस्त्रित ऋषिराज्िरसः कुत्तो वा । विश्वेदेवा देवता: । १ ।२। १२। 
१६ । १७ निचृत्पडक्ति: । ३। ४ । ६। ६ । १५। १८ । विराट्पडक्ति: । ८ । 
१० स्वराद्‌ पङ्क्तिः । ११। १४ पङ्वितइछछन्दः । पञ्चमः स्वरः। ५ निचुद्श्रृहती । 
७ भुरिम्ब्रृहती । १३ महाब्रृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः । १६ निचृत्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घैवतः स्वरः ॥। 
चन्द्रमां अप्स्व१न्तरा सुंप्णो धांवते दिवि । 
न वों हिरण्यनेमयः पदं विन्दन्ति विद्युतो विततं में अस्य रॉदसी ॥१॥ 


पदार्थ--है ( रोदसी ) सूर्यप्रकाश वा भूमि के तुल्य राज और प्रजा जन- 
समूह ( मे ) मुझ पदार्थ विद्या जानने वाले की उत्तेजना से जो ( श्रप्सु ) प्राण- 
रूपी पवनों के ( अन्तः ) बीच ( सुपरां: ) श्रच्छा गमन करने वा ( चन्द्रमा ) 
श्रानन्द देने बाला चन्द्रलोक ( दिवि) सूयं के प्रकाश में ( ग्रा, धावते ) श्रति 
शीघ्र घुमता है श्रौर ( हिरण्यनेमयः ) जिन को सुवर्णूपी चमक दमक चिल- 
चिचिलाहट है वे ( विद्युत: ) बिजुली लपट झपट से दौड़ती हुई ( बः ) तुम 
लोगों की ( पदम्‌ ) विचार वाली शिल्प चतुताई को ( न ) नहीं ( विन्दन्ति ) 
पाती हैं अर्थात्‌ तुम उन को यथोचित काम में नहीं लाते हो ( ग्रस्य ) इस पूर्वोक्त 
विषय को तुम ( वित्तम्‌ ) जानो ॥ १॥ 


भावार्थ--है राजा और प्रजा के पुरुष जो चन्द्रमा की छाया और 
अन्तरिक्ष के जल के संयोग से शीतलता का प्रकाश है उस को जानो तथा 
जो बिजुली लपट भपट से दमकती हैं वे श्रांखों से देखने योग्य हैं और जो 
विलाय जाती हैं उनका चिल्ल भी ग्रांख से देखा नहीं जा सकता इस सब को 
जानकर सुख को उत्पन्न करो ॥ १॥ 
अ्ैमिद्वा उं अर्थिन आ जाया युंवते पतिं । 
तुञाते हृष्ण्यं पय: परिदाय रसं दुहे वित्तं में अस्य रोदसी ॥ २॥ 

पदार्थ--जैसे ( अथिनः ) प्रशंसित प्रयोजन वाले जन ( श्रथेंम्‌ ) जो 
भाप्त होता है उसको ( बँ) ही ( पतिम्‌ ) पति का ( जाया ) सम्बन्ध करने 
वाली स्त्री के समान ( भ्रा, युवते ) अच्छे प्रकार सम्बन्ध करते हैं (उ )या तो 
जैसे राजा प्रजा जिस ( बुष्ण्यम्‌ ) श्रेष्ठों में उत्तम ( पयः ) भ्रस्त ( इत्‌ ) और 
( रसम्‌ ) स्वादिष्ठ ओषधियों से निकाले रस को ( परिदाय ) सब ओर से दे के 
दुःखों को ( तुज्जाते ) दूर करते हैं वैसे उस को मैं भी ( दुहे ) बढ़ाऊं शेष प्रथं 
मथम मन्त्र में कहे के समान जानना चाहिये ॥ २॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जैसे स्त्री अपनी 


५३० ऋग्वेदः मं० १। सू० १०५॥ 
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इच्छा के अनुकूल पति को वा पति अपनी इच्छा के अनुकुल स्त्री को पाकर 
परस्पर ्रानन्दित करते हैं वैसे प्रयोजन सिद्ध कराने में तत्पर बिजुली 
पृथिवी और सूर्य प्रकाश की विद्या के ग्रहण से पदार्थों को प्राप्त होकर 
सदा सुख देती है इस की विद्या को जानने वालों के संग के विना यह विद्या 
होते को कठिन है और दुःख का भौ विनाश अ्रच्छी प्रकार नहीं होता । इस 
से सब को चाहिये कि इस विद्या को यत्न से लेवें ॥ २॥ 
मो षु देवा अदः स्व (रवंपादि दिवस्परि । 
मा सोम्यस्य॑ शंभुवः शूने भूम कदां चन वित्तं में श्रस्य रॉदसी ॥३॥ 
पदार्थ--हे ( देवाः ) विद्वानों ! तुम लोगों से ( दिवः ) सूर्यं के प्रकाश 
से ( परि ) ऊपर ( भ्रदः ) वह प्राप्त होने हारः ( स्वः ) सुख ( कदा, चन ) 
कभी ( मो, अव, पादि ) न उत्पन्न हुआ है। हम लोग ( सोम्यस्य ) ऐदवर्य के 
योग्य ( शांभुवः ) सुख जिस से हो उस व्यवहार की ( सु, शुने ) सुन्दर उन्नति में 
बिरुद्ध भाव से चलनेहारे कभी ( मा ) ( भूम ) मत होवें और अर्थ प्रथम मन्त्र के 
समान जानना चाहिये ॥ ३ ॥ 
माबार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि इस संसार में धर्म श्रौर सुख से 
विरुद्ध काम नहीं करें और पुरुषार्थ से निरन्तर सुख की उन्नति करें ॥ ३॥ 
ज्ञं पंच्छाम्यवमं स तद्दूतो वि वोचति । 
कवं क्तं पूव्यै गतं कस्तद्विर्भात्त नूत॑नो वित्तं मे अस्य रोदसी ॥४॥ 
पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! मैं आप के प्रति जिस ( श्रवमम्‌ ) रक्षा भ्रादि करते 
वाले उत्तम वा निकृष्ट ( यज्ञम्‌ ) समस्त विद्या से परिपूर्ण ( पृव्यंम्र ) पूर्वजों ने 
मिद्ध किया (ऋतम्‌ ) सत्य मार्ग वा उत्तम जल स्थान ( कव ) कहां ( गतम्‌ 
रया ( कः ) और कौन ( नूतनः ) नवीन जन ( तत्‌ ) उस को ( बिर्भत्ति ) 
चारण करता है इस को ( पृच्छामि ) पूछता हुँ ( स: ) सो ( दूतः ) इधर ह 
से बात चीत वा पदार्थों को जानते हुए आप ( तत्‌ ) उस सब विषय को ( विवो- 
तति ) विवेक्र कर कहो और श्र्थ सब प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना ॥ ४ ॥ 
आवार्य विद्या को चाहते हुए ब्रह्मचारियों को चाहिये किं विद्वान 
के समीप जाकर अनेक प्रकार के प्रइनों को करके और उन से उत्तर पाक 
विद्या को बढ़ावें और है पढ़ाने वाले विद्वानों ! तुम लोग अच्छा गमन ज 
हो वेसे ग्राम्रो और हम से इस संसार के पदार्थों को विद्या को सब प्रकी 


से जान औरों को पढ़ा कर सत्य और ग्रसत्य को यथार्थैभीर्ष 
समभाश्रो ॥ ४ ॥ 
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अमी ये देंवाः स्थन॑ त्रिष्वारोंचने दिवः । 
कई ऋतं कदनृतं कवं प्रत्नाव आहुतिवित्त में अस्य रोदसी ॥ ५ ॥ 
पदार्थ--हें विद्वानों ! तुम ( दिवः ) प्रकाश करने वाले सूर्य्यं के ( रोचने ) 
प्रकाश में (त्रिषु ) तीन श्रर्थात्‌ नाम स्थान और जन्म में (श्रमी ) प्रकट और 
अब्रकट (ये) जो (देवाः) दिव्य गुण वाले पृथिवी आ्रादि लोक ( आ ) ग्रच्छी 
( स्थन ) स्थिति करते हैं ( वः ) इन के बीच ( ऋतम्‌ ) सत्य कारण ( कत्‌ ) 
कहां और ( श्रनृतम्‌ ) झूठ कार्यरूप ( कत्‌ ) कहां श्रौर ( वः ) उन के ( प्रत्नः ) 
'पुराने पदार्थ तथा उन का ( ग्ाहुतिः ) होम अर्थात्‌ विनाश ( क ) कहां होता है 
इन सब प्रश्नों के उत्तर कहो । शेष मन्त्र का अर्थ पूर्व के तुल्य जानना चाहिए ॥५॥ 
मावार्थ--प्रशन--जब सब लोकों को ग्राहुति श्रर्यात्‌ प्रलय होता है 
तब कार्य्यकारण और जीव कहां ठहरते हैं? इस का उत्तर--सर्वव्यापी 
ईश्वर और आकाश में कारणरूप से सब जगत्‌ और अच्छी गाढ़ी नींद में 
सोते हुए के समान जीव रहते हैं । एक एक सूर्य के प्रकाश और ग्राकर्षण 
के विषय में जितने जितने लोक हैं उतने उतने सब्र ईश्वर ने बनाये धारण 
किये तथा इनकी व्यवस्था को है, यह जानना चाहिये ॥ ५॥ 
कद्र ऋतस्यं धणेसि कद्रुणस्प चक्ष॑णम्‌ । 
कदथम्णो महस्पथाति क्रामेम दूढयों वित्त में अस्य रोदसी ॥ ६ ॥ 
पदार्थ --हे विद्वानों ! ( बः ) इन स्थूल पदार्थो के ( ऋतस्य ) सत्य कारण 
का ( धर्णसि ) धारण करने वाला ( कत्‌ ) कहां है ( वरुणस्य ) जल आदि कार्य- 
रूप पदार्थों का ( चक्षणम्‌ ) देखता ( कत्‌ ) कहां है तया ( सहः ) महान्‌ ( अर्येभ्णः ) 
सूय्यलोक का जो ( दृढ्यः ) ग्रति गम्भीर दुःख से ध्यान में आने योग्य व्यवहार है 
उस को ( कत्‌ ) किस ( पथा ) मागं से हम ( ग्रति, कामेम ) पार हों अर्थात्‌ उस 
विद्या से परिपूर्ण हों । और शेष मन्तार्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये ॥ ६ ॥ 
भावार्थ -विद्या करने को चाहते हुए पुरुषों को चाहिये कि विद्वानों 
के समीप जाकर कार्य्य और कारण को विद्या के मार्ग विषयक प्रइनों को 
कर उनसे उत्तर पाकर क्रियाकुदलता से कामों को सिद्ध करके दुख का 
गाश कर सुख पावें ॥ ६ ॥ ह 


अहं सो अंस्मि यः पुरा सुते वदामि कानिं चित्‌ । 
तमा व्यन्त्याध्यो ३हको न तृष्णजे मृगं वित्तं में अस्य रांदसी ॥७॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यः ) जो ( अहम्‌ ) संसार का उत्पन्च करने वाला 
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( सुते ) उत्पन्न हुए इस जगत्‌ में ( कानि ) ( चित्‌ ) किन्हीं व्यवहारों को ( 
सृष्टि के पूवं वा विद्वान्‌ मैं उत्पन्न हुए संसार में किन्हीँ व्यवहारों को विद्या क्री 
उत्पत्ति से पहिले ( वदामि ) कहता हुँ ( सः ) वह्‌ मैं सेवन वरने योग्य ( भ्रस्मि ) 
हैँ ( तम्‌ ) उस ( मा.) मुक को ( श्राध्यः ) अच्छी प्रकार चिन्तन करने वाले श्राप 
लोग जैसे ( वृकः ) चोर वा व्याघ्र ( तुष्णजम्‌ ) पियासे ( छ्ुगम्‌ ) हरिण कोः 
( न ) वैसे ( व्यन्ति ) चाहो । श्रौर शेष मन्तार्थं प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना 
चाहिये ॥ ७॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में इलेष श्रौर उपमालङ्कार है। सब मनुष्यों के 

प्रति ईश्वर उपदेशः करता है कि हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे मैंने सृष्टिको 
रच के वेद द्वारा जैसे जैसे उपदेश किय हैं उन को वैसे ही ग्रहण करो श्रौर 
उपासना करने योग्य मुझ को छोड़ के अन्य किसी की उपासना कभी मत 
करो जैसे कोई जीव मृग या रसिक चोर वा बघेरा हरिण को प्राप्त होना 
चाहता है वैसे ही सब दोषों को निमू ल छोड़कर मेरी चाहता करो भौर 
ऐसे विद्वान्‌ को भी चाहो ॥ ७ ॥ 

सं मां तपन्त्यभितः सपत्नीरिव पशवः । 

मूषो न शिक्षा व्यंदन्ति माध्य॑ः स्तोतारं 

ते शतक्रतो वित्तं ने अस्य रॉदसी ॥ ८ ॥ 


पदार्थ-हे ( शतक्रतो ) असंख्य उत्तम विचारयुक्त वा अनेकों उत्तम उत्तम 
कर्म करने वाले न्यायाधीश | ( ते ) आप की प्रजा वा सेना में रहने भ्रौर ( स्तोता- 
रम्‌ ) धमं का गाने वाला मैं हूँ ( मा ) उस को जो ( पञ्लंबः ) श्रौरों को मारने 
श्रौर तीर के रहने वाले मनुष्य आदि प्राणी ( सपत्वीरिव ) ( अमितः, सम्‌, तपन्ति ) 
जैसे एक पति को बहुत स्त्रियां दु:ली करती हैं ऐसे दुःख देते हैं। जो ( श्राध्यः ) 
दूसरे के मन में व्यथा उत्पन्न करने हारे ( मूषः ) मूषे जैसे ( शिश्ना ) शु 
सूतों को ( वि, भ्रदन्ति ) विदार विदार अर्थात्‌ काट काट खाते हैं (न) वसे 
( मा ) मुझको संताप देते हैं उन अन्याय करने वाले जनों को तुम यथावर्त शिक्षा 
करो । और शेष मन्त्रार्थं प्रथम मन्त्र के समान जानिये ।। ८ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे न्याय करने के ग्ध्य 


` आदि मनुष्यो ! तुम जैसे सौतेली स्त्री भ्रपने पति को कष्ट देती है वा i 


श्रपने प्रयोजन मात्र का बनाव बिगाड़ देखने वाले मूषे पराये पदार्थो की 
अच्छी प्रकार नाश करते हैं और जैसे व्यभिचारिणी वेश्या आदिं कामिती 
दामिनी स्त्री दमकती हुई कामीजन के लिङ्ग आदि रोगरूपी कुर्क” 


द्वारा उस के घम्में अर्थ काम ग्रोर मोक्ष के करने की रुकावट से उस कामी: 
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जन को पीड़ा देती हैं वैसे ही जो डांक चोर चवाई ग्रताई लड़ाई भिड़ाई 
करने वाले झूठ की प्रतीति ग्रौर झूठे कामों की बातों में हम लोगों को 
कलेश देते हैं उन को अच्छी [ प्रकार ] दण्ड देकर हम लोगों को तथा उन 
को भी निरन्तर पालो ऐसे करने के विना राज्य का ऐव्वर्य नहीं बढ़ 
सकता ॥ ८ ॥। 
अमी ये सप्त रश्मयस्तत्रा मे नाभिरात॑ता । 
त्रितस्तद्वैदाप्त्यः स जामित्वाय रेभति वित्तं में अस्य रोदसी ॥ ९॥ 

पदाथे-जहां ( ग्रमो ) ( ये ) ये ( सप्त ) सात ( रश्मयः ) किरणों के 
समान नीति प्रकाश हैं ( तत्र ) वहां ( में ) मेरी ( नाभिः ) सव नसों को बांधने 
वाली तोंद ( श्रातता ) फॅली है जिस में निरन्तर मेरी स्थिति है ( तत्‌ ) उस को 
जो ( आप्त्यः ) सज्जनों में उत्तम जन ( त्रितः ) तीनों अर्थात्‌ भूत भविष्यत्‌ और 
वर्तमान काल से ( बेद ) जाने ग्रर्थातू रात दिन विचारे (सः ) वह पुरुष( जामि- 
सवाय ) राज्य भोगने के लिये कन्या के तुल्य ( रेभति ) प्रजाजनों की रक्षा तथा 
प्रशंसा और चाहना करता है। और अर्थ प्रथम मन्त्रार्थे के समान जानो ॥ & ॥ 

भावार्थ--जैसे सूर्य्यं के साथ किरणों की शोभा और सङ्ग है वैसे 
राजपुरुषो के साथ प्रजाजनों की शोभा और सङ्ग हो तथा जो मनुष्य कर्म 


. उपासना और ज्ञान को यथावतु जानता है वह प्रजा के पालने में पितृवत्‌ 


होकर समस्त प्रजाजनों का मनोरञ्जन कर सकता है और नहीं ॥ ६ ॥ 
अमी ये पञ्चोक्षणो मध्ये तस्थुर्महो दिवः । 
देवत्रा नु घ्रवाच्यं सध्रीचीना ति वां्रतिततं में अस्य रोंदसी ॥१०॥ 
पदार्थ-हे सभाध्यक्ष आदि सज्जनो ! तुम को जैसे ( अमी ) प्रत्यक्ष वा 
अप्रत्यक्ष ( उक्षणः ) जल सींचने वा सुख सींचने हारे बड़े ( पञ्च ) अग्नि पवन 
बिजुली मेघ और सू्य्यमण्डल का प्रकाश ( महः ) अपार ( दिवः ) दिव्य गुण श्र 
पदार्ययुक्त आकाश के ( मध्ये ) बीच ( तस्थुः ) स्थिर हैं रौर क सध्रीचीना: ) 
एक साथ रहने वाले गुण ( देवत्रा ) विद्वानों में ( नि, वाबृतुः ) निरन्तर bs 
हैं वैसे ( थे ) जो निरन्तर वर्तमान हैं उन प्रजा तथा राजागरों के संगियों के प्रति 
विद्या श्रौर न्याय प्रकाश को बात ( नु ) शीघ्र ( प्रवाच्यम्‌ ) कही चाहिये । और 
शेष मन्त्रार्थं प्रथम मन्त्र के समान जाननी चाहिये ॥ १० ॥। f 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोषमालड्कार है। जैसे सूर्य आदि . 
घटपटादि पदार्थों में संयुक्त होकर वृष्टि श्रादि के ढ्वारा अत्यन्त सुख को 
उत्पन्न करते हैं श्रौर समस्त पृथिवी आदि पदार्थों में आकर्षणशक्ति से 


५३४ ऋग्वेद: मं० १ | सू० १०५॥ 
वत्तं मान हैं वैसे ही सभाध्यक्ष श्रादि महात्मा जनों के गुणों वा बड़े बड़े 
- उत्तम गुणों से युक्त मनुष्यों को सिद्ध करके इनसे न्याय और प्रीति के साथ 


वत्त कर निरन्तर सुखी करे ॥ १० ॥ 
सुपर्णा एत आंसते मध्यं आरोधंने दिवः । 
ते संधन्ति पथो हृकं तर॑न्तं यह्ृतीरपो वित्त में अस्य रॉदसी ॥११॥ 


पदार्थ--हे प्रजाजनो ! श्राप लोग जैसे ( एते ) ये ( सुपर्णाः ) सूर्य की 
किरणें ( दिवः ) सूर्य्यं के प्रकाश से युक्त आकाझ के ( मध्ये ) बीच ( आरोधने ) 
रुकावट में ( आसते ) स्थिर हैं और जेसे ( ते ) वे ( सरन्तम्‌ ) पार कर देने वाली 
( वृकम्‌ ) विजुली को गिरा के ( यह्वतीः ) बड़ों के वर्त्ताव रखते हुए (,अपः ) जलों 
ग्रौर ( पथः ) मार्गों को ( सेधन्ति ) सिद्ध करते हैं बैसे ही आप लोग राज कामों 
को सिद्ध करो । और शेष मन्त्रार्थं प्रथम मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये ॥ ११॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जैसे ईश्वर के 
नियमों में सूयं की किरणें प्रादि पदार्थं यथावत्‌ वत्तं मान हैं वैसे ही तुम 
प्रजा पुरुषों को भी राजनीति के नियमों में वत्त ना चाहिये, जैसे ये सभा- 
्यक्ष आदि जन दुष्ट मनुष्यों की निवृत्ति करके प्रजाजनों की रक्षा करते 
हैं वैसे तुम लोगों को भी ये ईर्ष्या रभिमान आदि दोषों को निवृत्त करके 
रक्षा करने योग्य हैं ॥ ११॥ 


नव्यं तदुक्थ्यं हितं देवांसः सुप्रवाचनम्‌ । 
ऋतमपैन्ति सिन्धः सत्यं तंतान सूर्यी वित्त में अस्य रोदसी १९ 


पदार्थ-हे ( देवासः ) विद्वानो ! श्राप जैसे ( सिन्धवः ) समुद्र ( सत्यम्‌ ) 
जल की ( अर्षन्ति ) प्राप्ति करावें ग्रौर ( छुर्य्य: ) सूर्यमण्डल ( ततात ) उ का 
विस्तार कराता श्र्थात्‌ वर्षा कराता है वेसे जो ( ऋतम्‌ ) वेद सृष्टिक्रम प्रत्यक्षादि 
प्रमाण विद्वानों के श्रावरण भ्रनुभव श्र्थात्‌ आप ही आप कोई बात मत से. डक 
होना श्र श्रात्मा की शुद्धता के अनुकूल ( न्यम्‌ ) उत्तम नवीन नवीन व्यवहार 
और ( उक्थ्यम्‌ ) प्रशंसनीय वचनों में होने वाला ( हितस्‌ ) सब का प्रेमयुर्तत HE 
( ततू ) उसको (सुप्रवाचनम्‌ ) अच्छी प्रकार पढ़ाना उपदेश करना जैसे बने वैसे 
प्राप्त कीजिये । शेष मन्त्रार्थे प्रथम मन्त्र के समान जानना चाहिये ॥ १२ !! 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सम 
जल उड़कर ऊपर को चढ़ा हुआ सूर्य्यं के ताप से फेल कर बरह क्‌ 
प्रजाजनों को सुख देता है वैसे विद्वान्‌ जनों को नित्य नवीन नवीन 
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से गुढ़ विद्याओं को जान श्रौर प्रकाशित कर सब के हित का संपादन श्रौर 
सत्य धम्मं के प्रचार से प्रजा को निरन्तर सुख देना चाहिये ॥ १२॥ 
अग्ने तब त्यटुकथ्यं देवेष्वसत्याप्यम्‌ । 
स न॑: सत्तो मनुष्वदा देवान 
य॑क्षि विदुष्टरो वित्तं में अस्य रोदसी ॥ १३ ॥ 
पदार्थ--हे ( भ्रम्ने ) समस्त विद्या्रों को जाने हुए विद्वान्‌ जन्म ! ( तब) 
आप का ( त्यत्‌ ) वह जो ( आप्यम्‌ ) पाने योग्य ( मनुष्वत्‌ ) मनुष्यों में जेसा हो 
वैसा ( उक्थ्यम्‌ ) अति उत्तम विद्यावचन ( देवेषु ) विद्वानों में ( अस्ति ) है 
( सः ) वह्‌ ( सत्तः ) अविद्या आदि दोषों को नाश करने वाले ( विदुष्टरः ) ग्रति 
विद्या पढ़े हुए आप ( नः ) हम लोगों को ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ करते हुए उन की 
( श्रायक्षि ) संगति को पहुँचाइये अर्थात्‌ विद्वानों की पदवी को पहुँचाइये | भौर 
मन्त्रार्थं प्रथम मन्त्र के समान है ॥ १३॥ 
भावार्थ--जो विद्वान्‌ समस्त विद्याग्रों को पढ़ाकर विद्वान्‌ पन के 
उत्पन्न कराने में कुशल है उससे समस्त विद्या और धर्म के उपदेशों को 
सब मनुष्य ग्रहण करें और से नहीं ॥ १३॥ 
सत्तो होतां मनुष्वदा देवाँ अच्छां विदुष्टरः । 
अग्नहेव्या सुंधूदति देवो देवेषु मेधिरो वित्तं में अस्य रोदसी ॥१४॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो | जो ( सत्तः ) विज्ञानवान्‌ दुःख हरने वाला ( देवान्‌ ) 
विद्वान्‌ वा दिव्य दिव्य क्रियायोगों का ( होता ) ग्रहण करने वाला ( विदुष्टरः ) 
अत्यन्त ज्ञानी ( अग्निः ) श्रेष्ठ विद्या का जानने वा समझाने वाला ( मेधिरः ) 
बुद्धिमान्‌ ( देवेषु ) विद्वानों में ( देवः ) प्रशंसनीय विद्वान्‌ मनुष्य ( मनुष्वत्‌ ) 
जैसे उत्तम मनुष्य श्रेष्ठ कर्मों का श्रनुष्ठान कर पापों को छोड़ सुखी f होते हैं वसे 
( हव्या ) देने लेने योग्य पदार्थों को ( अच्छ श्रा, सुषुदति ) अच्छी रीति से अत्यन्त 
देता है उस उत्तम विद्वान्‌ से विद्या और शिक्षा को ग्रहण करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
भावार्थ-ऐसा भाग्यहीन कौन जन होवे जो विद्वानों के तीर से 
विद्या और शिक्षा न लेवे ग्रौर इनका विरोधी हो ॥ १४॥ 
ब्रह्मां कृणोलि वरुंणो गातुविदं तमीमहे । 
व्यूणोंति हृदा मति नव्यों जायताम॒र्त चित्तं मँ अस्य रोदसी ॥१६॥ 


पदार्थ--हम लोग जो (ऋतम्‌ ) सत्यस्वरूप ( ब्रह्म ) परमेश्वर वा 
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( वरुण: ) सब से उत्तम विद्वान्‌ ( गातुविदस्‌ ) वेदवाणी के जानने वाले को 
( कृणोति ) करता है ( तम्‌ ) उस को ( ईमहे ) याचते श्रथवा उससे मांगते हैं कि 
उस की कृपा से जो ( नव्यः ) नवीन विद्वान्‌ ( हृदा ) हृदय से ( मतिम्‌ ) विशेष 
ज्ञान को ( व्युर्णोति ) उत्पन्त करता है अर्थात्‌ उत्तम उत्तम रीतियों को विचारता 
है वह हम लोगों के बीच ( जायताम्‌ ) उत्पन्त हो । शेष अर्थ प्रथम मन्त्र के तुल्य 
जानना चाहिये ॥ १५॥ 


भावार्थ--किसी मनुष्य पर पिछले पुण्य इकट्रे होने और विशेष शुद्ध 
क्रियमाण कर्म. करने के विना परमेश्‍वर की दथा नहीं होती और उक्त 
व्यबहार के विना कोई पूरी विद्या नहीं पा सकता इस से सब मनुष्यों को 
परमात्मा की ऐसी प्रार्थना करनी चाहिये कि हम लोगों में परिपूर्ण विद्या- 
वाचु अच्छे अच्छे गुण कर्म स्वभावयुक्त मनुष्य सदा हों, ऐसी प्रार्थना को 
नित्य प्राप्त हुआ परमात्मा सर्वव्यापकता से उन क आत्मा का प्रकाश करता 
है यह निश्चय है ।। १५॥ 


असो यः पन्थां आदित्यो दिवि प्रवाच्यं कृतः । 
नस देंवा अतिक्नमे तं म॑तांसो न प॑श्यथ वित्तं में अस्य रॉदसी ॥१६॥ 
पवार्थ--ह ( देवाः ) विद्वान्‌ लोगौ ! ( असौ ) यह ( आदित्यः ) श्रविः 
नाशो सुर्यं के तुल्य प्रकाश करने वाला ( यः ) जो ( पन्थाः ) वेद से प्रतिपादित 
मागं ( दिवि ) समस्त विद्या के प्रकाश में ( प्रवाच्यम्‌ ) अच्छे प्रकार से कहने योग्य 
जसे हो वसे ( क्तः ) ईइवर ने स्थापित किया ( सः ) वह तुम लोगों को ( श्रति- 
क्रमे ) उल्लंघन करने योग्य ( न ) नहीं है। हे ( मर्त्तासः ) केवल मरने जीने वाले 
विचार रहित मनुष्यो ! ( तमु ) उस पूर्वोक्त मार्ग को तुम ( न ) नहीं ( पश्यथ ) 

देखते हो । शेष मन्त्रार्थं पुवं के तुल्य जानना चाहिये ॥ १६ ॥ 
, भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि जो वेदोक्त मार्ग है वही सत्य है 
ऐसा जान श्रौर समस्त सत्यविद्याग्रों को प्राप्त होकर सदा आनन्दित हों, 


सो यह वेदोक्त मार्ग विद्वानों को कभी खण्डन करने योग्य नहीं, और यह 
मागे विद्या के विना विशेष जाना भी नहीं जाता ॥ १६॥। 


त्रितः कूपेऽबंहितो देवान्हवत ऊतये । 
तच्छुश्राव बृहस्पति: कमन्नहूरणादुर. वत्तं में अस्य रॉदसी ॥१७॥ 


पदार्थ--जो ( उरु) बहुत ( तत्‌ ) उस विद्या के पाठ को ( झुभाव ) 
सुनता है वह विज्ञान को ( कुण्बन्‌ ) प्रकट करता हुआ ( त्रितः ) विद्या शिक्षा रौर 
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बरह्मचर्यं इन तीन विषयों का विस्तार करने अर्थात्‌ इन को बढ़ाने ( कूपे ) कूरा के 
कार अपने.हृदय में ( श्रवहितः ) स्थिरता रखने और ( बृहस्पतिः ) बड़ी वेद- 
-वाणी का पालते हारा ( अंहरणात्‌ .) जिस व्यवहार में अधमं है उससे अलग होकर 
( ऊतथे ) रक्षा आनन्द कान्ति प्रेम तृप्ति आदि अनेकों सुखों के लिये ( देवान्‌ ) 
“दिव्य गुणयुक्त विद्वानों वा दिव्य गुणों को ( हवते ) ग्रहण करता है। भर शेष 
नमन्त्रार्थ प्रथम के तुल्य जानना चाहिये ॥ १७॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य वा देहघारी जीव भ्रर्थात्‌ स्त्री श्रादि भी श्रपनी 
बुद्धि से प्रयत्न के साथ पण्डितों की उत्ते जना से समस्त विद्याओं को सुन, 
मान, विचार और प्रकट कर खोटे गुण स्वभाव वा खोटे कामों को छोड़ 
-कर विद्वान्‌ होता है वह आत्मा और शरीर की रक्षा आदि को पाकर 
“बहुत सुख पाता है ॥ १७॥ 





अरुणो मांसकृद्षटकः पथा यन्तं ददी हि । 
उज्जिहीते निचाय्या तहँव पृष्टयामयी वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ १८॥ 


पदार्थं - जो ( श्ररु्णः ) समस्त विद्याओरों को प्राप्त होता घा प्रकाशित करता 
-( वृकः ) शान्ति आदि गुणयुक्त चन्द्रमा के समान विद्वान्‌ (. सा, सकृत्‌ ) मुझ को एक 
वार ( पथा, यम्तस्‌ ) अच्छे मागं से चलते हुए को ( ददझं ) देखता वा उक्त गुण 
युक्त महीना आदि काल विभागों को करने वाले चन्द्रमा के तुल्य विद्वांच अच्छे मागे 
से चलते हुए को देखता है वह ( निचाय्य ) यथायोग्य समाघान देकर ( पृष्ट्यामयी ) 
"पीठ में क्लेशरूप रोगंवानु ( तष्टेव ) शिल्पी विद्वान्‌ जेसे शिल्प व्यवहारों को सम- 


'भाता वैसे ( उब्जिहीते ) उत्तमता से समझता ( हि ) ही है। शेष मन्त्रार्थं प्रथम ` 


"मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये ॥ १८॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जो 
विद्वान्‌ चन्द्रमा के तुल्य शान्तस्वंभाव और सूर्य के तुल्य विद्या क प्रकाश 
करने को स्वीकार कर के संसारं में समस्त विद्याम्नों को फैलाता है वही 
आप्त अर्थात्‌ भ्रति उत्तम विद्वान्‌ है ॥ १८ ॥ 


एनाङ्गूषेणं वयमिन्द्रंबन्तोऽभि ष्यांम हजने सर्वेवीराः । 


'तन्नों मित्रो बरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः॥१९॥ 


पदार्थ--जिस ( एना ) इस ( आइगूषेण ) परम विद्वान से ( सवेवीराः ) 
"समस्त वीरजन ( इन््रं्न्तः-) जिन का परसंश्वर्य्ययुक्त सभापति है व र वयम्‌ ) हमः 
लोग ( बुजने ) विद्याघमंयुक्त बल में ( अभि, स्याम ) अभिमुख हों, म्रर्थात्‌ सब 








ee 
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प्रकार से उस में प्रवृत्त हों ( नः ) हम लोगों के ( तत्‌ ) उस विज्ञान को ( सित्रः 
प्राण ( बरुणः ) उदान ( अदितिः ) अ्रन्तरिक्ष ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ). 
पृथिवी ( उत ) भौर ( द्यौः ) सूर्य्यं प्रकाश वा विद्या का प्रकाश ये सब ( माम- 
हन्ताम्‌ ) बढ़ावें ॥ १६ ॥ 


भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि जिसके पढ़ाने से विद्या और अच्छी 
शिक्षा बढ़े उस के सङ्ग से समस्त विद्याओं का सर्वथा निश्चय करें ॥ १६॥ 


इस सूक्त में समस्त विद्वानों के गुण और काम के वर्णन से इस सूक्त. 
के ग्रर्थ को पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ संगति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसौ पांच दां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


आङ्गिरसः कुत्स ऋषिः । विइवेदेवा देवताः । १-६ जगतीच्छन्दः । निषादः 
स्वरः । ७ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । 


नदर सत्रं वरुणमग्निमूतये मारतं शद्धो अदिति हवामहे । 
रथं न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्व॑स्मास्नो अंह॑सो निष्पिपत्तन ॥१॥ 


पदार्थ--( सुदानवः ) जिनके उत्तम उत्तम दान आदि काम वा ( वसवः )' 
जो विद्यादि शुभ गुणों में बस रहे हों वे हे विद्वानों ! लुम लोग ( रथस्‌ ) विमान 
आदि ग्रान को ( न ) जैसे ( दुर्गात्‌ ) भूमि जल वा अन्तरिक्ष के कठिन मागे से बचा 
लाते हो बंसे ( नः) हम लोगों को ( बिइवस्मात्‌ ) समस्त ( श्रहसः ) पाप केः 
आचरण से ( निष्पिपर्तन ) बचाओ, हम लोग (ऊतथे) रक्षा आदि प्रयोजन के लिये 
( इन्द्रम्‌ ) बिजुली वा परम ऐड्वर्थ्य वाले सभाध्यक्ष ( मित्रम्‌ ) सब के प्राणख्पी 
पवन वा स्वे मित्र ( वरुणम्‌ ) काम कराने वाले उदान वायु वा श्रेष्ठ गरुणयुर्फ 
बिद्वान्‌ ( अग्निम्‌ ) सूर्य्यं आदि रूप श्रग्ति वा ज्ञानवान्‌ जन ( श्रदितिम्‌ ) माता, 
पिता, पुत्र उत्पन्न हुए समस्त जगत्‌ के कारण वा जंगत्‌ की उत्पत्ति ( मार्त ) 
पवनों वा मनुष्यों के समूह और ( शद्ध: ) बल को ( हवामहे ) अपने कार्य की सिंडि 
के लिये स्वीकार करते हैं ॥ १ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे मनुष्य अच्छी प्रकार 
सिद्ध किये हुए विमान आदि यान से भ्रति र मार्गों में भी सुख से र 
श्राना करके कामों को सिद्ध कर समस्त दरिद्रता आदि दुःख से छूटते हैं १ में 
ही ईश्वर की सृष्टि के पृथिवी आदि पदार्थों वा विद्वानों को जान उप , 
लाकर उनका-अच्छे प्रकार सेवन कर बहुत सुख को प्राप्त हो सकते हैं ॥ १! 
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त आंदित्या आ गंता सर्वेतांतये भूत देवा वत्रतूर्येषु शमु । 
य्‌ भ भ्‌ रतून श 
रथं न दुगद्विसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंईसो निष्पिपत्तत ॥२॥ 


वदार्थ-हे ( देवाः ) दिव्यगुण वाले विद्वान्‌ जनो ! जैसे ( श्रादित्याः ) 
कारणरूप से नित्य दिव्य गुण वाले जो सूर्य्य आदि पदार्थ हैं ( ते ) वे ( वृत्रतूर्येषु ) 
भेघावयवों अर्थात्‌ बह्दलों का हिंसन विनाश करना जिनमें होता है उन संग्रामों में 
( झंभुबः ) सुख की भावना कराने वाले होते हैं वैसे ही आप लोग हमारे समीप को 
( भ्रा, गत ) आओ और आकर शत्रुओं का हिसन जिन में हो उन संग्रामो में 
( सर्वेतातये ) समस्त सुख के लिये ( शंभुवः ) सुख की भावना कराने वाले ( भूत ) 
होओ । शेष मन्त्रार्थं प्रथम मन्त्र के समान जानता चाहिये ॥ २॥ 


भावार्थ--इसं मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भोर है। जैसे ईश्वर के 
बनाये हुए पृथिवी आदि पदार्थे सब प्राणियों के उपकार के लिये हैं वेसे ही 
सब के उपकार के लिये विद्वानों को नित्य श्रपना वर्तव रखना चाहिये जैसे 
अच्छे हढ़ विमान आदि यान पर बेठ देश देशान्तर को जा आकर व्यापार 
वा विजय से धन श्रौर प्रतिष्ठा को प्राप्त हो दरिद्रता और अयश से छूट कर 
सुखी होते हैं वैसे ही विद्वान्‌ जन अपने उपदेश से विद्या को प्राप्त कराकर 
सब को सुखी करें ॥ २॥ 
अव॑न्तु नः पित्रः सुप्रवाचना उत देवी देवते ऋताहथां । 
रथं न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपत्त॑नः॥३॥ 

पदार्थ--( देवपुत्रे ) जिनके दिव्यगुण अर्थात्‌ अच्छे अच्छे विद्वातुजत वा अच्छे 
रल्नों से युक्त पर्वत ग्रादि पदार्थ पालनेवाले हैं वा जो ( ऋतावूधा ) सत्य कार से 
बढ़ते हैं वे ( देवी ) अच्छे गुणों वाले भूमि और सूर्य्यं का प्रकाश जसे ( नः ) हम 
लोगों की रक्षा करते हैं वेसे ही ( सुप्रवाचना: ) जिनका अच्छा पढ़ाना और अच्छा 
उपदेश है वे ( पितरः ) विशेष ज्ञान वाले मनुष्य हम लोगों को ( उत ) निश्चय से 
( भ्रवन्तु ) रक्षादि व्यवहारों से पालें | शेत्र मन्त्रार्थे प्रथम मन्तार्थ के तुल्य समझना 
चाहिये ॥ ३॥ 


भावार्थ--दस मन्त्र में वाचकलुप्तोलङ्कार है। जैसे दिव्य ओषधियों 
और प्रकाश आदि गुणों से भूमि और सूय्य मण्डल संब के सुख के साथ 
बढ़ाते हैं वैसे ही ग्राप्त विद्वान्‌ जन सब मनुष्यों को अच्छी शिक्षा प्रौर पढ़ाने 
से विद्या ग्रादि अच्छे गुणों में उन्तति देकर सुखी करते हैँ । भर जैसे उत्तम 
रथ आदि पर बंठ के दु:ख से जाने योग्य मार्ग के 'पार सुखपूंबक जाकर 
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समग्र क्लेश से छूट के सुखी होते हैं वंसे ही वे उक्त विन्‌ दुष्ट गुण कमं और 
स्वभाव से अलग कर हम लोगों को धमं के ग्राचरणा में उन्नति देवें ॥ ३ । 


नराशंस वाजिनं वाजयन्निह क्षयद्वीरं पूषणं सुम्नैरीमहे । 
रथै न दुर्गद्सवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपर्तन ।। ४॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! जसे ( वाजयन्‌ ) उत्तमोत्तम पदार्थो के विशेष ज्ञान 

करान वा युद्ध कराने हारे हम लोग ( इह ) इस सृष्टि में ( सुसन: ) सुखों से युक्त 

( नराशंसमु ) मनुष्यों के प्रार्थना करने योग्य विद्वान्‌ को तथा ( वाजिनम्‌ ) विशेष 

गान और युद्धविद्या में कुशल ( क्षयद्वीरम्‌ ) जिसके शत्रुओं को काट करने हारे वीर 

और जो ( पृषणम्‌ ) शरीर वा आत्मा की पुष्टि कराने हारा हैं उस सभाध्यक्ष को 

'( ईमहे ) प्राप्त होवे वैसे तू शुभ गुणों की याचना कर । शेप मन्त्रार्थ प्रथम मन्त्र के 
तुल्य जानना चाहिये ॥ ४॥ 


भावार्थ--हम लोग शुभ गुणों से युक्त सुखी मनुष्यों की मित्रता से 
प्राप्त होकर श्रेष्ठ होकर यानयुक्त शिल्पियों के समान दुःख से पार हों ॥ ४॥ 
इहते सदभिन्नः सुभं कृधि श योगैत्ते मलुहितं तदीमहे । 
ख न डु्गादसवः सुदानवो विव॑स्मान्नो अंहसो निष्पिप्तिन ॥५॥ 

पदार्थ-हे ( बृहस्पते ) परम अध्यापक अर्थात्‌ उत्तम रीति से पढ़ाने वाले ! 
(ते) श्राप का जो ( मनुहितम्‌ ) मन का हित करने वाला ( शस्‌ ) सुख वा 
( यो: ) धमं ग्रर्थं और मोक्ष की प्राप्ति कराना है तथा ( यतु ) जो ( सदम्‌, ह ) 
सदैव तुम ( नः ) हमारे लिये ( सुगम्‌ ) सुख ( कृधि ) करो अर्थात्‌ सिद्ध करो 
( तत्‌ ) उस उक्त समस्त को हम लोग ( ईमहे ) मांगते हैं। शेष मन्त्रार्थे प्रथम 
मन्त्र के तुल्य समझना चाहिये ॥ ५ ॥ 


___ भावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि जैसे गुरुजन से विद्या ली जाती हैं 
वैसे ही सब विद्वानों से विद्या लेकर दुःखों का विनाश करें ।। ५ ॥ 


छर तसो वृत्रहणं शचीपतिं काटे निवाळह ऋषिरह्वदूतये । 
रथं न दुर्गाद॑सवः सुदानो विइप॑स्सान्नो अंहंसो निष्पिपतेन ॥ ६॥ 


पदार्थ--( कुस्सः ) विद्या रूपी वज्ज लिये वा पदार्थों को दिन्न भिन्त करते 
( निवाढः ) निरन्तर सुखों को प्राप्त कराने वाला ( ऋषिः ) गुरु भौर विद्यार्थी 
( काटे ) जिस में समस्त विद्याओं की वर्षा होती है उस अध्यापन व्यवहार 
( ऊतये ) रक्षा ग्रादि के लिये जिस ( वृत्रहणम्‌ ) शत्रुओं को विनाश करने दा 
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( शचीपतिम्‌ ) वेद वाणी के पालने हारे ( इन्द्रम्‌ ) परमैर्वर्यवान्‌ शाला आदि के 
ग्रधीह को ( अह्वत्‌ ) बुलावे हम लोग भी उसी को बुलावें । शेष मस्त्रार्थ प्रथम 
मन्त्र के तुल्य जानना चाहिये ॥ ६॥ 

भावार्थ-विद्यार्थी को कपटी पढ़ाने वाले के समीप ठहरना नहीं 
चाहिये किन्तु आप्त विद्वानों के समीप ठहर और विद्वान्‌ होकर ऋषिजनों के 
स्वभाव से युक्त होता चाहिये और अपने श्रात्मा की रक्षा के लिये प्रधर्म से 
डर कर धर्म में सदा रहना चाहिये ।। ६ ॥ 
देवेन देव्यदित्िनि पातु देवख्नाता त्रायतामभयुच्छन्‌ । 
तन्नो मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः धिन्धुंः प्रथिवी उत घोः ॥७॥ 

पदार्थ--जो ( देवैः ) विद्वानों वा दिव्य गुर्णो के साथ वर्तमान ( अप्रयुच्छन्‌ } 
प्रमाद न करता हुआ ( त्राता ) सब की रक्षा करने वाला ( देवः) विद्वान्‌ है 
वह ( नः) हम लोगों की ( नि, पालु ) निरन्तर रक्षा करे तथा ( देवी ) दिव्य गुण 
भरी सब श्रगरी ( अदितिः ) प्रकाश युक्त विद्या सब की ( त्रायताम्‌ ) रक्षा करे 
( तत ) उस पूर्वोक्त समस्त कमं को ( नः ) और हम लोगों को .( मित्र: ) मित्रजन 
( वरुण: ) श्रेष्ठ विद्वाच्‌ ( अदितिः ) अखण्डित नीति ( सिम्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) 
भूमि (उतत) और (द्यौः ) सूर्य्यं का प्रकाश ( मामहन्ताम्‌ ) बढ़ावें अर्थात्‌ 
उन्नति देवं ॥। ७ ॥ 

मावार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि जो अप्रमादो. विद्वानों में विद्वान्‌ 
विद्या की: रक्षा करने वाला विद्यादान से सब के सुख को बढ़ाता है उस का 
सत्कार करके विद्या और धमे का प्रचार संसार में करें॥:७॥ 

इस सूक्त में समस्त विद्वानों के गुणों का वर्णन है इससे इस सूक्त के 
श्र को पिछले सूक्त के श्र्थ के साथ संगति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसौ छःवां सूबत समाप्त. हा ॥ 
शराङ्भिरसः कुत्स ऋषिः । विशवे देवा देवताः । १ विराट्‌ त्रिष्ुप्‌ । २ निचूत 
ननिष्टुप्‌ । ३ त्रिष्टुप्‌ च च्छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 
यज्ञो देवानां प्रत्यैति सुम्तमादित्यासो भव॑ता कृन्तः । 
आ वोऽर्वाची सुमतिवंवृत्यादंहोश्चिया व॑रिवोवित्तरासंत्‌ ॥ १ ॥ 
पदार्थ--हे ( मृड्यस्त: ) हे आनन्दित करते हुए :( आदित्यास: ) दूय्यं के 
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तुल्य विद्यायोग के प्रकाश को प्राप्त विद्वानों ! तुम जो ( देवानाम्‌ ) विद्वानों की 
( यज्ञः ) संगति से सिद्ध हुआ शिल्प काम ( सुम्नम्‌ ) सुख की ( प्रति, एति) 
प्रतीति कराता है उसको प्रकट करने हारे ( भवत ) होओ (या ) जो ( बः ) तुम 
लोगों को ( अंहोः ) विशेष ज्ञान जैसे हो वसे ( अर्वाची ) इस समय की ( सुमतिः ) 
उत्तम बुद्धि ( ववृत्यात्‌ ) वत्ति रही है वह ( चित्‌ ) भी हम लोगों के लिये ( बरि- 
चोवित्तरा ) ऐसी हो कि जिससे उत्तर जनों की अच्छी प्रकार शुश्रूषा ( श्रा. श्रसत ) 
सब ग्रोर से होवे॥ १॥ 
भावाथं-इस संसार में विद्वानों को चाहिये कि जो उन्हों ने अपने 

पुरुषार्थे से शित्पक्रिया प्रत्यक्ष कर रखी हैं उन को सब मनुष्यों के लिये 
प्रकाशित करें कि जिससे बहुत मनुष्य शिल्पक्रियाश्रों को करके सुखी 
हों॥ १॥ 

उप॑ नो देवा अवसा गमन्त्वङ्गिरसां साम॑भिः स्तूयमानाः । 

इन्द्र इन्द्रियेमरुतों मरुदिभरादित्यैनों अदितिः शर्म यंसत्‌ ॥ २॥ 


पदार्थ--( सामभिः ) सामवेद के गानों से ( स्तूयमानाः ) स्नृति को प्राप्ति 
होते हुए ( आदित्य: ) पूर्ण विद्यायृक्त मनुष्य वा बारह महीनों ( मरुद्धिः ) विद्वानों 
वा पवनों और ( इन्द्रियः ) धनों के सहित ( इन्द्रः ) सभाध्यक्ष ( मरुतः ) वा पवत 
( भ्रदिः ) विद्वानों का पिता वा सूर्य्यं प्रकाश ग्रौर ( देवाः) विद्वान्‌ जन 
( श्रङ्किरसाम्‌ ) प्राणविद्या के जानने वालों ( नः ) हम लोगों के ( अबसा ) रक्षा 
श्रादि व्यवहार से ( उप, आ, गमन्तु ) समीप में सब प्रकार से श्रावें और ( नः) 
हम लोगों के लिये ( शमं ) सुख ( यंसत्‌ ) देवें ॥ २॥ 

भावाथ-ज्ञानप्रचार सीखने हारे जन जिन विद्वानों के समीप वा 
विद्वानु जन जिन विद्यार्थियों के समीप जावें वे विद्या धर्म और श्रच्छी शिक्षा 
के व्यवहार को छोड़ कर और कर्म कभी न करें जिस से दुःख की हानि हो 
के निरन्तर सुख की सिद्धि हो ॥ २॥ 
तन्न इन्द्रस्तद्रुणस्तदग्निस्तद॑येमा तत्स॑विता चनों धात्‌ । 


तन्नो मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्द: परथिवी उत द्योः॥२॥ 


पदार्थ--जैसे ( मित्रः ) मित्रजन ( बरुणः ) श्रेष्ठ विद्वान्‌ ( श्रदितिः ) 
अखण्डित ग्राकाश ( सिन्धुः ) समुद्र ( प्थवी ) भूमि ( उत ) और ( द्यौः) सु 
आदि का प्रकाश ( नः ) हम को ( मामहन्ताम्‌ ) ग्रानन्दित करते हैँ ( तत्‌ ) वष 
( इन्द्र: ) बिजुली । धनाढ्य जन ( नः ) हमारे लिये ( तत्‌ ) उस घन वा अल 
की अर्थात्‌ उन के दिये हुए घनादि पदार्थ को ( बरुण: ) जल वा गुणों से 
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{ तत्‌ ) उस शरीरसुख को ( श्रग्नि: ) पावक अग्नि वा न्यायमारगं में चलाने वाला 
"विद्वान्‌ ( ततु ) उस श्रात्मसुख को ( श्र्यंभः ) नियमकर्त्ता पवन वा न्य यकर्त्ता 
सभाष्यक्ष ( तत्‌ ) इन्द्रियों के सुख को ( सबिता ) सूये वा घर्म कार्यों में प्रेरणा 
-करने वाला धर्मज्ञ जन (तत्‌ ) उस सामाजिक सुख और ( चनः ) अन्त को 
( धात्‌ ) धारण करता वा धारण करे ॥ ३॥ 


भावार्थ--जैसे संसारस्थ पृथिवी ग्रादि पदार्थ सुख देने वाले हैं वैसे ही 
विद्वानों को सुख देने वाले होना चाहिये ॥ ३॥ 

इस सूक्त में समस्त विद्वानों के गुणों का वर्णन है इस से इस सूक्त की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ संगति है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह चकसो सातवां सुषत समाप्त हुआ ॥ 


श्राङ्भिरसः कुत्सऋषिः । इन्द्राग्नी देवते । १। ८। १२ निचत्‌ त्रिष्ट्प्‌ । २। 
३।६।११ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७। ६। १०। १२ न्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः । 
४ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । ५ पड क्तिशछन्दः। पञ्चमः स्वरः ॥ 


य इन्द्राग्नी चित्रत॑सो रथाँ वामभि विइवांनि सुंवनानि चष्टे । 
` तेना यातं सरथं तस्थिवांसाथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ॥ १ ॥ 


पदार्थ--( यः ) जो ( चित्रतमः ) एकी एका श्रद्भुत गुण और क्रिया को 
लिये हुए ( रथः ) विमान आदि यानसमूह ( वाम्‌ ) इन ( तस्थिवांसा ) वहरे 
हुए ( इन्द्रानी ) पवन और अग्नि को प्राप्त होकर ( विशवानि ) सव ( भुवनानि ) 
भूगोल के स्थानों को ( भ्रमि, चष्टे ) सव प्रकार से दिखाता है ( अथ ) इसके 
अनन्तर जिससे ये दोनों अर्थात्‌ पवन और श्रग्नि ( सरथम्‌ ) रथ आदि सामग्री 
सहित सेना वा उत्तम सामग्री को ( आ, यांतम्‌ ) प्राप्त हुए अच्छी प्रकार श्रभीष्ट 
स्थान को पहुँचाते हैं तथा ( सुतस्य ) ईश्वर के उत्पन्न किये हुए ( सोमस्य ) सोम 
आदि के रस को ( पिबतम्‌ ) पीते हैं । ( तेन ) उस से समस्त शिल्पी मनुष्यों 
को सब जगह जाना आना चाहिये ॥ १ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि कलाओं में प्रच्छी प्रकार हा के 
चलाये हुये वायु और ग्रग्नि आदि पदार्थों से युक्त विमान ग्रादि रथों से 
आकाश समुद्र और भूमि मार्गो में एक देश से दूसरे देशों को जा ग्राकर 
सवेदा अपने अभिप्राय की सिद्धि से आनन्दरस भोगें ॥ १॥ 
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याव॑दिदं भुव॑नं विश्वमस्त्युरुष्यचां वरियतां गभीर । 
तावो अय पात॑वे सोमों अस्त्वर॑मिद्धाग्नी मन॑से युवभ्याम्‌. ॥ २ । 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! तुम ( यावत्‌ ) जितना ( उरुष्यचा ) बहुत व्याप्ति 
अर्यात्‌ पूरे पन और ( बरिमता ) बहुत स्थूलता के साथ वत्तंमान ( गभीरम ) 
गहिरा ( भुवनम्‌ ) सब वस्तुश्ों, के ठहरने का स्थान { इदम्‌ ) यह प्रकट श्रप्रकट 
( विश्वम्‌ ) जगत्‌ ( अस्ति ) है ( तावान्‌ ) उतना ( अयम्‌ ) यह ( सोमः), 
उत्पन्त हुआ पदार्थों का समूह है उसका ( मनसे ) विज्ञान कराने को ( इन्द्राग्नी } 
बायु श्रौर अरिनि ( श्ररम्‌ ) परिपूर्ण हैं इस से ( युवभ्याम्‌ ) उन दोनों से 
( पातवे ) रक्षा आदि के लिये उंतने बोध और पदार्थे को स्वीकार करो ।। २॥ 

भावार्थ--विचारशील पुरुषों को यह श्रवश्य जानना चाहिये कि जहां 
जहां मूर्तिमान्‌ लोक हैं वहा वहां पवन और बिजुली अपनी व्याप्ति से 
वर्तमान हैं जितना मनुष्यों का सामर्थ्यं है उतने तक इन के गुणों को जान 
कर श्र पुरुषार्थ से उपयोग लेकर परिपूर्ण सुखी होवें ॥ २॥ 


चक्राथे हि सध्रच॑१्ङ्‌ नामं भद्रं संध्ीचीना ्॑त्रहणा उत स्थः । 
ताविन्द्रानी सध्रयंञ्चा निषद्या वृष्णः सोम॑स्य ृषणा ृषेथास्‌॥३॥ 


पदार्थं-- हे मनुष्यो ! जो ( सध्रीचीना ) एक साथ मिलने और ( वृत्रः 
हणौ ) मेघ के हननेहारे ( स्रयञ्चा ) और एक साथ बड़ाई करने योग्य ( निषध ) 
नित्य स्थिर होकर ( बुष्णः ) पुष्टि करते हुए ( सोमस्य ) रसवात्‌ पदार्थसमूहं की 
( बुषणा.) पुष्टि करने हारे ( इनदराग्ती ) पूर्व कहे हय श्रर्थात्‌ पवन और सूर्य्य- 
मण्डल ( भद्रम्‌ ) वृष्टि श्रादि काम से परम सुख करने वाले ( सध्रयक्‌ ) एक संग 
प्रकट होते हुये ( नाम ) जल को ( चक्राथे ) करते हैं ( उत ) और कार्य्य॑सिद्धि 
करने हारे ( स्थः ) होते ( व्षेथाम्‌ ) और सुखरूपी वर्षा करते हैं ( तौ ) उत को 
( हि) ही ( भ्रा) अच्छी प्रकार जानो ॥ ३॥ 

भावार्य--मनुष्यों को अत्यन्त उपयोग करने हारे वायु भ्रौर सूर्य्यः 
मण्डल को जम्न के कैसे [क्यों] उपयोग में न लाने चाहिये ? ॥ ३॥ 


समिंदेष्वर्नप्वानजाना यतसूंचा बहिरुतिस्तिराणा । 
तीव्रैः सोमैः परिषिक्तेभिरवागिनद्रागनी सौमनसाय॑ यातम्‌ ॥ ४ ॥ 
पदाथे--हे मनुष्यो ! जो ठग ( -यतस्न्‌ चा) जिन में लच्‌ परर्थात होम 


करने के काम में जो सचा होती हैं उन के समान कलाघर विद्यमान ( तिस्तिराणा ) 
वा जो यन्त्रकलादिकों से ढा हुये होते हैं. ((द्यानजाना ) वे श्राप प्रसि भौर 














/ 
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प्रसिद्धि करने वाले ( इन्द्राग्नी ) वायु और विद्युत्‌ श्र्थात्‌ पवन और बिजुली 
( तीब्नौः ) तीक्ष्ण श्रौर वेगादिगुणयुक्त ( सोम: ) रसरूप जलों से ( परिविकतेभिः ) 
सब प्रकार की किई हुई सिचाइयों के सहित ( समिद्धेषु ) अच्छी प्रकार जलते हुये 
( श्रग्निबु ) कलाघरों की अर्नियों के होते ( श्रर्वाक्‌ ) पीछे ( बहिः ) अन्तरिक्ष में 
( यातम्‌ पहुँचाते हैं ( ड ) और ( सौमनसाय ) उत्तम से उत्तम सुख के लिये 
( ग्रा ) अच्छे प्रकार आते भी हैं उन की भ्रच्छी शिक्षा कर कार्यसिद्धि के लिये 
कलाओं में लगाने चाहिये ॥ ४ ॥ 

भावार्थ-जव शिल्पियों से पवन और बिजुली कार्यसिद्धि के ग्रर्थ 
कलायन्त्रों की क्रियाओं से युक्त किये जाते हैं तब ये सर्वसुखों के लाभ के लिये 
समर्थ होते हैं ॥ ४ ॥ 
यानीन्द्राग्नी चक्रथुंवीस्याणि यानि रूपाण्युत वृष्ण्यानि । 
या वाँ प्रत्नानि सख्या शिवानि तेभिः सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑ ॥५॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्राग्नी ) स्वामि और सेवक ( वाम्‌ ) तुम्हारे ( यानि ) 
जो ( बीर्याणि ) पराक्रम युक्त काम ( यानि ) जो ( रूपाणि ) शिल्पविद्या से सिद्ध 
चित्र विचित्र अद्भुत जिनका रूप वे विमान आदि यान और ( वृष्ण्यानि ) पुरुषार्थ 
युक्त काम (या) वा जो तुम दोनों के ( प्रत्नानि ) प्राचीन ( शिवानि ) मङ्गल- 
युक्त ( सख्या ) मित्रों के काम हैं (तेभिः) उन-से ( सुतस्थ ) निकाले हुये 
( सोमस्य ) संसारी वस्तुओं के रस को ( पिबतम्‌ ) पिश्रो ( उत्त ) और हम 
लोगों के लिये ( चक्रथुः ) उन से सुख करो ॥ ५ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में इन्द्र शब्द से धनाढ्य श्रौर अग्नि शब्द से विद्या- 
वान्‌ शिल्पी का ग्रहण किया जाता है, विद्या और पुरुषार्थं के विना कामों 
की सिद्धि कभी नहीं होती और न मित्रभाव के विना सवेदा व्यवहार सिद्ध 
हो सकता है, इस से उक्त काम सर्वदा करने योग्य हैं॥ ५॥ 
यदजय प्रथमं वां वृणानो३ऽयं सोमो अझुरैनों विहन्यः । 
तां सत्यां श्रद्वामभ्या हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑ 4॥ ६ ॥ 
पदार्थ--हे स्वामी और शिल्पी जनो ! ( वाम्‌ ) तुम्हारे लिये ( प्रथप्रम ) 
पहिले ( यत्‌ ) जो मैंने ( अब्नवम्‌ ) कहा वा ( भ्रसुरेः ) विद्याहीन भनुष्यों की 
( बुणानः ) बड़ाई किई हुई ( विहव्यः) अनेकों प्रकार से ग्रहण करने योग्य 
अयम्‌ ) यह प्रत्यक्ष ( सोमः ) उत्पन्न हुआ पदार्थों का समूह तुम्हारो है उससे 
(नः) हम लोगों की (ताम्‌) उस (सत्याम्‌ ) सत्य ( य प्रीति 
को ( मभि, झा, यातम्‌ ) अच्छी प्रकार प्राप्तं होभ्रो (अथ ) के पीछे 


{2 
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(हि) एक निश्चय के साथ ( सुतस्य ) निकाले हुए ( सोमस्य ) संसारी रत 
के रस को ( पिबतम्‌ ) पिओ ॥ ६॥ -- 


भावार्थ--जन्म के समय में सब मूर्ख होते हैं और फिर विद्या का 
अभ्यास करके विद्वान्‌ भी हो जाते हैं इस से विद्याहीन मूर्ख जन ज्येष्ठ भ्रौर 
विद्वान्‌ जन कनिष्ठ गिने जाते हैं । सब को यही चाहिये कि कोई हो परन्तु 
उसके प्रति सांची ही कहें किन्तु किसी के प्रति ्रसत्य न कहें ॥। ६॥ 


यदिन्द्राग्नी मदथः स्वे ठरोणे यद्ब्रह्मणि राज॑नि वा यजत्रा । 
अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिवतं हुतस्यं ॥ ७॥ 


पदार्थ-हे ( वुषणौ ) सुखरूपी वर्षा के करनेहारे ( यजत्रा ) अच्छी प्रकार 
मिल कर सत्कार करने के योग्य ( इन्द्राग्नी ) स्वामी सेवको ! तुम दोनों ( यत्‌ ) 
जिस कारण ( स्वे ) अपने ( दुरोणे ) घर में वा ( यत्‌ ) जिस कारणा ( ब्रह्मणि ) 
ब्राह्मणों की सभा और ( राजनि ) राजजनों की सभा (वा) और सभा में 
( मझ्थः ) आ।नन्दित होते हो ( अतः ) इस कारण से ( परि, ग्रा, यातम्‌ ) सब 
प्रकार से ्राओ ( अथ, हि) इस के ग्रनन्तर एक निश्‍चय के साथ ( सुतस्य) 
उत्पन्न हुए ( सोमस्य ) संसारी पदार्थो के रस को ( पिब्रतम्‌ ) पिओ ॥| ७ ॥ 


भावाथ-- जहां जहां स्वामि और शिल्पि वा पढ़ाने और पढ़ने वाले 
वा राजा और प्रजाजन जायें वा ग्रावें वहां वहां सभ्यता से स्थित हों विद्या 
और शान्तियुक्त वचन को कह और ग्रच्छे शील का ग्रहण कर सत्य कहैं 
श्रौर सुनें ॥। ७॥ 


यदिन्द्राग्नी यदुं तुवेशेंषु यददुह्षवलुंु पूरुष स्थः । 
अतः परि वृषणा वा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य॑ ॥ ८ ॥ 


पदाथं-हे ( इन्द्राग्नी ) स्वामि शिल्पि जनो ! तुम दोनों ( यत्‌ ) जि 
( थडुषु ) उत्तम यल करने वाले मनुष्यों में वा ( तुर्वशेषु ) जी हिस 
मनुष्य को वस में करें उन में वा ( यत्‌ ) किस कारण ( दरुह्म.षु ) द्रोही ज 
में वा ( श्रनुषु ) प्राण अर्थात्‌ जीवन सुख देते वालों में तथा ( पुरुष ) जो न 
गुण विद्या वा gL में परिपूर्ण हैं उन में यथोचित श्रर्थात जिस से जैसा चाहिये बी 
ब्यवहार वतन वाले ( स्थः) हो ( अतः ) इस कारणा से सब मनुष्यों में (5 
सुखरूपी वर्षा करते हुये ( आ, यातम्‌ ) घ्रच्छे प्रकार ग्राग्रो ( हि) एक तिइवर्ष 


के साथ (श्रय) इस के अनन्तर ( सुतस्य ) निकासे हुए ( सोमस्य ) } 


के पदार्थों के रस को ( परि, पिबतम्‌ ) अच्छी प्रकार पियो ॥ ८ ॥ 
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भावार्थ--जो न्याय श्रौर सेना के अधिकार को प्राप्त हुए मनुष्यों में 

यथायोग्य वत्तं मान हैं सव मनुष्यों को चाहिये कि उनको ही उन कामों में 
स्थापन श्रर्थात्‌ मानकर कामों की सिद्धि करें ॥| ८ ॥ 


यदिन्द्राग्नी अवमस्याँ पृथिव्यां मंध्यमस्याँ परमस्यामुत स्थः । 
अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं युतस्य॑ ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हैं ( इन्द्राग्नी ) न्थायाधीश और सेनाथीश ! ( यत्‌ ) जो तुम 
दोनों ( अवमस्याम्‌ ) निकृष्ट ( मध्यमस्याम्‌ ) मध्यम ( उत ) और ( परमस्याम्‌ ) 
उत्तम गुणवाली ( पृथिव्याम्‌ ) ्रपनी राज्यभूमि में अधिकार पाये हुये ( स्थः ) हो 
चेसबकभी सव की रक्षा करने योग्य हो ( श्रतः ) इस कारण इस उक्त राज्य में 
{ परि, वृषणौ ) सत्र प्रकार सुख रूपी वर्षा करने हारे होकर ( भ्रा, यातम्‌ ) 
आश्रो ( हि) एक निश्‍चय के साथ ( श्रथ) इस के उपरान्त उस राज्यभूमि में 
( सुतस्य ) उत्पन्न हुए ( सोमस्य ) संसारी पदार्थो के रस को ( पिबतम्‌ ) पिओ 
यह एक भ्र्थ हुस्रा ॥१॥ ( यत्‌ ) जो ये ( इन्द्राग्नी ) पवन और व्रिजुली ( अवम- 
- . स्याम्‌ ) निकृष्ट ( मध्यमस्याम्‌ ) मध्यम ( उत ) वा ( परमस्याम्‌ ) उत्तम गुण 
चाली ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी में ( स्थः ) हैं ( ्रतः ) इस से यहां ( परि, वृषणौ ) 
: सब प्रकार से सुखरूपी वर्षा करने वाले होकर ( आ. यातम्‌ ) आते और ( ग्रथ ) 
! इस के उपरान्त (हि) एक निश्चय के साथ जो ( सुतस्य) निकाले हुए 
« ( सोमस्य ) पदार्थो के रस को ( पिबतम्‌ ) पीते हैं उन को कामसिद्धि के लिये 
कलाग्रों में संयुक्त करके महान्‌ लाभ सिद्ध करना चाहिये ॥ € ॥ 
भावायं-इस मन्त्र में रलेषालड्कार है । उत्तम मध्यम श्रौर निकृष्ट 
गुण कर्म और स्वभाव के भेद से जो जो राज्य है वहां वहां वैसे ही उत्तम 
मध्यम निकृष्ट गुणा कर्म और स्वभाव के मनुष्यों को स्थापन कर और 
चक्रवर्ती राज्य करके सब को श्रानन्द भोगना भोगवाना चाहिये ऐसे ही 
-इस सृष्टि में ठहरे और सब लोकों में प्राप्त होते हुए पवन और बिजुली को 
जान भौर उन का अच्छे प्रकार प्रयोग कर तथा कार्यों की सिद्धि करके 
पारिद्रथ दोष सब को नाश करना चाहिये ॥ € ॥ 


यदिन्द्राग्नी परमस्यां पूथिव्यां म॑ध्यमस्यांमवमस्यांुत स्थः । 
अतः परि दृषणाबा हि यातमथा सोम॑स्य पित्तं सुतस्यं ॥ १० ॥ 


पदार्थ--इस मन्त्र का ग्रर्थं पिछले मन्त्र के समान जानना चाहिये ॥ १० ॥ 
भावार्थ--इन्द्र और अग्नि दो प्रकार के हैं एक तो वे कि जो उत्तम 


पऽ ऋग्वेदः मं० १। सू० १०८॥ 

गुण कर्म स्वभाव में स्थिर वा पवित्र भूमि में स्थिर हैं वे उत्तम और जो | 
अपवित्र गुण कर्म स्वभाव में वा अपवित्र भूमि आदि पदार्थों में स्थिर होते 
हैं वे निकृष्ट ये दोनों प्रकार के पवन और अग्नि ऊपर नीचे सर्वत्र चलते हैं 
इस से दोनों मन्त्रों से (अवम ) और ( परम) शब्द जो पहिले प्रयोग 
किये हुए हैं उत से दो प्रकार के ( इन्द्र ) ) और (अग्नि ) के ग्र्थ को 
समझाया है ऐसा जानना चाहिये ॥| १० ॥ 


यदिन्द्राग्नी दिवि ष्ठो यत्पथिव्यां यत्पवैतेष्वो प॑धीष्वप्छु । 
अतः परि हृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ॥ ११॥ 


पदार्थ--( यतु ) जिस कारण ( इन्द्राग्नी ) पवन और बिजुली ( दिवि) 
प्रकाशमान श्ाकाश में ( यत्‌ ) जिस कारण ( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी में ( यतू ) 
वा जिस कारण ( पव॑तेषु ) पव॑तों ( अप्सु ) जलों में और ( श्रोषधीषु ) ओष-- 
चियों में ( स्थः ) वर्तमान हैं ( तः ) इस कारण ( परि. वृषणों ) सब प्रकार 
से सुख की वर्षा करने वाले वे (हि) निश्चय से ( श्रा, यातम्‌ ) प्राप्त होते 
(अथ ) इस के ग्रनन्तर ( सुतस्य) निकाले हुए ( सोमस्य ) जगत्‌ के पदार्थों के 
रस को ( पिबतम्‌ ) पीते हैं ।। ११॥ र 

मावार्थ--जो धनञ्जय पवन और कारणरूप अग्नि सब पदार्थो में 
विद्यमान हैं वे जैसे के वैसे जाने और क्रियाओं में जोड़े हुए बहुत कामों को 
सिद्ध करते हैं ॥ ११॥ 


यदिन्द्राग्नी उदिता सूयैस्य मध्ये दिवः स्वधयां मादयेथे । 
अतः परिं हृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ॥ १२ ॥ 


पदार्थ= ( यतू ) जिस कारण ( इन्द्राग्नी ) पवन और विजुली ( उदिता ) 
उदय को प्राप्त हुये ( सुय्येस्थ ) सूर्यमण्डल के वा ( दिवः ) अन्तरिक्ष के ( मध्ये ) 
बीच में ( स्वधया ) ग्रन्न और जल से सब को ( मादयेथे ) हषं देते हैं ( अतः ) 
इससे ( बूषणा ) सुख की वर्षा करने वाले ( परि ) सब प्रकार से ( श्रा, यातय) 
राते श्रर्थात्‌ बाहर ओर भीतर से प्राप्त होते और ( हि ) निश्चय है कि ( अथ ) 
इस के श्रनन्तर ( सुतस्य ) निकासे हुये ( सोमस्य ) जगत्‌ के पदार्थों के रस 
( पिब्तमु ) पीते हैं ॥ १२॥ 


ल र बिजुली के विना किसी लोक वा प्राणी jl 
द श्रौर जीवन नहीं होते हैं। इस से संसार की पालना में ये हीं 
॥१२॥ क 
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एवेद्धांग्नी पषिवांसा सुतस्य विश्वास्मभ्यं सं ज॑यतं धर्नानि । 
तमनों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुं: पृथिवीः उत द्योः॥१३॥ 


पदार्थ-( मित्रः ) मित्र ( वरुणः ) श्रेष्ठ गुणयुक्त ( श्रदितिः) उत्तम 
'विद्वान्‌ ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) पृथिवी ( उत ) और ( द्यौः ) सूर्यं का प्रकाश 
जिन को ( नः ) हम लोगों के लिये ( मामहन्ताम्‌ ) बढ़ावें ( तत्‌, एव ) उन्हीं 
( बिइवा ) समस्त ( धनानि ) धनों को ( सुतस्य ) पदार्थो के निकाले हुए रस को 
( पपिवांसा ) पिये हुए ( इन्द्राग्नी ) ग्रति घनी वा युद्धविद्या में कुशल वीरजन 
( अस्मभ्यम्‌ ) हम लोगों के लिये ( संजयतभ्‌ ) अच्छी प्रकार जीतें अर्थात्‌ सिद्ध 
न्करें॥ १३ ॥ 

भावार्थ--विद्वान्‌ बलिष्ठ घाभिक कोशस्वामी और सेनाध्यक्ष और 
उत्तम पुरुषार्थ करने वालों के विना विद्या आदि धन नहीं बढ़ सकते हैं 
जैसे मित्र श्रादि श्रपने मित्रों के लिये सुख देते हैं बैसे ही कोशस्वामी ग्रौर 
सेनाध्यक्ष आदि प्रजाजनों के लिये सुख देते हैं इस से सब को चाहिये कि 
इन की सदा पालना करें॥ १३॥ 

इस सूक्त में पवन और विजुली श्रादि गुणों के वर्णन से उस के ग्रथ 
की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसौ आठवां सूक्त पुरा हुआ ॥ 


ग्राज्धिरसः कुत्स ऋषिः । इन्द्राग्नी देवते। १। ३ ।४।६। 5 निचुत्‌- 
त्रिष्टुप्‌ । २। ५ त्रिष्टुप्‌ । ७ विराट त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । 
विह्यख्यं मन॑सा वस्य॑ इच्छब्निद्धांग्नी ज्ञास उत वां सजातान्‌ । 
नास्या युवत्प्म॑तिरस्ति मह्यं स वां यियै वाजयन्तीमतक्षम्‌ ॥ ६॥ 
पदार्थ जैसे ( इन्द्राग्नी ) बिजुली और जो हष्टिगोचर श्रग्ति है उन की 
( इच्छन्‌ ) चाहता हुआ ( वस्यः ) जिन्होंने चौबीस वर्ष पर्यन्त बरह्मच किया है 
'उन में प्रशंसनीय मैं तथा ( ज्ञाः ) जो ज्ञाताजन हैं उनको वा जानने योग्य पदार्थों 
'को ( सजातान्‌ ) वा एक संग हुए पदार्थों कों ( उत ) और (वा) विद्यार्थी वा 


समकाने वालों को ( मनसा ) विशेष ज्ञान से जानने की इच्छा करता हुआ ( युवत्‌ ) 
सव बस्तुग्रों को यथायोग्य कार्य्य में लगवाने हारा मैं इनको ( हि) निश्चय से 
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( वि, श्रयम्‌ ) औरों के प्रति उत्तमता के साथ कहुँ वेसे तुम लोग भी मदोः 
मेरी ( प्रमतिः ) प्रबल मति ( श्रस्ति ) है वह तुम लोगों को भी हो ( न, अन्या ) 
और न हो जेसे मैं ( वाम्‌ ) तुम दोनों पढ़ाने पढ़ने वालों से ( बाजयन्तीम्‌ ) समस्त- 
. विद्याश्रों को जताने वाली ( धियस्‌ ) उत्तम बुद्धि को ( श्रतक्षम्‌ ) सुक्ष्म करू 
अर्थात्‌ बहुत कठिन विषयों को सुगमता से जानू वेसे ( सः ) वह पढ़ाने और पढ़ने" 
वाला इस को ( मह्मम्‌ ) मेरे लिये सूक्ष्म करे ॥ १ ॥ 

भावाथं-इस मन्त्र में दो लुप्तोपमाल्कार हैं। मनुष्यों की योग्यता यहः 
है कि अच्छी प्रीति और पुरुषां से श्रेष्ठ विद्या आदि का बोध कराते हुए 
भ्रति उत्तम बुद्धि उत्पन्त करा कर व्यवहार और परमार्थ की सिद्धि कराने 
वाले कामों को ग्रवशय सिद्ध करें ॥ १॥ 


अश्रवं हि भूरिदावत्तरा वां विजामातुरुत वां घा स्यालात्‌ । 
अथा सोमस्य प्रयतीयुवभ्यामिन्द्रारंनी स्तोम॑ जनयामि नव्य॑म्‌ ॥२॥ 


पदार्थ--जो (वाम्‌ ) ये ( भुरिदावत्तरा ) अतीव बहुत से घन की प्राप्ति 
करानेहारे ( इन्द्राग्नी ) बिजुली ग्रौर भौतिक ग्ररिन हैं वा जो उक्त इन्द्राग्नी ( दिजा- . 
मातुः ) विरोधी जमाई ( स्यालात्‌ ) साले से ( उत्‌, वा ) श्रथवा और ( घ) 
. श्रन्य जनों से घनों को दिलाते हैं यह मैं ( अश्रवम्‌ ) सुन चुका हूं ( श्रथ, हि) अभिः 
( युवभ्याम्‌ ) इन से ( सोमस्य ) ऐस्वय्यं अर्थात्‌ धनादि पदार्थो की प्राप्ति करने 
वाले व्यवहार के ( प्रयती ) अच्छे प्रकार देने के लिये ( नव्यस्‌ ) नवीन ( स्तोमम्‌} 
गुण के प्रकाश को मैं ( जनयामि ) प्रकट करता हूं ॥ २॥ 


भावार्थ--सब मनुष्यों को विजुली श्रादि पदार्थो के गुणों का ज्ञात 
और उन के अच्छे प्रकार कार्यं में युक्त करने से नवीन नवीन कार्थ्ये की 
सिद्धि करने वाले कलायन्त्र आदि का विधान कर अनेक कामों को बवा 
कर धमं भ्रथे ्रौर अपनी कामना की सिद्धि करनी चाहिये ॥ २॥ 


मा उेगरररमीरिति नाध॑मानाः पितृणां शक्ती र॑नुयच्छ॑मानाः । 
इन्द्राग्निभ्यां कं वृषणो मदन्ति ता छाद्री' धिषणाया उपस्थे ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--जेसे ( वृषणः ) बलवान्‌ जन जो ( अद्री ) कभी विनाश को में 
प्राप्त होने वाले हैं ( ता ) उन इन्द्र और श्रग्नियों को. भ्रच्छी प्रकार जान ( इस्री 
ग्निस्याम्‌ ) इन से ( घिषणायाः ) ग्रति विचारयुक्त बुद्धि के ( उपस्थे ) सम 
में स्थिर करने योग्य अर्थात्‌ उस बुद्धि के साथ में लाने योग्य व्यवहार में ( क. ) 
सुख को पाकर ( भवन्ति ) आनन्दित होते हैं वा उस सुख की चाहना करते हैं वैसे 
{ पितृ,णाम्‌ ) रक्षा करने वाले ज्ञानी विद्वानों वा रक्षा से श्रनुयोग कों परापत ह 
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वसन्त रादि ऋतुओं के ( रश्मीन्‌ ) विद्यायुक्त ज्ञानप्रवाशों को ( नाधमानाः ) 
ऐश्वर्य के साथ चाहते ( शक्तीः ) वा सामर्थ्यो को ( अनु यच्छमानाः ) अनुकूलता 
के साथ नियम में लाते हुए हम लोग ग्रानन्दित होते ( हि) ही हैं और ( इति) 
ऐसा जान के इन विद्याश्रों की जड़ को हम लोग ( मा, छेद्म ) न काटे ॥ ३॥ 


मावार्थ-एऐक्वर्य्यं की कामना करते हुए लोगों को कभी विद्वानों का 
संग और उनकी सेवा को न छोड़ तथा वसन्त श्रादि ऋतुओं का यथायोग्य 
अच्छी प्रकार ज्ञान और सेवन का न त्याग कर अपना वर्ताव रखना चाहिये 
और विद्या तथा बुद्धि की उन्नति और व्यवहारसिद्धि उत्तम प्रयत्त के साथ 
करना चाहिये ॥ ३॥ 


युवाभ्यां देवी घिषणा मदायेवरागनी सोंशुशती सुनोति । 
ताव॑श्विना भद्रहस्त। सुपाणी आ धातं मधुना एङ्कक्तमप्सु ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--जो ( सोमम्‌ ) ऐइवय्यं की ( उशती ) कान्ति कराने वाली ( देवी ) 
ग्रच्छी श्रच्छी शिक्षा और शास्त्रविद्या श्रादि से प्रकाशमान ( धिषणा ) बुद्धि 

(मदाय ) आनन्द के लिये ( युवाम्याम्‌ ) जिन से कामों को ( सुनोति) सिद्ध 
करती है उस बुद्धि से जो ( इन्द्राग्नो ), विजुली ग्रौर भौतिक अग्नि ( अप्सु ) कला- 
घरों के जल के स्थानों में ( मधुना ) जल से ( पुड्कतम्‌ ) संपर्क अर्थात्‌ संबन्ध 
करते हैं वा ( भद्रहस्ता ) जिन के उत्तमं सुख के करने वाले हाथों के तुल्य गुण 
( सुपाणी ) अच्छे अच्छे ब्यवहार वा ( अश्विना ) जो सब में व्याप्त होने वाले हैं 
(तौ ) वे बिजुली और भौतिक श्रग्नि रथों में अच्छी प्रकार लगाये हुए उनक्रो ( श्रा,- 
घावतम्‌ ) चलाते हैं ॥ ४ ॥ 

भावार्थ-मनुष्य जव तक अच्छी शिक्षा उत्तम विद्या और क्रिया- 
कौशलयुक्त बुद्धियों को नहीं सिद्ध करते हैं तब तक बिजुली आदि पदार्थों से 
उपकार को नहीं ले सकते इससे इस काम को अच्छे यत्त से सिद्ध करना 
चाहिये | ४॥ 
युवामिन्द्राग्नी वसुनो विभागे तमस्ता शुश्रव वृत्रहत्ये । 
तावासश्चां बिपि यज्ञे अस्मिन. प्र चर्षणी मादयेथां सुतस्य॑ ॥ ५ ॥ 

पदार्थ--मैं ( वसुनः ) धत के ( विभागे ) सेवन व्यवहार में ( वृत्रहत्ये च 
वा जिस में शत्रुओं और मेवों का हनन हो उस संग्राम में ( युवाम्‌ )ये द 
( इन्द्राग्नी ) बिजुली ग्रौर साधारण ग्रग्ति ( तवस्तमा ) अतीव बलवान्‌ ग्रौर बल 


के देने हारे हैं यह ( शुश्रव ) सुनता हूँ इससे ( तौ ) वे र ( प्रचषंणो ) अच्छे 
सुख को प्राप्त करने हारे ( अस्मिन्‌ ) इस ( बाहिषि ) समीप में बढ़ने हारे ( यज्ञ ) 
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झिल्पव्यवहार के निमित्त ( सुतस्य ) उत्पन्न किये विमान आदि रथ को (५ 
प्राप्त हो कर ( मादयेथाम्‌ ) ्रानन्द देते हैं ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--मनुष्य जिन से धनों का विभाग करते हैं वा झत्रुओं को 
जीत के समस्त पृथिवी पर राज्य कर सकते हैं उन को कार्य की सिद्धि के 
लिये कंसे न यथायोग्य कामों में युक्त करें ।। ५॥ 


` प्र च॑षेणिभ्यंः पृतनाहवेषु ्रपंथिव्या रिरिचाथे दिवङ्चं । 
प्र सिन्धुभ्यः प्र गिरिभ्यो महित्वा भेन्द्रॉग्नी विश्वा भुवनात्यन्या ॥६॥ 
पदार्थ--( इन्द्राग्नी ) वायु और विजुली ( श्रन्या ) ( विइवा ) ( भुवना ) 
और समस्त लोकों को ( महित्वा ) प्रशंसित करा के ( पृतनाहवेषु ) सेनाओं से 
्रृत्त होते हुए युद्धों में ( चर्षणिभ्यः ) मनुष्यों से ( प्र, पृथिव्याः ) अच्छे प्रकार 
पृथिवी वा ( प्र, सिन्धुभ्यः ) अच्छे प्रकार समुद्रों वा ( प्र, गिरिस्यः ) अ्रच्छे प्रकार 
पर्वंतों वा ( प्र, दिवश्च ) और अच्छे प्रकार सूर्य्य से( प्र, भ्रति रिरिचाथे ) अत्यन्त 
बढ़ कर प्रतीत होते अर्थात्‌ कलायन्त्रों के सहाय से बढ़कर काम देते हैं॥ ६॥ 


भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । पवन और विजुली 
के समान बड़ा कोई लोक नहीं होने योग्य है क्योंकि ये दोनों सब लोकों को 
व्याप्त होकर ठहरे हुए हैं ॥ ६ ॥ 
आ भरतं शिक्ष॑तं वज्रबाहू अस्माँ इन्द्राग्नी अवतं शचीभिः । 
इमे नु ते रइमयः सूर्य॑स्य येभिंः सपित्वं पितरों न आस॑न्‌ ॥ ७॥ 

पदार्थ ( वस्त्रबाहु ) जिन के वज्र के तुल्य बल और वीय्यं हैं वे 
( इन्द्राग्नी ) हे पढ़ने और पढ़ाने वालो ! तुम दोनों जैसे ( इमे ) ये ( सूर्यस्य ) 
सूर्य की ( रश्मयः ) किरणें हैं और ( ते ) रक्षा आदि करते हैं और जैसे ( पितरः ) 
पितूजन ( येभिः ) जिन कामों से ( नः ) हम लोगों के लिये ( सपित्बम्‌ ) समान 
व्यवहारों की प्राप्ति करने वा विज्ञान को देकर उपकार के करने वाले ( आसन्‌ 
होते हैं वेसे ( शचीभिः ) भ्रच्छे काम वा उत्तम बुद्धियों से ( स्मान्‌ ) हम र 
को ( आ, अरतम्‌ ) स्वीकार करो ( सिक्षतम्‌ ) शिक्षा देशो रौर (बु) शीतर 
( श्रवतम्‌ ) पालो ॥| ७ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! ज 

' श्रच्छी शिक्षा से मनुष्यों में सूर्य के समान विद्या का प्रकाशकर्ता और मारती 

पिता के लुल्य कृपा से रक्षा करने वा पढ़ाने वाला तथा सूर्य के तुल्य प्रकाशित 
बुडि को प्राप्त और दूसरा पढ़ने वाला है उन दोनों का नित्य सत्कार 
इस काम के विना कभी विद्या की उन्नति होने का संभव नहीं है ॥ ७ ॥ 


प्रासद्य ) 
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'पुरूदरा शिक्ष॑तं वज्रहस्ताऽस्माँ ईन्द्राग्गी अवतं भरेंषु । 
जननो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिम्धुँः पृथिवी उत द्योः ॥ ८॥ 

पदार्थ--जो ( पुरन्दरा ) शत्रुश्रों के पुरों को विध्वंस करने वाले वा ( वस्त्र- 
हस्ता ) जिन का विद्यारूपी वज्त्र हाथ के समान है वे ( इम्द्राग्नी ) उपदेश के सुनने वा 
करने वाली तुम जैसे ( मित्रः ) सुहज्जन ( वरुण: ) उत्तम गुणयुवत ( श्रदितिः ) 
अन्तरिक्ष ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) पृथिवी ( उत) और ( द्यौः ) सूर्य का 
"प्रकाश ( नः ) हम लोगों को ( मामहन्ताम्‌ ) उन्नति देता है वसे ( भ्रस्मान्‌ ) 
हम लोगों को ( तत्‌ ) उन उक्त पदार्थो के विशेष ज्ञान की ( झिक्षतम्‌ ) शिक्षा 
देओ और ( भरेषु ) संग्राम आदि व्यवह।रों में ( अवतम्‌ ) रक्षा आदि करो ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे मित्र आदि 
जन अपने मित्रादिकों की रक्षा कर और उन्तति करते वा एक दूसरे की 
अनुकूलता में रहते हैं वैसे उपदेश के सुनने ग्रौर सुनाने वाले परस्पर बिद्या 
-की वृद्धि कर प्रीति के साथ मित्रपन में वर्ताव रक्खें ॥ ८ ॥ 

इस सूक्त में इन्द्र और अग्नि शब्द के अर्थ का वर्णन है इस से इस 
सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के रथे के साथ संगति है यह जानना चाहिये । 


यह एकसो नववां सुक्त समाप्त हुआ । 


————— मपमम>मक. 


आङ्िरसः कुत्स ऋषिः। ऋभवो देवताः । १ । ४ जगतो। २। ३। ७ 

“विराड्जगती । ६। ८ निचुज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः। ५ निदृत्त्रिष्दुप्‌ । & 
«६ त्रिष्टुपूछन्द: । घेवतः स्वरः ॥ 
ततं मे अपस्तंदुं तायते पुनः ख्ादिंध्वा धीतिरुचथाय शस्यते । 
अथं संमुद्र इह विश्वदेव्यः स्वाहाकृतस्य ससं तृप्णुत ऋभवः ॥ ६ ॥ 
र पदार्थ--हे ( ऋभवः) हे बुद्धिमान्‌ विद्वानों ! तुम लोग जेसे ( इह ) इस 
जोक में ( अयमु ) यह ( विश्वदेव्यः ) समस्त अच्छे गुणों के योग्य ( समुद्र ) 
समुद्र है और जैसे तुम लोगो में ( स्वाहाक्कतस्य ) सत्य वाणी के उत्पन्न हुए घर्मे के 
( उचथाय ) कहने के लिये ( स्वादिष्ठा ) अतीव मधुर गुण वाली ( धीतिः ) बुद्धि 
( शस्यते ) प्रशंसनीय होती है (उ ) वा जैसे ( मे ) मेरा ( ततम्‌ ) बहुत फैला 
हुआ भ्र्थात्‌ सब को विदित ( अपः ) काम ( तायते ) पालना करता है ( तत्‌ उ, 
थुनः ) बैसे फिर तो हम लोगों को ( सम्‌ तृष्णत ) अच्छा तृप्त करो ॥ १॥ 


५५४ ऋग्वेदः मं० १। सू० ११०॥ 

भावार्थ--ईस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है । जैसे समस्त रत्न से जर 
हुआ समुद्र दिव्य गुणायुक्त है वैसे ही धामिक पढ़ाने वालों को चाहिये कि 
मनुष्यों में सत्य काम श्रौर अच्छी बुद्धि का प्रचार कर दिव्य गुणों की 
प्रसिद्धि करें॥ १॥ 


आभोगयं प्र यदिच्छन्त ऐतनापांकाः माञ्चो मस के चिदापयः । 
सोध॑न्वनासश्चरितस्यं भूमनाग॑च्छत सवितुर्दाशुपों ग्रहस्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे ( प्राञ्चः ) प्राचीन ( आपाकाः) रोटी आदि का स्वयं पाकः 
तथा यज्ञादि कर्मे न करते हारे संन्यासी जनो ! आप जो ( के, चितू ) कोई जन 
( मम ) मेरे ( श्रापयः ) विद्या में अच्छी प्रकार व्याप्त होने की कामना किए 
( यत्‌ ) जिक ( श्रा भोगयम्‌ ) श्रच्छी प्रकार भोगने के पदार्थो में प्रशंसित भोग की 
( इच्छन्तः ) चाह रहे हैं उन को उसी भोग को (प्र ऐतन ) प्राप्त करो । हे 
( सौधन्वनासः ) धनुष वाण के बाँधने वालों में श्रतीव चतुरो ! जब तुम ( भुमना ) 
बहुत ( चरितस्य ) क्रिये हुए काम के ( सवितुः ) ऐश्वय्यं से युक्त ( दाशुषः ) दान 
करने वाले के ( गृहम्‌ ) घर को ( अगच्छत ) आश्रो तब जिज्ञासुओं अर्थात्‌ उपदेशः 
सुनने बालों के प्रति सांचे धमं के ग्रहण करने का उपदेश करो ॥ २॥ 


भावार्थ-हे गृहस्थ श्रादि मनुष्यो ! तुम संग्यासियों से सत्य विद्या 
को पाकर कहीं दान करने वालों की सभा में जा कर वहाँ युक्ति से बैठ ग्रौर 
निरभिमानता से वत्त कर विद्या और विनय का प्रचार करो ॥ २॥ 


तत्संबिता वोंऽगतत्वमार्सुवदगोंहं यच्छूवयन्त ऐत॑न । 
त्यं चिंचरमसमसुरस्य भक्ष॑णमेकं सन्त॑मकृणुता चतुवेयम्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे बुद्धिमानो ! तुम जो ( सबिता ) ऐइवय्यं का देने वाला विद्वान 
( बः ) तुम्हारे लिये ( यत्‌ ) जिस ( श्रमृतत्वम्‌ ) मोक्षभाव के ( भ्रा, असुवत्‌ ) 
श्रच्छे प्रकार ऐश्वर्य का योग करे ( तत्‌ ) उप्त को ( श्रगोह्मम्‌ ) प्रकट (श्रवयन्तः) 
सुनाते हुए सत विद्याग्रों को ( ऐतन ) समभाओ ( श्रसुरस्य ) जो प्राणों में रमरहा 
है उस मेघ के ( चमसम्‌ ) जिस में सब भोजन करते हैं ग्रर्थात्‌ जिस से उत्पन्त है 
अन्न को सब खाते हैं ( त्यम्‌ ) उस ( भक्षणम्‌ ) सूर्य के प्रकाश को निगल जा 
के ( चित्‌ ) समान ( चतुवयम्‌ ) जिस. में धर्मं र्थं काम और मोक्ष हैं 
( एकम्‌ ) एक ( सन्तम्‌ ) अपने वर्त्ताव को ( अकृणुत ) करो ॥ ३ ॥ 


भावा्थ--हे विद्वानो ! जैसे मेघ प्राण की पृष्टि करने वाले सर 
श्रादि पदार्थो को देने वाला हो कर सुखी करता है र ही आप लोग विरि 
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के दात करने वाले हो कर विद्या्थियों को विद्वान्‌ कर सुन्दर उपकार 
करो ॥ ३ ॥ 
विष्ट्वी शया तरणित्वेन॑ वाघतो मर्तासः सन्तोंऽअमृतत्वमानशुः । 


सौधन्वना ऋभवः सूर॑चक्षसः संवत्सरे समपृच्यन्त धीतिभिः ॥४॥ 


पदार्थ---जो ( सौधन्वनाः ) अच्छे ज्ञान वाले ( सुरचक्षसः ) अर्थात्‌ जिन 
का प्रबल ज्ञान है ( वाघतः ) वा वाणी को अच्छे कहने, सुनने ( मर्त्तासः ) मरने 
और जीने हारे ( ऋभवः ) बुद्धिमान्‌ जन ( संत्रत्सरे ) वर्ष में ( धीतिभिः ) 
निरन्तर पुरुषार्थयुक्त कामों से कार्यसिद्धि का ( समपृच्यन्त ) संबन्ध रखते श्रर्थात्‌ 
काम का ढंग रखते हैं वे ( तरणित्वेन ) शीघ्रता से ( बिष्ट्वी ) व्याप्त होने वाले 
( शमी ) कामों को करते ( सन्तः ) हुए ( श्रमृतत्वम्‌ ) मोक्षमाव को ( आनशुः ) 
प्राप्त होते हैं ॥ ४॥ 


भावार्थ--जों मनुष्य प्रत्येक क्षण अच्छे श्रच्छे पुरुषार्थं करते हैं वे ` 
संसार से ले के मोक्ष पर्यन्त पदार्थों को प्राप्त हो कर सुखी होते हैं किन्तु 
श्रालसी मनुष्य कभी सुखों को नहीं प्राप्त हो सकते ॥ ४॥ 


क्षेत्रमिव वि म॑मुस्तेजनेन एकं पात्रमृभवो जेहमानम्‌ । 
उप॑स्तुता उपमं नाध॑माना अमत्यषु श्रवं इच्छप्रांनाः॥ ५ ॥ 


पदार्थ--जो ( उपस्वुताः ) तीर श्राने वालों से प्रशंसा को प्राप्त हुए 
( नाधमानाः ) और लोगों से अपने प्रयोजन से याचे हुए ( अमत्येषु ) अविनाशी 
पदार्थों में ( श्रवः ) ग्रन्न को ( इच्छमानाः ) चाहते हुए ( ऋभवः ) बुद्धिमान्‌ जन 
( तेजनेन ) अपनी उत्तेजना से (क्षेत्रमिव) खेत के समान ( जेहमानम्‌ ) 
्रयत्नों को सिद्ध कराने हारे ( एकघ्‌ ) एक ( उपमम्‌) उपमा रूप श्रर्थात्‌ ग्रति 
षड ( पात्रम्‌ ) ज्ञानों के समूह का ( वि, ममुः ) विशेष मान करते हैं वे सुख 
पाते हैं ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे मनुष्य खेत को जोत' 
बोय और सम्यक रक्षा कर उससे ्रन्त आदि को पाके उस का भोजन कर 
्रानन्दित होते हैं वैसे वेद में कहे हुए कलाकीशल से प्रशंसित यानों को रच 
केर उन में बैठ और उन्हें चला ग्रौर एक देश से दूसरे देश में जाकर व्यवहार 
वा राज्य से घन को पाकर सुखी होते हैं ॥ ५ ॥ 
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आ म॑नीषामन्तरिश्षस्य नृभ्य॑ः चेवं घृतं जुंहवास विद्यनां । 
तरणित्वा ये पितुरस्य सश्चिर ऋभवो वाज॑सर्हन्दिवो रजः ॥ ६॥ 


पदार्थ--( ये ) जो ( ऋभवः ) सूर्य्यं की किरणें ( तरणित्वा ) शीघ्रता 
से ( बाजम्‌ ) पृथिवी श्रादि अन्न पर ( श्रर्हनु ) चढ़तीं और ( दिवः ) प्रकाश- 
युक्त आकाश के बीच ( रजः ) लोक समूह को ( सङ्चिरे ) प्राप्त होती हैं और 
( ग्रस्य ) इस ( अन्तरिक्षस्य ) आकाश के बीच वर्तमान हुई ( नृभ्यः ) मनुष्यों के 
“लिये' ( स्रुचेव ) जैसे होम करने के पात्र से घृत को छोड़े वैसे ( छतम्‌ ) जल तथा 
( पितुः ) अन्न को प्राप्त कराती हैं उन के सकाश से हम लोग ( विद्मना ) जिस 
से विद्वान्‌ सत्‌ श्रत्‌ का विचार करता है उस ज्ञान से ( मनीषाम्‌ ) विचार वाली 
“बुद्धि को ( आ, जुहवाम ) ग्रहण करें ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे ये सूर्य की किरणें लोक 
लोकान्तरों को चढ़ कर शीघ्र जल वर्षा और उस से ओषधियों को उत्पन्न 
कर सब प्राणियों को सुखी करती हैं वैसे राजादि प्रजाश्रों को सुखी करें ॥६॥ 


ऋशुने इन्द्रः शव॑सा नवीयात्रभुवर्िभिवेस॑भिवेसुदृदिः । 
युष्माकं देवा अवसाहनि भ्रियेईभि तिष्ठेम एृत्छुतीरसुन्बताम ॥ ७ ॥ 


पदाथं-जो ( नवीयान्‌ ) अतीव नवीन ( ऋभुः ) बहुत विद्याश्रों का 

प्रकाश करने वाला विद्वान्‌ जैसे ( इन्द्र: ) सूर्य्यं अपने प्रकाश और आकर्षण से सब _ 
को आनन्द देता है वैसे ( शवसा ) विद्या और उत्तम शिक्षा के बल से ( चः ) 
हम को सुख देवे वा जो ( ऋभुः ) धीरबुद्धि आयुर्दा और सभ्यता का प्रकाश करने 
वाला ( वाजेभिः ) विज्ञान अन्न और संग्रामों से वा ( वसुभिः ) चक्रवर्ती राजग 
रादि के घनों से ( बसु: ) आप सुख में बसने और ( ददिः ) दूसरों को सुखो का 
देने वाला होता है उस से अपने राज्य के और सेनाजनों के ( अवसा ) रक्षा Ei 
व्यवहार के साथ वत्तमान ( देवाः ) विद्या ग्रौर अच्छी शिक्षा को चाहते हुए हैम Ere 
लोग ( प्रिये ) प्रीति उत्पन्न करने वाले ( अहनि ) दिन में ( श्रसुस्वतास्‌ ) 
ऐइवर्य के विरोधी ( युष्माकम्‌ ) तुम झत्रुजनों की ( पुत्सुतीः ) उन सेनाओ्नों के i 
कि संबन्ध कराने वालों को ऐश्वर्य पहुँचाने वाली हैं ( अभि ) सम्मुख ( तिष्ठेन 
स्थित होवें श्रर्थात्‌ उन का तिरस्कार करें॥ ७॥ 


भावागं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सूर्य gs 
प्रकाश से तेजस्वी समस्त चर और अचर जीवों और पदार्थों के जीवन र 
'से आानन्दित करता है वैसे विद्वानु झुर वीर और विद्वानों में अच्छे विद्वा 
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सहायों से युक्त हम लोग अच्छी शिक्षा किई हुई, प्रसन्न रौर पुष्ट अपनी 
सेताश्रों से जो सेना को लिए हुए हैं उन शत्रुओं का तिरस्कार कर धार्मिक 
प्रजाजनों को पाल चक्रवत्ति राज्य को निरन्तर सेवें ॥ ७॥ 


निञ्चमँण ऋभवो गार्मपिशत स वत्सेनांछुजता सातरं पुनः । 
सोघ॑न्वनासः स्वपस्थयां नरो जिव्री युवाना पितराकृणोतन ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( ऋभवः ) वुद्धिमान्‌ मनुष्यो ! तुम ( चमंणः ) चाम से 
( यामन ) गौ को ( निर्रावश्षत ) निरन्तर अवयवी करो अर्थात्‌ उसके चाम आदि को 
खिलाने पिलाने से पुष्ट करो ( पुनः ) फिर ( वत्सेन) उसके बछड़े के साथ 
( मातरम्‌ ) उस माता गो को ( समसूजत.) युक्त करो। हे ( सौधन्वनासः ) 
घनुर्बेदविद्याकुशल ( नरः ) और व्यवहारों को यथायोग्य वत्ताने वाले विद्वानों ! 
तुम ( स्वपस्यया ) सुन्दर जिसमें काम बने उस चतुराई से ( जिव्री ) अच्छे जीवन 
युक्त बुड्ढे ( पितरा ) अपने मा बाप को (युवाना ) युवावस्था वालों के सहश 
( भ्रकृणोतन ) निरन्तर करो ॥ ऽ ॥ 

भावार्थ-पिछले कहे हुए काम के विना कोई भी राज्य नहीं कर 
सकते इससे मनुष्यों को चाहिये कि उन कामों का सदा अनुष्ठान किया 
करें ॥ ८॥ 
वाजेभिर्नो वाज॑सातावविड्ड्यभुमा न्द्र चित्रमा दंषि राधः । 
तन्ना मित्रो वरणो मासहन्तामदितिः सिन्छः परथिवी उत चोः ॥ ९॥ 

पदार्थ--हे ( इन्द्र ) प्ररमैदवर्य्ययुक्त सेनाध्यक्ष ! ( ऋभुमान्‌ ) जिन के 
प्रशंसित बुद्धिमान्‌ जन विद्यमान हैं वे श्राप ( नः ) हमारे लिये जिस ( राधः ) 
धनको ( मित्रः ) सुहृत्‌ जन ( वरुणः ) श्रेष्ठ गुणयुक्त ( श्रदितिः ) ग्रन्तरिक्ष 
( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) पृथिवी ( उत ) श्रौर ( यौः ) सूय्यं का प्रकाश 
( मामहन्ताम्‌ ) बढ़ावें ( तत ) उस ( चित्रम्‌ ) श्रदभुत घन को ( अविड्ढि ) 
व्याप्त हुजिये अर्थात्‌ सब प्रकार समभिये रौर ( नः ) हम लोगों को ( वाजेभिः ) 
अन्तादि सामग्रियों से ( वाजसातौ ) संग्राम में ( श्रादषि ) आदरयुक्त कीजिये उ क 

भावार्थ--कोई सेनाध्यक्ष बुद्धिमानों के सहाय के विता शदुओं को 
जीत नहीं सकता ॥ ६॥ न 

इस युक्त में बुद्धिमानों के काम और गुणों का वर्णन है इस से इस 
युक्त के श्र्थ की पिछले सूक्त के शर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 


॥ यह एकसो दसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


~ — 


= 


५५८ ऋग्वेदः मं० १। सू० १११॥ 
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आङ्गिरसः कुत्स ऋषिः। ऋभवो देवताः। १--४ जगती छन्दः। 

निषादः स्वरः ५ त्निष्ट्प्‌ छन्दः धेवतः स्वरः ॥। 


तक्षन्रथं सुदृते विद्यनापंसस्तक्षन्हरी इन्द्रवाहा हष॑ण्बसू । 
तक्ष॑न्‌ पितृभ्यांमृभवो युवद्वयस्तक्ष॑नवस्सायं मातरं सचाभुवं ॥ १॥ 


पदार्थ--जो ( पितृभ्याम्‌ ) स्वामी और शिक्षा करने वालों से युक्त ( बिद्‌- 
अनापसः ) जिनके भ्रति विचारथुक्त कर्म हों वे ( ऋभवः ) क्रिया में चतुर मेधाबी- 
. जन (वृषण्वसु) जिन में विद्या और रित्पक्रिया के वल से युक्त मनुष्य निवास 
करते कराते हैं ( हरी ) उन एक स्थान से दूसरे स्थान को शीघ्र पहुँचाने तथा 
( इन्द्रवाहा ) परमेश्वर्य को प्राप्त कराने वाले जल और अर्ति को ( तक्षन्‌ ) श्रत 
सूक्ष्मता के साथ सिद्ध करें वा ( सुबृतम्‌ ) अच्छे श्रच्छे कोठे पर कोठेयुक्त ( रथम्‌ ) 
विमान ग्रादि रथ को ( तक्षन्‌ ) ग्रति सूक्ष्म क्रिया से बनावे वा ( वयः ) अवस्था 
को ( तक्षन्‌ ) विस्तृत करें तथा ( वत्साय ) सन्तान के लिये ( सचाभुत्रम्‌ ) विशेष 
ज्ञान की भावना कराती हुई ( मातरम्‌ ) माता का ( गुबत्‌ ) मेल जँसे हो वेसे 
( तक्षन्‌ ) उसे उन्नति देवें वे अधिक ऐरवर्य को प्राप्त होवे ॥ १ ॥ 

भावार्थ--विद्वान्‌ जन जब तक इस संसार में कार्य्यं के दर्शन और 
गुणों की परीक्षा से कारण को नहीं पहुंचते हैं तब तक शिल्पविद्या को नहीं 
सिद्ध कर सकते हैं ॥ १॥ 


आ नों यज्गाय॑ तक्षत ऋभुमद्वयः क्रत्वे दक्षांय सुप्रजाव॑ती मिपंस्‌ । 
यथा क्षयाम सर्ववीरया विशा तन्नः शद्धाय वासथा स्विन्द्रियम्‌ ॥२॥ 


पदार्थ-हे बुद्धिमानो ! तुम ( नः ) हमारी ( यज्ञाय ) जिससे एक दूसरे 
से पदार्थ मिलाया जाता है उस शिल्पक्रिया की सिद्धि के लिये वा ( क़त्वे ) उत्तम 
ज्ञान श्रौर न्याय के काम और ( दक्षाय ) वल के लिये ( ऋभुमत्‌ ) जिसमें ्रशंसित 
मेधावी श्रर्थात्‌ बुद्धिमान्‌ जन विद्यमान हैं उस ( बयः ) जीवन को तथा ( सुप्रजा 
वतीम्‌ ) जिस में अच्छी प्रजा विद्यमान हो अर्थत प्रजाजन प्रसन्त होते हों ( इषम्‌ ) 
उस चाहे हुए अन्न को ( श्रातक्षत ) भ्रच्छे प्रकार उत्पन्न करो ( यथा ) जैसे हम 
लोग ( सर्ववीरया ) समस्त वीरों से युक्त ( विज्ञा ) प्रजा के साथ ( क्षयाम ) 
निवास करें तुम भी प्रजा के साथ निवास करो वा जैसे हम लोग ( शर्धाय ) 
के लिये ( तत्‌ ) उस ( सु, इन्द्रियम्‌ ) उत्तम विज्ञान और धन को धारण १ 


बेसे तुम भी ( नः) हमारे बल होने के लिये उत्तम ज्ञान और घन को ( धार्सष ) 
घारण करो ॥ २॥ 


भावार्थ--इस संसार में विद्वानों के साथ श्रविद्वान्‌ और अविद्वानों हैं 








ऋग्वेद: मं ० १। सू० १११ ॥ ५५९ 


साथ विद्वान्‌ जन प्रीति से नित्य पना वर्त्ताव रक्खें, इस काम के विना 
शिल्पविद्यासिद्धि उत्तम बुद्धि बल और श्रेष्ठ प्रजाजन कभी नहीं हो 
सकते ॥ २॥ 
आ त॑क्षत सातिमस्मभ्यशुभवः साति रथाय सातिमर्वते नरः । 
साति नों जेत्रीं सं महेत विश्वहां जामिसजांमि पृत॑नासु सक्षणिम्‌॥३॥ 
पदार्थ-हे ( ऋभवः ) शिल्पक्रिया में अति चतुर ( नरः ) मनुष्यो ! तुम 
( अस्मभ्यम्‌ ) हम लोगों के लिये ( विश्वहा ) सब दिन ( रथाय ) विमान श्रादि 
यानसमूह की सिद्धि के लिये ( सातिम्‌ ) अलग विभाग करना और (अवते ) उत्तम 
अंश्व के लिये ( सातिम्‌ ) अलग अलग घोड़ों की सिखावट को ( आ, तक्षत ) सब 
प्रकार से सिद्ध करो ग्रौर ( पृतनासु ) सेनाओं में ( सातिम्‌ ) विद्यादि उत्तम उत्तम 
पदार्थं वा ( जासिम्‌ ) प्रसिद्ध और ( श्र्जामिम्‌ ) अप्रसिद्ध ( सक्षणिम्‌ ) सहन 
करने वाले शत्रुको जीत के (नः) हमारे लिये ( जंत्रीम्‌ ) जीत देने हारी 
ई सातिम्‌ ) उत्तम भक्ति को ( सम्‌, महेत ) अच्छे प्रकार प्रशंसित करो ॥ ३॥ 


भावार्थ--जो विद्वान्‌ जन हमारी रक्षा करने और शत्रुओं को जीतने 
हारे हैं उनका सत्कार हम लोग निरन्तर करें || ३ ॥ 


ऋभुक्षणमिन्द्रमा इंव ऊतय ऋभून्वाजान्मरुतः सोम॑पीतये । 
उभा मित्रावसंणा नूनमश्विना ते नों हिन्वन्तु सातयें थिये जिषे ॥४॥ 


पदार्थ--मैं ( ऊतये ) रक्षा आदि व्यवहार के लिये ( कऋभुक्षणम्‌ ) जो 
बुडधिमानों को वसाता वा समभाता है उस ( इन्द्रम्‌ ) परमेशव्ययुक्त उत्तम बुद्धिमान्‌ 
को ( श्राहुवे ) अच्छी प्रकार स्वीकार करता हूँ मैं ( सोमपीतये ) पदार्थो के 
निकाले हुए रस के पिआनेहारे यज्ञ के लिये ( बाजान्‌ ) जो कि श्रतीब ज्ञानवान्‌ 
( मरुतः ) और ऋतु ऋतु में अर्थात्‌ समय समय पर यज्ञ वरने वा कराने हारे' 
( ऋभून्‌ ) ऋत्विज्‌ हैं उन बुद्धिमातों को स्वीकार करता हूं मैं ( उभा ) दोनों 
'( भित्रावरुणा ) सब के मित्र सबसे श्रेष्ठ ( भझ्विना ) समस्त अच्छे अच्छे गुणों में 
रहने हारे पढ़ाने श्रोर पढ़ने हारों को स्वीकार करता हूँ जो ( षिये ) उत्तम बुद्धि के 
बाने के लिये ( सातये ) वा बांट चू'ट के लिये वा(जिषे) शबरु्रों के जीतने को ( नः ) 
हम लोगों के समझाने वा बढ़ाने को समर्थ हैं (ते ) विद्वान्‌ जन हम लोगों को 
( नुनम्‌ ) एक निश्चय से ( हिन्वन्तु ) बढ़ावें और समभावे ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--जो शास्त्र में दक्ष सत्यवादी, क्रियाओं में अति चतुर भ्रौर 


विद्वानों का सेवन करते हैं वे श्रच्छी शिक्षा युक्त 2 बुद्धि को प्राप्त हो 
और छात्रुओं को जीतकर कैसे न उन्नति को प्राप्त ही ॥ ४॥ 


५६० ऋग्वेदः मं० १। सू० ११२॥ 


ऋशुभराय सं शिशातु साति समयेजिद्वाजों अस्माँ अविष्टु । 
तननाँ मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत चयौः ॥५॥ 

पदार्थ--हे मेघावी ( समर्येजित्‌ ) संग्रामों के जीतने बाले ( ऋभुः ) प्रश॑- 
सित विद्वान्‌ ! ( वाजः ) वेगादि गुणयुक्त आप ( अराय ) संग्राम के अर्थ आये. 
हात्रुओं का ( संशिक्षातु ) भ्रच्छी प्रकार नाश कीजिये ( श्रस्मान्‌ ) हम लोगों की- 
( अविष्टु ) रक्षा आदि कीजिये जैसे ( नः ) हम लोगों के लिये जो ( सिन्नः ) मित्र 
( वरुणः) उत्तम गुण वाला ( श्रदितिः ) विद्वान्‌ ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) 
पृथिवी ( उत ) और ( द्योः ) सूय्यं का प्रकाश ( मामहन्ताम्‌ ) सिद्ध करें उन्नतिः 
देवे वसे ही आप ( तत्‌ ) उस ( सातिम्‌ ) पदार्थो के अलग अलग करने को हम 
लोगों के लिये सिद्ध कीजिये ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--विद्वानों का यही मुख्य कार्य्यं है कि जो जिज्ञासु प्रर्थातू ज्ञान 
चाहने वाले विद्या के न पढ़े हुए विद्या्थियों को अच्छी शिक्षा श्रौर विद्यादान 
से बढ़ावें, जैसे मित्र आदि सज्जन वा प्राण आदि पवन सब की वृद्धि करके 
उन को सुखी करते हैं वैसे ही विद्वान्‌ जन भी श्रपना वर्त्ताव रक्खें। ५॥ 
; इस सूक्त में बुद्धिमानों के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के श्रर्थ की पूवे 
` सूक्त के अर्थ के साथ संगति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसौ ग्यारहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





आङ्गिरसः कुत्स ऋषिः । श्रादिमे मन्त्रे प्रथमपादस्य द्यावापृथिव्यो, द्वितीयः 
स्याग्निः, झिष्टस्य सूक्तस्याङ्वविनो देवते। १। २। ६। ७। १३। १५। १७। १८। 
२०-२२ निचुज्जगती । ४। ८। ६। ११। १२। १४। १६। २३ जगतो 
१६ विराड्‌ जगती छन्दः । निषादः स्वरः। ३। ५। २४ विराट त्रिष्टुय्‌। १० 
भुरिकित्रष्ट्प्‌ । २५ त्रिष्दुप्‌ च छन्दः | घेवत: स्वरः ॥ 


ईके दयावांपरयिवी प्रवेचित्तयेडग्न घ्म सुरुचं यामन्निष्टये । 

यामिभेरें कारमंशांय जिन्वथस्ताभिरू घु ऊतिभिंरञ्चिनाग॑तम्‌ ।। १॥ 
पवार्थ--है ( अश्विना ) विद्याओं में व्याप्त होने वाले अध्यापक श्रौर उप” 

देशक | आप जैसे ( यामनु ) मागं में ( पूवचित्तये ) पूर्व विद्वानों में संचित किये ईए 


( इष्टये ) अभीष्ट सुख के लिये ( द्यावापृथिवी ) सूर्य्यं का प्रकाश और 
( याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाओं से युक्त ( भरे ) संग्राम में ( धर्ममर ) प्रतारः 





ऋग्वेदः मं० १ । सू० ११२॥ ५६१ 
OMIT © A CI 
युक्त ( सुरुचम्‌ ) अच्छे प्रकार प्रदीप्त ग्रौर रुचिकारक ( श्रग्निमु ) विद्युत्रूप अग्नि 
को प्राप्त होते हैं वेसे (ताभिः ) उन रक्षाओं से ( भ्रंशाय ) भाग के लिये 
( कारम्‌ ) जिस में क्रिया करते हैं उस विषय को ( सु, जिन्वथः ) उत्तमता से प्राप्त 
होते हैं ( उ ) तो कार्य्यं सिद्धि करने के लिये ( आ गतम्‌ ) सदा आवें इस हेतु से मैं 
( ईळे ) श्रापकी स्तुति करता हूँ ॥ १॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे 
प्रकाशयुक्त सूर्य्यादि और ग्रन्धकारथुक्त भूमि आदि लोक सब घर आदिकों 
के चिनने और आधार के लिये होते और बिजुली के साथ सम्वन्ध करके 
सब के धारणा करने वाले होते हैं वैसे तुम भी प्रजा में वर्ता करो ॥ १॥ 


युवोर्दानाय॑ सुभरां असश्चतो रथमा तंस्थ॒ुवेचस न मन्ते । 
याभिधियोऽव॑थः कर्मन्निष्टये तार्भिरू छु ऊतिभिरस्विनागंतम्‌॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे ( श्रदिषना ) पढ़ाने और उपदेश करानेहारे विद्वानो ! (सुभराः) 
जो भ्रच्छे प्रकार धारण वा पोषण करते कि जो अति आनन्द के सिद्ध करानेहारे हैं 
वा ( असश्चतः ) जो किसी बुरे कम और कुसंग में नहीं मिलते वे सज्जन ( मन्तबे ) 
विशेष जानने के लिये जैसे ( बचसं, न ) सबने प्रशंसा के साथ विख्यात किये हुए 
्रत्यस्त वुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ जन को प्राप्त होवे वैसे ( युवोः ) श्राप लोगों के ( रथसू ) 
जित विमान आदि यान को ( श्रा, तस्थुः ) अच्छे प्रकार प्राप्त होकर स्थिर होते हैं 
उस के साथ ( उ ) और ( याभिः) जिन से ( धियः ) उत्तम वुद्धियों को 
( कर्मनु ) काम के बीच ( इष्टये ) चाहे हुए सुख के लिये ( अवथः ) राखते हैं 
( ताभिः ) उन ( ऊतिभिः ) रक्षाश्रों के साथ तुम ( दानाय) सुख देने के लिये हम 
लोगों के प्रति ( सु, आ, गतमु ) अच्छे प्रकार आभो ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। है मनुष्यो ! जो लुम को 
उत्तम बुद्धि की प्राप्ति करावें उनकी सब प्रकार से रक्षा करों, जेसे आप 
लोग उन का सेवन करें वैसे ही वे लोग भी तुम को शुभ विद्या का बोध 
कराया करें ॥ २॥ 


युवं तासां दिव्यस्यं प्रशासने विशां क्षयथो अमृतस्य मज्मनां । 
यामिधेंनुम॑स्वं/ पिन्व॑थो नरा तार्मिरू षु ऊतिभिंरस्वि्ाग॑तम्‌ ॥३॥ 
पदार्थ-हे ( नरा ) विद्या व्यवहार में प्रधान ( भदिवना ) अध्यापक श्रौर 
उपदेशक्र लोगो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( दिव्यस्य ) ग्रतीव शुद्ध ( प्रमृतस्थ ) 
नाशरहित परमात्मा के ( मज्मना ) भ्रनर्‍्त वल के साथ जो परमात्मा के सम्बन्ध 
में प्रजाजन हैं ( तासाम ) उन ( विश्ञाम्‌ ) प्रजाओं के ( प्रासने ) शिक्षा करने में 
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( क्षयथः ) निवास करते हो ( उ ) और ( याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) ता 
( अस्वम्‌ ) जो दुष्ट काम को न उत्पन्न करती है उस ( धेनुम्‌ ) सव सुख वर्षाने 
वाली वाणी का ( पिन्वथः ) सेवन करते हो ( ताभिः ) उन रक्षाग्रों के साथ 
( सु, श्रा, गतम्‌ ) अच्छे प्रकार हम लोगों को प्राप्त होश्रो ॥ ३ ॥ 

भावार्थ-वे ही धन्य विद्टान्‌ हैं जो प्रजाजनों को विद्या अच्छी शिक्षा 
` और सुख की बृद्धि होने के लिये प्रसन्त करते ग्रौर उन के शरीर तथा आत्मा 
के बल को नित्य बढ़ाया करते हैं ॥ ३॥ 
याभिः परिज्मा तन॑यस्य मज्मना द्विमाता तू तरणिविभूप॑ति । 
याभिंसिमन्तुरभ॑वद्विचक्षणस्ताभिंरू छु ऊतिभिंरस्विनाग॑तम्‌ ॥ ४॥ 

पदार्थ--हे ( अह्विना ) विद्या और उपदेश की प्राप्ति कराने हारे विद्वान्‌ 
लोगो ! ( याभिः ) जिन से ( द्विमाता ) दोनों अग्नि और जल का प्रमाण करने 
वाला (तुषु ) शीघ्र करने वालों में ( तरणिः ) उछलता सा अतीव वेग वाला 
( परिज्मा ) सर्वत्र गमन करता वायु ( तनयस्य ) अपने से उत्पन्त श्रस्नि के 
( मज्मना ) बल से ( सु, विभूषति ) अच्छे प्रकार सुशोभित होता ( उ) श्रौर 
( याभिः ) जिन से ( त्रिमन्तुः ) कमं उपासना और ज्ञान विद्या को मानने हारा 
( विचक्षणः ) विविध प्रकार से सब विद्याओं को प्रत्यक्ष कराने हारा ( श्रमवत्‌ ) 
होवे ( ताभिः ) उन ( ऊतिभिः ) रक्षाओं से सहित सब हम लोगों को विद्या देने 
के लिये ( ग्रा, गतम्‌ ) प्राप्त हुजिये ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को योग्य 
है कि प्राण के समान प्रीति और संन्यासियों के समान उपकार करने से सब 
के लिये विद्या की उन्नति किया करें ॥ ४॥ 


याभीरेभ निह॑त॑ .सतमद्भ्य उद्रन्द॑नंमेर॑यतं स्वंढ्ेशे । 
याभिंः कव प्र सिषांसन्तमाब॑तं ताभिरू षु ऊतिभिंरर्विना गंतम्‌ ४ 


पदार्थ--( अश्विना ) पढ़ाने रौर उपदेश करने वालो ! तुम ( याभिः ) जिग 
( ऊतिभिः ) रक्षा्रों से ( सतम्‌ ) शुद्ध घर्मं युक्त ( निवृतम्‌ ) निरन्तर स्वीकार 
किये हुए शास्त्र बोध की ( रेभम्‌ ) स्तुति भर ( वन्दनम्‌ ) गुण की प्रशंसा के 
हारे को ( स्वः ) सुख के ( हे ) देखने के भ्र्थ ( भरद्भ्यः ) जलों से ( उत, ऐरयः 
तम्‌ ) प्रेरणा करो ओर ( यामिः ) जिन से ( सिषासन्तम्‌ ) विभाग कराते को 
इच्छा करने हारे ( कण्बम्‌ ) बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ की ( प्र, आवतम्‌ ) रक्षा करो 
( तानिः, उ ) उन्हीं दुज्ञाओं से हम लोगों के प्रति ( सु, आ, गतम्‌ ) उतरी 
से प्राइये ॥ ५ ॥ 
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भावार्थ--जो मनुष्य विद्वानों की अच्छे प्रकार रक्षाकर उनसे विद्याग्रों 

को प्राप्त हो जलादि पदार्थों से शिल्पविद्या को सिद्ध करके बढ़ते हैं वे सब 
सुखों को प्राप्त होते हैं ।। ५॥ 


याभिरन्त॑क॑ जसंपानमारंणे सुज्युं यामिरव्यथिभिजिजिनध: । 
पाभिः ककैन्धुँ वय्यें जिन्वंथस्ताभिंस्ूः षु ऊतिभिंरङ्विना ग॑तम्‌ ॥६॥ 

पदार्थ-हे ( श्रश्विना ) सभा सेना के स्वामी विद्वानु लोगो! आप 
( याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाग्रों से ( श्रारणो ) सब ओर से युद्ध होने में 
( भ्रन्तकम्‌ ) दुःखों के नाशक और ( जसमानम्‌ ) शंब्रुओं को मारते हुए पुरुष और 
( याभिः ) जिन ( अव्यथिभिः ) पीड़ा रहित आनन्दकारक रक्षाओं से ( भुज्युम्‌ ) 
पालने हारे पुरुष को ( जिजिन्वथुः ) प्रसन्न करते ( च) और ( याभिः ) जिन 
रक्षाओं से ( ककन्धुम्‌ ) कारीगरी करने हारे ( बथ्यम्‌ ) ज्ञाता पुरुष की ( जिन्वथः ) 
प्रसन्तता करते हो ( ताभिः, उ ) उन्हीं रक्षाओं के साथ हम लोगों के प्रति ( सु, 
भ्रा, गतम्‌ ) अच्छे प्रकार आइये ॥॥ ६॥ 

भावाथं- रक्षा करने वाले और श्रधिष्ठाताग्रों के विना योद्धा लोग 
शत्रुओं के साथ संग्राम में युद्ध करने और प्रजाग्रों के पालने को समर्थं नही . 
हो सकते जो प्रवन्ध से विद्वानों की रक्षा नहीं करते वे पराजय को प्राप्त 
होकर राज्य करने को समर्थ नहीं होते ॥ ६॥ 


याभिंः शुचन्ति ध॑नसां सुपंसदें तप्तं घममोम्यारवन्तमत्रये । 
याभिः पृश्चिंगुं पुर्कुत्समाव॑तं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥७॥ 


पदार्थ--हे ( श्रङ्भविना) उपदेश करने और पढ़ाने वालो ! तुम दोनों 
. ( याभिः) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाग्रों से ( श्रत्रये ) जिसमें ग्राध्यात्मिक श्राधिभौतिक 
और ्राधिदैविक दुःख नहीं हैं उस व्यवहार के लिये ( शुचन्तिस्‌ ) पवित्रकारक 
( धनसाम्‌ ) घन के विभागकर्त्तां ( सुबंसदम्‌ ) ग्रच्छी सभा वाले ( तप्तम्‌ ) 
ऐशवय्ययुक्त ( घमंम्‌ ) उत्तम यज्ञवान्‌ ( श्रोम्यावन्तम्‌ ) रक्षकों को प्राप्त करनेहारे 
पुरुष प्रशंसित जिसके हैं उसकी ्रौर ( याभिः) जिन रक्षाओं से ( पुरिनणुम्‌ ) 
बिमानादि से ग्रन्तरिक्ष में जानेहारे ( पुरुकुत्सम्‌ ) बहुत शस्त्रऽसत्रयुक्त पुरुष की 
( आबतम्‌ ) रक्षा करें ( ताभिः, उ ) उन्हीं रक्षाग्रों से हम लोगों को ( सु, ग्रा, 
तम्‌ ) उत्तमता से प्राप्त हुजिये ॥ ७ ॥ 


भावार्थ--विद्वानों को योग्य है कि धर्मात्माओं की रक्षा और दुष्टों 
की ताड़ना से सत्यविद्यओं का प्रकाश करें ॥ ७ ॥ 
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याभिः शचीभिष्टपणा परां परान्धं श्रोणं चक्ष॑स एतंवे कृथः । 
याभिवैत्तिकां ग्रसितामसुंश्वतं ताभिरू ए ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥८॥ 
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पदार्थ--है ( वृषणा ) सुख के वपनिहारे ( अद्विवना ) सभा और सेना के 
अघीझो ! तुम ( याभिः ) जिन ( शचीभिः ) रक्षा सम्बन्धी कामों और प्रजाओं से 
( परावुजम ) विरोध करनेहारे ( अन्धम्‌ ) अविद्यान्धकारयुक्त ( श्रोगम्‌ ) वधिर 
के तुल्य वर्त्तमान पुरुष को ( चक्षसे ) विद्यायुक्त वाणी के प्रकाश के लिये ( एतवे ) 
शुभ विद्या प्राप्त होने को ( प्र, कृथः ) अच्छे प्रकार योग्य करो और ( याभिः ) 
जिन रक्षाओं से ( ग्रसिताम्‌ ) निगली हुई ( वत्तिकाम्‌ ) छोटी चिड़िया के समान 
प्रजा को दुःखों से ( ्रमुञ्चतम्‌ ) छुड़ाओ ( ताभिरु ) उन्हीं ( ऊतिभिः ) रक्षाओं 
से हम लोगों को (सु, श्रा, गतम्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त हुजिये ॥ ८ ॥ 


भावार्थ-सभा और सेना के पति को योग्य है कि अपनी विद्या और 
धर्म के ग्राश्रय से प्रजाओं में विद्या और विनय का प्रचार करके श्रविद्या 
ओर अधर्म के निवारण से सत प्राणियों को अभयदान निरन्तर किया 
करें ।। ८ ॥ 
यामिः सिन्धुं म्वमन्तमस॑श्चतं वसि याभिंरजरावर्जिन्वतम्‌ । 
यामिः कुत्सं तयै नर्थमाव॑तं ताभिरू षु ऊतिभिंरह्विना गतम्‌ ॥९॥ 

पदार्थ--हे ( भ्रश्विना ) विद्या पढ़ाने और उपदेश करने वाले ( अजरौ ) 
जरावस्था रहित विद्ठानो ! तुम ( याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाओं से ( मधु 
मन्तम्‌ ) मधुर गुणायुक्त ( सिन्धुम्‌ ) समुद्र को ( असञ्चतम्‌ ) जानो वा ( याभिः? 
जिन रक्षाओं से ( वसिष्ठम्‌ ) जो अत्यन्त घर्मादि कर्मों में वसते वाला उप्तकी 
( अजिन्वतम्‌ ) प्रसन्नता करो वा ( यामिः ) जिनसे ( कुत्सम्‌ ) वप्त लिये हुए 
( श्रुतयंम्‌ ) श्रवण से अति श्रेष्ठ ( नयम्‌ ) मनुष्यों में अत्युत्तम पुरुष को ( श्रावत्‌ ) 
रक्षा करो ( ताभिर ) उन्हीं रक्षाग्रों के साथ हमारी रक्षा के लिये ( स्वागतम ) 
अच्छे प्रकार आया कीजिये ॥ & ॥ 


भावाथ--मनुष्यों को योग्य है कि यज्ञविघि से सब पदार्थों को 
प्रकार शोधन कर सबका सेवन ग्रौर रोगों का निवारण करके सदव 
रहें ॥ &॥ 


यार्भिविदपल! घनसामंथर्य सहस्र॑मीळ्‌ई आजावजिन्वतम्‌ । 
याभिवैश्॑मक्पं मेणिमाव॑तं ताभिरू षु ऊतिमिरदिवना ग॑तम्‌ ॥११ 
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पदाई-हे ( ्रदिवना ) सेना और युद्ध के अधिकारी लोगो ! ( याभि: ) 
जिन ( ऊतिभिः ) रक्षात्रों से ( सहस्रमोळ्‌हे ) असंख्य पराक्रमादि घन जिसमें हैं 
उप्त ( श्राजौ ) संग्राम में ( विइपलाम्‌ ) प्रजा के पालन करने हारों को ग्रहण करने 
( धनसाम्‌ ) और पुष्कल घन देने हारी ( अथव्यम्‌ ) न नष्ट करने योग्य अपनी 
सेना को ( श्रजिन्बतम्‌ ) प्रसन्न करो वा ( याभिः ) जिन रक्षाग्रों से ( ज्ञम्‌ ) 
मनोहर ( प्रेणिम्‌ ) और ञतरुग्रों के नाश के लिये प्रेरणा करने योग्य ( श्रदव्यम्‌ ) 
घोड़ों वा श्रग्न्यादि पदार्थो के वेगों में उत्तम की ( आवतम्‌ ) रक्षा करो ( ताभिरु ) 
'उन्हीं रक्षाओं के साथ प्रजापालन केलिये ( स्वागतम्‌ ) अच्छे प्रकार आया 
-कीजिये ॥ १० ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को यह्‌ अवश्य जानना चाहिये कि शरीर आत्मा 
'की पुष्टि और अच्छे प्रकार की शिक्षा की हुई सेना के विना युद्ध में विजय 
श्रौर विजय के विना प्रजापालन, धन का संचय ग्रौर राज्य की वृद्धि होने 
को योग्य नहीं है ॥ १०॥ 


याभिंः सुदानू औशिजायं वणिजें दीमैश्नवसे मधु कोशो अक्षरत्‌ । 
कक्षीवन्तं स्तो तारं याभिरावतं ताभिरू षु ऊतिभिंरर्विना ग॑तम्‌ ॥११॥। 


पदार्थ-हे ( सुदानू ) अच्छे प्रकार दान करने वाले ( श्रश्विना ) ग्रध्या- 
पक और उपदेशक विद्वानो ! ( याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाम्रो पे ( दीघे- 
"श्रवसे ) जिसके बड़े बड़े विद्यादि पदार्थ, श्रन्‍न्न और धन विद्यमान उस ( बणिजे ) 
"व्यवहार करने वाले ( श्रौज्ञजाय ) उत्तम बुद्धिमान्‌ के पुत्र के लिये ( कोशः ) मेघ 
( मधु ) मधुर गुणयुवत जल को ( अक्षरत्‌ ) वर्षता वा तुम ( याभिः) जिन 
रक्षाओं से ( कक्षीवन्तम्‌ ) उत्तम सहाय से युक्त ( स्तोतारम्‌ ) विद्या के गुणों की 
"प्रशंसा करने वाले जन की ( श्रावतम्‌ ) रक्षा करो ( ताभिरु ) उन्हीं रक्षाओं से 
सहित हमारी रक्षा करने को ( स्वागतम्‌ ) अच्छे प्रकार शीघ्र श्राया कीजिये ॥ ११॥ 


भावार्थ-राजपुरुषों को योग्य है कि जो द्वीप द्वीपान्तर और देश- 
देशान्तर में व्यापार करने के लिये जावें श्रावें उनकी रक्षा प्रयत्न से किया 
करें ॥ ११॥ 
याभीं रसां क्षोद॑सोद्रः पिपिन्वरनइवं याभि रथमावंतं जिषे । 
याभिंस्निशोकं उस्तियां उदाजत ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ।१२।' 
पदार्थ--हे ( अश्विना ) ग्रध्यापक और उपदेशको ! श्राप दोनो ( याभिः ) 


EE शिल्प क्रियाओं से ( उदगः ) जल के ( क्षोदसा ) प्रवाह के साथ ( रसाम्‌ ) जिस 
प्रशंसित जल विद्यमान हो उस नदी को ( पिपिन्बथुः ) पूरी करो अर्थात्‌ नहरि 
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आदि के प्रबन्ध से उस में जल पहुंचाग्रो वा ( याभि: ) जिन आने जाने की चाल्ञो 
से ( जिषे ) शत्रुओं को जीतने के लिये ( श्रनश्वम्‌ ) विन घोड़ों के ( रथम्‌ ) विमान 
आदि रथसमूह को ( श्रावतम्‌ ) राखो वा ( याभिः ) जिन सेनाश्रों से ( त्रिशोकः ) 
जिन को दुष्ट गुण कर्म स्वभाव में शोक है वह विद्वान्‌ ( उस्रियाः) किरणों में हुए 
विद्युत्‌ श्रग्ति की चिलकों को ( उदाजत ) ऊपर को पहुँचावे ( ताभिरु ) उहीँ 
( ऊतिभिः ) सव रक्षारूप उक्त वस्तुओं से ( स्वागतम्‌ ) हम लोगों के प्रति अच्छे 
प्रकार आइये ॥ १२॥ 

भावार्थ--जैसे सब शिल्पशास्त्रों में चतुर विद्वान्‌ विमानादि यातों में 
कलायन्त्रों को रच के उन में विद्युत्‌ श्रादि का प्रयोग कर यन्त्र से कलाश्रों 
को चला अपने अभीष्ट स्थान में जाना आना करता है वेसे ही सभा सेना 
के पति किया करें ॥ १२॥ 
याभिः सूर्य परियाथः प॑रावति' मन्धातारं ्लैत्रपत्येष्वाव॑तम्‌ । 
याभिविमं प्र भरद्वाजमावतं ताभिंसू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ॥१३॥ 

पदार्थ--हे ( भ्रश्विना ) शिल्पविद्या के स्वामी और भृत्यो ! तुम दोनों ( याभिः) 
जिन ( ऊतिभिः) रक्षादि से ( परावति ) दूर देश में ( सूर्य्यम्‌ ) प्रकाशमातः 
सूर्य के समान ( सन्धातारम्‌ ) विमानादि यान से शीघ्र दूर देश को पहुंचाने वाते 
बुद्धिमान्‌ क्रो ( पर्याथः ) सब ओर से प्राप्त होग्रो ( याभिः ) जिन रक्षाम्रो से 
( क्षेत्रपत्येषु ) माण्डलिक राजाओं के काम में उसकी ( श्रावतम्‌ ) रक्षा करा और 
( भरद्वाजम्‌ ) विद्या सद्गुणों के घारण करने वालों को समभाने वाले ( विप्रम्‌ ) 
मेधावी पुरुष की ( प्रावतम्‌ ) अच्छे प्रकार रक्षा करो ( ताभिः, उ ) उन्हीं रक्षात्रों 
से हम लोगों के प्रति ( सु, आ, गतम्‌ ) प्राप्त हुजिये, ॥ १३ ॥। 

भावार्थ--व्यवहार करने वाले मनुष्यों से विमानादि यानों के विता 
दूसरे देशों में जाना ग्राना-नहीं हो सकता इससे बड़ा लाभ नहीं हो सर्गी 
इस कारण नाव विमानादि की रचना अवश्य सदा करनी चाहिये ॥ १३ ॥' 


याभिंमेहाम॑तिथिःवं कंशोजुबं दिवोंदासं शम्बरहत्य आव॑तम्‌ । 
याभिंः प्रूमिय्ेंत्रसदस्युमाव॑तं ताभिरू षु ऊतिभिंरङ्विना गॅतम्‌।१ ४ 


पदार्य--हे ( भ्रश्विना ) राजा और प्रजा में शूरवीर पुएषो ! तुम 8. 
( शम्बरहत्ये ) सेना वा दूसरे के बल पराक्रम का मारना जिस में हो उस गुर 
व्यवहार में ( याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाओं से ( महाम्‌ ) बड़े प्री 
( अतिथिग्वम्‌ ) ्रथितियों को प्राप्त होने ( कशोजुवम्‌ ) जलों को चलाते थी 
( दिबोदासम्‌ ) दिव्य विद्याल्प क्रियाग्रों के देनेवाले सेनापति की ( आवत 
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रक्षा करो वा जिन रक्षाओं से ( पुभिद्यो ) शत्रुओं के नगर विदीणं हों जिससे उस 
संग्राम में ( त्रसदस्थुम्‌ ) डाकु्रों से डरे हुए श्रेष्ठ जन की ( आवतम्‌ ) रक्षा करो 
( ताभिः ) उन्हीं रक्षात्रों से हमारी रक्षा के लिये (सु, आ, गतम्‌ ) श्रच्छे प्रकार 
आइये ॥ १४ ॥ हि 


भावार्थ--प्रजा और सेना के मनुष्यों को योग्य है क्रि सब विद्या में 
निपुण धार्मिक पुरुष को सभापति कर उस की सब प्रकार रक्षा करके सव 
को भय देने वाले दुष्ट डांकू को मार के आप सुखों को प्राप्त हों और सब 
को सुखी करें ॥ १४॥ 


याभिंयैख्रं विपिपानमुपस्तुतं कलि याभिंवित्तजानि दुवस्यथः । 
याभिव्यैञ्वमुत पृथिमावतं तार्भिंसू षु ऊतिभिंरदिवना ग॑तम्‌ ॥१५॥ 


पदार्थ--है ( अझ्विचा ) राज प्रजाजनो ! तुम ( याभिः ) जिन (ऊतिभिः) 
रक्षाओं से ( विपिपानम्‌ ) विशेष कर ओषधियों के रसों को जो पीने के स्वभाव 
वाला ( उपस्तुतम्‌ ) आगे प्रतीत हुए गुणों से प्रशंसा को प्राप्त ( कलिम्‌ ) जो सब 
दुःखों से दूर करने वा ज्योतिष शास्त्रोक्त गणितविद्या को जानने वाला 
` ( वित्तजानिम्‌ ) श्रौर जिसने हृदय को प्रिय सुन्दर स्त्री पाई हो उस ( वस्नम्‌ ) 
रोग निवृत्ति करने के लिये वमन करते हुए पुरुष की ( दुवस्यथः ) सेवा करो 
( याभिः) वा जित रक्षाओं से ( व्यवम्‌ ) विविध घोड़े वा श्रब्त्यादि 
पदार्थो से युक्त सेना वा यान की सेवा करो ( उतू ) ) और (याभिः) जिन रक्षाओं 
से ( पृथिम्‌ ) विशाल बुद्धि वाले पुरुष की ( श्रावतम्‌ ) रक्षा करो ( ताभिः, उ ) 
उन्हीं से श्रारोग्य को (सु. श्रा,गतम्‌) श्रच्छे प्रकार सब ओर से प्राप्त हूजिये ॥ १५॥ 
भावार्थ मनुष्यों को उचित है कि सद्यो के द्वारा उत्तम श्रोषधियों 
के सेवन से रोगों को निवारण, बल और बुद्धि को बढ़ा, सेना के अध्यक्ष 
और विस्तृत पुरुषा्थयुक्त शिल्पीजत की सम्यक्‌ सेवा कर शरीर आर 
आत्मा के सुखों को प्राप्त होवें ॥ १५ ॥ 


याभिनेरा शयवे याभिरत्रये याभिंः पुरा मनवे गातुमीषथुः । 
याभिः जारीराजतंस्यूमरइमये ताभिरू षु ऊतिमिंरङ्विना गंतम्‌ ॥ १ ९॥ 


पदार्थ--हे ( नरा ) उत्तम काय्यं में प्रवृत्त कराने वाले ( अश्विना ) 
सब विद्याश्रों के पढ़ाने ग्रौर उपदेश करने वाले विष्ठान्‌ लोगो ! तुम दोनों ( पुरा ) 
प्रथम ( याभिः ) जिन (ऊतिभिः ) रक्षाओं से ( शयवे ) सुख से शयन करने वाले 
को शान्ति वा ( याप्तिः ) जिन रक्षाओं से ( अत्रये ) शरीर, मन. वाणी के दोषों से 
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रहित पुरुष के लिये सब सुख और ( याभिः ) जिन रक्षाशओों से ( मनवे ) मननशील 
पुरुष के लिये ( गातुस्‌ ) पृथिवी वा उत्तम वाणी को ( ईषथुः ) प्राप्त कराने की 
इच्छा करो वा ( याभिः ) जिन रक्षाश्रों से ( स्यूमरश्मये ) सूर्यवत्‌ संयुक्त न्याय 
प्रकाश करने वाले पुरुष के लिये सुख की इच्छा करो वा जिनसे शत्रुओं को (शारी: ) 
बाणों की गतियों को ( आजत्‌ ) प्राप्त कराश्रो ( ताभिरु ) उन्हीं रक्षाओं से 
अपनी सेनाओं की रक्षा के लिये ( सू, आ, गतम्‌ ) अच्छे प्रकार उत्साह को प्राप्त 
हुजिये ॥ १६॥ 


भावार्थ-ग्रध्यापक और उपदेष्टाग्रों को यह योग्य है कि विद्या और 
धमं के उपदेश से सब्र जनों को विद्वान्‌ धामिक करके पुरुषार्थयुक्त निरन्तर 
किया करें॥ १६॥ 
यामिः पर्वा जठरस्य भज्मनासिर्नादीदेच्चित इद्धो अञ्मन्ना। 
याभिः शरयातमव॑थो महाधने ताभिरू षु ऊतिभिरङ्विना ग॑तम्‌ ॥१७॥ 


पदार्थ--हे ( भ्रश्विना ) सभा और सेना के श्रधीश ! तुम दोनों ( याभिः ) 
जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाश्रों से ( पठर्वा ) पढ़ने वाले विद्यार्थियों को जो प्राप्त होता 
वा ( मज्मना ) बल से ( जठरस्य ) उदर के मध्य ( चितः ) सञ्चित किये 
( इद्धः ) प्रदीप्त ( श्रग्ति: ) अग्नि के (न) समान ( अज्मच्‌ ) जिस में शत्रुओं 
को गिराते हैं उस बड़े बड़े धन की प्राप्ति कराने हारे युद्ध में ( आ, अदीदेत्‌ ) अच्छे 
प्रदीप्त होवें वा ( याभिः) जिन रक्षाओं के ( शर्य्यातम्‌ ) हिसा करने हारे को 
प्राप्त पुरुष की ( श्रवथः ) रक्षा करो ( ताभिरु ) उन्हीं रक्षाम्रों से प्रजा सेना की 
रक्षा के लिये ( सु, आ, गतम्‌ ) ग्राया जाया कीजिये ॥ १७॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे कोई शोर्य्यादि गुणों से 
शोभायमान राजा रक्षणीय की रक्षा करे और मारने योग्यों को मारे भौर 
जैसे श्रर्नि वन का दाह करे वैसे शत्रु की सेना को भस्म करे और शत्रुओं 


के बड़े बड़े घनों को प्राप्त कराकर श्रानन्दित करावे वैसे ही सभा और 
सेना के पति काम किया करें ॥ १७ ॥ 


याभिरङ्गिरो मन॑सा निरण्यथोऽग्रं गच्छथो विवरे गोअणेसः । 
याभिमेनुं शूरमिषा समावतं तार्भिरू षु ऊतिभिंरङ्विना ग॑तम्‌॥१॥ 


पदार्थ--हे ( श्रङ्गिरः ) जानने हारे विद्वान्‌ ! तू ( मनसा ) विज्ञान थै 
विद्या और चम्मं का सब को बोध करा । हे ( अङ्विना ) सेना के पालन शा ड 
कराने हारे जन ! तुम ( याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाओं के साथ ( गोअर्णसः 
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पृथिवी जल के ( विवरे ) अवकाश में ( निरण्यथः ) संग्राम करते और ( अग्रम्‌ ) 
उत्तम विजय को ( गच्छथः ) प्राप्त होते वा ( याभिः ) जिन रक्षाश्रों से ( जरम्‌ ) 


शुरवीर ( मनुम्‌ ) मननशील मनुष्य को ( समावतम्‌ ) सम्यक्‌ रक्षाक्ररो ( तामिरु ) 
उन्हीं रक्षा और ( इषा ) इच्छा से हमारी रक्षा के लिये ( सु, आ, गतम्‌ ) उचित 
समय पर आया कीजिये ॥ १८॥ 


भावार्थ--जैसे विद्वान्‌ विज्ञान से सव सुखों को सिद्ध करता है वैसे 


“सब राजपुरुषों को अनेक साधनों से पृथिवी नदी श्रौर समुद्र से श्राकाश के 


मध्य में झत्रुश्नों को जीत के सुखों को श्रच्छे प्रकार प्राप्त होना 
चाहिये ॥ १८॥ 


यामिः परमाविमदायं न्यूहथुरा घ वा यार्भिररुणीरशिक्षतस्‌ । 
याभि सुदासं उदः सुदेव्यं १तार्भिंरूषु ऊतिभिरदिवना ग॑तम्‌॥१९॥ 


पदार्थ--हे ( अद्विना ) पढ़ने पढ़ाने हारे ब्रह्मचारी लोगो! तुम ( याभिः ) 
जिन ( ऊतिभिः ) रक्षाओं से ( विमदाय ) विविध आनन्द के लिये ( पत्नी: ) 


'पति के साथ यज्ञसम्बन्ध करने वाली विदुषी स्त्रियों को ( न्यूहथुः ) निश्चय से ग्रहण 


करो ( वा ) वा ( याभिः ) जिन रक्षागरों से ( ्ररणीः ) ब्रह्मचारिणी कन्याओं को 
( घ ) ही (आ, श्रशिक्षतम्‌ ) अच्छे प्रकार शिक्षा करो और ( यामिः ) जिन 
रक्षादि क्रियाओं से ( सुदासे ) अच्छे प्रकार दान करने में ( सुदेव्यम्‌ ) उत्तम 
विद्वानों में उत्पन्न हुए बिज्ञान को ( ऊहथुः ) प्राप्त कराओ ( ताभिः ) उन रक्षाश्रों 
से विद्या ( उ ) और विनय को ( सु, श्रा, गतम्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त हृजिये ॥१६॥ 

भावार्थ--सुख पाने की इच्छा करने वाले पुरुष और स्त्रियों को धर्म 
से सेवित ब्रह्मचर्यं से पूर्ण विद्या और युवावस्था को प्राप्त होकर अपनी 
तुल्यता से ही विवाह करता योग्य है प्रथवा ब्रह्मचयं ही में ठहर के सर्वदा 
स्त्री पुरुषों को ग्रच्छी शिक्षा करना योग्य है क्योंकि तुल्य गुणकर्मस्वभाव 
वाले स्त्री पुरुषों के विना गृहाश्रम को धारण करके कोई कि्चित भी सुख 
वा उत्तम सन्तान को प्राप्त होने में समर्थ नहीं होते इससे इसी प्रकार 
विवाह करना चाहिये ॥ १६ ॥ 


याभिः शन्ताती भव॑थो ददाशुषे सुज्युं याभिरवथो याभिरध्रिगुम्‌ । | 
ओम्याव॑तीं सुभरांमृतस्तुभं ताभिरू षु ऊतिभिंरहिविना ग॑तम्‌॥२०॥ 


पदार्थ--हे ( अश्विना ) सभा और सेना के अधीशो ! तुम दोनों ( ददाशुषे ) 


'विद्या और सुख देने वाले के लिये ( याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षा आदि 
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क्रियाओं से ( शन्ताती ) सुख के कर्ता ( भवतः ) होते वा ( याभिः ) जा 
से ( भुज्युम्‌ ) सुख के भोक्ता वा पालन करने हारे की ( श्रवथः ) रक्षा करते जञा 
( याभिः ) जिन रक्षाओ्रों से ( अध्रिगुस्‌ ) परमेश्वयं वाले इन्द्र और ( ओस्याबतीम ) 
रक्षा करनेहारे विद्वानों में उत्पन्न जो उत्तम विद्या उस से युक्त ( सुभराम्‌ ) जिस मे 
कि अच्छे प्रकार सुखों का ( ऋतस्तुभस्‌ ) और सत्य का धारणा होता है उस नीति 
की रक्षा करते हो ( ताभिरु ) उन्हीं रक्षाओं से सत्य को ( सु, ग्रा, गातय ) अच्छे 
प्रकार प्राप्त होग्रो ॥ २० ॥ 

भावार्थ-राजादि राजपुरुषों को योग्य है कि सब को सुख देवें और 
ग्राप्त पुरुषों की विद्या और नीति को धारण कर कल्याणा को प्राप्त 
होवें ॥| २० ॥ 


याभिः कृशानुमसने दवस्यथोँ जवे याभिर्यूनो अर्वन्तमाव॑तस्‌ । 
मधु प्रियं भरथो यत्सरडभ्यस्ताभिंरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌॥२१॥ 


पदार्थ--हे ( श्रदिवना ) सभा और सेना के अधीझो ! तुम दोनों ( याभिः) 
जिन ( ऊतिभिः ) रक्षादि क्रियाओं से ( श्रसने ) फेंकने में ( कृशानुम्‌ ) दुर्वेल की 
( दुवस्यथः ) सेवा करो वा ( याभिः ) जिन रक्षाओं से ( जवे ) वेग में ( यूनः ) 
युवावस्था युक्त वीरों ( अवन्तम्‌ ) और घोड़े की ( आवतम्‌ ) रक्षा करो ( उ) 
और ( सरड्भ्यः ) युद्ध में विजय करने वाले सेनादि जनों से ( यतू ) जो (प्रियम्‌) 
कामना के योग्य है उस. मधु मीठे अन्त आदि पदार्थ को ( भरथः ) धारण करो 
( ताभिः ) उन रक्षाओं से युक्त होकर राज्यपालन के लिये ( सु, आ, गतम ) 
अच्छे प्रकार श्राया कीजिये ॥ २१ ॥ 


भावाथं-राजपुरुषों को योग्य है कि दुःखों से पीड़ित प्राणियों श्रौर 
युवावस्था वाले स्त्री पुरुषों की व्यभिचार से रक्षा करें और घोड़े श्रादि 
सेना के अ्रज्धों की रक्षा के लिये सब प्रिय वस्तु को धारण करें प्रति क्ष 
सम्हाल के सब को बढ़ाया करें ॥ २१॥ 
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याभिनरं गोषुयुधं उपाह क्षेत्र॑स्य साता तन॑यस्य जिन्व॑थः । 
याभी रथाँ अब॑थो याभिरवैतस्ताभिरूषु ऊतिभिं रङ्विना ग॑तम्‌ ॥२९॥ 


s पदार्थ हे ( भ्रश्विना ) सभासेना के अध्यक्ष ! तुम दोनों ( नृषा ) 
वीरों को सहने और ( साता) सेवन करने योग्य संग्राम में ( यामिः ) हि 
( ऊतिभिः ) रक्षाओं से ( गोषुयुधम्‌ ) पृथिवी पर युद्ध करने हारे ( नरम्‌ ) ता 
को ( जिन्वथः ) प्रसन्न करो ( याभिः ) वा जिन रक्षाग्रो से ( क्षेत्रस्य ) ९ 
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और ( तनयस्य) सन्तान को प्रसत्त रक्खो ( उ ) और ( याभिः ) जिन रक्षाओं से 
( रथात्‌ ) रथों ( श्रर्वतः ) और घोड़ों की (अवथः ) रक्षा करो ( ताभिः ) 
उन रक्षाश्रों से सब प्रजाओं को रक्षा करने को (सु, श्रा, गतस्‌ ) श्रच्छे प्रकार 
प्रवृत्त हुजिये ॥ <२॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को योग्य है कि युद्ध में शत्रुओं को मार अपने 
भृत्य आदि की रक्षा करके सेना के श्र्गों को बढ़ावें और स्त्री, वालक़ों, 
युद्ध के देखने वाले और दूतों को कभो न मारे ॥ २२ ॥ 


याभिः कुत्समाजुनेयं शतक्रतू र तुवीति प्र च॑ दभीतिमाव॑तम्‌ । 
याभिंध्वेसन्ति पुरुषन्तिमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌॥२३॥ 


पदार्थ-हे ( शतक्रतु ) असंख्योत्तम बुद्धिकर्म युक्त ( श्रश्विना ) सभा सेना 
के पति ! आप दोनों ( याभिः ) जिन ( ऊतिभिः ) रक्षा आदि से सूर्य चन्द्रमा 
के समान प्रकाशमान होकर ( श्राज्ुनेयम्‌ ) सुन्दर रूप के साथ सिद्ध क्रिये हुए 
( कुत्सम्‌ ) वस्त्र का ग्रहण करके (तुर्वोतिम्‌ ) हिसक्र ( दभीतिस्‌ ) दम्भी 
( ध्वसन्तिस्‌ ) नीच गति को जाने वाले पापी को ( प्र, आवतम्‌ ) अच्छे प्रकार 
मारो ( च ) और ( याभिः ) जिन रक्षाशरों से ( पुरुषन्तिम्‌ ) बहुतों को अलग 
बांटने वाले की ( प्र, श्रावतम्‌ ) रक्षा करो ( ताभिः, उ ) उन्ही रक्षाओं से घर्म की 
रक्षा करने को ( सु, आ, गतम्‌ ) अच्छे प्रकार तत्पर हूजिये ॥ २३॥ 


भावार्थ--राजादि मनुष्यों को योग्य है कि शस्त्रास्त्र प्रयोगों को जान 
दुष्ट शत्रुओं का निवारण करके जितने इस संसार. में ग्रधर्मयुक्त कमे हैं 
उतनों का धर्म्मोपदेश से निवारण कर नावा प्रकार की रक्षा का विधान 
कर प्रजा का अच्छे प्रकार पालन करके परम श्रानन्द का भोग किया 
करें ।। २३ ॥ 


अप्न॑स्वतीमस्िना वाच॑म्मे क्तं नों दख्ना टपणा मनीपाम्‌ । 
अद्यत्येऽव॑से नि हये वां दमे च॑ नो भवतं वाज॑सातो ॥ २४ ॥ 


पदार्थ--हे ( दस्रा ) सब के दुःखनिवारक ( वृषणा ) सुख को वषि हारे 
( भ्रर्विना ) ग्रध्यापक्र उपदेशक लोगो ! तुम दोनों ( भ्रस्मे ) हम में ( भ्रप्त- 
स्वतीम्‌ ) बहुत पुत्र पौत्र करनेहारी ( वाचमु ) वाणी को ( कृतम्‌ ) कीजिये 
( अद्यूत्ये ) छलादि दोएरहित व्यवहार में ( नः ) हमारी ( अवसे ) रक्षादि के लिये 
( मनीषाम्‌ ) योग विज्ञान वाली बुद्धि को कीजिये ( वाजसातौ ) युद्धादि व्यवहार 
में ( नः ) हमारी ( च ) और अन्य लोगों की ( बृषे ) वृद्धि के लिये निरन्तर 


५७२ ऋग्वेदः म°० १ । सू ० ११३॥ 
( भवतम्‌ ) उद्यत हुजिये इसी के लिये ( वाम्‌ ) तुम दोनों को मैं ( र 
बुलाता हूँ ॥ २४॥ 

आावाथ--कोई भी पुरुष आप्त विद्वानों के समागम के बिना पूणां 
विद्यायुक्त बाणी और बुद्धि को प्राप्त नहीं हो सकता न इन दोनों के बिना 
शत्रुओं का जय और सब शोर से बढ़ती को प्राप्त हो सकता है ॥ २४॥ 


युभिरक्तुभिः परिं पातमस्मानरिष्टेभिरश्विना सौभ॑गेभिः । 
तन्नों मित्रो वरणो मामहन्तामदितिः सिन्छुः पृथिवी उत दो ॥२५॥ 


पदार्थ--हे ( श्रश्विता ) पूर्वोक्त अध्यापक और उपदेशक लोगो ! तुम दोनों 
(द्यभिः) दिन और ( अक्तुभिः) रात्रि ( श्ररिष्ठेभिः ) हिसा के न योग्य 
( सौभगेभिः ) सुन्दर ऐश्वर्यो के साथ वत्तंमान ( अस्माद्‌ ) हम लोगों को सव॑दा 
( परि, पातम्‌ ) सब प्रकार रक्षा कीजिये ( तत्‌ ) तुम्हारे उस काम को ( मित्रः ) 
सब का सुहृद्‌ ( वरुणः ) घर्मादि कार्यों में उत्तम ( अदितिः ) माता ( सिन्धुः ) 
समुद्र वा नदी ( पृथिवी ) भूमि वा आकाशस्थ वायु ( उत्त ) और ( द्यौः ) विद्युत्‌ 
वा सूर्य का प्रकाश ( नः ) हमारे लिये ( मामहन्ताम्‌ ) वार वार बढ़ावें ॥ २५॥ 

मावार्थं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे माता और 
पिता अपने अपने सन्तानों सखा मित्रों और प्राण शरीर को प्रसन्न करते हैं 
और समुद्र गम्भीरतादि पृथिवी वृक्षादि और सूर्य प्रकाश को धारण कर 
आर सब प्राणियों को सुखी करके उपकार को उत्पन्न करते हैं वैसे पढ़ाने 
और उपदेश करनेहारे सब सत्य विद्या और अच्छी शिक्षा को प्राप्त कराके 
सब को इष्ट सुख से युक्त किया करें ।। २५ | 

इस सूक्त में सूयं पृथिवी आदि के गुणों और सभा सेना के ब्रध्यक्षो 
के कत्तं व्यों तथा उन के किये परोपकारादि कर्मो का वणान किया है इससे 
इस युक्त के ग्रथ की पूर्व सूक्त के श्र के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह्‌ एकसौ बाहरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


——— — 


श्राज़िरस: कुत्स ऋषिः । उषा देवता । द्वितीय्यार्धचेस्य रात्रिरपि । १। 
३।।९।१२।१७ निच्॒त्व्रिष्ट्प्‌ । ६ क्रिष्टूप ॥ ७। १८--२० विराट्‌ न्निष्टु 
- छन्दः । घेवतः स्वरः । २ । ५ स्वराट्‌ पङ्क्तिः | ४। ८ । १०। ११। १५ | १६ 
भुरिक्‌ पर्डक्तः । १३। १४ निचृत्पडक्तिदछन्दः ॥ पञ्चमः स्वरः ॥ 
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इदं श्रेष्ठ ज्योतिपां ज्योतिरागांच्चित्र: केतो अंजनिष्ठ विभ्वां । 
यथा परसूता सवितुः सवाय॑ एवा रात्र्युषसे योनिमारैक्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थ--( यथा ) जैसे ( प्रसूता ) उत्पन्न हुई ( रात्री ) निद्या ( सवितुः ) 
सूर्य के सम्बन्ध से ( सवाय ) ऐस्वय्यं के हेतु ( उषसे ) प्रातःकाल के लिये 
( योनिम्‌ ) घर घर को ( श्रारेक्‌ ) अलग अलग प्राप्त होती है वैसे ही ( चित्रः ) 
्रद्भुत गुण कर्म स्वभाव वाला ( प्रकेतः ) बुद्धिमानृः विद्वान्‌ जिस ( इदम्‌ ) इस ( ज्यो- 
तिषाभ्‌ ) प्रकाशकों के वीच (श्रेष्ठम्‌ ) अतीवोत्तम ( ज्योतिः ) प्रकाशस्वरूप 
ब्रह्म को ( आ§ आगात्‌ ) प्राप्त होता है ( एवं ) उसी ( बिश्वा ) व्यापक परमात्मा 
के साथ सुखेश्वर्यं के लिये ( अजनिष्ट ) उत्पन्न होता और दुःखस्थान से पृथक्‌ 
होता है ॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सूर्योदय को प्राप्त होकर 
ग्रन्षकार नष्ट हो जाता है वैसे ही ब्रह्मज्ञान को प्राप्त होकर दुःख दूर हो 
जाता है इस से सब मनुष्यों को योग्य है कि परमेश्‍वर को जानने के लिये 
प्रयत्न किया करें ॥ १॥ 


रशद्रस्सा रुश॑ती इवेत्यागादारे'शु कृष्णा सदनाम्यस्था; । 
समानव॑न्धू अमृते अनूची द्यावा वर्ण चरत आमिनाने ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो यह ( रुशद्वत्सा ) प्रकाशित सूर्यरूप बछड़ेकी 
कामना करनेहारी वा ( रुझती ) लाल लालसी ( इवेत्या) शुक्लवरंयुक्तश्र्थात्‌ 
गुलाबी रङ्ग की प्रभात वेला ( श्रा, अगात्‌ ) प्राप्त होती है ( अस्याः, उ ) इस 
अद्भुत उषा के ( सदनानि ) स्थानों को प्राप्त हुई ( कृष्णा ) काले वर्णं वाली 
रात ( श्रारेक्‌ ) अच्छे प्रकार अलग ग्रलग वत्तंती है वे दोनों ( प्रमृते ) प्रवाह रूप 
से नित्य ( आमिनाने ) परस्पर एक दूसरे को फेंक्रती हुई सी ( भ्रनूची ) वत्तमान 
( द्यावा ) अपने श्रपने प्रकाश से प्रकाशमान ( समानबस्थू ) दो सहोदरवादो 
मित्रों के तुल्य ( वशम्‌ ) श्रपने श्रपने रूप को ( चरतः ) प्राप्त होती हैं उन दोनों 
का युक्ति से सेवन किया करो ॥ २ ॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । है मनुष्यो ! जिस 
स्थान में रात्रि वसती है उसी स्थान में कालान्तर में उषा भी वसती है, इन 
दोनों से उत्पन्न हुआ सूर्यं जानो दोनों माताओं से उत्पन्न हुए लड़के के 
समान है और ये दोनों सदा बन्धु के समान जाने आने वाली उषा श्रौर रात्रि 
हैं ऐसा तुम लोग जानो ॥ २॥ 
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समानो अध्वा खसरारनन्तस्तमन्यान्यां चरतो देवशिष्टे । 
न मेथेते न त॑स्थतुः सुमेके नक्तोषासा सम॑नसा विरूषे ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जिन ( स्वस्रोः ) बहिनियों के समान वर्त्ताव रखने 
वाली रात्री और प्रभातवेलाग्रों का ( अनन्तः ) ग्रर्थात्‌ सीमारहित आकाश ( समानः ) 
तुल्य ( श्रध्वा ) मागे-है जो ( देवशिष्टे ) परमेश्वर के शासन ग्रर्थात्‌ यथावत्‌ नियम 
को प्राप्त (विरूपे ) विरुद्धछप ( समनसा ) तथा समान चित्त वाले मित्रों के तुल्य 
वर्तमान ( सुमेके ) ) और नियम में छोड़ी हुई ( नक्तोषसा ) रात्रि ओर प्रभात 
वेला ( तम्‌ ) उस अपने नियम को ( अन्यान्या ) अलग अलग ( चरतः ) प्राप्त 
होतीं भ्रौर वे कदाचित्‌ (न ) नहीं ( मेथेते ) नष्ट होती और ( न, तस्थतुः ) न 
ठहरती हैं उन को तुम लोग यथावत्‌ जानो ॥ ३ ॥ ) 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जैसे विरुद्ध स्वरूप 
बाले मित्र लोग इस निःसीम अनन्त आकाश में न्यायाधीश के नियम के 
साथ ही नित्य वत्त॑ते हैं वैसे रात्रि दिन परमेश्‍वर के नियम से नियत होकर 
वर्त्तते हैं ॥ ३ ॥। 


भास्वती नेत्री सूनृतानामचेति चित्रा वि दुरों न आवः । 
प्रार्पा जगईयु नो रायो अख्यदुषा अंजीग्ुब॑नानि विइवां ॥ ४॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ मनुष्यो ! तुम लोगों को जो ( भास्वती ) ग्रतीवोत्तम 
प्रकाश वाले ( सूनृतानाम्‌ ) वाणी और जाएत के व्यवहारों को ( नेत्री ) प्राप्त 
करने और ( चित्रा ) अद्भुत गुण कर्म स्वभाव वाली ( उषाः ) प्रभात वेला ( नः ) 
हमारे लिये ( दुरः ) द्वारों (वि, आवः ) को प्रकट करती हुई सी वा जो ( तः ) 
हमारे लिये ( जगत्‌ ) संसार को ( प्राप्यं ) ग्रच्छे प्रकार अर्पण करके ( रायः 
घनों को ( वि, अख्यत्‌ ) प्रसिद्ध करती है ( उ ) और ( विवा ) सब ( भुवनानि ) 


लोकों को ( अजीगः ) भ्रपनी व्याप्ति से निगलती सी है वह ( अचेति ) ग्रवश्य 
'जाननी है ॥ ४॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो उषा सिने न 
को प्रकाशित करके सब प्राणियों को जगा सव संसार में व्याप्त होकर 
पदार्थों को दृष्टि द्वारा समर्थ करके पुरुषार्थ में प्रवृत्त करा, धनादि की 
करा, माता के समान सव प्राणियों को पालती है इससे ग्रालस्य ६ 
आतः समय को वेला व्यर्थ न गमाना चाहिये ।। ४॥ 


ऋग्वेद: मं० १ सू० ११३ ॥ ५७५ 
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जिह्मश्येश्चरितवे मघोन्यांभोगयं इष्टये राय ऊ त्वम्‌ । 
त्रं पश्य॑द्भ्य उर्विया विचक्षं उषा अंजीग्ुवनानि विश्वां ॥ ५ ॥ 

पदार्थ--हे विद्वत्‌ ! ( त्वम्‌ ) तू जो ( उविया ) अ्रनेक रूपयुक्त ( सघोनि ) 
अधिक घन प्राप्त करानेहारी ( उषाः ) प्राप्तरवेला ( विश्वा ) सब ( भुवनानि ) 
लोकों को ( ्रजीगः ) निगलती ( जिह्माशये ) वा जो टेढ़े सोने अर्थात्‌ सोने में टेढ़ा- 
पन को प्राप्त हुए जन के लिये वा ( चरितवे ) विचरने को ( विचक्षे) विविघ 
प्रकटता के लिये ( आभोगये ) सब शोर से सुख के भोग जिस में हों उस पुरुषार्थ 
से युक्त क्रिया के लिये ( इष्टये ) वा जिस में मिलते हैं उस यज्ञ के लिये वा ( राये ) 
घनों के लिये वा ( पद्यदृभ्य: ) देखते हुए मनुष्यों के लिये ( दश्रम्‌ ) छोटे से ( उ ) 
भी वस्तु को प्रकाश करती है उस उषा को जान ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य रात्री के चौथे प्रहर में जाग कर शयन पर्य्य॑न्त 
व्यर्थं समय को नहीं जाने देते वे ही सुखी होते हैं ्रन्य नहीं ॥ ५॥ 
क्षत्रार्य तवं श्रव॑से त्वं महीया इषयं त्वमर्थैमिव त्वमित्यै । 
विसंहशा जीविताभिप्रचक्षं उपा अंजीगसृव॑नानि विइवां ॥ ६ ॥ 

पदार्थ-हे विद्वन्‌ सभाध्यक्ष राजन्‌ ! जैसे ( उषाः ) प्रातर्वेला अपने प्रकाश 
से ( विश्वा ) सब ( भुवनानि ) लोकों को ( अजीगः ) ढांग लेती है वसे ( त्वम्‌ ) 
'तू ( अभिप्रचक्षे ) अच्छे प्रकार शास्त्र-ब्रोध से सिद्ध वाणी आदि व्यवहाररूप 
( क्षत्राय ) राज्य के लिये और ( त्बम्‌ ) तू ( श्रवसे ) श्रवण और श्रन्त के लिये 
( त्वम्‌ ) तू ( इष्टये ) इष्ट सुख और ( महीये ) सत्कार के लिये और ( त्वम्‌ ) 
'तू ( इत्ये ) सङ्गति प्राप्ति के लिये ( विसदृशा ) विविध धमयुक्त व्यवहारों के 
्रनुकूल ( अर्थमिव ) द्रत्यों के समान ( जीविता ) जीवतादि को सदा सिद्ध किया 
-कर ॥ ६॥ $ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है जैसे विद्या i से 
प्रकाशमान सत्पुरुष सव समीपस्थ पदार्थों को व्याप्त होकर उनके गुणों के 
प्रकाश से समस्त ग्रर्थो को सिद्ध करने वाले होते हैं वैसे राजादि पुरुष विद्या 
न्याय और धर्मादि को सब ओर से व्याप्त होकर चक्रवर्ती राज्य की यथावत्‌ 
रक्षा से सब ग्रानन्द को सिद्ध करें॥ ६ ॥ 
'एपा दिवो ठुंहिता परत्यंद्शि व्युच्छन्ती युवतिः शुक्रवासाः । 
विश्वस्येशाना पार्थिवस्य वस्व उप अद्येह सभगे व्युच्छ ॥ ७॥ 


पदार्थ--जंसे ( शुक्रवासाः ) शुद्ध पराक्रमयुक्त ( विइ्वस्य ) समस्त ( पाथिः 
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बस्य ) पृथिवी में प्रसिद्ध हुए ( चस्वः ). धन की ( ईशाना ) अच्छे प्रकार सिद्ध 
कराने वाली ( व्युच्छन्ती ) और नाना भ्रकार के अ्न्धकारों को दूर करती हुई 
( एषा ) यह ( दिवः ) सूर्य्य की ( य्रुबतीः ) ज्वान अर्थात्‌ अति पराक्रम वाली 
( दुहिता ) पुत्री प्रभात वेला ( प्रत्य्देशि ) वार वार देख पड़ती है वैसे हे ( सुभगे ) 
उत्तम भाग्यवती ( उषः ) सुख में निवास करने हारी विदुषी (अद्य ) गाज तृ 
( इह ) यहां ( व्युच्छ ) दुःखों को दूर कर ॥ ७ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जब ब्रह्मचर्य किया 
,हद्ा सन्मार्गेस्थ ज्वान विद्वान्‌ पुरुष अपने तुल्य अपने विद्यायुक्त ब्रह्मचारिणी 
सुन्दर रूप बल पराक्रम वाली साध्वी ग्रच्छे स्वभावथुक्त सुख देनेहारी युवति 
श्रर्थात्‌ वीसवें वर्ष से चौबीसवें वर्षं की श्रायु युक्त कन्या से विवाह करे तभी 
विवाहित स्त्री पुरुष उषा के समान सुप्रकाशित होकर सब सुखों को प्राप्त 
होवें ॥ ७॥ 


परायतीनामन्वेति पायं आयतीनां पथमा शइव॑तीनास्‌ । 
व्युच्छन्तो जीवमुंदीररय॑न्त्युपा मृतँ क॑ चन बोधयन्ती ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे उत्तम सोभाभ्य बढ़ानेहारी स्त्री ! जैसे यह ( उघाः ) प्रभात 
वेला ( शब्वतीनाम्‌ ) प्रवाहरूप से श्रनादिस्वरूप ( परायतीनाम्‌ ) पूवं व्यतीत हुई 
प्रभात वेलाओं के पीछे ( यतीनाम्‌ ) श्राने वाली वेलाओं में ( प्रथमता ) पहिली 
(व्युच्छन्ती ) अन्धकार का विनाश करती और ( जोवम्‌ ) जीव को ( उदीरयन्ती ) 
कामों में प्रवृत्त कराती हुई ( कम्‌ ) किसी ( चन) ( सृतम्‌ ) मृतक के 
समान सोये हुए जन को ( बोधयन्ती ) जगाती हुई ( पाथः ) आकाश मागे को 
( अग्वेति ) अनुकूलता से जाती है वंसे ही तू पतिब्रता हो ॥ ८ ॥ 


भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कु[र है । सौभाग्य को इच्छी 
करने वाली स्त्रीजन उषा के तुल्य भूत, भविष्यत्‌, वत्तेमान समयों में हुई उत 
शील पतिब्रता स्त्रियों के सनातन वेदोक्त धर्म का श्राश्रय कर अपने अपने 
पति को सुखी करती और उत्तम शोभा वाली होती हुई सन्तानो को उत्पत्त कर 
ग्रौर सव शर से पालन करके उन्हें सत्य विद्या श्रौर | क्ष्रों 
बोघ कराती हुई सदा नन्द को प्राप्त करावें । च 








र _गढारथ-हे ( उषः ) प्रभात वेला के सम् 


. 


> 
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जो तू ( सूर्य्यस्य ) सूर्य्यं के ( बक्षसा ) प्रकाश से ( समिधे ) अच्छे प्रकार प्रकाश 
के लिये ( भ्रग्निभ्‌ ) विद्युत्‌ श्रग्नि को प्रदीप्त ( चकर्थ ) करती है वा ( यत्‌ ) 
जो तू दुःखों को ( वि, आवः ) दूर करती वा ( यत्‌ ) जो तू ( थक्ष्ममाणानु ) यज्ञ 
के करने वाले ( मानुषान्‌ ) मनुष्यों को ( अजीगः ) प्राप्त होकर प्रसन्न करती है 
( तत्‌ ) सो तू ( देदेषु ) विद्वान्‌ पतियों में वस कर ( अबद्रम्‌ ) कल्याण करने हारे 
( भप्नः ) सन्तानों को उत्पन्न ( चक्रुषे ) किया कर ।। ६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है । जैसे सूर्य्यं की 
संवन्धिनी प्रातःकाल की वेला सब प्राणियों के साथ संयुक्त होकर सव जीवों 
को सुखी करती है वैसे सज्जन विदुषी स्त्री अपने पतियों को प्रसन्‍न करती 
हुई उत्तम सन्तानों के उत्पन्न करने को समर्थ होती हैं इतर दुष्ट भार्य्या वैसा 
कास नहीं कर सकतीं ॥। &॥ 


कियात्या यत्समया भवाति या व्यूषुर्याइचं नूनं व्युच्छान्‌ । 
अनु पुरवा कृषते वावशाना प्रदीध्यांना जोषंसन्याभिरेति ॥ १०॥ 


पदार्थ-- हे स्त्र ( यतु ) जैसे ( याः ) जो ( पूर्वाः ) प्रथम गत हुई प्रभात 
वेला सब पदार्थो को ( कियति ) कितने ( समया ) समय ( व्यूबु: ) प्रकाश 
करती रहीं ( याः, च ) और जो ( व्युच्छान्‌ ) स्थिर पदार्थो की ( वावश्चाना ) 
कामनासी करती ( प्रदीध्यादा ) और प्रकाश करती हुई ( कृपते ) अनुग्रह करती 
( चुनम ) निश्चय से (आ, भवाति) अच्छे प्रकार होती श्रर्थात्‌ प्रकाश करती 
उसके तुल्य यह दूसरी विद्यावती विदृषी ( श्रन्याभिः ) रौर स्त्रियों के साथ 
( जोषमन्देति ) प्रीति की अनुकूलता से प्राप्त होती है वैसे तू मुझ पति के साथ 
सदा वर्तता कर ॥ १०॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्भार है ! [ प्रशत | कितने 
समय तक उषःकाल होता है, [ उत्तर ] सूर्य्योदय से पूर्व पांच घड़ी उष:काल 
होता है, [ प्रश्‍न ] कौन स्त्री सुख को प्राप्त होती है, [ उत्तर | जो ग्रन्थ 
विदुषी स्त्रियों और अपने पतियों के साथ सदा श्रनुकुल रहती हैं श्रौर वे 
स्त्री प्रशंसा को भी प्राप्त होती हैं जो कृपालु होती हैं, वे स्त्री पतियों को 
प्रसन्न करती हैं जो पतियों के अनुकल वत्त ती हैं वे सदा सुखी रहती हैं ॥१०॥ 


घे ये पूर्वेतरामपंव्यन्व्युच्छल्तीमुष्स मत्यौसः। = 
झिरू नु भ॑तिचक्ष्यांऽभूदो ते य॑न्ति ये अपरीष पश्यांन्‌॥ ११॥ 


; ती 
%(थे) जो ( मर्त्यासः ) मनुष्य लोग ( व्युच्छन्तीम्‌ ) जगाती 
अति i ( उबसम्‌ ) प्रभात रेला को. ( ईयुः ) प्राप्त होर्वे 
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बस्य ) पृथिवी में प्रसिद्ध हुए ( वस्वः ). धन की ( ईशाना ) अच्छे प्रकार सिद्ध 
कराने वाली ( व्युच्छन्ती ) और नाना प्रकार के अन्धकारों को दूर करती हुई 
( एषा ) यह ( दिवः ) सूर्य्यं की ( ग्रुवतीः ) ज्वान अर्थात्‌ अति पराक्रम वाली 
( दुहिता ) पुत्री प्रभात वेला ( प्रत्यदशि ) वार वार देख पड़ती है वैसे हे ( सुभगे ) 
उत्तम भाग्यवती ( उषः ) सुख में निवास करने हारी विदुषी (अद्य ) आज तू 
( इह) यहां ( व्युच्छ ) दुःखों को दूर कर ॥ ७ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जब ब्रह्मचयं किया 

,हुआ सन्मागस्थ ज्वान विद्वान्‌ पुरुष श्रपने तुल्थ अपने विद्यायुक्त ब्रह्मचारिणी 
सुन्दर रूप बल पराक्रम वाली साध्वी अच्छे स्वभावथुक्त सुख देने हारी युवति 
अर्थात्‌ वीसवें वर्ष से चौबीसवें वर्ष की आयु युक्त कन्या से विवाह करे तभी 
विवाहित स्त्री पुरुष उषा के समान सुप्रकाशित होकर सब सुखों को प्राप्त 
होवें ॥ ७॥ 


परायतीनामन्वेति पार्थं आयतीनां प्र॑थमा शब्वंतीनाम्‌ । 


व्युच्छन्ती जीवसुदीरयन्त्युपा मृतं कं चन बोधयन्ती ॥ ८ ॥ 


पदार्थ-हे उत्तम सोभाभ्य बढ़ानेहारी स्त्री ! जैसे यह ( उषाः ) प्रभात 
वेला ( शब्वतीनाम्‌ ) प्रवाहरूप से भ्रनादिस्वरूप ( परायतीनाम्‌ ) पूर्व व्यतीत हुई 
प्रभात वेलाओं के पीछे ( यतीनाम्‌ ) श्राने वाली वेलाग्रों में ( प्रथमता ) पहिली 
( व्युच्छन्ती ) अन्धकार का विनाश करती श्रौर ( जीवम्‌ ) जीव को ( उदीरयन्ती ) 
कामों में प्रवृत्त कराती हुई ( कम्‌) किसी ( चन) (मृतम्‌ ) मृतक के 
समान सोये हुए जन को ( बोधयच्ती ) जगाती हुई ( पाथः ) आकाश मागे को 
( अप्बेति ) अनुकूलता से जाती है वैसे ही तू पतिब्रता हो ॥ ८ ॥ 


भावाथे--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। सौभाग्य की इच्छा 
करने वाली स्त्रीजन उषा के तुल्य भूत, भविष्यत्‌, वत्त॑सान समयों में हुई उत 
शील पतित्रता स्त्रियों के सनातन वेदोक्त धर्म का आश्रय कर अपने 
पति को सुखी करती भौर उत्तम शोभा वाली होती हुई सन्तानों को उत्मन् कीर 
ग्रौर सव ओर से पालन करके उन्हें सत्य विद्या श्रौर उत्तम शिक्षाओं ग” 
बोघ कराती हुई सदा आनन्द को प्राप्त करावें ।।८ ॥। 


उषो यदि समिघें चकथै वि यदावश्रक्ष॑सा सूर्य्यस्य । 
पन्माचुंपान्‌ यक्ष्यमांणां अजीगस्तद्देवेषु चकृषे भद्रमप्नः ॥ ९ ॥ 


गदार्थ-हे ( उषः ) प्रभात वेला के समान वर्त्तमान विदुषि स्वि ! ( बव्‌) 
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जो तू ( सू्यंस्य ) सूर्य्यं के ( चक्षसा ) प्रकाश से ( समिघे ) अच्छे प्रकार प्रकाश 

के लिये ( भ्रब्निभ्‌ ) विद्युत्‌ भ्रग्नि को प्रदीप्त ( चकर्थ ) करती है वा ( यत्‌ ) 

जो तू दुःखों को ( वि, आवः ) दूर करती वा ( यत्‌ ) जो तू ( यक्ष्यमाणानु ) यज्ञ 

के करने वाले ( मानुषान्‌ ) मनुष्यों को ( अजीगः ) प्राप्त होकर प्रसन्न करती है 

( तत्‌ ) सो तू ( देवेषु ) विद्वान्‌ पतियों में वस कर (भद्रम्‌ ) कल्याण करने हारे 
( भप्नः ) सन्तानों को उत्पन्न ( चक्रृष्षे ) किया कर ।। ६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त में वाचकरलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य्यं की 
संवन्धिनी प्रातःकाल की वेला सब प्राणियों के साथ संयुक्त होकर सव जीवों 
को सुखी करती है वैसे सज्जन विदुषी स्त्री अपने पतियों को प्रसन्न करती 
हुई उत्तम सन्तानों के उत्पन्न करने को समर्थ होती हैं इतर दुष्ट भार्य्या वैसा 
काम नहीं कर सकतीं ।। ६ ॥ 


कियात्या यत्समया भवाति या व्यूघुर्याइचं नूनं व्युच्छान्‌ । 
अनु पुवाँ कृषते वावशाना अदीध्याना जोष॑सन्याभिरेति ॥ १०॥ 


पदाथ हे स्त्र ( यत्‌ ) जसे ( याः ) जो ( पूर्वाः ) प्रथम गत हुई प्रभात 
वेला सब पदार्थो को ( कियति ) कितने ( सभया ) समय ( ब्यूषुः ) प्रकाश 
करती रहीं ( याः, च ) और जो ( व्युच्छान्‌ ) स्थिर पदार्थो की { वावश्चाना ) 
कामनासी करती ( ध्रदीध्यादा ) और प्रकाश करती हुई ( कृपते ) अनुग्रह करती 
( चूनसू ) निश्चय से ( आ, भवाति) अच्छे प्रकार होती ग्रर्थात्‌ प्रकाश करती 
उसके तुल्य यह दूसरी विद्यावती विदुषी ( श्रन्याभिः ) और स्त्रियों के साथ 
( जोषमन्देति ) प्रीति की श्रनुकूलता से प्राप्त होती है वैसे तू मुझ पति के साथ 
सदा वर्तता कर ॥ १०॥। 

भावार्य--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । [ प्रशन ] कितने 
समय तक उष:काल होता है, [ उत्तर ] सूर्योदय से पूर्वे पांच घड़ी उषःकाल 
होता है, [ प्रश्न ] कौन स्त्री सुख को प्राप्त होती है, [ उत्तर | जो श्रन्य 
विदुषी स्त्रियों और अपने पतियों के साथ सदा श्रनुकुल रहती हैं श्रौर वे 
स्त्री प्रशंसा को भी प्राप्त होती हैं जो कृपालु होती हैं, वे स्त्री पतियों को 
प्रसन्न करती हैं जो पतियों के अनुकल वत्त ती हैं वे सदा सुखी रहती हैं ॥१०॥ 


सु ये पूवतरामप॑शयन्व्युच्छन्तुषसं मर्त्यासः | 
अस्माभिरू नु मतिचष्ष्याऽभूदो ते य॑न्ति ये अपरीषु पश्यान ॥ ११॥ 
ड Nd tS न ; 
पदार्थ--( ये ) जो ( मर्त्यासः ) मनुष्य लोग ( व्परुच्छन्तीम्‌ ) जगाती 
हुई ( पु्वतराम्‌ | ग्रति प्राचीन ( उषसम्‌ ) प्रभात उेला को. ( ईयुः ) प्राप्त होर्वे 
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( ते ) वे ( ब्रस्माभिः) हम लोगों के साथ सुख को ( पश्यन्‌ ) देखते है जो 
प्रभात वेला हमारे साथ ( श्रतिचक्ष्या ) प्रत्यक्ष से देखने योग्य ( त्‌ ) होती है बह 
(नु ) शीघ्र सुख देने वाली होती है (उ ) और ( थे ) जो ( श्रपरीषु ) आने 
वाली उपाग्रों में व्यतीत हुई उषा को ( पश्यान्‌.) देखें ( ते ) वे ( श्रो ) हि सुख 
को ( यन्ति ) प्राप्त होते हैं ॥ ११ ॥ 

भावार्थ-जो मनुष्य उषा के पहिले शयन से उठ आवश्यक कर्म कर 
के परमेश्‍वर का ध्यान करते हैं वे बुद्धिमान्‌ श्रौर धामिक होते हैं, जो स्त्री 
पुरुष परमेश्वर का ध्यान करके प्रीति से आपस में बोलते चालते हैं वे अनेक 
विध सुखों को प्राप्त होते हैं ॥ ११॥ 
यावयद्ट्रेषा ऋतपा ऋतेजाः सुम्नावरी! सूत्र॒तां ईरय॑न्ती । 
सुमङ्गलीविभ्र॑ती देववीतिमिहाद्योषः श्रेष्ठतमा व्युंच्छ || १२ ॥ 

पदार्य--हे ( उषः ) उषा के वर्त्तमान विदुषो स्त्रि! ( यावयदूद्ोषाः ) 
जिसने द्वेपयुक्त कर्म दूर किये ( ऋतपाः ) सत्य की रक्षक ( ऋतेजाः ) सत्य 
व्यवहार में प्रश्निद्ध ( सुम्तावरी ) जिसमें प्रशंसित सुख विद्यमान वा ( सुमङ्कलीः ) 
जिन में सुन्दर मङ्गल होते उन ( सूनृताः ) वेदादि सत्यशास्त्रों की सिद्धान्तवाणियों को 
( ईरयन्ती ) शीघ्र प्रेरणा करती हुई ( श्रेष्ठतमा ) अतिशय उत्तम गुण कमे ग्रौर 
स्वभाव से युक्त ( देववीतिम्‌ ) विद्वानों को विशेष नीति को ( बिञ्चती ) धारण 
करती हुई तू ( इह ) यहाँ ( अद्य ) आज ( व्युच्छ ) दुःख को दूर कर ॥ १२॥ 

भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे प्रभात वेला अन्ध- 

कार का निवारण, प्रकाश का प्रादुर्भाव करा धार्भिकों को सुखी और चोरादि 
को पीड़ित करके सब प्राणियों को श्रानन्दित करती है वैसे ही विद्या धर्म 
प्रकाशवती शमादि गुणों से युक्त विदुषी उत्तम स्त्री अपने पतियों से सन्ताः 


नोत्पत्ति करके श्रच्छी शिक्षा से अविद्यान्धकार को छुड़ा विद्यारूप सूर्य को 
प्राप्त करा कुल को सुभूषित करें ।। १२॥ 


दाश्व॑त्पुरोपा व्युवास देव्यथाँ अच्चेदं व्यांवो मघोगीं । 
अथो व्युच्छादुत्तराँ अनु चनजरामृतां चरति स्वधाभिः! १३ ॥ 
&/ र 
पदाथे-हे स्त्रीजन ! (पुरा ) प्रथम (देवी ) अत्यन्त प्रकाशमा 
( मघोनी ) प्रशंसित घन प्राप्ति करने वाली ( श्रजरा ) पूर्ण युवावस्थायुर्ति 
{ अमृताः ) रोगरहित ( उषाः ) प्रभात वेला के समान ( उवास ) वास कर और 


( अथो ) इस के अनन्तर जैसे प्रभात वेला ( उत्तरानु ) आगे आने वाले (अनु, छ्‌) 
दिनों के अनुकूल (स्वधाभिः) अपने श्राप घारण किये हुए पदार्थों के साथ ( श्व 
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निरन्तर ( वि, चरति ) विचरती श्रौर श्रन्धकार को (वि, उच्छातू ) दूर करती 
तथा ( अद्य ) वर्त्तमान दिन में ( इदम्‌ ) इस जगत्‌ की ( व्यावः ) विविध प्रकार 
से रक्षा करती है वेसे तू हो ॥ १३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल ड्कार है । हे स्त्र ! जैसे प्रभात 
बेला कारणा और प्रवाहरूप से नित्य हुई तीनों कालों में प्रकाश करने योग्य 
पदार्थों का प्रकाश करके वत्त मान रहती है वैसे ग्रात्मपन से नित्यस्वरूप तू 
तीनों कालों में स्थित सत्य व्यवहारों को विद्या और सुशिक्षा से प्रकाश करके 
पुत्र पौत्र ऐस्वर्यादि सौभाग्ययुक्त हो के सदा सुखी हो ॥ १३॥ 

ब्य१ञ्जिभिंदिव आतांस्वचोदपं कृष्णां निणिजें देव्यावः । 
es = EE स  मछ 
प्रवो बय॑न्त्यरुणे भि रद्वेरोपा यांति सुयुजा रथेन | १४ ॥ 

पदार्थ-हे स्त्रीजनो ! तुम जैसे ( प्रबोधयन्ती) सोतों को जगाती हुई 
{ देवी ) दिव्य गुणयुक्त ( उषाः ) प्रातः समय की वेला ( अञ्जिभिः ) प्रकट करने 
हारे गुणों के साथ ( दिवः ) आकाश से ( आतासु ) सर्वत्र व्याप्त दिशाश्रों में सब 
पदार्थो को ( व्यद्यौत्‌ ) विशेष कर प्रकाशित करती ( निर्णिजम्‌ ) वा निश्चित- 
रूप ( कृष्णाम्‌ ) कृष्णवर्णं रात्रि को ( अपावः ) दूर करती वा ( अरुऐसि: ) 
रक्तादि गुणयुक्त ( भ्रइवेः ) व्यापनशील किरणों के साथ वर्तमान ( सुयुजा ) अच्छे 
युक्त ( रथेन ) रमणीय स्वरूप से ( आ, याति ) आती है उसके समान लुम लोग 
चर्ता करो ॥ १४ ॥ 

मावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जैसे प्रातः समय की 
वेला दिश्ञात्रों में व्याप्त है वैसे कन्या लोग विद्याओं में व्याप्त होबं वा जैसे 
यह उषा श्रयनी कान्तियों से शोभ।यमान होकर रमणीय स्वरूप से प्रकाशमान 
रहती है वैसे यह कम्याजन श्रपने शील श्रादि गुण और सुन्दर प प्रकाश- 
मान हों जैसे यह उषा अन्धकार का निवारण रूप प्रकाश को उत्पन्न गे 
है वैसे ये कन्या जन मूर्खता ग्रादि का निवारण कर सुसभ्यतादि शुभ ग्रुण 
से सदा प्रकाशित रहें ।। १४॥ 

~ किः 

आवहन्ती पोष्या वार्याणि चित्रं केतु कृणुते चेकिताना । 
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ईयुषणासुपसा शबव॑तीनां विभातीतां प्रथमोषा व्यवेत ॥ १९ ॥ 
+ र जे : रे रोष्या ) पुष्टि 
पदार्थ--हे स्त्री लोगो ! तुम जैसे ( उषाः ) न (प i 
कराने और ( बार्याश्ि ) स्वीकार करने यो पदार्थो को ( pe 
प्राप्त कराती और ( चेकिताना ) अत्यस्त चिताती हुई ( चित्रम्‌ ) आ ( उ 
'किरण को ( क्कणुत्े ) करती ग्रर्यात्‌ प्रकाशित करती है ( विभातीदार ) वि 
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कर प्रकाशित करती हुई सूर्य्यकान्तियों और ( ईयुषीणाम्र ) चलती हुई (जा 
तीनामु ) अनादि रूप घड़ियों की ( प्रथमा ) पहिली ( उपमा ) दृष्टान्तरूप ( व्य- 
इवेतु ) व्याप्त होती है वेसे ही शुभ गुण कों में ( चरत ) विचरा करो ॥ १ ५॥ 
भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग यह निश्चित जानो कि जैसे प्रातःकाल 
से आरंभ करके कर्म उत्पन्न होते हैं वैसे स्त्रियों के आरंभ से घर के कर्म 
हुप्रा करते हैं ॥ १५ ॥ 


उदीध्वे जीवो असुने आगादप प्रागात्तम आ ज्योतिरेति । 
आरैक्पन्थां यातवे सूर्यायागन्म यत्र॑ प्रतिरन्त आयु: ॥ १६ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जिस उषा की उत्तेजना से ( नः ) हम लोगों का 
( जोवः ) जीवन का धर्त्ता इच्छादिगुणयुक्त ( असुः ) प्राण ( श्रा, अगातू ) सब 
ओर से प्राप्त होता ( ज्योतिः ) प्रकाश ( प्र, अयातू ) प्राप्त होता ( तमः) 
रात्रि ( श्रप, एति ) दूर हो जाती और ( यश्तवे ) जाने आने को ( पन्थाम्‌ ) 
मार्ग ( श्ररेक्‌ ) अलग प्रकट होता जिससे हम लोग ( सूर्याय ) सूर्य को ( आ, भगनु ) 
अच्छे प्रकार प्राप्त होते तथा ( यत्र ) जिस में प्राणी ( आयुः ) जीवन को ( प्रति- 
रन्ते ) प्राप्त होकर आनन्द से विताते हैं उसको जान कर ( उदीथ्वंस्‌ ) पुरुषार्थ 
करने में चेष्टा किया करो ॥ १६ ॥ 

भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे यह प्रातःकाल 
की उषा सब प्राणियों को जगाती ग्रन्धकार को निवृत्त करती है और ज॑से 
सायंकाल की उषा सब को कार्य्यो से निवृत्त करके सुलाती है श्र्थातु माता के 
समान सव जीवों को अच्छे प्रकार पालन कर व्यवहार में नियुक्त कर देती 
है वैसे ही सज्जन विदुषी स्त्री होती है ॥ १६॥ 


` स्यूमना वाच उदिंयति वहिः स्तवांनो रेभ उषसां विभातीः । 
अद्या तदुच्छ ग्रणते मंपोन्यस्मे आयुनि दिंदीहि प्रजावत्‌ ॥ १७॥ 


पदार्थ-हे ( मघोनि ) प्रशंसित घनयुक्त स्त्री ! तू ( अस्मे ) हमारे भौर 
( गृणते ) प्रशंसा करते हुए ( पत्ये) पति के अथं जो ( प्रजावत्‌ ) बहुत प्रजायुर्त 
( आयुः ) जीव का हेतु अन्न है ( तत्‌ ) वह ( अद्य ) राज ( नि, दिदीहिं ) 
निरन्तर प्रकाशित कर जो तेरा, ( रेभः ) बहुश्रुत ( स्तवानः ) गुण प्रशसाकर्ता 
( बह्निः ) श्रग्ति के समान निर्वाह करने हांरा पति तेरे लिये ( विभातीः ) प्रकाश 
वती ( उषसः ) प्रभात वेलाओं को जैसे सूस वैसे ( स्यूमना ) सकल िद्यग्र 
युक्त प्रिय ( वाचः ) वेदवाणियों को ( उत्‌, इयति ) उत्तमता से जानंता हैं उणे 
को तू ( उच्छु ) अच्छा निवास कराया कर ॥ १७॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तो पमालङ्कार है। जब स्त्री पुरुष सुहू- 
दभाव से परस्पर विद्या और अच्छी शिक्षाश्रों को ग्रहण कर उत्तम अन्न धनादि 
वस्तुओं का संचय कर के सूर्य के समान धर्मन्याय का प्रकाश कर सूख में 
निवास करते हैं तभी गृहाश्रम के पूर्ण सुख को प्राप्त होते हैं ॥ १७॥ 


या गोम॑तीरुपसः सर्ववीरा व्युच्छन्ति दाशुषे मर्त्याय । 
वायोरिव सूनृतांनाझुद्के ता अश्वदा अंशचवत्सोमसुत्वां ॥ १८ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग (या: ) जो ( सूनृतानाम्‌ ) श्रेष्ठ वाणी 
और अन्नादि की ( उदके ) उत्कृष्टता से प्राप्ति में ( वायोरिव ) जैसे वायु से 
( गोमती: ) बहुत गौ वा किरणों वाली ( उषसः ) प्रभात वेला वर्त्तमान हैं वैसे 
विदुषी स्त्री ( दाशुषे ) सुख देने वाले ( मर्त्याय ) मनुष्य के लिये ( व्युच्छन्ति ) 
दुःख दूर करतीं श्रौर ( अइवदा: ) अश्व आदि पशुओं को देने वाली ( सबवीरा: ) 
जिन के होते समस्त वीरजन होते हैं ( ता: ) उन विदुषी स्त्रियों को ( सोमधुत्वा ) 
ऐसवर्य की सिद्धि करने हारा जन ( भ्रसनवत्‌ ) प्राप्त होता है वैसे ही इनको प्राप्त 
होओ ॥ १८ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । ब्रह्म- 
चारी लोगों को योग्य है कि समावत्तन के पश्चातु पने सहश विद्या, 
उत्तम शीलता, रूप और सुन्दरता से सम्पन्न हृदय को प्रिय प्रभात वेला के 
समान प्रशंसित ब्रह्मचारिणी कन्याओं से विवाह करके गृहाश्चांम में पूर्णं 
सुख करे ॥ १८ ॥ 


माता देवानामदितेरनीकं यज्ञस्य॑ केतुवरहतो विभाहि । 
मशस्तिकृद्‌ ब्रह्मणे नो व्युच्छा नो जनें जनय विइववारे ॥ १९ ॥ 


पदार्थ-हे ( विइववारे ) समस्त कल्याण को स्वीकार करने हारी कुमारी ! 
( यज्ञस्य ) गृहाश्रम व्यवहार में विद्वानों के सत्कारादि कमं की ( केतुः ) जताने हारी 
पताका के समान प्रसिद्ध ( अदितेः ) उत्पन्न हुए सन्तान की रक्षा के लिये ( ग्रनो- 
कम्‌ ) सेना के समान ( प्ररास्तिकृत्‌ ) प्रशंसा करने र ( बृहती ) अत्यन्त सुख 
की बढ़ाने.हारी ( देवानाष्‌ ) विद्वानों की ( माता ) जननी हुई ( ब्रह्मे ) वेद- 
विद्या वा परमेश्‍वर के ज्ञान के लिये प्रभात वेला के समान ( विभाहि ) विशेष 
भकाशित हो ( नः ) हमारे ( जने ) कुटुम्बी जन में प्रीति को ( आ, जनय ) 
अच्छे प्रकार उत्पन्न किया कर और ( नः ) हम को सुख में ( व्युच्छ ) स्थिर 
केर ॥ १९॥ 


मावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलप्तोपमालंकार है । सत्पुरुष को योग्य 
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है कि उत्तम विदुषी स्त्री के साथ विवाह करे जिससे अच्छे सन्तान हों र 
ऐस्वर्यं नित्य बढ़ा करे क्योंकि स्त्रीसंबन्ध से उत्पन्न हुए दुःख के तुल्थ इस 
संसार में कुछ भी बड़ा कष्ट नहीं है, उससे पुरुष सुलक्षणा स्त्री की परीक्षा 
करके पाणिग्रहण करे ग्रौर स्त्री को भी योग्य है कि अतीव हृदय के प्रिय 
प्रशंसित रूप गुण वाले पुरुष ही का पाणिग्रहणा करे ॥। १६ ॥ 
यच्वित्रमप्न॑ उषसो वह॑न्तीजानाय॑ शशमानाय भद्रम्‌ । 
तन्नों मित्रो वसंणो माप्हन्तामदिंतिः सिन्धुः पृथिवी उत्त दचौः ॥२०॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( उषसः ) उषा के समान स्त्री ( शशमानाय ) 
प्रशंसित गुणयुक्त ( ईजानाय ) संगशील पुरुष के लिये श्रौर ( नः ) हमारे लिये 
( यत्‌ ) जो ( चित्रम्‌ ) अद्भुत ( भद्रघु ) कल्याणकारी ( अप्नः ) सन्तान को 
( बहन्ति ) प्राप्ति करातीं वा जिन स्त्रियों से ( मिन्नः ) सखा ( वरुणः ) उत्तम 
पिता ( अदितिः ) श्रेष्ठ माता ( सिन्धुः ) समुद्र वा नदी ( पृथिवी ) भूमि ( उत ) 
श्रौर ( द्यौः ) विद्य॒त्‌ वा सूर्यादि प्रकाशमान पदार्थ पालन करने योग्य है उन स्त्रियों 
बा ( तत्‌ ) उस सन्तान को तिरंन्तर ( मामहन्ताम्‌ ) उपकार में लगाया 
. करो ॥ २०॥ 

भावा्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालडःकार है । श्रेष्ठ विद्वात्‌ ही 
सन्तानों को उत्पन्न ग्रच्छे प्रकार रक्षित मरौर उंन को अच्छी शिक्षा करके 
उनके बढ़ाने को समर्थ होते हैं, जो पुरुष स्त्रियों और जो स्त्री पुरुषों का 
सत्कार करती हैं उनके कुल में सव सुख निवास करते हैं और दुःख भाग 
जाते हैं ।। २० ॥ 

इस सूक्त में रात्रि और प्रभात समय के गुणों का वर्णत और इन 
के हष्टान्त से सत्र पुरुषों के कर्तव्य कर्म का. उपदेश किया है इससे इस सू 
के श्रथ की पूर्व सूक्त मे कहे प्रर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो तेरहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


छः डे । 

श्राज्धिरसः कुत्स ऋषि: । रुद्रो देवता | १ जगती । २। ७ Cs 
३।६।५।९ विराड्‌ जगतो च छन्दः। निषादः स्वरः। ४ । ‰ । १ $ 
त्रिष्टूप्‌ । १० निचत्‌ त्रिष्ट्प्‌छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 


इमा रुद्रायं तवसें कपदिने क्षयद्वीराय प्र भरामहे मतीः । 
यथा शमसंद्‌ दविपदे चतुष्पदे विइवं पुष्ठ रामे अस्मिन्ननातुरम्‌ ॥ १ 








जज 
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पदार्थ--हम अध्यापक वा उपदेशक लोग ( यथा ) जैसे ( द्विपदे ) मनुष्यादि 
( चतुष्पदे ) और गौ आदि के लिये ( शम्‌ ) सुख ( असत्‌ ) होवे ( प्रस्मित्‌ ) 
इस ( ग्रामे ) बहुत घरों वाले नगर आदि ग्राम में ( विश्व )- समस्त चराचर 
जीवादि ( अनातुरस्‌ ) पीड़ारहित ( पुष्डम्‌ ) पुष्टि को प्राप्त ( श्रसत्‌ ) हो तथा 
( तबसे ) बलयुक्त ( क्षयद्वीराय ) जिस के दोषों के नाश करनेहारे वीर पुरुष 
बिद्यमान ( रुद्राय ) उस चवालीस वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचर्यं करने हारे ( कपदिने ) 
््मचारीं पुरुष के लिये ( इमाः ) प्रत्यक्ष आप्तों के उपदेश और वेदादि शास्त्रों के 
बोध से संयुक्त ( सती: ) उत्तम प्रज्ञाग्रों को ( प्र, भरामहे ) धारण करते हैं॥ १॥ 
भावार्थ-अ्त्रोपमालङ्कारः। जब ग्राप्त सत्यवादी धर्मात्मा वेदों के 
ज्ञाता पढ़ाने और उपदेश करनेहारे विद्वान्‌ तथा पढ़ाने ग्रौर उपदेश करने- 
हारी स्त्री उत्तम शिक्षा से ब्रह्मचारी श्रौर श्रोता पुरुषों तथा ब्रह्मचारिणी 
ग्रौर सुननेहारी स्त्रियों को विद्यायुक्त करते हैं तभी ये लोग शरीर और 
आत्मा के बल को प्राप्त हो कर सब संसार को सुखी कर देते हैं । १॥ 
झळा नों रुद्रोत नो मर्यस्क्ृथि क्षयद्वीराय नम॑सा विभेम ते । 
यच्छं च योश्च मवुंरायेजे पिता तदश्याम तवं रुद्र प्रणितिषु ॥ २ ॥ 
पदार्थ--हे ( रुद्र ) दुष्ट शत्रुओं को रुलानेहारे राजन्‌ ! जो हम ( क्षय- 
द्वीराघ ) विनाश किये शत्रु सेनास्थ वीर जिसने उस ( ते ) श्राप के लिये ( नमसा ) 
्रन्त वा सत्कार से ( विधेम ) विधान करें रथात्‌ सेवा करें उन ( नः ) हम लोगों 
को तुम ( सुड ) सुखी कर और ( नः ) हम लोगों के लिये ( मयः ) सुख ( कृषि ) 
कीजिये हे ( रुद्र ) न्यायाधीश ( मनुः ) मननशील ( पिता ) पिता कें समान आप 
( यत्‌ ) जो रोगों का ( ञम्‌ ) निवारण ( च ) ज्ञात (यो: ) दुःखों का श्रलग 
करना ( क्ष ) और गुणों की प्राप्ति का ( आधेजे ) सब प्रकार सङ्क कराते हो 
( तत्‌ ) उस को ( श्रश्याम ) प्राप्त होवें ( उत ) वे ही हम लोग ( तव ) तुम्हारी 
( प्रणीतिषु ) उत्तम नीतियों में प्रवृत्त होकर निरन्तर सुखी हवें ॥ २ ॥ 
भावार्थ--राजपुरुषों को योग्य है कि स्वयं सुखी होकर सव प्रजाग्रो 
को सुखी करें इस काम में आलस्य कभी न करे और प्रजाजन राजनीति के 
नियम में वर्त के राजपुरुषों को सदा प्रसन्न रबखें ॥ २॥ 


अझ्याम॑ ते सुमति देंवयज्ययां क्षयद्वीरस्य तवं रुद्र मीदवः । 
सुम्नायन्निदविशों अस्माकमा चरारिष्टवीरा जुहवाम ते हविः ॥ ३ ॥ 


सींच गोपदेश 
पदार्थ-हे ( मीढवः ) प्रजा को सुख से ने और ( रुद् ) सत्य 
करने वाले Bh राजन ! हम लोग ( देवयज्यया ) विद्वानों की संगति और | 
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सत्कार से (क्षयद्वीरस्य ) वीरों का निवास कराने हारे ( तब ) तेरी ( सुमतिम्‌) 
छठ प्रज्ञा को ( अझ्याम ) प्राप्त होवे जो ( सुम्नायनु )सुख कराता हुआ त 
( अस्माकम्‌ ) हमारी ( ्ररिष्टवीरा ) हिंसारहित वीरों वाली ( विश्ञः ) प्रजाग्रो 
को ( ग्रा, चर ) सब ओर से प्राप्त हो उस (ते ) तेरी प्रजाग्रों को हम लोग 
( इतू ) भी प्राप्त हों ओर (ते) तेरे लिये ( हविः ) देने योग्य पदार्थ को 
( जुहवाम ) दिया करें ॥ ३॥ 

भावार्थ-राजा को योग्य है कि प्रजाश्रों को निरन्तर प्रसन्न रक्खें 
और प्रजाग्रों को उचित है कि' राजा को श्रानन्दित करें जो राजा प्रजा से 
कर ले कर पालन न करे तो वह्‌ राजा डाकुओं के समान जानना चाहिये 
जो पालन की हुई प्रजा राजभक्त न हों वे भी चोर के तुल्य जाननी चाहियें 
इसीलिये प्रजा राजा को कर देती है कि जिससे यह हमारा पालन करे और 
राजा इसलिये पालन करता है कि जिससे प्रजा मुझ को कर देवें ॥ ३॥ 


त्वषं वयं रुद्रं यज्ञसाधं वङ्कुं कबिमव॑से नि ह्व॑यामहे । 
आरे असर्दिव्यं हेळों अस्यतु सुमतिमिद्वयमस्या हंणीमहे ॥ ४ ॥ 


पदा्थ-( वयम्‌ ) हम लोग ( श्रवसे ) रक्षाग्रादि केलिये जिस ( त्वेषम्‌ ) 
विद्या न्याय प्रकाशवानु ( बङ्कुम्‌ ) दुष्ट शत्रुओं के प्रति कुटिल ( कविम्‌ ) 
समस्त शास्त्रों को क्रम क्रम से देखने और ( यज्ञसाधम्‌ ) प्रजापालनरूप यज्ञ को 
सिद्ध करनेहारे ( ( देव्यम्‌ ) विद्वानों में कुशल ( रुद्रम्‌ ) शत्रुओं के रोकने हारे को 
( नि, ह्वयामहे ) अपना सुख दुःख का निवेदन करे तथा ( बयम्‌ ) हम लोग जिस 
( अस्य ) इस रुद्र की ( सुमतिम्‌ ) घर्मानुकूल उत्तम प्रजा को ( श्रा, वृणीमहे) 
सब प्रोर से स्वीकार करें (इत्‌ ) वही सभाध्यक्ष ( हेड: ) घामिक जनों का श्रनादर 


करनेहारे अधामिक जनों को ( भ्रस्मतू ) हम से ( श्रारे ) दूर ( श्रस्यतु ) निकाल 
देवे ॥ ४॥। 


भावाथं-जैसे प्रजाजन राजा को स्वीकार करते हैं वैसे राजपुरुष 
भी प्रजा की ग्राज्ञा को माना करें ।। ४॥ 
दिवो व॑राहम॑रुषं कपर्दिनं त्वेषं रूपं नम॑सा नि ह्व॑यामहे । 
हस्ते बिभ्र॑द्‌ भेषजा वार्याणि शर्म वमे छदिरस्मभ्यं यंसत्‌ ॥ ५ ॥ 
पदार्थ--हम लोग ( नमसा ) अन्न और सेवा से जो ( हस्ते ) हॉ 2 
( भेषजा ) रोग निवारक षच ( वार्य्याण ) और ग्रहण करने योग्य साधनों हे 
( बिश्वतु ) घारण करता हुआ ( श्म ) घर, सुख ( वम्मं ) कवच ( 
प्रकाशयुक्त वस्त्र भोर श्रस्त्रादि को ( ्रस्मभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( यंतु ) नियर 


| 
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रक्से उस ( कपदिनम्‌ ) जटाजूट ब्रह्मचारी वैद्य विद्वानु वा ( दिवः ) विद्यान्याय- 

प्रकाशित व्यवहारों वा ( वराहम्‌ ) मेघ के तुल्य ( भ्ररुषघु ) घोड़े आदि की 

(त्वेषम्‌ ) वा प्रकाशमान ( रूपस्‌ ) सुन्दर रूप की ( निह्वयामहे ) नित्य स्पर्दधा 

करें ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य वैद्य के मित्र पथ्यकारी जितेन्द्रिय उत्तम शील 

वाले होते हैं वे ही इस जगवू में रोगरहित और राज्यादि को प्राप्त होकर 
सुख को बढ़ाते हैं ॥ ५॥। 


इदं पित्रे झरुतांमुच्यते वच॑ः स्वादोः स्वादीयो रुद्राय वर्धनम्‌ । 
रास्वां च नो अश्ृत मत्तेभोज॑नं त्मने तोकाय तन॑याय मूळ ॥ ६॥ 


पदार्थ--हे ( श्रमृत ) मरण दुःख दूर कराने तथा आयु बढ़ानेहारे वैद्यराज 
तवा उपदेशक विद्वान्‌ ! आप ( नः ) हमारे ( त्मने ) शरीर ( तोकाय ) छोटे छोटे 
"बाल बच्चे ( तनयाय ) ज्वान बेटे ( च ) श्रौर सेवक वैतनिक वा आयुविक भृत्य 
अर्थात्‌ चाकरों के लिये ( स्वादोः ) स्वादिष्ट से ( स्वादीयः ) स्वादिष्ठ श्रर्थात्‌ सब 
प्रकार स्वादु वाला जो खाने में बहुत अच्छा लगे उस ( मर्त्यभोजनम्‌ ) मनुष्यों के 
"भोजन करने के पदार्थ को ( रास्व ) देग्रो जो ( इदम्‌ ) यह ( मरुताम्‌ ) ऋतु 
ऋतु में यज्ञ करनेहारे विद्वानों को ( वद्धानस्‌ ) बढ़ाने वाला ( वचः) वचन 
( पित्रो ) पालना करने ( रुद्राय ) ) और दुष्टों को रुलानेहारे सभाध्यक्ष के लिये 
( उच्यते ) कहा जाता है उससे हम लोगों को ( मृड ) सुखी कीजिये ॥ ६॥ 

भावार्थ--वैद्य और उपदेश करने वाले को यह योग्य है कि श्राप 
नीरोग और सत्याचारी होकर सब मनुष्यों के लिये ग्रौषध देने और उपदेश 
करने से उपकार कर सब की तिरन्तर रक्षा करें ।। ६॥ 


मा नों महान्त॑मुत मा नो अर्भकं मा न उक्ष॑न्तमुत मा न॑ उक्षितम्‌ । 
मा नों वधीः पितरं सोत मातरं मा नः प्रियास्तन्वो रुद्र रीरिषः ॥७॥ 


पदार्थ--( रुद्र ) न्यायाधीश दुष्टों को रुलाने हारे सभापति ( नः ) हम 


जोगो में से ( महान्तम्‌ ) बुड्डे वा पढ़े लिखे मनुष्य को ( मा ) मत ( वधीः) - 


मारो ( उत ) श्रौर ( नः ) हमारे ( ग्र्भकम्‌ ) वालक को ( मा )मत मारो 
रे ) कमर ( क ्त्रीसङ्ग करने में समर्थ युवावस्था से nS 
मा.) मत मारो ( उत) ओर (नः) हि ( उक्षितम्‌ ) वीयं 42 
स्थित हुए गर्भ को ( मा ) मत मारो ( नः ) हम लोग के ( पितरम्‌ ) पाल Fe 
उत्पन्न करनेहारे पिता वा उपदेश करने वाले को (मा ) मत मारो ( उत ) और 
"मातरम्‌ ))-मान सन्मान और उत्पन्त करनेहारी माता वा विदुषी स्त्री का ( मा ) 
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मत मारो ( नः ) हम लोगों की ( प्रियाः ) स्त्री आदि के पियारे ( तन्वः ) 

को ( मा ) मत मारो श्रौर अन्यायकारी दुष्टों को ( रीरिषः ) मारो ॥ ७॥ 
भावार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे ईश्वर पक्षपात को छोड़ के घामिक 

सज्जनों को उत्तम कर्मों के फल देने से सुख देता और पापियों को पाप का 

फल देने से पीड़ा देता है वैसे ही तुम लोग भी श्रच्छा यत्न करो ॥ ७॥ 

मा न॑स्तोके तनये मा न॑ आयो सा नो गोषु झा नो अइवेषु रीरिषः। 

वीरान्मा नों रुद्र भामितो वधी हविष्मन्तः सदमिच्वां हवामहे ॥ ८ ॥ 
पदार्थ-हे ( रुद्र ) दुष्टों को रुलानेहारे सभापति ! ( हविष्मन्तः ) जिन के 

प्रशसायुक्त संसार के उपकार करने के काम हैं वे हम लोग जिस कारण ( सदम्‌ ) 

स्थिर वर्तमान ज्ञान को प्राप्त ( त्वाम्‌ इत्‌ ) आपही को ( हवामहे ) अपना करते 


हैं इससे ( भामितः ) क्रोध को प्राप्त हुए आप ( नः ) हम लोगों के ( तोके ) शीघ्र 
उत्पन्न-हुए बालक वा ( तनये ) बालिकाई से जो ऊपर है उस बालक में (मा) 


( रीरिषः ) घात मत करो (नः ) हम लोगों के ( आयौ ) जीवन विषय में ( मा) . 


मत हिंसा करों ( नः ) हम लोगों के ( गोषु ) गौ आदि पशुसंघात में ( सा) मत 


घात करो ( नः) हम लोगों के ( श्रइवेषु ) घोड़ों में ( सा ) घात मत करो (नः) 


हमारे ( वीरान्‌ ) वीरों को ( मा ) मत ( वधीः ) मारो ॥ ८ ! 


भावा4--क्रोध को प्राप्त हुए सज्जन राजपुरुषं को किसी का श्रन्याग 
से हनन न करना चाहिये और गौ श्रादि पशुओं की सदा रक्षा करनी 
चाहिये । प्रजाजनों को भी राजा के ग्राश्रय से ही निरन्तर श्रानन्द करता 
चाहिये और संबों को मिलकर ईश्वर की ऐसी प्रार्थना करनी चाहिये कि 
हें परभेरवर श्राप की कृपा से हम लोगं बाल्यावस्था में विवाह आदि बुरे 
कामः करके पुत्रादिकों का विनाश कभी न करें और वे पुत्र आदि भी हम 
लोगों के विरुद्ध काम को न करें। तथा संसार का उपकार करने हारे गो 

आदि पशुओं का भी विनाश न करें ।। ८ ॥। 


उप॑ ते स्तोमान्‌ पशुपाइवाकरं रास्व॑ पितमेरुतां सुम्नमस्मे । 
भद्रा हि तें सुमति्रॅयत्तमाथां वयमव इत्ते दुणीमहे ॥ ९ ॥ 


पदार्थ है ( मरुताम्‌ ) ऋतु ऋतु में यज्ञ करानेहारे की ( वितः 
करते हुए दुष्टों को रुलाने हारे सभापति ! (हि ) जिसः कारण मैं ( पशुपा इन ) ह 
पशुओं को पालने हारा चरंबाहा अहीर गौ आदि पशुओं से दूध, दही, घी, मर्द” का 
ले के पशुओं के स्वामी को देता है वैसे ( स्तेमान्‌ ) प्रशंसनीय रत्न आदि पदाथ। | 


( ते ) श्रापके लिये ( उप, आ, अकरम्‌ ) आगे करता हूँ इस कारण आए (इड 5 


) पालना 


` न 
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मेरे लिये ( सुस्नम्‌ ) सुख ( रास्व ) देग्रो ( क्रय ) इस के ग्रनन्तर जो (ते) ग्राप 
की ( घृडयत्तमा ) सब प्रकार से सुख करनेवाली ( भद्रा ) सुखरूप ( सुमतिः ) श्रेष्ठ 
मति और जो (ते ) श्राप का( श्रवः ) रक्षा करना है उस मति और रक्षा करने को 


( बयम्‌ ) हम लोग जंसे ( वृणीमहे ) स्वीकार करते हैं ( इत्‌ ) वैसे ही श्राप भीः 


हम लोगों का स्वीकार करें ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्भार हैं। प्रजा-- 
पुरुष राजपुरुषों से राजनीति श्रौर राजपुरुष प्रजापुरुषों से प्रजा व्यवहारको 


जान जानने योग्य को जाने हुए सनातन धर्म का आश्रय करें ॥ ६॥ 
आरे तें गोघ्नमुत पूरुषप्न॑ क्षय॑द्वीर सुम्नमस्में ते अस्तु । 
मुळा च॑ नो अधि च ब्रहि देवाधा च नः शर्म यच्छ ह्विबहों:॥१०॥ 


पदार्थ - हे ( क्षयद्वीर ) शूरवीर जनों का निवास कराने और ( देव ) 


दिव्य अच्छे अच्छे कर्म करने हारे विद्वान्‌ सभापति ! ( पुरुषध्नस्‌ ) पुरुषों को मारने 
( च ) और ( गोघ्नस्‌ ) गौ आदि उपकार करने हारे पशुओं के विनाश करने बाले * 
. प्राणी को निवार करके ( ते ) आप के ( च ) और ( अस्मे) हम लोगों के लिये' 
( सुस्नम्‌ ) सुख ( अस्तु ) हो ( श्रधा) इसके श्रनन्तर'( नः ) हम लोगों को 


( मृड ) सुखी कीजिये ( च ) और मैं श्राप को मुख देऊं अःप हम लोगों को 
( भ्रधिन्न्‌ हि ) अ्रविक़् उपदेश देग्रो ( च ) श्रौर मैं, आपको अधिक उपदेश करूँ 
( दविबर्हाः ) व्यवहार और परमार्थं के बढ़ाने वाले श्राप ( नः ) हम लोगों के लिये 
( श्र्म्म ) घर का सुख ( यच्छ ) दीजिये (.च ) श्रौर ग्राप के लिये मैं सुख देऊ 
सब हम लोग घर्मात्माग्रों के ( रारे ) निकट और दुराचारियों से दूर रहें ॥ १० ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि यत्न के साथ पशु और मनुष्यों के 


विनाश करनेहारे दुराचारियों से दूर रहें श्रौर अपने से उत का दूर निवास 


करावें । राजा और प्रजाजनों को परस्पर एक दूसरे से उपदेश कर सभा 


वना और सब की रक्षा कर व्यवहार और परमार्थं का सुख सिद्ध करना' 


चाहिये ।। १०॥ 
अवोचाम नमों अस्मा अवस्यबं: श्रुणोतु नो हव रुद्रो मरुत्वानः। 
तन्नों मित्रों वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः प्रथिवी उत यौः ॥११॥ 
त यव * ते रोग ( भ्रस्मे ) इस 
पदार्थ ( श्रवस्यवः ) अपनी रक्षा चाहते हुए हम ल 
मान करने योग्य सभाध्यक्ष के लिये ( चमः ) “नमस्ते ऐसे वाक्य को (श्रदोचांस) 


कहें और वह ( सरुवान्‌ ) बलवान्‌ ( रुद्रः ). , 
( नः ) हमारे.(. हवू ) बुलानेरूप प्रशंावावय को ( शणोतु ) सुते हे मनुष्यो ! 


विद्या पढ़ा हुआ सभापति ( तबु ) उस 
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जो ( नः ) हमारे “नमस्ते” शब्द को ( मित्रः ) प्राण ( वरुणः ) श्रेष्ठ विद्वानु 
( अदितिः ) अन्तरिक्ष ( सिन्धुः ) समुद्र ( पृथिवी ) पृथिवी ( उतू ) और ( द्यौः ) 
प्रकाश बढ़ाते हैं अर्थात्‌ उक्त पदार्थों को जाननेहारे सभापति को वार वार “नमस्ते” 
शाब्द कहा जाता उसको आप ( मामहन्ताम्‌ ) वार वार प्रशंसायुक्त करे ॥ ११॥ 

भावार्थ--प्रजापुरुषों को राजा लोगों के प्रिय ग्राचरणा नित्य करने 
चाहियें और राजा लोगों को प्रजाजनों के कहे वाक्य सुनने योग्य हैं ऐसे 
सव राजा प्रजा मिलकर न्याय की उन्नति और भ्रन्याय को दूर करें ॥११॥ 

इस सुक्त में ब्रह्मचारी, विद्वान्‌, सभाध्यक्ष श्रौर सभासदृ ग्रादि के 
गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त में कहे श्रथ की पिछले सूक्त के अर्थ के 
-साथ एकता जानने योग्य है ।। 


यह एकसौ चौदहवां सूक्त पूरा हुआ ॥ 


आङ्भिरसः कुत्स ऋषिः। सूर्योदेवता । १।२। ६ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३ 
`बिराट्‌ त्रिष्टुप । ४ | ५ त्रिष्दुप्छन्दः | घेवतः ` स्रः ॥ 


. चित्रं देवानामुद॑गादनाकं चक्षुंमित्रस्य वस॑णस्यानेः । 
ग्रामा घ्रावांपूथिवी अन्तरिक्षं सूर्यं आत्मा जगतस्तस्थुषश्च ॥ १ ॥ 


पदार्थ- हे मनुष्यो ! जो ( अनीकम्‌ ) नेत्र से नहीं देखने में आता तथा 
'( देवानाम्‌ ) विद्वान्‌ और अच्छे श्रच्छे पदार्थो वा ( मित्रस्य ) मित्र के समान 
वर्तमान सूर्य वा ( वरुणस्य ) आनन्द देने वाले जल चन्द्रलोक् और अपनी व्याप्ति 
ग्रादि पदार्थों वा ( अग्नेः ) बिजुली श्रादि ग्रग्नि वा श्रौर सब पदार्थो का ( चित्रम्‌ ) 
अदभुत ( चक्षुः ) दिखाने वाला है वह ब्रह्म ( उद्गात्‌ ) उत्कषंता से प्राप्त है। 
'जो जगदीश्वर ( सूर्य: ) सूर्य्यं के समान ज्ञान का प्रकाश करने वाला विज्ञान से 
परिपूर्ण ( जगतः ) जङ्गम (च) और ( तस्थुषः ) स्थावर अर्थात्‌ चराचर 
'जगत्‌ का ( आत्मा ) अन्तर्यामी ग्रर्थात्‌ जिसने ( भ्रन्तरिक्षम्‌ ) आकाश ( द्यावा- 
`पृथिवी ) प्रकाश और भूमिलोक को ( भ्रा, अप्रा: ) श्रच्छे प्रकार | परिपूर्ण किया 
“अर्थात्‌ उनमें आप भर रहा है उसी परमात्मा की तुम लोग उपासना करो ॥ १ ॥। 
भावार्य-जों देखने योग्य परिमाण दाला पदार्थ है वह परमात्मा 
होने को योग्य नहीं । न कोई भी उस ग्रब्यक्त सर्वशक्तिमान्‌ जगदीश्वर के 
`विना समस्त जगत को उत्पन्न कर सकता है और न कोई सर्वव्यापक 
'सच्विदानन्दस्वरूप अनन्त श्रन्तर्यामी चराचर जगत्‌ के ग्रात्मा परमेदवर के 
विना संसार के धारण करने, जीवों को पाप और पुण्यों को साक्षीपन और उन 
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के ग्रनुसार जीवों को सुख दुःख रूप फल देने को योग्य है न इस परमेश्वर 
की उपासना के विना धम, श्रर्थ, काम और मोक्ष के पाने को कोई जीव 
समर्थ होता है इस से यही परमेश्‍वर उपासना करने योग्य इष्टदेव सब को 
मानना चाहिये ॥ १॥ 


सूर्य्यो देवीमुपसं रोच॑मानां अय्यो न योषामभ्येति पश्चात्‌ । 
यत्रा नरों देवयन्तो धुगानिं वितन्वते मतिं अद्राय॑ भद्रम्‌ ॥ २॥ 


पदार्थ हे मनुष्यो ! जिस ईश्वर ने उत्पन्न करके ( कक्षा ) नियम में 
स्थापन क्रिया यह ( सूर्य्यः ) सुय्येमण्डल ( रोचघानामु ) रुचि कराने ( देवीम्‌ ) 
और सब पदार्थो को प्रकाशित करनेहारी ( उषसम्‌ ) प्रातःकाल की वेला को उसके 
होने के ( पद्चात्‌ ) पीछे जैसे ( भर्य्यः ) पति ( योषाम्‌ ) अपनी स्त्री को प्राप्त 
हो ( न ) वसे ( ग्रस्येति ) सब ओर से दौड़ा जाता है ( थत्र) जिस विद्यमान 
सुर्य्य में ( देवयन्तः ) मनोहर चाल चलन से सुन्दर गणितविद्या को जानते जनाते 
हुए ( नरः ) ज्योतिष विद्या के भावों को दूसरों की समझ में पहुँचाने हारे 
ज्योतिषी जन ( युशानि) पांच पाँच संवत्सरों की गणाना से ज्योतिष में 
युय वा सत्ययुग त्रेतायुग द्वापरयुग और कलियुग को जान ( भद्राय ) 
उत्तम सुख के लिये ( भद्रभ्‌ ) उस उत्तम सुख के ( प्रति, वितन्वते ) प्रति विस्तार 
करते हैं उसी परमेश्‍वर को सब का उत्पन्न करने हारा तुम लोग जानो ॥ २॥ 

आवार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । है विद्वानो ! तुम लोगों से 
जिस ईश्वर ने सूर्य्यं को बनाकर प्रत्येक ब्रह्माण्ड में स्थापन किया उसके 
आश्रय से गणित ग्रादि समस्त व्यवहार सिद्ध होते हैं वह ईस्वर क्यों न 
सेवन किया जाये ॥ २॥ 


भद्रा अब्वां हरितः सूर्य्यस्य चित्रा एतंग्वा अनुमाद्यासः । 
नमस्यन्तो दिव आ पृष्ठम॑स्थुः परि द्रावापृथिवी य॑न्ति सद्यः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--( भद्राः ) सुख के कराने हारे ( अनुमाद्यासः ) आनन्द करने के 

गुण से प्रशंसा के योग्य ( नमस्यन्तः ) सत्कार करते हुए विद्वान्‌ जन जो ( सूर्य्यस्य ) 

सूर्य्यलोक की ( चित्रा: ) चित्र विचित्र { एतग्बाः ) इन प्रत्यक्ष पदार्थों को प्राप्त होती 

हुईं ( श्रइवाः ) बहुत व्याप्त होने वाली किरणें ( हरितः) दिशा और ( द्यावा- 

पृथिवी ) भ्राकाश भूमि को ( सद्यः ) शीघ्र ( परि, यन्ति ) सब ओर से प्राप्त होती 

` ( दिवः ) तथा प्रकाशित करने योग्य पदार्थं के ( पृष्ठम्‌ ) पिछले भाग पर ( आ, 
अस्थुः ) अच्छे प्रकार ठहरती हैं उन को विद्या से उपकार में लाओ ॥ ३॥ 


भावार्थ-मनुष्यों को योग्य है कि श्रेष्ठ पढ़ाने वाले शास्त्रवेत्ता 
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विद्वानों को प्राप्त हो उन का सत्कार कर उन से विद्या पढ़ गणित आदि 
क्रियाओं की चतुराई को ग्रहण कर सूर्यसम्बन्धि व्यवहारों का अनुष्ठान कर 
कार्यसिद्धि करें ॥ ३ ॥। 


त सूर्यस्य देवत्वं तन्‌ महित्वं मध्या कत्तोवित॑तं संज॑भार । 
यदेदयुक्त हरितः सधस्थादाद्रात्री वास॑स्तनुते सिमस्मै ॥ ४ ॥ 


पदाथ-है मनुष्यो ! ( यदा ) जव ( तत्‌ ) वह पहिले मन्त्र में कहा हुआ 
( सूर्य्यस्य ) सूर्यमण्डल के ( मध्या ) बीच में ( विततम्‌ ) व्याप्त ब्रह्म इस सूर्ययं 
के ( देवत्वम्‌ ) प्रकाश ( महित्वम्‌ ) बड्प्पन ( कर्ततोः ) और काम का ( संजभार ) 
संहार करता श्र्थात्‌ प्रलय समय सूर्य्यं के समस्त व्यवहार को हर लेता ( श्रात्‌ ) 
और फिर जब सृष्टि को उत्पन्त करता है तब सूर्य्यं को ( अयुक्त ) युक्त अर्थात्‌ 
उत्पन्त करता ओर नियत कक्षा में स्थापन करता है सूर्य्यं ( सधस्थात्‌ ) एक स्थान 
से ( हरितः ) दिशाओं को अपनी किरणों से व्याप्त होकर ( सिमस्मे ) समस्त लोक 
के लिये ( वासः ) अपने निवास का ( तनुते ) विस्तार करता तथा जिस ब्रह्म के 
तत्व से ( रात्री ) रात्री होती है ( तत्‌, इत्‌ ) उसी ब्रह्म को उसासना तुम लोग 
करो तथा उसी को जगत्‌ का कर्ता जानो ॥ ४ ।। 


भावार्थ हे सञ्जनो ! यद्यपि सूर्य्यं श्राकर्षण से पृथिवी ग्ादि पदार्थो 
का घारंण करता है, पृथिवी ग्रादि लोकों से बड़ा भी वर्तमान है, संसार का 
अक्राश कर व्यवहार भी कराता है तो भी यह सूय्यं परमेश्वर के उत्पादन 
धारण श्रौर श्राकर्षण ्रादि गुणों के विना उत्पन्न होने, स्थिर रहने और 
पदार्थो का ग्राकर्षण करने को समर्थ नहीं हो सकता, न इस ईश्वर के विना 
ऐसे ऐसे लोक लोकान्तरों की रचना धारणा और इन के प्रलय करने को 
कोई समर्थ होता है ॥॥ ४॥ 


तन्‌ मित्रस्य वस॑णस्याभिचक्षे सूस्यों रूप कृणुते द्योरुपस्थें । 
अनन्तमन्यदुरश॑दस्य पाजः कृष्णमन्यद्धरितः संभरन्ति ॥ ५ ॥ 


पदार्थे-हे मनुष्यो ! तुम लोग जिस के सामर्थ्यं से ( मित्रस्य ) प्राण श 
( वरुणस्य.) उदान का ( भ्रभिचक्षे ) संमुख दर्शन होने के लिये ( द्योः ) प्रकाश के 
( उपस्थे ) समीप में ठहराया हुआ ( सूख्येः ) सूर्य्यलोक अ्रनेक प्रकार ( रूपम्‌ ) 
प्रत्यक्ष देखने योग्य रूप को ( कुणुते ) प्रकट करता है ( श्रस्य) इस सूर्य के 
( श्रन्यत्‌ ) सब भे अलग ( रुश्चत्‌ ) लाल आग कें समान जलते हुए ( पाजः ) 
बल तथा रात्रि के ( श्रन्यत्‌ ) श्रजग ( कुषणम्‌ ) काले काले ग्रन्धक्रार रूप को 
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{ हरितः ) दिशा विदिशा ( सं, भरन्ति ) धारण करती हैं ( तत्‌ ) उस ( भ्रनन्तम्‌ ) 
देश काल श्र वस्तु के विभाग से शून्य परब्रह्म का सेवन करो ॥ ५॥ 

भावार्थ--जिस के सामर्थ्यं से रूप दिन श्रौर रात्रि की प्राप्ति का 
निमित्त सूर्यं शवेत कृष्ण रूप के विभाग से दिन रात्रि को उत्पन्त करता है 
उस श्रनन्त परमेश्वर को छोड़ कर किसी और की उपासना मनुष्य नहीं 
करें, यह विद्वानों को निरन्तर उपदेश करना चाहिये ॥ ५॥ 


अद्या देंवा उदिता सूरव्यैस्थ निरंह॑सः पिपृता निर॑बद्यात्‌ । 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः परथिवी उत द्यौः ॥६॥ 


पदार्थ--हे ( देवाः ) विद्वानो ! ( सूर्य्यस्य ) समस्त जगत्‌ को उत्पन्न 
करने वाले जगदीइत्रर को उपासना से ( उदिता ) उदय अर्थात्‌ सब प्रकार से 
उत्कष को प्राप्ति में प्रकाशमान हुए तुम लोग (निः) निरन्तर ( अवद्यात ) 
विन्दित ( ग्रहः ) पाप आदि कर्मं से ( निष्पिपृत ) निर्यत होग्रो अर्थात्‌ अपने 
आत्मा मन और शरीर आदि को दूर रक्खो तथा जिस को (मित्रः ) प्राण ( वरुण: ) 
उदान ( अदितिः ) ग्रन्तरिक्ष ( सिन्धु :) समुद्र ( पृथिवी ) पृथिवी ( उत ) और 
{ द्यौः ) प्रकाश आदि पदार्थ सिद्ध करते हैं ( तत्‌ ) वह वस्तु वा कमं ( नः ) हम 
लोगों को सुख देता है उप्त को तुम लोग ( अद्य ) आज ( मामहन्ताम्‌ ) वार वार 
प्रशंशित करो ॥ ६ ॥ ः 

भावाथे-मनुष्यों को चाहिये कि पाप से दूर रह धर्म का श्रान्नरण 
अर जगदीश्वर की उपासना कर शान्ति के साथ धरं. ग्रर्थ, काम और मोक्ष 
की परिपूर्ण सिद्धि करें ॥ ६॥ 

इस सूक्त में सुय्ये शब्द से ईर्वर ग्रोर सूर्य्यलोक के अर्थ का वर्णन 
होने से इस सूक्त के ग्रथं की पिछले सूक्त के श्रर्थं के साथ एकता है यह 
जानना चाहिये । 


यह एकसौ पन्द्रहवां सुकत समाप्त हुना ॥ 


कक्षीवानुषिः । भ्रश्विनो देवते । १। १०। २२। २३ विराट्त्रिष्टुप्‌ । २। 
८।९।१२-१५॥१८॥ २०।२४। २५ निचतूत्रिष्ट्ष्‌। ३--५। ७॥ २१ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः । ६। १६। १६ भुरिक्पङ्क्तिः । ११ पडिःक्तः। १७ 


स्वराट्‌ पहि क्तश्छन्दः । पञ्चनः स्वरः ॥ 
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नास॑त्याभ्यां बहिरिव प्र हंड्जे स्त गैज्ियेंव वातः । 
यावर्भ गाय विसदायं जायां संनाजुवां न्यूहतू र्थेंन ॥। १ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( नासत्याभ्याम्‌ ) सच्चे पुण्यात्मा शिल्पी अर्थात्‌ 
कारीगरों ने जोड़े हुये ( रथेन ) विमानादि रथ से ( थौ ) जो ( सेनाजुवा ) वेग 
के साथ सेना को चलाने हारे दो सेनापति ( श्रर्भगाय ) छोटे बालक वा ( विसशय ) 
विशेष जिससे आनन्द होवे उस ज्वान के लिये ( जायाम्‌ ) स्त्री के समान पदार्थो 
को ( न्यूहतुः ) निरन्तर एक देश से दूसरे देश को पहुँचाते हैँ बैसे अच्छा यत्न 
करता हुआ मैं ( स्तोमान्‌ ) मागे के सूधे होने के लिये बड़े बड़े पृथिवी पर्वत आादि 
को ( बहिरिव ) बढ़ें हुए जल को जैसे वसे ( प्र, दृभूजे ) छिन्न भिन्न करता तथा 
( वातः ) पवन जैसे ( अश्नियेव ) बहलों को प्राप्त हो वैसे एक देश को ( इयासि ) 
जाता हूँ ॥ १ ॥ 


भावाथे-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालद्धार हैं । रथ 
आदि यानों में उपकारी किए पृथिवीविकार जल और अग्नि आदि पदार्थे 
क्या-क्या ग्रद्श्रुत कार्यों को सिद्ध नहीं करते हैँ? ॥ १॥ 


वीळपत्मंभिराशुहेम॑भिवा देवानाँ वा जूतिभिः शाश॑दाना । 
तद्रास॑भो नासत्या सहस्रमाजा यमस्यं प्रधनें जिगाय ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे ( शाहदाना ) पदार्थो को यथायोग्य छिन्न भिन्त करनेहारे 
( नासत्या ) सत्यस्वभावी सभापति और सेनापति ! आप जैसे ( वीड्पत्मभिः ) 
बल से गिरते और ( आशुहेममिः ) शीघ्र पहुँचाते हुए पदार्थों से ( वा ) अथवा 
( देवानाम्‌ ) विद्वानों की ( जूतिभिः ) जिन से अपना चाहा हुआ काम मिले सिद्ध 
हो उन युद्ध की क्रियाप्नों से ( व। ) निश्‍चय कर अपने कामों को निरन्तर तर्कं 
वितकं से सिद्ध करते हों वैसे ( तत्‌ ) उस आचरण को करता हुआ ( रासभः ) कहे 
हुये उपयोग को जो प्राप्त उस पृथिवी भादि पदार्थसमूह के समान पुरुष ( प्रधने ) 
उत्तम उत्तम गुण जिस में प्राप्त होते उस ( भ्राजा ) संग्राम में ( यमस्य ) समीप 
आये हुये मृत्यु के समान छत्नुओं के ( सहस्तम्‌ ) असंख्यात वीरों को ( जिगाय,) 
जीते ॥ २ ॥ 

भावार्थ--जैसे अग्नि वा जल वन वा पृथिवी को प्रवेश कर 
उस को जलाता वा छिम्न भिन्न करता है वैसे अत्यन्त वेग करने हारे 
विजुली ग्रादि पदार्थों से किये हुए शस्त्र और भ्रस्त्रों से शत्र जन जीतने 
चाहियें ॥ २॥ गे 
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तुग्रों ह भुज्युम॑श्विनोदमेत्रे रायि न कर्थचिन्‌ सम॒वाँ अवाहाः । 
तमूंहुथनीभिर/त्पन्वतीभि रन्तरिक्षप्रद्भिरपोंदकामिः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( अश्विना ) पतन और बिजुली के समान बलंवान्‌ सेनाघीशो ! 
लुम ( तुग्रः ) शत्रुओं को मारने वाला सेनापति शत्रुजन के मारने के लिये जिस 
( भुज्युस्‌ ) राज्य की पालना करने वा सुख भोगने हारे पुरुष को ( उदमेघे ) जिस 
के जलों से संसार सींचा जाता है उस समुद्र में जसे ( कश्चित्‌ ) कोई ( समृवान्‌ ) 
मरता हुम्रा ( रथिम्‌ ) घन को छोड़े ,( न ) वैसे ( श्रवाहाः ) छोड़ता है ( तथ्‌, ह) 
उसी को ( श्रपोदकाभिः ) जल जिन में आते जाते ( अन्तरिक्षत्रुद्धिः ) अवकाश में 
चलती हुई ( श्रात्मन्बतीभिः ) और प्रशंसायुक्त विचार वाले क्रिया करने में चतुर 
पुरुष जिन में विद्यमान उन ( नौभिः ) नावों से ( ऊहथुः ) एक स्थान से दूसरे 
स्थान को पहुँ्रा्रो ॥ ३ ॥ 


मावार्थ--जैसे कोई मरण चाहता हुग्रा मनुष्य धन पुत्र आदि के मोह 
से छूट के शरीर से निकल जाता है वैसे युद्ध चाहते हुए शूरों को अनुभव 
करना चाहिये । जब मनुष्य पृथिवी के किसी भाग से किसो भाग को समुद्र 
उतर कर शात्रुगरों के जीतने को जाया चाहें तब पुष्ट बड़ी बड़ी कि जिनमें 
भीतर जल न जाता हो और जिन में ग्रात्मज्ञानी विचार वाले पुरष बैठे हों 
और जो शस्त्र अस्त्र ग्रादि युद्ध की सामग्री से शोभित हों उन तावों के साथ 
जावें ॥ ३॥ 


तिस्रः क्षपद्धिरहातित्रज॑द्मिनसित्या भुज्युमूहध: पलङ्गः । 
समुद्रस्य ध्व॑न्नादंस्य॑ पारे त्रिभी रथैः शतपद्भिः पड॑श्वैः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ-हे ( नासत्या ) सत्य से वरिपूणं सभापति और सेनापति ! तुम 
दोनों ( तिन्ः,) तीन ( क्षपः ) रात्रि ( श्रहा ) तीन दिन ( अतिब्रजड्धि: ) अतीव 
चलते हुए पदाथे ( पतङ्कः ) जो कि धोड़े के समान वेग वाले हैं उन के साथ वर्त्त- ` 
मान ( षडइबेः ) जिन में जल्दी लेजाने हारे छः कलों के घर विद्यमात उत 
( शतपद्भिः ) सँकड़ों पग के समान वेगयुक्त ( त्रिभिः ) भूमि श्रन्तरिक्ष और जल भें 
चलते हारे ( रथैः ) रमणीय सुन्दर मतोहर विमान आदि रथों से ( भुज्युम्‌ ) राज्य 
की पालना करने वाले को ( समुद्रस्य ) जिस में अच्छे प्रकार परमाणुलूप जल जाते 
हैं उस ग्रन्तरिक्ष वा ( धन्वन्‌ ) जिसमें बहुत वालु है उस भूमि वा ( द्रस्य ) कींच 
के सहित जो समुद्र उस के (पारे ) पार में ( त्रिः) तीन वार ( ऊहथुः ) 
पहुंचाश्रो ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--ग्रादचर्य इस वात का है कि मनुष्य जो तीन दिन राति में 
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समुद्र श्रादि स्थानों के श्रवार पार जावें आवेंगे तो कुछ भी सुख दुर्लभ रहेगा? 
किन्तु कुछ भी नहीं ।। ४॥ 
अनारम्भणे तद॑वीरयेथामनास्थाने अंग्रभणे संयुद्रे । 


यंद॑श्विना उहथंेज्युमस्तं शतारित्रां नावमातस्थिवांस॑स्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थं--हे ( अश्विनौ ) विद्या में व्याप्त होने वाले सभा सेनापति ! ( यत्‌ ) 

जो तुम दोनों ( अनारम्भो ) जिस में ग्रोने जाने का आरम्भ ( ग्रनास्थाने ) ठहरने 

की जगह ओर ( भ्रग्रभरे ) पकड़ नहीं है उस ( समुद्रे) श्रन्तरिक्ष वा सागर में 

- ( शतारित्राम्‌ ) जिस में जल की थाह लेने को सौ वल्ली वा सौ खम्भे लगे रहते 

और ( नावम्‌ ) जिस को जलाते वा पठाते उस नाव को ब्िजुली और पवन के वेग 

के समान ( ऊहथुः ) बहाओ श्रोर ( श्रस्तम्‌ ) जिम में दुःखों को दूर करें उस धर में 

( आतंस्थिवांसम्‌ ) धरे हुए ( भुज्यम्‌ ) खाने पीने के पदार्थसमूह को (अवीरयेथाम्‌) 

एक देश से दूसरे देश को ले जाओ ( तत्‌ ) उन तुम लोगों का हम सदा सत्कार 
करें ।। ५ ॥ 


भावार्थ-राजपुरुषों को चाहिये कि निरालम्ब मार्ग में अर्थात्‌ जिस में 
कुछ ठहरने का स्थान नहीं है वहां विमान आदि यानों से ही जावें जव तक 
युद्ध में लड़ने वाले वीरों की जैसी चाहिये वैसी रक्षा न किई जाय तव तक 
शत्र जीते नहीं जा सकते, जिस में सौ बल्ली विद्यमान हैं वह बड़े फैलाव की 
नाव बनाई जा सक्रती है। इस मन्त्र में शत शब्द असंख्यातवाची भी लिया 
जा सकता है इससे अतिदी् नौका का बनाना इस मन्त्र में जाना जाता है, 
मनुष्य जितनी बड़ी नौका बना सकते हैं उतनी वड़ो बनानी चाहिये । इस 


प्रकार शीघ्र जाने वाला पुरुष भूमि और श्रन्तरिक्ष में जाने आने के भी लिये 
यानों को बनावे ॥ ५॥ 


यम॑श्विना दृद: इवेतमश्व॑मघाइवाय शइवदित्स्वस्ति । 
द्र दात्रं म्हि कीर्शै्य भूत्‌ पेट्रो वाजी सदमिदववया अयेः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे ( अश्विना ) जल और पृथिवी के समान शीघ्र सुख के देने हारो 
सभासेनापति ! तुम दोनों ( अधाइबाय ) जो मारने के न योग्य और शीघ्र पहुँचाने 
चाला है उस वेश्य के लिये ( यमू ) जिस ( इवेतम्‌ ) श्रच्छे बढ़ हुए ( अइ्वम्‌ ) 
माग में व्याप्त प्रकाशमान बिजुलीरूप भ्ररिन को ( ददथुः ) देते हो तथा जिससे 
( शश्वत्‌ ) निरन्तर ( स्वस्ति ) सुख को पाकर ( वाम्‌ ) तुम दोनों की (कीत्तेन्यम्‌) 
कीति होने के लिये ( महि) बड़े राज्यपद ( दात्रम्‌ ) श्रौर देने योग्य ( इतू ) ही 
पदार्थं को ग्रहण कर ( पहः ) सुख से ले जाने हारा ( बाजी ) अच्छा ज्ञानवान्‌ पुरुष 
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-उस ( सदम्‌ ) रथ को कि जिस में बैठते हैं रच के ( श्र्यः ) वणियां ( हव्यः ) 
पदार्थों के लेने योग्त्र ( सूत्‌ ) होता है ( तव्‌, इत्‌ ) उसी पूर्वोक्त विमानादि को 
बनाओ ॥ ६॥ 

भावार्थ--जो सभा और सेना के अधिपति वणियों को भली भांति 
रक्षा कर रथ आदि यानों में बंठा कर द्वीप द्वीपांतर में पहुंचावें वे बहुत धन- 
युक्त होकर निरन्तर सुखी होते हैं॥॥ ६॥ 


युवं न॑रा स्तुवते प॑ञ्जियायं कक्षीवते अरदतं पुरन्धिम्‌ । 
कारोतराच्छफादइवंस्य वृष्ण॑ः शतं कुम्भाँ अंसिश्चतं सुरायाः ॥७॥ 


पदार्थ--है ( नरा ) विनय को पाये हुए सभासेनापति ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों 
{ पस्त्रियाव ) पदों में प्रसिद्ध होने वाले ( कक्षीवते ) श्रच्छी सिखावट को सीखे 
और ( स्तुवते ) स्तुति करते हुए विद्यार्थी के लिये ( पुरन्धिम्‌ ) बहुत प्रकार की 
बुद्धि और अच्छे मार्ग को ( अरदतम्‌ ) चिन्ताग्रों तथा ( वृष्णः ) बलवान्‌ 
( अइ्वस्य ) घोड़े के समान अग्नि सम्बन्धी कलाघर के ( कारोतरात्‌ ) जिससे 
च्यवहारों को करते हुए शिल्पी लोग तर्क के साथ पार होते हैं उस ( शफात्‌ ) खुर 
के समान जल सींचने के स्थान से ( सुरायाः ) खींचे हुए रस से भरे ( शतम्‌ ) सौ 
{ कुम्भान्‌ ) घड़ों को ले ( असिञ्चतम्‌ ) सींचा करो ॥ ७॥ 

भावार्थ-जो शास्त्रवेत्ता अध्यापक विद्वान्‌ जिस शान्तिपूर्वक इन्द्रियों 
को विषयों से रोकने आदि गुणों से युक्त सज्जन विद्यार्थी के लिये शिल्प काय्य 
अर्थात्‌ क्रारीगरी सिखाने को हाथ की चतुराई युक्त बुद्धि उत्पन्त कराते 
अर्थात्‌ सिखाते हैं वह प्रशंसायुक्त शिल्पों अर्थात्‌ कारीगर होकर रथ आदि 
को बना सरता है। झिल्पीजन जिस यात श्र्थात्‌ उत्तम विधान आदि रथ 
में जलघर से जल सींच और नीचे श्राग जलाकर भाफों से उसे चलाते हैं 
उससे वे घोड़ों से जैसे वंसे विजुली आदि पदार्थों से शीघ्र एक देश से दूसरे 
देश को जा सकते हैं ।। ७ | हट 
हिमेनाप्ि प्रंसमंवारयेथां पितुमतीमूजेमस्मा अधत्तम्‌ू। ` 
ऋचीरोे अत्रिमाञ्चिना व॑नीतसुलिन्यधुः सर्वगणं स्वस्ति ८ ॥ 

पद्ार्थ--हे ( अझ्विना ) यज्ञानुष्ठान करने वाले पुरुषो ! तुम दोनों (हिमेन) 
शीतलजल से ( अग्निम्‌ ) आग ग्रौर ( प्नसम्‌ ) रात्रि के साथ दिन को 
( अ्वारयेयाम्‌ ) निर्वारो ग्रर्थात्‌ विताओ ( ग्रस्सै ) इस के लिये ( पिलुपतीम्‌ ) 
प्रशंसित अस्तथुक्त ( ऊर्जम्‌ ) बलरूपी नीति को ( श्रधतम्‌ ) पुष्ट करो और 
( ऋबीसे ) दुःख से जिस की ग्राभा जाती रही उस व्यवहार में ( अत्रिम्‌ ) भोगने 
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हारे ( अवनीतम्‌ ) पीछे प्राप्त कराये हुए ( सर्वगणम्‌ ) जिसमें समस्त उत्तम 

पदार्थो का समूह है उप्त ( स्वस्ति ) सुख को ( उन्निन्यथुः ) उन्नति देओ | ८ ॥ 
भावार्थ--विद्वानों को चाहिये कि इस संसार के सुख के लिये यज्ञ से 

शोधे हुए जल से ग्रौर वनों के रखने से भ्रति उष्णता ( खुइक़ी ) दूर करें 

अच्छे बनाए हुए अन्न से वल उत्पन्न करे और यज्ञ के आचरण से तीन प्रकार 

के दु:ख को निवार के सुख को उन्नति देवें ।। ८॥। 


परावतं नांसत्यादेथामुचावुध्नं चक्रथु जिह्मवांरम्‌ । 
क्षरत्रापो न पायनाय राये सहस्राय दृष्यते गोत॑मस्य ॥ ९ ॥ 


पदार्थ-हे (नासत्या) आग और पवन के समान वर्तमान सभापति ! और 
सेनाबिपति तुम दोनों (जिह्यवारम्‌) जिस को टेढ़ी लगन ग्रौर (उच्चाबुध्तम्‌) उससे 
जिसमें ऊ चा अग्तरिक्ष अर्थात्‌ अवकाश उस रथ श्रादि को ( अवतम ) रकखो अर 
अनेक कामों की सिद्धि ( चक्रथुः ) करो और उसको यथायोग्य व्यवहार में ( परा,- 
अनुदेथाम्‌ ) लगाओ जो ( गोतमस्य ) भ्रतीव स्तुति करने वाले के रथ श्रादि पर 
( तृष्यते ) प्यासे के लिये ( पायनाय ) पीने को ( आपः ) भाफरूप जल जैसे 
( क्षरनु ) गिरते हैं (न ) वेसे ( सहस्नाय ) असंख्यात्‌ ( राये ) धन के लिये 
अर्थात्‌ धन देने के लिये प्रसिद्ध होता है वैसे रथ श्रादि को बताओ ॥ ६ ॥ 

भावाथं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। शिल्पी लोगों को विमानादि 
यानं में जिस में बहुत मीठे जल की धार आवे ऐसे कुण्ड को बना आग से 
उस विमान श्रादि यान को चला उस में सामग्री को धर एकदेश से दूसरे 


देश को जाय और असंख्यात धन पाय के परोपकार का सेवन करना 
चाहिये ।। ६ ॥ 


जुजुरुपों नासत्योत वत्रि भरसुश्चतं द्रापिमिव च्यवानात्‌ । 
प्रातिरतं जहितस्यायुद्खादित्यतिमकृणुतं कनीनाम्‌ ॥ १० ॥ 


पदार्थ-हे ( नासत्या ) राजधर्मं की सभा के पति ! तुम दोनों (च्यवानात्‌) 
भागे हुए से ( द्रापिभिब ) कवच के समान ( वव्रिम्‌ ) अच्छे विभाग करने वाले को 
( प्रामुञ्चतम्‌ ) भली भांति दुःख से पृथक्‌ करो ( उत ) और ( जुजुरुषः ) बुड्ढे 
विद्यावान्‌ शास्त्रज्ञ पढ़ने वाले से ( कनीनाम्‌ ) यौवनपन से तेजधारिणी ब्रह्म” 
चारिणी कच्याग्रों को शिक्षा ( अकृणतम्‌ ) करो (श्रात्‌ ) इस के ग्रनन्तर नियत 
समय की प्राप्ति में उन में से एक एक ( इत्‌ ) ही का एक एक ( पतिम्‌ ) रक्षक 
पति करो । हे ( दना ) वैद्यों के समान प्राग देने हारो ! ( जहितस्य ) त्यागी की 
( श्रायुः ) आयुर्दा को ( प्रातिरतम्‌ ) अच्छे प्रकार पार लों पहुँचाश्रो ॥ १० ॥ 
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भावार्थ -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । राजपुरुष और उपदेश करने 

बालों को देने वालों का दु:ख दूर करना चाहिये, विद्याग्रों में प्रबृत्ति करते 

हुए कुमार और कुमारियों की रक्षा कर विद्या और अच्छी शिक्षा उत को 

दिलवाना चाहिये, वालकपन में अर्थातु-पच्चीस वर्ष के भीतर पुरुष आर 

सोलह वर्ष के भीतर स्त्री के विवाह को रोक, इस के उपरान्त अड़तालीस 

वर्ष पर्य्यन्त पुरुष और चौबीस वर्ष पर्यन्त स्त्री का स्वयंवर विवाह कराकर 
सब के आत्मा और शरोर के वल को पूर्ण करना चाहिये ॥ १० ॥ 


तद्रा नरा शंस्यं राध्यं चाभिष्टिमन्नांसत्या वरूंथम्‌ । 
यहिद्वांसां निधिमिवाप॑ग्रूठमुदशतादूपथुवेन्दंनाय ॥ ११ ॥ 


पदार्थ--हे ( नरा ) धर्म की प्राप्ति ( नासत्या ) और सदा सत्य की पालना 
करने और ( विद्वांसा ) समस्त विद्या जानने वाले धर्मराज, सभापति विद्वानों ! 
{ वाम्‌ ) तुम दोनों का ( यत्‌ ) जो ( झंस्थप्त्‌ ) प्रशंसनीय ( च ) और ( राध्यम्‌ ) 
सिद्ध करने योग्य ( अभिष्टिमत्‌ ) जिस में चाहे हुए प्रशंसित सुख हैं ( वरूथस्‌ ) 
जो स्वीकर करने योग्य ( श्रपगुढस्‌ ) जिसमें गुप्तपत अलग हो गया ऐसा जो प्रथम 
कहा हुआ गृहाश्रम संवन्धि कर्म है ( तत्‌ ) उस को ( निधिमिव ) घन के कोष के 
समान ( दरशतात्‌ ) दिखनौट रूप से ( वन्दनाय ) सब ग्रोर से सत्कार करने योग्य 
संतान और प्रशंसा के लिये ( उत्‌, ऊपथुः ) उच्च श्रेणी को पहुँचा प्र अर्थात्‌ 
उन्नति देओ ॥ ११॥ 

भावार्थ --इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यों ! विद्यानिधि के 
परे सुख देने वाला धन कोई भी तुम मत जानो। न इस कर्म के विना चाहे हुए 
संतान और सुख मिल सरते हैं श्रौर न सत्यासत्य के विचार से निर्णीत ज्ञान 
के बिना विद्या की वृद्धि होती है, यह जानो ॥ ११॥ 


तदवा' नरा सनये दंस॑ उग्रमाविष्कृणोमि तन्यतुने दृष्टिम्‌ । 
दध्यङ हृ यन्मध्वांय्णो वासस्य शीर्ष्णा प्रयदीमुवार्च ॥ १२ ॥ 


पदार्थ-हे ( नरा ) अच्छी नीतियुक्त सभा सेना के पति जनो ! ( वास्‌ ) 
सुम दोनों से ( दध्यङ्‌ ) विद्या भं का धारण करने वालों का आदर करने वाला 
{ आथबंणः ) रक्षा करते हुए का संतान मैं ( सनये ) सुख के भली भांति सेवन 
करने के लिये जैसे ( तस्यतु: ) विजुली ( वृष्टि्र ) वर्षा को ( न ) वेसे ( यत्‌ ) 
जिस ( उग्रमु ) उत्कृष्ट ( दंसः ) कमं को ( आविष्कुणोमि ) प्रकट करता हूँ जा 
( यत्‌ ) विद्वान्‌ ( बाम्‌ ) तुम दोनों के लिये और मेरे लिये ( ग्शवस्य ) शीघ्र 
रामन कराने हारे पदार्थ के ( शीर्ष्णा ) शिर के समान उत्तम काम से ( मधु) 
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मधुर ( इमु ) शास्त्र के बोध को ( ह ) ( प्रोवाच ) कहे ( तत्‌ ) उसे तुम दोनो 
लोक में निरन्तर प्रकट करो ॥ १२॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे वृष्टि के विना किसी 
को भी सुख नहीं होता है वैसे विद्वानों और विद्या के विना सुख श्रौर बुद्धि 
बढ़ना और इसके विना धमं ग्रादि पदार्थ नहीं सिद्ध होते हैं, इससे इस कर्म 
का अनुष्ठान मनुष्यों को सदा करना चाहिये ॥ १२॥ 


अजोहवीत्‌ नासत्या करा वां महे यामन्पुरुभुजा पुर॑न्धिः । 
श्रतं तच्छासुरिव वध्रिमत्या हिरंण्यहस्तमश्विनावदत्तम्‌ ॥ १३ ॥ 


पदार्थ-हे ( नासत्या ) श्रसत्य अज्ञान के विनाश से सत्य का प्रकाश 
करने ( पुरुभुजा ) बहुत ग्रानन्दों के भोगने तथा ( अद्विनौ ) शुभ गुण और विद्या में 
व्याप्त होने वाले ग्रध्यापको ! जो ( पुरन्धिः ) बहुत विद्यायुक्त विद्वान्‌ ( बध्रि- 
मत्याः ) प्रशंसित जिसकी वृद्धि है उस उत्तम स्त्री के ( करा ) कर्म करते हुए दो 
पुत्रों का ( महे ) प्रत्यन्त ( यामन्‌ ) सुख भोगने के लिये'( अजोहवीत्‌ ) निरन्तर 
ग्रहण करे और ( बाम्‌ ) तुम दोनों का जो ( श्रुतम्‌ ) सुना पढ़ा है ( तत्‌ ) उस 
को ( शासुरिव ) जैसे पुणे विद्यायुक्त पढ़ाने वाले से शिष्य ग्रहण करे बैसे निरन्तरः 
ग्रहण करे वे तुम दोनों विद्या चाहने वाले सब जनों के लिये जो ऐसा है कि ( हिरण्य-- 
हुस्तम्‌ ) जिस से हाथ में सुवणं आता है उस पढ़े सीखे बोध को ( श्रदत्तम्‌ )- 
निरन्तर देवो ॥ १३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे विद्वानो ! जैसे विद्वान्‌ जन 
विदुषी स्त्री का पाणिग्रहण कर गृहाश्रम के व्यवहार को सिद्ध करें वैसे 
बुद्धिमान्‌ विद्यार्थियों का संग्रह कर पूर्ण विद्याप्रचार को करो और जैसे पढ़ाने 
वाले से पढ़ने वाले विद्या का संग्रह कर आनन्दित होते हैं वेसे विद्वान स्त्री 
पुरुष अपने तथा औरों के सम्तानों को उत्तम शिक्षा से विद्या देकर सदाः 
प्रमुदित होवें ॥ १३॥ 


आस्नो टृकंस्य वर्तिकामभीके युवं न॑रा नासत्यामुमुक्तम्‌ । 

उतो कवि पुंरुभुजा युवं ह कृप॑माणमकृणुतं विचक्षें ॥ १४ ॥ 
पदार्थ--है ( पुरुभुजा ) बहुत जनों को सुख का भोग कराने ( नासत्या ) 

भूठ से अलग रहने ( नशा ) और सुखों को पहुँचाने हारे सभा सेनापतियो ! ( युवम्‌ ) 

तुम दोनों ( अभीके ) चाहे हुए व्यवहार में ( वृकस्य ) भेड़िया के ( आसनः ) 

मुल से ( बतिकाम्‌ ) चिरोटी के समान सब मनुष्यों को श्रविद्याजन्य 'दुःख से ( श्रमु- 

पुबतम्‌ ) छुड़ाओ ( उतो ) ओर ( ह ) भी ( युवम्‌ ) तुम दोनों सब विद्याओं को 
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( विचक्षे ) विख्यात करने को ( कृपमाशाम्‌ ) कृपा करने वाले ( कविम्‌ ) विद्या 
के पारगंता पुरुष को ( श्रकृणुतम्‌ ) सिद्ध करो ॥ १४॥। 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि सुखरूप सब के चाहे हुए विद्या ग्रहण 
करने के व्यवहार में सव मनुष्यों को प्रवृत्त करके जिसका दुःख फल है उस 
अन्यायरूप काम से निवृत्त करके उन सव प्राणियों पर कृपाकर सुख 
देवें॥ १४॥ 
चरित्रं हि वेरिवाच्छेदि पर्णमाजा खेलश्य परित्रम्यायाम्‌ । 
सद्यो जङ्यामाय॑सीं विइपळांयै धनें हिते सतवे प्रत्य॑धत्तम्‌ ॥ १९ ॥ 

पदार्थ--हे सभा सेनाधिपति ! तुम दोनों से ( गाजा ) संग्राम में ( परित- 
कस्यायाम्‌ ) रात्रि में ( खेलस्य ) शत्रु के खण्ड का ( चरित्रम्‌ ) स्वाभाविक चरित्र 
अर्थात्‌ शत्रुजनों की श्रलग अलग बनी हुई टोली टोली की चालाकियां ( बेरिव ) 
उड़ते हुए पक्षी का जैसे ( पर्णम्‌ ) पंख काटा जाय बैसे ( सद्यः ) शीघ्र ( अच्छेदि ) 
छिन्न भिन्त की जायं तथा तुम ( हिते ) सुख बढ़ाने वाले ( धने ) सुवणं ग्रादि 
घन के निमित्त ( बिइपलाये ) प्रजाजनों को सुख पहुँचाने वाली नीति के लिये 
( ग्रायसौम्‌ ) लोहे के विकार से बनी हुई ( जङ्घाम्‌ ) जिससे कि मारते हैं उस 
की खाल को ( स्तवे) शत्रुओं पर जाने अर्थात्‌ चढ़ाई करने के लिये ( हि) 
ही ( प्रत्यघत्तम्‌ ) प्रत्यक्ष धारण करो ॥ १५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । प्रजाजनों की पालना करने 
में अत्यन्त चित्त दिये हुए भद्र राजा आदि जतों को चाहिये कि पखेरू के 
पंखों के समान दुष्टों के चरित्र को युद्ध में छिन्न भिन्त करें । शस्त्र और 
अस्त्रों को धारण कर प्रजाजनों की पालना करें। क्योंकि जो प्रजाजनों से 
कर लिया जाता है उस का बदला देना उन प्रजाजनों की रक्षा करना ही 
समझना चाहिये ॥ १५॥। 


श॒तं मेपान्‌ वुक्यें चक्षदानमुजाइवं तं पितारं चंकार । 
तस्मा अक्षी नांसत्या विचक्ष आधत्तं द्रा भिषजावनवेन्‌ ॥ १६ ॥ 


पदार्थ--जो ( वृक्ये ) वृकी अर्थात्‌ चोर की स्त्री के लिये ( शतम्‌ ) सैकड़ों 
( मेषान्‌ ) ईर्ष्या करने वालों को देवे वा जो ऐसा उंपदेश करे और जो चोरों में 
सूधे घोड़ों बाला हो ( तम्‌ ) उस ( चक्षदानम्‌ ) स्पष्ट उपदेश करने वा ( ऋज्ञा- 
इवम्‌ ) सूधे घोड़े वाले को ( पिता ) प्रजाजनों की पालना करने हारा राजा जैसे 
( न्धम्‌ ) भ्रन्धा दुःखी होवे वैसा दुली ( चकार ) करे । हे ( नासत्या ) सत्य के 
साथ वर्त्ताव रखने रौर ( दल्ना ) रोगों का विनाश करते वाले धमराज सभापति 
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( भिषजौ ) वैद्यजनों के तुल्य वर्त्ताव रखने वालो ! तुम दोनों जो अज्ञानी कुमार्ग 
से चलने वाला व्यभिचारी और रोगी है ( तस्मे ) उस ( अ्नवंन्‌ ) अज्ञानी के 
लिये ( विचक्षे ) अ्रनेकविध देखने को ( अक्षौ ) व्यवहार और परमार्थ विद्यारूपी 
आँखों को ( श्रा, प्रधत्तम ) अच्छे प्रकार पोढ़ी करो ॥ १६॥ 

भावार्थ--सभा के सहित राजा हिसा करने वाले चोर कपटी छली 
मनुष्यों को काराधर में अन्धों के समान रख कर और अपने उपदेश अर्थात्‌ 
आज्ञा रूप शिक्षा और व्यवहार की शिक्षा से धर्मात्मा कर धर्म और विद्या 
में प्रीति रखने वालों को उन की प्रकृति के अनुकल ओषधि देकर उनको 
आरोग्य करे ॥ १६ ॥ 


आ वां रथ॑ दुहिता सुर्यस्य कार्ष्म वातिप्ठदवैता जय॑न्ती । 
विश्व देवा अन्व॑मन्यन्त हुः सम श्रिया नांसत्या सचेथे ॥ १७॥ 


पदार्थ--है ( नासत्या ) अच्छे विज्ञान का प्रकाश करने वाले सभा सेनापति 
जनो ! ( सुय्येस्थ ) सूर्य्यं की ( दुहिता ) जो उपदेश में हित करने वाली कन्या 
जेसी कान्ति प्रातःसमय की वेला और ( कार्ष्मेब ) काठ आदि पदार्थों के समान 
( वाम्‌ ) तुम लोगों की ( जयन्ती ) शन्रुश्रों को जीतने वाली सेना ( अर्वता ) 
घोड़े के जुड़े हुए ( रथम्‌ ) रथ को (श्रा, भ्रतिष्ठत्‌ ) स्थित हो भ्रर्थात्‌ रथ पर 
स्थित होवे वा जिस को ( बिइवे ) समस्त ( देवा: ) विद्वान्‌ जन ( हृद्भिः ) 
अपने चित्तों से ( श्रनु, श्रमन्यन्त ) अनुमान करें उसको (उ ) तो ( श्रिया ) 
शुभ लक्षणों वाली लक्ष्मी ्रर्थात्‌ श्रच्छे घन से युक्त सेना को तुम लोग ( सं, सचेथे ) 
अच्छे प्रकार इकठ्ठा करो ॥ १७ ॥ 

माबाथं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! समस्त विद्वानों 
से प्रशंसा की हुई शस्त्र श्रस्त्र वाहन तथा और सामग्री ग्रादि सहित धनवती 


सेना को सिद्ध कर जैसे सूर्य्य श्रपना प्रकाश करे वैसे तुम लोग धर्म और 
न्याय का प्रकाश कराओ॥ १७॥ 


यदयातं दिवोदासाय वत्तिभेरदवांजायाश्विना हयन्ता । 
रेवडुंबाह सचनो रथों वां वूपभइचं शिशुमारश्च युक्ता ॥ १८ ॥ 


पदार्थ हें ( हयन्ता ) चलने ( युक्ता ) योगाभ्यास करने और ( अहिविना ) 
शत्रु सेना में ब्याप्त होने बाले सभा सेना के पतियो ! तुम दोनों ( दिवोदासाय ) 
न्याय और विद्या प्रकाश के देने वाले ( भरद्वाजाय ) जिस के पुष्ट होते हुए पुष्टि- 
मानु वेग वाले योद्धा हैं उस के लिये ( यत्‌ ) जिस (वत्तिः ) बर्तमान ( रेवत्‌ ) 


अत्यन्त घनयुक्त गृह आदि वस्तु को ( श्रयाताम्‌ ) प्राप्त होग्नो ( च) ओर जो 
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hos ns sass Sip 
( बाम्‌ ) तुम दोनों का ( वृषभः ) विजय की वर्षा कराने हारा ( शिशुमारः ) 
जिस से धर्म को उल्लङघ के चलाने हारों का विनाश करता है जो कि ( सचनः ) 
समस्त अपने सेनाङ्रों से युवत ( रथः ) मनोहर विमानादि रथ तुम लोगों को चाहे 
हुए स्थान में ( उवाह ) पहुँचाता है उस की ( च ) तथा उबत गृह रादि की रक्षा 
करो ॥ १८ ॥ 

आावार्थ-राजा आदि राजपुरुषों को समस्त अपनी सामग्री न्प्राय से 
राज्य की पालना करने ही के लिये वनानी चाहिये ॥ १८॥ 
रयि सुक्षत्रं स्वपत्यमायुः सुवीर्यं नासत्या वहन्ता । 
ह हे वीं त जज |] ह | 
आ जहावीं समनसोप वाजेस्तिगहों भागं दधतीमयातम्‌ ॥ १९ ॥ 
पदार्थ--हे ( समनसा ) समाज्न विज्ञान वाले ( वहन्ता ) उत्तम मुख को 
प्राप्त हुए ( नासत्या ) सत्यवर्म पालक सभा सेना के श्रधिपतियो ! तुम दोनों सना- 
तन न्याय के सेवन से ( रयिम्‌ ) धनसमूह ( सुक्षत्रम्‌ ) अच्छे राज्य ( स्वपत्यम्‌ ) 
अच्छेसन्तान ( आयुः ) त्रिरकाल जीवन ( सुवीय्य ) उत्तम पराक्रम को और 
( वाजैः ) ज्ञान वा वेगयुक्त श्रृत्यादिक्रों के साथ वत्तेमान ( जह्नादीम्‌ ) छोड़ने 
पोग्य शत्रुओं की सेना की विरोबिनी इस सेता को तथा ( अह्नः ) दिन के ( भागस्‌ ) 
सेवने योग्य विभाग अर्थात्‌ समय को और ( त्रिः ) तीन वार ( दधतीस्‌ ) धारण 
करती हुई सेतो के ( उप, आ, आयातम्‌ ) समीप अच्छे प्रकार प्राप्त होग्रो ॥ १९ ॥ 
भावार्थ--कोई विद्या और सत्यन्याय के सेवन के विना धन आदि 
पदार्थों को प्राप्त हो और इनकी रक्षा कर सुख नहीं कर सकता है इस से 
घमं के सेवन से ही राज्य आदि प्राप्त हो सकता है ॥ १६ ॥ 


परिविष्टं जाहुषं विश्वत॑ः सौं सुगेभिनक्तमूहथू रजोभिः । 
विभिन्दुना नासत्या रथेन वि पर्वताँ अजरयू अयातम्‌ ॥ २० ॥ 


पदार्थ--हे ( नासत्या ) सत्य धर्म के पालने हारे सभासेनाधीशो ! तुम दोनों 
जैसे ( झ्रजरयू ) जीणाता आदि दोषों के रहित सूर्य और चन्द्रमा ( सुगेभिः ) जिन 
में कि सुख के गमन हो उन मार्ग और ( रजोभिः ) लोकों के ह ( नक्तम्‌ ) 
रात्रि और ( पबंतान्‌ ) मेघ वा पहाड़ों को यथायोग्य व्यवहारों में लाते हैं वैसे 
( विभिन्दुना ) विविध प्रकार से छिन्न भिन्त करने वाले ( रथेन ) रथ से सेना 
को यथायोग्य कार्य में ( ऊहथुः ) पहुंचाओ ( विश्वतः ) सब ग्रोर से ( सीम्‌ ) 
मर्यादा को ( परिविष्टम्‌ ) व्याप्त होग्रो ( जाहुषम्‌ ) प्राप्त होने योग्य नगरादि 
के राज्य को पाकर पर्वत के तुल्य शत्रुओं को ( वि, भ्यातम्‌ ) विभेद कर प्राप्त 
होभ्रो ॥ २०॥। 
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भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जैसे राजा के 
सभासद जन धर्म के अनुकूल मार्गों से राज्य पाकर किला में वा पर्वत आदि 
स्थानों में ठहरे हुए शत्रुओं को वश में करके अपने प्रभाव को प्रकाशित 
करते हैं वैसे सूर्य्यं ्रौर चन्द्रमा पृथिवी के पदार्थो को प्रकाशित करते हैं 
जैसे इन सूय्यं ्रौर चन्द्रमा के निकट न होने सें अन्धकार उत्पन्न होता है 
वैसे राजपुरुषों के अभाव में अन्याथरूपी ग्रन्धकार प्रवृत्त हो जाता है ॥२०॥ 


एकस्या वस्तोरावतं रणाय वशमश्विना सनथें सहस्रां । 
निरहतं दृच्छना इन्द्रवन्ता पृथुश्रव॑सो हृषणावरांतीः ॥ २१ ॥ 


पदार्थ-हे ( बुषणौ ) शस्त्र अस्त्र की वर्षा करने वाले ( इन्द्रवन्ता ) 
बहुत ऐश्वर्ययुक्त ( श्रश्विना ) सूर्ययं ग्रौर चन्रमा के तुल्य सभा और सेना के श्रधीशो ! 
- ( दुच्छुनाः ) जिस से सुख निकल गया उन शत्रु सेनाओं को जैसे अन्बकार ग्रौर 
मेघों को सूय्य जीतता है वैसे ( एकस्याः ) एक सेना के ( रणाय ) संग्राम के 
लिये जो पठान। है उस से ( वस्तोः ) एक दिन के बीच ( आवतम्‌ ) अपनी सेना के 
विजय को चाहो ग्रौर उन सेनाओं को अपने ( वशम्‌ ) वश में लाकर ( सहल्ला ) 
( सनये ) हाजरों घनादि पदार्थो को भोगने के लिये ( पृथुश्रवसः ) जिन के बहुत 
अन्त श्रादि पदार्थं हैं और ( श्ररातीः ) जो किसी को सुख नहीं देती उन शत्रु सेनाग्रों 
को ( निरहतम्‌ ) निरन्तर मारो ॥ २१॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य्यं और 

' चन्द्रमा के उदय से श्रन्धकार को निवृत्ति होकर सब प्राणी सुखी होते हैं 

वैसे धर्मेहपी व्यवहार से शत्रुओं और अधर्म की निवृत्ति होने से धर्मात्मा 
जन अच्छे राज्य में सुखी होते हैं ॥॥ २१ ॥ 


शरस्य चिदाचेत्कस्यांवतादा नीचादुच्चा च॑क्रथुः पात॑वे वाः । 
शयवें चिन्नासत्या शचींभिजेसुंरयेसतस्मै पिप्यथुर्गाम्‌ ॥ २२ ॥ 


पदार्थ-हे ( नासत्या ) सत्य विज्ञानयुक्त सभासेनाधीञ्ञो ! तुम दोनों 
( शचीभिः ) श्रपती बुद्धियों से ( शरस्य ) मारने वाले की और से ग्राये ( नीचात्‌ ) 
नीच. कामों का सेबन करते हुए ( ग्रबतात्‌ ) हिंसा करने वाले से ( चित्‌ ) और 
( आचंत्कस्य ) दूसरों की प्रशंसा करने वा सत्कार करते हुए शिष्टजन की ओर 
से आये ( उच्चा ) उत्तम कमे को सेवते हुए रक्षा करने वाले से प्रजाजतों को 
( पातवे ) पालने के लिये बल को ( ग्रा, चक्रथुः ) श्रच्छे प्रकार करो ( चित्‌.) 
और ( शयबे ) सोते हुए श्रौर ( जसुरये ) हिसक जनों के लिये ( स्तय्यंभ्‌ ) जो 
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नौका आदि यानों में अच्छा है उप (वाः) जल और (गाम्‌ ) पृथिवी को 
( पिप्यसुः ) बढ़ाओ ॥ २२॥ 

मावार्थ-हे मनुष्या ! तुम शन्ुत्रों के नाशक और मित्रजनों को 
प्रशंसा करने वाले जत का सत्कार करो और उस के लिये पृथिवी देओ जेसे 
पवन और सूर्य भूमि और वृक्षों से जल को खेंच और वर्षा कर सव को 
बढ़ाते हैं वैसे ही उत्तम कामों से संसार को बढ़ाओ ॥ २२॥ 
- अवस्यते स्तुवते कृष्णियायं ऋजूयते नांसत्या शचीभिः । 


पुं न नष्टमिंव दशनाय विष्णाप्वं ददथुविश्व॑काय ॥ २३ ॥ 


पदार्थ--हे ( नासत्या ) असत्य के छोड़ने से सत्य के ग्रहण करने पढ़ाने 
ग्रौर उपदेश करने वालो ! तुम दोनों ( शचीभिः ) अच्छी शिक्षा देने वाली वाणियों 
से ( अवस्यते ) पनी रक्षा और ( स्तुवते ) धमं को चाहते हुए ( ऋजुथते ) 
सीघे स्वभाव वाले के समान वर्तने वाले ( कूषिणयाय ) कर्षण के योग्य अर्थात्‌ 
बुद्धि जिस को चाहती उस ( विश्वकाय ) संसार पर दया करने वाले ( दर्शनाय ) 
धर्म भ्रधमं को देखते हुए मनुष्य के लिये ( पशुम्‌, न ) जैसे पशु को प्रत्यक्ष दिखावे 
वैसे ग्रौर जैसे ( नष्टमिव ) खुए हुए वस्तु को ढूढ के बतावें वेसे ( विष्णाप्वम्‌ ) 
विद्या में रमे हुए विद्वानों को जो वोध प्राप्त होता है उस को ( ददथुः ) देशो ॥२३॥ 

भावार्थ -इस मन्त्र में दो उपमालद्कार हैं। शास्त्र के वक्ता उपदेश 
करने और विद्या पढ़ाने वाले विद्वान्‌ जन जैसे प्रत्यक्ष गौ आदि पशुको वा 
छिपे हुए वस्तु को दिखाकर प्रत्यक्ष कराते हैं वैसे शम दम आदि गुणों से 
युक्त बुद्धिमान्‌ श्रोता वा अध्येताओं को पृथिवी से लेके ईश्वर प्य्येन्त पदार्थो 
का विज्ञान देने वाली सांगोपांग विद्याग्रों को प्रत्यक्ष करावें ग्रौर इस विषय 
में कपट और आलस्य आदि निन्दित कर्म कभी न करें ॥ २३ ॥ 

दश रात्रीरशिवेना नव दंनव॑नद्धं श्वथितमप्स्व१न्तः । 

विभ॑लं रेभमुदनि प्रह॑क्तमुलिन्यथु: सोम॑मिव स्रवेणं ॥ २४ ॥। 

So —= — — = 3 

पदार्थ--हे ( नासत्या ) श्रसत्य को छोड़ कर सत्य का ग्रहण- करने पढ़ाने * 
श्रौर उपदेश करने वालो ! तुम दोनों जैसे ( शचीभिः ) श्रच्छी शिक्षा देते वाली 
वाणियों से ( श्रशिवेन ) श्रमङ्गल करने वाले युद्ध के साथ वर्तमान शिल्पी जन 
( अवनद्धम्‌ ) नीचे से बन्यी ( इसथितम्‌ ) ढीली क्रिई ( उदनि ) जल में ( बिप्रुतम्‌ ) 
चलाई ( प्रबक्तम्‌ ) ओर इधर उधर जाने से रोकी हुई नौका आदि को ( दश ) दश - 
( रात्रीः ) रात्रि ( नव ) नौ (द्यून्‌ ) दिनों तक ( श्रप्सु ) जलो में ( श्रन्तः ) ` 
भीतर स्थिर कर फिर ऊपर को पहुंचावें उस ढंग से और जैसे ( स,बेण ) घी 
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आदि के उठाने के साधन स्रुवा से ( सोममिव ) सोमलतादि ओपधियों को उठाते 
हैं वैसे ( रेभम्‌ ) सब की प्रशंसा करने हारे अच्छे सज्जन को ( उन्निन्यथुः ) 
उन्नति ) को पहुँचाओ ॥ २४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है| पिछले मन्त्र से ( नासत्या, 
झचीभिः ) इन दोनों पदों की अनुवृत्ति आती है । हे मनुष्यो ! जैसे जल के 
भीतर नौका आदि में स्थित हुई सेना शत्रुओं से मारी नहीं जा सकती बैसे 
विद्या और सत्यधमं के उपदेशों में स्थापित किये हुए जन अविद्याजम्य दुःख 
से पीड़ा नहीं पाते जैसे नियत समय पर कारीगर लोग नौकादि यानों को 
जल में इधर उधर लेजा के शत्रुओं को जीतते हैं वैसे विद्यादान से श्रवि- 
द्या्ों को आप जीतो । जैप्ते यज्ञकर्म में होमा हुआ द्रव्य वायु और जल 
आदि को शुद्धि करने वाला होता है वैसे सज्जनों का उपदेश आ्रात्मा की 
शुद्धि करने वाला होता है ।। २४ ॥ 
प्र वां दंसांस्यश्चिनाववोचमस्य पतिः स्यां सुगवः सुवीरः । 
उत पदय॑न्नइलुबन्दी धेमायुरस्त॑मिवेज्ञ॑रिमाणं जगम्याम्‌ ॥ २५ ॥ 

पदाथं--हे ( ञ्ङ्विनो ) समस्त शुभ कर्म और विद्या में रमे हुए सज्जनो ! | 
मैं ( वाम्‌ ) तुम दोनों उपदेश करने ग्रौर पढ़ाने वालों के (दंसांसि ) उपदेश और 
बिद्या पढ़ाने आदि कर्मों को ( प्र, अवोचम्‌ ) कहुँ उस से ( सुगवः ) अच्छी अच्छी 
गौ और उत्तम उत्तम वाणी श्रादि पदार्थो वाला ( सुवीरः ) पुत्र पोत्र आदि भृत्य 
युक्त ( पश्यन्‌ ) सत्य भ्रसत्य को देखता ( उत ) और ( दीर्घषू ) बड़ी ( आयुः ) 
आयुर्दा को ( अइनुबत्‌ ) सुख से व्याप्त हुआ ( अस्य ) इस राज्य वा व्यवह/र कां 
( पतिः ) पालने वाला ( स्याम्‌ ) होऊ' तथा संन्यासी महात्मा जसे ( अस्तमिव ) 
घर को पाकर निर्लोभ से छोड़ दे वमे ( जरिमाराम्‌ ) बुड्ढे हुए शरीर को छोड़ 
सुख से ( इत्‌ ) ही ( जगभ्याम्‌ ) शीक्र चला जाऊ ॥ २५ ।। 

ह मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्य सदा धामिक शास्त्र: 
वक्ताश्रों के कर्मो को सेवन कर धर्म और जितेन्द्रियपन से विद्याग्रों को 
पाकर श्रायुर्दा बढ़ा के अच्छे सहाथयुक्त हुए संसार की पालना करें प्रौर 

` योगाभ्यास से जीणा अर्थात्‌ बुड्ढे शरोरों को छोड़ विज्ञान से मुक्ति को 
प्राप्त होवें ।। २५॥ 

इस सूक्त में पृथिवी ग्रादि पदार्थों के गुणों के हष्टान्त तथा अनुकुलता 
से सभासेनापति आदि के गुण कर्मों के वर्णन से इस सूक्त में कहे अर्थ की 
पिछले युक्त में कहे अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये । 

यह्‌ एकसो सोलह वां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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कक्षोवानृषिः। भ्रदिवनौ देवते । १ निचत्‌ पङ्क्ष्तिः । ६ । २२ विराट्‌ 
. पङ्क्तिः। ११।२१। २५ भुरिक्‌ पङ्क्तिहछन्दः। पञ्चमः स्वरः। २। ४।७। 
१२। १६-१९ निचृत्‌ त्निष्ट्प्‌ । --१०। १३-१५ ॥ २० | २३ विराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ ३। ५। २४ त्रिष्टुप्‌ छन्दः | घेवतः स्वरः ॥ 
मध्वः सोम॑स्थाश्विना सदांय प्रत्नो होता विवासते वाम्‌ । 
बहिष्म॑ती रातिर्विश्रिता गीरिषा यातं नासत्योप वाजैः ॥ १ ॥ 

पादर्थ--हे ( श्रहिवना ) विद्या में रमे हुए ( नासत्या ) झूठ से प्लग रहने 
वाले सभा सेनाघीशो ! तुम दोनों ( इषा ) अपनी इच्छा से ( त्वः ) पुरानी विद्या 
पढ़ने हारा ( होता ) सुखदाता जैसे ( वाजैः ) विज्ञान आदि गुणों के साथ ( सदाय ) 
रोग दूर होने के आनन्द के लिये ( बाम ) तुम दोनों की ( मध्वः ) मीठी ( सोमस्य ) 
सोमवल्ली आदि औषध की जो ( बहिष्मती ) प्रशंसित बढ़ी हुई ( रातिः ) दान- 
क्रिया और ( विश्विता ) विविध प्रकार के शास्त्रवक्ता विद्वानों ने सेवन किई हुई 
( गी: ) वाणी है उसका जो ( आ, विवासते ) अच्छे प्रकार सेत्रन करता है उस के 
समान ( उप, यातम्‌ ) समीप ग्रा रहो अर्थात्‌ उक्त अपनी क्रिया और वाणी का 
ज्यों का त्यों प्रचार करते रहो || १॥ 

आावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे समा और सेना 
के अधीशो ! तुम उत्तम शास्त्रवेत्ता विद्वानों के गुण और कर्मो की सेवा से 
विशेष ज्ञान आदि को पाकर शरीर के रोग दूर करने के लिये सोमवल्ली 
आदि ग्रोषधियों की विद्या और अविद्या अज्ञान के दूर करने को विद्या का 
सेवन कर चाहे हुए सुख की सिद्धि करो ॥ १॥ 
यो वामश्विना मन॑सो जवीयान्रथः खश्वों विशे आजिगांति । 
येन गच्छथः सुङ्ृतों दुरोणं तेनं नरा वतिरस्सभ्यं यातम्‌ ॥ २ ॥ 

पदार्थ--हे ( तरा ) न्याय की प्राप्ति कराने वाले ( श्रव्विना ) विचारशील 
सभा सेनाधीशो ! ( यः.) जो ( सुकृतः ) अच्छे साधनों से ल हुआ ( स्वइवः ) 
जिस में अच्छे वेगवान्‌ बिजुली आदि पदार्थं वा घोड़े लगे हैं वह ( मतसः ) विचार- 
शील अत्यन्त वेगवान्‌ मन से भी ( जवीयावु ) अधिक वेग Us और ( रथः ) 
युद्ध वी अत्यन्त क्रीड़ा करने वाला रथ है वह ( विशः ) प्रजाजनों की( आजिगाति ) 
अच्छे प्रकार प्रसंसा कराता ग्रौर ( बामु ) तुम दोनों ( येन ) जिस रथ से ( बत्तिः ). 
वर्तमान ( दुरोणम्‌ ) घर को ( गच्छथः ) जाते हो ( तेन ) उस से ( अस्मभ्यम्‌ ) 


हम लोगों को ( यातमु ) प्राप्त हुजिये ॥ २ ॥ 
भावार्थ--राजपुरुषों को चाहिये कि मन के समान वेग वाले बिजुली. 


६०६ ऋग्वेद: मं० १। सू० ११७ ॥ 

७ ०७७५ ९७७ ० ७ ०७ ० ७9० ७७ ०५७ ० ६००९७ EDEL 
आदि पदार्थों से येक्त अतेक प्रकार के रथ आदि यानों को निश्चित कर 
प्रजाजनों को सन्तोष देवें । और जिस जिस कर्म से प्रशंसा हो उसी उसी 
का निरन्तर सेवन करें उस से और कर्म का सेवन न करें ।। २॥ 


ऋषिं नराबंहंसः पाञच॑जन्यग्रवीसादत्रिं मुञ्चथो गणेनं । 
मिनन्ता दस्योरशिवस्य माया अंनुपुर्वे पणा चोद्य॑म्ता ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे (नरौ ) विद्या प्राप्ति कराने ( बुषणा ) सुख के वर्षाने 
( चोदयन्ता ) और बिद्या ग्रादि शुभ गुणों में प्रेरणा करने वाले तथा ( अशिवस्य ) 
सब को दुःख देने हारे ( दस्योः) उचवके की ( मायाः) कपटक्रियाग्रों को 
( मिनन्ता ) काटने वाले सभा सेनाधीशो ! तुम दोनों ( अनुपूर्वम्‌ ) अनुकूल वेद में 
कहे और उत्तम विद्वानों में माने हुए सिद्धान्त जिसके उस ( पाञ्चजन्यम्‌ ) प्राण 
अपान उदान व्यान और समान में सिद्ध हुई योगसिद्धि को श्रौर जिसके सम्बन्ध में 
( अत्रिम्‌ ) आत्मा मन और शरीर के दुःख नष्ट हो जाते हैं उस ( गणेन ) 
पढ़ने पढ़ाने वालों के साथ वर्तमान ( ऋषिम्‌ ) वेदपारगन्ता अध्यापक को ( ऋबी- 
सात्‌ ) नष्ट हुग्रा है विद्या का प्रकाश जिस से उप भ्रविद्यारूप श्रन्धकार ( अंहसः ) 
और विद्या पढ़ने को रोक देने रूप अत्यन्त पाप से ( मुञ्चथः ) अलग रखते 
हो ।। ३ ॥ 


भावाथं-राजपुरुषों का यह अत्यन्त उत्तम काम है जो विद्याप्रचार 
करने हारों को दुःख से बचाना उन को सुख में राखना और डाकू उचकके 
आदि दुष्ट जनां को दूर करना और वे राजपुरुष श्राप विद्या और धर्मयुक्त 


हो विद्वानों को विद्या ग्रौर धम्मे के प्रचार में लगा कर धर्म ग्रर्थ काम भौर 
मोक्ष की सिद्धि करे ॥ ३ ॥ 


अइवँ न गूढमंश्बिना दुरेवेऋषिंः नरा हृषणा रेभमप्सु ¦ 
सं तं रिणीथो विम॑तं दंसोंभिन बां जूयैन्ति पर्या कृतानि ॥ ४॥ 
पदार्थ--हे ( नरा ) सुख की प्राप्ति ( वृषणा ) ग्रौर विद्या की वर्षा कराने 
बाले ( अझ्विना ) सभा सेनापतियो ! तुम दोनों ( डुरेवेः ) दुःख पहुँचाने वाले 
दुष्ट मनुष्य झादि प्राणियों ( बंसोभिः ) और श्रेष्ठ विद्वानों ने आचरण जिये 
हुए कर्मो से ताड़ता को प्राप्त (( भ्रइबम्‌ ) भ्रति चलने वाली बिजुली के समान 
( विप्रुतम्‌ ) विविध प्रकार अच्छे व्यवहारों को जानने ( रेभम्‌ ) समस्त विद्या 
गुणों की प्रशंसा करने ( अप्यु ) विद्या में व्याप्त होने और वेदादि शास्त्रों में किएचय 
रखने वाले ( तम्‌ ) उस पूर्व मन्त्र में कहे हुए ( ऋषिम ) वेदपारगन्ता विद्वात्‌ के 
{ न ) समान ( गूढम्‌ ) अपने आशय को गुप्त रखने वाले सज्जन पुरुष को सुख 
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से ( सं, रिणीथः ) अच्छे प्रकार युक्त करो जिस से ( वाम्‌ पुर्वया, कृतानि ) तुम 
लोगों के जो पूर्वजों ने किए हुए विद्याप्रचाररूप काम वे ( च ) नहीं ( जूर्यन्ति ) 
जीणे होते अर्थात्‌ नाश को नहीं प्राप्त होते ॥ ४ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । राजपुरुषों से जैसे डाकुओं 
से हरे छिपे हुए स्थान में ठहराये और पोड़ा दिये हुए घोड़े को लेकर बह 
सुख के साथ अच्छी प्रकार रक्षा किया जाता है वैसे मूढ़ दुराचारी मनुष्यों 
ने तिरस्कार किये हुए विद्याप्रचार करने वाले मनुष्यों को समस्त पीड़ाग्रों 
से अलग कर सत्कार के साथ संग कर ये सेवा को प्राप्त किये जाते हैं और 
जो उन के बिजुली को विद्या के प्रचार के काम हैं वे अजर अमर हैं यह 
जानना चाहिये ॥ ४ ॥ 


सुषुप्वांसं न नि्तेरुपस्ये सूर्य न द॑स्रा तम॑सि क्षियन्त॑म्‌ । 
शुभे रुक्मं न द॑शेतं निखांतमुदूपथुरश्चिना वन्दनाय ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे ( दस्र ) दुःख का विनाश करने वाले ( श्रद्विना ) कृषिकर्म 
की विद्या में परिपूर्ण सभा सेनाधीशो ! तुम दोनों ( वन्दनाय ) प्रशंसा करने के 
लिये ( निऋतेः ) भूमि के ( उपस्थे ) ऊपर ( तमसि ) रात्रि में ( क्षियन्तम्‌ ) 
` निवास करते झौर ( सुषुप्बांसम्‌ ) सुख से सोते हुए के ( न ) संमान वा ( सूर्थ्यम्‌ ) 
सूर्य के ( न ) समान ओर ( शुभे ) शोभा के लिये ( रुक्मम्‌ ) सुवर्ण के ( न ) 
समान ( दशतम्‌ ) देखने योग्य रूप ( निखातम्‌ ) फारे से जोते हुए खेत को 
( उद्दपथु: ) ऊपर से बोग्रो ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में तीन उपमालङ्कार हैं । जसे प्रजास्थ जन च्छे 
राज्य को पाकर रात्रि में सुख सें सोके दिन में चाहे हुए कामों में मन 
लगाते हैं वा ग्रच्छी शोभा होने के लिये सुवर्ण आदि वस्तुओं को पाते वा 
खेती ग्रादि कामों को करते हैं वैसे श्रच्छी प्रजा को प्राप्त होकर राजपुरुष 
प्रशंसा पाते हैं॥ ५ ॥ 


द्वा' नरा शंस्यं पञ्जियेण कक्षीव॑ता नासत्या परिज्मन्‌ । 
शफादइवंस्य वाजिनो जनाय शतं ङुम्माँ अंसिञ्चतं मधूनाम्‌ ॥६॥ 
हि पदार्थ--हे ( पत्च्रियेण ) प्राप्त होने योग्यों में प्रसिद्ध हुए ( कक्षीवत्ता ) 
शक्षा करने हारे विद्वान्‌ के साथ वर्तमान ( नासत्या ) सत्य व्यवहार वत्तंने वाले 
( नरा ) मनुष्यों में उत्तम सत्र को श्रपने अपने ढंग में लगाने हारे सभा सेनाधीशो ! 


'तुम दोनों जो ( परिज्मनु ) सब प्रकार से जिस में जाते हैं उस मार्ग को ( वाजिनः ) 
चेगवान्‌ ( अश्वस्य ) घोड़ा की ( शफात्‌ ) टाप के समान बिजुली के वेग से 
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(जनाय) गच्छे गुणों ग्रौर उत्तम विद्याब्रों में प्रसिद्ध हुए विद्वान के लिये ( मधूनाम्‌ ) 
जलों के ( शतम्‌ ) सैकड़ों ( कुम्भावु ) घड़ों को ( श्रसिज्चतम्‌ ) सुख से सींचो 
अर्थात्‌ भरो { तत्‌ ) उस ( वाम्‌ ) तुम लोगों के ( शंस्यम्‌ ) प्रशंसा करने योग्य 
काम को हम जानते हैं | ६ ॥ 

भावार्थ--राजपुरुषों को चाहिये कि मनुष्य आदि प्राणियों के सुख 
के लिये मार्ग में प्रनेक घड़ों के जल से नित्य सोंचाव कराया करें जिस से 
घोड़े बल ग्रादि के पैरों की खू दन से ध्र न उड़े । श्रौर जिससे मार्ग में 
अपनी सेना के जन सुख से आवें जावें इस प्रकार ऐसे प्रशंसित कामों को 
वरके प्रजाजनों को निरन्तर आनन्द देवें ।। ६ ॥। 


युवं न॑रा स्तुवते कृष्णियाय॑ विष्णाप्बं ददथुविश्व॑काय । 
घोषांये चित्पितृषदे दुरोणे पति जूर्यन्त्या अश्विनावदत्तम्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--है ( नरा ) सब कामों में प्रधान और ( अहिविनौ ) सब विद्याओं 
में व्याप्त सभा सेनाधीशो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( कृष्णियाय ) खेती के काम की 
योग्यता रखने श्रौर ( स्तुवते ) सत्य बोलने वाले ( पितूषदे ) जिस के समीप विद्या 
विज्ञान देने वाले स्थित होते ( विइबकाय ) और जो सभों पर दया करता है उस 
राजा के लिये ( दुरोरे ) घर में ( विष्णाप्वम्‌ ) जिए पुरुष से खेती के भरे हुए 
कामों को प्राप्त होता उस खेती रखने वाले पुरुष को ( ददथुः ) देओ ( चित्‌ ) 
और ( सूय्यंनत्ये ) बुड्ढेपन को प्राप्त करने वाली (घोषाे ) जिसमें प्रशंसित 
शब्द वा गौ आदि के रहने के विशेष स्थान हैं उस खेती के लिये ( पतिम्‌ ) स्वामी 
्रर्थात्‌ उस की रक्षा करने वाले को ( श्रदत्तम्‌ ) देश्रो॥ ७॥ 


र भावायं राजा ग्रादि न्यायाधीश खेती आदि कामों के करने वाले 
'ुरुषों से सब उपकार पालना करने वाले पुरुष और सत्य न्याय को प्रजाजनों 
को ह उन्हें पुरुषार्थ में प्रबृत्त करें । इन कार्य्यो की सिद्धि को प्राप्त हुए: 
प्रजाजनों से धमं के श्रनुकूल अपने भाग को यथाथोग्य ग्रहण करें ॥। ७ ॥ 
युबं शयावाय रुश॑तीमदत्तं महः क्षोणस्याश्चिना कण्वाय । 
प्रवाच्यं तद्ष॑पणा कृतं वां यन्नापेदाय श्रवों अध्यधत्तम्‌ ॥ ८ ॥ 

पदार्य--हे ( षणा ) बलवान्‌ ( अहिवना ) बहुत ज्ञान विज्ञात की बातें 
सुने जाने हुए सभा सेनाधीशो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( महुः ) बड़े ( क्षोणस्य ) 
पढ़ाने वाले के तीर से ( शयावाय ) ज्ञानी ( कण्वाय ) बुद्धिमान के लिये 
( रुशतीम्‌ ) प्रकाश करने वाली विद्या को ( श्रदत्तम्‌ ) देओ तथा ( यतू ) जो 
( वाम्‌ ) तुम दोनों का ( प्रवाच्यम्‌ ) भली भांति कहने योग्य द्ञास्त्र ( कृतम्‌ 


i 


ऋग्वेद: मं० १। सू० ११७ ॥ ६०६ 
करने योग्य काम और ( श्रवः ) सुनना है ( ततु ) उस को तथा ( नाषंदाय ) 
उत्तम उत्तम व्यवहारों में मनुष्य आदि को पहुँचाने हारे जनों में स्थित होते हुए के 
लड़के को ( अध्यधत्तम्‌ ) अपने पर घारण करो ॥ ८ ॥ 


सावायं--सभाध्यक्ष पुरुष से जिस प्रकार का उपदेश अच्छे बुद्धिमानों 


के प्रति क्रिया जाता हो वैसा ही सब लोकों के स्वामी के लिये उपदेश करें 
ऐसे ही सब मनुष्यों के प्रति वर्त्ताव करना चाहिये ।। ८ ॥ 


पुरू वर्षीस्थश्विना दाना नि पेदव॑ ऊहृथुराशुमइव॑म्‌ । 
सहस्रसां वाजिनमर्म॑तीतमहिहनँ श्रवस्यं तरँत्रस्‌ ॥ ९ ॥ 

पदार्थ--है ( अदिविना ) शिल्पी जनो ! ( पुरु ) बहुत ( वर्पांसि ) रूपों 
को ( दधाना ) घारण किये हुए तुम दोनों (पेदवे) शीघ्र जाने के लिये ( अ्व- 
स्यम्‌ ) पृथिवी आदि पदार्थों में हुए ( भ्रप्रतीतम्‌ ) गुप्त ( वाजिनस्‌ ) वेगवान्‌ 


( अहिहुनम्‌ ) मेघ के मारने वाले ( सहन्नसाम्‌ ) हजारों कर्मो को सेवन करने 
( आशुम्‌ ) शीघ्र पहुँचाने वाले ( तस्त्रम्‌ ) और समुद्र श्रादि से पार उतारने 


वाले ( श्रश्वम्‌ ) बिजुली रूप श्रग्नि को ( न्यूहथुः ) चलाझो ॥ ६ ॥ 


मावार्थ-ऐसे शीघ्र पहुंचाने वाले बिजुली आदि अग्नि के विना एक 


' देश से दूसरे देश को सुख से जाने आने तथा शीघ्र सम्छचार लेने को कोई 


समर्थ नहीं हो सकता है ॥ ॥ 
एतानि वां श्रवस्यां सुदानू ब्रह्माङ्गूषं सद॑नं रोद॑स्योः । 
यद्वा पज्जासों अश्विना हव॑न्ते यातमिषा चं विदुषे च वाज॑स्‌ ॥ १०॥ 


पदार्थ--हे ( सुदात्नु ) अच्छे दान देने वाले ( अझिविनो ) सभा सेनाधीशो ! 
( बाम्‌ ) तुम दोनों के ( एतानि ) ये ( श्रवस्या ) श्रन्न ग्रादि पदार्थो में उत्तम 
प्रशंसा योग्य कर्म हैं इस कारण ( वाम्‌ ) तुम दोनों ( पश्चासः ) विशेष ज्ञान देने 
वाले मित्र जन, ( यत्‌ ) जिस ( रोदस्थीः ) पृथिवी रौर, सूयं के ( सदनम्‌ ) 
आधाररूप ( आइङगूषम्‌ ) विद्याओ्रों के ज्ञान देने वाले ( ब्रह्म ) सर्वज्ञ परमेश्वर को 
( हवन्ते ) ध्यान मागं से ग्रहणा करते ( च ) श्रौर जिस को तुम लोग (यातम्‌ ) 
प्राप्त होते हो उस के ( बामु ) विज्ञान को ( इष ) इच्छा भ्रौर ( च ) अच्छे 
यत्न तथा योगाभ्यास से ( विदुषे ) विद्वान्‌ के लिये भली भांति पहुंचाग्रो ॥ १०" 

भावार्थ--सब मनुष्यों को चाहिये क्रि सब का आधार सब को उपा- 
सना के योग्य सब का रचेने हारा ब्रह्म जिन उपायों से जाना जाता है उन 
से जान औरों के लिये भी ऐसे ही जनाकर पूर्ण भ्रानन्द को प्राप्त 
होवें ॥१०॥ ह 2 
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सूनोमनिनाम्थिना शणाना वाजं विप्राय सुरणा रदन्ता । 


अगस्त्ये ब्रह्मगा वाहधाना सं विइपलाँ नासत्यारिणीतम्‌ ॥ ११ ॥ 
पदार्थ--हे ( रदन्ता ) अच्छे लिखने वाले ! ( सूनोः ) अपने लड़के के 
समान ( मानेन ) सत्कार से ( विप्राय ) श्रच्छी सुध रखने वाले बुद्धिमान्‌ जन 
के लिये ( वाजम्‌ ) सच्चे बोध को ( गृणाना ) उपदेश और ( भुरणा ) सुख 
चारण करते हुए. ( नासत्या ) सत्य से भरे पूरे ( वावुधाना ) बुद्धि को प्राप्त और 
( ब्रह्मणा ) वेद से (श्रगस्त्ये ) जानने योग्य व्यबहारों में उत्तम काम के निभित्त 
( बिइपलाम्‌ ) प्रजाजनों के पालने वाली विद्या को ( अश्विना ) प्राप्त होते हुए 
सभासेनाधीशो ! तुम दोनों मिन्रपने से प्रजा के साथ ( समरिणीतम्‌ ) मिलो ॥११॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। जसे माता पिता संतानों 
और संतान माता पिताग्रों, पढ़ाने वाले पढ़ने वालों और पढ़ने वाले पढ़ाने 
वालों, पति स्त्रियों और स्त्री पतियों को तथा मित्र मित्रों को परस्पर प्रसन्न 
करते हैं वैसे ही राजा प्रजाजनों और प्रजा राजजनों को निरन्तर प्रसन्त 
करें॥ ११॥ 


कुह यान्तां सुष्ठति काव्यस्य दिवो नपाता हृषणा शयुत्रा । 
हिर॑ण्यस्येव कलशं निखांतमुदूपथुदेशमे अश्विनाहन्‌ ॥ १२ ॥ 


पदार्थ--हे ( यान्ता ) गमन करने ( नपाता ) न गिरने ( बुषणा ) श्रेष्ठ 
कामनाओं की वर्षा कराने और ( झायुत्रा ) सोते हुए प्राणियों की रक्षा करने वाले 
( भहिविना ) सभा सेनाधीशो ! तुम दोनों ( दशमे ) दशवें ( श्रहन्‌ ) दिन 
( हिरण्यस्येव ) सुवणा के ( निखातम्‌ ) बीच में पोले ( कलशम्‌ ) घड़ा के समान 
( दिवः ) विज्ञानयुक्त ( काब्यस्य ) कविताई की ( सुष्टुतिम्‌ ) अच्छी बड़ाई को 
( कुह ) कहाँ ( उद्पथुः ) उत्कर्ष से बोते हो ॥ १२॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जेसे घनाढ्यजन सुवणं आदि 
धातुओं के वासनों में दूध घी दही आदि पदार्थो को धर और उन को पका 
कर खाते हुए प्रशंसा पाते: हैं वैसे दो शिल्पीजन इस विद्या और त्यायमारगों 
में प्रजाजनों का प्रवेश कराकर धर्म और न्याय के उपदेशों से उन को पक्के 
कर राज्य और धन के सुख को भोगते हुए प्रशंसित कहाँ होबें ? इस का 
परह्‌ उत्तर है कि धामिक विद्वान्‌ जनों में होवें ॥ १२॥ 


युवं च्यवानमश्विना जर्तं पुनयुवांनं चक्रथुः शचीभिः । 
युवो रथँ दुहिता सूर्यस्य सह श्रिया नासत्यावृणीत ॥ १३ ॥ 
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पदार्थ-हे ( नासत्या ) सत्य वर्त्ताव वर्त्तते वाले ( अझ्विना ) शरीर और 
आत्मा के बल से युक्त सभासेनाघीशो ! ( थुबम्‌ ) तुम दोनों ( शच्चीभिः ) अच्छी 
चुद्धियों वा कर्मों के साथ वर्त्तमान अपने सन्तानों को भली भांति सेवा कर ज्वान 
( चक्रथुः ) करो ( पुनः ) फिर ( युवोः) तुम दोनों की युवती श्र्थात्‌ यौवन अवस्था 
को प्राप्त ( सूर्थस्थ ) सूर्यं की किई हुई प्रातःकाल की वेला के समान ( दुहिता ) 
कन्या ( श्रिया ) घन शोभा विद्या वा सेवा के ( सह ) साथ वर्तमान ( च्यवानम्‌ ) 
रमन और ( जरन्तम्‌ ) प्रशंसा करने वाले ( युवानम्‌ ) ज्वानी से परिपूर्ण ( रथम्‌ ) 
-रमण करने योग्य मनोहर पति को ( अवृणीत ) वरे और पुत्र भी ऐसा जवान होता 


` इुग्रा युवति स्त्री को वरे ॥ १३॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है । माता पिता रादि को 
अतीव योग्य है कि जब अपने सन्तान पूर्ण अच्छी सिखावट, विद्या, शरीर 
आर आत्मा के वल, रूप, लावण्य, स्वभाव, श्रारोग्यपन, धर्म और ईश्वर को 
जानने श्रादि उत्तम गुणों के साथ वर्त्ताव रखने को समर्थ हों तब अपनी इच्छा 
और परीक्षा के साथ ग्राप ही स्वयंवर विधि से दोनों सुन्दर समान गुण 
कर्म स्वभाव युक्त पूरे जवान बली लड़की लड़के विवाह कर ऋतु समय में 
साथ का संयोग करने वाले होकर धर्म के साथ अपना वर्त्ताव वत्तं कर प्रजा 
अर्थात्‌ सन्तानों को अच्छे उत्पन्त करें यह उपदेश देने चाहिये विना इस के 
कभी कुल की उन्नति होने के योग्य नहीं है इस से सज्जन पुरुषों को ऐसा ही 
सदा करना चाहिये ॥ १३॥ 


युवं तुग्राय पुर्व्येभिरेवै पुन्वैन्यावभवत युवाना । 
युवं भुज्युमर्णसो निः संमुदराहठिभिंरहयु्करेभिरश्षैः ॥ १४॥ 


पदार्थ--हे ( पुनर्मन्यो ) वार बार जानने वाले ( युवाना ) युवावस्था को 
प्राप्त विद्या पढ़े हुए स्त्री पुरुषो ! (युबम्‌ ) तुम दोनों ( तुग्राय ) बल के लिये 
( पूर्व्येभिः ) अगले सञ्जनों ने किये हुए ( एवैः ) विज्ञान आदि उत्तम व्यवहारों से 
सुखी ( श्रभवतम्‌ ) होओ ( युवम्‌ ) तुम दोतों ( विभिः ) आकाश में उड़ने वाले 
पक्षियों के समान ( ऋ्त्रोभिः ) जिन से हाल न लगे उन जोड़े हुए सरल चाल 
से चलाने और ( भ्रइवैः ) शीघ्र जाने वाले बिजुली श्रादि पदार्थो से बने हुए विमा- 
नादि यानों से ( अर्णसः ) अगाध जल से भरे हुए ( समुद्रात्‌ ) समुद्र से पार 
( भुज्युम्‌ ) शरीर और आत्मा की पालना करने वाले पदार्थो को ( निरूहथुः ) 
निर्वाहो अर्थात्‌ निरन्तर पहुँचाओ ॥ १४॥ । 


भावार्थ--स्त्री पुरुष अगले महात्मा ऋषि मह॒षियों ते किये जो काम 
हैं उन का आचरण कर धर्म युक्त ब्रह्मचर्य्य से शीघ्र पूर्ण विद्याओं को पाकर 
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क्रिया की कुशलता से विमान आदि यानों को बनाकर भूगोल के सव ओर : 
विहार कर नित्य आनन्दयुक्त हों ॥ १४॥ 


अजोहवीदश्विना तोग्रयो वां भोढः समुद्रम॑व्यथिजँगन्त्रान्‌ । 
निष्टमूहथुः सुयुजा रथेन मनोजवसा हृषणा स्वस्ति ॥ १५ ॥ 


पदार्थ--हे ( बृषणा ) उत्तम बल वाले ( श्रश्विना ) विद्या और उत्तम 
शीलों में व्याप्त स्त्री पुरुषो ! तुम दोनों जो (वाघ) तुम्हारा ( तौग्रधः ) बल 
से सिद्ध हुआ ( प्रोढ़ः ),उत्तमता से प्राप्त ( श्रव्यथि: ) जिस को व्यथा वा कष्ट 
नहीं है ( जगन्वान्‌ ) जो निरन्तर गमन करने वाला सेना का समुदाय है वह 
( समुद्रम्‌ )समुद्र का (श्रजोहवीत्‌ ) वार वार तिरस्कार करे श्रर्थात्‌ उससे उत्तीर्ण 
हो उसकी गम्भीरता न गिने (तभ्‌) उस उक्त सेनासमुदाय को (सुयुजा ) 
सुन्दरता से जुड़े ( मनोअवसा ) मन के समान वेग से जाते हुए (रथेन ) रमणीय 
विमान श्रादि यानसमुदाय से ( स्वस्ति ) सुखपूर्वक ( निरूहथुः ) निर्वाहो अर्थात्‌ 
एक देश से दूसरे देश को पहुँचाओ ॥ १५॥ 

भावार्थ--जब ब्रह्मचर्य किये पुरुष शत्रुओं के विजय के लिये समुद्र के 
पार जाना चाहें तब स्त्री और सेना के साथ ही वेगवान्‌ यानों से जावें . 
आवे ॥ १५॥ 


अजोहवीदश्विना वत्तिका वामास्नो यर्सीमझुंञ्चतं वृक॑स्य । 
वि जयुषां ययथुः सान्वद्रेर्जातं विष्वाचो अहतं विषेण ॥ १६ ॥ 


पदार्य--हे ( श्रदविना ) शीघ्र जाने हारे सभासेनावीशो ! ( वत्तिका ) 
संग्राम में बर्तमान सेना (यत्सीम्‌ ) जिसी समय ( वाम्‌ ) तुम दोनों को 
( भ्रजोहवीत्‌ ) निरन्तर बुलावे तब उस को ( वृकस्य ) भेड़िया के ( श्रास्नः ) मुख 
से जेसे वेसे शत्रुमण्डल से ( श्रमुञ्चतम्‌ ) छुड़ाप्रो ग्रर्थात्‌ उस को जीतो और अपनी 
सेना को बचाओ तुम दोनों ( जयुषा ) जय देने वाले अपने रथ से ( अद्रेः ) पर्वत 
के ( सानु ) शिखर को ( वि, ययथुः ) विविध प्रकार जाम्रो श्रौर ( विष्वाचः ) 
विविघ गति वाले झत्रुमण्डल के ( जातम्‌ ) उत्पन्न हुए बल को ( बिषेश ) उस 
का विपर्य्यय करने वाले विषरूप अपने बल से ( ्रहतम्‌ ) विनाशो नष्ट 
करो ।। १६ ॥ 


भावार्थ. -राजपुरुष जैसे वलवान्‌ दयालु शूरवीर बधेले के मुख से छेरी 
को छुड़ाता है वैसे डाकुओं के भय से प्रजाजनों को अलग रक्खें । जब शत्रुः 
जन पर्वतों में वर्तमान मारे नहीं जा सक्ते हों तब उन के अन्न पान आदि 
को विदृषित कर उन को वश में लावें ॥ १६ ।। 
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शतं मेषान्‌ वृक्‍ये सामहानं तमः प्रणीतमशिवेन पित्रा । 
आक्षो ऋजाइवें अश्विनावधत्तं ज्योतिंरन्धायं चक्रथुर्विचक्षे ॥१७॥ 


पदार्थ--हे ( श्रद्विनों ) सभा सेनाधीशो ! तुम दोनों जिस ( अशिवेन ) 
मंगलकारी ( पित्रा ) प्रजा पालनेहारे न्यायाधीश ने ( तमः ) दुःखरूप अन्धकार 
{ प्रणीतम्‌ ) भली भांति पहुँचाया उस ( वृक्ये ) भेड़िनी के लिये ( शतम्‌ ) सैकड़ों 
{ मेषाम्‌ ) मेंढ़ों को ( मामहानम्‌ ) देते हुए के समान प्रजाजनों को पीड़ा देते हुए 
-राज्याधिकारी को छुड़ाओ अलग करो ( ऋत्त्राइचे ) अच्छे सीखे हुए घोड़े श्रादि 
पदार्थो से युक्त सेना में ( अक्षी ) ) आँखों का ( श्रा, श्रधत्तम्‌ ) आधान करो अर्थात्‌ 
दृष्टि देश्रो वहाँ के बने बिगड़े व्यवहार को विचारो भर ( अ्नन्धात ) ग्रन्धे के समान 
अज्ञानी के लिये ( विचक्ष ) विज्ञानपूर्वक देखने के लिये ( ज्योतिः ) विद्याप्रकाश 
को ( चक्रथुः ) प्रकाशित करो ॥ १७॥ 


भावाथे-हे सभासेना आदि के पुरुषो ! तुम लोग प्रजाजनों में अन्याय 
से भेड़िनी अपने प्रयोजन के लिये भेड़ बक़रों में जैसे प्रवृत्त होती हैं वैसे 
बर्ताव रखने वाले अपने भृत्यों को अच्छे दण्ड देकर अन्य धर्मात्मा भृत्यो से 
प्रजाजनों में सूर्य्यं के समान रक्षा आदि व्यवहारो को निरन्तर प्रकाशित करो 
जैसे श्रांख वाला कुएँ से श्रन्धे को बचा कर सुख देता है वंसे अन्याय करने 


' चाले भृत्यों से पीड़ा को प्राप्त हुए प्रजाजनों को श्रलग रक्खो ॥ १७ ॥ 


शुनमन्धाय भरमह्वयत्सा वृकीर॑श्विना वृषणा नरेतिं । 
जारः कनीन॑इव चक्षदान ऋज़ाइव॑ः शतमेकं च मेषान्‌ ॥ १८ ॥ 


पदार्थ--हे ( वृषणा ) सुख वर्षाने और ( नरा ) धर्मं और अघम का 
विवेक करने हारे ( प्रश्विता ) सभा सेनाधीशो ! ( सा ) बह्‌ ( बुकोः ) चोर की 
स्त्री ( घातम्‌ ) सौ (च) और ( एकम्‌ ) एक ( मेषान्‌ ) भेड़ मेंढ़ों को 
( अह्वयत्‌ ) हांक देकर जैसे बुलावे ( इति ) इस प्रकार वा ( ऋज्त्राइवः ) सीधी 
चाल चलनेहारे घोड़ों वाला ( चक्षदानः ) जिससे कि विद्या वचन दिया जाता है उस 
( जारः ) बुड़डे वा जार कर्म करनेहारे चालाक ( कनीनइव ) प्रकाशमान मनुष्य के 
समान तुम ( गन्धाय ) अन्धे के लिये ( भरम ) पोषरा अर्थात्‌ उम्र की पाज्ञता और 
( शुनम्‌ ) सुख धारण करो ॥। १८ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। राजपुरुष श्रविद्या से अन्धे हो 
रहे जनों को,-अन्यायकारियों से उत्तम सती स्त्रियों, को लंपट वेश्यावाजों 
से जैसे भेड़ियों से भेड़ बकरों को बचावें बैसे निरन्तर बचा कर पाले ॥१८॥ 
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मही वांमूतिर॑श्विना मयोभूरुत स्रामं धिष्ण्या सं रिणीथः । 
अथां युवामिदहययत्‌ पुर॑न्विराग॑च्छतं सीं वृषणावॉभिः ॥ १९ ॥ 


पदार्थ-हे ( वुषणेः ) सुख वर्षाते वाले ( घिष्ण्या ) बुद्धिमान्‌ ( अश्विना ) 
सभा और सेना में अधिकार पाये हुए जनो | ( वाम्‌ ) तुम दोनों की जो ( मही ) 
बड़ी ( उत ) और ( मयोभूः) को उत्पन्न कराने वाली ( ऊतिः ) रक्षा आदि 
युक्त नीति है उस से ( स्रामम्‌ ) दुःख देने वाले सुख अन्याय को ( गुवाभ्‌ ) तुम 
( सं, रिणीथः ) भली भांति दूर करो ( अथ ) इस के पीछे जो ( पुरम्धिः ) अति 
बुद्धिमान्‌ जवान यौवन से पूर्ण स्त्री को ( श्रह्वयत्‌ ) बुलावे ( इत्‌ ) उसी के समानः 
( श्रबोभिः ) रक्षा आदि के साथ ( सीम्‌ ) ही ( श्रा, श्रगच्छतम्‌ ) ्राग्रो ॥ १६॥ 


भावार्थ-राजपुरुषों को चाहिये कि न्याय से अन्याय को ग्रलग कर 
धर्म में प्रवृत्त शरण ग्राये हुए जनों को अच्छे प्रकार पाल के सब रोर से 
कृतकृत्य हों ।। १६ ॥ 
अपँनुं दस्रा स्तय्ये? विष॑क्तामपिंलतं शयवें अश्विना गाम्‌ । 
युवं शर्चीभिविमदाय॑ जायां न्यूंहथुः पुरुमित्रस्य योषा ॥ २० ॥ 

पदाथे--हे ( द्रा ) दुःख दूर करने हारे ( अश्विना ) भूगर्भ विद्या को 
जानते हुए स्त्री पुरुषो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( शचीभिः ) कर्मो के साथ 
( विषक्ताम्‌ ) विविध प्रकार के पदार्थो से युक्त ( स्तथ्यंम्‌ ) सुखों से ढाँपने वाली 
नाव वा ( भ्रधेनुस्‌ ) नहीं दुहाने हारी ( गाबु ) गौ को ( श्रपिन्बतम्‌ ) जलों से सींचो 
( विमदाय ) विशेष मदयुक्त ग्रर्थात्‌ पूणं दुरावस्था बाले ( यबे ) सोते हुए पुरुष 
के लिये ( पुरुमित्रस्य ) बहुत मित्र वाले की ( योषाम्‌ ) युवति कन्या को (जायाम्‌) 
पत्नीपत को ( न्यूहथुः ) निरन्तर प्राप्त कराओ ॥ २०॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में लुप्तोपमालड्कार है। हे राजपुरुषो | तुम जैसे 
सब के मित्र की सुलक्षण मन लगती ब्रह्मचारिणी पण्डिता अच्छे शील स्वः 
भाव की निरन्तर सुख देने वाली धर्मशील कुमारी को भार्य्या करने के लिये 
स्वीकार कर उसकी रक्षा करते हो वैसे ही साम दान दण्ड भेद भ्रर्थातू शान्ति 
किसी प्रकार का दवाव दंड देना ग्रौर एक से दूसरे को तोड़ फोड़ उस को 


बेमन करना श्रादि राज कामों से भूमि के राज्य को पाकर धर्म से सदव 
उसको रक्षा करो ॥ २० ॥ 


यवं वकेणाश्विना वपन्तेषं दुहन्ता मनुषाय दस्रा । 
अभि दस्युं बङुरेणा धमन्तोरु ज्योतिश्रक्रथुरायौय ॥ २१ ॥ 
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पदार्थ--हे ( दस्रा ) दुःख दूर करने हारे ( अश्विना ) सुख में रमे हुए 
सभासेनाधीशो ! तुम दोनों ( मनुषाय ) विचारवान्‌ मनुष्य के लिये ( वुकेण ) 
छिन्न भिन्न करने वाले हल आदि अस्त्र अस्त्र से ( यवम्‌ ) यव आदि अन्न के 
समान ( बपग्ता ) बोते ग्रौर ( इषम्‌ ) अग्न को ( दुहन्ता ) पुणं करते हुए तथा 
( आर्य्याय ) ईश्वर के पुत्र के तुल्य वर्तमान धार्मिक मनुष्य के लिये ( वकुरेण ) 
प्रकाशमान सूर्यये ने क्रिया ( ज्योति: ) प्रकाश जैसे अन्वकार को वसे ( दस्युम्‌ ) 
डाकू दुष्ट प्राणी को ( अभि, धमन्ता ) अग्नि से जलाते हुए ( उरु ) अत्यन्त बड़े 
राज्य को ( चक्रथुः ) करो ॥ २१॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है । राजपुरुषो को चाहिये कि 
प्रजाजनों में जो कण्टक लम्पट चोर झूठा और खरे बोलने वाले दुष्ट मनुष्य 
हैं उनको रोक खेती आदि कामों से युक्त वैद्य प्रजाजनों की रक्षा ग्रौर खेती 
ग्रादि कामों की उन्नति कर भ्रत्यन्त विस्तीर्णं राज्य का सेवन करें ॥ २१॥ 

आथर्वणायांश्चिना दधीचेऽइब्यं शिरः प्रत्यैरयतम्‌ । 


सं वां मशु ्रवोचदृतायन्त्वा द्र यद्॑ज्ञावपिकक्ष्यं वासू ॥ २२ ॥ 

पदार्थ--हे ( दस्रौ ) दुःख की निवृत्ति करते और ( अद्विना ) श्रच्छे कामों 
में प्रवृत्त कराने हारे सभा सेनाधीशो ! ( वाम्‌ ) तुम दोनों ( यत्‌ ) जिस ( आथ- 
बंगाय ) जिसके संशय कट गए उसके पुत्र के लिये तथा ( दधीचे ) विद्या और 
घर्मो को धारण क्रिये हुए मनुष्यों की प्रशंसा करने वाले के लिये ( अइब्यस्‌ ) घोड़ों 
में हुए ( शिरः ) उत्तम श्रङ्गको ( प्रत्यैरयतम्‌ ) प्राप्त करो ( सः ) वह्‌ ( ऋता- 
यनु ) अपने को सत्य व्यबहार चाहता हुश्रा ( वाम्‌ ) तुम दोतों के लिये ( अपिक- 
क्ष्यम्‌ ) विद्या की कक्षाम्रो में हुए बोधों के प्रति जो वर्तमान उस ( त्वाष्ट्रम्‌ ) 
शीघ्र समस्त विद्याग्रों में व्याप्त होने वाले विद्वान्‌ के ( मधु ) मधुर विज्ञान का 
( प्र, वोचत्‌ ) उपदेश करे ॥ २२ ॥। 

भावार्थ--सभासेनाधीश आदि राजजन विद्वानों में श्रद्ध करें और 
अच्छे कामों में प्रेरणा दें और वे तुम लोगों के लिये सत्य का उपदेश देकर 
प्रमाद श्रौर अधर्म से निवृत्त करं ॥ २२॥ 


सदां कवी सुम्रतिमा च॑के वां विश्वा धियों अश्विना प्राब॑तं मे । 
अस्मे रयिं नासत्या बृहन्तमपत्यसाचं श्रत्यं रराथाम्‌ ॥ २३ ॥ 


पदार्य-हे ( नासत्या) सत्य व्यवहार युक्त ( कवी ) सब पदार्थो में 
बुद्धि को चलाने और ( अह्विना ) विद्या की प्राप्ति कराने वाले सभा सेताधीशो ! 
( बाम्‌ ) तुम लोगों की ( सुमतिम्‌ ) धमंयुक्तं उत्तम बुद्धि को मैं ( भ्रा, चके ) 


६१६ ऋग्वेदः मं १। सू० ११७॥ 
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अच्छे प्रकौर सुनू' तुम दोनों ( मे ) मेरे लिये ( विइवा: ) समस्त ( धियः ) घारणा- 
वती बुद्धियों को ( सदा ) सब दिन ( प्र, अबतम्‌ ) प्रवेश कराश्रो तथा ( अस्मन ) 
हमं लोगों के लिये ( बृहन्तम्‌ ) ्रति बढ़े हुए ( श्रपत्यस्ताचम्‌ ) पुत्र पौत्र आदि युक्त 
` ( श्ुत्यम्‌ ) सुनमे योग्य ( रयिम्‌ ) घन को ( रराथाम्‌ ) दिया करो ॥ २३॥ 

भावार्थ--विंद्यार्थी और राजा आदि गृहस्थों को चाहिये कि शास्त्रवेत्ता 
विद्वानों के निकट से उत्तम बुद्धियों को लेवें ग्रौर वे विद्वान्‌ भी उन के लिये 
विद्या आदि धन को दे निरन्तर उन्हें अच्छी सिखावट सिखाय के धर्मात्मा 
विद्वान्‌ करें ॥ २३ ॥ 


हिर॑ण्यहस्तमश्चिना ररांणा पुत्रं न॑रा वप्रिमत्या अदत्तम्‌ । 
त्रिधां ह इयार्वमश्चिना विकस्तमुज्जीबसं ऐरयतं सुदानू ॥ २४ ॥ 


पदार्थ--है ( रराणा ) उत्तम गुणों के देने ( नरा ) श्रेष्ठ पदार्थों की प्राप्ति 

कराने और ( झ्दिवना ) रक्षा ग्रादि कर्मों में व्याप्तं होने वाले अध्यापको ! तुम 
दोनों ( हिरण्यहस्तम्‌ ) जिस के हाथ में सुवणं आदि घन वा हाथ के समान विद्या 
भर तेज आदि पदार्थ हैं उस ( बध्रिमत्याः ) वृद्धि देने वाली विद्या की ( पुत्रम्‌ ) 
` रक्षा करने वाले जन को मेरे, लिये ( अदत्तम्‌ ) देशो । हे ( सुदानु ) अच्छे दान- 
शील सज्जनों के समान वर्त्तमान ( श्रद्चिना ) ऐखवर्य्ययुक्त पढ़ाने वालो ! तुम 


दोनों उस ( इयावम्‌ ) विद्या पाये हुए ( विकस्तम्‌ ) अनेकों प्रकार शिक्षा देने हारे “ˆ 


मनुष्य को ( जीवसे ) जीवने के सिये (ह)ही (त्रिधा) तीन प्रकार अर्थात्‌ 


मन वाणी प्रौर शरीर की शिक्षा आदि के साथ ( उद्‌, ऐरयतम्‌ ) प्रेरणा देश्रो 
अर्थात्‌ समभाओ । २४ । 


'भावारथ-पढ़ाने वाले सज्जन पुत्रों और पढ़ानेवाली स्त्रिया पुत्रियों को 
्रह्मचय्यं नियम में लगा कर इन के दूसरे विद्याजन्म को सिद्ध कर जीवन 
के उपाय अच्छे प्रकार सिखाय के समय पर उन के माता पिता को देवें और 
वे घर को पाकर भी उन गुरुजनों की शिक्षाग्रों को न भूलें ॥ २४ | 


एतानि बामश्चिना वीय्यौणि प्र ्व्याण्यायवोंऽवोचन्‌ ¦ 
त्रहम॑ ण्यन्तो वृषणा युवभ्यां सुवीरांसो विदथमा बंदेम ॥ २५ ॥ 


पवार्थ--है ( बुषणा ) विद्या के वर्षाने भ्रौर ( भ्रश्विमो ) प्रशोसत कर्मों 
मं व्याप्त स्त्रीपुरुष ! ( वाम्‌ ) तुम दोनों के जो ( एतानि ) ये प्रशंसित ( ूर््याशि ) 
अगले विद्वानों ने नियत किये हुए ( वीर्याणि ) पराक्रमंुक्त काम हैं उन को 
( झ्रायवः ) मनुष्य ( प्रावोचनू ) भली भांति कहुँ ( युबभ्याम्‌ ) तरुण भ्रवस्था वाले 
तुम दोनों के लिये ( ब्रह्म ) अन्न और घन को ( कुण्वन्त ) सिद्ध करते हुए ( सुवी- 
रासः ) जिन के अच्छी सिखावट रौर उत्तम विद्यायुक्त वीर पुत्र पौत्र और सेवक 


ऋग्वेद: मं ० १। सू० ११८॥ ६१७ 


व हम लोग ( विदथम्‌ ) विज्ञान कराने वाले पढ़ने पढ़ाने रूप यज्ञ का ( आ, 

वदेम ) उपदेश करें ॥ २५ ॥! 

सावार्थ-मनुष्य जिन विद्वानों ने लोक के उपकारक विद्या और 
धर्मोपदेश के प्रचार करने वाले काम किये वा जिन से किये जाते हैं उन की 
प्रशंशा और अन्न वा धन श्रादि से सेवा करें क्योंकि कोई विद्वानों के संग 
के विना विद्या आदि उत्तम उत्तम रत्नों को नहीं पा सकते । न कोई कपट 
आदि दोषों से रहित शास्त्र जानने वाले विद्वानों के संग श्रौर उन से विद्या 
पढ़ने के विना ग्रच्छी शीलता और विद्या की वृद्धि करने को समर्थ होते 
हैं॥ २५॥ 

इस सूक्त में राजा प्रजा और पढ़ने पढ़ाने आदि कामों के वर्णन से 
पूवं सूक्तार्थ के साथ इस सूक्त के ग्रर्थं को सङ्गति है, यह समझना चाहिये ॥ 


यह एकसौ सत्रहवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


कक्षीवानूषिः । अश्विनौ देवते १ । ११ भुरिक्‌ पडक्तिदछन्द: । पञ्चमः स्वरः। 
२। ५। ७ त्रिष्दुप । ३। ६। ६। १० निचृत्त्रिष्दुप । ४ । ५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌छन्दः । 
` घेवत्तः स्वरः ॥ 
आ वां रथों अश्विना इयेनप॑त्वा सुशठीकः स्वबाँ यात्वर्वाङ्‌ । 
यो मत्यैस्य मन॑सो जवांयान्‌ त्रिबन्धुरो टपणा वात॑रंहाः ॥ १ ॥ 
पदार्थ--हे ( वूषणा ) बलवान्‌ ( अद्विना ) शिल्प कामों के जानने बाले 
स्त्री पुरुषो ! ( वास्‌ ) तुम दोनों को ( यः ) जो ( न्निबन्धुरः ) त्रिबंधुर अर्थात्‌ जिस 
में नीचे बीच में और ऊपर बंघन हों ( इयेनपर्बा ) वाज पख्ेरू के समान जाने 
बाला (वातरंहाः ) जिस का पवन के समान बेग ( मत्यंस्य ) मनुष्य के ( मनस ) 
मन से भी ( जबीयानु ) अत्यन्त धावने श्रौर ( सुमृडीकः ) उत्तम सुख देने बाला 
(स्ववान्‌ ) जिसमें प्रशंसित भूत्य वा अपने पदार्थ बिद्यामन हैं ऐसा ( र्थः) रथ है 
बह ( श्रर्वाङ्‌ ) नीचे ( आ, यातु ) ग्रावे ॥ १॥ 
मावार्थ--स्त्री पुरुष जब ऐसे ज्ञान को उत्पन्न कर उपयोग में लाबें 
तब ऐसा कीन सुख है जिस को वे सिद्ध नहीं कर सके ॥ १॥ 


त्रिवन्धुरेण त्रिवृता रथेन त्रिचक्रेणं सुवृता यातमर्वाक्‌ । 
पिस्व॑तं गा चिन्वंतम्वैतो नो वरथय॑तमश्चिना वीरमस्मे ॥ 


६१८ ऋग्वेदः मं० १। सू० ११८ ॥ 

पदाथे-हे ( अझ्विना ) सभासेनाघीशो ! तुम दोनों ( न्रिबन्धुरेण ) जो 
तीन प्रकार के बन्धनों से युक्त ( त्रिचक्रेण ) जिस में कलों के तीन चक्कर लगे 
( त्रिबुत ) ओर तीन भोढ़ने के वस्त्रों से युक्त जो ( सुवृता ) अच्छे अच्छे मनुष्य वा 
उत्तम श्रृ्गारों के साथ वर्त्तमान ( रथेन ) रथ है उस से ( अर्वाक्‌ ) भूमि के नीचे 
( श्रा, यातम्‌ ) आओ ( नः ) हम लोगों की ( गाः ) प्रथिवी में जो भूमि हैं उन का 
( पिन्बतम्र्‌ ) सेवन करो ( श्रव॑तः ) राज्य पाये हुए मनुष्य वा घोड़ों को ( जिन्वतम्‌ ) 
जीवाग्रो सुख देशो ( अस्मे ) हम लोगों को हम लोगों के ( वीरभू ) शूरबीर पुरुष 
को (वद्धेयतस्‌) बढ़ाओ, वृद्धि देप्रो ॥ २॥ 

भावार्थ-राजपुरुष अच्छी सामग्री और उत्तम शास्त्रवेत्ता विद्वानों 
का सहाय ले ग्रौर सव स्त्री पुरुषों को समृद्धि और सिद्धियुक्त करके प्रशंसित 
हों ॥ २॥ 
प्रवर्यामना सुवृता रथेन दस्राविमं श्वृणुतं इलोकमद्रः । 
किमङ्ग वां प्रत्यव॑त्ति गमिष्ठाहुविप्रांसो अश्विना पुराजाः ॥ ३ ॥ 

पदःर्थे-हे ( प्रवद्यामना ) भली भांति चलने वाले ( सुदृता ) अच्छे अच्छे 
साधनों से युक्त ( रथेन ) विमान आदि रथ से (श्रब्र:) पर्वत के ऊपर जाने और 
( दस्रौ ) दान आदि उत्तम कामों के करने वाले ( श्रश्विना ) सभासेनाधीशो वा हे 
स्त्री पुरुषो ! ( वास्‌ ) तुम दोनों ( इमम्‌ ) इस ( इलोकस्‌ ) वाणी को 
( भरणुतम्‌ ) सुनो कि ( अग ) हे उक्त सज्जनो ! ( पुराजाः ) अगले वृद्ध (विप्रासः) 
उत्तम बुद्धि बाले विद्वान्‌ जन ( गमिष्ठा ) अति चलते हुए तुम दोनों के ( प्रति ) 
प्रति ( किम्‌ ) किस ( श्रर्व्तम्‌ ) न वर्तने न कहने योग्य निन्दित व्यवहार का 
( प्राहुः ) उपदेश करते हैं श्रर्थात्‌ कुछ भी नहीं ॥ ३॥ 


भावार्थ है राजा भ्रादि स्त्री पुरुषो ! तुम जो जो उत्तम विद्वानों ने 
उपदेश किया उसी उसी को स्वीकार करो क्योंकि सत्पुरुषों के उपदेश के 
विना संसार में मनुष्यों की उन्नति नहीं होती । जहाँ उत्तम विद्वानों के 
उपदेश नहीं प्रवृत्त होते हैं वहां सब श्रज्ञानरूपी अंधेरे से ढपे ही होकर 
पशुओं के समान वर्त्ताव कर दुःख को इकट्ठा करते हैं ॥ ३ ॥ 
ओ बाँ शयेनासों अश्विना बहन्तु रथें युक्तास॑ आशवः पतड़ाः । 
ये अप्तुरों दिव्यासो न मृघ्रां अभि प्रयों नासत्या वहन्ति || ४ ॥ 
पदार्थ-हे ( नासत्या ) सत्य के साथ वर्तमान ( श्रश्विना ) सब विद्याओं में 


व्याप्त स्त्री पुरुषो ! ( ये ) जो ( अप्तुरः ) अन्तरिक्ष में शी घ्रता करने ( दिव्याः ) 
और अच्छे खेलने वाले ( गृध्राः ) भृश्र पस्लेरुओ के ( न॑ ) समान ( प्रयः ) प्रीति 


ऋग्वेद: मं० १। सू० ११८ ॥ ६१६ 
क्रिये अर्थात्‌ चाहे हुए स्थान को (अभि, वहन्ति) ) सब श्रोर से पहुँचाते हैं वे 
( इयेनास: ) वाज पसेरू के समान चलने ( पतङ्काः ) सूर्य के, समान निरन्तर 
प्रकाशमान ( श्राशवः ) और शीघ्रतायुक्त घोड़ों के समान अ्रग्ति श्रादि पदार्थ 
( रथे ) विमानादि रथ में ( थुक्तासः ) युक्त किये हुए ( बाघ ) तुम दोनों को 
( आ, वहन्ति ) पहुँचाते हैं ॥| ४ ॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे स्त्री पुरुषो ! जैसे श्राकाश 
में अपने पङ्कों से उड़ते हुए गृध्र ग्रादि पखेरू सुख से ्राते जाते हैं वंसे हो 
तुम अच्छे सिद्ध किये विमान आदि यानों से अन्तरिक्ष में श्राप्रो जाश्रो ॥४॥। 
आ वां रथं युवतिस्तिष्ठदत्र जुष्ट्वी न॑रा दुहिता सू्यैस्य । 
परि वामश्वा वपुंपः पतङ्गा वयां वहन्स्वरुषा अभीके ॥ ५ ॥ 

पदार्थ--हे ( नरा ) सव के नायक सभासेनाधीशो ! ( बषुषः ) सुन्दर रूप 
की ( जुष्ट्वी ) प्रीति को पाये हुए वा सुन्दर रूप की सेवा करती सुन्दरी 
( युवतिः ) नवयौवना ( दुहिता ) कन्या ( सूर्थ्यस्य ) सूर्य्यं की किरण जो प्रातः- 
समय की वेला जैसे पृथिवी पर ठहरे बैसे ( वाम्‌) लुम दोनों के ( रथम्‌.) रथ पर 
( श्रा, तिष्ठत्‌ ) आ बैठे (प्रत्र) इस (अभीके ) संग्राम में ( पतङ्गा: ) गमन 
करते हुए ( अ्ररुषा ) लाल रङ्गवाले ( वयः ) पसेरओं' के समान ( अशवा: ) शीघ्र- 
गामी अग्नि आदि पदार्थ ( बाघ ) तुम दोनों को ( परि, बहतु ) सव ओर से 
पहुँचायें ॥ ४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोषमालङ्कार है। जैसे सूर्य्यं की किरणें 
सब ओर से झाती जाती हैं वा जैसे पतिव्रता उत्तम स्त्री pr को सुख 
पहुँचाती है बा जैसे पखेल ऊपर नीचे जाते हैं वसे युद्ध में उत्तम यान 
और उत्तम वीर जन चाहे हुए सुख को सिद्ध करते हैं ।। ५॥ 
उद्ठम्दनमेरतं दंसनाभिरुद्रेभ देखा वृषणा शचीभिः । 
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निश्ेग्रयं पारयथः समुद्रात्पुनश्च्यवानं चहुबुपरेवातम ॥ ६ ॥ 


पदाथं-हे ( दस्रा ) दृःखों के दूर करने और ( बुषणा ) सुख वषति वाळे 
सभासेना्धी शो ! दम दोनों ( शचीमिः ) कर्म रौर बुद्धियों बा ( दंसतामिः ) वचतों 
के साथ जैसे ( तौग्रयम्‌ ) बलवानु मारने वाला राजा पुन ( च्यवानम्‌ ) जो गमन 
कर्ता वली ( युवानम्‌ ) ज्वान है उ को ( समुद्रात्‌ ) सागर से ( निः, पारयथः ) 
निरन्तर पार पहुँचाते ( पुन: ) फिर इस ओर आए हुए का ( उत्‌, चक्षुः ) उधर 
पहुँचाते हो वैसे ही ( वन्दनम्‌ ) प्रशंसा करने योग्य यान और ( रेभम्‌ ) प्रशंसा 
करने वाले मनुष्य को ( उदेरतस्‌ ) इधर उवर पहुँचाश्रो ॥ ६ ॥ 
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भावार्थ--जैसे नाव के चलाने वाले मल्लाह्‌ ग्रादि मनुष्यों को समुद्र 
के पार पहुंचा कर सुखी करते है बसे राजसभा दिल्पीजनों और उपदेश 
करने वालों को दुःख से पार पहुंचा कर निरन्तर श्रानन्द देवें ॥ ६ ॥ 


युवमत्रयेऽवनीताय तप्षमुजैमोमानंमश्चिनावधत्तस्‌ । 
युवं कण्वायापिरिप्ताय चक्षुः प्रत्यधत्तं सुष्टुति जुजुषाणा ॥ ७॥ 


पदार्थ--हे ( जुज्जुषाणा ) सेवा वा प्रीति को प्राप्त ( ञ्शवनौ ) समस्त 
गुणों में व्याप्त स्त्री पुरुषो ! ( युबम्‌ ) तुम दोनों ( अवनीताय ) रविद्या अज्ञान के 
दूर होने ( अपिरिप्ताय ) और समस्त विद्याओं के बढ़ने के लिये ( अत्रपे ) जिस को 
तीन प्रकार का दुःख नहीं है उस ( कण्वाय ) बुद्धिमान्‌ के लिये । तप्तस् ) सपस्या 
से उत्पन्न हुए ( ओमानम्‌ ) रक्षा आदि अच्छे कामों की पालना करने वाले 
( ऊम्‌ ) पराक्रम को ( श्रधत्तम्‌ ) धारण करो और ( युवम्‌ ) तुम दोनों उस से 
( चक्ष्‌ः ) सकल व्यवहारों के दिखलाने हारे उत्तम ज्ञान श्रोर ( सुष्ट्तिमू ) सुन्दर 
प्रशंसा को ( प्रति, श्रधत्तम्‌ ) प्रतीति के साथ धारण करो ।। ७ ॥। 

मावारथ-सभासेनाधीश रादि राजपुरुषों को चाहिये कि धमांत्मा 
जो कि वेद रादि विद्या के प्रचार के लिये अच्छा यत्न करते हैं उन विद्वानों 


की रक्षा का विधान कर उन से विनय को पाकर प्रजाजनों की पालना 
करें ॥ ७॥ 


युवं धेनुं शयवे नाधितायापिन्व॒तमश्चिना पूर्व्यायं । 
अमुंञ्चतं वत्तिकामंह॑सो निः प्रति जङ्घां विइपल|या अधत्तम्‌ ॥८॥ 


पदार्य--हे ( अश्विना ) श्रच्छी सीख पाये हुए समस्त विद्याओं में रमते हुए 
स्त्री पुरुषो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( नाधिताय ) इवय्येयुक्त ( पूर्व्याय ) अगले 
विद्वानों ने किये हुए ( शयबे ) जो कि सुख से सोता है उस विद्वान्‌ के लिये ( घेनुम ) 
अच्छी सीख दिई हुई वाणी को ( अपिन्बतम्‌ ) सेबन करो जिस को ( अ हसा ) 
अधर्म के आचरण से ( निरमुञ्चतम्‌ ) निरन्तर छुडाश्रो उस से ( विइपलायाः ) 
प्रजाजनों की पालना के लिये ( जड्घाम्‌ ) सब सुखों की उत्पन्न करने वाली 


( वर्तिकाम्‌ ) विनय नम्रता आदि गुणों के सहित उत्तम नीति को ( प्रत्यधत्तम्‌) 
आऔीति से धारण करो ॥ 5 ॥ 


भावार्थ राजपुरुष सव ऐश्वर्ययुक्त परस्पर घनीजनों के कुल में हुए 
प्रजाजनों को सत्य न्याय से सन्तोष दे उन को ब्रह्मचर्य के नियम से विद्या 
ग्रहणा करने के लिये प्रवृत्त करावें जिस से किसी का लड़का और लड़की 
विद्या और उत्तम शिक्षा के विना न रह जाय ॥ ८॥ | 
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युवं इवेतं पेदवे इन्द्रजृतपहिहन॑म॒दिवनादत्तमहव॑ंस्‌ । 
जोहूत्रमर्यो अभिभूतिमुग्रं संह्त॒सां वृष॑णं वीड्वङ्गम्‌ ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे ( अझ्विना ) यज्ञादि कर्म कराने वाली स्त्री ओर समस्त लोकों 
के ्रधिपति पुरुष ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( पेइवे ) जाने आने के लिये जो ( अर्यः ) 
सब का स्वामी सब सभाग्रों का प्रधान राजा ( इन्द्रजुतस्‌ ) सभाध्यक्ष राजा ने 
प्रेरणा किये ( जोहुब्रभ्‌ अत्यन्त ईर्ष्या करते वा जबरु्रों को धिसते हुए ( वृषणम्‌ ) 
शत्रुओं की सेना पर शस्त्र और अन्त्रों को वर्षा कराने वाले ( वीड्वङ्ग ) बली 
पोढ़े श्रंगों से युक्त ( उग्रस्‌ ) दुष्ट शत्रुजनों से नहीं सहे जाते ( अभिमृतिम्र ) रौर 
शत्रुओं का तिरस्कार करने ( सहस्नसाब्‌ ) वा हजारों कामों को सेबने वाले (इबेतस्‌) 
सुपेद ( अइवस्‌ ) सभों में व्याप्त बिजुली रूप आग को ( श्रहिहनम्र ) मेघ के छिन्त 
भिन्न करने वाले सूय्यके समान तुम दोनों के लिये देता है उस के लिये निरन्तर 
सुख ( श्रदत्तमु ) देओ ॥ ६ ॥ 


भावार्थ -जैसे सूर्य्यं मेघ को वर्षा के सब प्रजा के लिये सुख देता है 
वैसे शिल्पविद्या के जानने वाले स्त्री पुरुष समस्त प्रजा के लिये सुख देवे 
श्रौर अपने बीच में जो अ्रतिरथी वीर स्त्रीपुरुष हैं उन का सदा सत्कार 
करें ॥ € ॥ 


ता बाँ नरा स्वव॑से सुजाता हवामहे अश्विना नार्ध॑सानाः । 
आ न उप वसुंमता रथेन गिरों जुषाणा सुंबितार् यातम्‌ ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे ( सुजाता ) श्रेष्ठ विद्याग्रहण करने आदि उत्तम कामों में प्रसि 
हुए ( गिरः ) शुभः वाणियों का ( जुषाणा ) सेवन ओर (भ्र्विना ) प्रजा के 
प्रज्धों की पालना करने वाले ( नरा ) न्याय में प्रवृत्त करते हुए स्त्री पुरुषो की 
( नाधमाना: ) जिन को कि बहुत ऐइवर्थ्य मिला वे हम जिन ( वास्‌ ) तुम लोगों 
को ( अवसे ) रक्षा झ्रादि के लिये ( सु, हवामहे ) सुर्दपता स बुलावें ( ता ) वे 
तुम ( वसुमता ) जिस में प्रशंसित सुवणां श्रादि घन विद्यमान है उस ( रथेन ) 


मनोहर विमान श्रादि यान से ( नः ) हम लोगों को ( सुविताय ) ऐश्वय्यं के लिये 


( उप, ग्र, यातम्‌ ) श्रा मिलो ॥ १० ॥ 

भावार्थ --प्रजाजनों के स्त्री पुरुषों से जो राजपुरुष प्रीति को प 
प्रसन्न हों वे प्रजाजनों को प्रसन्न करें जिस से एक दूसरे की रक्षा से 
ऐश्वयसमूह नित्य बढ़े ॥ १० ॥ 
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आ ञ्येनस्य जवंसा नूतनेनास्मे यांतं नासत्या सजोषाः । 
इवे हि वॉमश्विना रातहव्यः शश्चत्तमायां उषसो व्घुशे ॥ ११॥ 

पदार्थ-हे ( नासत्या ) सत्ययुक्त ( श्रश्विना ) समस्त गुणों में रमे हुए 
स्त्री पुरुषो वा सभा सेनाधीशो ! ( सजोषाः ) जिस का एकता प्रेम ( रातहव्यः ) 
वा जिस ने भली भांति होम की ( सामग्री ) दिई वह मैं ( शइवबत्तमायाः ) अतीव 
अनादि रूप ( उषसः ) प्रातःकाल की वेला के ( ब्युप्टो ) विशेष करके चाहे हुए 
समय में जिन (वाम ) तुम को ( हवे ) स्तुति से बुलाऊ वे तुम ( हि ) निश्चय 
के साथ ( इपेनस्य ) वाज पेरू के ( जवसा ) वेग के समान ( नूतनेन ) नये रथ 
से ( श्रस्मे ) हम लोगों को ( श्रा, यातम्‌ ) श्रामिलो ॥ ११॥ 

भावार्थ--स्त्री पुरुष रात्रि के चौथे प्रहर में उठ अपना आवश्यक 
अर्थात्‌ शरीर शुद्धि आदि काम कर फिर जगदीइवर की उपासना और 
योगाभ्यास को कर के राजा और प्रजा के कामों का आचरण करने को 
प्रवृत्त हों। राजा आदि सज्जनों को चाहिये कि प्रशांसा के योग्य प्रजाजनों 
का सत्कार करें और प्रजाजनों को चाहिये कि स्तुति के योग्य राजजनों की 
स्तुति करे । क्योंकि किसी को ग्रधमं सेवन वाले दुष्ट जन की स्तुति और 
धर्म का सेवन करने वाले धर्मात्मा जन की निन्दा करने योग्य नहों है इस 
से सब जन धर्म को व्यवस्था का ग्राचरणा करें ॥ ११॥ 

इस सूक्त में स्त्री पुरुष श्रौर राजा प्रजा के धर्म का वर्णन होने से 
इस सूक्त के श्रर्थं को पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ।! 


यह्‌ एकसौ अङ्ठारहवां सूक्त समाप्त हुआ । 


ज 


दर्घतमसः कक्षीवानृषिः । अङ्विनौ देवते । १। ४! ६ निचज्जगती । ३ । 


७। १० जगती । ५ विराइजातीछन्दः । निषादः स्त्ररः । २।५। ९ भुरिकित्रष्टुप्‌- 
छन्दः । धेवतः स्वरः ॥। 


आ वा रथं पुरुपायं मनोजुर्व जीराइवे यज्ञियं जीबसें हवे । 
सहस्रकेतुं वनिनं शत ्रष्टावानं वरिबोधामभि प्रयः || १ 


पदा्थ-हे समस्त गुणों में 
मैं ( जीवसे ) जीवन केलिये ( बा 
“बनाया हुआ ( जीराइवम्‌ ) जि 


व्याप्त स्त्रीपुरुप्रो ! ( प्रयः ) प्रीति करने वाला 
प्‌ ) तुम दोनों का ( पुरुमायम्‌ ) बहुत बुद्धि से 
ससे प्राणघारी जीवों को प्राप्त होता वा उनको 
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इकट्रा करता ( यज्ञियम्‌ ) जो यज्ञ के देश को जाने योग्य ( सहन्तकेतुस्‌ ) जिस में 
सहस्रों झंडी लगी 'हों ( शतद्वसुष्‌ ) सेकड़ों प्रकार के घन ( बनिनम्‌ ) और बहुत 
जल त्रिद्यमान हों ( श्रुष्टीवानम्‌ ) जो शीघ्र चालियों को चलता हुआ ( मनोजुवम्‌ ) 
मन के समान वेग वाला ( वरिवोधाम्‌ ) जिस से मनुष्य सुख सेवन को धारण 
करता ( रथम्‌ ) उस मनोहर विमान आदि यात की ( श्रम्थाहुवे ) सब प्रकार 
प्रशं करता हू ॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में पिछले सूक्त के अन्तिम मन्त्र से ( ग्रर्विना ) 
इस पद की अनुवृत्ति आती है। अच्छा यत्न करते हुए विद्वान्‌ शिल्पी जनों 
ने जो चाहा हो तो जैसा कि सब गुणों से युक्त विमान ग्रादि रथ इस मन्त्र 
में वर्णन किया वैसा बन सके ॥ १॥ 


ऊर्ध्वा धीतिः प्रत्यस्य प्रयामन्यधायि शस्मन्त्सम॑यन्त आ दिश॑ः । 
स्वदासि घर्म प्रतिं यन्त्यूतय आ वांभूर्जानी रथ॑पश्चिनारहत्‌ ॥ २ ॥ 
पदार्थ--हे ( अश्विना ) सभासेनाधीशो ! (वाम्‌ ) तुम दोनों की 
'( शस्मनु ) प्रशंसा के योग्य ( प्रथामनि ) अति उत्तम यात्रा में जो ( ऊर्जानी ) परा- 
क्रमयुक्त नीति और ( अर्थ्वा, धीतिः ) उन्नतियुक्त धारण वा ऊंची धारण जिन 
मनृष्यों ने ( श्रधायि ) घारण किई वे ( दिशः ) दान आदि उत्तम कर्म करने हारे 
मनुष्य ( सम्‌, ग्रा, अयन्ते ) भली भीति ग्राते हैं । जिस ( रथम्‌ ) मनोहर विमान 


आदि यान का शिल्पी कारक जन ( ग्रा, श्ररहत्‌ ) आरोहण करता अर्थात्‌ उस पर - 


चढ़ता है उम पर तुम लोग चढ़ो । जिस ( धर्मम्‌ ) उज्ज्वल सुगम्ियुक्त भोजन 
करने योग्य पदार्थ को ( ऊतयः ) मतोहर रक्षा आदि व्यवहार हम लोगों के लिये 
( यस्ति ) प्राप्त करते हैं उस को ( प्रति ) तुम प्राप्त होगश्रो और जिस उज्ज्वल 
सुगर्धियुक्त भोजन करने योग्य पदार्थ का मैं ( स्त्रदामि ) स्वाद लेऊं ( अस्य ) 
इस के स्वाद को तुम ( प्रति ) प्रतीति से प्राप्त होओ ॥ २॥ 

भावार्थ--हे मनुष्यो ! तुम अच्छे बने हुए रोगों का विनाश करने 
ग्रौर बल के देने हारे भ्रन्नों को भोगो । यात्रा में सब सामग्री को लेकर 
एक दूसरे से प्रीति श्रौर रक्षा कर करा देश परदेश को जाश्रो पर कहीं 
नोति को न छोड़ो ॥ २॥ 


सं यन्मिथः पस्पृधानासो अग्म॑त शुभे मखा अमिता जायवो रणें । 
युवोरह प्रवणे चेकिते रथो यद॑श्विना वह॑थः सूरिमा वरघ्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ -हे ( अश्विना ) स्त्री पु्पो ! (यत्‌ ) जो विद्वान ( चेकिते ) 
युद्ध करने को जानता है वा जो ( युवोः ) तुम दोनों का ( रथः ) अति हुन्दर रथ 


- <= ~ IM 
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( सिथः ) परस्पर युद्ध के बीच लड़ाई करने हारा है वा जिस ( घरम्‌ ) ग्रति श्रेष्ठ 
( सूरिम्‌ ) युद्ध विद्या के जानने वाले घामिक विद्वान्‌ को तुम ( वहथः ) प्राप्त 
होते उस के साथ वर्तमान ( श्रह ) शत्रुओं के बांधने वा उन को हार देने में ( यनू ) 
जिस ( शुभे ) अच्छे गुण के पाने के लिये ( प्रवऐे ) जिस में वीर जाते हैं उस ( रशे ) 
ग्राम में ( पस्पृधानासः ) ईर्ष्या से एक दूसरे क्रो बुलाते हुए ( सखाः ) यज्ञ के 
समान. उपकार करने वाले ( अमिता: ) न गिराये हुए ( जायवः ) शत्रुओं को 
जीतने हारे वीर पुरुष ( समण्मत ) अच्छे प्रकार जायें उस के लिये ( श्रा ) उत्तम 
ग्रत्त भी करे ॥ ३॥ 

भावार्थं -राजपुरुष'जब शत्रुओं को जीतने को अपनी सेना पठावें 
तब जिन्होंने धन पाया, जो करे को जानने वाले, युद्ध में चतुर औरों से 
युद्ध कराने वाले विद्वान्‌ जन वे सेनाग्रों के साथ श्रव्य जावें श्रौर सब 
सेना उन विद्वानों के श्रनुक्ललता से युद्ध करें जिस से निश्चल विजय हो। 
जव युद्ध निवृत्त हो रुक जाय ग्रौर अपने अपने स्थान पर वीर बैठे तब उन 
सव को इकट्ठा कर आनन्द देकर जीतने के ढंग की बातें चीतें करें जिस से 
वे सब युद्ध करने के लिये उत्साह बांधके शत्रुओं को अवश्य जीतें ।। ३॥ 


युवं भुज्युं धुरमांणं विभिंगेतं स्वयुक्तिमिनिवह॑न्ता पितृभ्य आ । 
यासिष्टं वत्तिटेषणा विजेन्यं १दिवोंदासाय महिं चेति वामवः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--( वृषणा ) सुख वर्षाने श्रौर सब गुणो में रमने हारे सभासेना- 
घीशी ! ( युबम्‌ ) तुम दोनों ( वाम्‌ ) अपनी ( भुरमाणम्‌ ) पुष्टि कराने वाले 
( भुज्युम्‌ ) भोजन करने योग्य पदार्थं को ( बिभ्निः ) पक्षियों ने ( गतम्‌ ) पाये 
हुए समान ( स्बयुक्तिभिः ) पनी रीतियों से ( पितृभ्यः ) राज्य की पालना करने 
हारे वीरों के लिये ( निवहन्ता ) निरन्तर पहुँचाते हुए ( महि ) भ्रतीव ( श्रवः ) 
रक्षा करने चाले पदार्थ और (बत्तिः) जो सेनासमूह ( चेति ) जानाः 
जाय उस को भी लेकर ( दिवोदासाय ) विद्या का प्रकाश देने वाले सेनाध्यक्ष के 
लिये ( बिजेन्यम्‌ ) जीतने योग्य शत्रुसेनासमूह को ( भ्रा, यासिष्ठम्‌ ) प्राप्त 
होश्रो ॥ ४ ॥ 


भावाथ सेनापतियों से जो सेनासमूह हुष्टपुष्ट अर्थात्‌ चैनचान से 
भरा पूरा खाने पीने से पुष्ट श्रपने को चाहता हुआ जान पड़े उस को अनेक 
प्रकार के भोग और अच्छी सिखावट से युक्त कर अर्थात्‌ उक्त पदार्थ उन 


को दे कर आगे होने वाले लाभ के लिये प्रवृत्त करा ऐसे सेनासमूह से युद्ध 
कर शत्रु जन जीते जा सकते हैं ।। ४॥ 
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ुवोरंश्चिना वपुषे युवायुज रथं वाणीं येतुरस्य शर्ध्यम्‌ । 
आ वाँ पतित्वं सख्याय॑ जग्मुषी योषावृणीत जेन्यां युवां पतं ॥५॥ 
पदार्थ--हे ( श्रश्विता ) सभासेनावीशो | ( युवोः ) तुम अपने ( श्यंम्‌ ) 
बलों से युक्त ( युवायुजम्‌ ) तुम ने जोड़े ( रथम्‌ ) मनोहर सेना ग्रादि युक्त यान 
को ( श्रस्थ ) इस राजकाय के बीच में स्थिर हुए ( वाणी ) उपदेश करने वालों के 
समान ( वयुषे ) ्रच्छे रूप के होने के लिये ( घेमतुः ) नियम में रखते हो ( वाम्‌ ) 
तुम दोनों के ( सख्याय ) मित्रपन अर्थात्‌ श्रतीव प्रीति के लिये ( जेन्या ) नियम 
करते हुं में श्रेष्ठ ( पत्ती ) पालना करने हारे ( युवाम्‌ ) तुम्हारे साथ ( पतित्वम्‌ ) 
पतिभाव को ( जग्मुषी ) प्राप्त होने वाली ( योषा ) यौवन ग्रवस्था से परिपुर्ण 


ब्रह्मचारिणी युवती स्त्री तुम में से अपने मन से चाहे हुए एक पति को ( आ. भ्रवृ- 
रीत ) अच्छे प्रकार वरे ॥ ५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे ब्रह्मचय्य॑ 

करके यौवन अवस्था को पाए हुए विदुषी कुमारी कन्या अपने को प्यारे 

पति को पाय निरन्तर उसको सेवा करती है और जैसे ब्रह्मचर्यं को किए: 

जवान पुरुष अपनी प्रीति के अनुकूल चाही हुई स्त्री को पाकर ग्रानन्दित 
, होता है बैसे ही सभा और सेनापति सदा होवें ॥ ५ ॥ 


युवं रेभं परिंपूतेररुष्ययों हिमेनं घर्म परितप्तमत्रये । 
युं शयोर॑वसं पिंप्यथुगैवि प्र दीधेण वन्द॑नस्तार्यायुपा ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे सब विद्याओं में व्याप्त स्त्री पुरुषो ! जैसे ( युवभ्‌ ) तुम दोनों 
( अत्रये ) श्राध्यात्मिक ग्रधिभौतिक अधिदैविक ये तीन दुःख जिस में नहीं हैं उस 
उत्तम सुख के लिये ( परिसृतेः) सब ग्रोर से दूसरे विद्या जन्म' में प्रसिद्ध हुए 
विद्वान्‌ से विद्या को पाये हुए ( परितप्तम्‌ ) सब प्रकार केश को प्राप्त ( रेभम्‌ ) 
समस्त विद्या की प्रशंसा करने वाले विद्वान्‌ मनुष्य को ( हिमेन ) शीत से ( घमंम्‌ ) 
घाम के समान ( उरुष्यथः ) पालो अर्थात्‌ शीत से घाम जैसे बचाया जावे बैसे पालो 
( युवम्‌ ) तुम दोनों ( गवि ) पृथिवी में ( ज्ञयोः ) सोते हुए की ( अवसम्‌ ) रक्षा 
आदि को ( पिप्यथुः ) बढ़ाओ ( बम्दनः ) प्रशंसा करने योग्य व्यवहार ( दीश ) 
लम्बी बहुत दिनों की ( आयुषा ) आयु से तुम दोनों ने ( तारि ) पार किया वैसा 
हम. लोग भी ( प्र ) प्रयत्न करें ॥ ६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुष्तोपमालङ्कार है। हे विवाह किये 
हुए स्त्री पुरुषो ! जैसे शीत से गरमी मारी जाती है वेसे रविद्या को विद्या 
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से मारो जिससे आध्यात्मिक आधिभौतिक ग्राधिदैविक ये तीन प्रकार के 
दुःख नष्ट हों। जैसे घामिक राजपुरुष चोर श्रादि को दूर कर सोते हुए प्रजा- 
जनों की रक्षा करते हैं ग्रौर जेसे सूर्ययं चन्द्रमा सव जगत्‌ को पुष्टि देकर 
जीवने के ग्रानन्द को देने वाले हैं बेसे इस जगत्‌ में प्रवृत्त होओ ॥ ६॥ 


युवं वन्दनं निर्हतं जरण्यया रथं न द॑स्रा करणा समिन्वथः । 
क्षेत्रादा विमं जनथो विपन्यया प्र बामत्र॑ बिधते दंसनां भुवत्‌ ॥७॥ 


पदार्थ--हे ( करणा ) उत्तम कर्मो के करने वा ( दस्रा ) दुःख दूर करने 
वाले स्त्री पुरुषो ! ( युबम्‌ ) तुम दोनों ( जरण्यया ) विद्यावृद्ध श्र्थात्‌ श्रतीव विद्या 
पढ़े हुए विद्वानों के योग्य विद्या से युक्‍त ( निरतम्‌ ) जिस में निरन्तर सत्य 
बिद्यमान ( वन्दनम्‌ ) प्रशंसा करने योग्य ( विप्रम्‌ ) विद्या और अच्छी शिक्षा के 
योग से उत्तम बुद्धि वाले विद्वान को ( रथम्‌ ) विमान श्रादि यान के ( न ) समान 
( समिस्बथः ) ग्रच्छे प्रकार प्राप्त होओ (क्षेत्रात्‌ ) गर्भ के ठहराने की जगह से 
उत्पन्न हुए सन्तान के समान श्रपने निवास से उत्तम काम को ( श्रा, जनथः ) 
अच्छे प्रकार प्रकट करो जो ( श्रत्र ) इस संसार में ( वाम्‌ ) तुम दोनों का गृहा- 
श्रम के बीच सम्बन्ध (प्र, भुवत्‌ ) प्रवल हो उस में ( बिपन्यया ) प्रशंसा करने 
योग्य धर्म की नीति से युक्त ( दंसना ) कामो को ( विधते ) विधान करने को 
प्रवृत्त हुए मनुष्य के लिये उत्तम राज्य के अधिकारों को देओ || ७ ॥ 


भावार्थ- विचार करने वाले स्त्रीपुरुष जन्म से लेके जव तक ब्रह्मचर्य्यं 
से समस्त विद्या ग्रहण करें तव तक उत्तम शिक्षा देकर सन्तानों को यथायोग्य 
व्यवहारों में निरन्तर युक्त करें ॥ ७ ॥ 


अगंच्छतं कृप॑धाणं पराबतिं पितुः स्वस्य त्यज॑सा नितांधितम्‌ । 
्ववेतीरित ऊतीर्युवोरह॑ चित्रा अभीके अभवन्नभिष्टयः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ-है विद्या के विचार में रमे हुए स्त्री पुरुषों ! श्राप ( स्वस्य ) 
अपने ( पितुः ) पिता के समान वर्तमान पढ़ाने वाले से ( परावति ) दूर देश में 
भी ठहरे श्रोर ( त्यजसा ) संसार के सुल को छोड़ने से ( निबाधितम्‌ ) कष्ट 
पाते हुए ( कृपमाणम्‌ ) कृपा करने के शील वाले संन्यासी को नित्य ( अगच्छतम्‌ ) 
प्राप्त होओ ( इतः ) इसी यति से ( युदोः ) तुम दोनों के ( अभीके ) समीप में 
( श्रह्‌ ) निश्चय से ( चित्राः ) पदुभुत ( ग्रभिष्टयः ) चाही हुई ( स्ववती: ) जिन 


स सुख विद्यमान हैं ( ऊतोः ) वे रक्षा आदि कामना ( श्रभवतू ) सिदध 
हों ॥ ८ ॥ 


भावार्थ--सब मनुष्य पूरी विद्या जानने और शास्त्रसिद्धान्त में रमने 
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वाले राग द्वेष और पक्षपातरहित सब के ऊपर कृपा करते सर्वथा सत्ययुक्त 
असत्य को छोड़े इन्द्रियों को जीते और योग के सिद्धान्त को पाये हुए अगले 
पिछले व्यवहार को जानने वाले जीवन्मुक्त संन्यास के ग्राश्रम में स्थित संसार 
में उपदेश करने के लिये नित्य मते हुए वेदविद्या के जानने वाले संत्या सी- 
जन को पाकर धर्म अर्थ काम और मोक्षों की सिद्धियों को विधान के साथ 
पावें । ऐसे संन्यासी आदि उत्तम विद्वान्‌ के सङ्ग और उपदेश के सुने विना 
कोई भी मनुष्य यथार्थ बोध को नहीं पा सकता ॥ ८ ॥ 


उत स्या वां म्धुमन्मक्षिंकारपन्मदे सोमंरयौशिजो इंचन्यति । 
युवं दधीचो मन्न आ विबासथोऽथा शिरः प्रतिं वामहव्यं वदत्‌ ॥९॥ 


पदार्थ - हैं मंगलयुक्त राज" और प्रजाजनो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों जो 
( श्रौशिजः ) मनोहर उत्तम पुरुप का पुत्र संन्यासी ( मदे ) मद के निमित्त प्रवर्तत- 
मान ( स्था ) वह ( भक्षिका ) &ब्द करने वाली माखी जैसे ( अरपत्‌ ) गृ जती 
है वैसे ( याम्‌ ) तुम दोनों को ( मधुमत्‌ ) मधुमत्‌ अर्थात्‌ जिस में प्रशंसित गुणा हैं 
उस व्यवहार के तुल्य ( हुवन्यति ) अपने को देते लेते चाहता है उ ( सोमस्य ) 
चर्म्म की प्रेरणा करने और ( दधीचः ) विद्या धर्म की धारणा करने हरे के तीर से 
' ( मनः ) विज्ञान को ( आ, विप्ासथः ) अच्छे प्रकार सेत्रो ( श्रथ ) इसके अनन्तर 
( उत ) तकं वितर्क से वह ( वाम्‌ ) तुम दोनों के प्रति प्रीति से इस ज्ञान को 
और ( अइब्यम्‌ ) विद्या में व्याप्त हुए विद्वानों में उत्तम ( शिरः ) शिर के सम'ज 

_ प्रशंसित व्याख्यान को ( प्रति, वइत्‌ ) कहे ॥ &€ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जैसे माखी. 
पृथिवी में उत्पन्न हुए वृक्ष वनस्पतियों से रस, जिसको सहत कहते हैं उसको, 
लेकर अपने निवासस्थान में इकट्ठा कर ग्रानन्द करती है वैसे .ही योगविद्या 
के ऐश्वर्य को प्राप्त सत्य उपदेश से सुख का विधान करने वाले ब्रह्म विचार 
में स्थिर विद्वान्‌ संन्यासी के समीप से सत्यशिक्षा को सुन मान और विचार 

के सव॑दा तुम लोग सुखी होग्रो ॥ ६॥ 


युवं पेदवे पुरुवारमश्विना स्पृधां इवेतं तरुतारं दुवस्यथः । 
शस्ये रमिद्यं पृत॑नासु दुष्टरं च्कृत्यमिन्रंभिव चपेणीसहंस्‌ ॥ १० ॥ 


पदाथे--हे ( श्रश्विना ) सब विद्याओं में व्याप्त सभा सेनाधीशो ! ( युवम्‌ ) 
तुम दोनों ( पेदवे ) पहुँचाने वा जाने को ( स्पृधाम्‌ ) रुरो को ईर्ष्या से बुलाने 
चालों की ( पृतनासु ) सेनाग्रों में ( चङ त्यम्‌ ) निरन्तर करने योग्य ( शबेतम्‌ ) 
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अतीव गमन करने को बढ़े हुए ( पुरुवारम्‌ ) जिससे कि बहुत लेने योग्य काम होते : 
हैं (दुष्टरम्‌ ) जो शत्रुओं से दुःख के साथ उलांघा जा सकता ( घर्षशोसहम्‌ } 
जिससे मनुष्य' शत्रुओं को सहेते जो ( शर््येः ) तोड़ने फोड़ने के योग्य: पेचों से वांधा 
वा ( भ्रभिद्युम्‌ ) जिस सब ओर बिजुली की श्राग चमकती इस ( इन्द्रमिद ) सूर्य 
के प्रकाश के समान वर्तमान ( तरुतारम्‌ ) संदेशों को तारने अर्थात्‌ इधर उघर 
पहुँचाने वाले तारयन्त्र को ( दुवस्यथः ) सेवो || १० ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे मनुष्यों से बिजुली से 
सिद्ध को हुई तारविद्या से चाहे हुए काम सिद्ध किये जाते हैं वसे ही संन्यासी 
के संग सें समस्त विद्याश्रों को पाकर धर्म श्रादि काम करने को समर्थ होते 
हैं। इन्हीं दोनों से व्यवहार और परमार्थसिद्धि करी जा सकती है इससे यत्न 
के साथ तडितू-तारविद्या अवश्य सिद्ध करनी चाहिये ॥ १० ॥ 


इस सूक्त में राजाप्रजा संन्यासी महात्माग्रों की विद्या के विचार का 
आचरण कहने से इस सूक्त के ग्रर्थ की पिछले सूक्त के श्र्थ के साथ सङ्गति 
समझनी चाहिये ॥ 


यह एकसो उन्नीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


उशिबपुत्रः कक्षीवानृषिः । श्रदिवनौ देवते । १ । १२ पिपीलिकामध्या निचु द्‌- 
गायत्री । २ भुरिग्गायत्री । १० गायत्री । ११ पिपीलिकामध्याविराड्गापत्री छन्दः । 
षड्जः स्वरः । ३ स्वराट्‌ ककुबुष्णिक्‌ । ५ आयुं हिणक्‌ । ६ विराडाष्युं हिणक्‌ । ८ 
भुरिगुष्णिक्छन्दः । ऋषभः स्वरः । ४ आपेनुष्टुप्‌ । ७ स्वराडाष्येनुष्ट्प्‌ । & भुरि 
गनुष्ट्पूछुन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


का राद्धोत्रांबिवना वां को वां जोष॑ उभयाँ: । 
कथा विधात्यमचेताः ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे ( अश्विना ) गृहाश्रम घर्म में व्याप्त स्त्री पुरुषो ! ( वाम्‌ ) 
तुम ( उभयो; ) दोनों की ( का ) कौन ( होत्रा ) सेना शत्रुओं के बल को लेने 
और उत्तम जीत देने की ( राधत्‌ ) सिद्धि करे ( वाम्‌ ) तुम दोनों के ( जोषे ) 
प्रीति उत्पन्त करनेहारे व्यवहार में ( कथा ) केसे ( कः ) कौन (श्रप्रचेताः ) विद्या 
विज्ञान रहित धर्थात्‌ मूढ़ शतरुहार को ( विघाति ) बिधान करे ॥ १ ॥ 
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भावा्ये-सभासेनाधीश शुर और विद्वान्‌ के व्यवहारों को जानने हारों 
के साथ अपना व्यवहार करें फिर शुर और विद्वान्‌ के हार देने और उन का 
जीत को रोकने को समर्थ हों कभी किसी को सूढ़ के सहाय से प्रयोजन नहीं 
सिद्ध होता इस से सब दिन विद्वानों से मित्रता रकखें ।। १॥ 
बिद्वांसाविद्दुरंः पृच्छेदवि्वानित्थापंरो अचेताः । 
नू चिन्न मत्ते अक्रौ ॥ २॥ 
पदार्थ--जैसे ( अचेताः ) श्रज्ञान ( श्रविद्वानु ) मूर्ख ( विह्ांसौ ) दो 
विद्यावान्‌ पण्डितजनों को ( दुरः ) इत्रुश्रों के मारने वा मन को अत्यन्त क्लेश देते- 
हारी बातों को ( पृच्छेत्‌ ) पूछे ( इत्या ) ऐसे ( अपरः ) श्रौर विद्वान्‌ महात्मा 
अपने ढङ्ग से ( इत्‌ ) ही ( नु ) शीघ्र पूछे ( अक्रौ ) नहीं करने वाले ( झर्ते ) 
समुष्य के निमित्ति ( चित ) भी ( नु ) शीघ्र पुछे जिससे यह श्रालस्य को छोड़ के 
पुरुषार्थ में प्रवृत्त हो ॥ २॥ 
भावार्थ--जंसे विद्वान्‌ विद्वानों की सम्मति से वर्त्ताव वत्ते वैसे ग्रौर 
_ भी वत्त । सदैव विद्वानों को पूछ कर सत्य श्रौर भ्रसत्य का निर्णय कर 
आचरण करें और झूठ को त्याग करें इस बात में किसी को कभी झालस्य न 
' करना चाहिये क्योंकि विना पूछे कोई नहीं जानता है इससे किसी को मूर्खो 
के उपदेश पर विश्वास न लाना चाहिये ॥ २॥ 


ता विद्वांसा हवामहे वां ता नों विद्वांसा मन्म॑ वोचेतमद्य । 








ाचेददय॑मानो युवाङुः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--जो ( विद्वांसा ) पूरी विद्या पढ़े उत्तम आप्त श्रघ्यापक तथा उपदे- 
शक विद्वान्‌ ( भ्रद्य ) इस समय में ( नः ) हम लोगों के लिये ( मन्स ) मानने योग्य 
उत्तम वेदों में कहे हुए ज्ञान का ( बोचेतम्‌ ) उपदेश करें ( ता ) उन समस्त विद्या 
से उत्पन्न हुए प्रश्‍नों के. उत्तर देने और ( विद्वांसा ) सब उत्तम विद्याओं के जताने 
हारे (बाम्‌ ) तुम दोनों विद्वानों को हम लोग ( हवामहे ) स्वीकार करते हैं जो 
{ दयमानः ) सब के ऊपर दया करता हुश्रा ( युवाकुः ) मनुष्यों को समस्त विद्याग्रों 
के साथ संयोग कराने हारा मनुष्य ( ता ) उन तुम दोनों विद्वानों का ( प्र, आचंत्‌ )' 
सत्कार करे उस का तुम सत्कार करो ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--इस संसार में जो जिसके लिये सत्य विद्याओं को देवे वह 
उस को मन वाणी और शरीर से सेवे और जो कपट से विद्या को छिपावे 
उस को निरन्तर तिरस्कार करे ऐसे सब लोग मिल मिला के विद्वानों का 
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मान और मूर्खो का अपमान निरन्तर करे जिस से सत्कार को पाये हुए 
विद्वान्‌ विद्या के प्रचार करने में अच्छे अच्छे यत्न करें ग्रौर झपमान को पाये 
हुए मूर्खं भी करें ॥ ३ ॥ 

वि पच्छामि पाक्या३ न देवान्बपंट्कृतस्याद्शुतस्यं दस्मा । 

पातं च सह्य॑सो युवं च रभ्य॑सो नः ॥ ४ ॥ 

पदार्थ--हे ( दस्रा ) दुःखों के दूर करने पढ़ाने श्रीर उपदेश करने हारे 

विद्वानों ! मैं ( थुबमू ) तुम दोनों को ( सह्यसः ) अतीव विद्याबल से भरे हुए 
[ रभ्यसः ) अत्यन्त उत्तम पुरुषार्थं युक्त ( पाक्या ) विद्या और योग के अभ्यास से 
जिन की बुद्धि पक गई उन ( देवानु ) विद्वानों के ( न) समान ( वषड्कृतस्य ) 
क्रिया से सिद्ध किये हुए शिल्पविद्या से उत्पन्न होने वाले ( अद्शुतस्य ) ग्राइचर्थ्य 
रूप काम के विज्ञान के लिये प्रश्‍नों को ( बि, पृच्छासि ) पूछता हुँ ( च) और 


तुम दोनों उनके उत्तर देवो जिस से मैं तुम्हारी सेवा करता हूं च ) और तुम 
( नः ) हमारी ( पातम्‌ ) रक्षा करो ॥ ४॥ 


भावार्थ--विद्वान्‌ जन नित्य बालक श्रादि बृद्ध पर्य्यन्त मनुष्यों को, 
सिद्धान्त विद्याओं का उपदेश करें जिससे उनकी रक्षा और उन्नति होने और 
वे भी उनकी सेवा कर अच्छे स्वभाव से पूछ कर विद्वानों के दिये हुए समा- 
ही को धारणा करें ऐसे हिलमिल के एक दूसरे के उपकार से सब सुखी 
॥ ४ ]। 
म या घोषे भ्रगंवाणे न शोभे ययां वाचा यज॑ति पञ्ियो वांम्‌ । 
अषयुने विद्वान्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे समस्त विद्याओं में रमे हुए पढ़ाने भ्रौर उपदेश करने हारे 
विद्वानों ! ( पस्त्रियः ) पाने योग्य बोघों को प्राप्त ( इषयुः ) सब जनों के ग्रभीष्ट 
सुख को प्राप्त होने वाला मनुष्य ( बिद्वाबू ) विद्यावान्‌ सज्जन के ( न) समान 
. (यया) जिस (वाचा) वाणी से ( वास्‌ ) तुम्हारा ( प्र, यजति ) अच्छा 
सत्कार करता है उस वाणी से मैं ( शोभे) शोभा पाऊ (प्र ) जो विदुषी स्त्री 
( भृगवारे ) अच्छे गुणों. से पक्की बुद्धि वाले विद्वानु के समान आचरण करने वाला 
(.घोषे ) उत्तम वाणी के निमित्त सत्कार करती ( न ) सी दीखती है उस वाणी से 
मैं उक्त स्त्री का ( प्र.) सत्कार करू ॥ ५ ॥ 


आवायं -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । हे पढ़ाने और उपदेश करने 
हारे विद्वानो ! प उत्तम शास्त्र जानने हारे श्रेष्ठ सज्जन के समान सब के 
सुख के लिये नित्य प्रबत्त रहो ऐसे विदुषी स्त्री भी हो। सब मनुष्य विद्या- 
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धर्म और अच्छे शीलयुक्त होते हुए निरन्तर शोभायुक्त हों । कोई विद्वान्‌ . 
मुख स्त्री के साथ विवाह न करे और न कोई पढ़ी स्त्री मूर्ख के साथ विवाह 


करे, किन्तु मूर्ख मूर्खा से और विद्वानु मनुष्य विदुषी स्त्री से सम्वन्ध 
करें ॥ ५॥ 


श्रतं गांयत्रं तकवानस्याहं चिद्धि रिरेभाश्चिना बाम्‌ । 
आक्षी शुंभस्पत्ती दन्‌॥ ६॥ 


पदार्थ--हे ( अक्षौ ) रूपों के दिखाने हारी आँखों के समान वर्तमान 
( शुभस्पती ) धर्म के पालने और ( अश्विना ) विद्या की प्राप्ति कराने वा उपदेश 
करनेहारे विद्वानो ! ( वास्‌ ) तुम्हारे तीर से ( तकवानस्य ) विद्या पाये विद्वातू के 
(चितू ) भी ( गायत्रम्‌ ) उप ज्ञान को जो गाने वाके की रक्षा करता है वा 
( जतम्‌ ) सुने हुए उत्तम व्यवहार को (श्रा, दन्‌ ) ग्रहण करता हुथ्रा ( अहम ) 
मैं ( हि ) ही ( रिरेभ ) उपदेश करू ।। ६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि जो जो उत्तम विद्वानों से पढ़ा वा सुना है उस उस को ग्रौरों को नित्य : 
पढ़ाया और उपदेश किया करें । मनुष्य जैसे श्रोरों से विद्या पावे वैसे ही 
देवे क्योंकि विद्यादान के समान कोई श्रौर धर्म बड़ा नहीं है॥ ६॥ 


युवं ह्यास्तं महो. रन्युवं वा यञ्जिरत॑तंसतम्‌ । 
ता नों वसू सुगोपा स्यातं पातं नो वृकादघायोः ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--हे ( वसू ) निवास कराने हारे अध्यापक उपदेशको ! ( रनु ) 
औरों को सुख देते हुए जो ( युवम्‌ ) तुम ( यत्‌ ) जिस पर ( श्रास्तस्‌ ) बेठो 
( वा ) श्रथवा ( युवस्‌ ) तुम दोनों ( नः) हम लोगों के ( सुगोपा ) भली भांति 
रक्षा करने हारे ( स्यातमू ) होओ वे ( महः ) बड़ा ( भ्रघायोः ) जोकि अपने को 
अन्याय करने से पाप चाहता ( वृकात्‌ ) उस चोर डाकू से ( नः.) हम लोगों को 
( पातम्‌ ) पालो और ( ता ) वे ( हि) ही श्राप दोनों ( निरततंसतम्‌ ) विद्या 
आदि उत्तम भूषणों से परिपूर्ण शोभायमान करो ॥ ७ ॥ 


भावाथ जैसे सभा सेनाधीश चोर आदि के भय से प्रजाजनों की 
रक्षा करें वैसे ये भी सब प्रजाजनों की पालना करते योग्य होवें। सब 
अध्यापक उपदेशक तथा शिक्षक ग्रादि मनुष्य धर्म में स्थिर हुए अधर्म का 
विनाश करें ॥ ३ ॥ 


४ \ 
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सा कस्में धातमभ्यमित्रिणे नो साकुत्रां नो शृहेभ्यों घेनवों गुः । 
स्तनाभुजो अशिश्वीः ॥ ८ ॥ 


पदाथे--हे रक्षा करने हारे सभासेनाघीशो ! तुम लोग ( कस्म ) किसी 
( भमिन्निणे ) ऐसे मनुष्य के लिये कि जिस के मित्र नहीं अर्थात्‌ सब का शत्रु ( नः ) 
हम लोगों को ( मा ) मत ( श्रभिधातमु) कहो श्राप की रक्षा से ( न: ) हम लोगों 
को ( ( स्तनाभ्रुजः ) दूध भरे हुए थनों से अपने बछड़ों समेत मनुष्य आदि प्राणियों 
को पालती हुई ( धेनवः) गायें ( श्रश्षिइवीः ) बछड़ों से रहित्‌ अर्थात्‌ वन्ध्या ( सा) 
भत हों और वे हमारे ( गृहेभ्यः ) घरों से ( श्रकुत्र) विदेश में मत ( शुः ) 
पहुँचे ॥ ८॥ 


भावांयं--प्रजाजन राजजनों को ऐसी रिक्षा देवें कि हम लोगों को 


शत्रुजन मत पीड़ा दें और हमारे गौ, बैल, घोड़े आदि पशु्रों को न चोर 
लें ऐसा श्राप यत्न करो ॥ ८ ॥ 


डुहीयन्‌ सित्रधिंतये युवाङु राये च॑ नो मिमीतं वाज॑वत्यै । 
इषे च॑ नो मिमीतं धेनुमत्यै ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे सब विद्याओं में व्याप्त सभासेनाधीशो ! तुम दोनों जो गौयें 
* ( बुहीयन्‌ ) दूध आदि से पूर्णं करती हैं उन को ( नः) हमारे ( भित्रधितये ) ` 

जिससे मित्रों की घारणा हो तथा ( युवाकु ) सुख से मेल वा दुःख से अलग होना 
हो उस ( राये ) धन के ( च ) ग्रौर जीवने के लिये ( भिमीतस्‌ ) मानो तथा 
( बाजवत्ये ) जिस में प्रशंसित ज्ञान वा ( घेनुमत्यें) गौ का संबन्ध विद्यमान 
है उस के (च) ओर ( इषे) इच्छा के लिये ( नः ) हम को( भिमीतम्‌ ) 
प्रेरणा देओ ग्रर्थात्‌ पहुँचाओ ॥ ६॥ 

भावाथं-जो गौ श्रादि पशु मित्रों की पालना ज्ञान श्रौर घन के 
कारण हों उन को मनुष्य निरन्तर राखें ग्रौर सब को पुरुषार्थं के लिये 
प्रवृत्त करें जिस से सुख का मेल और दुःख से ्रलग रहें ॥ ६ ॥ 


अश्विनोरसनं रर्थमनइबं वाजिनीवतोः । तेनाहं भूरिं चाकन ॥१०॥ 


पवार्य--( भ्रहम्‌ ) मैं ( वाजिनीवतो: ) जिन के प्रशंसित विज्ञानयुक्त सभा 
और सेना विद्यमान हैं उन ( अध्वनो: ) -सभासेनाधीशों के ( अनइवम्‌ ) अनश्व 
श्र्थात्‌ जिस में घोड़ा आदि नहीं लगते ( रथम्‌ ) उस रमण करने योग्य विमानादि 
यान का ( असनम्‌ ) सेवन करू और ( तेन ) उस से ( भुरि ) बहुत ( थाकन ) 
प्रकाशित होऊं ॥ १० ॥ 


| 
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भावाथ--जों भूमि जल और अन्तरिक्ष में चलने के लिये विमान 
आदि यान बनाये जाते हैं उनं में पशु नहीं जोड़ जाते किन्तु वे पानी और 


अग्नि के कलाथन्त्रों से चलते हैं ॥ १० ॥ 
अथं स॑घह झा तनुह्याते जनाँ अनु । सोमपेयं सुखो रर्थः ॥ ११॥ 


पदां - हे ( समह ) सत्कार के साथ वत्तंमान विद्वान्‌ ! आप जो ( श्रयम्‌ ) 
यह { सुखः ) सुख अर्थात्‌ जिस में अच्छे श्रच्छे अवकाश तथा ( रथः ) रमण विहार 
करने के लिये जिस में स्थित होते बह विमान आदि यान है जिस से पढ़ाने और 
उपदेश करने हारे ( श्रननुह्णाते ) अनुकूल एक देश से दूसरे देश को पहुँचाए जाते हैं 
उस से ( सा ) मुझे ( जनान्‌ ) वा मनुष्यों अथवा ( सोमपेयसू ) ऐइव्यंयुक्त 
मनुष्यों के पीने योग्य उत्तम रस को ( तनु ) विस्तारो अर्थात्‌ उन्नति देओ।। ११॥ 

भावार्थ--जो अत्यन्त उत्तम श्र्थात्‌ जिस से उत्तम और न बन सके 
उस यान का बनाने वाला शिल्पी हो वह सब को सत्कार करने योग्य 
है॥ ११॥ 








अघ स्वप्नंस्य निविदेऽशुं्जतश्च रेत॑ः । 
उभा ता वल्तिं नइयतः ॥ १२ ॥ 
वदार्थ--मैं ( स्वप्नस्य ) नींद ( अभ्ुञ्जतः ) आप भी जो नहीं भोगता उस 
{ च ) और ( रेवतः ) घनवान्‌ पुरुष के निकट से ( निदे ) उदासीन भाव को 


प्राप्त होऊ (श्रध ) इस के भ्रनन्तर जो ( उभा ) दो पुरुषार्थहीन हैं ( ता ) वे 
दोनों ( वल्लि ) सुख के रुकने से ( नश्यतः ) नष्ट होते हैं ॥ १२॥ हे 


भावार्थ--जों ऐश्वर्यवान्‌ न देने वाला जो दरिद्रो उदारचित्त है वे 
दोनों आलसी होते हुए दुःख भोगने वाले निरन्तर होते हैं इस से सब को 
पुरुषाथं के निमित्त श्रवश्य यत्न करना चाहिये ॥ १२॥ 

इस युक्त में प्रशनोत्तर पढ़ने पढ़ाने भर राजधर्म के विषय का वर्णन _ 
होने से इस के अर्थ की पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ सङ्गति समझनी 
चाहिये ॥ 


यह एकसौबीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


——————— 
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कदित्था नें: पात्रं देवयतां श्रवग्दिरो अङ्गिरसां तुरण्यन्‌. 
— ट — तन — — 
म यदानड्विश आ हम्यंस्थोर व्र॑सते अध्वरे यज॑त्रः ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे पुरुष ! तू ( अध्वरे ) न विनाश करने योग्य प्रजापालन रूप 
व्यवहार मे ( यजत्रः ) सङ्ग करने वाला ( तुरण्यन्‌ ) शी घता करता हुग्ना जैसे ज्ञान 
चाहने हारा ( नृन्‌ ) सिखाने योग्य बालक वा मनुष्यों की ( पात्रम्‌ ) पालन करे 
तथा ( देवयताम्‌ ) चाहते ( श्रङ्किरसाम्‌ ) और विद्या के सिद्धान्त रस को पाये 
हुए विद्वानों की ( यतू ) जिन ( गिरः ) वेदविद्या की शिक्षारूप वाणियों को ( श्रवत्‌ ) 
सुने उन को ( इत्था ) इस प्रकार से (कत्‌ ) कब सुनेगा और जैसे धर्मात्मा राजा 
( हम्यंस्य ) न्याय घर के बीच वर्तमान हुआ विनय से ( बिज्ञः ) प्रजाजनों को 
( भ्रानद्‌ ) प्राप्त होवे ( उरु ) और बहुत ( आ, क्रंसते ) आक्रमण करे ग्रर्थात्‌ उन 
के व्यवहारों में बुद्धि को दौड़ावे इस प्रकार का कब होगा ॥ १॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार्‌ है। हे स्त्रीपुरुषो ! जैसे . 
शास्त्रवेत्ता विद्वान्‌ सब मनुष्यादि को सत्य वोध कराते और झूठ से रोकते 
हुए उत्तम शिक्षा देते हैं वैसे अपने सन्तान ग्रादि को आप निरन्तर अच्छी 
शिक्षा देओ जिससे तुम्हारे कुल में ग्रयोग्य सन्तान कभी न उत्पन्न हों ॥१॥ 


स्तम्भीद्ध यां स धरुणं प्रपायदभूर्वाजांय द्रविणं नरो गोः । 
अनुं खजां महिषश्चक्षत ब्रां मेनामश्वस्य परि मातरं गोः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--जसे ( महिषः ) बड़ा सुय्यं ( गोः ) भूमि का धारण. करने वाला 
है वैसे ( ऋभुः ) सकल विद्यात्रों से युक्त श्राप्त बुद्धि मेधावी ( नरः ) घर्म और 
विद्या की प्राप्ति कराने वाला सज्जन ( वाजाय ) विज्ञान वा श्रन्त के लिये 
( भ्रइवस्य ) व्याप्त होने योग्य राज्य की ( स्वजाम्‌ ) आप से उत्मन्त की गई 
( ब्राम्‌ ) स्वीकार करने के योग्य ( मातरम्‌ ) माता के समान पालने वाली ( सेनाम्‌ ) 
विद्या और श्रच्छी शिक्षा से पाई हुई वाणी को ( परि, चक्षत ). सब ओर से कहे वा 
जैसे सुर्यं ( द्याम्‌ ) प्रकाश को ( स्तम्भीत्‌ ) धारण करे वेसे ( स, ह.) वही 
( गोः ) पृथिवी पर ( द्रविणम्‌ ) घन को बढ़ा खेत को ( घरुणम्‌ ) जल के समान 
( अनु, प्रुबायत्‌ ) सींचा करें ॥ २॥ 


भार्थ-इस मन्त में वाचकलुप्तोपमाल्कांर है । जो ग्राप्त अर्थात 


बह: 
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SIDS, 


उत्तम शास्त्री विद्वात्‌ के सङ्ग से विद्या विनय और न्याय ग्रादि का धारण 
करे वह सुख से वढ़े और बड़ा सत्क्रार करने योग्य हो॥२॥ 


नक्षद्ववंपरुणीः पूव्यं राट्‌ तुरो विज्ञामङ्गिरसामनु द्यून्‌ । 
तक्षद्वज्रं नियुतं तस्तम्भद्‌ चां चतुष्पदे नयाय द्विपादे’ ॥ ३ ॥ 


पदार्थे जो ( तुरः ) तुरन्त आलस्य छोड़े हुए विद्वान्‌ मनुष्य ( चतुष्पदे ) 
गोआदि पशु वा ( द्विपादे ) मनुष्य झ्ादि प्राणियों वा ( नर्थ्याय ) मनुष्यों में ति 
उतम महात्माजन के लिये ( रनु, छत ) प्रतिदिन ( पूर्व्यम्‌ ) श्रगले विद्वानों ने 
ग्रनुष्ठान िये हुए ( हुबम्‌ ) देने लेने योग्य और ( अरुणी: ) प्रातः समय की वेला 
लाल रंग वाली उजेली के समान राजनीतियों को ( नक्षत ) प्राप्त हो ( नियुतम्‌ ) 
नित्य कार्य में युक्त फिये हुए ( वज्रम्‌ ) शस्त्र अस्त्रों को ( तक्ष्त्‌ ) तीक्षण करके 
शत्रुओं को म रे तथा उन के ( द्याम्‌ ) विद्या और न्याय के प्रकाश का ( तस्तम्भत्‌ ). 
निबन्ध करे वह ( अज्धिरसाम्‌ ) अङ्गों के रस अथवा प्राण के समान प्यारे 
( विशाम्‌ ) प्रजाजनों के बीच ( राट्‌ ) प्रकाशमान राजा होता है ॥ ३॥ 

भावारथं-इस मन्त्र में वाचक्रलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य विनय 
आदि से मनुष्य आदि प्राणी और गौ श्रादि पशुओं को व्यतीत हुए आप्त 
निःकपट सत्यवादी राजाग्रों के समान पालते और अन्याय से किसी को 

हों मारते हैं वे ही सुखों को पाते हैं और नहीं ॥ ३॥ 


अस्य मदे स्वयै दा ऋतायापी्रतमुस्तियांणामनीकम्‌ । 
यद्धं प्रसगे त्रिककुम्निवत्तदय द्रुहो मानुषस्य दुरों बः ॥ ४ ॥ 


पादर्थ--( यत्‌ ) जो ( त्रिकक्ुप्‌ ) मनुष्य ऐसा है कि जिस की पूर्व श्रादि 
दिशा सेना वा पढ़ाने और उपदेश करने वालों से युक्त हैं ( श्रस्य ) इस प्रत्यक्ष 
( भानुषस्थ ) मनुष्य के ( उस्तियाणाम्‌ ) गौओं के ( प्रसगे ) उत्तमता से उत्पन्न 
कराने रूप ( मदे ) आनन्द के निमित्त ( ऋताय ) सत्य व्यवहार वा जल के लिये 
( भ्रपीबुतम्‌ ) सुख ग्रौर बलों से युक्त ( स्वरय्यम्‌ ) विद्या और अच्छी शिक्षा रूप 
वचनों में श्रेष्ठ ( अनीकम्‌ ) सेना को ( दाः ) देवे तथा इन ( द्रहः ) गो आदि 
पशुद्रों के द्रोही अर्थात्‌ मारने हारे पशुहिसक मनुष्यों को ( निवत्त॑त्‌ ) रोके हिसा न 
होने दे ( दुरः ) उक्त दुष्टों के द्वारे ( श्रपः वः ) बन्द कर देवे ( ह्‌) वही चक्रवर्ती 
राजा होने को योग्य है ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--वेही राजपुरुष उत्तम होते है जो प्रजास्थ मनुष्य ग्रौर गौ 
आदि प्राणियों कें सुख के लिये हिसक दुष्ट पुरुषों की तिद्ृत्ति कर धर्म में 
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प्रकाशमान होते और जो परोपकारी होते हैं। जो अ्रधर्म मार्गों को रोक 
धर्म मार्गों को प्रकाशित करते हैं वेही राजकामों के योग्य होते हैं ॥ ४॥ 


तुभ्यं पयो यत्‌ पितरावमीतां राधरः सुरेत॑स्तुरणें भुरण्यू । 
शुचि यत्ते रेक्ण आय॑जन्त सबटुंघांयाः पयं उस्तियांयाः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे सज्जन ! ( यत्‌ ) जिस ( तुरण ) दूध आदि पदार्थ के पीने को. 
जल्दी करते हुए ( तुभ्यष्‌ ) तेरे लिये ( भुरण्यु ) धारणा और पुष्टि करने वाले 
( पितरौ ) माता पिता ( सुरेतः) ) जिस से उत्तम वीर्य उत्पन्न होता उस ( पथः ) 
दूध और ( राधः ) उत्तम सिद्धि करने वाले धन की ( भ्रनीताम्‌ ) प्राप्ति करावें ग्रौर 
जैसे ( यत्‌ ) दूध श्रादि के पीने को जल्दी करते हुए जिस (ते ) तेरे लिये दयालु 
गौ आदि पशुओं को राखने वाले मनुष्य ( सबदु'घायाः ) जिससे एकसा सुख धारण 
करना होता है उस दृध को पूरा करने हारी ( उत्रियायाः ) उत्तम पुष्टि देती हुई 
गौ के ( शुचि ) शुद्ध पवित्र ( पयः ) पीने योग्प दूध को ( रेक्णः ) प्रशंसित घन 
के समान ( श्रा, भ्रयजन्त ) भली भांति देवे वैसे उन मनुष्यों की तू' निरन्तर सेवा 
कर और उन के उपकार को कभी मत 7; उ३॥ ५॥ 


भावार्थ--मनुष्य लोग जैसे माता पिता और विद्वानों की सेवा से धर्म: 
के साथ सुखों को प्राप्त होवें वैसे ही गौ ग्रादि पशुश्रों की रक्षा से धर्म के 
साथ सुख पावें इन के मन के विरुद्ध आचरणा को कभी न करें क्योंकि ये . 
सबका उपकार करने वाले प्राणी हैं इससे । ५॥। 


अध प्र ज्ञे तराणिमैमत्त भ रोच्यस्या उपसो न सूर: । 
नडर्यिराषटर स्ेुहव्यैः सुबेणं सिञ्चञ्जरणाभि धाम॑ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे च्छे कामों के अनुष्ठान करने वाले मनुष्य ! आप ( उषसः ) 
अभात समय से ( सूरः ) सूर्यं के ( न) समान ( येभिः ) जिन से ( स्बेुहव्ये- ) 
अपने देने लेने के योग्य दूध आदि पदायों से ऐस्वय्यं ्रर्थात्‌ उत्तम पदार्थ सिद्ध होते 
हैं उन से और (स्नृबेण ) लवा आदि के योग से ( धाम ) यज्ञभूमि को 
( भ्रभिसिञ्चन्‌ ) सब ओर से सींचते हुए सज्जनों के समान ( अस्याः ) इस गौ के 
दुघ आदि पदार्थो से ( प्र, रोचि ) संप्तार में भली भांति प्रकाशमान हो और (इनदः) 
'ऐरवर््यंयुक्त ( जरणा ) प्रशंप्तित कामों को ( आष्ट ) प्राप्त हो ( त्तरणिः ) दुःख से 
पार पहुँचे हुए सुख का विस्तार करने अर्थात्‌ बढ़ाने वाले आप ( ममत्त्‌ ) ग्रानन्द 
भोगो ( अध ) इस के श्रनन्तर ( प्र, जज्ञे ) प्रसिद्ध होग्नो ॥ ६॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । मनुष्य 
गौ आदि पशुओं को राख और उन की वृद्धि कर वेद्यकशास्त्र के अनुसार 
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इन पशुओं FS दूध श्रादि को सेवते हुए वलिष्ठ और अत्यन्त ऐश्वर्य युक्त 

निरन्तर हों, जैसे कोई हल पटेला आदि साधनों से युक्ति के साथ खेत को 

सिद्ध कर जल से सींचता हुआ अन्न आदि पदार्थों से युक्त होकर वल झौर 

ऐशत्रय्यं से सूर्य्यं के समान प्रकाशमान होता है वैसे इन प्रशसा योग्य कामों 
को करते हुए प्रकाशित हों ॥ ६॥ 


स्विध्सा यहुनधितिरपस्यात्‌ सूरों अध्वरे परि रोध॑ना गोः । 
यद्ध भासि कृत्व्याँ अनु दूनन॑विशे पश्विषे तुराय ॥ ७॥ 


पदार्थ--हे सज्जन मनुष्य ! तु ने (यत्‌ ) जो ऐसी उत्तम क्रिया कि 
( स्विध्मा ) जिससे सुन्दर सुख का प्रकाश होता वह ( वनधितिः ) वनों की धारणा 
्र्थात्‌ रक्षा किई और जो ( गोः ) गौ की ( रोधना ) रक्षा होने के अर्थ कामः 
किये हैं उनसे तू ( अध्वरे ) जिस में हिसा श्रादि दुःख नहीं हैं उस रक्षा के निमित्त 
( कृत्व्यानु ) उत्तम कामों का ( श्रनु, यनु ) प्रतिदिन ( सूरः ) प्रेरणा देने वाले: 
सूयं लोक से समान ( अनविशे ) लढ़ा श्रादि गाड़ियों में जो. बेठना होता उसके लिये; 
और ( पश्विषे ) पशुओ्रों के बढ़ने की इच्छा के लिये और ( तुराय ) शीघ्र जाने के. 
लिये ( यत्‌ ) जो (ह्‌) निश्चय से ( प्रभासि ) प्रकाशित होता है सो आप ' 
( पर्यपस्थातु ) अपने को उत्तम उत्तम कामों की इच्छा करो ॥ ७॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । जो मनुष्य पशुओं 
की रक्षा और बढ़ते ग्रादि के लिये वनों को राख उन्हीं में उन पशुओं को 
चरा दूध ग्रादि का सेवन कर खेती श्रादि कामों को,यथावत्‌ करें वे राज्य 
के ऐश्वर्य से सूर्यं के समान प्रकाशमान होते हैं और गौ आदि पशुओं के 
मारने वाले नहीं ।॥ ७॥ 


अष्टा महो दिव आदो हरीं इह यंन्नासाहमभि योधान उत्स॑म्‌ । 
हरि यत्ते मन्दिनं दुक्षन वृधे गोरंमसमद्रिभि्ा ताप्य ॥ ८ ॥ 


पदार्थ-हे राजन्‌ ! (ते ) तुम्हारे ( यतू ) जो ( योधानः ) युद्ध करने 
वाले ( बुधे ) सुखों के बढ़ने के लिये जैसे ( आदः ) रस आदि पदार्थ का भक्षण 
करने ग्रौर ( प्रष्टा ) सब जगह व्याप्त होते वाला सुर्येलोक ( महः ) बड़ी ( दिवः) 
दीप्ति से अपने ( हरी ) प्रकाश और आकर्षण को ( ्रद्विसिः ) मेघ वा पव॑तों के 
साथ प्रचरित करता है वैसे ( इह) इस संसार में (उत्समू ) कुए को 
बनाय ( दा म्तसाहम्‌ ) जिस से धन सहे जाते अर्थात्‌ मिलते उप ( ( हरिम्‌ ) 
घोड़ा और ( मन्दिनम्‌ ) मनोहर ( वाताप्यम्‌ ) शुद्ध वायु से पाने योग्य (गोरभसम्‌) 


) 
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'गोओं के बड़प्पन को ( अभि, दुक्षत्र ) सब प्रकार से पूर्ण करें वे आप को सत्कार 
करने योग्य हैं ॥ ८॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ! तुम 
जैसे सूर्य्य अपने प्रकाश से सब जगत्‌ को श्रानन्द देकर श्रपनी आकर्षण 
शक्ति से भूगोल का धारण करता है वैसे ही नदी, सोता, कुभ्रां, बावरी, 
तालाब श्रादि को बना कर वन वा पव॑तों में घास ग्रादि को वढ़ा गौ और 
घोड़ श्रादि पशुओं को रक्षा और बृद्धि कर दूध श्रादि के सेवन से निरन्तर 
आनन्द को प्राप्त होग्रो || ८॥ 


तवमायसं प्रतिं व्त॑यो गोदिवो अइ्मानमुप॑नीतमृभ्वां । 
कुत्साय यत्॑ पुरुहूत वन्वञ्छुषण॑मनन्तेः परियासि वयिः ॥। ९ ॥ 


पदार्थ हे ( वन्वन्‌ ) अच्छे प्रकार सेवन करते और ( पुरुहत ) बहुत मनुष्यों 
से ईर्ष्या के साथ बुलाये हुए मनुष्र ! ( त्म ) तू जेसे सूर्यं ( दिवः ) दिव्य सुख 
देने हारे प्रकाश से ग्रन्धक्रार को दूर करके ( श्रशमानम्‌ ) व्याप्त होने वाले ( उप- 
नीतम्‌ ) अपने समीप श्राये हुए मेघ को छिन्न भिन्न कर संसार में पहुँचाता है वंसे 
{ ऋस्वा ) मेधावी अर्थात्‌ धीरबुद्धि वाले पुरुष के साथ ( आयसम्‌ ) लोहे से 
बनाये हुए शास्त अस्त्रों को ले के ( कुत्साय ) वच्र के लिये ( शुषणघ्‌ ) शत्रुओं के 
पराक्रम को सुखाने हारे बल को घारण करता हुप्रा ( यत्र ) जहां गौओं के मारने | 
चाले हैं वहां उन को ( अनन्ते: ) जिनकी संख्या नहीं उन ( वध: ) गोहिसकों को 
मारने के उपायों से ( परियासि ) सब ओर से प्राप्त होते हो उनको ( गोः) गौ 
आदि पशुओं के समीप से ( प्रति, वत्तंयः ) लोटाग्रो भी ॥ &॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । हे मनुष्यो ¦ तुम 
लोग जैसे सूयं मेघ को वर्षा श्रौर श्रन्धकार को दूर कर सब को हर्ष 
आनन्दयुक्त करता है वैसे गौ श्रादि पशुओं की रक्षा कर उनके मारने वालों 
'को रोक निरन्तर सुखी होग्रो । यह काम बुदधिमानों के सहाय के विना 


होने को संभव नहीं है इससे बुडिमानों के सहाय से ही उक्त काम का 
आचरण करो ॥ €॥ 


पुरा यत्‌ सुरस्तम॑सो अपीतिस्मंद्रिवः फलिगं हेतिमस्य । 
झुष्णस्य चित्‌ परिहितं यदोजों दिवस्परि सुग्रथितं तदाद॑ः ॥ १० ॥ 


पदार्थे ( अद्रिवः 


) जिन के राज्य में प्रशंसित पर्वत विद्यमान हैं वंस 
विख्यात है राजन्‌ ! आव 


जेसे ( सूरः ) सूयं ( फलीगम्‌ .) मेघ छिन्न भिन्न कर 





| 
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( तमसः ) अन्धकार के ( अपीतेः ) विनाश करनेहारे ( दिवः ) प्रकाश से प्रका- 
शित होता है वैसे अपनी सेना से ( तमु ) उस शत्रुबल को ( आ, श्रदः ) विदारों 
अर्थात्‌ उस का विनाश करो ( यतु ) जिसको ( पुरा ) पहिले निवृत्त करते रहे 
'हो उस को ( सुग्रथितस्‌ ) अच्छा बांध कर ठहराओ ( यत्‌ ) जो ( अस्य ) इस का 
( परिहितम्‌ ) सब ओर से सुख देने वाला ( ओज: ) बल है (तत्‌) उसको 
निवृत्त कर ( शुष्णस्य ) सुखाने वाले शत्रु के ( परि) सब ओर से ( चित्‌) भी 
( हेतिम्‌ ) वञ्ज को उस के हाथ से गिरा देप्रो जिस से यह गौओं का मारने वाला 
न हो॥ १०॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में लुप्तोपमालङ्कार है। हे राजपुरुषो ! जैसे 
सूर्यं मेघ को मार और उस को भूमि में गिराय सब प्राणियों को प्रसन्न 
"करता है वैसे ही गोौम्रों के मारने वालों को मार गौ ग्रादि पशुओं को 
निरन्तर सुखी करो ॥ १०॥ 


अनुं स्वा मही पाज॑सी अचक्रे द्यावाक्षामा मदतामिन्द्र कर्मन । 
त्वं वृत्रमाशयानं सिरासु महो वज्रेण सिष्पपों वराहुम्‌ ॥ ११॥ 
पदाथं-हे ( इन्द्र ) परम ऐश्वर्य को पाये हुए सभाध्यक्ष आदि सज्जन 
'पुरुष ! ( त्वम्‌ ) आप सूर्य जैसे ( वृत्रम्‌ ) मेघ को छिन्त भिर्मत करे वैसे ( लिरासु ) 
। बन्धनरूप नाड़ियों में ( महः ) बड़े ( बञ्जोणा ) शस्त्र और अनस्त्रों के समूह से , 
( बराहुम्‌ ) धर्मयुक्त उत्तम व्यवहार वा घामिक जनों के मारने वाले दुष्ट शत्रु को 


' मारके ( श्राशयानम्‌ ) जिस ने सब ओर से गाढ़ी नींद पाई उसके समान ( सिष्बप: ). 


५ 'सुलाओ जिस से ( मही ) बड़े ( पाजसी ) रक्षा करने हारा और अपने प्रक्राश 
करने में ( अचक्रे ) न रुके हुए ( द्यावाक्षामा ) सूर्य श्रौर पृथिवी (त्वा ) श्राप 
'को प्राप्त होकर उममें से प्रत्येक ( कमंबु ) राज्य के काम में तुम को अनुकूलता से 


आनन्द देवे ।। ११ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। राजपुरुषों को 
चाहिये कि विनय और पराक्रम से दुष्ट शत्रुओं को बांध मार और निवार 
अर्थात्‌ उन को धामिक्र मित्र बनाकर समस्त प्रजाजनों को अच्छे कामों में 
अंवृत्त करा आनन्दित करें ॥ ११ ॥ 


त्वमिन्द्र नयो याँ अवो न्न्‌ तिष्ठा वात॑स्य सुग्रुजो वहिष्ठान्‌ । 
यं तें काव्य उशनां मन्दिनं दाद्वरत्रहणं पार््यैन्ततक्ष वज्र॑म्‌ । १२ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) प्रजा पालने हारे ( काव्यः ) घीर उत्तम बुद्धिमान्‌ के 
पुत्र ( उश्ञना ) धमं की कामना करते हारे ( नस्यं: ) मनुष्यों में साधु श्रेष्ठ हुए जन ! 
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( त्वस्‌ ) आप ( यानु ) जिन ( वहिष्ठानु ) अतीव विद्या धर्म की प्राप्ति कराने- 
हारे ( वातस्य ) प्राण के बीच योगाभ्यास से ( सुयुजः ) अच्छे युक्त योगी ( नू चु}, 
धामिक जनों की ( श्रवः ) रक्षा करते हो उनके साथ धर्म के बीच ( तिष्ठ }. 
स्थिर होओ जो (ते) आप के लिये ( यम्‌ ) जिस ( वृत्रहणस्‌ ) शत्रुओं के मारने: 
वाले वीर ( मन्दिनम्‌ ) प्रशंसा के योग्य ( पार्व्यम्‌ ) जिस से पूर्णं काम बने उसः 
मनुष्य को ( दामू ) देवे वा जो शत्रुओं पर ( वस्त्रम्‌ ) अति तेज शस्त्र और ्रस्त्रोः 
को ( ततक्ष ) फेके उस उस के साथ भी घमं से वर्तो. ॥ १२ ॥ 


भावार्थ-जैसे राजपुरुष परमेश्वर की उपासना करने पढ़ने और 
उपदेश करने वाले तथा और उत्तम व्यवहारों में स्थिर प्रजा और सेनाजनों 
की रक्षा कर वेसे वे भो. उनकी निरन्तर रक्षा किया करें ॥ १ २॥ 


बं सुरों हरितो रामथो वन्‌ भरच्चक्रमेतंशो नायमिन्द्र । 
प्रात्य॑ पारं न॑वति नाव्यानामपि कत्तमंवर्तयोऽयज्यून्‌ ॥ १३ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परमैश्वर्यं के देने वाले सभाध्यक्ष | ( त्वस्‌ ) श्राप 
( श्रयम्‌ ) यह ( सूरः ) सूय्य॑लोक जैसे ( हरितः ) किरणों को वा जैसे ( एतशः ) 
उत्तम घोड़ा ( चक्रम्‌ ) जिस से रथ ढुरकता है उस पहिये को यथायोग्य काम में 
लगाता है ( न ) वेसे ( अयज्यून्‌ ) विषयों में न संग करने और ( नू न्‌ ) प्रजाजनों' ' 
को धमे की प्राप्ति कराने हारे मनुष्यों की ( भरत्‌ ) पुष्टि श्रौर पालना करो तथा 
( नाव्यानाम्‌ ) नोकाश्ों से पार करने योग्य जो ( नवतिम्‌ ) जल में चलने के लिये 
नब्बे रथ हैं उन को ( पारम्‌ ) समुद्र के पार ( प्रास्य ) उत्तमता से पहुंचावो । तथा 
उन उक्त पुरुषार्थी पुरुषों को ( अपि ) भी ( कत्त॑म्‌ ) कूग्रा खुदाने और कर्म करनेः 
को ( भवत्त॑यः ) प्रवृत्त कराओ और आप यहां हम लोगो को सदा ( रमयः ) आनन्द 
से रमाञ्रो ॥ १३॥ 


भावाथं--इस मन्त्र में लुप्तोपमा रोर श्लेषालङ्कार हैं । जैसे सूर्य्य 
सब को अपने २ कामों में लगाता है वैसे उत्तम शास्त्र जानने वाले विद्वान्‌ 
जन मूर्खजनों को शास्त्र और शारीर कर्म में प्रृत्त करा सब सुखों को 
सिद्ध करावें ॥ १३ ॥ 
त्वं नों अस्या इन्र दहेणायाः पाहि वंस्िवो दुरितादभीके । 
म नो वाजान्‌ रथ्योईअकवंबुध्यानिपे य॑न्धि अव॑से सूनुर्ताये ॥१४॥ 


पदार्व--( वच्चिवः ) जिस की प्रशंसित विशेष ज्ञानयुक्त नीति विद्यमान सो 
( इन्द्र ) प्रधमं का विनाश करने हारे हे सेनाध्यक्ष ! ( रथ्यः ) रथ का ले जाते 
वाला होता हुआ ( त्वम्‌ ) तूः ( भ्रमोके ) संग्राम में ( झस्याः ) इस प्रत्यक्ष 
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( इृहंणायाः ) दुःख से मारने योग्य शत्रुओं की सेना और ( दुरितात्‌ ) दुष्ट आचरण 
से ( नः) हम लोगों की (पाहि ) रक्षा कर तथा ( इवे ) इच्छा ( श्रवसे ) 
सुनना वा अन्न और ( सुनृताये ) उत्तम सत्य तथा प्रिय वाणी के लिये ( नः ) हम 
लोगों के ( श्रश्‍वबुध्यान्‌ ) अन्तरिक्ष में हुए अग्नि आदि पदार्थो को चलाने वा बढ़ाने 
को जो जानते उन्हें और ( बाजातु ) विशेष ज्ञान वा वेगयूक्त सम्ब्रन्धियों को ( प्र, 
यन्धि ) भली भाँति दे ॥ १४॥ 
भावार्थ सेनाधीश को चाहिये कि ग्रपनौ सेना को शत्रु के मारने से 
शौर दुष्ट आचरण से श्रलग रक्खे तथा वीरों के लिये बल तथा उनकी 
इच्छा के श्रनुकुल वल के बढ़ाने वाले पीने योग्य पदार्थ तथा पुष्कल अन्न दे 
उन को प्रसन्न और बात्रुश्रों को भ्रच्छे प्रकार जीत कर प्रजा की निरन्तर 
रक्षा करें ॥ १४॥ 


मा सा तें अस्सत्सुंमतिविदंसद्वाजप्रमहः समिषों वरन्त : 
आ नों अज मघवन्‌ गोष्वर्य्यो मंहिष्ठास्ते सधमादः स्थाम ॥ १५॥ 


पदार्थ-हे ( वाजप्रमहः ) विशेष ज्ञान वा विद्वानों ने अच्छे प्रकार सत्कार 
को प्राप्त किये ( सघववू. ) और प्रशंसित सत्कार करने योग्य घन से युक्त जगदीश्वर ! ` 
( ते ) आप की कृपा से जो ( सुमतिः ) उत्तम बुद्धि है (सा) सो ( अस्मत्‌ ) 
हमारे निकट से (मा ) मत ( बि, दसत्‌ ) विनाश को प्राप्त होवे सब मनुष्य 
( इषः ) इच्छा और श्रन्न आदि पदार्थों को ( सं, वरस्त ) अच्छे प्रकार स्वीकार 
करें ( श्रयः ) स्वामी ईश्वर आप ( नः) हम लोगों को ( गोषु ) पृथिवी वाणी 
धेनु और धर्म के प्रकाशों में ( आ, भज ) चाहो जिस से ( मंहिष्ठा: ) अत्यन्त सुख 
ग्रौर विद्या आदि पदार्थो से वृद्धि को प्राप्त हुए हम लोग ( ते ) आप के ( सधमादः ) 
भ्रति आनन्द सहित ( स्याम ) ग्रर्थात्‌ आप के विचार में मग्न हों ॥ १५॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि उत्तम बुद्धि श्रादि की प्राप्ति के 
लिये परमेश्वर को स्वामी मानें और उसकी प्रार्थना करें जिस से ईश्वर 
के जैसे गुण कर्म और स्वभाव हैं वैसे अपने सिद्ध करके परमात्मा के साथ 
आनन्द में निरन्तर स्थित हों ॥ १५॥ 

इस सूक्त में स्त्री पुरुष श्र राज प्रजा श्रादि के धर्म का वर्णन होने 
से पूवं सूक्तार्थं के साथ इस भ्रर्थ की सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसो इब्कीसवां सुबत समाप्त हुआ । 





£ 
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कक्षीवान्‌ ऋषि: । विश्वेदेवा देवता: । १ । ५ । १४ भुरिक्‌ पङ्तिः । 
४ निचृत्पडक्ति: । ३। १५ स्वराट्पड्क्तिः । ६ बिराद्‌ पङ्क्तिश्छन्दः } पञ्चमः 
स्वर: | २।६। १० | १३ विराट्‌ त्निष्टूष्‌ ८। १२ निचृत्‌ न्रिष्ट्प्‌ । ७३ ११ 


त्रिष्टुप्‌ ज छन्दः | घेवतः स्वरः ॥ 
प्र वः पान्त रघुमन्यवोऽन्धो यहु स्द्रायं मोहुषें भरध्वम्‌ । 
दिवो अस्तोष्यसुरस्य वीरे।रुध्येवं मरुतो रोदस्योः ॥ १ ॥ 


पदार्थ--है ( रघुमन्यवः ) थोड़े क्रोव वाले मनुष्यो ! ( रोदस्योः ) भूमि 
और सूय्य॑मण्डल में जैसे ( मरुत: ) पवन विद्यमान वैसे ( इषुध्येव ) जिसमें बाण 
घरे जाते उस ध्रनुष से जैसे वैसे ( वीरं: ) वीर मनुष्यों के साथ वर्तमान तुम 
( मीढुषे ) सज्जनों के प्रतिं सुखरूपी वृष्टि करने और ( रुद्राय ) दुष्टों के रुलाने 
हारे सभाध्यक्षादि के लिये ( बः ) तुम लोगों की ( पान्तम्‌ ) रक्षा करते हुए 
` ( यज्ञम्‌ ) सङ्गम करने योग्य उत्तम व्यवहार और ( ्रन्धः ) अन्त को तथा ( दिवः ) 
विद्या प्रकाशों जो कि ( प्रशुरस्य ) अविद्वानों के सम्बन्ध में वर्तमान उपदेश श्रादि 
उनको जैसे ( प्र, भरध्वम्‌ ) घारण वा पुष्ट करो वैसे मैं इसे तुम्हारे व्यवहार की 
( अस्तोषि ) स्तुति करता हूँ ॥ १ ॥ 
भावा्थ--इस सन्त्र में पूर्णोपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमा ये दोनों 
अलङ्कार हैं । जव मनुष्यों का योग्य पुरुषों के साथ अच्छा यत्न वनता है, 
तब कठिन भी काम सहज से सिद्ध कर सकते हैं ॥ १ ॥ 


पत्नीव पुर्वहूँंति वाहधध्यां उपासानक्तां एरा विदाने । 
स्तरीर्नात्कं व्युतं वसांना सूर्य॑स्य श्रिया सुरी हिरंण्येः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हें सरल स्वभावयुक्त उत्तम स्त्री ! तू ( पत्नीव ) जैसे यज्ञादि कर्म 
में साथ रहने वाली विद्वान्न की स्त्री ( ववृधध्ये ) बुद्धि करने को अर्थात्‌ गृहस्थाश्रमे 
आदि व्यवहारों के बढ़ाने को ( पुवहुतिम) जिसका पहिले बुलाना होता अर्थात्‌ 
सव कामों से जिसकी प्रथम सेवा करनी होती उस अपने पति को स्वीकार कर 
( पुरुधा ) जो बहुत व्यवहार वा पदार्थों की घारणा करने हारे ( विदाने ) जाने 
जाते उन ( उषासातक्ता ) रात्रि दिन के समान वत्तं बैसी वर्तता कर तथा ( सूर्यस्य ) 
सूर्यमण्डल को ( हिरण्येः ) सुवणं सी चिलकती हुई ज्योतियों और ( शिया ) उत्तम 
शोभा से ( सुदृशी ) जिस तेरा अच्छा दर्शन वह ( अत्कम्‌ ) कुए' के समान 
( व्युतम्‌ ) अनेक प्रकार बने हुए विस्तारयुक्त वस्त्र को ( वसाना ) पहिनती हुई 
( स्लरी: ) जेसे कल!यन्त्रादिकों के संयोग से ढांपी हुई नाव हों ( न ) बैसी निरन्तर 
हो ॥ २ ॥ 
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भावाथ-इस मुल में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । पति- 
न्रता स्त्री विद्यमान अपने पति को प्रसन्त करती और स्त्रीब्रत अर्थात्‌ नियम 
से अपनी स्त्री में रमने हारा पति जैसे दिनरात्रि सम्बन्ध से मिला हुआ 
वत्त॑मान है वैसे सम्बन्ध से वर्तमान कपड़े और गहने पहिने हुए सुशोभित 
वमयुक्त व्यवहार में यथावत्‌ प्रयत्न करें ।। २॥ 
समत्तं नः परिज्मा बसहा अमत्त वातों अपां हृप॑ण्वान । 
हक | हक 2 आर 5 
शिशीतमिंन्द्रापवेता युबं नस्तन्नो विशवे वरिवस्यन्तु देवाः ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--जैसे ( बसहा ) निवास कराने की योग्यता को प्राप्त होता श्रौर 
( परिज्मा ) पाये हुए पदार्थों को सब ओर से खाता जलाता हुआ अर्ति ( नः) 
हम लोगों को ( ममत्तु ) ग्रानन्दित करावे वा ( अपाम्‌ ) जलों की ( बुषण्वान्‌ ) 
वर्षा कराने हारा ( वातः ) पवन हम लोगों को ( झमत्तु ) आनन्दयुक्त करावे । 
हे ( इन्द्रापवंता ) सूर्य्यं और मेध के समान वत्त॑मान पढ़ाने और उपदेश करते वालो ! 
( युवम्‌ ) तुम दोनों (नः) हम लोगों को ( शिक्षीतम्‌ ) अतितीक्ष्ण बुद्धि से 
युक्त करो वा ( बिइवे ) सब ( देवा: ) विद्वोन्‌ लोग ( नः) हम लोगों के लिये 
{ वरिवस्यन्तु ) सेवन अर्थात्‌ आश्रय करें वेते ( तत्‌ ) उन सब को सत्कारः युक्त 
हम लोग निरन्तर करें ॥ ३॥ 
भाबाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य जँसे हम 
लोगों को प्रसन्न करें वैसे हम लोग भी उन मनुष्यों को प्रसऱ्त करें ।। ३ ॥ 
उत त्या में यशसां ३वेतनाये व्यन्ता पान्तौशिजो हुबध्यैः । 
ज्र वो नपातमपां कृणुध्वं प्र मातरा रास्पिनस्यायोः ॥ ४ ॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! जेसे (मे ) मेरे ( यशसा ) उत्तम यश से ( इवेत- 
जाये ) प्रकाश के लिये ( व्यन्ता ) भ्रनेक प्रकार के बल से युक्त ( पास्ता ) रक्षा 
करने वाले ( त्या ) वे पूर्वोक्त पढ़ाने और उपदेश करने हारे ( हुवध्ये ) हम लोगों 
के ग्रेण करने को ( मातरा-) मान करने हारे ( रास्पिनस्थ ) ग्रहण करने योग्य 
( आयोः ) जीवन ग्रर्थात्‌ श्रायुर्दा के बढ़ाने को ( प्र ) प्रवृत्त होते हैं तथा जसे तुम 
लोग ( अपाम्‌ ) जलों के ( नपातम्‌ ) विनाशरहित मार्गे को वा जलों के न गिरने 
को ( प्र, कृणुध्वम्‌ ) सिद्ध करो वेसे ( उत ) निश्चय से ( श्रौजिजः ) ` कामना 
करते हुए का सन्तान मैं ( वः ) तुम लोगों की आयुर्दा को निरन्तर बढ़ाऊ ॥ i 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है | हे भनुष्यो ! जंसे 
सुन्दर शिक्षा से हम लोगों की आयुर्दा को तुम बढ़ाश्रो वैसे हम भी तुम्हारी 
श्रायुर्दा की उन्नति किया करें ॥ ४॥ 
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आ वों रुवण्युमौशिजो हुवध्ये घोषेव शंसम्ुनस्थ नंशें । 
प्र व: पृष्णे दावन आँ अच्छां वोचेय वसुतांतिमभेः ॥ ५ ॥ 








पदार्थ--हे विद्वानो ! ( श्रौशिजः ) विद्या की कामना करने वाले का पुत्र 
मैं ( बः ) तुम लोगों के ( रुवण्युम्‌ ) अच्छे कहे हुए उत्तम उपदेश के ( भ्रा, हुवध्ये ) 
ग्रहण करने के लिये ( भ्रजुंनस्थ ) रूप के ( शंसम्‌ ) प्रशंसित व्यवहार कोवा 
( घोषेव ) विद्वानों की वाणी के समान दुःख के ( नंशे ) नाश और ( बः ) तुम 
लोगों की (पुषणे ) पुष्टि करने तथा ( दावने ) दूसरों को देने के लिये ( भ्रग्नेः ) 
भ्रग्नि के सकाश से जो ( वसुतातिम्‌ ) धन उसको ही (प्र, आ, अच्छा 
बोचेव ) उत्तमता से भली भांति अच्छा कहुँ ।। ५ ॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्कार हैं । जसे 
वेद्यजन सव के लिये आरोग्यपन देके रोगों को जल्दी दूर कराते वेसे सव 
विद्यावान्‌ सब को सुखी कर अच्छी प्रतिष्ठा वाले करें ॥ ५॥ 


रतं मे मित्रावरुणा हवेमोत श्रतं सद॑ने विश्वतः सीम्‌ । 
श्रोतुं नः श्रोतुरातिः सुश्रोतुः सुक्षेत्रा सिन्धुरद्भिः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( मित्रावरुणा ) मित्र और उत्तम जन ( सुश्रोतुः, मे ) मुझ अच्छे 
सुनने वाले के ( इम्त ) इन ( हवा ) देने लेने योग्य वचनों को ( श्रुतम्‌ ) सुनो 
( उत ) ओर ( सदने ) सभा वा ( बिशवतः ) सव ओर से ( सीम्‌ ) मर्य्यादा में 
( भुतम्‌ ) सुनो अर्थात्‌ वहाँ की चर्चा को समरो तथा ( अद्भिः ) जलों से जंसे 
( सिन्धुः ) नदी ( सुक्षेत्रा ) उत्तम खेतों को प्राप्त हो वैसे ( श्रोतुरातिः ) जिसका 
सुना दूसरे को देना है वह ( नः ) हम लोगों के वचनों को ( श्रोतु ) सुने ॥ ६ ॥ 


भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। विद्वानों को 
चाहिये कि सब के प्ररनों को सुन के यथावतु उनका समाधान करें ॥ ६॥ 


स्तुषे सा वां वरुण मित्र रातिगेवाँ शता पृकषयांमेषु पज्रे । 
श्रतरथे प्रियरथे दधांताः सद्यः पुष्टि निरुन्धानासो अग्मन्‌ ॥ ७॥ 


पदार्थ-जेसे विद्वान्‌ जन ! ( पत्त्रे ) पदार्थों के पहुँचाने वाले ( श्रुतरथे ) 
सुन हुए रमण करने योग्य रथ वा ( प्रियरथे ) ्रति मनोहर रथ में ( सद्यः ) शीघ्र 
( पुष्टिम्‌ ) पुष्टि को ( दधानाः ) धारण करते और दुःख को ( निरुन्घानासः ) 
रोकते हुए ( श्रग्मनु ) जावें वेसे हे वरुण ) गुणों से उत्तमता को प्राप्त और 
( मित्र ) मित्र तुम ( पृक्षयामेषु ) जो पूछे जाते उनके यम नियमों में ( गवां» 
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झता ) सैकड़ों वचनों को प्राप्त होग्रो । और जो तुम्हारी ( रातिः ) दान देने वाली 
स्त्री है ( सा ) वह ( वाम्‌ ) तुम दोनों की ( स्तुवे ) स्तुति करती है वैसे मैं भी 
स्तुति करू ॥ ७॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे इस संसार 
में विद्वान्‌ जन पुरुषार्थ से अनेकों अद्भुत यानों को बनाते हैं वेसे श्रौरों को 
भी बनाने चाहिये ।। ७॥ 


अस्य स्तुषे महिमघस्य राधः सचां सनेम नहुंपः सुवीराः । 
जनो यः पञ्रेभ्यों वाजिनीवानश्वावतो रथिनो महं सूरिः॥ ८ ॥ 


पदार्थ - हे विद्वान्‌ ! आप ( ग्रस्य ) इस ( श्रश्वावत: ) बहुत घोड़ों से 
युक्त ( रथिनः ) प्रशंसित रथ और ( सहिमघस्य ) प्रशंसा करने योग्य उत्तम धन 
चाले जन के ( राधः ) धन की ( स्तुषे ) स्तुति अर्थात्‌ प्रशंसा करते हो उन आपके 
उस काम को (सुवीराः ) सुन्दर शूरवीर मनुष्यों वाले हम लोग ( सचा ) सम्बन्ध 
से ( सनेम ) अच्छे प्रकार सेवें (यः )जो ( नहुषः ) शुभ अशुभ कामों से बंधा 
हुआ ( जनः ) मनुष्य ( पञ््रोभ्यः ) एक स्थान को पहुँचाने हारे यानों से ( वाजि- 
नीवानु ) प्रशंसित वेदोक्त क्रियायुक्त होता है वह ( सूरिः ) विद्वान्‌ ( मह्यम्‌ ) 
मेरे लिये इस वेदोक्त शिल्पविद्या को देवे ॥ ८ ॥ 


आवार्थ-जेसे पुरुषार्थी मनुष्य समृद्धिमान्‌ होता है वेः अब लोगों 
को होना चाहिये ।। ८ ॥ 
जनो यो मिंञाबरुणावभिध्रगपो न वाँ सुनोत्य॑क्षणयाधक्‌ । 
खयं स यक्ष्मं हृद॑ये नि ध॑त्त आप यदीं होन्रांमिकतावां ॥ ९ ॥ 

पदार्थ--हे सत्य उपदेश और यज्ञ करने वालो | (यः ) जो ( जनः ) 
विद्वान्‌ ( वाम्‌ ) तुम दोनों के ( श्रपः ) प्राण अर्थात्‌ बलों को ( मित्रावरुणा ) 
्राण.तथा उदान जैसे वैसे ( श्रभिध्रुक्‌ ) श्रागे से द्रोह करता वा ( अक्षणयाध््‌क्‌ ) 
कुटिलरीति से द्रोह करता हुआ ( न) नहीं ( सुनोति) उत्पत्त करता ( सः ) 
वह ( स्वयम्‌ ) आप ( हृदये ) अपने हृदय में ( यक्ष्मण्‌ ) राजरोग को ( नि, 
षत्ते ) निरन्तर धारण करता वा ( यत्‌ ) जो ( ऋतावा ) सत्य भाव से सेवन करने 
वाला ( होत्राभिः ) ग्रहण करने योग्य क्रियां्नों से ( ईम्‌ ) सब ओर से आप के 
व्यवहारों को प्राप्त होता है वह ( आप ) अपने हृदय में सुख को निरन्तर घारण 
करता है ॥ ९ ॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य परोपकार करने वाले विद्वानों से प्रोह करता 
वह्‌ सदा दुःखी और जो प्रीति करता है वह सुखी होता है ॥ ६ ॥ 


६४६ ऋग्वेदः मं० १। सू० १२२ ॥। 
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स वार्धतो नहुंषो दंसुजूतः शर्धस्तरो नरां शूत्तश्र॑वाः । 
विसृष्टरातियाति बाढसत्वा विश्वासु पृत्छु सद्‌ सिच्छूरः ॥ १० ॥ 


पदार्थ--जो ( दंसुजूतः ) _विनाश करने हारे वीरों ने प्रेरणा किया 
( शर्धस्तरः ) अत्यन्त ( बलवान्‌ ( गूर्तश्रवाः ) जिस का उद्यम के साथ सुनना और 
अन्न ग्रादि पदार्थं ( बिसृष्टरातिः ) जिसने अनेक प्रकार के दान आदि उत्तम उत्तम 
काम सिद्ध किये ( वाढसृत्वा ) जो प्रशंसित बल से चलने ( झूरः ) और 
शत्रुओं को मारने वाला ( नहुषः ) मनुष्य ( नराम्‌ ) नायक वीरों की ( विश्वासु ) 
समस्त ( पृत्सु ) सेनाश्रों में ( सदम्‌ ) शत्रुओं के मारने वाले वीर सेनाजन को 
( इत्‌ ) ही ग्रहण कर ( ब्राधतः ) विरोध करने वालों को युद्ध के लिये ( याति ) 
प्राप्त होता है ( सः ) वह विजय को पाता है ॥ १० ॥ 


भावार्थ -मनुष्यों को चाहिये कि अपने शत्रु से अधिक युद्ध की सामग्री 
को इकट्ठी कर अच्छे पुरुषों के सहाय से उस शब्नु को जीतें ॥ १० ॥ 


अध मन्ता नहुंषो हवं. सूरेः श्रोता राजानो अमृतस्य मन्दराः । 
नसोजुदो थन्निरवस्य राधः प्रश॑स्तये महिना रथ॑वते ॥ ११ ॥ 


पदार्थ--हे ( मन्द्राः ) श्रानन्द कराने वाले ( राजानः ) प्रकाशमान सज्जनो! 
तुम ( अमृतस्य ) ग्रात्मरूप से मरण धर्म रहित ( सूरेः) समस्त विद्याश्रों को जानने 
बाले ( नहुषः ) विद्ठान्‌ जन के ( हवस्‌ ) उपदेश को ( श्रोत ) सुनो ( नभोजुव: ) 
विमान श्रादि से श्राकाश में गमन करते हुए तुम ( यत्‌ ) जो ( निरवस्य ) रक्षा 
हीन का ( राधः ) घन है उसको ( ग्मन्त ) प्राप्त होओ ( श्रध ) इस के श्रनन्तर 


( महिना ) बड़प्पन से ( प्रशस्तये ) प्रशंसित ( रथवते ) बहुत रथ वाले को धन 
देओ ॥ ११॥ 


आावार्थ--जो परमेश्वर, परम विद्वान्‌ ग्रौर अपने आत्मा के सकाश 
से विरोधी नहीं होते और उन के उपदेशों का ग्रहण करें वे विद्याश्नों को 
प्राप्त हुए महाशय होते हैं ॥ ११ ॥ 
एतं शर्द्ध धाम यस्य॑ सरेरित्यंवोचन्‌ दश॑तयस्य नंशें । 
चुज्नानि येषु वसुतांती रारन्‌ विशवे सन्बन्तु प्रश्नथेष्त वाज॑प्र ॥१२॥ 
पदार्थ--( दसुतातिः ) घन आदि ऐशवर्य्ययुतरत मैं जैसे विद्वान्‌ जन ( यस्य ) 


जिस ( दशतयस्य ) दक्ष प्रकार की विद्याओं से युक्त ( सूरेः ) विद्वान्‌ के सकाश से 
जिस ( शद्ध सु ) बलयुक्त ( धाम ) स्यान को ( अवोचन्‌ ) कहें वा जो ( विशवे ) 
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सब विद्वान्‌ ( वाजम ) ज्ञान वा न्त को ( रारन्‌ ) देवें ( धेषु ) जिन ( प्रदृथेषु ) 
अच्छे धारण किये हुए पदार्थों में (द्युम्नानि ) यश वा घनों का ( सन्वन्तु ) सेवन 
करें ( इति ) इस प्रकार उस ज्ञान और ( एतम्‌ ) इन पूर्वोक्त सब पदार्थो का सेवन 
कर दुःखों को ( नंशे ) नाश करू ॥ १२.॥ 

सावाथं- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो विद्वान्‌ मनुष्य 
पूर्ण विद्याओं को जानने हारे समस्त बिद्याश्रों को पाकर श्रौरों को उपदेश 
देते हैं वे यशस्वी होते हैं ॥ १२॥ 


मन्दामहे दर्शतयस्य धासेद्वियंत्पञ्च विश्वतों यन्त्यन्ना । 
किमिशाइवं इषर॑दिमरेल. ईँशानासस्तसंष ऋञ्जते नृन्‌॥ १३॥ 


पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( पञ्च ) पढ़ाने उपदेश करने पढ़ते और उपदेश 
सुनने वाले तथा सामान्य मनुष्य ( दशतयस्य ) दश प्रकार के ( घासेः ) विद्या सुख 
का घारण करने वाले विद्वान्‌ की विद्या को ग्रौर ( झन्ना ) अच्छे संस्कार से सिद्ध 
किये हुए श्रन्नों को ( द्विः) दो वार ( यन्ति ) प्राप्त होते हैं वा जो ( एते ) ये 
( ईशानास: ) समर्थ ( तरुषः ) अविद्या अज्ञान में डुबाने वालों को ( ऋज्जते ) 
प्रसिद्ध करते हैं उन ( बिञ्तः ) विद्या सुख से सब की पुष्टि ( नू न्‌ ) ओर विद्याप्नों 
की प्राप्ति कराने हारे मनुष्यों की हम लोग ( मन्दामहे ) स्तुति करते हैं उन की 
शिक्षा को पाकर मनुष्य ( इष्टाइवः ) जिस को घोड़े प्राप्त हुए वा ( इष्टरदिसः ) 
जिस ने कला यन्त्रादिकों की किरणें जोड़ी ऐसा ( किम्‌ ) कया नहीं होता है ? ॥१३॥ 


भावार्थ--जो अच्छी शिक्षा से सब को विद्वान्‌ करते हुए साधनों से 
चाहे हुए को सिद्ध करने वाले समर्थ विद्वानों का सेवन नहीं करते वे 
ग्रभीष्ट सुख को भी नहीं प्राप्त होते हैं ॥ १३ ।। 


हिरंण्यकर्ण सणिग्रीवमरणस्तन्नो विश्वें वरिवस्यन्तु देवाः । 
अय्यो गिरः सद्य आ जग्मुषी रोख्रा्कन्तूभयेष्वस्मे ॥ १४ ॥ 


पदार्थ--जो ( विशवे, देवाः ) समस्त विद्वान्‌ ( नः ) हम लोगों के लिये 
( जग्मुषीः ) {प्राप्त होने योग्य ( गिरः) वाणियों की ( सद्यः ) शीघ्र ( आ,- 
चाकन्तु ) अच्छे प्रकार कामना करें वा ( उमधेषु ) अपने और. दूसरों के निमित्त 
तथा ( अस्मे ) हम लोगों में जो (भ्रण: ) श्रच्छा बना हुआ जल है उस को कामना 
करें भ्रौर जो ( श्रर्थः ) वैश्य प्राप्त होने योग्य सब देश, भाषाओं ओर ( उत्सा: ) 
गौग्रों की कामना करे उस ( हिरण्यकम्‌ ) कानों में कुण्डल ओर ( मणिप्रौवम्‌ ) 
गले में मणियों को पहिने हुए वैश्य को ( तत्‌ ) तथा उस उबत व्यवहार और हम 
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लोगों की ( श्रा, वरिवस्यन्तु ) अच्छे प्रकार सेवा करें उन सब की हम लोग प्रतिष्ठा 
करावें ॥ १४ ॥ 


भावार्थ--जो विद्वान्‌ मनुष्य वा विदुषी पण्डिता स्त्री लड़के लड़कियों 
को शीघ्र विद्वान्‌ और विदुषी करते वा जो वणियें सब देशों की भाषाग्रों 
को जानके देश देशान्तर और द्वीप द्वीपान्तर से धन को लाय ऐइवर्ययुक्त 
होते हैं वे सब को सब प्रकारों से सत्कार करने योग्य हैं ॥ १४॥ 


चत्वारो मा मश॒शरिस्य शिशशवस्नयो राज्ञ आय॑वसस्य जिष्णोः । 
रथौ वां मित्रावरुणा दीर्घाप्साः स्यूम॑गभस्तिः सूरो नाग्ौंत्‌ ॥१५॥ 


पदार्थ-हे ( मित्रावरुणा ) मित्र और उत्तम जन! जो ( वाम्‌ ) तुम 
लोगों का ( रथः ) रथ है वह ( मा ) मुझ को प्राप्त होवे जिस ( मञ्चर्शारस्य ) 
दुष्ट शब्दों का विनाश करते हुए ( भ्रायवसस्य ) पूणं सामग्री दुक्त ( जिष्णोः) 
शत्रुओं को जीतने हारे ( राज्ञः ) न्याय और विनय से प्रकाशमान राजा का 
( स्यूमगभस्तिः ) बहुत किरणों से युक्त ( सुरः ) सूर्य के ( न ) समान रथ ( ग्रद्योत्‌ ) 
प्रकाश करता तथा जिस के ( दीर्घाप्साः ) जिन को अच्छे गुणों में बहुत व्याप्ति वे 
( चत्वारः ) ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र वर्ण और ब्रह्मचर्यं, गृहस्थ, वानप्रस्थ, संन्यास, 
ये चार आश्रम तथा ( त्रयः ) सेना श्रादि कामों के अधिपति, प्रजाजन तथा भृत्यजन 
ये तीन ( शिशवः ) सिखाने योग्य हों वह राज्य करने को योग्य हो ॥ १५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जिस राजा के राज्य में 
विद्या और अच्छी शिक्षा युक्त गुणा कर्म स्वभाव से नियमयुक्त धर्मात्मा जन 
चारों वर्ण और ग्राश्रम तथा सेना, प्रजा और न्यायाधीश हैं वह सूर्य्यं के 
तुल्य कीत्ति से अच्छी शोभा युक्त होता है ॥ १५॥ 


इस सूक्त में राजा प्रजा और साधारणा मनुष्यों के धर्म के वर्णन से 
ह में कहे हुए ग्रर्थ की पिछले सुक्त के साथ एकता है यह जानना 
चाहिये ॥ 


यह एकसो बाईसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





दीघेतमस: पुत्रः कक्षीवानृषिः । उषा देवता । १।३।६।७।॥६।१०: 


१३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ २। ४।८। १२ निच्‌तु त्रिष्टुप्‌ प्र त्रिव्टुप्‌ च छुन्दः । धवतः 
स्वरः । ११ भुरिक्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः । \ 
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पृथू रथो दक्षिणाया अयोज्येनं देवासों अमृतांसो अस्थुः । 
ऋष्णादुद॑स्थादर्या३ विहायाश्रिकित्सन्ती मालुंपाय क्षयाय ॥ १ ॥ 


पदार्थे-जो ( मानुषाय ) मनुष्यों के इस ( क्षयाय ) घर के लिये 
4 चिकित्सन्ती ) रोगों को दूर करती हुई ( विहायाः ) बड़ी प्रशंसित ( भ्रर्या ) 
'बैश्य को कन्या जैसे प्रातःकाल की वेला ( कृष्णात्‌ ) अँपेरें से ( उदस्थात्‌ ) ऊपर 
'को उठती उदय करती है वेसे विद्वान्‌ ने ( अयोजि ) संयुक्त किई अर्थात्‌ अपने सङ्ग 
"लिई और वह ( एनम्‌ ) इस विद्वान्‌ को पतिभाव से युक्त करती श्रपना पति मानती 
“तथा जिन स्त्री पुरुषों का ( दक्षिणाया: ) दक्षिण दिशा से ( पृथुः ) विस्तारयुक्त 
(रथः ) रथ चलता है उन को ( भ्मृतासः ) विनाश रहित ( देवसः ) भ्रच्छे 
अच्छे गुण ( आए, अस्थुः ) उपस्थित होते हैं ॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो प्रातःसमय की 
"वेला के गुणयुक्त ग्रर्थात शीतल स्वभाव वाली स्त्री और चन्द्रमा के समान 
शीतल गुरणा वाला पुरुष हो उनका परस्पर विवाह हो तो निरन्तर सुख 
होता है॥ १॥ 


पूर्वा विशवस्माद्भुव॑नादबोधि जर्यन्ती वाजं बृहती सनुत्री । 
'उच्चा व्यंख्यद्युवतिः पुनर्भूरोषा अगन्प्रथमा पूर्वतो ॥ २ ॥ 


पदार्थ--( पु्हृतौ ) जिसमें वृद्धजनों का बुलाना होता उस गृहस्थाश्रम में 
-जो ( पुनः ) विवाहे हुए पति के मरजाने पीछे नियोग से फिर सन्तान उत्पन्तं 
“करने वाली होती वह ( वाजम्‌ ) उत्तम ज्ञान को ( जयन्ती ) जीतती हुई ( ब्रृहती ) 
-बड़ी ( सनुत्री ) सब व्यवहारों को अलग अलग करने और ( प्रथमा ) प्रथम 
( युवतिः ) युवा श्रवस्था को प्राप्त होने वाली नवोढ़ा स्त्री जसे ( उषाः ) प्रातःकाल 
-की वेला ( बिइवस्मात्‌ ) समस्त ( भुवनात्‌ ) जगत्‌ के पदाथों से ( पुर्वा ). प्रथम 
( अबोधि ) जानी जाती और ( उच्चा ) ऊंची ऊंची वस्तुओं को ( वि, अख्यत्‌ ) 
अच्छे प्रकार प्रकट करती वैसे ( आ, श्रगन्‌ ) श्राती है वह विवाह में योग्य 
गहोती है ॥ २५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालक्कार है । सब कन्या पच्चीस 
“वर्ष अपनी आयु को विद्या के श्रम्यास करने में व्यतीत कर पूरी विद्या वाली 
होकर अपने समान पति से विवाह-कर प्रातःकाल की वेला के समान अच्छे 


रूपवाली हों.।। २॥ _ 
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यद्यय भागं विभजांसि ड्भ्य उषो देवि पत्यंत्रा सुंजाते । 
देवो नो अत्रं सविता दमूंना अनांगसो वोचति सूर्याथ ॥ ३ ॥ 

पदार्थ-हे ( सुजाते) उत्तम कीति से अ्रकाशित और ( देवि ) अच्छे 
लक्षणों से शोभा को प्राप्त सुलक्षणी कन्या ! तू ( श्रद्च ) आज ( नृभ्यः ) व्यबहारोंः 
की प्राप्ति कराने हारे मनुष्यों के लिये ( उषः ) प्रातःसमय की वेला के समानः 
( यत्‌ ) जिस ( भागम्‌ ) सेवने योग्य व्यवहार का ( विभजासि ) अच्छे प्रकार: 
सेवन करती और जो ( श्रन्न ) इस गृहाश्रम में ( दूस: ) मित्रों में उत्तम 
( मत्यंत्रा ) मनुष्यों में ( सविता ) सूर्य के समान (देवः ) प्रकाशमान तेरा पतिः 
( सूर्याय ) परमात्मा के विज्ञान के लिये ( नः ) हम लोगों को ( श्रनागसः ) विना- 
अपराध के व्यवहारों को ( वोचति ) कहे उन तुम दोनों का सत्कार हम लोगः 
निरन्तर करें ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्भार है। जब दो स्त्री पुरुष 
दिद्यावान्‌ धर्म का आचरण और विद्या का प्रचार करनेहारे सब कभी" 
परस्पर में प्रसन्न हों तब गृहाश्रम में ग्रत्यन्त सुख का सेवन करनेहारेः 
होवें ।। ३ ॥ 


हंगहमहना यात्यच्छा दिवेदिवे अधि नामा दाना । 
सिषांसन्ती द्योतना रदागादमरमग्रमिद्भेनते वसूनाम्‌ ॥॥ ४ ॥ 


पदार्थ--जो स्त्री जैसे प्रात:काल की वेला ( अहना ) दिन वा व्याप्ति सते 
( गृहंगृहम्‌ ) घर घर को ( अच्छाधियाति ) उत्तम रीति के साथ अच्छी ऊपर सेः 
ग्राती ( दिवेदिवे ) श्रौर प्रतिदिन ( नाम ) नाम ( दधाना ) घरती अर्थात्‌ दिनः 
दिन का नाम आदित्यवार सोमवार आदि घरती ( द्योतना ) प्रकाशमान ( बसू-- 
नाम्‌ ) प्रथिवी श्रादि लोकों के ( अग्रमग्रयु ) प्रथम प्रथम स्थान को ( भजते. } 
भजती ओर ( श्वत्‌ ) निरन्तर ( इत्‌ ) ही ( श्रा, अगात्‌ ) श्राती है वैसे ( सिषा-- 
सन्ती ) उत्तम पदार्थ पति ग्रादि को दिया चाहती हो वह घर के काम को सुशो- 
भित करनेहारी हो ॥ ४॥ 


भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल ड्कार है । जैसे सूर्यं की कान्तिः 
वाम पदार्थो के श्रगले अगले भाग को सेवन करती और नियम से प्रत्येकः 
समय प्राप्त होती है वैसे स्त्री को भी होना चाहिये ।। ४॥ 


भग॑स्य स्वसा वरणस्य जामिनप॑ः सूनते रथमा जरस्व । 
पश्चा स दंघ्या यो अघस्य॑ धाता जयेम तं दक्षिणया रथेन ॥ ५ ॥: 
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पदार्थ--हे ( सुनृते ) सत्य आचरणायुक्त स्त्री तू ( उषः ) प्रातःसमय की 
वेला के समान वा ( भगस्य ) ऐश्वय्यं की ( स्वसा ) बहिन के सभान वा ( बरु 
णस्थ ) उत्तम पुरुष की ( जासि: ) कन्या के समान ( प्रथसः ) प्रख्याति प्रशंसा 
को प्राप्त हुई विद्याग्रों की ( जरस्व ) स्तुति कर ( यः ) जो ( अघस्य ) अ्रपराघ का 
( घाता ) धारण करने वाला हो ( तम्‌ ) उसको ( दाक्षणया ) अच्छी सिखाई 
हुई सैना और ( रथेन ) विमान आदि यान से जैसे हम लोग ( जयेम ) जीते बैसे 
तू ( दध्याः ) उसका तिरस्कार कर जो मनुष्य पापी हो ( सः ) वह ( पश्चा ) 
पीछा करने श्रर्थात्‌ तिरस्कार करने योग्य है ॥ ५ ॥। 
भादार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । स्त्रियों को चाहिये 
कि अपने अपने घर में ऐश्वर्य की उन्नति श्रेष्ठ रीति औ्रौर दुष्टों का ताडन 
निरन्तर किया करें !। ५॥। 


उदीरतां सूनृता उत्पु्॑न्धोर्दभ्रय॑ः शुशुचानासों अस्थुः । 
स्पाहा बसूंलि तमसापंगूदाविष्क्वन्त्युषसो विभातीः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे सत्पुरुषो ! ( सूनृता ) सत्यभाषणादि क्रियावान्‌ होते हुए तुम 
लोग जैसे ( पुरन्धीः ) शरीर के ग्राश्चित क्रिया को धारण करती और ( शुशुचा- 
(नाः ) निरन्तर पवित्र कराने वाले ( श्रग्नयः ) अग्नियों के समान चमकती दम- 
कती हुई स्त्री लोग ( उदीरताम्‌ ) उत्तमता से प्रेरणा देवें वा ( स्पार्हा) चाहने 
योग्य ( वसूनि ) धन आदि पदार्थो को ( उदस्थ्रः ) उन्नति से प्राप्त हों वा जैसे 
( उषसः ) प्रभातसमय ( तमसा ) ग्रन्धकार से ( अपशुढा ) ढंपे हुए पदार्थों और 
( विभाती: ) अच्छे प्रकाशों को ( उदाविष्कुण्वन्ति ) ऊपर से प्रकट करते हैं 
वसे होश्रो ॥ ६॥ 


भावार्थ - इस मन्त्र में वाचक्रलुप्तोपमालङ्कार है । जब स्त्रीजन प्रभात 
समय की वेलाग्रों के समान वर्त्तमान अविद्या मैलापन आदि दोषों को निरासे 
कर विद्या और पाकपन आदि गुणों को प्रकाश कर ऐक्वर्य को उच्नति करती 
हैँ तब वे निरन्तर सुखयुक्त होती हैं ॥। ६ ॥ 
अपान्यदेत्यभ्य१म्यदेति विषुरूपे अह॑नी सं चरेते । 
परिक्षितोस्तमो अभ्या गुहाकरद्यौदुषाः शोशुचता रथेन ॥ ७ ॥ 


पदार्थो ( विषुश्पे ) संसार में व्याप्त ( श्रहनी ) रात्री और दिन एक 
साथ ( सं, चरेते ) सञ्चार करते अर्थात्‌ आते जाते हैं उन में ( परिक्षितो: ) सब 
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ओर से वसने हारे अन्धकार गौर उजेले के बीच से ( गुहा ) अन्धकार से संसार 
को ढांपने वाली ( तमः ) रात्री ( अन्या ) और कामों को ( श्रकः ) करती तथा 
( उषाः ) सूर्यं के पदार्थों को तपाने वाला दिन ( शोशुचता ) भ्रत्यन्त प्रकाश भौर 
( रथेन ) रमण करने योग्य रूप से ( अद्यौत्‌ ) उजेला करता ( श्रन्यत्‌ ) अपने 
"से भिन्न प्रकाश को ( श्रप, एति ) दूर करता तथा ( भ्रन्थत्‌ ) अन्य प्रकाश को 
( भ्रभ्येति ) सब ओर से प्राप्त होता इस सब व्यवहार के समान स्त्री पुरुष श्रपना 
-वर्तताव वत्ते |। ७॥। 


भावाथं--इस मन्त्र में वांचकलुप्तोपमालङ्कार है । इस जगत में 
अ्न्धेरा उजेला दो पदार्थ हैं जिन से सदेव पृथिवी आदि लोकों के आधे भाग 
'में दिन और श्राये में रात्रि रहतो है । जो वस्तु अन्धकार को छोड़ता वह 
'उजेले का ग्रहण करता श्रौर जितना प्रकाश श्रग्धकार को छोड़ता उतना 
रात्रि लेती दोनों पारी से सदैव अपनी व्याप्ति के साथ पाये पाये हुए पदार्थ 
को ढांपते और दोनों एक साथ व्रत्त' मान हैं उन का जहां जहां संयोग है वहां 
वहां संध्या और जहां जहां वियोग होता अर्थात्‌ लग होते वहां वहां रात्रि 
और दिन होता जो स्त्री पुरुष ऐसे मिल और अलग होकर दुःख के कारणों 
को छोड़ते और सुख के कारणों को ग्रहण करते वे सदैव श्रानन्दित 
होते हैं ॥ ७॥ 


सरीर सहशीरिद्‌ श्वो दीर्ष सचन्ते वरुणस्य धाम॑ । 


 अनवद्यात्निशतं योज॑नानयेवैंका कतुं परिः यन्ति सद्यः ।। ८ ॥ 


पदार्थ--जो ( श्रद्यः ) ग्राज के दिन ( अनवद्याः ) प्रज्ंसित ( सहृशञीः ) 
एकसी ( उ ) श्रथवा तो ( इवः ) अगले दिन ( सहृशीः ) एकसी रात्रि और प्रभात 
वेला ( वरुणस्य ) पवन के ( दीर्घम्‌ ) बड़े समय वा ( धाम ) स्थान को ( सचन्ते ) 
संयोग को प्राप्त होती श्रौर ( एकैका ) उन में से प्रत्येक ( त्रिशतम्‌, योजनानि ) 
एकंसी बीस क्रोश भौर ( क्रलुमु ) कर्म को ( सद्यः ) शीघ्र ( परि, यस्ति ) पर्य्याय 
से प्राप्त होती हैं वे ( इत्‌ ) व्यर्थ किसी को न खोना चाहिये ॥ ८ ॥ 


आावार्थ--जैसे ईश्वर के नियम को प्राप्त जो हो गये, होते ्रौर होने 

वाले रात्रि दिन हैं उन का अन्यथापन नहीं होता वैसे ही इस सव संसार के 
कम का विपरीत भाव नहीं होता तथा जो मनुष्य आलस को छोड़ सृष्टिक्रम 
की भ्रनुकुलता से अच्छा यत्न किया करते हैं वे प्रशंसित विद्या और ऐइवयं 
वाले होते हैं ्ौर जैसे यह रात्रि दिन नियत समय आता और जाता बैसे ही 
मनुष्यों को व्यवहारों में सदा अपना वर्ताव रखना चाहिये ॥ ८ ॥ 
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जानत्यहः परथमस्य नामं शुक्रा कुष्णाद॑जनिषठ श्वितीची । 
ऋतस्य योषा न मिनाति धामाईरहनिष्कृतमाचरनती ॥ ९ ॥ 


ET 


पदार्थ-हे स्त्रि ! जैसे ( प्रथमस्य ) विस्तरित पहिले ( श्रह्लः ) दिन वा 
दिन के आदिम भाग का ( नाम ) नाम ( जानती ) जनाती हुई ( शुक्रा) शुद्धि 
करनेहारी ( श्वितीची ) सुपेदी को प्राप्त होती हुई प्रातःसमय की वेला ( कृष्णात्‌ ) 
काले रङ्गवाले अन्धेरे से ( भ्रजनिष्ट ) प्रसिद्ध होती है वा ( ऋतस्य ) सत्य आच- 
रणयुक्त मनुष्य की ( योबा ) स्त्री के समान ( अहरहः ) दिन दिन ( ग्राचरन्ति ) 
आचरण करती हुई ( निष्कृतम्‌ ) उत्पन्न हुए वा निश्चय को प्राप्त ( धाम ) स्थान 
को ( स ) नहीं ( मिनाति ) नष्ट करती वैसी तू हो॥ ६॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल ङ्कार है । जैसे प्रातःसमय की 
वेला श्रन्धकार से उत्पन्न होकर दिन को प्रसिद्ध करती है दिन से विरोध 
करने हारी नहीं होती वैसे स्त्री सत्य आचरण से तथा अपने माता पिता 


और पति के कुल को उत्तम कीत्ति से प्रशस्त कर अपने श्वशुर और पति के 
प्रति उन के श्रप्रसम्न होने का व्यवहार कुछ न करे ॥ ६ ॥ 


कन्येव तन्वारशाशंदानां एपिं देवि देवमियक्षमाणम्‌ । 


संस्पर्यमाना युवतिः पुरस्तादाविरवक्षांसि कृणुषे विभाती ॥ १०॥ 


पदार्थ--हे ( देवि ) कामना करने हारी कुमारी ! जो तू' ( तन्वा )' 
शरीर से ( कम्थेव ) कन्या के समान वर्तमान ( शाशदाना ) व्यवहारों में अति 


. तेजी दिखाती हुई ( इयक्षमाणम्‌ ) अत्यन्त सङ्ग करते हुए ( देवम्‌ ) विद्वान्‌ पति 


को ( एषि ) प्राप्त होती ( पुरस्तात्‌ ) और सम्मुख ( बिभाति ) श्रनेक प्रकार सद्‌- 
गुणों से प्रकाशमान ( युवति: ) ज्वानी को प्राप्त हुई ( संस्मयमाना ) मन्द मन्द 
हंसती हुई ( वक्षांसि ) छाती श्रादि अङ्गों को ( आविः,कृशुषे ) प्रसिद्ध करती है 
सो तू प्रभात वेला की उपमा को प्राप्त होती है ॥ १० ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे विदुषी ब्रह्मचारिणी 
स्त्री पूरी विद्या शिक्षा और अपने समान मनमाने पति को पा कर सुखी 
होती है वैसे ही और स्त्रियों को भी आचरण करना चाहिये ।। १० ॥ 


सुसंकाशा मातृपष्टिव योषाविस्तन्वं कृणुषे हरो कम्‌ । 
भद्रा त्वमुंषो वितरं व्युंच्छ न तत्ते अन्या उषसों नशन्त ॥ ११॥ 
पदार्य--हे कन्या: ! ( सुसंकाशा ) श्रच्छी सिखावट से सिखाई हुई ( योषा ) 
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Noemeav ammo 
न्युवति ( मातुमृष्टेब ) पढ़ी हुई पण्डिता माता ने सत्यशिक्षा दे कर शुद्ध किईसी जो 
( हे ) देखने को ( तन्वम्‌ ) अपने शरीर को ( आधिः ) प्रकट ( कृणुषे ) करती 
{ अद्रा ) और मङ्गलरूप आचरण करती हुई ( कम्‌ ) सुखस्वरूप पति को. प्राप्त 
होती है सो ( तवम्‌ ) तु ( बितरम्‌ ) सुख देने वाले पदार्थ भौर सुख को ( व्युच्छ ) 
स्वीकार कर, हे ( उषः ) प्रभात वेला के समान वर्तमान स्त्री ! जैसे { श्रन्याः) 
और ( उषसः ) प्रभात समय ( न ) नहीं ( नद्वाम्त ) विनाश को प्राप्त होते वैसे 
य ते ) तेरा ( तत्‌ ) उक्त सुख न विनाश को प्राप्त हो ॥ ११ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे प्रातःकाल की वेला 
"नियम से अपने अपने समय और देश को प्राप्त होती हैं वैसे स्त्री अपने अपने 
'पति को पा कर ऋतुधर्म को प्राप्त होषें ॥ ११॥ 


अश्वांबतीनोमंतो विश्ववारा यत॑माना रदिमाभिः सूयस्थ । 
परा च यन्ति पुनरा च॑ यन्ति भद्रा नाम बहसाना उपासः ॥ १२॥ 


पदार्थ-हे स्त्रियो ! जैसे ( सूर्यस्य ) सूर्यमण्डल की { रश्सिभिः ) किरणों 
के साथ उत्पन्न ( यतमानाः ) उत्तम यत्त करती हुई ( श्रशवावतीः ) जिन की प्रशं- 
सित व्याप्तियां ( गोमती: ) जो बहुत पृथिवी आदि लोक और किरणों से युक्त 
( विश्ववारा: ) समस्त जगत्‌ को अपने में लेती और ( भद्रा) अच्छे ( नाम ) 
नामों को ( बहमाना: ) सब की बुद्धियों में पहुँचाती हुई ( उषसः ) प्रभात वेला 
नियम के सांथ ( परा, थन्ति ) पीछे को जाती ( च ) ) और ( पुनः ) फिर (च) 
भी ( आ, यन्ति ) आती हैं वेसे नियम से तुमं अपना वर्त्ताव वर्तो ॥ १२ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जैसे प्रभातवेला 
सुर्यं के संयोग से नियम को प्राप्त हैं वैसे विवाहित स्त्रीपुरुष परस्पर प्रेम के 
स्थिर करने हारे हों ॥ १२॥ 
ऋतस्य॑ रङिमिमंनुयच्छंमाना भनद्रभेदरं क्रतुंमस्माहुं थेहि । 
उपों नो अध सुहवा व्युच्छास्मासु रायों मधव॑त्सु च स्थुः ॥ १३॥ 

पदार्थ-हे ( उषः ) प्रातःसमय की वेलासी अलवेली स्त्री | तु ( अध्य ) 
आज जेसे ( ऋतस्य ) जल की ( रहिमिम्‌ ) किरण को प्रभात समय की वेला 
स्वीकार करती वेसे मन से प्यारे पतिको ( अंनुयच्छमान। ) श्रनुकूलता से प्राप्त 
हुई ( अस्मासु ) हम चोगों में ( भद्र भद्रम्‌, तुष्‌ ) अच्छी भ्रच्छी बुद्धि वा अच्छे 
भ्रच्छे काम को ( घेहि ) घर ( सुहवा ) और उत्तम सुख देने वाली होती हुई 
( नः ) हम लोगों को ( व्युच्छ ) ठहरा जिससे ( मघबत्ु ) प्रशंसित घन वाले 
( मम्माखु ) हम लोगों में ( रायः ) शोभा ( च ) भी ( स्युः ) हों ॥ १३ ॥। 
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भावार्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे श्रेष्ठ सत्री अपने 

अपने पति आदि की यथावत्‌ सेवा कर बुद्धि धर्म और ऐश्वर्यं को नित्य 
“बढ़ाती हैं वेसे प्रभात समय की वेला भी हैं ॥ १३॥ 

इस सूक्त सें प्रभात समय को वेला के हष्टान्त से स्त्रियों के धुर्म का 


चर्णन करने से इस सूक्त में कहें हुए श्रर्थ की पिछले सूक्त में कहे अर्थ के साथ 
एकता है यह जानना चाहिये ॥ 





यह एकसौ तेईसवां सूदत समाप्त हुआ ॥ 


देघंतमसः कक्षीवान्‌ ऋषिः । उषा देवतः । १। ३। ६ । ६-१० निचत्‌ 
न्नष्टुप्‌ । ४। ७।११ त्रिष्टुष्‌ । १२ विराट्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । २। १३ 
भुरिक्‌ पङ्दितिः । ५ पङ्क्तिः । ८ विराट्‌ पर्डक्तिइच छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥। 
उपा उच्छन्ती समिधाने अग्ना उद्यस्त्सूय्यं उविया ज्योतिरश्रेत्‌ । 
देवो नो अत्र॑ सविता न्व प्रासावीद्‌ द्विपत्पर चतुष्पदित्ये ॥ १॥ 

पदार्थ--जब ( समिघाने ) जलते हुए ( अग्नौ ) श्रर्ति का तिमित्त ( सूर्य: ) 
सूर्यमण्डल ( उद्यन्‌ ) उदय होता हुआ ( उविया ) पृथिवी के साथ ( ज्योतिः ) 
प्रकाश को ( अश्रेत्‌ ) मिलाता तब ( उच्छन्ती) श्रन्धकार को निकालती हुई (उषा: ) 
"प्रोतःकाल की वेला उतन्त होती है ऐसे (अत्र) इस संसार में ( सबिता ) 
-कामों में प्रेरणा देने वाला ( देव: ) उत्तम प्रकाशयुक्त उक्त सूर्यमण्डल ( नः) हम 
लोगों को ( भ्रर्थम्‌ ) प्रयोजन को ( इत्यं ) प्राप्त कराने के लिये ( प्रासावीत्‌ ) 
सारांश को उत्पन्न करता तथा ( हिपत्‌ ) दो पग वाले मनुष्य आदि वा ( चलुष्पतू ) 
चार पग वाले चौपाये पशु आदि प्राणियों को ( नु) शीघ ( घ्र) उत्तमता से 
-उत्पन्त करता है॥ १ ॥ 


भावार्थ-पृथिवी का सूर्य की किरणों के साथ संयोग होता है वही 
संयोग तिरछा जाता हु्रा प्रभात समय के होने का कारण होता है, जो सूर्य न 
हो तो अनेक प्रकार के पदार्थ अलग अलग देखे नहीं जा सकते हैं ॥ १॥ 


अमिंनती दैव्यानि व्रतानि प्रसिनती म॑नुष्यां युगानिं । 
इयुषोणासुपमा शइव॑त्तीनामायतोनां म॑थमोषा व्य॑द्यौत्‌ ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे स्त्री ! जैसे ( उषाः ) प्रातःसमय की वेला ( देवयानि ) दिव्य 
गुण बारे ( ब्रतानि ) सत्य पदार्थ वा सत्य कर्मों को ( श्रमिनती ) न छोड़ती और 
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( सनुष्या ) मनुष्यों के सम्बन्धी ( युगानि ) वर्षो को ( प्रमितती ) अच्छे प्रकार 
व्यतीत करती हुई ( झइवतीनाम्‌ ) सनातन प्रभातवेलाओं वा प्रकृतियों और 
( इयुषीणाम्‌ ) हो गई प्रमातवेलाग्रों की ( उपमा ) उपमा हष्टान्त श्रौर ( ्रायत्ी- 
नाम्‌ ) श्राने वाली प्रभातवेलाओं में ( प्रथमा ) पहिली संसार को ( व्यद्यौत्‌ ) ्रनेक 
प्रकार से प्रकाशित कराती श्रौर जागते श्रर्थात्‌ व्यवहारी करते हुए मनुष्यों को युक्ति 
के साथ सदा सेवन करने योग्य है वैसे तू अपना वर्त्ताव रख ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे यह प्रातःसमय 
की वेली विस्तार॒युक्त पृथ्वी और सूयं के साथ चलने हारी जितने पूर्व देश को 
छोड़ती उतने उत्तर देश को ग्रहण करती है तथा वत्त मान श्रौर व्यतीत हुई 
प्रातःसमय की वेलाश्रों की उपमा श्रौर आने वालियों की पहिली हुई कार्यरूप 
जगत्‌ का और जगत्‌ के कारण का अच्छे प्रकार ज्ञान कराती और सत्य धर्म 
के आचरण निमित्तक समय का श्रङ्ग होने से उमर को घटाती हुई वर्तमान 
है वह सेवन की हुई बुद्धि और ग्रारोग्य भ्रादि अच्छे गुणों को देती है वैसे 
पण्डिता स्त्री हों ॥ २॥ 


एषा दिवो दुहिता प्रत्यंदशि ज्योतिवसांना समना परस्तात्‌ । 
ऋतस्य पन्थामन्वेति साधु जानतीव न दिशों मिनाति ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-जेसे ही ( एषा ) यह प्रातः समय की वेला ( ज्योतिः ) प्रकाशा 
को ( वसाना ) ग्रहण करती हुई ( समना ) संग्राम में ( दिवः ) सूर्य के प्रकाश की 
( दुहिता ) लड़की-सी हम लोगों ने ( पुरस्तात्‌ ) दिन के पहिले ( प्रत्यदर्शि ) प्रतीति 
से देखी वा जैसे समस्त विद्या पढ़ा हुआ वीर जन ( ऋतस्य ) सत्य कारण के 
( पन्थाम्‌ ) मागे को ( श्रम्वेति ) अनुकूलता सेः प्राप्त होता वा ( साधु ) अच्छे 
प्रकार जेसे हो वैसे ( प्रजानतीव ) विशेष ज्ञान वाली विदुषी पढ़ी हुई पण्डिता स्त्री 
के समान प्रभात वेला ( दिशः ) दिशाओं को ( न ) नहीं ( मिनाति ) छोड़ती बँसेः 
अपना वर्ताव वर्त्तती हुई स्त्री उत्तम हो ॥ ३॥ - 


, भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे अच्छे नियम 
से वत्तं मान हुई प्रातःसमय की वेला सब को श्रानन्दित कराती और वहू 


उत्तम अपने भाव को नहीं नष्ट करती बैसे स्त्री लोग गिरस्ती के घर्म में 
वत्तें॥ ३॥ 


उपो अदशि शुन्ध्युवो न वक्षो नोधाइवाविरकृत भियाणि ॥ 
अग्सन्न संसतो बोधयन्ती शश्वत्तमागात्पुनरेयुपीणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
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पदार्थ--जसे प्रभात वेला ( बक्षः ) पाये पदार्थ को ( शुन्ध्युः ) सूर्य की 
किरणों के ( न ) समान वा ( प्रियाणि ) श्रिय वचनों की ( मोघा इव ) सब शास्त्रों 
की प्रशंसा करने वाले विद्वान्‌ के संमान वा ( अदृमसत्‌ ) भोजन के पदार्थों को पकाने 
वाले के ( न ) समान ( ससतः ) सोते हुए प्राणियों को ( बोधयन्ती ) निरन्तर 
जगाती हुई और ( एयुषीणान्‌ ) सब ओर से व्यतीत हो गईं प्रभात वेलाओं की 
( शञ्वत्तमा ) अतीव सनातन होती हुई ( पुनः ) फिर ( आ, अगात्‌ ) आती श्रौर 
( आवर्त ) संसार को प्रकाशित करती वह हम लोगों ने ( उपो) समीप में 
( गर्द ) देखी वेसो स्त्री उत्तम होती हैं ॥ ४ ॥ 





भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो स्त्री प्रभात वेला वा सूर्य 
वा विद्वान्‌ के समान अ्रपने सन्तानों को उत्तम शिक्षा से विद्वान्‌ करती है । 
वह सब को सत्कार करने योग्य है॥ ४॥ 


र्वे अद्धे रज॑सो अप्लस्य गवां जनित्यकृत प्रेतुम्‌ 
व्यु प्रथते बितरं बरींथ ओभा पृणन्ती पित्रोरुपस्था ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--जैसे प्रातः समय की वेला कच्या के तुल्य ( उभा ) दोनों लोकों को 
( पृणन्ती ) सुख से पूरती ग्रौर ( पित्रोः ) अपने माता पिता के समान भूमि और 
सूर्यमण्डल की ( उपस्था ) गोद में ठहरी हुई ( बितरमु ) जिससे विविध प्रकार के 
दुःखों से पार होते हैं उस ( वरीयः ) अत्यन्त उत्तम काम को ( वि, उ, प्रथते ) 
विशेष करके तो विस्तारती तथा ( गवाश ) सूयं की किरणों को ( जनित्री ) उत्पन्न | 
करने वाली ( अप्त्यस्य ) विस्तार युक्त संसार में हुए ( रजसः ) लोक समूह के 
( पू ) प्रथम भ्रागे वत्तंमान ( अद्धो ) श्राघे भाग में ( केतुमु ) किरणों को 
( प्र, आ, अकूत ) प्रसिद्ध करती है वैसा वर्तमान करती हुई स्त्री उत्तम होती 
. है ॥ ५॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । प्रभात वेला से 
प्रसिद्ध हुआ सूर्यमण्डल का प्रकाश भूगोल के श्राधे भाग में सब कहीं उजेला 
करता है श्रौर दूसरे आधे भाग में रात्रि होती है। उन दिन रात्रि के बीच में 
प्रातःसमय की वेला विराजमान है ऐसे निरन्तर रात्रि प्रभातवेला ग्रौर दिनि 
क्रम से वत्त मान हैं । इस से क्या श्राया कि जितना पृथिवी का प्रदेश सूर्य- 
मण्डल के आगे होता उतने में दिन और जितना पीछे होता जाता उतने में 
रात्रि होती तथा सायं और प्रातःकाल की सन्धि में उषा होती है इसी उक्त 
प्रकार से लोकों के घूमने के द्वारा ये सायं प्रातःकाल भी घूमते से दिखाई 
देते हैं ॥ ५॥ 


सभ ऋग्वेदः मं० १ । सू० १२४॥ 
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एवेदेषा पुरुतमां दृशे कं नाजामिं न परि ह॒र्णाक्त जामिम्‌ । 
अरेपसां तन्वा३ शाश॑दाना नाभादीषते न महो विंभाती ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-- जैसे ( अरेपसा ) न कंपते हुए निर्भय ( तन्वा ) शरीर से ( शाश- 
दाना ) ग्रति सुन्दरी ( पुरुतमा ) बहुत पदार्थों को चाहने वाली स्त्री ( हश ) देखने 
के लिये ( कम्‌ ) सुख को पति के ( न ) समान ( परि, बुणक्ति ) सब ओर से 
( न ) नहीं छोड़ती पति भी ( जामिम्‌ ) अपनी स्त्री के (न) समान सुख को 
( न ) नहीं छोड़ता ओर ( श्रजासिम्‌ ) जो अपनी स्त्री नहीं उस को सब प्रकार से 
छोड़ता है वेसे ( एव ) ही ( एषा ) यह प्रातः समय की वेला ([ श्रर्भात्‌ ) थोड़े से 
( इत्‌ ) भी ( महः ) बहुत सूर्यं के तेज का ( विभाति ) प्रकाश कराती हुई बड़े 
फलते हुए सूयं के प्रकाश को नहीं छोड़ती किन्तु समस्त को ( ईषले ) प्राप्त 
होती है ॥ ६॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे पतिव्रता स्त्री 
अपने पति को छोड़ और के पति का सङ्ग नहीं करती वा जैसे स्त्रीब्रत पुरुष 
अपनी स्त्री से भिन्न दूसरी स्त्री का सम्बन्ध नहीं करता ग्रौर विवाह किये 
हुए स्त्रीपुरुष नियम और समय के अनुकूल सङ्ग करते हैं वैसे ही प्रातःसमय 
की वेला नियम युक्त देश और समय को छोड़ श्रन्यत्र युक्त नहीं होती ।। ६ ॥ 


अश्चातेषं पुंस एंति प्रतोची गर्तारुगिव सनये धनानाम्‌ । 
जायेव परत्यं उशञती सुवासा उषा हस्रेव नि रिणीते अप्सः ॥७ ॥ 


पदार्थ--यह ( उषाः ) प्रातः समय की वेला ( प्रतीची ) प्रत्येक स्थान को 
पहुँचती हुई ( श्रश्नातेव ) विना भाई की कन्या जैसे ( पुसः ) पुरुष को प्राप्त हो 
उस के समान वा जेसे ( गर्तताषगिव ) दुःखरूपी गढ़े में पड़ा हुआ जन ( धनानाम्‌ ) 
“घन ग्रादि पदार्थों के ( सनथे ) विभाग करने के लिये राजगृह को प्राप्त हो वसे सब 
“ऊंचे नीचे पदार्थो को ( एति ) पहुँचाती तथा ( पत्ये ) अपने पति के लिये (उशती) 
कामना करती हुई ( सुवासाः ) और सुन्दर वस्त्रों वाली ( जायेव ) विवाहिता स्त्री 
'के समान पदार्थो का सेवन करती और ( हस्रेव ) हँसती हुई स्त्री के तुल्य (अप्सः ) 
रूप को ( नि, रिणीते ) निरन्तर प्राप्त होती है ॥ ७॥ 


भावार्थ--इस सन्त्र में चार उपमालङ्कार हैं । जैसे विनां भाई की 
कन्या अपनी प्रीति से चाहे हुए पति को श्राप प्राप्त होती वा जैसे न्यायाधीश 
राजा राजपत्नी और धन आदि पदार्थों के विभाग करने के लिये - न्यायासंन 
अर्थात्‌ राजगद्दी [ को ], जैसे हुँसमुखी स्त्री आनन्द युक्त पति को प्राप्त 
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होती और अच्छे रूप से अपने हावभाव को प्रकाशित करती वैसे ही यह 
आत:समय की वेला है, यह समझना चाहिये ॥ ७॥। 


स्वसा स्वसरे ज्याय॑स्थे योनिंमारेगपैत्यस्याः प्रतिचक्ष्येव । 
व्युच्छन्ती रङ्मिभिः सूर््यैस्याञ्ज्यङ्क्ते सपनगाईव त्राः ॥ ८ ॥ 


पदां - हे कन्या ! जैसे ( ब्यरुच्छन्ती ) अन्धकार का निधारण करती 
हुई ( व्राः ) पदार्यो को स्त्रीकार करने वाली प्रातः समय की वेला ( सुर्यस्य ) सूयं 
मण्डल की ( रहिमिभिः ) किरणों के साथ ( भ्रञ्जि ) प्रसिद्ध रूप को ( समन- 
या इव ) निइचय क्रिये स्थान को जानेवाली स्त्री के समान ( भङ क्ते ) प्रकाश 
करती है वा जैसे ( स्वसा ) बहिन (ज्यायस्ये ) जेठी (स्वस्रे) बहिन के लिये 
{ योनिम्‌ ) अपने स्थान को ( अरेक्‌ ) छोड़ती भ्र्थातू उत्थान देती तथा ( श्रस्याः ) 
इस अपनी बहिन के वर्तमान हाल को (प्रतिचक्ष्येव ) प्रत्यक्ष देख के जैसे वैसे 
वित्राह के लिये ( अपेति ) दूर जाती है वैसी तू हो ॥ ८॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । छोटी 
अहिन जेठी बहिन के वत्तं मान हाल को जान श्राप स्वयंवर विवाह के लिये 
दुर भी ठहरे हुए अपने अनुकुल पति का ग्रहण करे जैसे शान्त पतिव्रता स्त्री 
अपमै श्रपने पति को सेवन करती हैं वैसे अपने पति का सेवन करे, जैसे सूय 
अपनी कान्ति के साथ और कान्ति सूर्य के साथ नित्य अनुकुलता से वत्ते बैसे 
ही स्त्री पुरुष हों ॥ ८॥ 


आसां पूर्वासामहसु स्वसुंणामप॑रा पूर्वामभ्येति पश्चात्‌ । 
द RE ST UNSURE 
तताः मंत्नवन्नव्य॑सीनूनमस्मे रेवदुच्छन्तु सुदिनां उघासंः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--जैसे ( आसाम्‌ ) इन ( पूर्वासाम्‌ ) प्रथम उत्पन्न जेठी ( स्वस्‌,- 
णाम्‌ ) बहिनों में ( परा ) अन्य कोई पीछे' उत्पन्न हुई छोटी बहिन ( श्रहसु ) 
किन्हों दिनों में अपनी ( पूर्वाम्‌ ) जेठी बहिन के ( श्रभ्येति ) आगे जावे भ्रोर 
( पश्चात्‌ ) पीछे अपने घर को चली जावे वंसे ( सुदिनाः ) जिन से अच्छे भ्रच्छे दिन 
होते वे ( उषसः ) प्रातः समय को वेला ( अस्मे ) हम लोगों के लिये ( नूनम्‌ ) 
निश्चय युक्त ( प्रत्नवत्‌ ) जिस में पुरानी घन की धरोहर है उस ( रेवत्‌ ) प्रशं- 
सित पदार्थ युक्त घन को ( नब्यसीः ) प्रति दिन अत्यन्त नवीन होती हुई प्रकाश 
करे ( ताः ) वे ( उच्छन्तु ) श्रन्धकार को निराला करे ॥ ६ ॥ 


आावाथं--जँसे बहुत बहिलें दूर दूर देश में विवाही हुई होतीं उन ह 
कभी किसी के साथ कोई मिलती श्रोर भपने व्यवहार को कहती है वेसे 
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पिछली प्रातःसमय की वेला वर्त्तमान वेला के साथ संयुक्त होकर अपने 
व्यवहार को प्रसिद्ध करती हैं ॥ ९ ॥ 


प्र बोधयोषः पृणतो म॑धोन्यबुध्यमानाः पणय॑ः ससन्तु । 
रेवदुच्छ मघव॑द्भ्यो मघोनि रेवत्‌ स्तोत्रे सूं्ते जारयन्ती ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे ( मघोनि ) उत्तम धनयुक्त ( उषः ) प्रभातवेला के तुल्य बर्त्त- 
मान स्त्री तु जो ( अबुध्यमाना: ) अचेत नींद में डूबे हुए था ( थणथः ) व्यवहार- 
युक्त प्राणी प्रभात समय वा दिन में ( ससन्तु ) सोवें उनकी ( पृणतः ) पालना 
करनेवाला पुष्ट प्राणियों को प्रातःसमय को वेला के प्रकाश के समान ( ध्र, बोधय ) 
बोध करा । है ( मघोनि ) अतीव धन इकट्ठा करने वाली ( सूतृते ) उत्तम सत्य- 
स्वभावयुक्त युवति ! तू प्रभात वेला के समान ( जारयन्ती ) अवस्था व्यतीत कराती 
हुई ( मघवद्भ्यः ) प्रशंसित घनवालों के लिये ( रेवत्‌ ) उत्तम धनयुक्त व्यवहार जैसे 
हो बेसे ( स्तोत्र ) स्तुति प्रशंसा करने वाले के लिये ( रेवत्‌ ) स्थिर धन की 
( उच्छ) प्राप्ति करा ॥ १० ॥ 


भावाथं-इसः मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । किसी को रात्रि के 
पिछले पहर में वा दिन में न सोना चाहिये क्योंकि नींद और दिन के घाम 
श्रादि की अधिक गरमी के योग से रोगों की उत्पत्ति होने से तथा काम श्रौर 
ग्रवस्था को हानि से, जैसे पुरुषार्थ की युक्ति से बहुत घन को प्राप्त होता वैसे 
सूर्योदय से पहिले उठ कर यत्नवान्‌ पुरुष दरिद्रता का त्याग करता है ॥॥१०॥ 


अवेयम॑इवैदयुवतिः पुरस्तादुत गवांमरुणानामनाकम्‌ । 
वि नूनमुच्छादसंति प्र केतुगेहंगर॑हमुपं तिष्ठाते अग्निः ॥ ११॥ 


पदार्थ--जैसे ( इयम्‌ `) यह प्रभातवेला ( झक्णानाम्‌ ) लाली लिये हुए 
( गवामु ) सूयं की किरणों के ( श्रनीकम्‌ ) सेना के समान समूह क्रो ( युङकते ) 
जोड़ती श्रौर ( पुरस्तादवाइबंत्‌ ) पहिले से बढ़ती है वैसे ( युवतिः ) पूरी चौबीस 
वर्ष की ज्वान स्त्री लाल रङ्ग के गौ आदि पशुओं के समूह को जोड़ती पीछे उन्नति 
को प्राप्त होती इस से. प्र, केतु: ) उठी है शिखा जिसकी वह बढ़ती हुई प्रभात 
वेला ( असति ) हो भ्रौर ( नूनम्‌ ) निश्चय से ( व्युच्छात्‌ ) सब को प्राप्त हों 
{ भ्रग्निः ) तथा सूर्यमण्डल का तरुणा ताप उत्कट घाम ( गृहं गृहम्‌ ) घर घर 
( उप, तिष्ठाते ) उपस्थित हो युवती भी उत्तम बुद्धि वाली होती निश्‍चय से सब 
पदार्थौ को प्राप्त होती और इसका उत्कट प्रताप घर घर उपस्थित होता श्रर्थात्‌ सब 
स्त्री पुरुष जानते और मानते हैं ॥ ११ ॥ 
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मावाय--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्भार है । जैसे प्रभातवेला 

और दिन सदेव मिले हुए वत्त मान हैं वैसे ही विवाहित स्त्री पुरुष मेल से 

अपना वर्त्ताव रकखें श्रौर जिस नियम के जो पदार्थ हों उस नियम से उन को 
पावें तब इन का प्रताप बढ़ता है ॥ ११॥ 


उत्ते वर्यश्निद्सतेर॑पप्लन्नरंश्न ये पितुभाजो व्यु । 
अमरा सते वहसि भूरिं वाममुषषों देवि वाशुषे मत्यौय ॥ १२ ॥ 


पदाथ--हे ( नरः ) मनुष्यो ! ( थे ) जो ( पितुमाजः ) भ्रन्त का विभाग 
करने वाले तुम लोग ( चित्‌ ) भी जैसे ( बथः ) अवस्था को ( यतेः ) वसीति से 
{ उद्‌ श्रपध्तम्र ) उत्तमता के साथ प्राप्त होते वैसे ही ( व्युष्टौ ) विशेष निवास में 
( भ्रमा ) समीप के घर वा ( सते ) वर्तमान व्यवहार के लिये होश्रो और हे 
६ उषः ) प्रातः समय के प्रकाश के संमान विद्याप्रकाश युक्त ( देवि ) उत्तम व्यवहार 
की देने वाली स्त्री | जो तू ( च ) भी ( दाशुषे ) देने वाले ( मर्त्याय ) अपने पति 
के लिये तथा समीप के धर और वर्तमान व्यवहार के लिये ( भुरि ) बहुत (वामम्‌) 
प्रशंसतीय व्यवहार की ( बहुसि ) प्राप्ति करती उस ( ते ) तेरे लिये उक्त व्यवहार 


की प्राप्ति तेरा पति भी करे ।। १२॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे पखेरू ऊपर 

और नीचे जाते हैं बेसे प्रातःसमय की वेला रात्रि और दिन के ऊपर और 

नीचे जाती है तथा जैसे स्त्री पति के प्रियाचरण को करे बैसे ही पति भी 
स्त्री के प्यारे श्राचरण को करे ॥ १२॥ 


अस्तोँद्बं स्तोम्या बरह्मणा मेऽवीवुधध्वमुशतीसंधासः । 


| युष्माकं देवीरवंसा सनेम सहस्तिणे च शतिनं च वाज॑म्‌ ॥ १३ ॥ 


पवःर्थ--हे ( उषासः ) प्रभात वेलाग्रों के तुल्य ( स्तोम्या: ) स्तुति करने 
के योग्य ( बेदी: ) दिव्य विद्या गुण वाली पण्डिताओ ! ( ब्रह्मणा ) वेद से ( उशतीः) 
कामना और कान्ति को प्राप्त होती हुई तुम ( में ) मेरे लिये विद्याम्रों की ( अस्तो- 
ङूवझू ) स्तुति प्रशंसा करो और ( अवीवुधध्वम्‌ ) हम लोगों की उन्नति कराओ 
तथा ( युष्माकम ) तुम्हारी ( घ्रबसा ) रक्षा आदि से ( सहस्रिणम्‌ ) जिसमें 
सह्नों गुण विद्यमान ( च ) और जो ( शतिनम्‌ ) सेकड़ों प्रकार की विद्याओं से 
युक्त ( च ) और ( वाजम्‌ ) श्रङ्ग उपाङ्ग उपनिषदों सहित वेदादि शास्त्रों का 
चोध उसको दूसरों के लिये हम लोग ( समेन्न ) देवें ॥। १३ ॥ 

भादाबं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे प्रातवेला अच्छे 
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गुण कर्म और स्वभाव वाली हैं वैसी स्त्री हो और वेसे उत्तम गुणा कर्म वाले 
मनुष्य हों जैसे और विद्वान्‌ से अपने प्रयोजन के लिये विद्या लेवें वेसे ही 
प्रीति से औरों के लिये भी विद्या देवें ॥ १३ ॥ 

इस सूक्त में प्रभात वेला के हष्टान्त से स्त्रियों के गुणों का वरान 
होने से इस सूक्त के ग्रथे की पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति है यह 
जानना चाहिये॥ 


यह एकसौ चोबीसवां छुक्त समाप्त हुआ ॥' 





देघतमसः कक्षीवान्‌ ऋषिः । दम्पती देवते १ । ३ । ७ त्रिष्टुष्‌ छन्दः २। ६ 
निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः। ४। ५ जगती छन्दः । निषादः स्वरः ¶ 
प्राता रत्नं प्रातरित्वा दधाति तं चिकित्वान्‌ ्॑तिशृह्या नि धत्ते । 
तेनं प्रजां वैय॑मान आयूं रायस्पोषेण सचते सुवीरः ॥ १ ॥ 

पदार्थ--जो ( बिकित्वान्‌ ) विशेष ज्ञानवान्‌ ( प्रातरित्वा ) प्रातःकाल में 
जागने वाला ( सुवीरः ) सुन्दर वीर मनुष्य ( प्रातः रत्नम्‌ ) प्रभात समय में रमण 
करने योग्य आनन्दमय पदार्थ को ( दधाति ) घारण करता प्रौर ( प्रतिगृह्य) दे 
लेकर फिर ( तम्‌ ) उसको ( नि, धत्ते) नित्य घारण वा (तेन) उस 
( रायस्पोषेण ) धन की पुष्टि से ( प्रजाम्‌ ) पुत्र पोत्र श्रादि सन्तान थ्रौर ( श्रायुः ) 
आयुर्दा को ( वद्ध यमानः ) विद्या ओर उत्तम शिक्षा से बढ़ाता हुश्रा ( सचते ) 
उसका सम्बन्ध करता है वह्‌ निरन्तर सुखी होता है ॥ १॥ 

` भावार्थ--जो श्रालस्य को छोड़ धर्म सम्वन्धी व्यवहार से धन को पा 

उस की रक्षा, उस का स्वयं भोग कर दूसरों को भोग करा और दे ले कर 
निरन्तर उत्तम यत्न करे बह सब सुखों को प्राप्त होवे ॥ १॥। 


सुगुरंसत्सु हिरण्यः स्वश्वा बृहदस्मै वय इनदरो दधाति । 

यस्त्वायन्तं बसना प्रातरित्वो मुक्षोज॑येव पदिमुत्सिनाति ॥ २ ॥ 
पदार्थे--हे ( प्रातरित्वः ) प्रातः समय से लेकर अच्छा यत्न करने हारे 

( यः ) जो ( इन्द्रः ) ऐसव्येवानु पुरुष ( वसुना ) उत्तम घन के साथ (भ्रयन्तम्‌) 

श्राते हुए ( त्वा ) तु को ( दधाति ) घारण करता ( भ्रस्मै ) इस कार्य के लिये 


( बृहत्‌ ) बहुत ( वयः) चिरकाल तक जीवन और ( मुक्षीजयेव ) जो मू ज से 
उत्पन्न होती उससे जंसे बांघना बने वेसे साधन से ( पदिम्‌ ) प्राप्त होते हुए घरत 
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को ( उत्सिनाति ) अत्यन्त बांघता श्रर्थात्‌ सम्बन्ध करता वह ( सुभुः ) सुन्दर 
गौओं ( सुहिरण्यः ) अच्छे अच्छे सुवर्ण आदि घरों और ( स्वइवः ) उत्तम उत्तम 
घोड़ों वाला ( असत्‌ ) होवे ॥ २॥ 

भावार्थ--जो विद्वान्‌ पाये हुए शिष्यों को उत्तम शिक्षा अर्थात्‌ अधर्म 
श्रौर विषय भोग की चत्नलता के त्याग श्रादि के उपदेश से बहुत आयुर्दायुक्त 
विद्या श्रौर घन वाले करता है वह इस संसार में उत्तम कीतिमान्‌ होता 


है॥२॥ 
आर्य्य सुकृतं प्रातरिच्छन्निष्ठ: पुत्रं वसुमता रथेन । 
अंशोः सुतं पाय॑य मत्सरस्य॑ क्षयद्वीरं वद्ध सूनृताभिः ॥ ३ ॥ 


पदार्थे--हे धायि ! मैं ( अच्च ) ग्राज ( वसुमता ) प्रशंसित धनयुक्त 
( रथेन ) मनोहर रमण करने योग्य रंथ आदि यान से ( प्रात: ) प्रभात समय 
( इष्टेः ) चाहे हुए गृहाश्रम के स्थान से ( सुकुतम्‌ ) धर्मयुक्त काम की ( इच्छन्‌ ) 
इच्छा करता हुआ जिस ( पुत्रम्‌ ) पवित्र बालक को ( श्रायम्‌ ) पाऊं उस ( सुतम्‌) 
उत्पन्न हुए पुत्र को ( मत्सरस्य ) आनन्द कराने वाला जो ( अशोः ) स्त्री का 
शरीर उसके भाग से जो रस अर्थात्‌ दूध उत्पन्न होता उस दूध को ( पायय ) पिला 
है वीर ! ( सूनुताभिः ) विद्या सत्यभाषण आदि शुभगुणयुक्त वाणियों से 
( क्षयद्वीरम्‌ ) शत्रुओं का क्षय करने वालों में प्रशासित वीर पुरुष की ( बद्धाय ) 
उन्नति कर ॥। ३॥ 


भावार्थ-स्त्री पुरुष पूरे ब्रह्मचर्यं से विद्या का संग्रह और एक दूसरे की 
प्रसन्नता से विवाह कर धर्मयुक्त व्यवहार से पुत्र ्रादि सन्तानों को उत्पन्न 
करें और उनकी रक्षां कराने के लिये धर्मवती धायि को देवें और वह इस 
सन्तान को उत्तम शिक्षा से युक्त करे ॥ ३॥ 


उप॑ क्षरन्ति सिंध॑वो मयोभुवं ईजानं च॑ यक्ष्यमाणं च थेनव॑ः । 
पृणन्तं च पपुरि च श्रवस्यवो घृतस्य थारा उप॑ यन्ति विश्वत॑:॥॥४॥ 


पदार्थ--जो ( सिन्धवः ) बड़े नदों के समान ( मयोभुव: ) सुख की 
भावना कराने वाले मनुष्य-ओऔर ( धेनवः ) दूध देने हारी गोओं के समान विवोही 
हुई स्त्री वा घायी ( ईजानम्‌ ) यज्ञ करते ( च ) ग्रौर ( यक्ष्यमारामू ) यज्ञ करने 
वाले पुरुष के ( उप, क्षरन्ति ) समीप आनन्द वर्षावें वा जो ( श्रवस्यवः ) आप 
सुनने की इच्छा करते हुए विद्वान्‌ ( च ) झ्लौर विदुषी स्त्री ( पुणन्तम्‌ ) पुष्ट होते 
(च ) और ( पपुरिमृ ) पुष्टि हुए ( ( च ) भी पुरुष को हिक्षा देते हैं दे 
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( बिइवतः ) सब ओर से ( घृतस्य) जल की (धाराः) घाराओं के समान 
सुखों को ( उप, यन्ति ) प्राप्त होते हैं॥ ४ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जो पुरुष और स्त्री 
गृहाश्रम में एक दूसरे के प्रिय आचरण और विद्याम्नों का अभ्यास करके 
सन्तानों को अभ्यास कराते हैं वे निरन्तर सुखों को प्राप्त होते हैं ॥ ४॥ 


नाकस्य पृष्ठे अधिं तिष्ठति श्रितो यः पृणाति स हूं देवेषु गच्छति । 
तस्मा आपौं घृतम॑ंपेन्ति सिन्ध॑वस्तस्मां इयं दक्षिंणा पिन्वते सदा ॥५॥ 


पदार्थ--( यः ) जो मनुष्य ( देवेषु ) दिव्यगुण वा उत्तम विद्वानों भें 
( गच्छति ) जाता है ( सः, ह ) वही विद्या के ( श्रितः ) आश्रय को प्राप्त हुआ 
( नाकस्य ) जिस में किञ्चित्‌ दुःख नहीं उस उत्तम सुख के ( पृष्ठे ) आधार 
( भ्रधि, तिव्ठति ) पर स्थिर होता वा ( पृणाति ) विद्या उत्तम शिक्षा और अच्छे 
बनाए हुए अन्न आदि पदार्थो से आप पुष्ट होता और सन्तान को पुष्ट करता है 
( तस्मे ) उस के लिये ( आपः ) प्राण वा जल ( सदा) सब कभी ( घृतम्‌ ) घी 
( अषंन्ति ) वषति तथा ( तस्मं ) उस के लिये ( इयस्‌ ) यह पढ़ाने से मिली हुई 
( दक्षिणा ) दक्षिणा ग्रौर ( सिन्धवः ) नदीनद ( सदा ) सब कभी ( पिन्वते ) 
प्रसन्नता करते हैं ॥ ५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य इस 
मनुष्य देह का ग्राश्रय कर सत्पुरुषो का सङ्ग और धर्म के श्रनुक्ल भ्ाचरण 
को सदा करते वे सदैव सुखी होते हैं जो विद्वान्‌ वा जो विदुषी पण्डिता स्त्री 
बालक ज्वान और बुड्ढे मनुष्यों तथा कन्या युवति और बुड्ढी स्त्रियों को 
निष्कपटता से विद्या और उत्तम शिक्षा को निरन्तर प्राप्त कराते वे इस 
संसार में समग्र सुख को प्राप्त हो कर अन्तकाल में मोक्ष को ग्रधिगत होते 
अर्थात्‌ अधिकता से प्राप्त होते हैं ॥ ५॥ 


दक्षिणावतामिदिमानि चित्रा दक्षिणावतां दिवि सू्ौसः । 
दक्षिंणावन्तो श्रशृततं भजन्ते दक्षिणावन्तः प्रतिरन्त आयुः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--( दक्षिणावताम्‌ ) जिन के घर्मं से इकट्ठे किये घन विद्या आदि 
बहुत पदार्थ विद्यमान हैं उन मनुष्यों को ( इमानि ) ये प्रत्यक्ष ( चित्रा ) चित्र 
बिचित्र अदभुत सुख ( दक्षिणावतास्‌ ) जिन के प्रशंसित धर्म के अनुकूल धन शौर 
विद्या की दक्षिणा का दान होता उन संज्जनों को ( दिवि ) उत्तम प्रकाश में 
( सूर्य्यासः ) सूर्य्ये के समान तेजस्वी जन प्राप्त होते हैं. ( दाक्षाणावन्सः ) ब्र 
बिधादानवुक्त सत्पुरुष ( इतू ) ही ( श्र॑मृतस ) मोक्ष का ( भजन्ते ) सेवत करते 


ऋरवेदः मं० १। सू० १२५ ॥ ६६५ 
SDH DEP 
और ( दक्षिणावन्तः ) बहुत प्रकार का श्रभय देने हारे जन ( श्रायु: ) कायु के 
ई प्रतिरन्ते ) श्रच्छे प्रकार पार पहुँचे श्रर्थात्‌ पुरी आयु ओरते हें ॥। ६॥ 
भावार्थ--जो ब्राह्मण सब मनुष्यों के सुख के लिये विद्या और उत्तम 
शिक्षा का दान वा जो क्षत्रिय न्याय के भ्रनुकूल व्यवहार से प्रजा जनों को 
अभय दान वा जो वेश्य धर्म से इकट्ठे किये हुए घन का दान श्रौर जो शुद्र 
सेवा दान करते हैं वे पूर्ण आथु वाले हो कर इस जन्म और दूसरे जन्म में 
निरन्तर आनन्द को भोगते हैं ॥ ६ ॥ 
मा पृणन्तो दुरितमेन आरन्मा जारिषुः सुरयः सुत्रतासैः । 
अन्यस्तेषां परिधिरस्तु कञ्चिदपणन्तमभि सं य॑न्तु शोकाः ॥ ७॥ 
पदाथ--हे मनुष्यो ! श्राप लोग ( पृणन्वतः ) स्वयं वा अपने संतान श्रादि 
-को पुष्ट करते हुए ( दुरितब्रू) दुःख के लिये जो प्राप्त होता अर्थात्‌ ( एनः ) पाप 
का आचरण ( हवा, आ, क्षरतु ) मत करो और दुःख के लिये प्राप्त होने वाला पापा- 


-चरण जेसे हो बैसे (मा, जारिषुः ) खोटे कामों को मत करो किन्तु ( सुब्रतासः ) उत्तम 
सत्य आचरण वाले ( सूरयः ) विद्वान्‌ होते हुए धर्म ही का आचरण करो और जो 








! "तुम्हारे अध्यापक हों (तेषाघ्‌ ) उन धार्मिक विद्वानों तथा तुम लोगों के बीच 


{ कदिचतू ) कोई ( श्रन्थः ) भिन्त परिधिः मर्यादा अर्थात्‌ तुम सभों को ढांपने गुप्त 
राखने मुर्खपन से बचाने वाला प्रकार ( अस्तु ) हो और ( श्रपृणन्तस्‌ ) घर्म से न 
“पुष्ट होने न दूसरों को पुष्ट करने वाले किन्तु अधमं से पुष्ट होने तथा भ्रधमें ही से 
औरों को पुष्ट करने वाले मनुष्य को ( शोकाः ) शोक विलाप ( अभि, समु, यन्लु ) 
सब ओर से प्राप्त हों ॥ ७ ॥ 
भावार्थ--इस संसार में दो प्रकार के मनुष्य होते हैं एक धामिक और 
दूसरे पापी । ये दोनों अच्छे प्रकार अलग श्रलग स्थान और श्राचरण वाले हैं 
भ्रर्थातु जो धामिक हैं वे घर्मात्माग्रों के श्रनुकरण ही से धमं मार्ग में चलते 
और जो दुष्ट आचरण करने वाले पापी हैं वे अ्रधर्मी दुष्ट जनों के ्राचरण 
ही से अधरम में चलते हैं । कभी किन्ही धर्मात्माश्रों को अ्रधर्मी दुष्ट जनों के 
मागे में नहीं चलना चाहिये और. श्रधर्मी दुष्टों को अ्रपनी दुष्टता छोड़ 
धार्िकों के मार्ग सें चलना योग्य है। इस प्रकार प्रत्येक जाति के पीछे धामिक 
और अधार्मिको के दो मागं हैं । उन में धर्म करने वालों को सुख और अधर्मी 
दुष्टों को दुःख सदा प्राप्त होते हैं ॥ ७॥ 
इस सूक्त में धर्म के श्रनुकुल श्राचरण का वर्णन होने से इस सूक्त के 
थे की पिछले सूक्त के अथं के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 
यह एकसौ पच्चीसयां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


६६६ ऋग्वेदः मं० १। सू० १२६॥ 
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१--५ कक्षीवानु । ६ भावयव्यः । ७ रोमशा ब्रह्मवादिनो चाषः । विद्वांसो 

देवताः। १--२ । ४-५ निचत्‌ न्रिष्टुप्‌ । ३ न्रिष्टुप्‌ छन्दः । घवतः स्वरः। ६-७ 

्रनुष्टुप्‌ छन्दः । गास्धारः स्वरः ॥ 


अम॑न्दान्‌ स्तोमान्‌ प्र भरे मनीषा सिन्धावधिं क्षियतो भाव्यस्य॑ । 
यो में सहस्रममिमीत सवानतूत्तो राजा श्रव॑ इच्छमांनः ॥ १ ॥ 


पदाये--( यः ) जो ( श्रतूत्तः ) हिंसा ग्रादि के दुःख को न प्राप्त औरः 
( श्रबः ) उत्तम उपदेश सुनने की ( इच्छमानः ) इच्छा करता हुम्रा ( राजा ) 
प्रकाशमान सभाध्यक्ष ( सिन्धौ ) नदी के समीप ( क्षियतः ) निरन्तर बसते हुए 
( भाव्यस्य ) प्रसिद्ध होने योग्य ( मरे मेरे निकट ( सहल्रबू ) हजारों ( सवानु ) 
ऐरवर्थं योग्य ( श्रमन्दान्‌ ) मन्दपनरहित तीव्र श्रौर ( स्तोमाम्‌ ) प्रशंसा करने योग्यः 
विद्यासम्बन्धी विशेष ज्ञानों का ( मनीषा ) बुद्धि से ( अमिमीत ) निरन्तर मान 
करता उस को मैं ( अधि ) अपने मन के बीच (प्र, भरे ) भ्रच्छे प्रकार घारण 
करू ॥ १ ॥ 

भावार्थ--जव तक सकल शास्त्र जानने हारे विद्वान्‌ की श्राज्ञा से 
पुरुषार्थी विद्वान्‌ न हो तव तक उस का राज्य के श्रधिकार में स्थापन नः 
करे ॥ १॥। 


शतं राज्ञो नाध॑मानस्य निष्कान्‌ शतमश्वान्‌ प्रय॑तान्‌ सद्य आदम्‌ । 
शतं कक्षीवाँ असुरस्य गोनां दिवि श्रवोऽजरमा त॑तान ॥ २ ॥ 
पदार्थ--जो ( कक्षीवान्‌ ) विद्या के बहुत व्यवहारों को जानता हुआ 
विद्वान्‌ ( श्रसुरस्य ) मेध के समान उत्तम गुणी ( नाधमानस्य ) ऐ्वर्थवान्‌ ( राज्ञः ) 
राजा के ( शतम्‌ ) सो ( निषकानु ) निष्क सुवर्णो ( प्रयतान्‌ ) अच्छे सिखाये हुए 
( शतम्‌ ) सो ( भ्रशवान्‌ ) घोड़ों और ( दिवि ) आकाश में ( अजरस्‌ ) श्रविनाशी 


( गोनाम्‌, शतम ) सूर्यमण्डल की सैकड़ों किरणों के समान ( श्रवः ) श्रूयमाण यश को 


( आ, ततान ) विस्तारता है उस को मैं ( सद्यः ) शीघ्र ( भ्रादषु ) स्वीकार 
करता हूं ॥ २॥ 


_ भावार्थ-जो न्यायकारी विद्वानु राजा के समीप से सत्कार को प्राप्तः 
होते वे यश का विस्तार करते हैं ॥ २॥ 


उप॑ मा इयावाः स्वनयेन दत्ता वधूमन्तो दश रथासो अस्थुः । 
ष्टिः सहत्रमनु गव्यमागात्‌ सनंत्कक्षीवां अभिपित्वे अहांम्‌ ॥ ३ ॥ 
पदार्थ-जिस ( स्वनयेन ) अपने घन आदि पदार्थ के पहुँचाने प्रर्थात्‌ देनेः 
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वाले ने ( इयावाः ) सूर्य की किरणों के समान ( दत्ताः ) दिये हुए ( दश ) दश 
( रथासः ) रथ ( वधुसन्त: ) जिन में प्रशंसित बहुए' विद्यमान वे (मा ) मुझ 
सेनापति के ( उपास्थुः ) समीप स्थित होते तथा जो ( कक्षीवान्‌ ) युद्ध में प्रशंसितः 
कक्षा वाला अर्थात्‌ जिसकी ओर अच्छे वीर योद्धा हैं वह ( अभिपित्वे ) सब ओर से 
प्राप्ति के निमित्त ( श्रह्वध्स, सहस्नय्‌ ) हजार दिन ( गब्यस्‌ ) गोग्रों के दुर्ध आदिः 
पदार्थ को ( अम्वागातू ) प्राप्त होता और जिसके ( षच्दि: ) साठ पुरुष पीछे चलते 
वह्‌ ( सनतु ) सदा सुख का बढ़ाने वाला है ॥ ३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपभालङ्कार है । जिस कारण सबः 
योद्धा राजा के समीप से धन ग्रादि पदार्थ की प्राप्ति चाहते हैं इस से राजा 
को उन के लिये यथायोग्य धन आदि पदार्थ देना योग्य है, ऐसे बिना किये 
उत्साह नहीं होता ॥ ३॥ 
चत्वारिशदर्शरथस्य शोणाः सहस्तस्यागरे श्रेणिं नयन्ति । 
सद्चयरतंः कृशनाव॑तो अत्यांन्‌ कक्षीष॑न्त उद॑श्क्षन्त पञ्जाः ॥ ४ ॥ 

पदार्थ--जिस ( दशरथस्य ) दशरथों से युक्त सेनापति के ( चत्वारिशत्‌ )| 
चालीस ( शोणाः ) लाल घोड़े ( सहन्रस्थ) सहर योद्धा और सहस्र रथों के 
( झग्रे ) आगे ( श्रेणिम्‌ ) ग्रपनी पाँति को ( नथन्ति ) पहुँचाते अर्थात्‌ एक साथ 
होकर आगे चलते वा जिस सेतापति के भृत्य ऐसे हैं ( पज्त्राः ) कि जिन के साथ 
मार्गों को जाते और ( कक्षीबन्तः .) जिन की प्रशंसित कक्षा विद्यमान अर्थात्‌ जिन 
के साथी छटे हुए बीर लड़ने वाले हैं वे ( मदच्युतः ) जो मद को चुआते उन ( कृश- 
नावतः ) सुवर्णं आदि के गहने पहिने हुए तथा ( भ्रत्यानु ) जिन से मार्गो को रमतेः 
पहुँचते उन घोड़ा हाथी रथग्रादि को ( उदमृक्षन्त ) उत्कर्षता से सहते हैं बह 
श्रुम्रों को जीतने को योग्य होता है॥ ४॥ 

भावार्थ--जिन के चार घोड़ा युक्त दशों दिशाओं में रथ, सहस्रो 
अझ्ववार ( भ्रसवार ) लाखों पैदल जाने वाले अत्यन्त पूर्णं कोश धन श्रौर 
पूर्ण विद्या विनय नम्रता आदि गुण हैं वे ही चक्रवति राज्य करने को 
योग्य हैं ॥ ४ ॥ 


पूर्वामनु प्रय॑तिमाद॑दे वख्रीन्‌ युक्तां अष्टावरिधांयसो गाः । 
सुवन्धंवो ये विश्यां इब वा अन॑स्वन्तः श्रव ऐप॑न्त पज्त्राः।। ५॥ 
पदार्थ--( ये ) जो ऐसे हैं कि (सुबन्धवः ) जिन के उत्तम बन्धुजन 


( ग्रनस्वन्तः ) श्रौर बहुत लढ़ा छकड़ा विद्यमान ( द्राः) तथा जो गमन करने 
वाले और ( पच्त्राः ) दूसरों को प्राप्त वे ( विश्याइव ) प्रजाजनों में उत्तम वणिकू 
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4 ress’ mses se 
जनों के समान ( श्रवः ) रन्न को ( ऐखम्त ) चाहें उन ( बः ) तुम्हारे ( त्रीचु ) 
तीन ( युक्तानु ) राज्ञा दिये भौर श्रधिकार पाये भृत्यों ( अष्टौ ) श्राठ सभासदों 
( भ्ररिघायसः ) जिन से शत्रुओं को धारण करते समझते उन वीरों और ( गाः ) 
बल आदि पशुओं को तथा इन सभों की ( पूर्वाम्‌ ) पहिली ( प्रयतिस्‌ ) उत्तम 
यत्न को रीति को मैं ( अनु, श्रा, ददे ) अनुकुलता से ग्रहण करता हूं ॥ ५॥ 

भावार्थ--जो जन सभा सेना और शाला के अधिकारी कुशल चतुर 
श्राठ सभासदों, शत्रुओं का विनाश करने वाले वीरों, गौ ल ग्रादि पशुओं, 
मित्र धनी वणिक्जनों और खेती करने वालों की अच्छे प्रकार रक्षा करके 

अन्त आदि ऐद्वर्य्य की उन्नति करते हैं वे मनुष्यों में शिरोमणि अर्थात्‌ अत्यन्त 
उत्तम होते हैं ॥ ५ ॥ 
आगधिता परिगधिता या कशीकेव जड़हे । 
ददाति मं याईरी याशूनां भोज्यां शता ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--( या ) जो ( श्रागधिता ) अच्छे प्रकार ग्रहण किई हुई 
( परिगधिता ) सब ओर से उत्तम उत्तम गुणों से युक्त ( जङ्कहे ) अत्यन्त ग्रहण 
करने योग्य व्यवहार में (कशीकेव) पशुओं के ताडना देने क (लिये जो ठरीगी होती उस 
के समान ( याशुनाम्‌ ) अच्छा यत्न करने वालों की ( थाडुरी ) उत्तम यत्न वाली 
नीति ( भोज्या ) भोगने योग्य ( ज्ञता ) सैकड़ों वस्तु ( मह्याम्‌ ) मुझे ( ददाति ) 
देती है वह सब को स्वीकार करने योग्य है ।। ६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जिस नीति अर्थात्‌ धर्म की 
चाल से श्रगणित सुख हों वह सब को सिद्ध करनी चाहिये ।। ६ ॥ 


उपोप॑ मे परां मृश सा में दश्राणिं अन्यथाः । 
सर्वाहमस्मि रोमशा गन्धारीणासिवादिका ॥ ७ ॥ 


पादर्थ--हे पति राजन्‌ ! जो ( श्रहम्‌ ) मैं ( गन्धारीशाम्‌ इव ) पृथिवी के 
सज्पधारण करने वालियों में जसे ( अविका ) रक्षा करने वाली होती है व॑से 
( रोमशा ) प्रशंसित रोमों वाली ( सर्वा ) सब प्रकार की ( अस्मि ) हूं उस ( मे ) 
मेरे गुणों को ( परा, मृ ) विचारो ( मे ) मेरे ( दश्राणि ) कामों को छोटे 
( मा, उपोप ) अपने पात में मत ( मन्यथाः ) मानो ॥ ७ ॥ 

भावार्थ--रानी राजा के प्रति कहे कि मैं आप से न्युन नहीं हूँ जैसे 
आप पुरुषों के न्यायाधीश हो वैसे मैं स्त्रियों का न्याय करने वाली होती हूं 
और जैसे पहिले राजा महाराजाग्रों की स्त्री प्रजास्थ स्त्रियों की स्याय 
करने वाली हुई वैसी मैं भी होऊं ॥ ७॥ 
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इस सूक्त में राजाओं के धर्म का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सुत्त के अर्थ के साथ एकता है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह्‌ एकसौछन्वीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


———— ~ 


परुच्छेप ऋषिः । अग्नि देवता ११ । ८-९ अष्टिइ्छुस्दः । ४ | ७। ११ 
भुरिगष्टिइ्छन्दः । मध्यमः स्वरः ५-६ श्रत्यष्टिश्छन्दः । गान्धारः स्यरः। १० भुरिगति 
--शकक्‍्वरी छन्दः । पञ्चसःस्वरः ॥ 


अभि होतारं मन्ये दास्वन्तं बसुं 

सुन्‌ सह॑सो जातबेंदसं विमं न जातवेदसम्‌ । 

य ऊध्वेयां स्वध्वरो देवो देवाच्यां कृपा । 

शृतस्य विश्राष्टिमतुं वष्टि शोचिषाउउजुहांनस्थ सर्पिषः ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे कन्या ! जैसे मैं (यः) जो ( ऊर्ध्वया ) उत्तम विद्या से 
( स्वध्वरः ) सुन्दर यज्ञ का अनुष्ठान अर्थात्‌ श्रारम्भ करने वाली वह ( देवाच्या ) 
जो कि विद्वानों को प्राप्त होती और जिससे व्यवहार को समर्थ करते उस ( कृपा ) 
कृपा से ( देवः ) जो मनोहर अतिसुन्दर है उस जन को ( आजुह्नानस्थ ) ग्रच्छे 
प्रकार होमने श्रौर ( सपिषः ) प्राप्त होने योग्य ( घृतस्य ) घी के ( शोचिषा ) 
प्रकार के साथ ( विभ्राष्टिम्‌ ) जिससे अनेक प्रकार पदार्थ को पकाते उस अग्नि के 
समान ( श्रनुवष्टि ) ) अनुकूलता से चाहता है वा जिस ( प्रग्निम्‌ ) ग्रिन के समान 
( होतारम्‌ ) ग्रहण करने ( दास्वन्तम्‌ ) देने वाले ( बसुस्‌ ) तथा ब्रह्मच से विद्या 
के बीच में निवास किये हुए (( सहसः ) बलवान्‌ पुरुष के ( सूनुम्‌ ) पुत्र को 
( जातवेदसम्‌ ) जिसकी प्रसिद्ध वेदविद्या उस ( विप्रम्‌ ) मेधावी के ( न ) समान 
( जातबेदसम्‌ ) प्रकट विद्या वाले विद्वान्‌ को पति ( मन्ये ) मानती हूँ वैसे ऐसे पति 
को तू भी स्वीकार कर ॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलूप्तोपमालङ्कार है। जिस की उत्तम 
गुण वालों में बहुत प्रशंसा, जिस का भ्रति उत्तम शरीर और आत्मा का बल 
हा उस पुरुष को स्त्री पतिपने के लिये स्वीकार करे, ऐसा पुरुष भी इसी 
प्रकार की स्त्री को भार्यापन के लिये स्वीकार करे ॥ १॥ 
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यजिष्ठं त्वा यजमाना हुवेम ज्येषुमङ्िरसां 
विप्र सन्म॑भिविमरभिः शुक्र सन्म॑भिः । 

परिज्मानमिव द्यां होतारं चपेणीनाम्‌ । 

शोचिष्केशं दुर्षणं यभिमा विशः प्राव॑तु जुतये विशः ॥ २॥ 


पदार्थे-हे ( विप्र ) उत्तम बुद्धि वाले विद्वान्‌ ! ( यजमानाः ) व्यवहारों 
का सङ्ग करने हारे लोग ( मन्मभिः ) मान करने वाले ( विध्रोनिः ) विचक्षण 
विद्वानों के साथ ( अङ्किरसामु ) प्राणियों के बीच ( ज्येष्ठप्‌ ) अति प्रशंसित 
( यजिष्ठम्‌ ) भ्रत्यन्त यज्ञ करने वाले ( त्वा, हुवेम ) तुकको प्रशंसित करते हैं 
( शुक्र ) शुद्ध आत्मा वाले धर्मात्मा जन ( यम्‌ ) जिस ( मन्मभिः ) विज्ञानों के 
साथ ( चर्षणीनाम्‌ ) मनुष्यों के बीच ( होतारम्‌ ) दान करने वाले (परिज्मानमिव) 
सब ग्रोर से भोगने हारे के समान ( द्याम्‌ ) प्रकाशरूप ( झोचिष्केशम्‌ ) जिस के 
लपट जैसे चिलकते हुए केश हैं उस ( वृषणम्‌ ) बलवान्‌ तुझ को ( इमाः ) ये 
( विशः ) प्रजाजन ( प्रावन्तु ) अच्छे प्रकार प्राप्त होवे वह तू ( जूतये ) रक्षा 
झादि के लिये ( विशः ) प्रजाजनों को अच्छे प्रकार प्राप्त हो और पाल ॥ २॥ 


भावाथ--विद्वान्‌ और प्रजाजन जिस की प्रशंसा करें उसी श्राप्त 
सवंशास्त्रवेत्ता विद्वान्‌ का ्राश्नय सब मनुष्य करें।। २॥ 


स हि पुरू चिदोज॑सा विरुक्म॑ता 

दीद्यांनो भव॑ति दुहन्तरः पंरशुने दर॑हन्तरः । 

बीळ चिद्यस्य सम्रंतो श्रवद्वनिव पत्स्थिर्म | 
निःषहमाणो यमते नाय॑ते | धन्वासहा नाय॑ते ॥ ३ ॥ 


पपदार्थं--हे मनुष्यो ! ( यस्य ) जिस की ( समृतो ) अच्छे प्रकार प्राप्ति 
कराने वाली क्रिया के निमित्त ( चित्‌ ) ही ( धनेव ) वनों के समान ( वोड़ ) दृढ़ 
( स्थिरम्‌ ) निश्चल बल को. ( निःसहमान: ) निरन्तर सहनशील वीरों वाला 
( शुवत्‌ ) सुनता हुआ छत्रुओं को ( यमते ) नियम में लाता अर्थात्‌ उन के सुने हुए 
उस बल को छिन्न भिन्न कर उन को -शत्रुता करने से रोकता वा जिस को इात्रुजन 
( नायते ) नहीं प्राप्त होता वा ( षन्वासहा ) जो अपने घनुष से शत्रुओं को सहने 
वाला शशु जनों को अच्छे प्रकार जीतता वा ( यत्‌ ) जिस के विजय को शत्रु जन 
( नायते ) नहीं प्राप्त होता वा जो ( दरुहन्तरः ) द्रोह करने वालों को तरता वह 
( परशुः ) फरसा वा कुहहाड़ा के ( न ) समान ( पुर ) तीव्र बहुत प्रकार से ज्यों हो 
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च्यों ( विरक्तता ) जिस से अनेक प्रकार की प्रतियो हों उस ( ओजसा ) बल के साथ 
( दीद्यानः ) प्रकाशमान ( द्रुहन्तरः ) द्रुहन्तर ( भवति ) होता भ्रर्थात्‌ जिस के 
सहाय से द्रोह करने वाले शत्रु को जीतता ( सः, हि, चित्‌ ) वही कभी विजयी 
होते हैं ॥ ३॥ 
सावाथं --इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों को जानना चाहिये 
'कि जो इात्रृश्रों से नहीं पराजित होता और अपने प्रशंसित बल से उनको 
जीत सकता है वही प्रजा पालने वालों में शिरोमणि होता है ॥ ३॥ 
हढा चिदस्मा अनु डु्यथां विदे । 
तेजिष्ठाभिररणिभिर्दाष्ट्यव॑सेऽञ्नये दाष्ट्यव॑से । 
प्र यः पुरूणि गाहते तक्षद्वनेव शोचिषां । 
स्थिरा चिदन्ना निरिणात्योज॑सा नि स्थिराणि चिदोज॑सा ।॥४॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यथा ) जेसे विद्वान्‌ ( तेजिष्ठाभिः ) अत्यन्त तेज 
चाली ( ्ररणिभिः ) घरणियों से ( अस्मे ) इस ( विदे ) शास्त्रवेत्ता ( श्रवसे ) 
रक्षा करने वाले ( भ्रग्नये ) श्रर्नि के समान वर्तमान सभाध्यक्ष के लिये ( दाष्टि ) 
ओविली को बिसने से काटता वा विद्वान्‌ जन ( दृढा ) ( स्थिरा ) निश्चल ( चित्‌ ) 
भी बिज्ञानों के ( अनु, बुः ) अनुक्रम से देवें वैसे ( यः ) जो ( अवसे ) रक्षा आदि करने 
'के लिये ( दाष्टि ) काटता अर्थात्‌ उक्त क्रिया को करता वा ( तक्षत्‌ ) श्रपने तेज 
से जल श्रादि को छिन्न भिन्न करता हुआ सूर्यमण्डल ( वनेब ) किरणों को जैसे बैसे « 
( शोधिष्षा ) न्याय भौर सेना के प्रकाश से ( पुरूणि ) बहुत शत्रु दलों को 
( प्र, गाहते ) अच्छे प्रकार विलोडता वा ( ग्रोजसा ) पराक्रम से ( स्थिराशि ) 
स्थिर कर्मों को ( नि ) निरन्तर प्राप्त होता ( चित्‌ ) और ( ओजस! ) कोमल 
काम से ( श्रन्ता ) खाने योग्य अन्नों को ( चित्‌ ) भी ( नि, रिणाति) निरन्तर 
प्राप्त होता है वहु सुख को प्राप्त होता है ॥ ४ 
माबाथं--इस मन्त्र में दो उपमालङ्कार हैं । जैसे विद्वान्‌ जन विद्या 
के प्रचार से मनुष्यों के आत्माग्रों को प्रकाशित कर सब को पुरुषार्थी बनाते 
हैं वैसे न्यायाधीश विद्वान्‌ प्रजाजनों को उद्यमी करते हैं ॥॥ ४॥ 


तम॑स्य पृक्षमुप॑रासु धीमहि नक्तं 

यः सुदर्शतरी दिवातरादप्रायुषे दिवातरात्‌ । 
आदस्यायुग्रैभ॑णवद्वीछु शम्मे न सुनवें । 

भक्तमभक्तमवो वयन्तौ अजरां अग्नयो व्यन्तो अजराः ॥ ५ ॥ 
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पदार्थ--हे मनुष्यो | ( यः) जो ( सुदर्शतरः ) अतीव सुन्दर देखने योग्य 
पूरी कलाग्रों से युक्त चन्द्रमा के समान राजा ( श्रत्य ) इस संसार का 
( दिवातरात्‌ ) अत्यन्त प्रकाशवान्‌ सूर्य से ( झप्राधुषे ) जो व्यवहार नहीं प्राप्त 
होता उस के लिये ( नक्तम ) रात्रि में सब पदार्थों को दिखलाता सा है ( तमू) 
उस ( पृक्षमू ) उत्तम कामों का सम्बन्ध करने वाले को ( दिवातरातू ) अतीव 
प्रकाशमान सूर्य के तुल्य उस से ( उपरासु ) दिशाओं में हम लोग ( धीमहि ) धारण 
करें अर्थात्‌ सुनें ( रात्‌ ) इस के ग्नन्तर ( अस्य ) इस मनुष्य'का (-ग्रभणबत्‌ ) 
जिस में प्रशंसित सब व्यवहारों का ग्रहण उस ( बीळू ) दृढ ( भक्तम्तु ) सेवन किये 
वा ( भमक्तम्‌ ) न सेवन किये हुए ( अबः ) रक्षा आदि युक्त कमं श्रौर ( ध्रायुः ) 
जीवन को ( सूनबे ) पुत्र के लिये ( न ) जैसे वेसे (शर्म) घर को (व्यन्तः ) 
विविध प्रकार से प्राप्त होते हुए ( श्रजराः ) पूरी अवस्था वाले वा ( अग्नयः ) 
बिजुली रूप श्ररिनि के समान ( व्यन्तः ) सब पदार्थो की कामना करते हुए ( अजरा: ) 
भ्रवस्था होने से रहित हम लोग धारण करें ॥ ५ ॥ 


भवाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे चन्द्रमा 
तारागण और श्रोषधियों को पुष्ट करता है वैसे सज्जनों को प्रजाजनों का 
पालन पोषण करना चाहिये, जैसे सन्तानों को पिता माता तृप्त करते हैं 
बेसे सब प्राणियों को हम लोग तृप्त करें ॥ ५॥। 


स हि शधों न मासंतं 
तुबिष्वणिरप्न॑स्वतीूवेरा।स्विष्टनिरात्तैना स्विष्टिः । 
आदंद्वव्यान्यांदृदियंजस्य॑ केतुरहेणां । 

अध॑ स्मास्य हषैतो हृषांवतो विस्व 

जुषन्त पन्थां नरः शुभे न पन्थाम्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे ( विश्व ) सव ( नरः ) व्यवहारों की प्राप्ति कराने वाले 
मनुष्यो ! तुम ( हृषीवतः ) जो बहुत श्रानन्द से भरा ( हुषंतः ) और जिससे सब 
प्रकार का ग्रोनेन्द प्राप्त हुआ ( अस्य ) इस ( यज्ञस्य.) सङ्ग करने अर्थात्‌ पाने 
योग्य व्यवहार की ( शुभे ) उत्तमता के लिये (न ) जैसे हो वैसे ( पन्थाम्‌ ) धर्मं- 
युक्त मार्ग का ( जुषन्त) सेवन करो ( अथ ) इसके भ्रनन्तर जो ( केतुः ) ज्ञानवान्‌ 
( आददिः ) ग्रहणा करने हारा ( ग्रहंणा ) सत्कार किये प्रर्थात्‌ नम्रता के साथ हुए 
( हव्यानि ) भोजन के योग्य पदार्थो को ( झ्रादतू ) खावे वा ( मारुतम्‌ ) पवमों के 
( शेः ) बल के ( न ) समान ( अप्नस्वतीषु ) जिनके प्रशंसित सन्तान विद्यमान 
उन ( उवराखु ) सुन्दरी ( आत्तंनासु ) सत्य प्राचरण करने वाली स्त्रियों के समीप 
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( तुविष्वणिः ) जिस की बहुत उत्तम निरन्तर बोल चाल ( इष्टनिः ) और जो 
सस्कार करने योग्य है ( सः, स्स) वही विद्वान्‌ ( इष्टनिः ) इच्छा करने वाला 
( हि) निश्चय के साथ ( पन्थाम्‌ ) न्याय. मार्ग को प्राप्त होने योग्य 
होता है ॥ ६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में दो उपमलङ्कार हैं । जो मनुष्य धर्म से इकट्‌ठे 
किये हुए पदार्थों का भोग करते हुए प्रजाजनों में धर्म और विद्या आदि गुणों 
का प्रचार करते हैं वे दूसरों से धर्ममार्ग का प्रचार करा सकते हैं ॥ ६ ॥ 


द्विता यदीं कीस्तासों अभिद्वो नमस्यन्तं 

उपवोचन्त श्ुग॑वो मभ्न्तों दाशा भ्ृगंवः । 

अग्निरीशे व्सूनां शुचियों धणिरषाम्‌ । 

मियां अंधिधीवैनिषीष्ट मेधिर आ व॑निषीष्ट मेधिरः ॥ ७ ॥ 


पादार्थ--है मनुष्यों ! ( यत्‌ ) जो ( फीस्तास: ) उत्तम वृद्धि वाले विद्वान्‌ 
( भ्रभिद्यवः ) जिन के आगे विद्या आदि गुणों के प्रकाश ( नमस्यन्तः ) जो धमं का 
सेवन ( भृूगव: ) तथा अविद्या और अधमं के नाश करते ज्ञान को ( सथ्नन्सः ) 
मथते हुए ( भृगवः ) श्रौर दुःख मिटाते हैं वे ( दाशा ) विद्या दान के लिये विद्या- 
थियों को ( द्विता ) जैसे दो का होना हो वैसे अर्थात्‌ एक पर एक ( ईम्‌ ) सम्मुख 
प्राप्त हुई विद्या (उपवोचन्त ) और गुण का उपदेश करे वा जैसे ( एषाम्‌ ) इन 
( बसूदाम्‌ ) पृथिवी आदि लोकों के बीच ( यः ) जो ( धणिः ) शिल्पविद्या विष- 
यक कामों का घारण करने हारा ( शुषिः ) पवित्र श्रौर दूसरों को शुद्ध करने हारा 
( अग्नि: ) श्रग्ति है वा जैसे ( मेधिरः ) उत्तम बुद्धि वाला ( प्रिथानू ) प्रसन्न चित्त 
और ( अपिघीन्‌ ) श्रेष्ठ गुणों का धारण करने मौर दुःखों को ढाँपने वाले विद्वानों 
को ( बनिषीष्ट ) याचे प्रर्थातू उन से किसी पदार्थ को मांगे वा ( सेषिरः ) सङ्ग 
करने वाला पुरुष देने वालों को ( घ्रा, वनिषीष्ट ) भ्रच्छे प्रकार याचे वा विद्या की 
( ईशे ) ईश्वरता प्रकट करे भ्रर्थात्‌ विद्या के अधिकार को प्रकाशित करे वैसे ही 
तुम उक्त विद्वान्‌ और अग्नि आदि पदार्थों का सेवन करो ॥ ७ ॥ 


भावाथं-जो विद्यार्थी विद्वानों से नित्य विद्या मांगें उत के लिये विद्वान्‌ 
भी नित्य ही विद्या को अच्छे प्रकार देवें क्योंकि इस छेने देने के तुल्य कुछ 
भी उत्तम काम नहीं है ॥ ७॥ 
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विश्चांसां स्वा विज्यां पतिं हवामहे 

सवासां समानं दम्प॑ति भुजे सत्यगिर्वाहसं भुजे । 

अतिथि मानुंषाणां पितुने यस्यांसया । 

अमी च विइवें अम्रतांस आ वयों हव्या देवेष्वा वर्यः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्य ! जैसे हम लोग ( भुजे ) शरीर में विद्या का आनन्द 
भोगने के लिये ( विइवासाम्‌ ) सब ( विशाम्‌ ) प्रजाजनों के वा ( सर्वासाम्‌ ) 
समस्त क्रियाग्रों के ( पतिम्‌ ) पालने हारे भ्रविपति ( त्वा ) तुको ( हवामहे ) 
स्वीकार करते हैं ( च ) और जैसे ( श्रमी ) वे (देवेषु) (आ ) श्रच्छे प्रकार 
( वथः ) विद्यादि गुणों को चाहने वाले ( हव्या ) ग्रहण करने योग्य ज्ञानों का 
ग्रहण किये और ( आ,.बयः ) अच्छे प्रकार विद्या आदि गुणों को पाये हुए ( विशवे) 
सब ( अमृतासः ) श्रमर अर्थात्‌ विद्या प्रकाश से मृत्यु दुःख से रहित हुए हम लोग 
( यस्य ) जिस की ( आसया) बैठक के ( पितुः ) अन्न के ( न ) समान ( भुजे ) 
विद्यानन्द भोगने के लिये ( सानुषाणाम्‌ ) मनुष्यों के ( समानम्‌ ) पक्षपात रहित 
( श्रतिथिम्‌ ) ग्रतिथि के तुल्य सत्कार करने योग्य ( सत्यगिर्वाहसम्‌ ) सत्यवाणी की 
प्राप्ति कराने वाले तुक पालने हारे को स्वीकार करते वैसे ( दम्पतिम्‌ ) स्त्री पुरुष 
का सेवन करते हैं ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--दस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जव तक पक्षपात रहित समग्र 
विद्या को जाने हुए धर्मात्मा विद्वान्‌ राज्य के अधिकारी नहीं होते हैं तब तक 
राजा और प्रजाजनों की उन्नति भी नहीं होती है॥ ८॥ 


त्वमग्ने सह॑सा सह॑न्तमः शुष्मिन्तमो जायसे । 
देवतांतये रयिने देवतातये 

शुष्मिन्तमो हि ते मदों युम्निन्तम उत ऋतु: । 

अघ स्मा ते परि चरन्त्यजर श्रष्टीवानो नाज॑र ॥ ९ ॥ 


पदाथे-हे ( श्रजर ) तरुण अवस्था वाले के (न ) समान ( श्रजर ) 
अजन्मा परमेश्वर में रमते हुए ( श्रग्ने ) शूरवीर विष्ठान्‌ ! ( देवतातये ) विद्वात्‌ के 
सिये ( रयिः ) धन जैसे ( न) वैसे ( देवतातये ) विद्वानों के सत्कार के लिये 
( सहन्तमः ) अतीव सहनशील ( शुष्मिन्तमः ) श्रत्यन्त प्रशंसित बलवान्‌ ( त्वम्‌ ) 
आप ( सहूसा ) बल से ( जायसे ) प्रकट होते हो जिन (ते) आप की 
( शुष्मिन्तमः ) अत्यन्त बलयुक्त ( द्यम्निन्तमः ) जिन के सम्बन्ध में बहुत धन 
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बिद्यमान वह अत्यन्त धनी ( मदः ) हषं ( उत्‌ ) और ( कऋरतुः ) यज्ञ (हि ) ही है 
( अध ) अनन्तर ( ते ) आप के (श ष्टीवानः) शीघ्र क्रिया वाले.( स्म ) ही ( परि- 
चरन्ति ) सब ओर से चलते वा आपकी परिचर्या करते उन आप का हम लोग 
आश्रय करें ॥ ६ ॥ 


आावार्थ-इस मन्त्र मे उपमालङ्कार है । जो मनुष्य शरीर और आत्मा 
के बल से युक्त अच्छे प्रकार ज्ञाता विद्या ्रादि धन प्रकाशयुक्त सन्तानों वाले 
होते हैं वे सुख करने वाले होते हैं॥ € ॥ 


प्र वाँ महे सह॑सा सह॑स्वत उपबुधें पशुषे नाग्नये स्तोमों बभूत्वम्नथे । 
प्रति यदी इविष्मान्‌ विश्वासु क्षा जोगुवे । 
अग्रे रे भो न ज॑रत ऋषूणां जूणिहोतं ऋषूणाम्‌ ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( बः ) तुम लोगों के ( सहस्वते ) बहुत बलयुक्त 
{ उषबुधे ) प्रत्येक प्रभात समय -में जागते और ( पशुषे ) प्रबन्ध बांधने हारे 
( महे ) बड़े ( जोगुवे ) निरन्तर उपदेशक ( भ्रग्नये ) बिजुली के ( न ) समान 
( अग्नये ) प्रकाशमान के लिये ( विइवासु ) सब ( क्षासु ) भूमियों में ( हविष्मान्‌ ) 
प्रशंसित ग्रहण किये हुए व्यवहार जिस में विद्यमान वह ( स्तोमः ) प्रशंसा ( सहसा ) 
चल के साथ ( प्र, बझूतु ) समर्थ हो ( रेभः ) उपदेश करने वाले के ( न ) समान 
( अग्ने) आगे ( ऋषूणाम्‌ ) जिन्होंने विद्या पाई वा जो विद्या को जानना चाहते 
उन की विद्याओं की ( ईम ) सब श्रोर से ( प्रति, जरते ) प्रत्यक्ष में स्तुति करता 
( यत्‌ ) जो ( होता ) भोजन करने वाला ( जुणिः ) जड़ी आदि रोग से रोगी हो 
चह ( ऋषुणामु `) जिन्होंने वंद्यविद्या पाई अर्थात्‌ उत्तम वैद्य हैं उन के समीप जाकर 
रोग रहित हो ॥ १० ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे विद्वान्‌ जन विद्या प्राप्ति 


के लिये ्रच्छा यत्न करते हैं वैसे इस संसार में सब मनुष्यों को प्रयत्न करना 


चाहिये ॥। १० ॥ 
स नो नेदिष्टं दशान आ भराग्रें देवेभिः 
सच॑नाः सुचेतुना महो रायः सुंचेतुनां । 
महि शविष्ठ नस्कृधि संचक्षे सजे अस्यै । 
महि स्तोतृभ्यो मघवन्त्सुवी्ये मथीरुग्रो न शव॑सा ॥ ११॥ 


पदार्थ-हे १ मघवन्‌ ) प्रशंसित धनयुक्त ( शविष्ठ ) अतीव बलवान्‌ विद्यादि 


६७६ ऋग्वेदः मं० १ | सू० १२८ ॥ 
गुणों को पाये हुए ( अग्ने ) अग्नि के समान प्रकाशमान ( सः ) वह ( ददशानः ) 
देखे हुए विद्वान्‌ ! आप ( सुचेतुना ) सुन्दर समझने वाले और ( देवेभिः ) विद्वानों 
के साथ ( नः ) हम लोगों के लिये ( महः ) बहुत ( सचनाः ) सम्बन्ध करने योग्य 
( रायः ) घनों को ( आ, भर ) अच्छे प्रकार वारण करें ( झस्ये ) इस प्रजा के लिये 
( संचक्षे ) उत्तमता में कहने उपदेश देने और ( भुजे ) इसको पालना करने के लिये 
( शवसः! ) अपने पराक्रम से ( उम्र: ) प्रचण्ड प्रतापवान्‌ ( न) के समान 
( मथीः ) दुष्टों को मथने वाले आप ( नेदिष्ठस्‌ ) अत्यन्त समीप ( सहि ) बहुत 
( सुवीयंसू ) उत्तम पराक्रम को श्रच्छे प्रकार धारण करो भौर इस ( सुचेतुना ) 
सुन्दर ज्ञान देने वाले गुण से ( महि ) अधिकता से जैसे हो वैसे ( स्तोतृभ्यः ) 
स्तुति प्रशंसा करने वालों से (नः ) हम लोगों को विद्यावान्‌ ( कृधि) 
करो ॥ ११॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा गौरं वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । 
विद्याथियों को चाहिये कि सकल शास्त्र पढ़े हुए धामिक विद्वानों को प्रार्थना 
और सेवा कर पूरी विद्याश्रों को पावें जिससे राजा और प्रजाजन विद्यावान्‌ 
होकर निरन्तर धर्म का आचरण करें ॥ ११॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ और राजधमं का वर्णन होने से इस सूक्त के श्रथ 
की पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ एकता जाननी चाहिये ॥ 
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यह एसो सत्ताईसवां सुकत समाप्त हुभा ॥ 





परुच्छेप ऋषिः । भ्ररिन्देवता। १ । निचुदत्यष्टिः । ३। ४। ६। ८ विराड- 
त्यष्टिइछन्दः । गान्धारः स्वरः। २ भुरिगष्टिः । ५ । ७ निचुदष्टिइछुन्दः । मध्यमः 
स्वरः ॥ 


अयं जायत मनुंषो धरीमणि होता यजिष्ठ 

उशिजामनु त्रतमशनिः स्वमनुं व्रतम्‌ । 

विश्वश्रेष्ट: सखीयते रयिरिव श्रवस्यते । 

अदब्धो होता नि ष॑ददिइस्पदे परिवीत इडस्पदे ॥ १ ॥ 


पदार्थ--जो ( अयमु ) यह मनुष्य ( इळः ) स्तुति के योग्य जगदीश्वर कै 
( पदे ) प्राप्त होने योग्य विशेष ज्ञान में जैसे वैसे ( इळः ) प्रशंसित धमं के ( पदे ) 
- पाने योग्य व्यवहार में ( अदब्धः ) हिसा आदि दोष रहित ( होता ) उत्तम गुणों 
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का ग्रहण करने हारा ( परिवीतः ) जिसने सब ओर से ज्ञान पाया ऐसा हुग्रा 
(नि, षदत्‌ ) स्थिर होता ( रयिरिव ) वा घन के समान ( बिइबश्ुष्टः ) जिस 
की समस्त शीघ्र चाले ऐसा हुआ ( शरवस्यते ) सुनते वाले के लिये ( श्रग्निः ) आग 
के समान वा ( उशिजाबू ) कामना करने वाले मनुष्यों के ( रनु ) अनुकूल ( ब्रतम्‌ ) 
स्वभाव के तुल्य ( श्रतु, ब्रतं, स्वम्‌ ) अनुकूल ही अपने आचरण को प्राप्त वा 
( धरीमणि ) जिस में सुखों का धारण करते उस व्यवहार में ( होता ) देने हारा 
( यजिष्ठः ) और अत्यन्त सङ्ग करता हुआ ( जायत ) प्रकट होता वह ( मनुषः ) 
सननशील विद्वान्‌ सव के साथ ( सखीयते ) मित्र के समान भ्राचरण करने वाला 
और सब को सत्कार करने योग्य होवे ॥ १ ॥ 


भायार्थ-इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो 
विद्याकी इच्छा करने बालों के श्रनुक्कल चाल चलन चलने वाला सुशील धर्मयुक्त 
व्यवहार में अच्छी निष्ठा रखने वाला सव का मित्र शुभ गुणों का ग्रहण 
करने वाला हो वही मनुष्यों का मुकुटमणि श्रर्थात्‌ अति श्रेष्ठ शिरधरा 
होवे ॥ १॥ 


तं यज्ञसाधमपि वातथामस्यृतस्यं पथा 

नम॑सा हुविष्म॑ता देवतांता हविष्मता । 

स ने ऊर्ऱमुपामंत्यया कृपा न जूंयेति । 

यं मांतरिश्वा अनवे परघतों देवं भाः परावर्तः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--जैसे ( यस्‌ ) जिस ( देवू ) गुण देने वाले को ( परावतः ) 
दूर से जो ( भाः ) सूर्य की कान्ति उस के समान ( सनबे ) मनुष्य के लिये ( मात- 
रिश्वा ) पवन ( परावतः ) दूर से धारण करता ( सः ) वहु देने वाला विद्वान्‌ 
( श्रया ) इस ( क्रा ) कल्पना से ( नः ) हम लोगों को ( ऊर्जाम्‌ ) पराक्रम बाले 
पदार्थों का ( उपश्रुति ) समीप श्राया हुआ आभूषण अर्थात्‌ सुम्दरपन जसे हो वैसे 
( न ) नहीं ( जूर्यति ) रोगी करता और वह जेसे ( देवताता ). विद्वान्‌ के समान 
( हविष्मता ) बहुत देने वाले ( ऋतस्य ) सत्य के ( पथा ) मागं से चलता है वेसे 
{ हविष्मता ) बहुत ग्रहण करने वाले ( नमसा ) सत्क्रार के साथ (तम्‌ ) उस 
अग्नि के समान प्रतापी ( यज्ञसाघम्‌ ) यज्ञ साधने वाले विद्वान्‌ को( अपि ) निश्चय के 
साथ हम लोग ( वातयामसि ) पवन के समान सब कार्यों में प्रेरणा देवें ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में ea । विद्वान्‌ मनुष्य जैसे 
पवन सव मूत्तिमान्‌ पदार्थो को धारण करके प्राणियों को सुखी करता वैसे 
ही विद्या और धर्म को धारण कर सब मनुष्यों को सूख देवे ॥ २॥ 


चल ऋग्वेदः मं० १। सू० १२८॥ 
एवेंन सद्यः प्ये ति पार्थि मुहुर्गी रेतों 
टृषभः कनिऋद्दधद्रेतः कनिक्रदत्‌ । 
शतं चक्षाणो अक्ष भिंदेंवो वनेषु तुर्वणिः । 
सदो दधान उपरेषु साहृष्वप्निः परेषु सालुंघ ॥ ३ ॥ 


पदार्थं-हे विद्वान्‌ ! श्राप जैसे ( झुहुर्गीः ) वार वार वाणी को प्राप्तः 
( रेतः ) जल को ( कनिक्रदत्‌ ) निरन्तर गर्जाता सा ( रेतः ) पराक्रम को ( कनि- 
क़्दत्‌ ) अतीत शब्दायमान करता और ( दधत्‌ ) घारण करता हुग्रा ( वृषभः ) 
वर्षा करने और ( बनेषु ) किरणों में ( तुबंशि: ) अन्वकार और शीत का विनाश 
करता हुआ ( देवः ) निरन्तर प्रकाशमान ( उपरेषु ) मेघों और ( सानुषु ) अलग 
अलग पर्वत के शिखरों वा ( परेषु ) उत्तम ( सानुषु ) पर्वतों के शिखरों में ( सदः ) 
जिनमें जन बेठते हैं उन स्थानों को ( दधानः ) धारण करता हुआ ( अग्निः )' 
बिजुली तथा सूर्यरूप अग्नि ( एबेन ) अपनी लपट झपट चाल से ( पाथिवम्‌ )' 
परथिवी में जाने हुए पदार्थ को ( सद्यः ) शीघ्र ( पर्येति ) सब ओर से प्राप्त होता 
वेसे ( अक्षभिः ) इन्द्रियों से ( तम्‌ ) सैकड़ों उपदेशों को ( चक्षाणः ) करने वालेः 
होते हुए प्रसिद्ध हुजिये ।। ३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य और 
वायु सब को धारण और मेघ को वर्षाकर सव जगत्‌ का आनन्द करते वैसे 
विद्वानु जन वेद विदा को धारण कर औरों के आत्माग्रों में अपने उपदेशों 
को वर्षा कर सब मनुष्यों को सुख देते हैं ।। ३॥ 


स सुऋतु: पुरोहितो दर्मेदमेडग्नियेज्ञस्थांध्वरस्यं 

चेतति ऋतां यञगस्य॑ चेतति । डे 

कत्वा वेधा इंपूयते विश्वा जातानि पस्पशे । 

यतों घृतश्री रतिथिरजायत वहि वेधा अजांयत ।। ४ ॥ 


पदा्थे-हे मनुष्यो ! जो ( सुक्रतुः) उत्तम बुद्धि और कर्म वाला ( पुरोहितः ) 
प्रथम जिसने हित सिद्ध किया और ( अग्निः ) आग के समान प्रतापी वर्त्तमान ( दमे- 
दमे ) घर घर में ( क्रत्वा ) उत्तम बुद्धि वा कर्म से ( यज्ञस्य ) विद्वानों के सत्कार 
रूप कर्म की ( चेतति ) श्रच्छी चितौनी देते हुए के समान ( श्रध्वरस्य ) न छोड़ने 
( यज्ञस्य ) किन्तु सद्भ करने योग्य उत्तम यज्ञ आदि काम का ( चेतति ) विज्ञात 
कराता वाजो ( क्रत्वा ) श्रेष्ठ बुद्धि वा कर्म से (वेधा: ) घीर बुद्धि वाला 


ऋग्वेदः मं० १। सू० १२८ ॥ ६७६९ 
( इघूबते ) वाण के समान विषयों में प्रवेश करता और ( विश्वा ) समस्त ( जातानि ) 
उत्पन्न हुए पदार्थों का ( पस्पञ्चे ) प्रबन्ध करता वा ( यतः ) जिससे ( घृतश्री: } 
घी का सेवन करता हुआ ( श्रतिथिः ) जिसक्री कहीं ठहरने की तिथि निश्चित नहीं 
बह सत्कार के योग्य विद्वान्‌ ( अजायत ) प्रसिद्ध होवे और ( बह्निः ) वस्तु के 
गुणादिकों की प्राप्ति कराने वाले अग्नि के समान ( वेधाः ) धीर बुद्धि पुरुष ( अजा- 
यत ) प्रसिद्ध होवें ( सः ) वही विद्वान्‌ विद्या के उपदेश के लिये सब को अच्छे प्रकार 
आश्रय करने योग्य है॥ ४ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो विद्वान्‌ देश 
देश नगर नगर द्वीप द्वीप गांव गांव और घर घर में सत्य का उपदेश करते 
वे सव को सत्कार करने योग्य होते हैं । ४॥ 


ऋत्वा यद॑स्य तर्विषीषु पृञ्चतेऽग्नेरवेण 

भरुतां न भोज्येंपिराय न भोज्यां । 

स हि ष्मा दानमिन्व॑ति वसूनां च मज्मनां । 

स नंखासते डुरितादंभिहृतः शांसांदृघाद्‌ भिहूत॑ः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-- ( यत्‌ ) जो ( अस्य ) इस सेनापति की ( क्रत्वा ) बुद्धि और 
( प्रवेन ) रक्षा आदि काम से ( मरुताम्‌ ) पवनों और ( अग्नेः) बिजुली आग 
की ( इबिराय ) विद्या को प्राप्त हुए पुरुष के लिये ( भोंज्या ) भोजन करने योग्य 
पदार्थों के (न) समान वा ( भोज्या ) पालने योग्य पदार्थों के (न) 
समान पदार्थों का ( तविबीधु ) प्रशंसित बलयुक्त सेनाओं में ( पुञ्चते ) सम्बन्ध 
करता वा जो ( हि ) ठीक ठीक ( मज्मना ) बल से ( वसूनाम्‌ ) प्रथम कक्षा वाले 
विद्वानों तथा ( च ) पृथिव्यादि लोकों का ( दानम्‌ ) जो दिया जाता पदार्थ उसको 
( इन्वति ) प्राप्त होता वा जो ( नः ) हम लोगों को ( श्रभिक्नू तः ) श्रागे आये हुए 
कुटिल ( दुरितात ) दुःखदायी ( भ्रभिह्ण.तः) सब ओर से टठेढ़े मेड़े छोटे बड़े 
( अघात्‌ ) पाप से ( त्रासते ) उद्वेग करता अर्थात्‌ उठाता वा ( झंसात्‌ ) प्रशंसा 
से संयोग कराता ( स:, स्म ) वही सुख को प्राप्त होता और (सः ) वह सुख 
करने वाला होता तथा वही विद्वान्‌ सब के सत्कार करने योग्य और वह सभों की 
ओर से रक्षा करने हारा होता है ॥ ५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो उत्तम शिक्षा और विद्या 
के दान से दुष्टस्वभावी प्राणियों श्रौर अधमे के श्राचरणों से निवृत्त कराके 
अच्छे गुणों में प्रवृत्त कराते वे इस संसार में कल्याण करनेवाले धर्मात्मा 
विद्वान्‌ होते हैं ॥ ५॥ 


६५० श्व॒ग्वेदः सं० १। सु० १२८॥ 


“ames SEEDED MEE IEEE +E 


विश्वो विहाया अरतिवैसुदेधे हस्ते दक्षिंणे 

तरणिने शिश्रथच्छृबस्यया न शिश्रथत्‌ । 

विश्वस्मा इदिषुध्यते देवत्रा हव्यमोहिषे । 

विख॑स्मा इत्सुङते वार॑गृष्पत्यग्निर्दारा व्यर्वति ॥ ६ ॥ 





पदार्थ--( विश्व ) समग्र ( विहायाः ) विद्या आदि शुभगुणों में ब्याप्त 
( श्रतिः ) उत्तम व्यवहारों की प्राप्ति कराता और ( तरशः ) तारनेहारा (वसुः) 
प्रथम श्रेणी का ब्रह्मचारी विद्वान्‌ ( श्रवस्यया ) श्रपनी उत्तम उपदेश सुनने की इच्छा 
से जसे ( श्रग्नि: ) बिजुली न ( झिश्चयत्‌ ) शिथिल हो बैसे (न) नहीं ( छिक्ष- 
थत्‌ ) शिथिल हो वा ( दक्षिणे ) दाहिने ( हस्ते ) हाथ में जसे आमलक घरें बैसे 
( देवत्रा ) विद्वानों में मैं विद्या को ( दधे ) घारण करू वा ( विइवस्मं ) सब 
( इषुघ्यते ) धनुष्‌ के समान श्राचरण करते हुए जन समूह के लिये तू ( हव्यम्‌ ) 
देने योग्य पदार्थ का ( श्रा, ऊहिषे ) तर्क वितकं करता ( इत्‌ ) वसे ही जो ( विदब- 
स्मे ) सब ( सुकृते ) सुकमं करनेवाले जनसमूह के लिए ( द्वारा ) उत्तम व्यवहारो 


के द्वारों को ऋण्वति ) भ्राप्त होता वह सुख ( इत्‌ ) ही के ( वारम्‌ ) स्वीकार ” ` 


करने को ( वि ऋण्वति ) विशेषता से प्राप्त होता है ॥ ६॥ 

भावायं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सूर्यं सव व्यक्त पदार्थो 
को प्रकाशित कर सब के लिये सव सुखों को उत्पन्न करता वैसे हिसा श्रादि 
दोषों से रहित विद्वान्‌ जन विद्या का प्रकाश कर सब को आनन्दित करते 
हैं ६ ॥ 

स मादुपे हजने शंतंमो हितो ३ग्निय्गेषु 

जेन्यो न विह्पतिं: मियो यज्ञेई विइपर्तिः । 

स हव्या मा्नुपाणामिळा कृतानि पत्यते । 

स नंस्रासते वरणस्य शृ्तेमेहो देवस्य॑ भूततः || ७ ॥ 

पदार्थ--जो ( प्रियः ) तृप्ति करने वाला है वह ( बिइपतिः ) प्रजाओं का 
ताजक राजा ( नः ) हम लोगों को ( घूत्तें: ) हिसक से ( त्रासते ) वेमन करता श्रीर 
( सः ) वह ( घूत्तें: ) अविद्या को नाशने ओर ( महः ) बड़े ( देवत्य ) विद्या देने 
वाले ( बर्णस्य ) उत्तम्‌ विद्वान्‌ के पास से जो ( यज्ञेषु ) सङ्ग करने योग्य न्यवहारों 


में ( मानुषाशाम्‌ ) मनु यों के ( इळा ) अच्छे संस्कारों से युक्त ( कृतानि ) सिद्ध 
किये शुद्ध वचन ( हव्या ) जो कि ग्रहण करने योग्य हों उनको स्थिर करता तथा 


ऋग्वेद मं० १। सू० १९८ ॥ द््८१ 
{ सः ) वह सब को ( पत्यते ) प्राप्त होता वा ( यज्ञेषु ) अग्निहोत्र आदि यज्ञों में 
( ह 22 ) अग्नि के समान वा ( जेन्यः ) विजयशील के ( न ) समान ( विद्पति: ) 
प्रजाजनों का पालने वाला ( मानुषे ) मनुष्यों के ( बजने ) उस मागं में कि जिसमें 
गमन करते ( हितः ) हित सिद्ध करने वाला ( शन्तमः ) श्रतीव सुखकारी होता 
( सः ) वह्‌ विद्वान्‌ सब को सत्कार करने योग्य होता है ॥ ७ ॥ 


BEDE 





भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो धर्म मागे में मनुष्यों को 
उपदेश से प्रवृत्त कराते, न्यायाधीश राजा के समान प्रजाजनों को पालने, 
डाकू आदि दुष्ट प्राणियों से जो डर उसको निवृत्त करानेवाले विद्वानों के 
मित्रजन हैं वे ही अन्वपरम्परा ग्रर्थात्‌ कुमार्य के रोकने वाले होने को योग्य 
होते हैं ॥ ७॥ 


अग्नि होतारमीळले वसुंधिति 

म्रियं चेतिंष्ठमरति न्यैरिरे हव्यवाहं न्येरिरे । 

विश्वायुं विश्ववेदसं होतारं यजतं कविम्‌ । 

देवासो रण्यमव॑से वसुयवों गीर्भी रण्वं बंशूयर्वः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो | जो ( देवासः ) विद्वान्‌ जन जिस ( अग्निम्‌ ) अग्नि 
के समान वर्त्तमान ( होतारम्‌ ) देने वाले ( बसुधितिम्‌ ) जिसके कि बनों की धारणा 
है ( अरतिम्‌ ) ओर जो विद्या पाये हुए हैं उस ( हव्यवाहम्‌ ) देने लेने योग्य व्यव- 
हार की प्राप्ति करोने ( चेतिष्ठप्‌ ) चिताने और ( ग्रियम्‌ ) प्रीति उत्पन्न कराने 
हारे विद्वान्‌ के जानने की इच्छा किये हुए ( न्येरिरे) निरन्तर प्रेरणा देते वा 
( विइवायुम्‌ ) जो सब विद्यादि गुणों के बोध को प्राप्त होता ( बिइववेदसम्‌ ) 
जिसका समग्र वेद धन उस ( होतारम्‌ ) ग्रहण करने वाले ( यजतम्‌ ) सत्कार करने 
योग्य ( कबिम्‌ ) पूर्णविद्यायुक्त और ( रण्वम्‌ ) सत्योपदेशक सत्यवादी पुरुष को 
( बसूयबः) जो धन श्रादि पदार्थों की इच्छा करते हैं उत के समान ( स्पेरिरे ) 
निरन्तर प्राप्त होते हैं वा जो ( वसूयवः) धन आदि पदार्थों को चाहने वाले 
( अवसे ) रक्षा आदि के लिये ( गोभिः ) श्रच्छी संस्कार किई हुई वाशियों से 
( रण्बम्‌ ) सत्य बोलने वाले की ( ईळते ) स्तुति करते हैं उन सों की तुम भी 
स्तुति करो ।। ८ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। है मनुष्यो ! 
विद्वानु लोग जिसकी सेवा और सङ्ग से विद्यादि गुणों को पाते हैं उसी की 
सेवा श्रौर सङ्ग से तुम लोगों को चाहिये कि इनको पाश्रो ॥ ८॥ 
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इस सूक्त में भिद्ठानों के गुणों का वर्णनं होने से इस सूक्त के ग्रर्थ की- 
पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ एकता है यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसौ श्रद्वाईसवां सूषत समाप्त हुश्रा ॥ 


परुच्छेप ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। २ निचुदत्यष्टिः । ३ विराडत्यष्टिइछन्दः 
गन्धारः स्वरः। ४ अष्टिः। ६। ११ भुरिगण्टिः। १० निचुदष्टिः छन्दः । मध्यमः. 
स्वरः । ५ भुरिगतिदाक्वरी । ७ स्वराडतिशक्वरी । पञ्चमः स्वरः। ८ । ६ स्वरादू 
शक्वरी । घंवतः स्वरः ॥ 


यं त्वं रथ॑मिन्द्र मेधसातयेऽपाका संत॑मिषिर 

प्रणयसि प्रानवद्य नय॑सि । 

सयश्चित्तमभिष्टये करो वशश्च वाजिन॑म्‌ । 

सास्माकमनवद्य तूतुजान वेधसामिमां वाचं न वेधसांम्‌ ॥ १॥ 


पदार्थ--हे ( इषिर ) इच्छा करनेवाले ( इन्द्र ) विद्वान्‌ सभापति ! 
( त्वम्‌ ) श्राप ( मेधसातये ) पवित्र पदार्थों के भ्रच्छे प्रकार विभाग करने के लिये 
( यमु ) जिस ( अपाका ) पूर्ण ज्ञानवाले ( सन्तम्‌ ) विद्यमान ( रथम्‌ ) विद्वान्‌ को 
रमण करने योग्य रथ को ( प्रणयसि ) प्राप्त कराने के समान विद्या को (प्रणयसि) 
प्राप्त करते हो ( च ) ग्रौर हे ( श्रनवद्य ) प्रशंसायुक्त ( वशः ) कामना करते हुए 
आप ( अभिष्टये ) चाहे हुए पदार्थ की प्राप्ति के लिये ( वाजिनम्‌ ) प्रशंसित 
ज्ञानवान्‌ के ( चित्‌ ) समान ( तम्‌ ) उसको ( सयः ) शीघ्र ( करः ) सिद्ध करें 
वा है ( तूतुजान ) शीघ्र कार्यों के कर्ता ( श्रनवद्य ) प्रशंसित गुणों से युक्त ( सः ) 
सो श्राप ( अस्माकम्‌ ) हम ( वेधसाम्‌ ) घीर बुद्धि वालों के (न ) समान 
( वेधसाम्‌ ) बुद्धिमानों की ( इमाम्‌ ) इस ( वाचम्‌ ) उत्तम शिक्षायुक्त वाणी को' 
सिद्व करें अर्थात्‌ उसका उपदेश करें ॥ १॥ 


आावाथ-इसन्त्र में उपमालङ्कार है। जो विद्वान्‌ जन सव मनुष्यों को 


विद्या धर विनय आदि गुणों में प्रवृत्त कराते हैं वे सब ओर से चाहे हुए 
पदार्थों की सिद्धि कर सकते हैं ॥ १॥ 


य 





ऋग्वेदः मं० १। सू० १२६ ॥ षरे 


FEDS OEDOD DOD: 





स श्रध यः स्मा पृत॑नासु कासु चिइक्षाय्य॑ 

इन्द्र भरंहृतये तभिरसि प्रतये नृभिः । 

यः शूरैः स्वः१सनिंता यो विप्रैवाज तरुता । 

तमीशानास इरधन्त वाजिने पृक्षमत्यं न वाजिनम्‌ ॥ २ ॥ 





पदार्थ-हे ( इन्द्र) परम ऐश्व्ययुक्त सेनापति ! ( यः) जो अमाप 
( प्रतृत्तेषे ) शीघ्र आरम्भ करने के लिये ( नृभिः ) मुख्य अग्रगन्ता मनुष्यों के समान 
( नृभिः ) अपने श्रधिकारी कामचारी मनुष्यों से ( भरहूंतये ) दूसरों की पालना 
करने वाले राजजनों की स्पर्डा भ्रर्थात्‌ उनकी हार करने के लिये ( कासु चित्‌ ) 
किन्हीं ( पृतनासु ) सेनाओं में श्रौर ( दक्षाय्यः ) राजकामों में श्रति चतुर ( श्रप्ति ). 
हो वा ( थः) जो आप ([ श्र: ) निडर शूरवीरों के साथ (स्वः) सुख को 
( सनिता ) भ्रच्छे बांटने बाले वा ( यः ) जो ( विप्रैः ) धीर बुद्धि वालों के साथ 
( वाजम्‌ ) विशेष ज्ञान को ( तरुता ) पार होने वाले ( वाजिनम्‌ ) विशेष ज्ञान-- 
वानू ( भ्रत्यम्‌ ) व्याप्त होने वाले के ( न ) समान ( पृक्षम्‌ ) सुखों से सींचने वाले 
( वाजिनम्‌ ) घोड़े को धारण करते हो ( तम्‌ ) उन आप को ( ईशानासः ) समर्थ 
जन ( इरधन्त ) जो प्रेरणा करने वालों को धारण करते उन के जैसा आचरण करे 


~ 


अर्थात्‌ प्रेरणा दें और ( सः स्म ) वही आप सब के न्याय को ( श्रुधि ) सुनें ॥। २॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो विद्वान्‌ और न्यायाधीशों 
के साथ राजधर्म को प्राप्त करते वे प्रजाजनों में श्रानन्द को अच्छे प्रकार. 
देने वाले होते हैं ॥ २॥ 
दस्मो हि ष्मा वृष॑णं पिन्व॑सि 
त्वचं कं {चंद्यावीरररं शूर मत्यै परिवृणक्षि सत्यैम्‌ । 
इन्द्रोत तुभ्यं तद्दिवे तद्रुद्राय स्वरयश्ञसे । 
सित्राय॑ वोचं वरुणाय सप्रथः छुग्रजीकायं एप्रथः ॥ ३ ॥ 
पदार्थं - हे ( शुर ) छात्रुओं को मारने वाले ( इन्द्र ) सभापति ! (हि) 
जिस कारण ( दस्म: ) शत्रुओं को विनाशने हारे भाप जिस ( कड्चितू. ) किसी 
( त्वचम्‌ ) धर्म के ढांपने वाले को ( याबीः ) पृथक्‌ करते और ( वृषणम्‌ ) 
विद्यादि गुणों के वर्षाने ( अररुम्‌ ). वा दूसरे को उन की प्राप्ति कराने वाले 


( मत्यम्‌ ) मनुष्य के समान ( मत्यं) मनुष्यको ( परिवृणक्षि ) सब ओर सेः 
छोड़ते स्वतन्त्रता देते वा ( पिन्वसि ) उसका सेवत करते हैं इस कारण उस 
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Dee) 
( स्वयशसे ) स्वकीत्ति से युक्त ( मित्राय ) सब के मित्र के लिये वा ( तुभ्यम्‌ ) 


आप के लिये ( ततू ) उस्त व्यवहार को ( चोचम्‌ ) मैं कहुँ वा ( दिवे ) कामना 
करने ( रुद्राय ) दुष्टों को रुलाने ( वरुणाय ) श्रेष्ठ धर्ष ग्राचरण करने 
( सुम्लीकाय ) और उत्तम सुख करने वाले के लिये ( सप्रथः ) सब प्रकार के 
विस्तार से युक्त मनुष्य के समान ( सप्रथः ) प्रसिद्धि अर्थात्‌ उत्तम की तियुक्त 
( तत्‌ ) उस उक्त श्राप के उत्तम व्यवहार को ( उत ) तर्कं वितकं से ( स्म ) ही 
कहूँ ।। ३॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य सब 
मनुष्यों के लिये मित्रभाव से सत्य का उपदेश करते वा धर्म का उपदेश करते 
चे परम सुख के देनेवाले होते हैं ॥ ३॥ 


अस्माकं व इच्ध्मुश्मसोष्टये 

सखायं विश्वायुं प्रासहं युजं वाजेषु घ्रासहं युज॑म्‌ । 

अस्माकं ब्रह्मोतयेऽवां पृत्सुषु कासुं चित्‌ । 

नहि त्वा शत्रुः स्तर॑ते स्तृणोषि यं विश्व शत्रं स्ठृणोषि यम्‌ ॥ ४॥ 


पदार्थ हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग ( श्रस्माकम्‌ ) हमारे और ( बः) 
तुम्हारे ( इन्द्रम्‌ ) परम ऐहवर्य्य युक्त वा ( वाजेषु ) राजजनों को प्राप्त होने योग्य 
( पृत्सुषु, कासु, चित्‌ ) किन्हीं सेनाओं में ( भ्रासहम्‌ ) उत्तमता से सहनशील 
( बुजम्‌ ) भ्रौर योगाभ्यासथुक्त घर्मात्मा पुरुष के समान ( प्रासहुम्‌ ) श्रतीव सहने 
( युजम्‌ ) ओर योग करने वाले ( विशवायुस्‌ ) समग्र शुभ गुणों को पाये हुए 
सखायम्‌ ) मित्र जन की ( इष्टये ) चाहे हुए पदार्थ की प्राप्ति के लिये 
( उइमसि ) कामना करते हैं वसे तुम भी कामना करो । हे विद्वन्‌ ! ( भ्रस्माकम्‌ ) 
हमारी ( ऊतये ) रक्षा आदि होने के लिये आप ( ब्रह्म ) वेद की ( श्रव ) रक्षा 
करो, ऐसे हुए पर (यस्‌ ) जिस ( दिइवम्‌ ) समग्र ( त्रुम्‌ ) शब्रुगण को 
( स्तृणोषि ) ग्राच्छादन करते श्रर्थात्‌ अपने प्रताप से ढॉपते और ( यम्‌ ) जिस 
विरोध करने वाले को ( स्तृणोषि ) ढांपते अर्थात्‌ अपने प्रचण्ड प्रताप से रोकते वह 
( शत्रुः ) शत्रु ( त्वा ) आप को ( नहि ) नहीं ( स्तरते ) ढांपता है ॥ ४॥/ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल ङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
'कि जितना सामथ्यं हो सके उतने से बहुत मित्र करने को उत्तम यत्न करें 
परन्तु अधर्मी दुष्ट जन मित्र न करने चाहियें और न दुष्टों में मित्रपन का 
आचरण करना चाहिये, ऐसे हुए पर शत्रुओं का वल नहीं बढ़ता है॥ ४॥ 
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नि घू नमातिमति कय॑स्य 
चित्तेजिप्टाभिररणिभिनोंतिमिस्प्राभिर्ग्रोतिमिं: । 

नेषिं णो यथां पुरानेनाः शूंर न्यसे । 

विश्वानि पुरोरप॑ पपि वहिरासा वहिनों अच्छं ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-हे (उम्र ) तेजस्वी ( श्र ) दुष्टों को मारने वाले बिद्वान्‌ ! 
( तेजिष्ठाभिः ) अतीव प्रतापयुक्त { श्ररशिभिः ) सुख देने वाली ( उग्राभिः ) तीब्र 
(ऊतिभिः ) रक्षा ग्रादि क्रियाओं (न) के समान ( ऊतिभिः ) रक्षाओं से 
( अतिमतिम्‌ ) अत्यन्त विचार वाली बुद्धि को ( नि, नम ) तमो अर्थात्‌ नम्रता के 
साथ वर्तो वा ( यथा ) जैसे ( अनेनाः ) पापरहित मनुष्य ( पुरा ) पहिले उत्तम 
कामों की प्राप्ति करता वैसे ( नः ) हम लोगों को आप ( सन्यसे ) जानते घ्रौर 
( सु, नेषि ) सुन्दरता से अच्छे कामों को प्राप्त कराते वा ( आसा ) अपने पास 
( बह्निः ) पहुंचाने वाले के समान ( नः ) हम को ( अच्छ, पि ) अच्छे सींचते वा 
( कयस्य ) विशेष ज्ञान देते और ( पुरोः ) पूरे विद्वान्‌ मनुष्य के ( चित्‌ ) भी 
( वह्मिः ) पहुंचाने वाले आप ( बिइवानि ) समग्र दुःखों को ( ग्रप ) दूर करते 
हो सो आप हम लोगों के सेवन करने योग्य हों॥ ५॥ 

भावार्थ -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मनुष्यों की बुद्धि को 

` उत्तम रक्षा से बढ़ा कर पाप कर्मो में श्रश्चद्धा उत्पन्न करता वही सभों को 

सुखों को पहुंचा सकता है ॥ ५ ॥ 

प्र तदवँचेय्‌ं मव्यायेन्दंवे हव्यो न 

य इषवान्मन्म रेज॑ति रक्षोहा मन्म रेज॑ति । 

स्वयं सो अस्मदा निदो वैर॑जेत इुमैतिम्‌। 

अवं स्रवेदघशँसोऽवतरमवं षदरमि स्रवेत्‌ ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--मैं ( स्वयम्‌ ) श्राप जैसे ( हव्यः ) स्वीकार करने योग्य ( रक्षोहा ) 
दुष्ट गुण कमं स्वभाव वालों को मारने वाला ( मन्म ) विचार करने योग्य ज्ञान का 
( रेजति ) संग्रह करते हुए के (न) समान ( यः ) जो ( इवान्‌ ) ज्ञानवत्‌ 
( सन्म ) जानने योग्य व्यवहार को ( रेजति ) संग्रह करता है ( तत्‌) उस उपदेश 
करने योग्य ज्ञात को ( भव्याय ) जो विद्याग्रहण की इच्छा करने वाला होता है उस 


( इन्दवे ) आद्र अर्थात्‌ कोमल हृदय वाले के लिये ( प्र, वोचेयम्‌ ) उत्तमता से कहं 
जो ( भ्रस्मत्‌ ) हम से शिक्षा पाकर (-वघैः ) मारने के उपायों से ( निदः ) निन्दा 


~ 
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करने हारों और ( बुर्मेतिस्‌ ) दुष्टमति वाले जन को ( अजेत ) दर करे (सः) 
वह ( भ्वतरम्‌ ) अधोमुखी लज्जित मुख वाले पुरुष को ( क्षुद्रमिव ) तुच्छ आशय 
वाले के समान ( श्रव, स्रवेत्‌ ) उस के स्वभाव से विपरीत दण्ड देवे और 
( अघशंसः ) जो पाप की प्रशंसा करता वह चोर डाकू लम्पट लवाड़ आदि जन 
( अव, श्रा, स्रवेत्‌ ) अपने स्वभाव से अच्छे प्रकार उलटी चाल चले ॥ ६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। अध्यापक विद्वान्‌ जो शुभ 
गुण कर्म स्वभाव वाले विद्यार्थी हैं उन के लिये प्रीति से विद्याश्रों को देवे 
आर झाप भी सदैव धर्मात्मा हो ॥ ६॥ 


वनेम तद्धोत्र॑या चितन्त्या बनेमं 

रायि र॑यिवः झुवीय्यै रण्वं सन्तं सुवीर्यम्‌ । 

ुैन्मांनं सुमन्तुभिरेमिषा पंचीमहि । 

आ सत्याभिरिन्द्रं ुन्नह॑तिमियंजंत्रं यन्न तिमिः ॥ ७ ॥ 


पदार्थ-है ( रथिवः ) धनवान्‌ ! जैसे हम लोग ( होत्रया ) ग्रहण करने 
- योग्य ( चितन्त्या ) चेताने वाली बुद्धिमती से जिस ज्ञान का ( वनेम ) अच्छे प्रकार 
सेवन करें वा ( सुवीर्यम्‌ ) श्रेष्ठ पराक्रमयुक्त ( रयिम्‌ ) घन तथा ( सन्तम्‌ ) 
वत्तेमान ( रण्वस्‌ ) उपदेश करने वाले ( सुवीर्यम्‌ ) विद्या और धर्म से उत्तम 
श्रात्मा के बल का ( बनेम ) सेवन करें वा ( सुमन्तुभिः ) उत्तम विद्यायुक्त पुरुषों 
ओर ( ईम्‌ ) पाने योग्य ( इषा ) इच्छा से ( दुर्मन्‍्भानम्‌ ) दुष्ट जन मान करने 
हारे को जो मारने वाला उस का (भ्रा, पृचीमहि ) अच्छे प्रकार सम्बन्ध करें तथा 
( द्युम्नहृतिभिः ) धन वा यश की बातचीतों से ( यजत्रम्‌ ) भ्रच्छे प्रकार सङ्ग 
करने योग्य व्यवहार के समान ( सत्याभिः ) सत्य आचरण युक्त ( द्युम्नहृतिभिः ) 
घनविषयक बातों से ( इन्द्रम्‌ ) परम ऐइवर्य का ( आ) अच्छे प्रकार सम्बन्ध 
करें बेसे ( तत्‌ ) उक्त समस्त व्यबहार को आप भजो और उम से सम्बन्ध 
करो ॥ ७॥ 


भावार्थ “इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। माता और पिता 
आदि को वा विद्वानों को चाहिये कि अपने सन्तानों को इस प्रकार उपदेश 


~ 


करें कि जो हमारे धर्म के श्रनुकुल काम हैं वे भ्राचरण करने योग्य किन्तु 


ओर काम ्राचरण करने योग्य नहीं, ऐसे सत्याचरणों और परोपकार 
से निरन्तर ऐश्वर्य्य की उन्नति करनी चाहिये ॥ ७॥, 








ऋग्वेदः मं ० १। सू० १२६॥ द्‌८७ 


EDIE ED 
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प्रां वो अस्मे स्वर्यशोभिरूती प॑रिवर्ग 

इन्द्रों टुमेतोनां दरीमन दुर्मतीनाम्‌ । 

स्वयं सा रिषयध्ये या न॑ उपेषे अन्नैः । 
हतेम॑सन्न व॑क्षति क्षिप्ता जूणिने व॑क्षति ॥ ८ ॥ 


पदार्थ-हे मित्रो ! ( बः ) तुम लोगों के लिये ( अस्त्रे) और हमारे लिये 
{ इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ तिद्वान्‌ ( दुर्मतीनाम्‌ ) दुष्ट बुद्धि वाले दुष्ट मनुष्यों के ( परि- 
बर्गे ) सब श्रोर से सम्बन्ध में और ( ढुमंतीनाम्‌ ) दुष्ट बुद्धि वाले दुराचारी मनुष्यों 
के ( दरीमन्‌ ) अतिशय कर बिदारने में ( स्वयश्ञोमिः ) अपनी प्रशंसाग्रों ओर 
( ऊती ) रक्षा से ( प्रप्र, वक्ष्यति ) उत्तमता से उपदेश करे ( या ) जो सेना ( नः ) 
हम लोगों के ( उपेषे) समीप आने के लिये ( श्रन्नेः ) ्राततायी इत्रुजनों ने 
( क्षिप्ता ) प्रेरित किई ग्रर्थात्‌ पठाई हो ( सा ) वह ( रिषयध्ये ) दूसरों को हनन 
कराने के लिये प्रवृत्त हुई ( स्वयम्‌ ) आप (ईम्‌ ) सब ओोर से ( हता ) नष्ट 
( असत्‌ ) हो किन्तु वह ( जूर्णिः ) शीघ्रता करने वाली के ( न) समान( न) न 
{ चक्षति ) प्राप्त हो अर्थात्‌ शीघ्रता करने ही न पावे किन्तु तावत्‌ नष्ट हो जावे ॥८॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो दुष्टों के सङ्ग को छोड़ 
सत्सङ्ग से कीतिमान्‌ हो कर अतीव प्रशंसित सेना से प्रजा की रक्षा करते हैं 
चे उत्तम ऐश्वर्य वाले होते हैं ।। ८ ॥ 
बं न॑ इन्द्र राया परीणसा याहि पथाँ अनेहसा पुरो यांह्रक्षतां ) 
सच॑स्व नः पराक आ सच॑स्वास्तमीक आ।, 
षाहि नो दूरादारादसिष्ट्रिमिः सदा पाह्यभिष्टिभिः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) विद्या वा ऐइवर्ययुक्त विद्वान्‌ ( त्वम्‌ ) श्राप ( परी- 
रसा ) बहुत ( राया ) घन से ( नः) हम लोगों को ( याहि ) प्राप्त हो और 
( अनेहसः ) रक्षामय जो धर्म उस से ( श्ररक्षसा ) ) और जिस में दुष्ट प्राणी बिद्यमान 
नहीं उस ( पथा ) मार्ग से ( पुरः ) प्रथम जो वत्तेमात उन को ( याहि ) प्राप्त 
हो और ( नः ) हम को ( पराके ) दूर देश में ( सचस्व ) अच्छे प्रकार प्राप्त 
होओ मिलो झौर ( श्रस्तमीके ) समीप में हम लोगों को ( आ, सचस्व ) अच्छे 
प्रकार मिलो और जो ( ्रभिष्टिभिः ) सब ओर से क्रियाओं से सङ्ग करते उन 
( इूरात्‌ ) दूर और ( श्रारात्‌ ) समीप से ( नः) हम लोगों की ( पाहि) रक्षा 
करो और ( सदा ) सब कभी ( ्रभिष्टिमिः ) सब योर से चाही हुई क्रियाओं से 


इम लोगों की ( पाहि ) रक्षा करो ॥ ६ ॥ 


ज्ज्ड ऋग्वेद! मं ० १। सू० १२६ ॥ 
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` भावाथं--उपदेशकों को चाहिये कि धर्म के श्रनुक्रल मार्ग से आप 
प्रवृत्त हों श्रौर सब को प्रवृत्त करा कर अपने उपदेश के द्वारा समीपस्थ भ्रौर 
दूरस्थ पदार्थो का सङ्ग कर श्रम मिटाने और सत्यविज्ञान की प्राप्ति कराने 
से सब को निरन्तर अच्छी रक्षा करें ॥ &॥ 


स्वं नं इन्द्र राया तरूषसोग्रं चित 

त्वा महिमा सक्षदवसे महे मित्रं नाव॑से । 

ओजिष्ठ त्रातरविंता रथं कं चिंदमत्यं । 

अन्यमस्मद्रिरिषेः कं चिदद्रिवो रिरिक्षन्तं चिदद्रिवः | १० ॥ 


पदार्थ-है ( इन्द्र ) परमेश्वर्ययुक्त राजन्‌ ( त्वम्‌ ) श्राप ( तरूषसा ) 
जिससे शत्रुओं के बलों को पार होते उस काल ग्रौर ( राया ) उत्तम लक्ष्मी से 
( महे ) अत्यन्त ( श्रवसे ) रक्षा आदि सुख के लिये वा ( मित्रम्‌ ) मित्र के ( न ) 
समान ( प्नवसे ) रक्षा रादि व्यवहार के लिये जिन ( त्वा ) श्राप को ( महिमा ) 
बड़प्पन प्रताप ( सक्षत्‌ ) सम्बन्धे अर्थात्‌ मिले सों आप ( चित्‌ ) भी ( नः ) हम 
लोगों की रक्षा करो ! हे ( झोजिष्ठ ) भ्रतीव प्रतापी ( अवितः ) रक्षा करने वाले 
( प्रम॒त्यं ) अपनी कीति कलाप से मरण घर्म रहित ( त्रातः ) राज्य पालने हारे 
प्राप ( क, चित्‌ ) किसी ( रथम्‌ ) रमणा करने योग्य रथ को प्राप्त होश्रों । हे 
( प्रद्गधिव: ) बहुत मेघों वाले सूर्यं के समान तेजस्वी श्राप ( श्रस्मत्‌ ) हम लोगों से 
( कं, चित्‌ ) किसी ( भ्रन्यम्‌ ) ओर ही को ( रिरिषेः ) मारो । हे ( अद्विवः ) 
पव॑त भूमियों के राज्य से युक्त श्राप ( रिरिक्षन्तमू ) हिंसा करने की इच्छा करते 
हुए ( उग्रम्‌ ) तीव्र प्राणी को ( चित्‌ ) भी मारो ताडना देओ ॥। १० ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों की यही महिमा है जो श्रेष्ठों की पालना भौर दुष्टों] 
की हिंसा करना ॥ १० ॥ 


पाहि न॑ इन्द्र सुष्टुत ख्िघोंऽवयाता 

सदूमिद्द॑मतीनां देवः सन्दंमेतीनाम्‌ । 

हन्ता पापस्यं रक्षसंत्राता विम॑स्य मावतः । 

अधा हि त्वां जनिता जीज॑नद्वसो रक्षोहंगं त्वा जीज॑नद्वसो ॥१ १॥ 


पदार्थ--हे ( ष्टुत ) उत्तम प्रशंसा को प्राध्त ( इन्द्र ) सभापति ! 
i अवयाता ) विरुद्ध मागं को जाते भ्रौर ( देयः ) सत्य न्याय की कामना अर्थात्‌ 
खोज करते ( सन्‌ ) हुए ( दुर्मतीनाम्‌ ) दुष्ट मनुष्यों के ( 'सदमू ) स्थान के ( इत्‌ ) 


ऋग्वेदः सं० १। सू० १३० ॥ 
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समान ( दुर्मतीनाम्‌ ) दुष्ट बुद्धि वाले मनुष्यों के प्रचार का विनाश कर ( स्रिधः ) 
दुःख के हेतु पाप से ( नः ) हम लोगों की ( पाहि) रक्षा करो। हे ( वसो ) 
सञ्जनों में वसने हारे ( जनिता ) उत्पन्न करनेहारा पिता गुरु जिस ( रक्षोहणसू ) 
दुष्टों के नाश करने हारे ( त्वा ) आपको ( जीजनत्‌ ) उत्पन्न करे। वा हे ( वसो ) 
विद्याओं में वास अर्थात्‌ प्रवेश करानेहारे ! जिन रक्षा करने वाले ( त्वा ) आप को 
( जीजनत्‌ ) उत्पन्न करे सो ( हि ) ही आप ( श्रथ ) इसके अनन्तर ( पापस्य ) 
पाप आचरण करनेवाले ( रक्षसः ) अ्र्थात्‌ श्रौरों को पीड़ा देने हारे के ( हन्ता ) 
मारने वाले तथा ( मावतः ) मेरे समान ( विप्रस्य ) बुद्धिमान्‌ धर्मात्मा पुरुष की 
( त्राता ) रक्षा करने वाळे हुजिये ॥ ११॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। यही विद्वानों का 
प्रशंसा करने योग्य काम है जो पाप का खण्डन ओर धर्म का मण्डन करना, 
किसी को दुष्ट का सङ्ग और श्रेष्ठजन का त्याग न करना चाहिये ॥ ११॥ 


इस सूक्त में विद्वानों और राजजनों के धर्म का वर्णन होने से इस 
सूक्त में कहे हुए अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जानना 
चाहिये ।। 


यह एकसो उन्ततीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





परुच्छेप ऋषिः । इन्द्रो देवता । १।५ भुरिगष्टिः २ ।३ । ६। 
€ स्वराडष्टिः ४ । 5 श्रष्टिइछन्दः । सध्यमः स्वरः । ७ निचुदत्यष्टिइछन्दः । 
गान्धारः स्वरः | १० विराट्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः॥ 


एन्द्र याह्यप॑ नः परावतो नायमच्छा विदथानीव 
सत्प॑तिरस्तं राजेव सत्प॑तिः । 
हवामहे त्वा वयं प्रय॑स्वन्तः सुते सचां । 
पुत्रासो न पितरं वाज॑सातये मंहि वाज॑सातये ॥ १ ॥ 
पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परमंश्वर्यवान्‌ राजन्‌ ! ( श्रयमु ) यह शत्रुजन ( विदः 
थानीव ) संग्रामों को जैसे वैसे आकर प्राप्त होता इससे श्राप (,नः ) हम लोगों के 
समीप ( परावतः ) दूर देश से (न ) मत ( उपायाहि ) श्राइये किन्तु निकट से 


ग्राइये ( सत्पतिः ) घामिक सज्जनों का पति ( राजेव ) जो ध्रकाशमान उसके 
समान ( सत्पतिः ) सत्याचरणा की रक्षा करने वाले भाप हमारे ( अस्तम्‌ ) घर को 


६६० ऋग्वेदः मं० १। सू ० १३०॥ 

३७७७ ० ७७७ ९ ७७) DD ++ DDD DDD DD 
प्राप्त हो ( प्रयस्वन्तः ) ग्रत्यन्त प्रयत्नशील ( वयस्‌ ) हम लोग ( सचा ) सम्बन्ध 
से ( सुते ) उत्पन्न हुए संसार में ( वाजसातये ) युद्ध के विभाग के लिये और 
( वाजसातये ) पदार्थों के विभाग के लिये ( पुत्राः ) पुत्रजन जैसे ( पितरम्‌ ) 
पिता को (.न ) वैसे ( मंहिष्ठम्‌ ) अति सत्कारयुक्त ( त्वा ) आपकी ( भ्रच्छ ) 
अच्छे प्रकार ( हवामहे ) स्तुति करते हैं॥ १॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । समस्त राजप्रजाजन पिता 
और पुत्र के समान इस संसार में वत्त कर पुरुषार्थी हों ॥ १॥ 
पिवा सोममिन्द्र सुवानमद्रिभिः 
कोशेन सिक्तमवतं न वंसगस्तातृषाणो न वंस॑गः । 
मदांय हयताय ते तुविष्टमाय धायसे । 
आ त्वां यच्छन्तु हरितो न सूर्यमहा -विइवेंब सूरयेस्‌ ॥ २ ॥ 
पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सभापति ! ( तातृषाणः ) ग्रतीव पियासे ( बंसगः ) 
बेल के ( न ) समान बलिष्ठ ( बंसगः ) अच्छे विभाग करने वाले श्राप ( अद्रिभिः ) 
शिलाखण्डों से ( सुवानम्‌ ) निकालने के योग्य (कोशेन) मेघ से ( अवतम्‌ ) 
बढ़े ( सिक्तम्‌ ) ओर संयुक्त किये हुए के ( न) समान ( सोमम्‌ ) सुम्दर श्रोष- 
धियों के रस को ( पिब ) भ्रच्छे प्रकारं पिश्नो ( तुविष्टमाय ) ग्तीव बहुत प्रकार 
( घायसे ) धारणा करने वाले ( मदाय ) श्रानन्द के लिये ( हय्थंताय ) और 
कामना किये हुए ( ते श्राप के लिये यह दिव्य ओषधियों का रस प्राप्त होवे . 
अर्थात्‌ चाहे हुए ( सूर्येम् ) सूर्यं को ( श्रहा ) ( विश्वेव ) सब दिन जैसे वा ( सूयेम्‌ ) 
सूर्यमण्डल को ( हरितः ) दिशा विदिशा (न ) जेसे वसे ( त्वा ) आप को जो 
लोग ( भ्रा, यच्छन्तु ) भ्रच्छे प्रकार निरन्तर ग्रहण करें वे सुख को प्राप्त होवें ॥ २॥ 
भावाथ--इस सन्त्र में उपमालङ्कार है। जो बड़े साधन और छोटे 
साधनों और श्रायुर्वेद भ्रर्थात्‌ वैद्यकविद्या की रीति से बड़ी बड़ी ओषधियों के 
रसों को बनाकर उनका सेवन करते वे श्रारोग्यवान्‌ होकर प्रयत्न कर 
सकते हैं ।। २ ॥ 


अविन्ददिवो निहितं गुहां निधि 

वेने गर्भ परिवोतमश्मन्यनम्ते अन्तरङ्म॑नि । 

व्रजं बजी गवामिव सिषांसनङ्जिरस्तमः । 
अपावृणोदिष इन्द्रः परीवृता द्वार इपः परीवृताः ॥ ३ ॥ 
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पदार्थ--जो ( उज्ची ) शासना के लिये दण्ड घारण किये हुए ( ब्रज, 
गवामिव ) जैसे गोश्रों के समुह गोशाला में गमन करते जाते आते वेते ( प्िषासन ) 
जनों को ताड़ना देने श्रर्थात्‌ दण्ड देने की इच्छा करता हुआ अथवा जसे ( अड्ि- 
'रंस्तमः ) अति श्रेष्ठ ( इन्द्र; ) परमेश्वर्थवान्‌ सूर्यं ( इषः ) इच्छा करने योग्य 
( परीवृताः ) अन्धकार से ढंपी हुई वीथियों को खोले बसे ( परीवृता ) ढपी हुई 
( इषः ) इच्छाओं और ( द्वारः ) द्वारों को ( श्रपावृणोत्‌ ) खोले तथा ( श्रनन्ते ) 
देशकाल वस्तु भेद से न प्रतीत होते हुए ( अइमनि ) श्राकाश में ( अझ्मनि ) वत्ते- 
मान मेघ के ( अन्तः ) वीच ( परिबीतस्‌ ) सब ओर से व्याप्त और भ्रति मनोहर 
जल वा ( बे: ) पक्षी के ( गभंस्‌ ) गर्भ के ( न ) समान ( गुहा ) बुद्धि में ( निहि- 
'तम्‌ ) स्थित ( निधिम्‌ ) जिस में निरन्तर पदार्थं घरे जायें उ निधिरूप परमात्मा 
को ( दिवः ) विज्ञान के प्रकाश से ( ञ्रविम्दत्‌ ) प्राप्त होता है वह अतुल सुख कों 
प्राप्त होता है ॥ ३॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जो 
योग के श्रङ्ग धर्म विद्या और सत्सङ्ग के श्रनुष्ठान से अपने आत्मा में स्थित 
परमात्मा को जानें वे सूर्य जैसे श्रन्धकार को वैसे अपने सज्धियों की श्रविद्या 
छुड़ा विद्या के प्रकाश को उत्पन्त कर सव को मोक्षमार्ग में प्रवृत्त करा के 
उन्हें आनन्दित कर सकते हैं॥ ३॥ 


दादृहाणो वज्रमिन्द्र गभस्त्योः क्षै 


'तिग्ममस॑नाय सं इयदहिहत्याय सं द्यत्‌ । 
संविव्यान ओज॑सा शवोभिरिन्द्र सज्मनां । 
तुब वृक्षं वनिनो नि शश्रसि परइवेव नि रश्चसि | ४ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! श्राप जैसे सूर्यं ( अहिहत्याय ) मेघ के मारने को 
( तिम्मसु ) तीव्र अपने किरणरूपी वज्ञ को ( सं, श्यत्‌ ) तीक्ष्ण करता वैसे 
( गभस्त्योः ) भ्रपनी भुजाश्रों के ( क्षद्मेव ) जल के समान ( असनाय ) फेंकने के 
'लिये तीब्र ( बच्त्रस्‌ ) शस्त्र को तिरन्तर धारण करके ( दादृहाणः ) दोषों का 
विनाश करते ( इन्द्रः ) और विद्वान्‌ होते हुए शत्रुओं को ( सं, श्यत्‌ ) श्रति सूक्ष्म 
करते ग्रर्थात्‌ उनका विनाश करते वा हे ( इन्द्र ) दुष्टों का दोष नाशने वाले ! 
आप ( वुक्षम्‌ वृक्ष को ( मज्मना ) बल से ( तष्टेव ) जैसे बढ़ई आदि काटने 
हारा वैसे ( ओजसा ) पराक्रम और ( शवोमि: ) सेना श्रादि बलों के साथ 
( संविव्यानः ) श्रच्छे प्रकार प्राप्त होते हुए ( वनिनः ) वन बा बहुत किरणें जिनके 
विद्यमान उनके समान दोषों को ( नि, वुश्वसि ) तिरन्सर काटते वा ( परश्वेव ) 
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जेसे फरसा से कोई पदार्थ काटता वैसे अविद्या अर्थात्‌ मुखंपन को अपने ज्ञान से 
( नि वृश्चसि ) काटते हो वैसे हम लोग भी करें ॥ ४॥ 

भावाथ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो मनुष्य प्रमाद और 
श्रालस्य आदि दोषों को अलग कर संसार में गुणों को निरन्तर धारण करते 
हैं वे सूर्य की किरणों के समान यहां अच्छी शोभा को प्राप्त होते हैं ॥ ४॥ 


त्वं वृथां नद्यं इन्द्र सतेवेऽच्छां समुद्रमंजो 

रथौ इव वाजयतो रथाँ इव । 

इत ऊतीर॑युञ्जत समानम्थेमक्षितम्‌ । 

मेन्‌रिव मनवे विश्वदोहसो जनाय विश्वदोहसः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) विद्या के ्रधिपति ! ( त्वम्‌ ) श्राप जैसे ( नद्यः } 
नदी ( समुद्रमु ) समुद्र को ( बृथा ) निष्प्रयोजन भर देती बैसे ( रथानिव ) रथों 
पर वेठने हारों के समान ( वाजयतः ) संग्राम करते हुथ्रों को ( रथानिव ) रथों के 
समान ही ( सत्तंवे ) जाने को ( भ्रच्छ, असृजः ) उत्तम रीति से कलायन्त्रों से युक्त. 
मार्गों को बनाबें वा ( जनाय ) धर्मयुक्त व्यवहार में प्रसिद्ध मनुष्य के लिये जो 
( विश्वदोहसः ) समस्त जगत्‌ को अपने गुणों से परिपूर्ण करते उनके समान ( सनवे ) 
विचारशील पुरुष के लिये ( बिइवदोहसः ) संसार सुख कौ परिपूर्ण करने वाले 
' होते हुए आप ( धेनूरिव ) दूध देने वाली गौओं के समान ( इतः ) प्राप्त हुई 
( ङती ) रक्षांदि क्रियाओं ओर ( भक्षितम्‌ ) अक्षय ( समानम्‌ ) समान अर्थात्‌ 
काम के तुल्य ( श्रथंम्‌ ) पदार्थ का ( अग्रञ्जत ) योग करते हैं वे ग्त्यन्त श्रानन्द 
को प्राप्त होते हैं ॥ ५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो पुरुष गौग्नों के समान सुख, 
रथ के समान धर्म के श्रनुक्रल मार्ग का ग्रवलम्ब कर धामिक न्यायाधीश के 
समान होकर सव को अपने समान करते हैं वे इस संसार में प्रसित होते 
हैं ॥ ५ ॥ 


इमां ते वाचं वसूयन्त आयवो रथं न धीरः 

स्वपां अतक्षिषुः सुन्नाय त्वामतक्षिषुः । _ 

शुम्भन्तो जेन्यं यथा वाजेषु विप्र वाजिनंम्‌ । 
अत्य॑मिव शवंसे सातये घना विश्वा धनानि सातये ॥ ६ ॥ 
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पदार्थ--हे ( विप्र ) मेघावी धीर बुद्धि वाले जन ! जिन (ते ) श्राप 
के निकट से ( इमाम्‌ ) इस ( वाचम्‌ ) विद्या घर्मं और सत्ययुक्त वाणी को प्राप्त 
( श्रायव: ) विद्वान्‌ जन ( वसूयन्तः ) अपने को विज्ञान आदि घन चाहते हुए 
( स्वपाः ) जिसके उत्तम धर्म के अनुकूल काम वह ( धीरः ) धीरपुरुष ( रथम्‌ ) 
प्रशंसित रमण करने योग्य रथ को (न ) जैसे वैसे ( ग्रतक्षिषुः ) सूक्ष्मबुद्धि को 
स्वीकार करें वा ( शुम्भन्तः ) शोभा को प्राप्त हुए (यथा ) जैसे ( वाजेषु ) 
संग्रामो में जन्यम्‌ ) जिससे शङश्रों को जीतते उस ( वाजिनम्‌ ) अति चतुर वा 
संग्रामयुक्त पुरुष को (अत्यमिव ) घोड़ा के समान ( जवसे) बल के लिये और 
( सातये ) अच्छे प्रकार विभाग करने के लिये ( घनानि ) द्रव्य आदि पदार्थों के 
समान ( विइवा ) समस्त ( घना ) विद्या आदि पदार्थों को प्राप्त होकर ( सुम्नाय ) 
सुख और { सातये ) संभोग के लिये ( त्वाम्‌ ) आप को ( अतक्षिषुः ) उत्तमता से 
स्वीकार करें वा अपने गुणों से ढांपें वे सुखी होते हैं ॥ ६॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो उपदेश करने वाले 
'र्मात्मा विद्वान्‌ जन से समस्त विद्याओं को पाकर विस्तारयुक्त बुद्धि अर्थात्‌ 
सब विषयों में बुद्धि फैलाने हारे होते हैं वे समग्र ऐड्वर्य को पाकर, रथ घोड़ा 
और धीर पुरुष के समान धर्म के श्रनुकुल मार्ग को प्राप्त होकर इतकत्य 
होते हैं ॥। ६ ॥ 
भिनत्पुरों नवतिमिन्द्र पूरवे दिवॉदासाय महिं 
दाशुषें नृतो वज्रेण दाशुषे बरतो । 
अतिथिग्वाय शम्बरं गिरेस्ग्रो अवाभरत्‌ । 
सहो धनांनि दयंमात ओज॑सा विश्वा धनान्योज॑सा ॥ ७ ॥ - 
पदार्थ--हे ( नृतो ) अपने अङ्गों को युद्ध आदि में चलाते वा ( नृतो ) 
विद्या की प्राप्ति के लिये अपने शरीर की चेष्टा करने ( इन्द्र ) भौर दुष्टों का विनाश 
करने वाले ! जो आप ( वस्त्रेण ) शस्त्र वा उपदेश से शत्रुओं को ( नवतिम्‌ ) 
नब्बे ( पुरः ) नगरियों को ( भिनत्‌ ) विदारते नष्ट भ्रष्ट करते वा ( भहि ) 
बड़प्पन पाये हुए सत्कारयुक्त ( दिवोदासाय ) चहींते पदार्थ को अच्छे प्रकार देने वाले 
और ( दाशुषे ) विद्यादात किये हुए ( पूरवे ) पूरे साधनों से युक्त मनुष्य के लिये 
सुख को धारण करते तथा ( अ्रतिथिगवाय ) श्रतिथियों को प्राप्त होने और 
( दाशुषे ) दान करने बाले के लिये ( उग्रः ) तीक्ष्ण स्वभाव अर्थात्‌ प्रचण्ड प्रताप- 
चान्‌ सुर्यं ( गिरेः ) पवंत के आगे ( शम्बरम्‌ ) मेघ को जैसे वैसे ( ओजसा ) अपने 
पराक्रम से ( महः ) बड़े बड़े ( धनानि ) धतत आदि पदार्थो के ( दयमानः ) देने 
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वाले ( ग्रोजसा ) पराक्रम से ( विशवा ) समस्त ( धनानि ) घनों को (अवाभरत्‌ } 
घारण करते सो श्राप किञ्चित्‌ भी दुःख को कैसे प्राप्त होवें ॥ ७॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । इस मन्त्र में 
“नवतिम्‌'''यह पद बहुतों का बोध कराने के लिये है, जो शज्ुओ्रों को जीतते 
प्रतिथियों का सत्कार करते श्रौर धामिकों को विद्या श्रादि गुण देते हुए 
वत्त मान हैं वे सूर्य्यं जैसे मेघ को वेसे समस्त ऐश्वयं धारणा करते हैं ।। ७ ॥ 


इन्द्र: समत्सु यज॑मानमार्य प्राव द्वि इवेषु 
शतमूतिराजिषु स्वमी देष्वाजि्चं । 

मनवे शासदव्रतान्‌ त्वचं कृष्णामरन्धयत्‌ । 

दक्षन्न विवव ततृषाणमोषति न्य॑ीसानमंषति ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--जो ( शतमूतिः ) श्र्थात्‌ जिससे असंख्यात रक्षा होती वह ( इन्द्रः ) 
परम ऐश्वर्यवान्‌ राजा ( स्वर्भीढेषु ) जिन में सुख सिञ्चन किया जाता उन 
( भ्राजिषु ) प्राप्त हुए ( आजिषु ) संग्रामों में धामिक शूरवीरों के समान 
( विइवेषु ) समग्र ( समत्सु ) संग्राम में ( यजमानम्‌ ) अभय के देने वाले ( आर्यम्‌ ) 
उत्तम गुण कमं स्वभाव वाले पुरुष को ( प्रावत्‌ ) अच्छे प्रकार पाले वा ( मनबे ) 
विचारशील घामिक मनुष्य की रक्षा के लिये ( श्रब्रतान्‌ ) दुष्ट आचरण करने वाले 
डाकुथ्रों को ( शासत्‌ ) शिक्षा देवे और इन की ( त्वचम्‌ ) सम्बन्ध करने वाली 
खाल को ( कृष्णाम्‌ ) खेचता हुआ ( अरन्धयत्‌ ) नष्ट करे वा अग्नि जैसे 
( बिश्वम्‌ ) सव पदार्थं मात्र को ( दक्षन्‌ ) जलावे और ( ततृषाणम्‌ ) पियासे प्राणी 
को ( श्रोषति ) दाहे ग्रति जल्न देवे ( न ) वैसे ( अशेसानम्‌ ) प्राप्त हुए शत्रुगणः 
को ( न्योषति ) निरन्तर जलावे वही चक्रवत्ति राज्य करने योग्य होता है ॥ 5 ॥ 


भावार्थ-- इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। मनुष्यों 
को चाहिये कि श्रेष्ठ गुण कर्म स्वभावों को स्वीकार ग्रौर दुष्टों के गुण कर्म 
स्वभावों का त्याग कर श्रेष्ठों को रक्षा और दुष्टों को ताडना देकर' धर्म में 
राज्य की शासना करें ।। ८ ॥ ६ 


सुरश्चक्र प्र बृहज्जात ओज॑सा प्रपित्वे 

वाच॑मरुणो सुंपायतीशान आ मुषायति । 

उशना यत्पराव तोऽज॑गन्नतयं' क्वे । 

छुन्नानि विश्वा मनुषेव तुवेणिरहाविश्वेंव तुर्व॑णिं: ॥ ९ ॥ 
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पदार्थ--है ( कवे ) विद्वान्‌ ! (यत्‌) जो ( प्लोजसा ) अपने बल से 
( अरुण: ) लालरज् युक्त ( तुर्वणिः ) मेघ को छिन्न भिन्त करता और ( जातः ) 
प्रकट होता हुआ ( सूरः ) सूर्यमण्डल जैसे ( विश्वेवाहा ) सब दिनों को वा 
( प्रवित्बे ) उत्तरायण से ( बृहत्‌ ) महान्‌ ( चक्रम्‌ ) चाक के समान वर्तमान 
जगत्‌ को (प्र ) प्रकट करता वैशे और ( तुर्बंशिः ) दुष्टों की हिंसा करने वाले 
उत्तमोत्तम ( सनुबेव ) मनुष्य के समान ( विश्वा ) समस्त ( सुम्नानि ) सुखों और 
( वाचस्‌ ) वाणी को ( श्रा) अच्छे प्रकार प्रकट करें वा सूर्य जैसे ( मुषायति ) 
खण्डन करने वाले के समान आचरण करता वैसे ( ईशानः ) समर्थ होते हुए 
( उशना ) विद्यादि गुणों से कान्तियुक्त श्राप ( ऊतये ) रक्षा श्रादि व्यवहार के 
लिये ( परावतः ) परे गरर्थात्‌ दूर से ( जगत्‌ ) प्राप्त हों और दुष्टों को 
( मुषायति ) खण्ड खण्ड करें सो सब को सत्कार करने योग्य हैं॥ ६ ॥ 


सावार्थ-इस मन्त्र में उपमा गौर वाचकलुप्तोपमालदधार हैं । जो सूर्य 
के तुल्य विद्या विनय श्रौर धर्म का प्रकाश करने वाले सब की उन्नति के 
लिये अच्छा यत्त करंते हैं वे आप भी उन्ततियुक्त होते हैं ॥ ६ ॥ 
स नो नव्येमिशषकमनरक्यैः पुरां दत्त पायुभिः पाहि झम्मेः । 
दिवोदासेभिं रन्द्र स्तवानो वावृधीथा अहोभिरिव द्योः ॥ १० ॥ 


CDOTS ९ ६७७ 


_ वरदार्थ--( वृषकर्मन्‌ ) जिन के वर्षने वाले मेघ के कामों के समात काम 
वह ( पुराम्‌ ) शत्रु-तगरों को ( दत्तः ) दरने विदारने विनाशने ( इन्द्र ) और सब 
की रक्षा करने वाले हें सभापति ! ( दिवोदासेभिः ) जो प्रकाश देने वाली 
( स्तवानः ) स्तुति प्रशंसा को प्राप्त हुए हैं ( सः ) वह भाप ( नव्येभिः ) नवीन 
( उक्थे ) प्रशंसा करने योग्य ( जञम्मेः ) सुखों और ( पायुभिः ) रक्षाओं से ( यौः ) 
जैसे सूर्य ( श्रहोभिरिव ) दिनों से वैसे ( नः ) हम लोगों की ( पाहि) रक्षा करे. 
और ( बावृधीथाः ) बुडि को प्राप्त होवें ॥ १० ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्भार है । राजपुरुषों को सूर्य के समान 
बिद्या उत्तम शिक्षा और धर्म के उपदेश से प्रजाजनों को उत्साह देना ओर 
उन की प्रशंसा करनी चाहिये और वैसे ही प्रजाजनों को राजजन वत्तैने 
` चाहियें॥ १० ॥ 

इस सूरत में राजा और प्रजाजन के काम का वर्णन होने से इस सूक्त, 
के ग्रथ की पूर्व सूक्त के श्रर्थं के साथ एकता है यह जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसौतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


—e— — 
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परुच्छेप ऋषि: । इन्द्रो देवता । १। २ निचूदत्यष्टिः। ४ विराडत्यष्टिइछन्द: 

गान्धारः स्वर: । ३। ५। ६। ७ भुरिगष्टिइछुन्दः । मध्यम: स्वरः ॥। 


इन्द्राय हि यौरसुंरो अन॑म्नतेन्द्राय 

मही पंथिवी वरीममिय्श्नसांता वरीमभिः । 

इन्द्रं बिश्व सजोष॑सो देवासों दधिरे पुरः । 

न्द्राय विश्वा सव॑नानि मालुंषा रातानिं सन्तु मानुंपा ॥ १ ॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! जिस ( इन्द्राय ) परमेर्वर्ययुक्त ईश्वर के लिये 
( द्यौः ) सूर्य ( असुरः ) रौर मेघ वा जिस ( इन्द्राय ) परमैश्वयंथुक्त ईश्वर के 
लिये ( मही ) बड़ी प्रकृति श्रौर ( पृथिवी ) भूमि ( वरीमभिः ) स्वीकार करने के 
योग्य व्यवहारों से ( दृयुस्नसाता ) प्रशंसा के विभाग अर्थात्‌ अलग अलग प्रतीति 
होने के निमित्त ( श्रनम्नत ) नमे नम्रता को घारण करे वा जिस ( इन्द्रम्‌ ) सवं 
दुःख विनाशने वाले परमेश्वर को ( सजोषसः ) एक सी प्रीति करने हारे ( विइबे ) 
समस्त ( देवासः ) विद्वान्‌ जन ( पुरः ): सत्कारपूवंक ( दधिरे ) धारण करें उस 
( इन्द्राय ) परमेश्वर के लिये ( हि ) ही ( मानुषा ) मनुष्यों के इन व्यवहारों के 
समान ( वरीमभिः ) स्वीकार करने योग्य घर्मो से ( विश्वा ) समस्त ( सव- 
नानि ) ऐड्वर्य जो ( मानुषा ) मनुष्य सम्बन्धी हैं वे ( रातानि ) दिये हुए ( सन्तु ) 
होवें इसको जानो ।। १॥ 

भावार्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को 
जानना चाहिये कि जितना कुछ यहां कार्यकारणात्मके जगत्‌ और जितने 
जीव वत्तं मान हैं यह सब परनेश्वर का राज्य है ॥ १॥ 


विश्वेंषु हि त्वा सव॑नेषु तुझतें समानमेकं 
टरष॑मण्यवः पृथक्‌ स्व॑ः सनिष्यवः पृथक । 
तं त्वा नावं न पर्णि शूपस्यं धुरि धामि । 
न्दरं न यजैश्वितय॑न्त आयवः स्तोमेंभिरिन्द्र॑मायव॑ः ॥॥ २ ॥ 
पदार्थ--हे परमेश्वर ( एप्‌, पृथक ) श्रलग अलग ( सनिष्यवः ) उत्तमता 
से सेवने वाले ( वृषमण्यवः ) जिनका बेल के क्रोध के समान क्रोध वे हम लोग 
जिन ( समानम्‌ ) सर्वत्र एक रस व्याप्त ( एकम्‌ ) जिनका दूसरा कोई सहायक 


नहीं उन ( स्वः ) सुखस्वरूप ( त्वा ) आपको ( विश्वेयु ) समग्र ( सवनेषु ) 
ऐस्वयं आदि पदार्थों में विद्वान लोग जैसे ( तुज्जते ) राखते अ्र्थात्‌ मानते जानते 
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हैं वैसे ( हि) ही ( तम्‌ ) उन (त्वा ) भ्रापको ( शूषस्य ) बलवान्‌ पुरुष के 
{ घुरि ) धारण करने वाले काठ पर ( पर्षणिम्‌ ) सींचने योग्य ( नावम्‌ ) नाव 
के ( न ) समान ( धीमहि ) धारण करें वा ( इन्द्रम्‌ ) परम ऐश्वर्य कराने वाले 
सूर्यमण्डल को जैसे उसके ( श्रायव: ) चारों ओर घूमते हुए लोक वसे वा जैसे 
( यज्ञैः ) विद्वानों के सङ्ग और सेवनों से ( इन्द्रम्‌ ) परम ऐश्वर्य को ( न ) वैसे 
` ‡ चितयन्तः ) अच्छे प्रकार चिन्तत्रन करते हुए ( आयवः ) पुरुषार्थ को प्राप्त होने 
वाले हम लोग ( स्तोमेभिः ) स्तुतियों से आपकी प्रशंसा करें॥ २॥ 


आावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । मनुष्यों 
को चाहिये कि विद्वान्‌ जन जिस सच्चिदानन्दस्वरूप नित्य शुद्ध बुद्ध और 
सुक्तस्वभाव सवेत्र एक रस व्यापी सब का ग्राधार सब ऐड्वर्य देने वाले एक 
अद्वेत कि जिसकी तुल्यता का दूसरा नहीं, परमात्मा की उपासना करते वही 
निरन्तर सब को उपासना करने योग्य है ॥ २ ॥ 


वि ला ततस्रे मिथुना अंवस्यवों 

व्जस्य साता गव्पैस्य निःखजः सक्ष॑न्त इन्द्र निःरुज: । 
यद्‌ गव्यन्ता द्वा जना स्व्येन्तां समूहसि । 
आविष्करिकद्वूर्षणं सचाभुवं बर्मिन्द्र सचाश्चव॑म्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) परमएऐश्वथ्यं के देने हारे जगदीदबर ! ( सक्षन्त: ) 
सहते हुए ( निः सृजः ) निरन्तर अनेकानेक व्यवहारों को उत्पन्नः करने ( प्रवस्थवः ) 
और अपनी रक्षा चाहनेवाले ( निःसृजः ) अतीव सम्पन्न ( मिथुना ) स्त्री और 
पुरुष दो दो जने ( त्वा ) आप को प्राप्त हो के ( व्रजस्य ) जाने योग्य ( गव्यस्य ) 
गौओं के लिये हित करने वाले ग्रर्थात्‌ जिस में आराम पाने को गौएँ जातीं उस 
गोड़ा आदि स्थान के ( साता ) सेवन में जैसे दुःख छूटे वेसे दुःखों को ( विततस्न ) 
छोड़ते हैं। हे ( इन्द्र ) दुःखों का विनाश करने वाले ( यत्‌ ) जो ( गव्यन्ता ) 
गोग्रों के समान आचरण करते ( द्वा) दो ( स्वः ) सुखस्वरूप आप को ( यन्ता ) 
प्राप्त होते हुए ( जना ) स्त्री पुरुषों को ( झ्राविष्करिक्रत्‌ ) प्रकट करते हुए आप 
“ समूहसि ) उन को अच्छे प्रकार चेतना देते हो उन ( सचाभुवम्‌ ) समवाय 
सम्बन्ध में प्रसिद्ध होते हुए ( चध्त्रम्‌ ) दुष्टों को ब्त्र के समान दण्ड देने 
{ वृषणम्‌ ) सब को सींचने ( सचाभुवम्‌) और सत्य की भावना कराते वाले 
आप को वे दोनों नित्य उपासना करें ।। ३ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो पुरुष ओर स्त्री 
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सव जगतू को प्रकाशित करने उत्पन्न करने धारणा करने और देने वाले 
सर्वान्तर्यामी जगदीश्वर ही का सेवन करते हैं वे निरन्तर सुखी होते हैं ॥।३।। 
विट अस्य वीर्यस्य पुरवः पुरो यदिन्द्र 
शारदीरवातिरः सासहानो अवातिरः । 
शासस्तमिन्द्र मत्येमय॑ज्युं शवसस्पते । 
महीममुष्णाः पृथिवीमिमा अपो म॑ग्दसान इमा अपः ॥ ४ ॥ 
पदार्थ-हे ( इन्द्र ) सब के धारण करने हारे ! जैसे ( पुरवः ) मनुष्य 
( ते ) श्राप के ( अस्य ) इस ( वीर्यस्य ) पराक्रम के ( पुरः ) प्रथम प्रभाव को 
( बिदुः ) जाने वैसे और भी जानें और ( यतु ) जो ( सासहानः ) सहन करता 
हुआ जन ( इमाः ) इन प्रजा और ( झारदीः ) शरद्‌ ऋतुसम्बन्धी ( अपः ) जलों 
को ( श्रवातिरः ) प्रकट करे वैसे श्राप भी जानो और ( अवातिरः ) प्रकट करो हे 
( शवसः ) बल के ( पते ) स्वामी ( इन्द्र ) सब की रक्षा करने हारे ! जसे आप 
जिस ( अयज्युसु ) यज्ञ [ न ] करने हारे ( मत्यंघ्र ) मनुष्य को ( शासः ) सिखाओ 
वा जो ( मन्दसानः ) कामना करता हुआ ( महीम्‌ ) बड़ी ( पृधिवोमु ) प्रथिवी को 
को पाकर ( इमा: ) इन ( अपः ) प्राणों के समान वर्त्तमान प्रजाजनों को पीड़ा देवे 
( तबु ) उस को आप ( श्मुष्णाः ) चुराओ छिपाओ और हम भी सिखावें ॥ ४ ॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो धर्मात्मा 
सज्जनों के प्रभाव को जान कर धर्माचरण करते हैं वे दुष्टों को सिखला - 
सकते हैं अर्थात्‌ उन की दुष्टता दूर होने को भ्रच्छी शिक्षा दे सकते हैं। ४ 


आदितें अस्थ वीर्य्यस्य चकिरस्मदेषु 

वृपन्नश्िजो यदाविथ सखीयतो यदाविथ । 

चक्थं कारमेभ्यः त॑नासु प्रव॑न्तवे । 

ते अन्यामन्यां नद्यँ सनिष्णत श्रवस्यन्तः सनिष्णत ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-हे" ( वृषनु ) नन्द को वर्षति हुए विद्वान्‌ ! ( यत्‌ ) जो धर्मात्मा 
जन ( ते ) आप के ( भ्रश्य ) इस ( वीयस्य ) पराक्रम के प्रभाव से ( मदेषु ) 
शरानच्दों में वर्तमान ( उशिजः ) ध्म की कामना करते हुए जन ( चकिरिच ) दुष्टों 
को निरन्तर दूर करें वा ( श्रबस्थन्तः ) भ्रपने को अन्न की इच्छा करते हुए (प्रवन्तवे) 
अच्छे विभाग करने को ( पृतनासु ) मनुष्यों में ( सनिष्णत ) सेवन करें श्रर्थातू 
( अन्यामन्यामु ) अलग अलग ( न्यम्‌ ) नदी को जैसे मेघ वैसे ( कारम्‌) णो | 
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किया जाता उस कार का ( सनिष्णत ) सेवन करें उन ( सद्बीयतः ) मित्र के 
समान आचरण करते हुए जनों को आप ( आविथ ) पालो ( यत्‌ ) जिस कारण 
जिन ( श्राविथ ) पालो इस से उन को पुरुषार्थ वाले ( चकर्थ ) करो ( एभ्यः ) 
इन धामिक सञ्जनों से सब राज्य की पालना करो और जो श्राप के कर्मचारी पुरुष 
हों ( ते ) वे भी धर्म से श्रादित्‌ ) ही प्रजाजनों की पालना करें ॥ ५ ॥ 


सावाथं-इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य प्रजा 
की रक्षा करने में अधिकार पाये हुए हैं वे धर्म के साथ प्रजा पालने की 
इच्छा करते हुए उत्तम यत्नवान्‌ हों ॥ ५॥ 


उतो नों अस्या उपसों जुषेत ह१कंस्य॑ बोधि 

हविषो हवीमभिः स्वर्षाता हवीसमि: । 

यदिन्द्र हर्तवे सृधो वृपां वज्रिन्‌ चिकेतसि । 

आ में अस्य वेधसो नवीयसो मन्म॑ श्रथि नवीयसः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( वस्त्रिन्‌ ) प्रशंसित झस्त्रयुक्त विद्वान्‌ ! ( इन्द्र ) दुष्टों का 
संहार करने वाले आप जैसे ( अर्कस्य ) सूये और ( अस्याः ) इस ( उषसः ) 
प्रभात वेला के प्रभाव से जन सचेत होते जागते हैं वैसे ( नः ) हम लोगों को (बोधि ) 
सचेत करो ( हि, उतो ) और निश्चय से ( स्वर्षाता ) सुखों के भ्रलग अलग करते 
में ( हवीमभिः ) स्पर्द्धा करने योग्य कामों के समान ( हवीमभिः ) प्रशंसा के योग्या 
कामों से ( हविषः ) देने योग्य पदार्थ का ( जुदेत ) सेवन करो ( यत्‌ ) जो (वृषा) 
बैल के समान बलवान्‌ आप ( मुधः ) संग्रामों में स्थित शत्रुओं को ( हुम्तवे ) मारने 
को ( चिकेतसि ) जानो ( नवीयसः ) श्रतीव नवीन विद्या पढ़ने वाले ( वेधसः ) 
बुद्धिमान्‌ ( मे ) मुझ विद्यार्थी और ( श्रस्थ ) इस ( नवीयसः ) अत्यन्त नवीनः 
पढ़ाने वाले विद्वान्‌ के ( मन्म ) विज्ञान उत्पन्न करने वाले शास्त्र को ( ग्राश्नुधि ) 
अच्छे प्रकार सुनो ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । जैसे सूर्य से प्रकट 
हुई प्रभात बेला से जागे हुए जन सूर्य के उजेले में अपने अपने व्यवहारो का. 
आरम्भ करते हैं वैसे विद्वानों से सुबोध किये मनुष्य विशेष ज्ञान के प्रकाशः 
में अपने ग्रपने कामों को करते हैं। जो दुष्टों की निवृत्ति और श्रेष्ठों को 
उत्तम सेवा वा नवीन पढ़े हुए विद्वानों के निकट से विद्या का ग्रहण करते हैं 
चे चाहे हुए पदार्थ की प्राप्ति में सिद्ध होते हैं ॥ ६ ॥ 
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त्व॑ं त्मिन्द्र घावुधानों अस्मयुर॑मित्रयन्ते 
तुविजात मर्त्यै बज्ेंण शूर मत्यम्‌ । 
जहि यो नों अघायति श्रृणुष्व सुश्रवस्तमः । 
रिष्टं न यामन्नपं भूतु ढुमेतिविश्वाप॑ भू तु दुर्मतिः ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--है ( तुविजात ) बहुतों में प्रसिद्ध ( शुर ) शत्रुओं को मारने वाले 
{ इन्द्र ) विद्या और ऐश्वर्य्य से युक्त ( सुश्रतृस्तमः ) अतीव सुन्दरता से सुनने हारे 
भ्रौर ( वावृधानः ) बढ़ते हुए ( अस्मयुः ) हम लोगों में अपनी इच्छा करने वाले 
( त्वम्‌ ) ग्राप ( वज्रेण ) शस्त्र से ( अभित्रथन्तम्‌ ) शत्रुता करते हुए ( सत्यम्‌ ) 
मनुष्य को ( जहि ) मारो (यः) जो (नः) हम लोगों के लिये ( अघायति ) 
अपना दुष्कर्म चाहता है ( तम्‌ ) उस ( मत्यम्‌ ) मनुष्य को मारो और जो (यामन्‌) 
रात्रि में ( दुमंति: ) दुष्टमति वाला मनुष्य ( रप, भूतु ) अप्रसिद्ध हो छिपे उसको 
( रिष्टभ्‌ ) दो मारने वाले ( न ) ज॑से मारे वैसे ( जहि ) मारो ग्र्थात्‌ ग्रत्यन्त 
दण्ड देओ जो ( दुर्मतिः ) दुष्टमति हो वह ( विइवा ) समस्त हम लोगों से 
( अप, मृतु ) छिपे दूर हो यह श्राप ( शृणुष्व ) सुनो ॥। ७॥ 


भावार्य--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो धामिक राजा और 
'्रजाजन हों वे सब चतुराइयों से द्वेष वैर करने ग्रौर पराया माल ह्रने 
वाले दुष्टों को मार धर्म के अनुंकुल राज्य की शिक्षा और बेखटक मार्ग कर 
'विद्या की वृद्धि करें ।॥। ७॥ 


इस सुक्त में श्रेष्ठ और दुष्ट मनुष्यों का सत्कार मरौर ताड़ना के 
वर्णन से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के भ्र्थ के साथ सङ्गति है यह 
जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो इकतीसवां सूक्त समाप्त हुआ॥ 


—————— 


परुच्छेप ऋषिः । इन्द्रो देवता । १।३।५। ६ विराडत्यष्टिइछन्दः । 


गन्ारः स्वरः। २ भुरिगतिशक्वरी चन्दः । पञ्चमः स्वरः । ४ निचुदष्टिइदयन्दः । 
मध्यमः स्वरः ॥ 
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त्यां वथ म॑घवन्‌ पूर्व्य धन इन्द्रत्वोताः 
सासब्यास पृतन्यतो बैनुयाम॑ वनुष्यतः । 
नेदिंएठे अस्मिन्नहन्यधि वोचा जु सुखते । 
अस्मिन्‌ यतते वि चयेमा भरें क्रतं बांजयन्तो भरें कृतम्‌ ॥ १ ॥ 
पदार्थे-हे ( सद्यवन्‌ ) परम प्रशंसित बहुत घन वाले ( इन्द्रत्वोताः ) अति- 
उत्तम ऐखवर्य्यंयुक्त जो आप उन्होंने पाले हुए ( बथम्‌ ) हम लोग ( त्वया ) आप के 
साथ ( पूर्व्ये ) अगले महाशयो ने किये ( धने ) धन के निमित ( पृतन्यतः ) मनुष्यों 
के समान श्राचरणा करते हुए मनुष्यों को ( सासह्याम ) निरन्तर सहें ( वनुष्यतः ) 
श्रौर सेवन करने वालों का ( वनुयाम ) सेवन करें तथा ( भरे ) रक्षा में ( कृतम्‌ ) 
प्रसिद्ध हुए को ( वाजयन्तः ) समाते हुए हम लोग ( श्रस्मिनु ) इस ( यज्ञो) यज्ञ 
में तथा ( भरे ) संग्राम में ( कृतम्‌ ) उत्पन्त हुए व्यवहार को ( विचयेम ) बिशेष 
कर खोजें श्रौर ( नेदिष्ठे) अति निकट ( श्रस्मिन्‌ ) इस ( ग्रहनि ) आज के दिन 
( सुब्वते ) व्यवहारों की सिद्धि करते हुए के लिये आप सत्य उपदेश ( नु ) शीघ्र 
( श्रधिवोच ) सव के उपरान्त करो ॥ १॥ 
भावार्थ-सव मनुष्यों को चाहिये कि धामिक सेनापति के साथ प्रीति 
और उत्साह कर शत्रुओं को जीत के भ्रति उत्तम धन का समूह सिद्ध करें 
और सेनापति समय समय पर अपनी वकतृता से शूरता आदि गुणों का उप- 
देश कर शत्रुओं के साथ अपने सँनिकजनों का युद्ध करावे॥ १॥ 


aR] | 


स्वजेषें भरं आमस्य वव्मन्युपबेधः 

स्वस्मिन्नञ्गसि ऋणस्य स्वस्मिन्नञ्जसि । 

अहन्निन्द्रो यथां विदे शीष्णशीष्णोपवाच्य: । 

अस्सत्रा तें सध्रच॑क्‌ सम्तु रातयो भद्रा भद्रस्य रातयः ॥ २ ॥ 

पदार्थ-हे ( मनुष्यो! ( यथा ) जसे ( सध्रचक्‌ ) साथ जाने वाला (इन्द्रः) 

सूय्य॑मण्डल ( स्वर्जेषे ) सुख से जीतने वाले (विदे ) ज्ञानवान्‌ पुरुष के लिये 
( शीष्ण्णाशीर्ष्ण ) शिर माथे ( उपवाच्यः ) समी कहे. योग्य है वसे ( भरे ) 
संग्राम में ( श्राप्रस्य ) पूर्ण बल ( क्राणस्य ) करते हुए समय के विभाग (उषबुं घः) 
उषःकाल अर्थात्‌ रात्रि के चौथे प्रहर में जागे हुए तुम लोग ( वक्मनि ) उपदेश में 
जैसे ( स्वस्मिन्‌ ) अपने ( भ्रञ्जसि ) प्रसिद्ध व्यवहार के निमित्त वैसे ( (स्वस्मिन्‌) 
भ्रपने ( श्रज्जसि ) चाहे हुए व्यवहार में जैसे मेध को सूर्य ( भ्रहन्‌ ) मारता वेसे 
शत्रुओं को मारो जो ( श्रस्मत्रा ) हम लोगों के बीच ( सदरा ) कल्याण करने वाले 
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( रातयः ) दान आदि काम (ते) तुम ( भब्रस्थ) कल्याण करने वाले के 
( रातयः ) दानों के समान हों बे ( ते ) तेरे ( सन्तु ) हों ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो 
सभापति सव शुरवीरों का भ्रपने समान सत्कार करता है वह शत्रुओं को 
जीतकर सव के लिये सुख दे सकता है, संग्राम में सपने पदार्थ श्रौरों के लिये 
आर औरों के अपने लिये करने चाहियें ऐसे एक दूसरे में प्रीति के साथ 
विरोध छोड़ उत्तम जय प्राप्त करना चाहिये ॥ २॥ 


ततु प्रय॑ः प्रत्नथां ते शुशुक॒नं यस्मिन्‌ 

यज्ञे वारमकृण्वत क्षयंसृतस्य वारसि क्षयस्‌ । 

वि तद्वोचेरध द्वितान्तः प॑श्यन्ति रहिमभिः । 

स घां विदे अन्विन्द्रो गवेषणो बन्धुक्षिद्धयों गवेषणः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! ( गवेषणः ) जो वाणी की इच्छा करता है उस ( इन्द्रः ) 
ऐश्वर्यवान्‌ के समान (ते) आप का (प्रत्नथा ) प्राचीन ( यस्मिन्‌ ) जिस 
( यज्ञो ) व्यवहार में ( ऋतस्य ) सत्य का ( शुशुक्बनम्‌ ) ग्रतिप्रकाशित ( क्षयम्‌ ) 
निबाश का ( वारम्‌ ) स्वीकार करने को ( वा: ) जल और ( क्षयम्‌ ) प्राप्त होने 
योग्य पदार्थ के समान जो (प्रयः ) प्रीति करने वाले वचन को ( श्रक्ृण्वत ) उच्चा- 
रण करें उन के ( ततु ) उस पूर्वोक्त वचन को (तु ) तो श्राप प्राप्त ( श्रसि ) हैं 
( अध ) इसके अनन्तर ( द्विता ) दो का होना जैसे हो वेसे ( रदिमिमिः ) किरणों 
के साथ ( अन्तः ) भीतर जिसको ( पझ्यन्ति ) देखते हैं ( तत्‌ ) उसको तू ( वि,- 
चोचेः ) अच्छे कह श्रौर ( सः ) वह ( ब्धुक्षिदृभ्यः ) बन्धुप्रों को निवास कराते 
हुए पुरुषों के लिये ( गवेषणः ) किरणों को इष्ट सूर्य के समान ऐइवर्यंवान्‌ मैं ( श्रनु,- 
विदे ) प्रनुकूलता से जानता हूँ ( घ ) उसी को आप भी जानो ॥ ३ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो सत्य गुणों में 
प्रीति करते हैं वे विद्वानु होते ओर जो विद्वान्‌ हों वे सूर्यं के प्रकाश से सब 
हाथ में आमले के समान पदार्थो को देख सकते हैं॥ ३॥। 


नू इत्था तें पुर्वेथां च प्रवाच्यं । 

यदङ्गिरो भ्यो ऽणो रप॑ ब्जभिन्द्र शिक्षन्नप व्रजम्‌ । 

ऐम्यंः समाच्या दिशाऽस्मभ्यं जेषि योत्सि च । 

सुन्वद्भयों रन्धया कं चिदव्रतं हृणायन्तं चिदत्रतम्‌ ॥ ४ ॥ 
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पदार्थ--हे ( इन्द्र ) पढ़ाने से अज्ञान का नाश कराने वाले! ( शिक्षन्‌ ) 
विद्या का ग्रहण कराते हुए आप ( अप, ब्रजम्‌ ) न जानने योग्य कुटिलगामी के 
समान ( व्रजम्‌ ) ग्रघमंमार्गी जन को ( अपावृणोः) मत रवीकार करो 
( श्रङ्िरोभ्यः ) प्राणों के समान विद्वान्‌ जनों ने ( यत्‌ ) जो (पूर्वथा ) प्राचीन 
ढङ्गों से ( प्रवाच्यस्‌ ) अच्छे प्रकार कहने योग्य उसको (च ) भी ( नु) शीघ्र 
ग्रहण करो जो आप ( एभ्यः ) इन विद्वान्‌ और ( सुन्वदृभ्यः ) पदार्थो के सार को 
खींचते हुए ( श्रस्मभ्यम्‌ ) हम लोगों के लिये ( समान्या) एक सी वर्तमान 
( दिशा ) दिशा से शत्रुओं को ( आ, योत्सि ) अच्छे प्रकार लड़ते लड़ते ( च ) 
श्रौर ( जेषि ) जीतते वा ( हृणायन्तम्‌ ) हिरण के समान ऊलते फांदते हुए ( अब्न- 
त्तम्‌ ) सत्य भाषणादि व्यवहार रहित पुरुष के ( चित्‌ ) समान ( अब्रतम्‌ ) कूठे 
आचार से युक्त जन को ( रन्धय ) मारो ( च ) श्रौर वैसे ( कं, चित्‌ ) किसी 
दुष्ट को दण्ड देने के विना मत छोड़ो ( इत्था ) ऐसे वर्तते हुए (ते) आपको 
इप जन्म श्रौर परजन्म में आनन्द की सिद्धि होगी इसको जानो ॥ ४॥ 


भावार्थ--जिन के राज्य में दुष्ट वचन कहने वाले चोर और व्यभि- 
चारी नहीं हैं वे चक्रवत्ति राज्य करने को समर्थ होते हैं ।। ४॥ 


सं यज्जनान्‌ ऋतुभिः शूरं ईक्षयद्नं हिते 

त॑रुषन्त श्रवस्यवः घ्र य॑क्षन्त श्रवस्यवः । 

तस्मा आयु: प्रजावदिद्वाधें अचन्त्योज॑सा । 

इन्द्रं ओक्यं दिधिशन्त घीतयों देवाँ अच्छा न धीतयः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वानो ! ( श्रवस्यवः ) अपने को सुनने में चाहना करने वालों 
के समान वर्तमान ( श्रवस्यवः ) अपने को सुतने की इच्छा करने वाले तुम जैसे 
( क्रतुभिः ) बुद्धि वा कर्मो से ( यत्‌ ) जिन ( जनावु ) घामिक जनों को ( हिते ) 
सुख करने हारे (घने) घन के निमित्त ( तरुषन्त ) पार करो उद्धार करो ग्रौर( प्रय- 
क्षन्त ) दुप्टों को दण्ड देओ ओर जो ( शूरः ) निभंय शुरवीर पुरुष ( समोक्षयत्‌ ) 
ज्ञान करावे व्यवहार को दर्शावे ( तस्मे) उस के लिये ( प्रजावत्‌ ) जिस में बहुत 
सन्तान विद्यमान वह ( आयुः ) आयुर्दा हो । हे उत्तम विचारशील पुरुषो ! तुम 
{ धीतयः ) धारण करते हुग्रों के ( न ) समान ( घीतयः ) धारणा करने वाले होते 
हुए परमणऐशवर्ययुक्त परमेश्‍वर में ( रोक्यम्‌ ) घरों में जो श्रेष्ठ व्यवहार उस को 
सिद्ध कर ( देवानु ) विद्वानों को ( श्रच्छ ) भ्रच्छा ( दिधिषन्त ) उपदेश करते सम- 
झाते हो वे आप ( बाघे ) दुष्ट व्यवहारों की बाधा के लिये ( झोजसा ) पराक्रम 
से ( भ्रचेन्ति ) सत्कार करते हुओं के समान कष्ट में ( इत्‌ ) ही रक्षा करो ॥ ५ ॥ 
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भावार्थ--इस सन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालंकार हैं। जो 
विद्वानों के सङ्ग ग्रौर सेवा में विद्याओं को पाकर पुरुषार्थं से परम ऐद्वर्य्य 
की उन्नति करते हैं वे सब ज्ञानवान्‌ पुरुषों को सुखयुक्त कर सकते हैं।। ५।} 
युवं तमिन्द्रापवेता पुरोयुधा 
यो न॑ः पृतन्यादप तंतमिद्धतं वज्रेण तंतमिद्धतम्‌ । 
दूरे चत्ताय छन्त्सद्‌ गह॑नं यदिनक्षत्‌ । 
अस्माकं शतरन्परि शूर विश्वतां दर्भा दपीष्ट विश्वतः || ६ ॥ 
पदार्थ--हे ( पुरोयुधा ) पहिले युद्ध करने वाले ( इन्द्रापर्वता ) सूर्य्यं और, 
मेघ के समान वर्तमान सभा सेनाघीशो ! ( युवम ) तुम (यः) जो (नः) हम 
लोगों की ( पृतन्यात्‌ ) सेना क्रो चाहे ( तम्‌ ) उसको (वस्त्रेण ) पेने तीक्ष्ण 
शस्व वा र्त्र अर्यात्‌ कलाकौशल से बने हुए शस्त्र से ( अप, हतस्‌ ) अत्यन्त मारो 
जैसे तुम दोनों जिस जिस को ( हृतम्‌ ) मारो ( तंतम्‌ ) उस उस को ( इत्‌ ) ही 
हम लोग भी मारें और जिस जिस को हम लोग मारे ( तंतू ) उस उस को ( इत्‌ ). 
ही तुम मारो । हे ( शूर ) शुरवीर ! ( दर्मा ) शत्रुश्रों को विदीर्ण करते हुए आप 
जिन ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( शत्र्‌नु ) शत्रुओं को ( विश्वतः ) सब ओर से 
( दर्षीष्ट ) दरो विदीर्ण करो इनको हम लोग भी ( विइवतः ) सब ओर से 
( परि ) सब प्रकार दरें विदीर्ण दरें ( यत्‌ ) जो ( चत्ताय) मांगे हुए के लिये 


( गहनम्‌ ) कठिन व्यवहार को ( दुरे) दूर में ( छन्त्सत्‌ ) स्वीकार करे और 
शत्रुओं की सेना को ( इनक्षत्‌ ) व्याप्त हो उस की तुम निरन्तर रक्षा करो ॥ ६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सेना पुरुषों को जो 
सेनापति आदि पुरुषों के शत्रु हैं वे अपने भी शत्रु जानने चाहिये, शत्रुओं से 
परस्पर कूट को न प्राप्त हुए धामिक जन उन शतुशरों को विदीर्ण कर प्रजा- 
जनों की रक्षा करें ॥ ६ ॥ 

इस सूक्त में राजधर्मे का वर्णन होने से इस सूक्त के श्र्थ की पिछले 
सुक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो बत्तीसवां सुवत समाप्त हुआ ॥ 
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परुच्छेप ऋषिः । इन्द्रो देवता । १ त्रिष्टुप्छन्दः । धैवतः स्वरः । २। ३ निच्‌- 

दनुष्ट्म्‌ ४ स्वराडनुष्दुप्छन्दः । गान्धारः स्वरः । ५ श्रार्षी गायत्री छुन्दः । गान्धारः 

स्वरः । ६ स्वराड्‌ ब्राह्मीजगती छन्दः । निषादः स्वरः । ७ विराडव्टिञ्छन्दः । मध्यमः 

स्वरः ॥ 

उभे पुंबामि रोद॑सी ऋतेन दुहां दहामि सं महीर॑निम्द्राः । 

अभिव्लग्य यत्र॑ हृता अभित्रां वेलस्थानं परि तृढा अन्ञेरन्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थ --हे मनुष्यो ! जैसे मैं ( अनिन्द्राः ) जिनमें अविद्यमान राजजन हँ 
उन ( महीः ) पृथिवी भूमियों का ( अभिव्लग्य ) सब ओर से सङ्ग कर अर्थात्‌ 
उनको प्राप्त होकर ( ऋतेन ) सत्य से ( उमे ) दोनों ( रोदकषी) प्रकाश और 
पृथिवी को ( पुनासि ) पवित्र कर्त्ता हुं और ( रुहः ) द्रोह करने वालों को (सं 
दहामि ) अच्छी प्रकार जलाता हूँ ( यत्र ) जहां ( बेलस्यानम्‌ ) विलरूप स्थान को 
राप्ते ( परि, तृढाः ) सब ओर से मारे ( हताः ) मरे हुए ( अभिन्नाः ) मित्रभाव 
रहित शत्रुजन ( अश्ञेरनु ) सोवें वहां मैं यत्न करता हुँ वेसा तुम भी आचरण 
करो ॥ १॥ 

भावार्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । सव मनुष्यों को 
यह्‌ निरन्तर इच्छा करनी चाहिये कि जिस सत्यव्यवहार से राज्य की 
उन्नति. पवित्रता झात्रुश्रों की नित्ृत्ति श्रौर निवेरनिइशन्रु राज्य हो ॥ १॥ 

अभिऽन्लग्यां चिदद्रिवः शीर्षा यातुमतीनाम्‌ । 

छिन्धि वंदूरिणां पदा महावटूरिणा पदा ॥ २॥ 

पदार्थ-हे ( श्रद्रिवः ) मेघ के समान वत्त॑मात शूरवीर तू प्रशंसित बल को 
( भ्रभिव्लग्य ) सब ओर से पाकर ( यातुमतीनाम्‌ ) जिसमें बहुत हिसक मार धार 
करने हारे विद्यमान उन सेनाम्रों के ( महावहूरिणा ) बड़े बड़े रङ्ग से युक्त 
( पदा ) चौथे भाग से जैसे (चित्‌ ) वेसे ( वहूरिणा ) लपेटे हुए ( पदा ) शस्त्रो 
के चौथे भाग से वा अपने पैर से दत्रा के ( शीर्षा ) शन्ुगरों के शिरों को ( छिन्धि ) 
छिन्न भिन्न कर ॥| २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो अपने बल की 
उन्तति कर झान्नुओं के बलों को छिन्न भिन्न कर उन को पर से दबाता है 
वह राज्य करने को योग्य होता है || २ ॥ , 


अवासां मघवञ्जहि शर्वो यातुमतीनाम्‌ । 
वेळश्थानके श्रमे महावैलस्थे अर्मके ॥ ३ ॥ 
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पदार्थ--हे ( सदबचू ) परम घनयुक्त राजन्‌ ! ( केः ) जो दुःख पहुंचाने 
हारा और ( देलस्थानके ) जिसमें विलयुक्त स्थान हैं उनके समान ( अबके ) दुःख 
पहुँचानेहारे ( महादेलत्ये ) बड़े बड़े गढ़ेलों से युक्त स्थान में ( आसद ) इन 
{ यातुरदीयाभ ) हिसक सेनाओं के ( शर्बे:.) बल को (श्रव, अहि ) छिन्न मिल्क 
करो 
भावाथ--सेनावीरों को चाहिये कि शातु्रों की सेनाश्रों को अतीव 
दुःख से जाने योग्य गढ़ेले थ्रादि से युक्त स्थानः में गिरा कर मारे ॥ ३॥ 


यासां तिः पञचाद्तेऽनिव्लङ्गरपावंयः । 

तत्छु तं सनायाल तङत्छु त मजावात ॥ ४ ॥ 

पदाथ--हे परम उत्तम घनयुक्त राजन्‌ ! ( यास्‌ ) जिन शत्रुसेताओं के 
चीच ( तिस्नः ) तीन वा ( पञ्चशतः ) पचास सेनाओं को ( श्रभिञ्चङ्गौः ) चारों 
भ्रोर से जाने आने आदि व्यवहारों से ( अपावय: ) दूर पहुँचाश्ओरो उन सेनाओं का 
[ तत्‌ ] वह पहुँचाना ( ते ) तेरे लिये ( सुमनायति ) अच्छे अपने मन के समान 
्राचरण करता फिर भी ( तकत्‌ ) वह ( ते ) तेरे लिए ( सुएनायति ) श्रच्छे अपने 
अन के समान श्राचरण करता है ॥ ४ ॥ 


मावार्य-मनुष्यीं. को चाहिये कि ऐसा बल बढ़ावें जिससे एक ही वीर 
पचास दुष्ट शत्रुओं को जीते श्रौर श्रपने वल की रक्षा करे ।। ४।। 


विशज्ञभृष्टिमम्श्णं पिशाचिंमिद्ध सं मंण । सर्वे रक्षो नि बंहैय ॥५॥ 


पदार्थ -हे ( इन्द्र ) दुष्टों-को विदीर्ण करनेहारे राजजन ! श्राप ( विशङ्कः- 
भृष्टिम्‌ ) अच्छे प्रकार पीला वर्ण होते से जिस का पाक होता ( श्रस्भूणण्‌ ) उस 
निरन्तर भयङ्कर ( पिशाचिम्‌ ) पीसने दुःख देने हारे जन को ( सम्मृण ) अच्छे 
प्रकार मारो प्रौर ( स॑मु ) समस्त ( रक्षः ) दुष्टजन को (निबहृय) निकालो ॥५॥ 


भावायं-राजपुरुषों को चाहिये कि दुष्ट झत्रुग्रों को निर्मल कर सब 
सज्जनों को निरन्तर बढ़ावें ।। ५ ॥ 


अदमेह्‌ इन्द्र दाह श्रधी नः शुशोच हि ययोः क्षा 

न भीष! अंद्विको घृणान्न भीषाँ अंद्रिबः । 

शुष्मिन्तमो हि झुष्मिभिवषेस्ग्रेमिरोयसे । 

अएंरुपश्नो अप्रतीत शूर सत्व॑भिस्तिसप्तः शूर सत्व॑भिः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( थद्विवः ) प्रशंसित-मेघयुक्त सूर्यं के समान वर्तमान ( इख ) 
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उत्तम गुणों से प्रकाशित पुरुष ! आप ( अबः ) नीचे को मुख राखने वाले कुटिल 
को ( दादृहि ) विदारो मारो ( न: ) हम लोगों को ( शुशोच ) शोचो हमारे न्याय. 
'को ( श्रुधि ) सुनो और ( यौः ) प्रकाश ,जैसे ( क्षाः ) भूमियों को ( न ) वसे 
( महः ) अत्यन्त रक्षा करो हे ( श्रद्विवः ) प्रशंसित पवंतों वाले! आप ( हि ) 
ही ( भीया ) भय से ( घृणात्‌ ) प्रकाशित के समान न्याय को प्रकाश करो और 
( भीदा ) भय से दुष्टों को दण्ड देओ | हे ( झुर ) निर्भय निडर शूरवीर पुरुष ! 
( शुष्मिन्तमः ) जिनके अतीव बहुत बल विद्यमान ( श्रपुर्षघ्नः ) जो पुरुषों को न 
मारने बाले ग्राप ( उग्रेभि: ) तीक्ष्ण स्वभाव वाले ( शुष्मिभिः ) बली पुरुषों के साथ 
"तीक्ष्ण शत्रुओं के ( वधेः ) मारने के उपाणों से ( ईयसे ) जाते हो सो आप ( त्रि- 
सप्तें: ) इक्कीस ( सत्वभिः ) विद्वानों के साथ ही वर्ताव रवो हे ( भ्रम्रतीत ) न 
अतीत होने वाले गूढ़ विचारयुक्त ( शुरः ) दुष्टों को मारने वाले याप (हि) ही 
( सत्वभिः ) पदार्थो से युक्त होप्रो ॥ ६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। धामिक 
'पुरुषों को नीचपन की निवृत्ति श्रौर उत्तमता का प्रचार कर प्रशंसित बल 
की उन्नति के लिये शूरवीर पुरुषों से प्रजाजनों की अच्छे प्रकार रक्षा कर 
'दश प्राण और एक जीव से दश इन्द्रियों के समान पुरुषार्थं कर यथायोग्य 
यदार्थो की वृद्धि प्राप्त करने योग्य है ॥ ६ ॥ 


बनोति हि सुन्बनक्षयं परीणसः 

सुन्वानो हि ष्मा यजत्यव द्विषां देवानामव द्विपः । 
सुन्वान इत्सिषासति सहस्रां बाञ्यष्टतः । 
सुन्वानायेन्द्रो ददात्याभुवे रायि द॑दात्याभुर्वस्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--जो ( इन्द्र: ) सुख देने वाला ( सुन्वानाय ) पदार्थो का सार निका- 
सते हुए पुरुष को ( आभुवम्‌ ) जिस में अच्छे प्रकार सुख होता उस ( रयिम ) 
'घन को ( वदाति ) देता है वह ( सुन्वान: ) पदार्थों के सारों को प्रकट करता हुआ 
( श्रवृतः ) प्रकट ( बाजी ) प्रशस्त ज्ञानवान्‌ पुरुष ( सहस्रः ) हजारों ( देवामाम्‌ ) 
विद्वानों के ( श्रव, द्विषः ) श्रतिः शत्रुओं को ( इत्‌ ) ही ( सिषासति ) अहूण करने 
को चाहता है जो ( श्रव, द्विपः ) ग्रत्यम्त वैर करने वालों को श्रथेग करना चाहता 
है वह सब के लिये ( श्राभ्रुवम्‌ ) जिसमें उत्तम सुख हो उस धन को ( ददाति ) देता 
है और जो ( हि ) निश्चय से ( सुल्वान: ) पदार्थों के सार को सिद्ध करता हुम्ना 
( यजति ) सङ्ग करता है ( स्म ) वही ( परीणसः ) बहुत पदार्थों रौर { क्षयस्‌ ) 
चर को ( छुन्बनू ) सिद्ध करता हुआ (हि) ही सुख ( बसोति ) मोगता है ॥ ७ ॥ 
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भावार्थ--जो सव में मित्रता की भावना कराकर सव के झत्रुग्रों की 
निवृत्ति कराते हैं वे सब के सुख करने वाले होकर सब के लिये वहुत सुख दे 
सकते हैं ॥ ७॥ 
इस सूक्त में श्रेष्ठों की पालना और दुष्टों की निवृत्ति से राज्य की 
स्थिरता का वर्णेन है इससे इस सूक्त में कहे हुए श्र्थ की पिछले सूक्त के 
अर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ।। 


यह एकसौ तेतीसर्वा सूक्त समाप्त हुग्रा ॥ 


— 


परुच्छेप ऋषिः । बायुर्देवता । १। ३ निचुदत्यष्टिः । २। ४ विराडत्यष्टिः 
'इछन्द: । गान्धारः स्वरः । ५ अष्टिः ६ विराडष्टिइछुन्दः मध्यम: स्वरः ॥ 
आ त्वा जुवों रारहाणा 
अभि प्रयो वायों वहन्त्विह पूर्वपांतये सोमस्य पूवेपीतये । 
ऊर्ध्वा ते अनुं सूनृता मन॑स्तिष्ठतु जानती । 
नियुत्वता रथेना यांहि दावने बायों मखस्य॑ दावने ॥ १॥ 
पदा्थे-हे ( वायो ) पवन के समान वर्त्तमान विद्वान्‌ ! ( इह ) इस संसार 
में ( सोमस्य ) ओषवि आदि पदार्थों के रस को ( पूर्वपीतये ) अगले सज्जनों के 
पीने के समान ( पुबंपीतये ) जो पीना है उसके लिये (ज्जुः ) वेगवान्‌ ( रारहाणाः ) 
छोड़ने वाले पवन ( त्वा ) आपको ( प्रयः ) प्रीतिपूवं ( अभि, आ, वहुन्तु ) चारों 
ओर से पहुँचावे हे ( वायो ) ज्ञानवान्‌ पुरुप ! जिस (ते) आप की ( ऊर्ध्वा ) 
उन्ततियुक्त अति उत्तम ( सुनृता ) प्रिय वाणी ( जानती ) और ज्ञानवती हुई स्त्री 
( मनः ) मन के ( भ्रमु, तिष्ठतु ) अनुकल स्थित हो सो आप ( मखस्य ) यज्ञ के 
सम्वन्ध में ( दावने ) दान करने वाले के लिये जैसे वैसे ( दावने ) देने वाले के लिये 


( नियुत्वता ) जिसमें बहुत घोड़े विद्यमान हैं उप्त ( रथेन ) रमण करने योग्य यान 
से ( श्रा, थाहि ) श्राओ ॥ १ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । विढ़ान्‌ लोग सर्व 


प्राणियों में प्राण के समान प्रिय होकर अनेक घोड़ों से जुते हुए रथों से 
जावें आवें ॥ १॥ 
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सन्ड्न्तु त्वा सन्दिनों वायविन्दबोऽस्मत्क्राणासः सुकृता 
अभिद्य॑नो गोभिः क्राणा अभिययंबः। 

यद्धं काणा इरध्ये दक्षं सच॑न्त ऊतयः । 

सध्रीचीना निथुतों दावने धिय उप॑ ब्रत 'इ धियः ॥ २ ॥ 


29.0. 








पदार्थ--हे ( बायो ) पवन के समान मनोहर विद्वनु ! ( यत््‌ ) जो 
“ अस्मत्‌ ) हम लोगों से ( क्राणासः ) उत्तम कर्म करते हुए ( अभिद्यवः ) जिन के 
चारों ओर से विद्या के प्रकाश विद्यमान ( सुक्ताः ) जो सुन्दर उत्तम कर्म वाले 
( अभिवद्यव:) और सब ग्रोर से सूर्य की किरणों के समान अत्यन्त प्रकाशमान 
4 इन्दवः ) आद्र चित्त ( क्राणा: ) पुरुषार्थ करते हुए सज्जनों के समान ( मन्दिनः ) 
और सुख की कामना करते हुए ( त्वा) आपको ( मन्दन्तु ) चाहें वे ( ह) ही 
( ऊतयः ) रक्षा श्रादि क्रियावान्‌ ( क्राशाः ) कर्म करने वाले ( दक्षम्‌ ) बल को. 
( गोभिः ) भूमियों के साथ ( इरध्ये ) प्राप्त होने को ( सचन्त ) युक्त होते अर्थात्‌ 
सम्बन्ध करते हैं । जो ( दावने ) दान के लिये ( सध्रीचीनाः ) साथ सत्क्रारपानेवा 
आने जाने वाले ( नियुतः ) नियुक्त किई अर्थात्‌ किसी विषय में लगाई हुई (धियः) ` 
बुद्धियों का ( उप, ब्रूवते ) उपदेश करते हैं वे ( ईम्‌ ) सब ओर से ( घियः ) कर्मों 
को प्राप्त होते हूँ ।। २॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य विद्वानों 
का सेवन करते और सत्य का उपदेश करते हैं वे शरीर और आत्मा के बल 
'को कँसे न प्राप्त हों ॥ २॥ 
दाथुयुँङक्ते रोहिता वायुररुणा 
वायू रथे अजिरा धुरि वोढ॑वे वहिष्ठा छुरि वोढवे । 
घ्र बॉधया पुर॑न्धि जार आ संसतीमिंब । 
प्र च॑क्षय रोद॑सी वासयोषसः श्रव॑से वासयोषस॑ः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-हे विद्वत्‌ ( घुरि ) सब के श्राधारभुत जगत्‌ में ( वोढवे ) पदार्थों 
कके पहुँचाने को ( बहिष्ठा ) अतीव पहुँचाने वाला ( वायुः ) पवन ( बोढदे ) देशा- 
न्तर में पहुँचाने के लिये ( घुरि ) चलाने के मुख्य भाग में ( रोहिता ) लाल लाल 
रङ्क के अग्नि आदि पदार्थो को वा ( वायुः ) पवन ( अरुणा ) पदार्थो को पहुँचाने 
'में समर्थं जल धुआं आदि पदार्थो को ( वायु: ) पवन ( झजिरा ) फेंकने योग्य 
-पदार्थों को ( रथे ) रथ में ( युडक्ते ) जोडता है अर्थात्‌ कलाकौशल से प्रेरणा को 
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प्राप्त हुआ उन पदार्थो का सम्बन्ध करता है इस से आप ( जार: ) जाल्म पुरुष जैसे 
( ससतीमिव ) सोती हुई स्त्री को जगावे वैसे ( पुरन्धिघु ) बहुत उत्तम तुद्धिमती- 
स्त्री को ( प्राबोधय ) भली भाँति बोध कराग्रो ( रोदसी ) प्रकाश और पृथिवी का 
( प्र, चक्षय ) उत्तम व्यख्यान करो अर्थात्‌ उन के गुणों को कहो ( उषसः ) दाह 
आदि के करने वाले पदार्थों अर्थात्‌ श्रग्ति आदि को कलायन्त्रादिकों में ( वासय ) 
वसाग्रो स्थापन करो और ( श्रवसे ) सन्देशादि सुनने के लिये ( उषस्त: ) दिनों को 
( वासय ) तार बिजुली की विद्या से स्थिर करो ॥ ३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालड्कार हैं । जो 

पवन के समान अच्छा यत्न करते और उत्तम धर्मात्मा के समान मनुष्यों को 
वोध कराते हैं वे सुय्य और पृथिवी के समान प्रकाश और सहनशोलता सेः 
युक्त होते हैं ॥ ३॥ 

तुभ्य॑प्रुपासः शुच॑थः परावति भङ्गा बल्धां तन्यते 

दंस रदिमषुं चित्रा नव्येषु र ङिसिषुं । 

तुभ्य धेनुः संबदुँघा विश्वा वसूनि दोइते । 

अज॑नयो मरुतों बक्षणांभ्यो दिव भ्रा वक्षणाभ्यः || ४ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्य ! जसे ( शुचयः ) शुद्ध ( उषासः ) प्रातः समय के पवना 
( पराबति ) दूर देश में ( दंसु ) जिनमें मनुष्य मन का दमन करते उन ( रङ्मिषु ) 
किरणों में और ( नव्येषु ) नवीन ( रदिमषु ) किरणों में बैसे ( तुभ्यम्‌ ) तेरे लिये 
( चित्रा ) चित्र विचित्र अद्भुत ( भद्रा) सुख करने वाले ( चस्त्रा) वस्त्र वा 
ढांपने के अन्य पदार्थों का ( तन्वते ) विस्तार करते वा जसे ( सबदु घा ) सब कामों 
को पूर्ण करती हुई ( धेनुः ) वाणी ( तुभ्यस्‌ ) तेरे लिये ( विइवा ) समस्तः 
( बसुत्ि ) घनों को ( दोहते ) पुरा करती वा जैसे ( श्रजनय: ) न उत्पन्म होने 
बाले ( मरुतः ) पवन ( वक्षणाभ्यः ) जो जलादि पदार्थो को बहाने वाली नदियों 
में ( दिवः ) प्रकाश के बीच ( वक्षणाभ्यः ) बहाने वाली किरणों से जल का (आ) 
भरच्छे प्रकार विस्तार करते वैसा तू हो॥ ४ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य किरणों 
के समान न्याय के प्रकाश और अच्छी शिक्षायुक्त वाणी के समान वक्तृता 


बोल चाल और नदी के समान अच्छे गुणों की प्राप्ति करते वे समग्र सुख 
को प्राप्त होते हैं॥ ४॥ 


स्वां त्सारी इसपानो ग्रगंसीरे सक्सीयें । 


न त्रि i घ्म भू = त्ष (5 पण कर जप 
त्वं विशज्ञादधुदनात्याति घगणाउुस्यॉत्यात्ति सेज ॥ ५ ॥ 


हे पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जो ( त्वघ्ू ) आप ( धर्मणा ) घ्नं से ( आसुर्यात्‌ ) 
दुष्टों के निज व्यवहार से ( पासि ) रक्षा करते हो वा ( घर्मणा ) धर्म के साथ 
( विश्वस्मात्‌ ) समग्र ( भुवनात्‌ ) संसार से ( यासि ) रक्षा करते हो तथा ( रारी ) 
हर बांके के और ( दसझानः ) शत्रुओं का संहार करते हुए आप ( त्ववोधे ) 
जिसमें चोरों का सम्बन्ध नहीं उस मागं में ( मगघ्‌ ) ऐश्वर्य की ( ईट्टे ) प्रशंसा 
करते उन ( त्वाम्‌ ) आप को जो ( अपाम्‌ ) जल वा कर्मो की ( शुबंश्धि ) धारणा 
वाले व्यवहार में ( इषन्त ) चाहते हैं वे ( तुरुण्यवः: ) पालना और ( शुप्रयः ) 
पवित्रता करते वाले ( शुक्रासः ) शुद्ध वीर्यं ( उग्राः ) तीव्र जन ( मदेबु ) आनन्दों 
में ( भुर्वेशि ) और पालन पोषशे करने वाले व्यवहार में ( तुभ्यम्‌ ) तुम्हारे लिये 
( इषणम्त ) इच्छा करें ॥ ५ ॥ 
भावाथं--मनुष्यों की योग्यता है कि जो जिनकी रक्षा करें उनको वे 
भी रक्षा करें, दुष्टों की निवृत्ति से ऐश्वर्य को चाहें ्रौर कभी दुष्टों में 
विश्वास न करें ॥ ५॥ 

सन्नो वायवेषामपूंव्णेः सोसानां प्रथसः 

पीतिमंहेसि सुतानां पोतिमहेसि । 

उत्तो विहुत्मतीनां विज्ञां वंबजेपीणाम्‌ । 

विश्वा इत्ते घेनवों दुह्ण आजिरं छुतं दुंहत आशिरम्‌ ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--हे ( वायो ) प्राण के समान वर्तमान परम बलवान ( प्रपुव्य: ) 

जो अगलों ने नहीं प्रसिद्ध किये वे श्रपूवं ग्रुणी ( त्वम्‌ ) आप ( नः ) हमारे ( सुत(- 
नाम्‌ ) उत्तम क्रिया से निकाले हुए ( सोमानाम्‌ ) ऐश्वर्य करने वाले बड़ी बड़ी 
ग्रोषधियों के रसों के ( पीतिम्‌ ) पीने को ( अहेसि ) योग्य हो और a प्रथमः ) 
प्रथम विख्यात आप ( एषाम्‌ ) इत उक्त पदार्थों के रसों के ( पीतिशहेसि ) पीते 


को योग्य हो जो ( ते ) आपकी ( विश्वाः ) समस्त ( धेनवः ) यौए' ( इतू ) ही 
( क्राशिर्स्‌ ) भोगने के ( इतस्‌ ) कान्तियुक्त चृत को (_बुह्ूते ) पूरा करती ओर 
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( आशिरम्‌ ) अच्छे प्रकार भोजन करने योग्य दुर्ध आदि पदार्थ को ( डुद्भो ) पूरा 
करती उन की और ( ववजु षीणाम्‌ ) निरन्तर दोषों को त्याग करती हुई ( बिहु 
त्मतीनाम्‌ ) जिनमें विशेषता से होम करने वाला विचारशील मनुष्य विद्यमान उन 
( बिशाम्‌ ) प्रजाओं की ( उतो ) निश्चय से पालना कीजिये ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । राजपुरुषों को चाहिये कि 
त्रह्मचय्यं और उत्तम औषध के सेवन और योग्य आहार विहारों से शरीर 
और श्रात्मा के बल की उन्नति कर धर्म से प्रजा की पालना करने में स्थिर 
हों ॥ ६ ॥। 

इस सूक्त में पवन के हष्टान्त से शूरवीरों के न्यायविषयकों में प्रजा 
कमं के वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ 
सङ्गति है, यह जानना चाहिये । 


यह एकस चोँतीसवां सूक्त समाप्त हुआ । 


परुच्छेप ऋषिः । वाथुर्देवता । १ । ३ निचुदत्यष्टिः । २। ४ विराडत्यष्टि- 
छन्दः । गान्धारः स्वरः। ५ । ६ भ्ुरिगष्टिः । ६। ८ निचुदष्टिः । ७ शष्टि- 
$छन्दः । मध्यमः स्वरः ।। 


स्तीण बहिरुप॑ नो याहि वीतय 

सहस्रेण नियुता नियुत्वते शतिनाभिनियुत्वत्े । 

तुभ्यं हि पवपातये देवा देवाय॑ येमिरे । 

म तें सुतासो मधुमन्तो श्रस्थिरन्मदाय कत्वे अस्थिरन्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जिस ( देवाय ) दिव्य गुण के लिये ( तुभ्यम्‌ ) ( हि ) 
आपको ही ( पूव॑पीतये ) प्रथम रस प्रादि पीने को ( देवा; ) विद्वान्‌ जन ( येमिरे ) 
नियम करें उन (ते) आप के ( मदाय ) आनन्द और ( क्रत्वे ) उत्तम बुद्धि के 
लिये ( मंघुमन्तः ) ` प्रसित मडुरुणयुक्त ( सुतासः ) उत्पन्न किये हुए पदार्थ 
( प्रास्थिरनू ) अच्छे प्रकार स्थित हों और सुखरूप ( अस्थिरन्‌ ) स्थिर हों वैसे 
सो ्राप ( नः.) हमारे ( स्तोणेम्‌ ) ढंपे हुए ( बहिः ) उत्तम विशाल घर को 
( बोतये ) सु पाने के लिये ( उप, याहि ) पास पहुंची ( नियुत्वते ) जिसके 
बहुत घोड़े विद्यमान उसके लिये ( सहन्नण ) हजारों ( नियुता ) निश्चित ब्यवहार 
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से पास पहुँचो ओर ( झतिनीभिः ) जिन में सैकड़ों वीर विद्यमान उन सेनाग्रों के 

साथ ( नियुत्वते ) बहुत बल से मिले हुए के लिये अर्थात्‌ अत्यत्त बलवान्‌ के लिये 
पास पहुँचो ॥ १॥ 

है >आआ 2 और घर्म को जानने की इच्छा करने वाले मनुष्यों 

को चाहिये कि विद्वानों का बुलाना सव कभी करें उनकी सेवा श्रौर सज्ध 


~ 
t 


से विशेष ज्ञान को उन्नति कर नित्य श्रानन्दयुक्त हों ॥ १॥ 
तुभ्यायं सोमः परिपूतो अद्रिभिः स्पार्हा वसांतः 
परि कोश॑मर्षति शुक्रा वसानो अपति । 
तवायं भाग आयुषु सोमों देवेइं दृयते । 
दहं वायो नियुतो याद्स्मयु्ुपाणो यांह्स्मयुः ॥ २ ॥ 
पदार्थ--हे ( वायो ) विद्वानु | तराम ( निय्रुतः ) र्कला कोशल से नियत 
किये हुए घोड़ों को जैसे पवन वैसे अपने यानों को एक देश से दूसरे देश को ( वह ) 
पहुंचाओ श्रौर ( जुषाणः ) प्रवन्त चित्त ( श्रस्मयु: ) मेरे समान आचरण करते हुए 
( याहि) पहुँचो ( अध्मधुः ). मेरे समान आचरण करते हुए आओ जिस ( तब ) 
आप का ( अयम्‌ ) यह ( आयुषु ) जीत्रनों और ( देवेषु ) विद्वानों में ( सोमः ) 
ोषधिगण के समान ( भाग: ) सेवन करने योग्य भाग है वाजो श्राप ( हूयते ) 
स्तुति किये जाते हैं सो ( वसानः ) वस्त्र श्रादि ओढ़े हुए ( शुक्रा ) शुद्ध व्यवहारों 
को ( अर्षति ) प्राप्त होते हैं जो ( श्रयम्‌ ) यह ( अद्रिभिः ) मेघों से ( परिपूतः ) 
सब ग्रोर से पवित्र हुआ ( सोमः ) चन्रमा के समान प्रशसा किया जाता वा 
( कोञ्ञम्‌ ) मेघ को ( पय्यंरषंति ) सब ओर से प्राप्त होता उसके समान ( सपाह ) 
चाहे हुए वस्त्रों को ( वस्तानः ) धारण किये हुए आप प्राप्त होवें उन ( तुभ्यं ) 
आप के लिये उक्त सब वस्तु प्राप्त हों ॥ २॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य प्रश 
-सित कपड़े गहने पहिने हुए सुन्दर रूपवान्‌ अच्छे आचरण करते हैं वे सवत्र 
प्रसा को प्राप्त होते हैं ॥ २॥ 
आ ना नियुद्भिः शतिनॉभिरध्वरं संहस्तिणोमिरुप॑याहि 
वीतये वांयाँ हुव्यानिं वीतयें । 
तंवायं भाग ऋत्वियः सर॑हिमः सुर्य्य सचां । 
अध्वर्युमिभेरंमाणा अयंसत वायों शुक्रा अयंसत ॥ ३ ॥ 
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पदार्थ--हे ( बायो ) विद्वान्‌ | ( तव ) आप के जो ( अध्वय्यु भिः ) अपने 
को यज्ञ की इच्छा करने वालों ने ( भरमाणा: ) धारण किये मनुष्य ( अयंत्तत ) 
निवृत्त होवें सुख जैसे हो वेसे ( अयंसत ) निवृत्त हों अर्थात्‌ सांसारिक सुख को छोड़ें 
जिन श्राप का ( सूर्ये ) सु््यं के बीच ( सचा ) अच्छे प्रकार संयोग किये हुई 
( शुक्राः ) शुद्ध किरणों के समान ( सरहिभः ) प्रकाशों के साथ वर्त्तमान 
( ऋत्वियः ) जिस का ऋणु समय प्राप्त हुआ वह ( श्रयम्‌ ) यह ( भागः ) भाग है 
सो ग्राप ( वीतये ) व्याप्त होने के लिये ( हव्यानि ) ग्रहण करने योग्य पदार्थो को 
( उपयाहि ) समीप पहुचे प्राप्त हों हे ( बायो ) प्रशंसित बलयुक्त जो ( शतिनीणिः ) 
प्रशंसित सँकड़ों अङ्गों से युक्त सेनाओं के साथ वा ( सहत्तिणीभिः ) जिन में बहुतः 
हजार शूरवीरों के समूह उन सेनाओं के साथ .वा ( नियुच्धि: ) पवन के गुण के 
समान घोड़ों से ( वीतये ) कामना के लिये ( नः ) हम लोगोंके ( अध्वरम्‌ ) राज्य- 
पालनरूप यज्ञ को प्राप्त होते उनको श्राप ( श्रा ) आकर प्राप्त होओ ॥ ३॥ 


भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। राजपुरुषों को 
चाहिये कि शत्रुओं के वल से चौगुना वा अधिक बल कर दुष्ट शत्रुओं के 
साथ युद्ध करे और वे प्रति वर्ष प्रजाजनों से जितना कर लेना योग्य हो 
उतना ही लेवें तथा सदैव धर्मात्मा विद्वानों की सेवा करें । । ३॥ 


आ वां रथों नियुत्वान्वक्षदव॑से 5मि प्रयांसि 

सुधितानि वीते वायों हव्यानि वीतयें । 

विवलं मध्वो अन्यंसः पूर्वपेयं हि वां हितम्‌ । 

वायवा चन्द्रेण राधसा ग॑तमिम्रश्व राधसा ग॑तम्‌. ॥ ४ ॥ 


पदार्थ- हे सभासेनाधीशो ! जो ( बाम्‌ ) तुम्हारा ( नियुत्वानु ) पवन के 
समान वेगवानु ( रथः ) रथ ( पीतये ) आनन्द की प्राप्ति के लिये ( सुधितानि ) 
श्रच्छे प्रकार घारण किये हुए ( प्रयांसि ) प्रीति के अनुकूल पदार्थो को 
( प्रभ्यावक्षत्‌ ) चारों शोर से अच्छे प्रकार पहुंचे और ( अवसे) विजय की प्राप्ति 
वा ( वीतये ) ध्म की प्रवृत्ति के लिये ( हव्यानि ) देने योग्य पदार्थों को चारों ओर 
भली भांति पहुंचावे वे तुम जैसे ( इन्द्र: ) बिजुली रूप श्राग ( च' ) ओर पवन ब्रावें 
वेते ( राधसा ) जिस से सिधि को प्राप्त होते उस पदार्थ के साथ ( आ, गतमु ) 
आग्रो जो ( मध्वः ) मीठे ( प्रन्धप्त: ) अन्न का (पृ ग 
पीने योग्य ( बासू ) और तुम दोनों के लिये ( हितम्‌ ) सुखरूप भाग है उस को 
( विरतम्‌ ) पिओ और ( चन्द्रेण ) सुबर्णूप ( राघसा ) उत्तम सिद्धि करने वाले 
थन के साय ( आगतप्र ) प्राओो हे ( बायो ) पवन के समान प्रिय ! ग्राप उत्तम 


अस्त्रेदः मं० १। सू० १३५॥ ७१५. 
सिद्धि करने वाले सुवर्ण के साथ सुखभोग को ( आ ) प्राप्त होओ ओर हे ( बायो ) 
दुष्टों की हिसा करने वाले ! लेने देने योग्य पदार्थों को भी ( आ ) प्राप्त 
होख्रो ॥ ४ ॥ ४ 

आवार्थ-इस मन्त्र भें वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे पवन और 
बिजुली सब में श्रभिव्याप्त होकर सब वस्तुओं का सेवत करते वैसे सज्जतों 
को चाहिये कि ऐशवर्य्यं की प्राप्ति के लिये सव साधनों का सेवन करें ।।४॥। 
ग्रा वां थिया बहस्युरण्वर उपेममिन्डुँ मपैजन्त 
वाजिनपाशुप्रत्यं न बाजिनंय्‌ । 
तेषाँ पिबतमस्मयू अः नों गन्तमिहोत्या । 
इन्द्र॑वायू सुतानामद्रि भिर्युदं दाय वाजदा युवम्‌ ॥ ५ ॥ 
पदार्थ-हे ( इन्द्रवायू ) सूर्य्यं ्रौर पवन के समान सभा सेनाधीशो ! जो 
उपदेश करने वा पढ़ाने वाले विद्वान्‌ जन ( वाम्‌ ) तुम्हारे ( घियः ) बुद्धि और कर्मों 
वा ( अध्वरात्‌ ) हिसा न करने वाले जनों ( इमम्‌ ) इस ( इन्दुम्‌ ) परम ऐश्वयं 
और ( वाजिनम्‌ ) प्रशंसित वेगयुक्त ( आशुम्‌ ) काम में शीघ्रता करने वाले 
( वाजिनस्‌ ) अनेक शुभ लक्षणों से युक्त ( अत्यघ्‌ ) निरन्तर गमन करते हुए घोड़े 
के (न) समान { आ, ववृत्युः ) अच्छे प्रकार वते कार्य्य में लावे ग्रौर इस परम 
ऐइवर्य्यं को ( उप, मम जत्त ) समीप में भ्रत्यन्त शुद्ध करे ( तेषापू ) उनके 
( प्रद्रिभिः ) अच्छे प्रक्तार पर्वत के द्वक वा उखली मुशलों से ( सुतानाघु ) सिद्ध 
किये अर्थात्‌ कूट पीट बताए हुए पदार्थों के रस को ( मवाय ) आनन्द के लिये 
( युवसु ) तुम ( पिबतम्‌ ) पीओ तथा ( ग्रस्य ) हम लोगों के समान आचरण 
करते हुए ( वाजदा ) बिशेष ज्ञान देने वाले ( युवस्‌ ) तुम दोनों इस संसार में 
( ऊत्या ) रक्षा रादि उत्तम क्रिया से ( नः ) हम लोगों को ( असतु ) श्राप 
होओ ॥ ५॥ 
आवार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो उपदेश करने श्रौर पढ़ाने 
वाले मनुष्यों की बुद्धियों को शुद्ध कर अच्छे सिखाये हुए घोड़े के समाता 
पराक्रम युक्त कराते वे श्रान्द सेवन वाले होते हैं ।। ५ ॥ 


इमे वां सोमां अप्स्वा सुता 

इहाध्वयुभि्भसमाणा अथंसत वायों शुक्त अयंसत । 

ते वांसभ्यंख्क्षत तिरः पवित्रमाशवः 

युवायवोऽति रोमाण्यक्यया सोमांसो अत्यव्यया ॥ ६ ॥ | 
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पादर्थ--हे परम ऐरवय्यं युक्त और ( वायो ) पवन के समान बलत्रान्‌ पुरुष ! 
जो ( इमे ) ये ( इह ) इस संसार में ( अध्वयु भिः ) यज्ञ की चाहना करने वालों ने 
( प्खु ) जलो में ( सुताः ) उत्पन्न किई ( सोमाः ) बड़ी बड़ी ओषधि (भरमाणाः) 
'पुष्टि करती हुई तुम दोनों को ( श्रयंसत ) देवे और ( शुक्राः ) शुद्ध वे ( श्रयंसत ) 
लेवें वा जो ( एते ) ये ( श्राजवः ) इट्ठ होते और ( युवायवः ) तुम दोनों की 
इच्छा करते हुए ( सोमासः ) ऐशवर्य्ययुक्त ( अव्यया ) नाशरहित ( श्रति, रोमाणि ) 
अतीव रोमा श्र्थात्‌ नारियल की जटाओं के आकार ( अति, अब्यय ) सनातन सुखों 
"के समान ( तिरः) औरों से तिरछे ( पवित्रम्‌ ) शुद्धि करने वाले पदार्थो और 
( चाषु ) तुम दोनों को ( श्रभि, श्रसृक्षत ) चारों ओर से सिद्ध करें उनको तुम पीग्रो 
“और अच्छे प्रकार प्राप्त होओ ॥ ६॥ 
भवार्थ--है मनुष्यो ! जिन के सेवन से हढ़ और ग्रारोग्य युक्त देह 
और आत्मा होते हैं तथा जो श्रन्तःकरण को युद्ध करते उनका तुम नित्य 
सेवन करो ॥ ६॥ 


अति वायो ससतो यांहि शश्व॑तो 

यत्न ग्रावा बदति तत्रं गच्छतं शुहमिन्द्रश्च गच्छतम्‌ । 
वि सूड्ता ददृशे रीय॑ते घृतमा पुणयां नियुता 
याथो अध्वरमिन्द्रश्च याथो अध्वरम्‌ || ७॥ 


पदार्थ - हे ( वायो ) पवन के समान बलवान्‌ विद्वान्‌ ! आप ( ससतः ) 
अविद्या को उल्लङ्कन क्रिये और ( शइ्बतः ) सनातन विद्या से युक्त पुरुषों को 
( याहि ) प्राप्त होंग्रो ( यत्र ) जहाँ ( ग्रावा ) धीर बुद्धि पुरुष ( अति, बदति ) 
अत्यन्त उपदेश करता ( तत्र ) वहां आप ( च ) और ( इन्द्रः ) ऐइवर्य्ययुक्त मनुष्य 
( गच्छतम्‌ ) जाओ ग्रोर ( गृहम्‌ ) घर ( गच्छतम्‌ ) जाओ जहां ( सूनृता ) उत्तम 
शिक्षा युक्त सत्यप्रिय वाणी ( बि, दहझे ) विशेषता से देखी जाती श्रौर ( घृतम्‌ ) 
प्रकाशित विज्ञान ( आ, रीयते ) अच्छे प्रकार सम्बन्ध होता ्रर्थात्‌ मिलता वहां 
( पुर्णया ) पुरी ( नियुता ) एवन की चाल के समान चाल से जो आप (इन्रः, च) 
और ऐश्वर्य्यंयुक्त जन ( भ्रध्वरम्‌ ) ग्रहादि लक्षण धर्म को ( याथः ) प्राप्त होते 


हो वे तुम दोनों ( अध्वरम्‌ ) यज्ञ को ( याथः ) प्राप्त होते हो || ७ ॥ 


भावार्थ --मनुष्य लोग जिस देशञ वा स्थान में शास्त्रवेत्ता ग्राप्त विद्वानु 
सत्य का उपदेश करें उनके स्थान पर जा के उन के उपदेश को नित्य सुना 


करें । जिस से विद्यायुक्त वाणी और सत्य विज्ञान और धर्मज्ञान को प्राप्त 
होवें ॥ ७॥ 
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श्रत्राहु तढ़हेये मध्व आहुंति यमश्वत्यमुपतिएंन्त कक 
जायवोऽस्मे ते संन्तु जायवः । 

साकं गावः सुव॑ते पच्यंते यवो न तें वाय 

उप॑ दस्यन्ति पेनवो नापं दश्यस्ति धेनव TT 


पदार्थ-हे ( वायो ) पवन के समान विद्वान्‌ ! जो पढ़ाने और उपदेश करने 
वाले ( श्रत्राह ) यहीं निश्चय से ( तत्‌ ) उत विषय को ( बहेथे ) प्राप्त कराते वा 
( अश्वत्थम्‌ ) जैसे पीपलवृक्ष को पख्नेरू वसे ( जायवः ) जीतने हारे ( यम ) जिन 
आपके ( उपतिष्ठन्त ) समीप स्थित हों और ( मध्वः) मधुर विज्ञात के 
( ग्राहुतिम्‌ ) सव प्रकार ग्रहण करने को उपस्थित हों (ते) वे ( अस्छे ) हम 
लोगों के बीच ( ज।यवः ) जीतने हारे शूर ( सन्तु ) हों ऐसे अच्छे प्रकार श्राचरण 
करते हुए ( ते ) श्राप की ( गावः ) गोयें ( साकम्‌ ) साथ ( सुवते ) विआती 
( यवः ) सिजा वा पृथक पृथक्‌ व्यवहार साथ ( पच्यते ) सिद्ध होता तथा (धेनवः) 
गौएं जैसे ( अप, दस्यन्ति) नष्ट- नहीं होती (न) वसे ( धेनबः) वाणी 
( न, उप, दस्यन्ति ) नहीं नष्ट होतीं ॥ ८ .। 

मावार्थ-इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचक्रलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो 
सव मनुष्यों से श्रेष्ठ मनुष्यों के सङ्ग की कामना और आपस में प्रीति किई 
जाय तो उन की विद्या वल की हानि और भेद बुद्धि न उत्पन्न हो ॥ ८ ॥ 





इमे ये ते सु वांयो वाह्लांमसोऽन्तनेदी तें 

पतयन्त्युक्षणो महि व्राध॑न्त उक्षणः । 

धन्व॑न्‌ चिद्ये अंनाशवों जीराश्रिदगिरोकसः । 

सूर्येस्पेव रइसयों ढुनियन्तवों हस्त॑योदरनियन्तंवः ॥ ९॥ 

वदार्ट-हे ( वायो ) विद्वन्‌ ! (चे) जो ( इसे ) ये योद्धा लोग ( ते ) 
आप के सहाय से ( बाह्वोजसः ) भुजाग्रों के वल के ( ग्रन्तः ) Fi सु, पतयन्ति ) 
पालने वाले के समान श्राचरण करते उनको ( उक्षणः ) सींचने में समर्थ कीजिये 
( ये ) जो ( ते ) आपके उपदेश से ( मही ) _ बहुत ( ब्राधन्तः ) बढ़ते i अच्छे 
प्रकार पालने वाले के समान श्राचरण करते हैं उनको ( उक्षणः ) बल वाले 
कीजिये जो ( धन्वन्‌ ) अन्तरिक्ष में (नदी ) तदी के ( चित्‌ ) समान वत्तमान 


( श्रनाशवः ) किसी में व्याप्त नहीं ( जीराः ) वेगवाचु ( ग्रगिरोकसः ) जिनका 
अविद्यमान वाणी के साथ ठहरने का स्थान ( दुनियम्तवः ) जो दुःख से ग्रहण करने 
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के योग्य वे ( रश्मयः ) किरण जैसे ( सुर्स्थेद ) सूर्य को वैसे ( चित्‌ ) ओर 
( हस्तयोः ) अपनी भुजाओं के प्रताप से शबुओं ने ( दुर्चियस्तवः) दुःख से ग्रहण 
करने योग्य अच्छी पालना करने वाले के समान आचरण करें उनवीरों का निरन्तर 
सत्कार करो ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में [| उपमा और | वाचकलुप्तोपमालङ्भार हैं । 
राजपुरुषों को चाहिये कि बाहुबलयुक्त शत्रुओं से न डरने वाले वीर पुरुषों 
'को सेना में सदेव रकखें जिससे राज्य का प्रताप सदा बढ़े ।। &॥। 

इस सूक्त में मनुष्यों का परस्पर वर्तव कहने से इस सूक्त के श्रर्थ की 
पूर्वं सूक्तार्थं के साथ एकता है, यह जानना चाहिये ॥। 


TCT CE SEE IEEE En SE 


यह एकसो पेजीसबां सूदत समाप्त हुआ ॥ 


परुच्छेप ऋषिः । मित्रावरुणो देवते । षव्ठसप्ततमयो न्त्रोदता देवता: | १। ३ 
५॥ ६ स्वराडत्यष्टिः । गान्धारः स्वरः। २ निच्दष्टिइछन्दः । ४ शुरिगव्टिइछन्दः । 
-सध्यमः स्वरः । निष्टुष्छ्न्दः। घेदतः स्वरः ॥ 


प्र सु ज्येष्ठं निचिराभ्यां बृहन्नमों 

हव्यं माति भ॑रता मृळयद्‌भ्यां स्वादिष्ठं एकयद्स्याम्‌ । 
ता सम्राजां घृतासुती यज्ञेयज्ञ उप॑स्तुता । 

अथैनोः क्षत्रं न कुत॑श्चनाशपे देवत्वं न्‌ चिंदाडपे ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम ( मुड्यद्‌भ्याम्‌ ) सुख देते हुओं के समान ( निचि- 
राभ्याम्‌ ) निरन्तर सनातन ( मुडयद्भ्याम्‌ ) सुख करने वाले अध्यापक उपदेशक 
के साथ ( ज्येष्ठम्‌ ) अतीव प्रञ्ञंसा करने योग्य ( स्वादिष्ठम्‌ ) अत्यन्त स्वादु 
( हव्यम्‌ ) ग्रहण. करने योग्य पदार्थं ( बहतू ) बहुत सा ( नमः ) अन्न ग्रोर 
( मतिम्‌ ) बुद्धि को ( नु ) शीघ्र ( प्र, सु, भरत ) अच्छे प्रकार सुन्दरता से स्वी- 
कार करो ओर ( यज्ञ यज्ञ ) प्रत्येक यज्ञ में ( उपल्दुता ) प्राप्त हुए गुणों से प्रशंसा 
को प्राप्त ( घृतासुती ) जिन का घी के साथ पदार्थो का सार निकालना ( सम्राजा) 
जो श्रच्छी प्रकाशमान (ता) उन उक्त महाशयों को भली भांति ग्रहण करो 
( अथ ) इसके प्रनन्तर ( एनोः ) इन दोनों का ( क्षत्रम्‌ ) राज्य ( आधुषे 
ढिठाई देने को ( चित्‌ ) और ( देवत्वम्‌ ) विद्टान्‌ पन ( आधृषे ) ढिठाई देने को 
{ बुतश्चन ) कहीं से ( न ) न नष्ट हो॥१॥ 
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भावार्य--जो बहुत काल से प्रवृत्त पढ़ाने और उपदेश करने वालों के 

समीप से विद्या और अच्छे उपदेशों को शीघ्र ग्रहण करते वे चक्रवत्ति राजा 

होने के योग्य होते हैं और न इनका ऐश्वर्य कभी नष्ट होता है ॥ १॥ 


अद॑शि गातुरुरवे वरीयसी पन्यां 

ऋतस्य सम॑यंस्त रश्सिभिवश्लुभेगंस्य रदिमिभिंः । 

युक्ष॑ मित्रस्य साद॑नमयंम्णो वरुणस्य च । 

अथां दघाते बृहदुक्थ्यं १ वयं उपरतुत्य॑ ब्रृहृद्वयः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--जिससे ( उरे ) बहुत बड़े के लिये ( वरीयसी ) अतीव श्रेष्ठ 
गालु: ) भूमि ( प्र्दाश ) दीखती वा जहां सूर्य के ( रह्मिभिः ) किरणों के 
समान ( रश्मिभिः ) किरणों के साथ ( चक्षुः) नेत्र ( ऋतस्य) जल श्रौर 
( अगस्य ) सूर्य के समान घन का (पन्या ) मार्ग ( समयंस्त ) मिलता वा 
( मित्रस्य ) मित्र ( श्रयेम्ण: ) न्यायाधीश और ( वरुणस्य ) श्रेष्ठ पुरुष का 
( द्युक्षम्‌ ) प्रकाश लोकस्थ ( सादनम्‌ ) जिम में स्थिर होते वह घर प्राप्त होता 
( अथ ) ग्रथवा जैसे ( वथः ) बहुत पसेरू ( बृहत्‌ ) एक बड़े काम को वेसे जो 
{ बयः ) मनोहर जन ( उसस्तुत्यम्‌ ) समीप में प्रशंसनीय ( बहुत ) बड़े 
(उक्व्यम्‌ ) ओर कहने योग्य काम को धारण करते (च ) और जो दो मिलकर 
किसी काम को ( दधाते ) धारण करते वे सब सुख पाते हैं ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है | जैसे सूर्य के प्रकाश 
से भूमि पर मागं दीखते हैं वैसे ही उत्तम विद्वानों के सद्ग से सत्य विद्याश्रों 
का प्रकाश होता है वा ज॑मे पखेरू उत्तम श्राश्रय स्थान पाकर ; आनन्द पाते 
हैं वैसे उत्तम विद्याग्रां को पाकर मनुष्यं सव कभी सुख पाते हैं ॥। २॥ 


ज्यो तिंष्मतीमद्रिति धारयस्किति 

स्वैतीमा संगेते दिवेदिवे जावांसां दिवेदिवे । 
ज्योतिष्मत्‌ क्षत्रमांशाते आदित्या दानुनस्पती । 
मित्रस्तयो रणो यातयज्ञ॑नोऽयेमा यांतयज्ज॑नः ॥ ३ ॥ 


आदित्या ) सूर्य और प्राण ( दिवेदिवे ) प्रतिदिन ( स्वव- 
( घारयल्क्षितिम्‌ ) और भूमि को धारण करने हुए 
( अवितिम्‌ ) द्युलोक का ( आसतचेते ) सत्र ग्रोर मे 


पदाथ --जैसे ( 
तीम्‌ ) बहुत सुख करत वाल 
( श्योतिष्मतीम्‌ ) प्रकाशवान्‌ 
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सम्बन्ध करते हैं वेसे ( यातयज्जनः ) जिस के अच्छे प्रयत्न कराने वाले मनुष्य हैं वह 
( पर्थमा ) व्यायाघीश ( बरुण: ) श्रेष्ठ प्राण तथा ( यातयज्जनः ) पुरुषार्थवान्‌ 
पुरुष ( सित्रः ) सब का प्राण और ( दाजुनः ) दान की ( षती ) पालना करने 
वाले ( जाएृवांसा ) सब काम में जगे हुए सभा सेनाधीश ( दिवेदिवे ) प्रतिदिन 
( ज्योतिष्मत्‌ ) बहुत व्याययुक्त ( क्षत्रम्‌ ) राज्य को ( छाशाते ) प्राप्त होते 
( तयो: ) उनके प्रभाव से ममस्त प्रजा और सेनाजन अत्यन्त सुख को प्राप्त 
होते हैं ॥ ३ ॥ 

भसावा्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो सूर्य प्राण धौर 
योगीजन के समान सचेत होकर विद्या विनय और धर्म से सेना श्रौर प्रजा= 
जनों को प्रसन्न करते हैं वे ग्रत्यन्त यश पाते हैं ॥ ३ ॥ 

अयं सित्राय वरुणाय जंत॑मः 

सोमों भूत्ववपानेष्वाभंगो देंदो देवेष्वाभगः । 

तं देवासों जुषेरत विश्वे अद्य सजोषसः । 

तथां राजाना करथो यदीमह ऋतावाना यदीमहे । ४ ॥ 


पदार्थ--जैसे ( अयम्‌ ) यह { श्रवपानेषु ) श्रत्यन्त रक्षा आदि व्यवहारो में 


( सित्राय ) सब के मित्र ग्रौर ( वरुणाय ) सब से उत्तम के लिये ( आ्नगः ) 
समस्त ऐश्वर्य ( शन्तमः ) प्रतीव सुख ( सोमः ) रौर सुखयुक्त ऐश्वर्य करने वाला 
न्याय ( भूतु ) हो वैसे जो ( देवः ) सुख श्रच्छे प्रकार देने वाला ( देवेषु ) दिव्य 
विद्वानों श्रोर दिव्य गुणों में ( आमगः ) समस्त सौभाग्य हो ( लम्‌ ) उस को (अझ्च ) 
आज ( सजोषसः ) समान घमं का सेवन करने वाले ( विशे ) समस्त ` ( देवासः ) 
बिद्वान्‌ जन ( जुषेरत ) सेवन करें वा उस से प्रीति करें और जंसे ( बत्‌ ) जिस 
व्यवहार को ( राजाना ) प्रकाशमान सभा सेनापति ( करथः ) करें ( तथा ) वैसे 
उस व्यवहार को हम लोग ( ईमहे ) मांगते श्रौर जैसे ( ऋतावाना ) सत्य का 
सम्बन्ध करने वाले ( यत॒) जिस काम को करें वैसे उसको हम लोग भी ( ईमहे ) 
याचें मांगें | ४ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्रं में उपमा और वाचकलुप्तोपमालद्भार। हैं। इस 
संसार में जैसे शास्त्रवेत्ता विद्वान्‌ धमं के श्रनुक्कल व्यवहार [ से ] ऐड्वर्य्य 
की उन्नति कर.सव के उपकार करने हारे काम में खर्च करते वा जैसे सत्य 
व्यवहार को जानने की इच्छा करने वाले धार्मिक विद्वानों को याचते भ्रर्थात्‌ 
उनसे श्रपने प्रिय पदार्थ को मांगते वैसे सब मनुष्य अपने ऐश्वर्य को श्रच्छे 


काम में खर्च करें श्रौर विद्वान्‌ महाशयो से विद्याओं की याचना करें | ४॥ 


pS Ss Sn Mss SR 


me 
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यो सित्राय वरुणायाविंधज्नोऽनर्वाणं 

तं परि पातो अंह॑सो दाश्वांसं मर्तमंहसः । 

तमरयेमाभि र्षत्यृजुयन्तमनु ततम्‌ 

उक्यैयं एनोः परिभूषति ततं स्तोमैराभूप॑ति व्रतम्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ - हे सभासेनाधीशो ! (थः) जो (जनः) यञञ से प्रसिद्ध हुभ्रा 
( सिश्राय ) सवोपकार करने ( बह्णाय ) श्रौर सब से उत्तम स्वभाव वाले मनुष्य 
के लिये तुम दोनों से ( श्रविधत्‌ ) सेवा करे ( त्रम्‌ ) उस ( भ्रनर्वाणम्‌ ) वेर आदि 
दोषों से रहित ( सत्तंम्‌ ) मनुष्य को ( भ्रहतः ) दुष्ट आचरण से तुम दोनों 
( षरिपातः ) सब ओर से बचाग्रो तथा (तम्‌ ) उप्त ( दाश्वांम्‌ ) विद्या देने 
वाले मनुष्य को ( भ्रंहसः ) पाप से बचाओ (यः) जो ( ्रयंमा) न्याय करने 
बाला सज्जन ( ब्रतम्‌ ) सत्य ग्राचरण करने और ( शऋजूयन्तस्‌ ) अपने को कोमलः 
पन चाहते हुए मनुष्य की ( अभिरक्षति ) सब ओर से रक्षा करता उसकी तुम दोनों 
( प्रु ) पीछे रक्षा करो जो ( एनोः ) इन दोनों के ( उग: ) कहने योग्य उपवेषो 
से ( ब्रतम्‌ ) सुन्दर शील को ( परिभूषति ) सब श्रोर से सुशोभित करता वा 
( ल्तोनेः ) प्रशंसा करने योग्य व्यवहारों से ( ब्रतम्‌ ) सुन्दर शील को ( भ्रामुषति ) 
झच्छे प्रकार शोभित करता उसको सब विद्वान्‌ निरन्तर पालें ॥ ५॥ 
भावार्य-विद्वान्‌ जन, जो लोग धर्म ओर भ्रधर्भ को जाना चाहें तथा 
धर्म का ग्रहण और ग्रधर्मे का त्याग करना चाहें उनको पढ़ा ग्रौर उपदेश 
कर विद्या और धर्म ़ादि शुभ गुण कर्म श्रौर स्वभाव से सव ओर से सुशो- 
भित करे ॥ ५॥ 
नमों दिवे बहते रोद॑सीभ्यां 
मित्रायं वोचं वरुणाय मीढुषं सुसूळीकायं सीहुषे । 
इन्द्रेममिमुप॑ सतुहि युक्षम॑यंसर्ण भग॑म्‌ । 
ज्योग्जीवन्तः प्रजया सचेमहि सोम॑स्योती सचेमहि ॥ ६ ॥ 
पदार्थ--है विद्वान्‌ ! जैसे मैं ( बृहते ) बहुत ( दिवे ) श्रकाश करने वाले 
क गीर पृथिवी से ( मित्राय ) सब के मित्र 
के लिये वा ( रोदसीभ्याम्‌ ) प्रकाश प्रौर पृथि हि 
( बरुणाय ) श्रेष्ठ ( मीढुबे ) शुभ गुणों से सींचने ( बुमुळीकाय ) सुख करने और 


लिये र ¡र वचन (वोचम्‌) 
औओढुे ) शरच्छे प्रकार सुख देने वाते जन के लिये ( नमः ) सत्कार 
वसे कहो । वा जैसे मैं ( इन्द्रम्‌ ) परमैश्वर्यं वाले ( प्रग्तिमु ) भ्रग्नि के 
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समान वर्तमान ( वुषुक्षम्‌ ) प्रकाशयुक्त ( श्रय्यंमणम्‌ ) न्यायाधीश और ( अगध ) 
घमं सेवने वाले को कहू' वेसे आप ( उप, स्तुहि ) उमके समीप प्रशंसा करो वा 
जैसे ( जीवन्तः ) प्राण धारण किये जीवते हुए हम लोग ( प्रजया ) अच्छे सन्तान 
प्रादि सहित प्रजा के साथ (ज्योक्‌ ) निरन्तर ( सचेमहि ) सम्बद्ध हों और 
( सोमस्य ) ऐइवय्यं की ( ऊती ) रक्षा आदि क्रिया के साथ ( सचेषहि ) सम्बद्ध 
हों वैसे आप भी सम्बद्ध होग्रो ।। ६॥ 

भावाथं-इस मन्त्र में श्रनेक वाचकलुप्तोपमालड्कार हैं। मनुष्यों को 
विद्वानों के समान चाल चलन कर पदार्थविद्या के लिये प्रवृत्त हो तथा प्रजा 
और ऐइवर्य कां पाकर निरन्तर श्रानन्दयुक्त होना चाहिये ।। ६॥ 


ऊती देवानां वयमिन्द्रवन्तो मंसीमहि स्वयशसो मरुद्भिः । 
अग्निमित्रो वरुण: शर्म यंसन्‌ तदश्याम म्रघवांनो वयं च॑ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ-जेसे ( मरुद्धि: ) प्राणों के समान श्रेष्ठ जनों के साथ ( श्रग्निः ) 
बिजुली ब्रादि रूप वाला भग्नि ( मित्रः ) सूर्यं ( वरुण: ) चन्द्रमा ( शमं ) सुख 
को ( यंसन्‌ ) देते हैं वेसे ( तत्‌ ) उक्ष सुख को ( इन्द्रवन्तः ) बहुत ऐश्वर्ययुक्त 
( स्वयशसः ) जिनके भ्रपना यश विद्यमान वे ( वयम्‌ ) हम लोग ( देवानाम्‌ ) 
सत्य को कामना करने वाले विद्वानों की ( ऊती ) रक्षा आदि क्रिया से ( मंसीमहि ) 
जानें ( च ) और इससे ( बयम्‌ ) हम लोग ( मघवानः ) परम ऐशवर्ययुक्त हुए 
कल्याण को ( अश्याम ) भोगें ।। ७ ॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे इस संसार में 
पृथिवी श्रादि पदार्थ सुख श्रौर ऐश्वर्य करने वाले हैं वैसे ही विद्वानों की सिखा- 
वट श्रौर उनके सङ्ग हैं इनसे हम लोग सुख और ऐ३वर्य वाले होकर निरन्तर 
आनन्दयुक्त हों ॥ ७॥ 

इस सूक्त में वायु श्रौर इन्द्र भ्रादि पदार्थों के हष्टान्तों से मनुष्यों के 
लिये विद्या और उत्तम शिक्षा का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले 
सूक्त के ग्रर्थ के साथ एकता है यह जानना चाहिये ॥ 


यह्‌ एकसौ छत्तीसवां सूषत समाप्त हुआ ॥ 


परुच्छेप ऋषिः । मित्रावरुणौ देवते ।' १ निचुच्छक्वरीछन्द: । २ विराट्हक्वरी 
छन्दः। गान्धारः स्वरः । ३ भुरिगतिशकवरी छन्दः | पञ्चम स्वरः ॥ 





ऋग्वेद: मं० १। सू० १३७॥ ७२३ 
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सुषुमा यांतमद्रिभिगोश्रॉता मत्सरा इमे सोमांसो मत्सरा इमे । 


आ राजाना दिविस्पृशास्सत्रा ग॑न्तम्ुषं नः । 
इमे वां मित्रावरुणा गवांशिरः सोमांः शुक्रा गवाशिरः ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे ( मित्रावरुणा ) प्राण और उदान के समान वर्त्तमान ( दिबि- 
स्पृशा ) शुद्ध व्यवहार में स्पशं करने वाले ( राजाना ) प्रकाशमान सभासेनाधीशो ! 
जो ( इमे ) ये ( घ्रद्रिमिः ) मेघों से ( गोश्रीताः ) किरणों को प्राप्त ( त्सरा: ) 
आनन्दप्रापक हम लोग ( सुषुम्न ) किसी व्यवहार को सिद्ध करें उन को ( वास्‌ ) 
चुम दोनों ( आवतम्‌ ) श्राओ श्रच्छे प्रकार प्राप्त होओ जो ( इसे ) ये ( मत्सराः ) 
प्रानन्द पहुँचाने हारी ( सोमासः ) सोमवल्ली भ्रादि ग्रोषधी हैं उनको ( अस्मत्रा ) 
हम लोगों में अच्छी प्रकार पहुँचाम्रो जो ( इमे) ये ( गवाशिरः ) गौए' वा 
इन्द्रियों से व्याप्त होते उन के समान ( शुक्राः ) शुद्ध ( सोम्राः ) ऐशवययुक्त पदार्थ 
और ( गवाशिरः ) गौए' वा किरणों से व्याप्त होते उन को ग्रौर ( नः ) हम 
लोगों के ( उपागन्तम्‌ ) समीप पहुँचो ॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । इस जगत्‌ में जैसे 
पृथिवी मादि पदार्थ जीवन के हेतु हैं वैसे मेघ श्रतीव जीवन देने वाले हैं जैसे 
ये सव वत्त रहे हैं वैसे मनुष्य वत्त ॥ १॥ 


इम आ यातमिन्दवः सोमांसो दध्याशिरः सुतासो दध्याशिरः । 
उत वाघुषसों बुधि साक सूर्यस्य रहिमिभिः । 
सुतो मित्राय वरुणाय पीतये चारुऋताय पीते ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे पढ़ाने वा पढ़ने वाले | जो ( चारः ) सुन्दर ( मित्राथ ) मित्र 
'के लिये ( पीतये , पीने को और ( वरुणौय ) उत्तम जन के लिये ( ऋताय ) 
'सत्याचरण और ( पीतये ) पीने को ( उषसः ) प्रभात वेला के i बुधि ) प्रबोध में 
सूर्यमण्डल की ( रहिमिभिः ) किरणों के ( साकम्‌ ) साथ ओषधियों का रस ( सुतः ) 
सब ओर से सिद्ध किया गया है उसको तुम ( आयातम्‌ ) प्राप्त होग्नो तया ( वाम्‌ ) 
तुम्हारे लिये ( इमे ) ये ( इन्दवः ) गीले वा टपकते हुए ( सोमासः ) दिव्य 
-ओषधियों के रस ओर ( दध्याशिरः ) जो पदाथ दही कै साथ भोजन किये हः 
उनके समान ( दध्याशिरः ) दही से मिले हुए भोजन ( सुतासः ) सिद्ध किये ग 


हैं ( उत ) उन्हें भी प्राप्त होओ ॥ २ ॥ 
भावाबं-मनुष्यों को चाहिये कि इंस संसार में जितने रस वा घोष - 


Sp 


७२४ ऋर्वेदः मं० १। सू० १३८ ॥ 
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NEIDIO DEDEDE 
धियों को सिद्ध करें उन सब को मित्रपत और उत्तम कर्म सेवने को तथाः 
आ्रालस्यादि दोषों के नाश करने को समर्पण करें २॥ 


तां वाँ धेनुं न वासरीमंशुं दुहन्त्यद्रिभिः सोमं बुहन्त्य्वि भिः । 
अस्मत्रा गंन्तमुप॑ नोऽर्वाञ्चा सोम॑पीतये । 
अयं बाँ मित्रावरुणा नभिः सुतः सोस आ पीतथे सुतः ॥ ३ ॥ 





पदार्थ-हे ( मित्रावरुणा ) प्राण और उदान के समान सर्वमित्र प्रौर 
सर्वोत्तय सज्जनो | ( नः ) हमारे ( अर्वाञ्चा ) अभिमुख होते हुए तुम ( यास्‌ ) 
तुम्हारी जिस ( वासरीम्‌ ) निवास कराने वाली ( धेनुम्‌ ) घेनु के ( न ) समान 
( मद्विभिः ) पत्थरों से ( श्रशुम्‌ ) बढ़ी हुई सोमवल्ली को ( दुहन्ति ) दुहते 
जलादि से पूर्ण करते वा ( अद्रिभिः ) मेघों से ( सोमपीतये ) उत्तम श्रोषधि रस 
जिसमें पीये जाते उसके लिये ( सोसभू,)  ऐश्दर्यं को ( दुहन्ति ) परिपूर्णं करते 
( ताम्‌ ) उसको ( श्रस्मत्रा ) हमारे ( उपागन्तम्‌ ) समीप पहुंचाओ जो ( श्रथस्‌ है 
यह ( नृभिः ) मंनुष्यों ने ( सोमः ) सोमवल्ली आदि लताओं का रस ( छुत: ). 
सिद्ध किया है वह ( वास्‌ ) तुम्हारे लिये ( प्रापीतथे ) अच्छे प्रकार पीने को 
(.सुतः ) सिद्ध किया गया है ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे दूध देने वाली गायं सुखों 
को पूरा करती हैं वंसे युक्ति से सिद्धे किया हुआ सोमवल्ली श्रादि का रस सब 
रोगों का नाश करता है ॥ ३॥ 

इस सूक्त में सोमलता के गुणों का वणान होने से इस सूक्त के प्रर्थ 
को पूर्व सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह्‌ एकस संतीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


; ऽ ` परुच्छेष ऋषि: । पूषा देवता । १। ३ निचुदत्यष्टिः २ विराडत्यष्टिइछन्वः ॥ 
गान्धारः स्वरः। ४ भुरिगष्टिइछन्द: । मध्यमः स्वरः ।। 


रम पृष्णव्तुंविजातस्यं शस्यते 

महित्वमस्य तवसो न त॑न्दते स्तोत्रम॑स्थ न त॑न्दते । 

अचामि सुन्नयन्नहमन्तयूति मयोभुवम्‌ | 

विश्व॑स्य यो मन॑ आयुयुवे मखो देव आयुयुवे मखः ॥ १ ॥ 





ऋग्वेदः मं० १ | सू० १३८ ॥ ७२५ 
TIPPED UID, 
पदार्थ--जिस ( श्रस्थ ) इस ( ठुविजातस्य ) बहुतों में प्रसिद्ध ( पृष्ण: ) 
अजा की रक्षा करने वाले राजपुरुष का ( महित्वम्‌ ) बड़प्पन ( प्रप्र, शस्यते ) 
'अतीव प्रशंसित किया जाता वा जिक्ष ( अस्थ ) इसके ( तवसः ) बल की ( स्तो- 
मू ) स्तुति ( न) ( तन्दते ) प्रशसक जन न नष्ट करते अर्थात्‌ न छोड़ते और 
विद्या को ( न) ( तन्दते ) न नष्ट करते हैंवा (थः) जो (मखः) विद्या 
पाये हुए (देवः ) विद्वान्‌ ( विइवस्य ) संसार के ( मनः ) अन्तःकरण को 
( आपुयुवे ) सब श्रोर से बांघता अर्थात्‌ अपनी ओर खींचता वा जो ( मस्वः ) 


DOTS 





यज्ञ के समान वत्तंमान सुख का ( भ्रागुथुवे ) प्रवन्ध बांधता है उस ( अनययूतिम्‌ ) - 


अपने निकट रक्षा आदि क्रिया रखने और ( मयोभुवम ) सुख की भावना कराने 


वाले प्रजापोषक का ( सुम्बथन्‌ ) सुख चाहता हुआ ( महम्‌ ) मैं ( प्र्चास्ि ) ` 


-सत्कार करता हूँ ॥ १॥ 
भावार्थ--जों शुभ अच्छे कर्मो का आचरण करते हैं वे अत्यन्त 
भ्रशंसित होते हैं, जो सुशीलता और नम्रता से सव के चित्त को धर्मयुक्त व्यव- 
हारों में बांबते हैं वे ही सब को सत्कार करने योग्य हैं ।। १॥ 
प्र हि त्वां पूयन्जिरं न याम॑नि 
हतोमेंमिः कृण्व ऋणवो यथा सुध उष्ट्रो न पीपरो मुर्धः । 


हुवे यत्त्वां मयोभुवं देवं सख्याय मत्यें:। | 
अस्माकमाङ्गूपाम्युस्निनस्क्ृधि वाजेषु द्युम्निनस्कृधि ॥ २ ॥ 


पदाथे--हे ( पूषन ) पुष्टि करने वाले ! ( थथा ) जसे आप ( सृष्ः ) 
संग्रामों को ( ( ऋणब: ) प्राप्त करो अर्थात्‌ हम लोगों को पहुँचाओ वा ( उष्ट्रः ) 
उष्ट्र के (न ) समान (भ्रूधः ) संग्रामों को ( पीपरः ) पार कराओ अर्थात्‌ 
उनसे उद्धार करो वैसे ( स्तोमेभिः ) स्तुतियों से ( यामनि ) पहुँचाने वाले व्यवहार 
में ( श्रजिरम्‌ ) ज्ञानवान्‌ अर्थात्‌ अति प्रवीण के (न) समान (त्वा ) आपको 
{ प्र, कण्वे ) प्रशंसित करता हूँ और अप को मैं ( हुवे ) हठ से बुलाता हूं ( थतू ) 
जिस कारण ( स्याथ ) मित्रपन के लिये ( मयोभुवम्‌ ) सुख करने वाले ( देवम्‌ ) 


मनोहर ( त्वा) आप को (सत्यः ) मरण धर्मं मनुष्य मैं हठ से बुलाता हूँ इस | 


कारण ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( ्राङ्गूषान्‌ ) अ हुए वीरों को ( दयुस्तिन: ) 
यशस्वी ( कृषि ) करो ओर ( वाजेषु ) संग्रामो में ( दयम्निः ) प्रशंसित कीति 


चाले ( हि ) ही ( कृधि) करो ॥ २॥ i 
मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो मनुष्य बुद्धिमान्‌ विद्याः 


{थियो को विद्यावान्‌ करें शत्रुओं को जीतें वे अ्रच्छी कीति के साथ माननीय 
 हों॥२॥ 


७२६ ऋग्वेदः म० १। सू० १३८॥ 


Ls out NNO 
यस्यं ते पृपन्त्सस्ये विपन्यवः कत्वां 
चित्सन्तोऽवसा तुभुज्रिर इति ऋत्वां बुभुज्रिरे । 
तामनु त्वा नवीयसीं नियुंतं राय ईमहे । 
अहॅळमान उरुशंस सरी भव वाजेंबाजे सरी भव ॥ ३ ॥ 
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पदार्थं--हे ( पुष्‌ ) पुष्टि करने वाले विद्वन्‌ ! ( यस्य ) जिस (ते) 
आपकी ( सख्ये ) मित्रता में ( क्रत्वा ) उत्तम बुद्धि से ( अवसा ) रक्षा आदि के 
साथ ( विपन्यवः ) विशेषता से अपनी प्रशंसा चाहने बाळे जन ( नियुतम्‌ ) असंख्यात 
( रायः ) राज्यलक्षिमियों को ( बुभुज्जिरे ) भोगते हैं ( इति ) इस प्रकार ( चितू ) 
ही ( सन्तः ) होते हुए ( क्रत्वा ) उत्तम बुद्धि से जिस असंख्यात राज्यश्री को 
( बुभुज़िरे ) भोगते हैं ( ताम्‌ ) उस ( नवोयसीम्‌ ) अत्रीव नवीन उक्त श्री को 
और ( ग्रनु ) अनुकूलता से (त्वा ) आप को हम लोग (ईमहे ) मांगते हैं। हे 
( उरुशंस ) बहुत प्रशंसायुक्त विद्वान्‌ ! हम लोगों से ( श्रहेडमानः ) अनादर को 
न प्राप्त होते हुए आप ( बाजेबाजे ) प्रत्येक संग्राम में ( सरी ) प्रशंसित ज्ञाता जन 
जिस के विद्यमान ऐसे ( भव ) हूजिये और धमंयुक्त व्यवहार में भी (सरी ) 
उक्त गुरी ( भव ) हजिये ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--जो बुद्धिमानों के सङ्ग और मित्रपन से नवीन नवीन विद्या | 

को प्राप्त होते है वे प्राज्ञ उत्तम ज्ञानवान्‌ होकर विजयी होते हैं ॥ ३ ॥ 

अस्या ऊ घर ण उप॑ सातयें भुवोऽहेँळमानो 

ररिवाँ अजाश्व श्रवस्यतामजाश्व । 

ओ हू त्वां बहतोमहि स्तोमेंमिदेस्स साधुभिः । 

नहि त्वां पूषन्नतिमन्यं आघृणे न तें सख्यमंपहवे ॥ ४ ॥ 

हर पदार्थ--हे (पूषन्‌ ) पुष्टि करने वाले ! ( अजाइव ) जिनके छेरी ओर 
डे विद्यमान हैं ऐसे ( श्रवस्यताम्‌ ) अपने को घन चाहने वालों में ( अजाइव ) 
जिनकी छेरी घोड़ों के तुल्य उनके समान हे विद्वन्‌ ! आप ( नः) हमारे लिये 
( भ्रस्याः ) इस उत्तम बुद्धि के ( सातथे ) बांटने को ( ररिवान्‌ ) देने वाले और 
( महेडमानः' ) सत्कारयुवत (सूप, भुवः ) उत्तमता से समीप में हुजिये हे ( आधर ) 
सब ओर से प्रकाशमान पुष्टि करने वाले पुरुष ! मैं ( ते ) आप के ( सह्यम्‌ ) 
मित्रपन ओर मित्रता के काम को (न)न (भ्रपह्न,वे) छिपाऊं ( त्वा) 
आपका ( नहि, भ्रतिमन्ये ) अत्यन्त मान्य न करू किन्तु यथायोग्य आपको मातू 
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DIED PEI EIDE PEED EDDIE DD DE 
(उ ) और (भो) हे (दस्म) दुःख मिटाने वाले ( स्तोमेभिः ) स्तुतियों से 
युक्त ( साधुभिः ) सञ्जनों के साथ वर्त्तमान हम लोग ( त्वा ) आपको ( सु.- 
बवृतीमहि ) अच्छे प्रकार निरन्तर वर्ते ग्रर्थात्‌ आप के अनुकूल रहें ।। ४ ॥ 

मावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। धामिक विद्वानों के 
साथ प्रसिद्ध मित्रभाव को वर्त्तं कर सब मनुष्यों को चाहिये कि वहुत प्रकार 
की उत्तम उत्तम बुद्धियों को प्राप्त होवें और कभी किसी शिष्ट पुरुष का 
तिरस्कार न करें | ४॥। 


इस सूक्त में पुष्टि करने वाले विद्वान्‌ वा धामिक सामान्य जन की 
प्रशंसा के वर्णन से इस सूत के ग्रर्थ की पूव सूक्त के वे ग्रथ के साथ सङ्गति 
है, यह्‌ जानना चाहिये ॥ 


यह एकसौ प्रड़तीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


परुच्छेप ऋषि: । विइवे देवा देवताः ( विभागइच ) १? विइवेदेवाः २ मिन्ना- 
चरुषो ३-५ श्रश्विनौ ६ इन्द्रः ७ अग्निः ८ मर्तः & इन्द्राग्नी १० बृहस्पति: ११ 
बिश्वेदेवा:। १। १० निचुदष्टिः २। ३ विराडष्टिः ६ अष्टिइ्छन्दः । गान्धारः स्वरः । 
८ स्वराइत्यष्टिः । ४। € भरुरिगत्यष्टिः । ७ अत्यष्टिइछन्दः । मध्यमः स्वरः। ५ 
निच्‌ इबृहतीछन्दः । मध्यमः स्वरः । ११ भुरिक्‌ पङ्क्तिछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


अस्तु श्रोष॑द्‌ पुरो अग्नि धिया द॑ध 

भ्रा नु तच्छर्धो! दिव्यं ईणीमह इन्द्रवायू णीमहे । 

यद्ध॑ क्राणा विवस्व॑ति नामां संदायि नव्य॑सी । 

अध प्र सू न उप॑ यन्तु धीतयों देवाँ अच्छा न धीतयः ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( धीतयः ) अङःगुलियों के ( न ) समान ( धीतयः ) 
धारण करने वाले आप ( धिया ) कर्म से (नः) हम ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ जनों 
को ( प्रच्छ ) अच्छे प्रकार ( उप, यन्ु ) समीप में प्राप्त होग्रो जिम्होंने ( विव- 
स्वति ) सूर्यं मण्डल में ( नाभा ) मध्य भाग की ग्राकर्षण विद्या अर्थात्‌ सूर्यमण्डल 
के प्रकाश में बहुत से प्रकाश को यन्त्रकलाओं से खींच के एकत्र उसुकी उष्णता करने 
में ( नव्यसी ) अतीव नवीन उत्तम बुद्धि वा कमे ( संदायि ) सम्यक्‌ दिया उन 
( क्राणा ) कर्म करने के हेतु ( इनखरबाय ) बिजुली और प्राण ( ह्‌) ही को हम 
लोग ( सु, बुणीमहे ) सुन्दर प्रकार से धारण कर मैं जिस ( श्रौषट्‌ ) हृविष्‌ 


७२८५ ऋगवेद: मं० १ । सु० १३६॥ 
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पदार्थं को देने वाली विद्या बुद्धि ( पुरः ) पुणं ( भ्रग्निस्‌ ) विद्युत्‌ और ( दिव्य ) 
शुद्ध प्राणि में हुए ( शर्धः.) बल को ( श्रा, दषे ) अच्छे प्रकार धारण क्र 
( यत्‌ ) जिन प्राण'विदृयुत्‌ जन्म खुल को हम लोग ( £, वृणीमहे ) अच्छे प्रकार 
स्वीकार करें ( ग्रध ) इसके अनन्तर ( तत्‌ ) वह सुख संब को ( नु छत्तु ) शीघ्र 
प्राप्त हो ॥ १ ॥ 


भावार्य-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । है मनुष्यो ! जैसे अडगुली 
सब कर्मो में उपयुक्त होती हैं वैसे तुम लोग भो पुरुषार्थ में युक्त होओ जिससे 
तुम में बल बढ़े।। १ ।। 


यद्ध ्न्मज्ावरुणावृतादध्यादृदाथे 

अत्र॑तं स्वेन॑ मन्युना दक्षस्य स्वेन॑ मन्युनां । 

युवोरित्थाधि सद्मस्वपश्याम हिरण्ययम्‌ । 

धोभिश्चन मन॑सा स्वेभिरक्षभिः सोम॑स्य॒ स्वेभिरक्षभिः ॥ २॥ 


पदार्थ--हे ( मित्रावरुणौ ) प्राण और उदान के समान वर्तमान सभा- 
सेनाधीझ पुरुषो ! ( सद्मसु ): घरों में ( मनसा ) उत्तम बुद्धि के साथ ( धीस्निः ) 
कामों से ( सोमस्य ) ऐश्वर्य के ( स्वेभिः ) निज उत्तमोत्तम ज्ञान वा ( भ्रक्षभिः.) 
माणों के समान ( स्वेभिः ) अपनी ( ध्रक्षभिः ) इच्द्रिप्रों के साथ वर्तव रखते हुए हम 
लोग ( युवोः ) तुम्हारे घरों में ( हिरण्ययम्‌ ) युवणामय घन को ( अधि, अपश्याम ) 
प्रधिकता से देखें ( चन ) घ्रौर भी ( यत्‌ ) जो सत्य है, ( त्यत्‌ हृ ) उसी को 
( ऋतात्‌ ) सत्य जो धर्म के अनुकूल व्यवहार उससे ग्रहण करें ( स्वेन ) अपने 
( मन्युना ) क्रोघ के व्यवहार के: ( दक्षस्य ) बल के साथ ( अनृतम्‌ ) मिथ्या 
्प्रवहार को छोड़े तुम-भी ( स्वेन ) अपने ( मन्युना ) क्रोघरूपी व्यवहार से मिथ्या 
व्यवहार को छोड़ो जैसे आप सत्य व्यवहार से सत्य ( अभि, भ्रा ददाथे ) अधिकता 
से ग्रहण करो ( इत्या ) इस प्रकार हम लोग भी ग्रहण करें ॥ २॥ 


भावायं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । मनुष्यों को. सत्य 
ग्रहण और असत्य का त्याग कर अपने पुरुषार्थं से पुरा बल श्रौर ऐश्वय्यं सिद्ध 
कर श्रपना श्रन्तःकरण और अपने इन्द्रियों को सत्य काम में प्रवृत्त करना 
चाहिये ॥ २॥ 
युवां स्तोमेभिदेंबयन्तों अश्विनाभ्रावय॑न्‍्तइव 
इल़ोकसायवोंइयुवां हव्याभ्यायवः । 


ऋग्वेदः म० १ सू० १३६ ॥ ७२९ 
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युवो्विश्वा अधि शियः पृक्षश्च विश्ववेदसा । 
भुपायन्ते वां पवयों हिरण्यये रथे दस्रा हिरण्यये ॥ ३ ॥ 





पदार्थ--हे ( श्रश्विना ) विद्या और न्याय का प्रकाश करने वाले विद्वानों ! 
( इलोकम्‌ ) तुम्हारे यश का ( श्राश्रावन्यतइच ) सव ओर से श्रवण करते हुए से 
( स्तोमेभिः ) म्तुतियों से ( युवाम्‌ ) तुम्हारी ( देवषन्तः ) कामना करते हुए 
जन ( युवाम्‌ ) तुम्हारे ( श्रभि ) सम्मुख ( हृब्या ) लेने योग्य होम के पदार्थों को 
( श्रायवः ) प्राप्त हुए फिर केवल इतना ही नहीं किन्तु हे ( दल्ना ) दुःख दूर करने 
हारे ( विश्ववेदसा ) समग्र ज्ञानयुक्त उक्त विद्वानों ! जैसे ( वाम्‌ ) तुम्हारे ( हिर- 
ण्यये ) सुवर्णमय ( रथे ) विहार की सिद्धि करने वाले रथ में ( पवथ: ) चाक वा 
पहिये के समान ( प्रुषायन्ते ) मधुरपने ग्रादि को भरते हैं वैसे ( युवोः ) तुम्हारे 
सहाय से ( हिरण्यये ) सुवर्णमय रथ में ( विश्वा: ) समग्र ( श्रधि ) अधिक ( श्रियः ) 
सम्पत्तियो को ( च ) ग्रौर ( पृक्षः ) अ्रस्नादि पदार्थो को ( श्रायबः ) प्राप्त हुए 
ह | 5 | 

भावार्थ-जो पूर्ण विद्या की प्राप्ति निमित्त विद्वानों का आश्रय करते 
हैं वे घनवान्य और ऐश्वर्य ग्रादि पदार्थो से पूर्ण हाते हैं ॥ ३॥ 


अचेंति दस्ना व्यू१नाकमुण्वथो पुञ्जते 

वां रथथुजो दिविप्टिष्वध्वस्मानों दिविष्टिषु । 

अधि वां स्थामं बन्धुर्‌ रथें दस्रा हिरण्ययें । 

पथेव यन्ताबनुञ्ञासंता रजोऽञ्ज॑सा शासंता रज॑ः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( दस्रा ) दुःख दूर करने हारे विद्वातो | श्राप जिस ( नाकम्‌ ) 
दुःख रहित व्यवहार को ( व्युण्वथः ) प्राप्त कराते हो तथा ( दिविष्टिषु ) आ्राकाश 
मार्गों में ( वाम्‌ ) तुम्हारे ( रथयुजः ) रथों को युक्त करने वाले अस्नि श्रादि पदार्थ 
वा ( दिविष्टिषु ) दिव्य व्यवहारों में ( अध्वस्मानः ) तन नीच दशा में गिरने वाले 
जन ( युञ्जते ) रथ को युक्त करते हैं स्तो ( श्रचेति ) ज्ञान होता है जाता जाता है 
इस से ( उ ) ही हे ( दस्रा ) दुःख दूर करने ( रजः ) लोक को ( श्रनुञ्ञासता ) 
अनुकूल शिक्षा देने ( श्रञजसा ) साक्षात्‌ ( रज ) एड्वर्य की ( शासता ) शिक्षा 
देने ( पथेव ) जसे मार्ग से वैसे ग्राकाशमाग में ( यन्तो ) चलाने हारो ( ष ) 
तुम्हारे ( हिरण्यये ) सुवर्णमय ( बन्घुरे i हटू बन्धनो मे युक्त ( रथे) विमान 
प्रादि रथ में हम लोग ( ग्रधि, ष्ठाम ) धिष्ठित हों बरडे ॥ ५॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो विद्वानों को प्राप्त हो 


७३० ऋग्वेदः मं० १ | सू० १३६ ॥ 
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शिल्प विद्या पढ़ और विमानादि रथ को सिद्ध कर ग्रन्तरिक्ष में जाते हैं वे 
सुख को प्राप्त होते हैं ।। ४॥ 


शचीभिर्नः शचीवसू दिवा नक्तं दशस्यतम्‌ । 
सा वां रातिरुप दसत्कदा चनास्मद्रातिः कदां चन ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-है ( शचीवसू ) उत्तम बुद्धि का बास कराने हारे विद्वानो ! तुमः 
( दिवा ) दिन वा ( नक्तम्‌ ) रात्रि में ( शचीभि: ) कर्मो से ( नः) हम लोगों 
को विद्या ( दशस्तम्‌ ) देओ ( वाम्‌ ) तुम्हारा ( रातिः ) देना ( कदा, चन ) 
कभी मत. नष्ट हो ॥ ५ |। 


भावारथ--इस संसार में अध्यापक ग्रौर उपदेशक अच्छी सिक्षायुक्तः 


वाणी से दिन रात विद्या का उपदेश करें जिस से किसी की उदारता. न 
नष्ट हो ॥ ५॥ 


रषिर हृषपाणांस इन्द॑व इमे छुता 

अद्रिषुतास उद्धिदस्तुभ्यँ सुतास उदः । 

ते त्वां मदन्तु दावनें महे चित्राय राध॑से । 

गीभिरगिाहः स्तव॑मान आ ग॑हि सुभृळीको न आ ग॑हि ॥ ६॥ 


पदार्थ--हे ( वृषन्‌ ) संचन समर्थं अति बलवान्‌ ( इन्द्र ) परभेशवय्यंयुक्तः 
जन ! जो ( इमे ) ये ( वुम्यस्‌ ) तुम्हारे लिये ( बृषपाणासः ) मेघ जिनसे वर्षते वे 
वर्षा बिन्दु जिन के पान ऐसे ( भरद्रिषुतासः ) जो मेघ से उत्पन्न ( उद्धिद: ) पृथिवी 
को विदारण करके प्रसिद्ध होते ( इन्दवः ) और रसवान्‌ वृक्ष ( स्रुता: ) उत्पन्न हुए. 
तथा ( उद्धिद: ) जो दारण भाव को प्राप्त अर्वात्‌ कुट पीट बनाये हुए ओषघ आदि 
पदार्थं ( सुतासः ) उत्पन्न हुए हैं ( ते ) वे ( दावने ) सुख देने वाले ( महे ) बड़े 


( चित्राय ) अद्भुत ( राधसे ) घन के लिये ( त्वा ) आप को ( मदन्तु ) ्रानन्दित 
करें हे ( शिर्वाहः ) उपदेशरूपी वाणियों की प्राप्ति कराने हारे आप ( गीभिः )' 
शास्त्रयुक्त वाणियों से ( स्तवमान: ) गुणों का कीत्तंन करते हुए ( नः ) हम लोगों के 
प्रति ( श्रा, गहि ) आम्रो.तथा ( सुमृडीकः ) उत्तम सुख देने वाले होते हुए हम लोगों 
के प्रति ( ध्रा, गहि ) ग्रा्रो ॥। ६ ॥ 


भावार्थ-- मनुष्यों को चाहिये कि उन्हीं श्रोषधि और औषधिरसों का 
सेवन करें कि जो प्रमाद न उन्न करें जिस से ऐरवय की उन्नति हो ॥६।॥ 
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ओ घू णो असे शृण॒हि त्वमॉळितो ` ~ 
देवेभ्यों ब्रवसि यज्ञेभ्यो राज॑भ्यो यज्ञिगेंभ्यः । 
यद्धत्यामङ्गिरोभ्यो धेनुं देवा अद॑त्तन । 

वि तां दुंहे अर्थमा क्तरि सचा एप ताँ बेंद मे सचां ॥ ७॥ 





वदाथे--हे ( श्रग्ने ) विद्वान्‌ हम लोगों ने ( ईडितः ) स्तुति प्रशंसा युक्त किये ` 
हुए ( स्वस्‌ ) आप ( यज्ञिधेभ्यः ) यज्ञानुष्ठान करने को योग्य ( देवेभ्यः ) विद्वानों 
प्रौर ( यज्ञियेभ्यः ) अश्वमेघादि यज्ञ करने को योग्य ( राजभ्यः ) राज्य करने वाले 
न्यायाधीशों के लिये ( ब्रवसि ) कटते हो इस कारण श्राप ( नः) हमारे वचन को 
( ओो, षु. शृणुहि ) शोभनता जैसे हो वैसे ही सुनिये हे ( देवाः ) विद्वातो ( यतु ) 
( हृ, त्याम ) जिस प्रसिद्ध ही ( छेनुम्‌ ) गुणों की परिपूर्ण करने वाली वाणी को 
तुम ( श्राङ्गिरोभ्यः ) प्राण विद्या के जानने वालों के लिये ( अदत्तन ) देग्रो ( ताप ) 
उस को ओर जिस को ( कर्तरि ) कर्म करने वाले के निमित्त ( सचा ) सहानुभूति 
करने वाला ( अर्थमा ) न्यायाधीश ( वि, बुक ) पूरण करता है ( ताम्‌ ) उस वाणी 
को ( से ) मेरा ( सचा ) सहायो ( एष ) यह न्यायाधीश ( वेद ) जानता है॥ ७॥ 


माबार्थ--ग्रध्यापकों की योग्यता यह है कि सव विद्यार्थियों को 


निष्करपटता से समस्त विद्या प्रतिदिन पढ़ा के परीक्षा के लिये उनका पढ़ा 
हुआ सुनें जिस से पढ़े हुए को विद्यार्थीजन न भूलें ॥ ७॥ 

मो षु वों अस्मदभि तानि पॉस्या 

सनां भूवन्धुन्नानि मोत जारिषुरस्मत्पुरोत जारिषुः । 

यई॑श्रित्रं युगेयुंगे नव्यं घोपादरमत्यम्‌ । 

अस्मासु तन्मरुतो यर्च दुष्टरं दिश्वता यचच दुष्टरम्‌ ॥ ८ ॥ 

पदार्थे हे ( स्तः ) ऋतु ऋतु में यज्ञ करने वाले बिद्वानो ! ( वः ) तुम्हारे 

(तानि ) वे ( मना ) सनातन ( पास्या ) पुरुषों में उत्तम वल ( अस्मत्‌ ) हम 
लोगों से ( मो, ग्रभि, भूवन्‌ ) मत तिरस्कृत हों जो ( पुरा, उत ) पहिले भी 
( जारिषुः ) नष्ट हुए ( उत ) वे भी ( दृधुस्‍्तानि ) यश वा घन ( अस्मत्‌ ) हुम 
लोगों से (मा. जारिषुः ) फिर नष्ट न होवें ( यत्‌ ) जो ( बः) तुम्हाओ 


में | विनाशी ( नव्यय ) 
ग युग में ( चित्रमु ) अदभुत ( भ्रम्यंष्‌ ) र 
र i यज्ञ ( यत्‌, च ) और जो ( बुस्तरम्‌ ) शत्रुओं को दुःख से पार होते 
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योग्य बल ( यत्‌ च ) और जो ( दुस्तरस्‌ ) शत्रुओं को दुःख से पार होने योग्य काम 
( धोषात्‌ ) वाणी से तुम ( दिधृत ) धारण करो ( तव्‌ ) वह समस्त ( श्रस्सास्रु ) 
हम लोगों में ( सु ) अच्छापन जेसे हो वैसे धारण करो ॥ ८ ॥ 
भावार्थ - मनुष्यों को इस प्रकार आशंसा इच्छा और प्रयत्न करना 
चाहिये कि जिस से बल यश धन आयु और राज्य नित्य बढ़े || ८ ।। 


दध्यङ्‌ हं मे जनुषं पूर्वों अङ्गिराः प्रियमेधः 

ड ~ (¢ foo कि ~ | oN 4 

कण्वो अत्निमनुविदुसते मे पुर्वे सनुंबिदरृः । 

तेपां देवेष्वाय॑तिरस्माक तेइ नाभयः । 

तेपां पदेन मह्या न॑मे गिर्द्रारनी आ ने गिरा ॥ ९ || 


पदार्थ-जो ( दध्यङ्‌ ) धारण करने वालों को प्राप्त होने वाला ( पूर्व: ) 
शुम गुणों से परिपूर्णा ( अङ्गिराः ) प्राणविद्या का जानने वाला ( प्रियमेधः ) धारणा- 
वती बुद्धि जिस को प्रित्र वह ( अत्रिः ) सुखो का भोगने वाला ( मनुः ) विचारशील 
और ( कण्वः ) मेधाबीजन ( मे ) मेरे ( महि ) महान्‌ ( जनुषम्‌ ) विद्यारूप जन्म 
को ( हु ) प्रमिद्ध ( बिडुः ) जानते हैं (ते वे (मे मेरे ( पू ) शुभ गुणों से 
परिपूर्ण पिछिले जन यह ( मनुः ) ज्ञानवान्‌ है यह भी ( विदु: ) जानते हैं ( तेषाम्‌ ) 
उन को ( देवेषु ) विद्वानों में ( आयतिः ) ग्रच्छया विस्तार है ( ग्रस्माकम्‌ ) हमारे 
( तेषु ) उनमें ( नाभयः ) सम्बन्ध हैं ( तेषाम्‌ ) उन के ( पदेन ) पाने योग्य विज्ञान 
'और ( गिरा ) वाणी से मैं ( आ, नमे ) अच्छे प्रकार नम्र दोता हैं जो ( इन्द्राग्नी ) 
प्राण और विजुली के समान अध्वापक्र और उपदेशक हों उन को मैं ( गिरा ) वाणी 
से ( भ्रा, नमे ) नमस्कार करता हूँ ॥ ६ ॥ ” 

भावार्थ--इस मन्त्र मे वाचकलुप्नोपमालङ्कार है। जगत्‌ में जो 
विद्वान्‌ हैं वे ही विदान्‌ के प्रभाव को जानने योग्य हान हें किन्तु क्षुद्राशय 
नहीं, जो जिन से विद्या ग्रहण करें वे उन के प्रियाचरण का सदा अनुष्ठान 
करें, सत्र इतर जनों को ग्राप्त विद्वानों के मार्ग ही से चलना चाहिये किन्तु 
और मूर्खों के मार्ग से नहीं ।। € ॥ 


होता यक्षद्वनिनो वम्त वार्य्य बृहस्पतिर्यजति 
वेन उक्षभिः पुरुवारे भिरक्ष भिं: । 
जग॒भ्मा दूर आदिशं इलाकमद्रेरप त्मनां । 
। अधारयदररिन्दांनि सुक्रतुः पुरू सचानि सुक्रतुः || १० ॥ 


ऋग्वेद: सं० १। सू० १३६॥ 
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RE ) सदृगुणों का ग्रहण करने वाला जन ( पुरुदारेभिः ) जिन 
के स्वीक।र करने योग्य गुण हैं उन ( उक्षभिः ) महात्माजनों के साथ जिस ( वार्यम्‌ ) 
स्वीकार करने योग्य जन का ( यक्षत्‌ ) सङ्ग करवा जिन के स्वीकार करने योग्य 
गुण उग ( उक्षभिः ) महात्माजनों के साथ वर्तमान ( वेनः ) कामना करने और 
( बृहस्पति: ) बड़ी वाणी की पालना करने वाला विद्वान्‌ जिस स्वीकार करने योग्यः 
का ( थजति ) सङ्ग करता है ( सुक्रतुः ) सुन्दर बुद्धि वाला जन ( स्वना ) आप से 
जिन ( पुरु ) बहुत ( सद्भानि ) प्राप्त होने योग्य पदार्थों को ( अधारयत्‌ ) धारण 
कराबे वा ( शुक्रलुः ) उत्तम काम करने वाला जन ( श्रद्रे: ) मेष से ( भ्रररिन्दानि ). 
जलों को जैसे वैसे ( दूर ्रादिशमु ) दूर में जो कहा जाय उस विषय और (इलोकम्‌) 
बारी को धारण करावे उस सव को ( बनिनः ) प्रशंसनीय विद्या किरणों जिन के 
विद्यमान हैं वे सज्जन ( बनत ) अच्छे प्रकार सेवें ( भ्र ) इस के भ्रनम्तर इस उक्त 
समस्त विषय को हम लोग भी ( जगृभ्ग ) ग्रहण करें ॥ १०॥ 


भावाथे-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । जैसे मेघ से छुटे 
हुए जल समस्त प्राणी ग्रप्राणियों अर्थात्‌ जड़ चेतनों को जिलाते उनकी 
पालना करते हैं वैसे वेदादि विद्याग्रों के पढ़ाने पढ़ने वालों से प्राप्त हुई 
विद्या सव मनुष्यों को वृद्धि देती हैं और जैसे महात्मा शास्त्रवेत्ता विद्वानों 
के साथ सम्नन्ध से सज्जन लोग जानने योग्य विषय को जानते हैं वैसे विद्या 
के उत्तम सम्बन्ध से मनुष्य चाहे हुए विषय को प्राप्त होते हैं ॥ १० ॥ 


ये देवासो दिव्येकादश स्थ प्रंथिव्यामध्येकादश स्थ । 
अप्छुक्षितों महिनेकांदश स्थ ते देंबासो यज्ञमिमं जुपध्वम्‌ ॥ ११॥ 


पदाथं--हे ( देवासः ) विद्वानों ! तुम ( ये ) जो ( दिवि ) सूर्यादि लोक 
में ( एकादश ) दश प्राण और ग्यारहवां जीव (स्थ ) हैं वा जो ( पृथिव्याम्‌ ) 
पृथिवी में ( एकादश ) उक्त एकादश गण के ( ग्रधि, स्थ ) § श्रधिष्ठित हैं वा जो 
( महिना ) महत्त्व के साथ ( झप्पुक्षितः ) अन्तरिक्ष.वा जल में निवास.करने हारे 
( एकादश ) दशेन्द्रिय और एक मन ( स्थ ) हैं (ते ) वे जैसे है वैसे उन को जान 
के हे ( देवासः ) विद्वानों ! तुम ( इमध्‌ ) इस ( यज्ञथु ) सङ्ग करने योग्य व्यवहार- 
रूप यज्ञ को ( जुषध्वम ) प्रीतिपूर्वक सेवन करो ॥। ११॥ 


ष्टि में म में हैं ग्र्थात्‌ 

भावा 4--ईश्वर के इस सृष्टि में जो पदार्थ सूर्यादि लोको i 

जो ग्रन्यत्र वर्त्तमान हैं वे ही यहां हैं जितने यहां हुँ आ ही वहां और लो 
में हैं उनको यथावत जान के मनुष्यों को योगक्षेम निरन्तर करना 


चाहिये ॥ ११॥ 
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इस सूक्त में विद्वानों के शील का वणंन होने से इस के भ्र्थ की 
पिछले सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ।। 


यह एकसौ उनतालीसवां सुक्त समाप्त हुआ । 


दीर्घतमा ऋषिः । श्रग्निदेंबता । १। ५। ८ जगती । २। ७। ११ विराड्‌- 
जगती । ३।४। ९ निचृज्जगती च छन्दः । निषाद: स्वरः । ६ भुरिकूत्रिष्टुप्‌ । १०। 
१२ नित्त त्रिष्टुप्छन्दः | घेबतः स्वरः । १३ पड्क्तिञ्छम्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 


वेदिषदे प्रियधामाय सुद्युते धासिमिव प्र, भ॑रा योनिमग्नये । 
वर्खोणेव वासया मन्म॑ना शुचिं ज्योतीरथं शुक्रव॑णे तमोहन॑म्‌ ॥ १॥ 


पदाथं-हे विद्वान्‌ ! श्राप ( मन्मना ) जिस से मानते जानते उस विचार से 
( बेदिषदे ) जो वेदी में स्थिर होता उस ( अग्नये ) श्रग्ति के लिये ( धासिमिव ) 
जिस से प्राणों को धारण करते उप्त अन्न के समान हवन करने योग्य पदाथ को जैसे 
वसे ( प्रियधामाय ) जिसको स्थान पियारा उस ( सुद्यृते ) सुन्दर कान्ति वाले 
बिद्वान्‌ के लिये ( योनिम्‌ ) घर का ( प्र, भर ) अच्छे प्रकार घारण कर और उसे 
( ज्योतीरथम्‌ ) ज्योति के समान ( तमोहनम्‌ ) श्रन्धकार का बिनाश करने वाले 
( शुक्रबणंम्‌ ) शुद्वस्वरूप ( शुचिम्‌ ) पवित्र मनोहर यान को ( चस्त्रेणोव ) पट 
चस्त्र से जैसे ( वातय ) ढांपो ॥ १॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङकार हैं । जैसे 
होता जन आग में समिधरूप काष्ठों को अच्छे प्रकार स्थिर कर और उसमें 
घृत आदि हवि का हवन कर इस आग को बढ़ाते हैं बंसे शुद्ध जन को 
भोजन और प्राच्छादन ्रर्थातु वस्त्र प्रादि से विद्वान्‌ जन वढ़ावें ॥ १ ॥। 


अभि द्विजन्मा त्रिवृदर्न॑णज्यते संवत्सरे वांवृधे जग्धमी पुन॑ः । 
अन्यस्यासा जिह्वया जेन्यो वृषा न्य१न्येन॑ बनिनों मृष्ट वारणः ॥२॥ 


पदार्थ--जिसने ( संवत्सरे ) संवत्सर पूरे हुए पर ( त्रिवृत्‌ ) कमं उपासना 
और ज्ञानविषय में जो साधनरूप से वर्तमान उस ( भ्रन्नम्‌ ) भोगने योग्य पदार्थ 
चा ( ऋज्यते ) उपाजन किया कर ( अन्यस्थ ) ओर के ( भ्रासा) मुख प्रौर 
( जिह्वया ) जीभ के साथ ( ईम्‌ ) वही अन्न ( पुनः ) वार-वार ( जग्धम्‌ ) खाया 
'हो वह्‌ ( दविजन्मा ) विद्या में द्वितीय जन्म वाला ब्राह्मण क्षत्रिय और वेश्य कुल का 
जन ( प्रमि, वाबृधे ) सब गोर से बढ़ता ( जेन्य: ) विजयशील ओर ( बा ) बेल 
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के समान अत्यन्त बली होता है इससे ( न्येन ) और मित्रवर्ग के साथ ( वारणः ) 
समस्त दोषों की निवृत्ति करने वाला तू ( बनिनः ) जलों को ( नि, मष्ट ) निरन्तर 
शुद्ध कर ॥ २॥ 


सावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य ग्रन्न 
आदि बहुत पदार्थ इकट्ठे कर उनको बना और भोजन करते वा दूसरों को 


कराते तथा हवन ग्रादि उत्तम कामों से वर्षा की शुद्धि करते हैं वे अत्यन्त 
बली होते हैं ॥ २॥ 


कृष्णप्रुतौ वेविजे अंस्य सक्षितांउभा तरेते अभि मातरा दिशम्‌ । 
प्राचाजिह्न ध्वसयन्तं तृषुच्युतमा साच्यं कुप॑यं वर्धनं पितुः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--जिस ( प्राचाजिह्वस्‌ ) दुग्ध आदि के देने से पहिले अच्छे प्रकार 
जीभ निकालने ( ध्वसथन्तम्‌ ) गोदी से नीचे गिरने ( तुषुच्युतम्‌ ) वा शीघ्र गिरे 
हुए ( आ, साच्यसू ) अच्छे प्रकार सम्बन्ध करने अर्थात्‌ उठा लेने ( कुपथम्‌ ) 
गोपित रखने योग्य भौर ( पितुः ) पिता का ( बद्धनम्‌ ) यश वा प्रेम बढ़ाने वाले 
( शिशुम्‌ ) बालक को (सक्षितौ ) एक साथ रहने वाली ( मातरा ) घायी और 
माता ( अभि, तरेते ) दुःख से उत्तीणं करती ( ्रस्थ ) इस बालक की वे ( उभा ) 
दोनों मातायें ( कुष्णप्रुतौ ) विद्वानों के उपदेश से चित्त के श्राकृषंण धर्म को प्राप्त 
हुई ( बेविजे ) निरन्तर कंपती हैं अर्थात्‌ डरती हैं कि कथंचित्‌ बालक को दुःख न 
हो॥ ३॥ 

भावार्थ--भले बुरे का ज्ञान बढ़ाने रोग श्रादि बड़े क्लेशों को दूर करने 
और प्रेम उत्पन्न कराने वाले विद्वानों के उपदेश को पाये हुए भी बालक की 
माता अर्थात्‌ दूध पिलाने वाली धाय श्रौर उत्पन्न कराने वाली निज माता 
अपने प्रेम से सबंदा डरती हैं॥ ३॥ 


' मुमुक्ष्वो मनवे मानवस्यते रंघुदुवंः कृष्णसीतास ऊ जुर्वः। 
असमना अंजिरासों रघुष्यदो वात॑जूता उप॑ युज्यन्त आशवः ॥४॥ 


ष { करने वाले हैं वे जसे 

पदार्थ--जो ( म॒मुक्ष्वः ) संसार से छूटने की इच्छा कर । 
{ रघुदरुवः ) र डो को प्राप्त होने वाले ( जुवः ) बैन ( अना ) 
_एकसा जिन का मन न हो ( श्रजिरासः ) जिनको शील प्राप्त ३ ( रघुस्यदः ) जो 
` सन्‍्मार्गों में चलने बाले ( वातजुता:.) भौर पवन के समान वेग युक्त ( प्राशवः ) 
शुभ गुणों में व्याप्त ( कृष्णीतासः ) जिन के कि खेती का काम निकालने वाली 
हर की यष्टि विद्यमान वे खेतीहर खेती के कामों का (उ ) तके वितर्क के साथ 
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( उप, युज्यन्ते ) उपयोग करते हैं वैसे ( मानवस्यते ) अपने को मनुष्यों की इच्छा 
करने वाले ( मनवे ) मननशील विद्वान्‌ योगी पुरुष के लिये उपयोग करें ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोमालड्कार है । जैसे खेती करने वाळे 
जन खेतों को अच्छे प्रकार जोत बोने के योग्य भली भांति करके और उसमें 
वीज बोय फलवान्‌ होते हैं वैसे मुमुक्षु पुरुष यम नियम से इन्द्रियों को खच 
और शम अर्थात्‌ शान्तिभाव से मन को शान्त कर श्रपने आत्मा को पवित्र 
कर ब्रह्मवेत्ता जनों की सेवा करें || ४ ।। 


आदस्य ते ध्वसयन्तो वृथेरते कृष्णमभ्वं महि वर्पः करिःकतः । 
यत्सीं महीमवनि प्रामि सर्मैशदभिश््सन्स्तनथन्नेति नान॑दत्‌ ॥ ६।। 


पदार्थ--( थतु ) जो ( कृष्णम्‌ ) काले वर्ण के ( भ्रभ्बस्‌ ) न होने वालेः 
( महि ) बड़े ( वपः ) रूप को ( ध्वसयन्तः ) विनाश करते हुए से ( करिक्रतः ) 
प्रत्यन्त कार्ये करने वाले जन ( बृथा ) मिथ्या ( प्रेरते ) प्रेरणा करते हैं ( ते » 
वे ( अस्य ) हम मोक्ष की प्राप्ति को नहीं योग्य हैं जो ( सहीस्‌ ) बड़ी ( प्रवनिम्‌ ) 
पृथिवी को ( श्रभि, मम शत ) सब ओर से अत्यन्त सहता ( श्रभिद्वसनु ) सबः 
भ्रोर से इवास लेता ( नानदत्‌ ) अत्यन्त बोलता मरौर ( सतनयन ) बिजुली के समान 
गर्जना करता हुआ श्रच्छे गुणों को ( सीम्‌ ) सब ग्रोर से ( एति ) प्राप्त होता हैः 
( भावू ) इसके श्रनन्तर वह मुक्ति को प्राप्त होता है ॥ ५॥ 


भावार्थ--जो मनुष्य इस संसार में शरीर का ्राश्रय कर ग्रघम करते 
हैं वे हढ़ बन्धन को पाते हैं और जो शास्त्रों को पढ़ योगाभ्यास कर धर्म 
का श्रनुष्ठान करते उन्हीं की मुक्ति होती है ॥ ५॥ 


भूषन्न योऽधिं बभ्रु नम्न॑े वुषेंब पत्नीरभ्येति रोसुवत्‌ । 
ओजायमानस्तन्वश्च शुम्भते भीमो न भृङ्गा दविधाव दुगि: ॥६॥ 


पदार्थ--( यः ) जो ( भूषन्‌ ) अलंकृत करता हुआ (न) सा ( बभ्रूषु) 
धर्म की धारणा करने वालियों में ( भधि,नम्नते ) श्रधिक नम्न होता वा ( पत्नीः ) 
यज्ञसम्बन्ध करने वाली स्त्रियों को ( रोरुवत्‌ ) ग्रत्यन्त बातचीत कह सुनाता वा 
( वृषेव ) बैल के समान बल को और ( इग्‌ं भिः ) दुःख से पकड़ने योग्य ( भीमः ) 
अयद्कर सिह ( शङ्गा ) सीगों को (न ) जैसे वसे. ( श्रोजायमानः ) बैल के 
समाने आचरण करता हुआ ( तन्वः ) शरीर को (च) भी ( शुम्भते) सुन्दर 
शोभायमान करता बा ( दविधाव ) निरन्तर चलाता अर्थात्‌ उनसे चेष्टा करता 
वह अत्यन्त सुख को ( भ्रभि, एति ) प्राप्त होता है ॥ ६ ॥ 
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र भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मनुष्य सिह के तुल्य 


स संस्तिरो' विष्टिर सं गभायति जानन्नेव जांनतीनित्य आ श॑ये । 
पुनवैधन्ते अपिं यन्ति देव्यमन्यद पित्रोः कुण्वते सचां ॥ ७॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो | जैसे ( सः ) वह ( संस्तरः ) अच्छा ढांपने ( बिष्टिरः ) 
वा सुख फँलाने वाला विद्वान्‌ ( सं, गृभायति ) सुन्दरता से अच्छे पदार्थों का ग्रहण 
करता वैसे ( जानन्‌ ) जानता हुआ ( नित्यः ) नित्य मैं ( जानतीः ) ज्ञानदती 
उत्तम स्त्रियों के ( एव ) ही ( आ, शे ) पास सोता हूँ। जो ( पित्रोः ) माता पिता 
के ( श्रन्यतू ) और ( देव्यम्‌ ) विद्वानों में प्रसिद्ध ( वर्ष: ) रूप को ( श्रपि, यन्ति ) 
निइचय से प्राप्त होते हैं वे ( पुत्र: ) बार बार ( बद्धन्ते ) बढ़ते हैं और ( कृण्वते ) 
उत्तम उत्तम काय्यों को भी करते हैं वैसे तुम भी ( सचा ) मिला हुआ काम क्रिया 
करो ॥ ७॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जिन विद्वानों के 


' साथ विदुषी स्त्रियों का विवाह होता है वे विद्वान्‌ जन नित्य बढ़ते हैं, जो 


गुणों का ग्रहण करते वे यहां पुरुषार्थी होकर जन्मान्तर में भी सुखयुक्त 
होते हैं ।। ७॥ 
तमग्रुवः केशिनीः सं हि रेभिर अर्ध्वास्त्॑थुमंग्रपीः प्रायवे पुनः । 
तासां जरां ममुश्चन्नेति नानंददसुं प॑रं जनयन्‌ जीवमस्तुंतम्‌ ॥ ८ ॥ 
वं हः सनीय केशों वाली युवा- 
पदार्थ -जो ( भ्रग्न्‌वः ) भ्रग्रगण्य ( केशिनीः ) प्रशंसनीय केश र 
वस्था को प्राप्त होती हुई कन्या ( तमू ) उस विद्वानु पति को (सं, 
सुन्दरता से कहती हैं वे ( हि ) ही ( प्रायवे ) पठाने ग्रर्थात्‌ दूसरे देश उस पति 
पहुँचाने को ( सम्रषी ) मरीसीं हों ( पुनः ) फिर उसी के न Eu 
( ऊर्ध्वाः ) ऊंची पदवी पाये हुई सी ( तस्थुः ) स्थिर होती हैं ज ( 
गष्ट न किया गया ( परमु ) सब को इष्ट ( असुसु ) ऐसे प्राण क Di 
जीवात्मा को ( नानदत ) निरन्तर रटावे ्रौर ( तासाम्‌) उक्त Re 
( जराम्‌ ) बुढ़ापे को ( प्रमुञ्चन्‌ ) अच्छे. re छोड़ता अं भ अर 
( जनयन्‌ ) उत्पन्न कराता हुआ उत्तम शिक्षाओं का प्रचार कराता है वह 


जन्म ( एति ) पाता है ॥ ८ ॥ आह 
भावार्थ--जो कन्या जन ब्रह्मचयं के साथ समस्त विद्याओं का अभ्यास 
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करती हैं वे इस संसार में प्रशंसित हो और बहुत सुख भोग जन्मान्तर में 
भी उत्तम सुख को प्राप्त होती हैं और जो विद्वान्‌ लोग भी शरीर और 
आत्मा के बल को नष्ट नहीं करते वे वृद्धावस्था और रोगों से रहित होते 
हैँ ॥ ८ ॥ 

अधीवासं परि मातू रिहन्नह तुविग्रेभिः सत्व॑भिर्याति बि ज्रय॑ः । 
चयो द॑त्ते रेरिहत्सदानुश्येनीं सचते वर्चनी रह ॥ ९ ॥ 


पदार्थ्‌-हे वीर ! जैसे ( च्त्रथः ) वेगयुक्त श्रग्ति ( भालुः ) सान देने वाली 
परथिवी के ( अधिवासम्‌ ) उपर से शरीर को जिससे ढांपते उस वस्त्र के समान 
घास श्रादि.को ( परि, रिहन्‌ ) परित्याग करता हुआ ( अह) प्रसिद्ध में 
( तुबिग्नोभिः') बहुत शब्दों वाले (- सत्वभिः ) प्राणियों के साथ ( दि, याति ) 
विविध प्रकार से प्राप्त होता है और जैसे ( वत्त नि; ) वत्तेमान ( इयेनी ) वाज 
पक्षी की स्त्री वाजिनी ( बयः ) अवस्था को ( दधत्‌ ) धारण करती हुई ( पद्वते) 
पगों वाले द्विपद चतुष्पद प्राणी के लिये (-सचते ) प्राप्त होती है व॑से दुष्टों को 
( श्रवु, रेरिहत्‌ ) अनुक्रम से वार वार छोड़ते हुए आप ( सदा ) सदा ( भ्रह) ही 
उनको निग्रह स्थान को पहुँचाश्रो|॥ ६ ॥ 
आाबार्थ--इस मन्त्र में वाचलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जैसे . 
अग्नि जङ्गलादिकों को जलाता वा पर्वतों को तोड़ा है वैसे श्रन्याय और 
ग्रधर्मात्माओं की निवृत्ति कर और दुष्टों के अभिमानों को तोड़ के सत्य 
धर्म का तुम प्रचार करो ॥ € ॥ 
अस्माकमग्ने मध॑बत्सु दीदिह्यध श्वसींवान्टरपभो दमूनाः । 
अवास्या शिशुमती रदीदेवमेंव युत्सु परिजशुराणः ॥ १० | 
पदाथे-हे ( अग्ने ) पावक के समान वर्तमान विद्वान्‌ ! ( वृषभः ) श्रेष्ठ 
( दमूनाः ) इन्द्रियों का दमन करने वाले ( शवसीवान्‌ ) प्राणवान्‌ और ( परिज- 
भु राणः ) सब और से पुष्ठ होते हुए आप ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( युल्खु ) संग्राम 
भर ( मघवत्सु ) वहुत घन जिनमें उन घरों वा मित्रवर्गो में ( बर्मेव ) कबच के 
समान ( शिशुमतीः ) 'प्रशंसित बालकों वाली स्त्री वा प्रजाओं को ( दीदिहि ) 
प्रकाशित करो ( श्रध ) इसके अनन्तर दुःखों को ( प्रवास्य ) विरुद्धता से दूर पहुँचा 
सुखों को ( अदीदे: ) प्रकाशित करो ॥ १० ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । है विद्वान्‌ ! संग्राम में जसे 
कवच से शरीर संरक्षित किया जाता है वैसे न्याय से प्रजाजनों की रक्षा 





झरतेद! मं ० १ । सू० १४०॥ ७३६ 
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कीजिये और युद्ध में स्त्रियों को न मारिये, जैसे धनी पुरुषों की स्त्रियां 
नित्य आनन्द भोगती हैं वैसे ही प्रजाजनों को आनन्दित कीजिये ।। १०॥ 


इदमग्ने सुधिंतं दृितादधिं प्रियादू चिन्मन्मनः मेयों अस्तु ते । 
यत्ते शुक्र तन्वो३रोचते शुचि तेनास्मभ्यं वनसे रत्नमा स्वरम्‌ ॥११॥ 


पदार्थ--हे ( श्वसने ) विद्वान्‌ ! ( डुधितात्‌ ) दुःख के साथ घारण किये हुए 
व्यवहार ( उ ) या तो ( प्रियात्‌ ) प्रिय व्यवहार से ( सुधितम्‌ ) सुन्दर धारण 
किया हुआ ( इदम्‌ ) यह ( भन्मनः ) मेरा मन ( ते ) तुम्हारा ( प्रेयः ) श्रतीव 
'पियारा ( अस्घु ) हो और ( यत्‌ ) जो ( ते ) तुम्हारे ( चित्‌ ) निश्‍चय के साथ 
( तन्वः ) शरीर कां (शुचि) पवित्र करने वाला ( शुक्रस्‌ ) शुद्ध पराक्रम 
( अधिरोचते ) अधिकतर प्रकाशमान होता है (तेन ) उससे ( श्स्मम्यम्‌ ) हम 
लोगों के लिये ( त्वम्‌ ) आप ( रत्नम्‌ ) मनोहर घन का ( आ, बनसे ) भ्रच्छे 
प्रकार सेवन करते हैं ॥ ११॥ 


भावार्थ - मनुष्यों को दु:ख से सोच न करना चाहिये और न सुख से 


“हषं मानना चाहिये जिससे एक दूसरे के उपकार के लिये चित्त च्छे प्रकार 


लगाया जाय श्रौर ऐश्वर्य हो बह सब के सुख के लिये बांटा जाय ॥ ११॥ 
रथाय नावमुत नो' गृहाय नित्यां रित्रां पद्वती रास्यग्ने । 


अस्माकं वीराँ उत नों मघोनो जनाश्च या पारयाच्छम या चं॥१२॥ 


पदार्थ-हे ( श्रग्ने ) शिल्पविद्या पाये हुए बिद्वान्‌ ! श्राप (था) जो 
( अस्माकम्‌ ) हमारे ( वीरान्‌) वीरों ( उत ) और भी ( भघोनः ) धनवान्‌ 
( जनान्‌ ) मनुष्यों और ( नः ) हम लोगों को (च ) भी समुद्र के ( पारय़ात्‌ ) 
पार उतरे ( च ) ओर ( या ) जो हम को ( शर्म ) सुख को अच्छे प्रक्रार प्राप्त 
करे उस ( नित्यारित्राम्‌ ) नित्य दृढ़ बन्धन युक्त है की गहराई की परीक्षा करते 
'हुए स्तम्भों तथा ( पह्दतीम्‌ ) पेरों के समान प्रशंसित F पहियों से युक्त ( नावम्‌ ) 
-बड़ी नाव को ( नः ) हमारे ( रथाय ) समुद्र आदि में रमण के लिये ( उत ) वा 
( गृहाय ) घर के लिये ( रासि ) देते हो ॥ १२॥ 


भावार्थ-विद्वानों को चाहिये कि जेसे मनुष्य और घोड़े आदि पशु 


पैरों से चलते हैं वैसे चलने वाली बड़ी नाव रच के श्रौर एक द्वीप से दूसरे 


द्वीप वा समुद्र में युद्ध श्रथवा व्यवहार के लिये जाय श्राय करके ऐश्वर्य की 
उन्नति निरन्तर करें ॥ १२॥ 


७४ ० ऋग्वेदः मं ० १। सू० १४१॥ 
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अभी नों अग्नउक्थमिज्जुगुर्या दयावाक्षामा सिन्ध॑वश्र स्वगूर्ताः । 
गव्यं यव्यं यन्तो दीर्घाहेषं वरमरुण्यो वरन्त ॥ १३ ॥ 


पदार्थ--जैसे ( द्यावाक्षामा ) अन्तरिक्ष और भूमि ( सिन्धवः ) समुद्र और 
नदी तथा ( श्ररुण्यः ) उषःकाल (च) और ( वरघू ) उत्तम रत्नादि पदार्थ 
( इषम्‌ ) अन्न ( उक्थम्‌ ) प्रशंसनीय ( गव्यम्‌ ) गौ का दूध दि वा ( यब्यस्‌ ). 
जो के होने वाले खेत को ( यन्तः ) प्राप्त होते हुए ( स्वगूर्ताः ) भ्रपने अपने स्वा- 
भाविक गुणों से उद्यत ( दीर्घा ) बहुत ( ग्रहा ) दिनों को ( बरन्त ) स्वीकार करें 
वैसे हे ( श्षगने ) विद्वान्‌ | ( नः ) हम लोगों को ( अभि, इत्‌, जुगुर्या:) सब रः 
से उद्यम ही में लगाइये ॥ १३॥ 

भावार्थ-इस. मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को सदा 
पुरुषार्थी होना चाहिये, जिन यानों से भूमि ग्रन्तरिक्ष समुद्र और नदियों में 
सुख से शीघ्र जाना हो उन यानों पर चढ़कर प्रतिदिन रात्रि के चौथे 
पहर में उठकर और दिन में न सोयकर सदा प्रयत्न करना चाहिये जिससे 
उद्यमी ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं ॥। १३ ॥ 

इस सुक्त में विद्वानों के पुरुषार्थ और गुणों का वर्णन होने से इस 
सुक्त के अर्थ की पिछले सुक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना 
चाहिये ॥ 


यह एकसो चालीसवां सूक्त समाप्त हुः्रा ॥ 


दीर्घतमा ऋषिः । श्रर्निदेवता। १-- ३ । ६। ११ जगती । ४।७।९॥ 
१० निचुज्जती छन्द: । निषादः स्वरः । ५ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ८ भुरिक्‌ त्रिष्टुष्छुन्वः ॥ 
धवतः स्वरः । १२ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । १३ स्वराट्‌ प्क्ष्तिइछन्दः । पञ्चभः स्वरः ॥ 


बळित्था तद्वपुषे धायि दशतं देवस्य भगः सह॑सो यतो जनिं । 
यदीमुप हरते साधते मतिऋतस्य धेनां अनयन्त सस्नतः ॥ १॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यत्‌ ) जिस ( दर्शतस्‌ ) देखने योग्य ( देवस्थः ) 
विद्वान के ( भर्गः ) शुद्ध तेज के प्रति मेरी ( मतिः ) बुद्धि ( उपह्वरते ) जाती 
कार्येसिंद्धि करती और ( सन्नतः ) जो समान सत्य मार्ग को प्राप्त होतीं वे 


( ऋतस्य ) सत्य व्यवहार की (धेनाः ) बाणियों को ( ईन ) सब प्रोर से 
(६ ध्रनयन्त ) सत्यता को पहुँचातीं तथा ( यतः ) जिस कारण (तत्‌ ) वह तेज 
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ऋग्वेद: म० १। सू० १४१ ॥ ७४१ 
ई सहसः ) विद्याबल से ( जनि ) उत्पन्न होता उस कारण ( बडित्था ) वह सत्य [ 
सेज अर्थात्‌ विद्वानों के गुणों का प्रकाश इस प्रकार अर्थात्‌ उक्त रीति से ( वपुषे ) 
अपने सुरूप के लिये तुम लोगों से ( धायि ) धारण किया जाय ॥ १ ॥ 

E भावायं--हे मनुष्यो ! जिस उत्तम बुद्धि और सत्य श्राचरण से विद्या- 
चानां का देखने योग्य स्वरूप धारण किया जाता और काम सिद्ध किया 
जाता उस वाणी और उस सत्य ्राचार क्रो तुम नित्य स्वीकार करो ॥ १॥ 

एक्षो बपुंः पितुमान्नित्य आ शये द्वितीयमा सप्तशिवासु मातृषु । 
तृतीर्यमस्य हृषभस्य॑ दोहसे दशप्रमति जनयन्त योष॑णः ॥ २ ॥; . 
पदार्थ--( नित्यः ) नित्य ( पितुसान्‌ ) प्रशं सित भ्रन्नयुक्त मैं पहिले (पक्षः ) 
पूछने कहने योग्य ( वधुः ) सुन्दर रूप का ( आ जये ) आशय लेता अर्थात्‌ ग्राश्रित 
होता हूं ( श्रस्य ) इस ( वृषभस्य ) यज्ञादि कर्म द्वारा जल वर्षाने वाले का मेरा 
{ द्वितीयम्‌ ) दूसरा सुन्दर रूप ( सप्तञ्चिवासु ) सात प्रकार की कल्याण करने व 
( सातृषु ) और मान्य करने वाली माताश्रों के समीप ( ग्रा) अच्छे प्रकार वर्तमान 
और ( तृतीयस्‌ ) तीसरा ( दशप्रमतिम्‌ ) दश प्रकार की उत्तम मति जिस में होती 
उस सुन्दर रूप को ( दोहसे ) कामों की परिपुरणता के लिये ( योषणः ) प्रत्येक 
व्यवहारों को मिलाने वाली स्त्री ( जनयन्त ) प्रकट करती हैं ॥ २॥ 
भावार्थ---इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य इस 
जगतू में सात प्रकार के लोकों में ब्रह्मचय से प्रथम गृहाश्रम से दूसरे और 
वानप्रस्थ वा संन्यास से तीसरे कर्म और उपासना के विज्ञान को प्राप्त होते 
चे दश इन्द्रियों दश प्राणों के विषयक मन बुद्धि चित्त ग्रहद्धार श्रौर जीव 
के ज्ञान को प्राप्त होते हैं ॥ २॥ 
निर्या बुध्नान्महिषस्य बैस ईशानासः शव॑सा ऋन्तं सूरयः । 
यदीमनु प्रदिवो मध्वं आधवे गुहा सन्तं मातरिश्वां मथायति ॥३॥ 


पदार्थ - ( यत्‌ ) जो ( ईशानासः ) ऐरवर्ययुक्त ( सुरथः ) विद्वान्‌ के 
{ शवसा ) बल से जैसे ( आधवे ) सब ओर से अन्त आदि के अलग करने के निमित्त 
( मातरिश्वा ) प्राण वायु जाठराग्नि को ( मथायति ) मथता है वैसे ( महिषस्य ) 
खड़े ( वर्षसः ) रूप ग्र्थात्‌ सूर्यमण्डल के सम्बन्ध में स्थित ( बुध्नात्‌ ) श्रन्तरिक्ष 
से ( ईम्‌ ) इस प्रत्यक्ष व्यवहार को ( भरनुक्रन्त ) अनुक्रम से प्राप्त हों वा ( मध्व.) 
“विशेष ज्ञानयुक्त ( प्रदिवः ) कान्तिमान्‌ आत्मा के ( गुहा ) गुहाशय में अर्थात 
बुद्धि में सन्तम्‌ ) वर्तमान ( ईम्‌ ) प्रत्यक्ष ( यत्‌ ) जिस ज्ञान को ( निषक्रन्त) 
निरन्तर क्रम से प्राप्त हों उससे वे सुखी होते हैं ॥ ३॥ 


७४२ ऋग्वेदः मं० १ । सू० १४१ ॥ 
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भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । वे ही ब्रह्मवेत्ता 

विद्वान होते हैं जो धर्मानुष्ठन योगाभ्यास और सत्सङ्ग करके अपने आत्मा 

को जान परमात्मा को जानते हैं और वे ही मुमुक्षु जनों के लिये इस ज्ञान 

को विदित कराने के योग्य होते हैं।। ३ ॥ 


प्र यत्पितुः प॑रमास्नीयते पर्या पक्षुधों वीरुधो दंसुं रोहति । 
उभा यदस्य जनुषं यदिन्वंत आदिद्यविष्ठो अभवद्घृणा शुचिः ॥४॥ 


पदार्थ-पुरुष से ( परमात्‌ ) उत्कृष्ट उत्तम यत्न के साथ ( यत्‌ ) जो 
( अस्य ) प्रत्यक्ष वृक्षजाति का सम्बन्धी ( पिलुः ) अन्न ( प्रणीयते ) प्राप्त किया: 
जाता है वा जो ( दंसु ) दूसरों के दबाने श्रादि के निमित्त में ( पृक्षुषः ) अत्यन्त 
भोगने को इष्ट ( वीरुधः ) श्रत्यन्त पौड़ी हुई लताओं पर ( पर्य्यारोहति ) चारों 
श्रोर से पाडता है ( श्नात्‌ ) और ( इन्बतः ) प्रिय इस यजमान का ( यत्‌ ) जो 
( जशुषम्‌ ) जन्म ( अभवत्‌ ) हो तथा ( यत्‌ ) जो ( शुचिः) पवित्र ( घ्रा ) 
चमक दमक हो उन ( उभा ) दोनों को ( इत्‌ ) ही ( यविष्ठः ) ग्रत्यन्त तरुण 
ज़न प्राप्त होवे ॥ ४ ॥ 


भावार्थ- मनुष्यों को चाहिये कि श्रन्‍्त और औषध सब से लेवे और 
संस्कार किये ग्रर्थात्‌ बनाये हुए उस अन्न के भोजन से समस्त सुख होता है 
ऐसा जानना चाहिये ॥ ४ ॥ 


आदिन्मात्राविंशद्यास्वा 'शुचिरहिस्थमान उविया बि बांहधे । 
अनु यत्पूर्वा अस्हृत्सनाजुवो नि नव्यसीष्ववरासु धावते ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--जो ( यासु ) जिन ( नव्यसीषु ) अत्यन्त नवीन और ( अवरासु ) 
पिछली ओपषधियों के निमित्त ( नि, घावते ) निरन्तर शीघ्र जाता है वा ( यत्‌ ) 
जो ( सनाजुवः ) सनातन वेगवाली ( पूर्वाः ) पिछली ्रोषधियों को ( अनु, श्ररुहृत्‌ ) 
बढ़ाता है वह उन ओषघियों में ( आ शुचिः ) अच्छे प्रकार पवित्र और ( श्राह 
स्थमानः ) विनाश को न प्राप्त होता हुआा ( उविया ) बहुत प्रकार ( विवाबृधे ) 
विशेषता से बढ़ता है ( आत्‌ ) इसके पीछे ( इत्‌ ) ही ( मातृ : ) माता के समान 
सान करने वाली श्रोषधियों को ( आ, अविशत्‌ ) अच्छे प्रकार प्रवेश करता है ॥ ५।। 


भावाे--जो पुरुष वैद्यक विद्या को पढ़, बड़ी बड़ी ग्रोषधियों काः 
युक्ति के साथ सेवन करते हैं वे बहुत बढ़ते हैं। ्रोषधी द! प्रकार की होती 


है ह इरानी और नवीन । उन में जो विचक्षणा चलुर होते हैं वे ही नीरोगः 
। ५॥ 
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आदिद्धोतारं इणते दिविष्टिषु भग॑सिव पपृचानास ऋञ्जते । 
देवान्यत्कत्वां मज्मनां पुरुष्टुतो मत्तं शंसं विश्वथा वेति धाय॑से॥६॥ 


पदार्थ-( यत्‌ ) जो ( पुरुष्टुतः ) बहुतों ने प्रशंसा किया हुआ ( विश्वधा ) 
विश्व को धारण करने वाला ( करत्वा ) कमं वा विशेष बुद्धि से और ( मज्मना ) 
बल से ( धायसे ) धारणा के लिये ( शंसम्‌ ) प्रशंसायुक्त ( सत्तंमु ) मनुष्य को 
और ( देवान्‌ ) दिव्य गुणों को ( बेति ) प्राप्त होता है उसको ( ग्रात्‌ ) श्रौर 
( होतारम्‌ ) देने वाले को जो ( पपृचानासः ) सम्बन्ध करते हुए जन ( दिविष्टिषु ) 
सुन्दर यज्ञों में ( भगमिव ) धन ऐश्वर्य के समान ( वृणते ) सेवते हैं वे ( इत्‌ ) 
ही दुःखों को ( ऋञ्जते ) भू'जते हैं श्रर्थात्‌ जलाते हैं ॥ ६॥ है 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो श्रच्छे वैद्य का रत्न के 
समान सेवन करते हैं वे शरीर और आत्मा के बल वाले होकर सुखी होते 
हैं ॥ ६॥ ; 
वि यदस्थाब्रजतो वात॑चोदितो ह्वारो न वक्कां जरणा अनाकृतः । 
तस्य पत्म॑न्दश्चुषः कृष्णजंहसः शुचिंञन्मनो रज आ व्य॑ध्वनः ॥७॥ 

पदार्थ--( थत्‌ ) जो ( यजतः ) सङ्ग करने और ( वक्रा ) कहने वाला 
( भ्रनाकृतः ) रुकावट को न प्राप्त हुआ ( वातचोदितः ) प्राण वा पवन से प्रेरित 
विद्वान्‌ ( द्वारः ) कुटिलता करते हुए अग्नि के ( न ) समान ( व्यस्थात्‌ ) विशेषता 
से स्थिर है ( तस्य) उस ( शचिजन्सनः ) पवित्र जन्मा विद्वान्‌ के ( पत्मन्‌ ) 
चाल चलन में ( कृष्णजंहसः) काले मारने हैं जिसके उस ( दक्षुषः ) जलाते हुए 
( आ, व्यध्वनः ) अच्छे प्रकार विरुद्ध मार्ग वाले श्रग्नि के ( रजः ) कणा के समान 
( जरणा: ) प्रशंसा स्तुति होती हैं ॥ ७॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो 
धर्म में ग्रच्छी स्थिरता रखते हैं वे सूर्य के समान प्रसिद्ध होते हैं प्रौर उनकी 
किई हुई कीति सब दिशाग्रों में विराजमान होती है ॥ ७॥। 


. रथो न यातः शिक्व॑भिः कृतो धामङ्गंमिररुषेभिरी यते । 
आदस्य ते कृष्णासौ दक्षि सुरयः शूरस्येव त्वेषथादीषते वय॑ः ॥८॥ 


पदर्भ--( कृष्णासः ) जो खींचते हैं वे ( सूरयः) विद्वान्‌ जन जसे 
( शिकव्िः ) कीले और बब्धनों से ( कृतः ) सिद्ध किया ( द्याम्‌ ) आकाश को 
( अद्षेभिः ) लाल रंग वाले ( श्रङ्गेभिः ) भ्रद्धों के साथ ( यातः ) प्राप्त हुआं 
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( रथः ) रथ ( ईयते ) चलता है ( न ) वैसे वा ( बयः ) पक्षि और ( शुरस्येव, 
त्वेषथात्‌ ) शुरवीर के प्रकाशित व्यवहार से जैसे वैसे कला कुशलता से ( ईषते ) 
देखते हैं वे सुख पाते हैं, हे विद्वन्‌ ! ( श्रात्‌ ) इसके अनन्तर जो आप अग्नि के 
समान पापों को ( धक्षि ) जलाते हो ( अस्य ) इन ( ते ) आपको सुख होता 
है ॥ ८ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमाल ङकार हैं । जैसे 
उत्तम विमान से श्रन्तरिक्ष में श्राना जाना सुख से जन करते हैं वेसे विद्वानु 
जन विद्या से धर्म सम्बन्धी मार्ग में विचरने को समर्थ होते हैं ॥ ८ ॥ 


त्वया हय॑ने वरुणो धृतत्रतो मित्रः शद्रे अंयेमा सुदान॑वः । 
यत्सीमलु ऋतुना विश्वथां बिशुररान्न नेमिः परिभूरजायथाः ॥९॥ 


पदाथे-हे ( श्रग्ने ) विद्वान्‌ ! जैसे ( त्वया ) तुम्हारे साथ ( यत्‌ ) जो 
( वरुण: ) श्रेष्ठ ( धृतव्रतः ) सत्य व्यवहार को धारण किये हुए ( मित्रः ) सब का 
मित्र श्रौर ( श्रर्यमा ) न्यायाधीश ( सुदानवः ) अच्छे दानशील ( हि) ही होते हैं 
वैसे उनके सङ्ग से आप ( नेमिः ) पहिया ( अरान्‌, न ) श्ररों को जैसे वैसे 
( विश्वथा ) वा जैसे सब प्रकार से ( विभुः ) ईश्वर व्यापक है वैसे ( क्रतुना ) 
उत्तम बुद्धि से ( परिभूः ) सर्वोपरि ( सीम्‌ ) सब ओर से ( अनु, अजायथाः ) अबु- 
करम से होओ जिससे दुःख को ( श्ञाशद्रे ) नष्ट करो ॥ ६ ॥ ै 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे . 
ईदवर न्यायकारी श्रौर सब विद्याओं में प्रवीण है बैसे विद्वानों के सङ्ग से 
बुद्धिमान्‌ न्यायकारी और पुरी विद्या वाला हो ॥ 8 ॥ 


वमने शञ्मानायं सुन्वते रत्ने यविष्ठ देवतांतिमिन्वसि । 
तंत्वा नु नव्य॑ सहसो युवन्वयं भगं न कारे मंहिरत्न धीसहि॥१०॥ 


पदार्थ--हे ( सहसः ) बलसम्बन्धी ( युबन्‌ ) यौवनभाव को प्राप्त 
( यविष्ठ ) अत्यन्त तरुण ( महिरत्न ) प्रशंसा करने योग्य गुणों से रमणीय ( झर्ने ) 
अग्नि के समान वत्त॑मान विद्वान्‌ ! जो ( त्वम्‌ ) श्राप ( शशमानाय ) ग्रधर्म को उल्लंघ 
के धर्म को प्राप्त हुए ( सुन्वते ) श्रौर ऐश्वर्य को उत्पन्न करने वाले उत्तम जन के 
लिये ( रत्नम्‌ ) रमणीय ज्ञान वा उसके साधन को और ( देवतातिम्‌ ) परमेह्वर 
को ( इन्वसि ) ध्यान योग से व्याप्त होते हो ( तम्‌ ) उन ( नव्थम्‌ ) नवीन विद्वानों 
में प्रसिद्ध त्वा ) आपको ( कारे ) कत्तव्य व्यवहार में ( भगम्‌ ) ऐस्वर्ये के (व ) 
समान ( बयम्‌ ) हम लोग ( चु ) शीघ्र ( धीमहि ) धारण करें ॥ १० ॥ 
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भावार्थ--जों अधर्म को छोड़ धर्म का ग्रनुष्ठान कर परमात्मा को 
प्राप्त होते हैं वे अति रमणीय आनम्द को प्राप्त होते हैं ॥ १०॥ 
अस्मे रयि न स्वर्थे दमूनसं भगं दक्षं न पपूचास्ति धर्णसिम्‌ । 
रइ्मीरिव यो यम॑ति जन्म॑नी उभे देवानां शंसंमृत आ च॑ सुक्रतुः ॥११॥ 
पदार्थे--जो ( सुक्रदुः ) उत्तम बुद्धि वाला विद्वान्‌ ! ( अस्मे ) हम लोगों के 
'लिये ( स्वर्थम्‌ ) जिससे अच्छा प्रयोजन हो वा जो श्रनर्थ साधनों से रहित उस 
( रयिम्‌ ) घन के ( न) समान ( दमूनसम्‌ ) इन्द्रियों को विषयों में दबा देने के 
समानरूप ( भगम्‌ ) ऐश्वर्य्यं का ओर ( दक्षम्‌ ) चतुर के ( न ) समात ( धर्णसिम्‌ ) 
'घारण करने वाले का ( पपृचासि ) सम्बन्ध करता वा ( रइमींरिव ) जैसे किरणों को 
वैसे ( ऋते ) सत्य व्यवहार में ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( उभे ) दो ( जन्मनी ) 
अगले पिछले जन्म ( च ) और ( झंसम्‌ ) प्रशंसा को ( यः) जो ( आ, यमति ) 
चढ़ाता है वह हम लोगों को सत्कार करने योग्य है ॥ ११॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सूर्य की किरणों के 
समान सब को धर्मसम्बन्धी पुरुषार्थ में संयुक्त करते हैं और श्राप भी वैसे 
ही वत्त ते हैं वे अगले पिछले जन्मों को पवित्र करते हैं ॥ ११॥ 
उत न॑ः सुद्योत्मा जीराश्वो होतां मन्द्रः श्रणवच्चन्दरथः । 
स नों नेषन्नेष॑तमेरमूंरोऽगनिर्वामं सुवितं वस्यो अच्छं ॥ १२ ॥ 
पदाथं--जो ( सन्द्रः ) प्रशंसायुक्त ( चन्द्ररथः ) जिसके रथ में चांदी सोना 
विद्यमान जो ( सुद्योत्मा ) उत्तम प्रकाश वाला ( जौराइवः ) जिसके वेगवान्‌ बहुत 
घोड़े वह ( होता ) दानशील जन ( नः ) हम लोगों को ( श्यृखवत्‌ ) सुने ( उत ) 
और जो ( श्रमूरः ) गमनशील ( वस्यः.) निवास करने योग्य ( अग्निः ) श्रग्नि के 
समान प्रकाशमान जन ( सुवितम्‌ ) उत्पन्त किये हुए ( वामम्‌ ) श्रच्छे रूप को 
( नेषतमैः ) श्रतीव प्राप्ति कराने वाले गुणों से ( भ्रच्छ ) श्रच्छा ( नेषत्‌ ) प्राप्त 
करे ( सः ) वह ( नः ) हम लोगों के बीच प्रशंसित होता है ॥ १२॥ 
भावार्थ--जो सब के न्याय का सुनने वाला साङ्गोपाङ्ग सामग्रीसहित 
विद्याप्रकाश युक्त सब विद्या के उत्साहियों को विद्याथुक्त करता है वह 
अकाशात्मा होता है ॥ १२॥ 


अस्ताव्यग्निः शिमीवद्ि रकैं: साम्राज्याय प्रतरं दधांनः । 
अमी च ये मघवांनो बयं च मिहं न सूरो अति निष्टतन्युः ॥१३॥ 
वदार्थ--जो ( शिमीवद्धिः ) प्रशंंसित कां से युक्त ( अर्कः ).सत्कार करने 
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योग्य विद्वानों के साथ ( प्रतरम्‌ ) शत्रुबलों को जिससे तरें उस सेनागण कोः 
( दधानः ) घारण करता हुआ ( श्रग्नि: ) सूर्य के समान सुशीलता से प्रकाशित 
( साम्राज्याय ) चक्रवर्ति राज्य के लिये ( भ्रस्तावि ) स्तुति पाता है ( च ) ) और 
(ये) जो (अक्षी ) वे ( मघवानः ) परमपूजित घनयुक्त जन ( सूरः ) सूर्य: 
( मिहम्‌ ) वर्षा को न ) जैसे वैसे विद्या कों ( अति, नि, ततन्युः ) श्रतीव निर-- 
न्तर विस्तारें उस पुर्वोक्त सज्जन ( च ) पीछे कहे हुए जनों की ( वयम्‌ ) हम लोग 
प्रशंसा करं ॥ १३॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । मनुष्यों में जो धामिक 
विद्वानों से श्रच्छी शिक्षा को पाये हुए धर्म से राज्य का विस्तार करते हुए 
प्रयत्न करते हैं वे ही राज्य, विद्या रौर धर्म के उपदेश में अच्छे प्रकार 
स्थापन कर॑ने योग्य हैं ॥ १३॥ 

इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णान होने से इस सूक्त के अर्थं की 
पिछले यूक्त के श्र के साथ सङ्गति वत्त मान है यह जानना चाहिये ॥। 


यह एकसौ इक्तालीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


दीर्घतमा ऋषिः । १--४ अग्नि: । ५ बहिः । ६ देव्यो द्वारः। ७ उषासानक्ता 
5 देव्यो होतारौ । ९ सरस्वतीळाभारत्यः । १० स्वष्टा । ११ वनस्पतिः । १२ 
स्वाहाकृति: । १३ इन्द्रश्च देवताः । १।२ । ५। ६ ।८।६ निचुदनुष्टुष्‌ । ४ 
स्नराडनुष्ट्प । २।७। १०--१२ श्रनुष्दुप्छुन्दः। गान्धारः स्वरः । १३ भुरियुष्सिक्‌ 
छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥। 


स.मंद्धो अग्र आ व॑ह देवाँ अद्य यतस॑चे । 
तन्तं तनुष्व पुष्य सुतसोमाय दाशुष ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) पावक के समान उत्तम प्रकाश बाले ( समिद्धः।) विद्या 
से प्रकाशित पढ़ाने वाले विद्वत्‌ ! आप ( श्रद्य ) ग्राज के दिन ( सुतसोमाय ) जिस 
ने बड़ी बड़ी आषवियों के रस निकाले और ( यतस्‌ चे ) यज्ञ पात्र उठाये हैं उस यज्ञ 
करने वाले ( दाशुषे ) दानशील जन के जिये ( देवान्‌ ) विद्वानों की ( श्रा, वह ) 


प्राप्ति करो थौर ( पूर्व्यम्‌ ) प्राचीनो के किये हुए ( तन्तुम्‌ ) विस्तार को ( तनुष्व ) 
विस्तारो ॥ १॥ : 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे बालकपन 
रौर तरुण अवस्था में माता और पिता आदि सन्तानों को सुखी करें वैसे: 
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पुत्रलोग ब्रह्माचर्य से विद्या को पढ़ युवावस्था को प्राप्त और विवाह किये 
हुए अपने माता पिता आदि को आनन्द देवें । १॥ 


घृतव॑न्तमुप॑ सासि मधुमन्तं तनूनपात्‌ । 
यज्ञं विस्य माव॑तः झशमानस्यं दाशुषः ॥ २ ॥ 
पदार्थ--हे ( तनुनपात्‌) शरीर को न,कष्ट करने वाले विद्वन्‌ ! आप (मावतः) - 
मेरे सहश ( दाशुषः ) दानशील ( शशमानस्य) और दुःख उल्लंघन किये (विप्रस्य) 
मेघावी जन के ( घृतवन्तम्‌ ) बहुत घत और ( मधुमन्तम्‌ ) प्रशंसित मधुरादि गुणों 
से युक्त ( यज्ञम्‌ ) यज्ञ का ( उप, मासि ) परिमाण करने वाले हो ॥ २॥ 
भावार्थ--विद्यार्थियों को विद्वानों की सङ्गति कर विद्वानों के सहश 
होना चाहिये ॥ २॥ 
शुचिः पावको अद्ध॑तो मध्वां यज्ञं मिमिक्षति । 
नराशंसब्रिरा दिवो देवो देवेषु यज्ञिः ॥ ३ ॥ 
पनार्थ--जो ( पावकः ) पवित्र करने वाले अग्नि के समान ( भ्रदृभुतः ) 
आइचये गुरा कमं स्वभाव वाला ( शुचिः) पवित्र ( यज्ञियः ) यज्ञ करने योग्य 
( नराशंसः ) नरों से प्रशंसा को प्राप्त और ( देवः ) कामना करता हुग्रा जन 
( देथेषु ) बिद्वानों में ( दिवः ) कामना से ( सध्वा ) मधुर शर्करा वा सहत से 
( यज्ञम्‌ ) यज्ञ को ( त्रिः ) तीन वार ( श्रा, मिमिक्षति ) अच्छे प्रकार सींचने वा 


पूरे करने की इच्छा करता हैं वह सुख पाता है॥ ३॥ 


भावार्थ--जो मनुष्य वालकाई, ज्वानी और बुढ़ापे में विद्याप्रचा ररूपी 
व्यवहार को करें वे कायिक वाचिक और मानसिक सुखों को प्राप्त 
होवें ॥ ३॥ 

शकितो अंप्र घरा बहेन्द्रें चित्रमिह प्रियम्‌ । 

इयं हि स्वां मतिमैमाच्छां सुजिह्व वच्यतें ॥ ४ ॥ 

र र षिणी जि पै के समान प्रकाश- 

पदार्भ--हे ( सुजिह्व ) मधुर भाषिणी जिह्वा वाले ( अग्ने ) सूर्य द 
स्वरूप विद्वान्‌ ( ईडितः ) प्रशंसा को प्राप्त हुए आप ( इह्‌ ) इस्त जन्म में ( प्रियस्‌ ) 
प्रीति करने वाले ( चित्रस्‌ ) चित्र विचित्र चाना प्रकार के ( इन्द्रम्‌ ) परमश्वय 
को ( आ, वह्‌ ) प्राप्त करो जो ( मम ) मेरी ( इयम्‌ ) यह ( मतिः ) प्रज्ञा 
बुद्धि तुम से ( श्रच्छ ) ग्रच्छी ( वच्यते ) कही, जाती है ( हिं) वही (स्वा) 
आप को प्राप्त हो ॥ ४ ॥ 
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भावार्थ-सव को पुरुषार्थ से विद्वानों की बुद्धि पाकर महानु ऐश्वर्य 
का अच्छा संग्रह करना चाहिये ।। ४ ॥ 


स्तृणानासो यतस्र॑चो वहिर्यज्ञे स्वध्वरे । 
वृञ्जे देवव्य॑चस्तममिन्द्राय शर्मे सप्रथः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--जो ( स्वध्वरे ) उत्तम शोभायुक्त ( यज्ञे ) विद्यादानरूप यज्ञ में 
( इन्द्राय ) परम ऐड्वर्य के लिये ( सप्रथः ) प्रख्यात गुणों के साथ वर्त्तमान 
( बाहुः ) बड़े ( देवव्यचस्तमम्‌ ) विद्वानों से श्रतीव व्याप्त ( शम्‌ ) घरको 
( स्तृणानासः ) ढांपते हुए ( यतस्रुचः ) उद्यम को प्राप्त होते हैं वे दुःख ओर 
दरिद्रपन का ( वृञ्जे ) त्याग कर देते हैं।॥ ५॥ 

भावार्थ-उद्यम करने वालों के विना लक्ष्मी और राज्य श्री प्राप्त 
नहीं हाती तथा जा श्रतीव उत्तम विद्वानों के निप्रास संयुक्त घर में भ्रच्छे 
प्रकार वसते हैं वे श्रविद्या और दरिद्रता को निरन्तर नष्ट करते हुँ ॥ ५ ॥ 

वि श्र॑यन्तामृतावृधंः प्रये देवेभ्यो सहीः । 

पावकासः पुरुस्पृहो द्वारो देवीर॑सध्भ्तः ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--है मनुष्यो ! ( देवेभ्यः ) विद्वानों के लिये जो ( पावकासः ) पवित्र 
करने वाली ( ऋततृधः ) सत्य आचरण भौर उत्तम ज्ञान से बढ़ाई हुई ( पुरु- 
स्पृहः ) बहुतों से चाही जाती ( द्वारः) द्वारों के समान { देवी: ) मनोहर 
( असश्चतः ) परस्पर एक दूसरे से विलक्षण ( मही: ) प्रशंसतीय वाणी वा पुथिवी 
जिनकी ( प्रये ) प्रीति के लिये विद्वात्‌ जन कामना करते उन का आप लोग 
( वि श्रयन्ताम्‌ ) विशेषता से आश्रय करे ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को सब के उपकार के लिये विद्या और अच्छी 
शिक्षायुक्त वाणी और रत्नों को प्रसिद्ध करने वाली भूमियों की कामना 
करनी चाहिये और उत के आश्रय से पवित्रता करनी चाहिये ॥ ६ ॥ 


आ भन्द॑माने उपाके नक्तोषासां सुपेशंसा । 
यह्वी ऋतस्य मातरा सीद॑तां बर्हिरा सुमत्‌ ॥ ७॥ 


पदां --हे मनुष्यो ! आप जेसे (ऋतस्य) सत्य व्यवहार का (मातरा) मान 
करानेवाली ( यह्वी ) कारणसे उत्पन्न हुई ( उपाके ) एकदूसरे के साथ वत्त॑मान 
(सुपेशसा) उत्तम रूपयुक्त और (भन्दभाने) कल्याण करने वाली (नक्तोषासा) रात्रि 
श्रौर प्रभात वेला ( आ, सीदताम्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्त हों वैसे ( श्रा, सुमतू ) जिसमें 
बहुत श्रानन्द को प्राप्त होते हैं उस ( बहिः ) उत्तम घर को प्राप्त होग्रो ।। ७॥ 
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भावार्थ--जैसे दिन रात्रि समस्त प्राणी अप्राणी को नियम से अपनी 
अपनी क्रियाओं भ प्रवृत्त कराता है वैसे सब विद्वानों को सवसाधारण मनुष्य 
उत्तम क्रियाओं में प्रवृत्त करने चाहिये ।। ७॥ 


मन्द्रजिह्वा जुगुषेणी होतांरा देव्यां कवी । 

यज्ञं नों यक्षतामिमं सिप्रमद्य दिविस्पृशम्‌ ॥ ८ ॥ 

पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे ( अद्य ) भ्राज { मन्द्रजिह्वा ) जिन की प्रशंसित 
जिह्वा है वे ( जुगुर्वणी ) अत्यन्त उद्यमी ( होतारा ) ग्रहण करने वाले ( देव्या ) 
दिव्य गुणों में प्रसिद्ध ( कवी ) प्रबल प्रज्ञायुक्त अध्यापक और उपदेशक लोग ( नः ): 
हम लोगों के लिथे ( दिबिस्पृषु ) प्रकाश में संलग्नता कराने तथा ( सिध्रमु ) मङ्गल 
करने वाले ( इमु ) इस ( यज्ञम्‌ ) विद्यादि की प्राप्ति के साधक व्यवहार का 
( यक्षताम्‌ ) सङ्ग करते हैं वेसे तुम भी सङ्ग करो ॥ ८॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है | जैसे विद्वान्‌ जन 
धर्मयुक्त व्यवहार के साथ परस्पर सङ्ग करते हैं वैसे साधारण मनुष्यों को 
भी होना चाहिये ॥ ८ ॥ 


शुविदेवेष्वपिता होत्रां मरुत्सु भार॑ती । 
इळा सर॑स्वती मही बहिः सीदन्तु यज्ञियाः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--जों ( देवेषु ) विद्वानों में ( अपिता ) समर्पण किई हुई ( होत्रा ) 
देने लेने योग्य क्रिया वा ( मरुत्सु ) स्तुति करने वालों में ( भारतौ ) घारण पोषण 
करने वाली ( शुचिः ) पवित्र (इला ) प्रशंसा के योग्य ( सरस्वती ) प्रशंसित 
विज्ञान का सम्बन्ध रखने वाली ( मही ) और बड़ी ( यज्ञियाः ) यज्ञ सिद्ध कराने 
के योग्य क्रिया ( बहिः ) समीप प्राप्त बढ़े हुए व्यवहार को ( सौदन्तु ) प्राप्त होवे 
उनको समस्त विद्यार्थी प्राप्त होवें ॥ ६ ॥ कः 

भावार्थ -इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। विद्यार्थि को 
ऐसी इच्छा करनी चाहिये कि जो विद्वानों में विद्या वा वाणी वर्त्तमान है 


वह हम को प्राप्त होवे ॥ € ॥ 
न्नंस्तुरीपमद्शुंतं पुरु वारं पुरु त्मना । | 
त्वष्ठा पोषांय वि ष्यतु राये ताभां नो अस्मयुः ॥ १०॥ 


! ( अस्मयुः ) हम लोगों की कामना करते वाले 


पदार्थ-हे विद्वात्‌ हम लोगों के ( पुरु ) बहुत 


( त्वष्टा ) विद्या और घम से प्रकाशमान आप ( नः-) 
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( पोषाय ) पोषण करने के लिये और ( राये ) घन. होने के लिये ( नाभा ) नामि 
में प्राण के समान ( वि, प्यतु ) प्राप्त होवें और (त्मना ) आत्मा से जो 
( तुरीपम्‌ ) तुरन्त रक्षा करने बाला ( अद्भुतम्‌ ) अद्भुत आश्चय्यंरूप ( पुरु, वा, 
रम्‌ ) बहुत वा पूरा धन है ( ततू ) उसको ( नः) हम लोगों के लिये प्राप्त 
कीजिये ॥ १० ॥ 

मावार्थ--जो विद्वानु हम लोगों की कामना करे उसकी हम लोग भी 
'काभना करें जो हम लोगों की कामना न करे उलकी हम लोग भी 
कामना न करें, इससे परस्पर विद्या और सुख की कामना करते हुए 
आचार्यं और विद्यार्थी लोग विद्या की उन्नति करें | १० ॥ 


अवसुजन्नप त्मनां देवान्यक्षि वनस्पते । 
अग्निहेव्या सुंपूदति देवो देवेषु मेधिरः ॥ ११ ॥ 


पदार्थ-हे ( वनस्पते ) रश्मियों के पति सूय्य के समान वर्तमान ! आप 
जिस कारणा ( त्मना ) श्रात्मा से ( देवान्‌ ) विद्या की कामना करते हुम्रों को 
( उपाबसूजन्‌ ) अपने समीप नाना प्रकार की बिद्या से परिपुरित करते हुए (देचेषु) 
प्रकाशमान लोकों में ( देवः ) भ्रत्यन्त दीपते हुए ( मेधिरः ) सङ्गः कराने वाले 
( भ्रब्तिः ) जैसे श्रग्नि ( हव्या ) होम से देने योग्य पदार्थों को ( सुषूदति ) सुन्दरता 
से ग्रहण कर परमाणु रूप करता है बैसे विद्या का ( यक्षि ) सङ्गः करते हो । 
इससे सत्कार करने योग्य हो ॥ ११ ।। 


साबार्थ-इस मन्त्र में वाचकणुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सूर्य्यंभण्डल 
पृथिवी म दिव्य पदार्थो में दिव्यरूप हुआ जल को वर्षात है वेसे विद्वान्‌ 
जन संसार में विद्याथियों में यिद्या की वर्षा करावें ।। ११।। 
पूषण्मते मरुत्यते विश्वदेवाय वायवं । 


स्वाहा गायत्रवेपसे हव्यमिन्द्राय कत्तेन | १२ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम ( स्वाहा ) सत्य क्रिया से जिस 
षण्वते के 
चहुत पुष्टि करने वाले गुण ( मरुत्वते ) जिसमें प्रशंसायुक्त कल हा करने 
चाले ( विश्वदेवाय ) वा समस्त विद्वान्‌ जन विद्यमान ( वायवे ) प्राप्त होने योग्य 
हा ) गाने की रक्षा करता हुआ जिनसे रूप प्रकट होता उस 
इन्द्राय ) परमैश्वर्यं के लिये ग्रह रे | 
क ( हब्यम्‌ ) ग्रहण करने योग्य कर्म को ( कत्तंन) 
भावाबं--जिस धन से पुष्टि विद्या विद्वान ti 
{ नों का सत्कार वेदविद्या की 
बृत्ति और सर्वोपकार हो वही घमं सम्बन्धी घन है और नहीं ।। १२॥ 
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स्वाहांकृतान्या गह्मप॑ हव्यानि बीतयें । 
इन्द्रा गहि श्रुधी हवं त्वां इंवन्ते अध्वरे ॥ १३ ॥ 


पदार्थ--हे ( इस्द्र ) परमैश्वर्य को युक्त करने वाले विद्वान्‌ ! श्राप ( अध्वरे) 
न नष्ट करने योग्य व्यदहार में ( वीतये ) विद्या की प्राप्ति के लिये ( स्वाहाकतानि) 
सत्य क्रिया से ( हव्यानि ) ग्रहण करने योग्य पदार्थो को ( उपागहि ) प्राप्त होओ 
"जिन ( त्वाम्‌ ) तुम्हारी ( हवन्ते ) विद्या का ज्ञान चाहते हुए विद्यार्थी जन स्तुति 
करते हैं सो आप ( आ, गहि) आओ और ( हवस ) स्तुति को (श्रुधि) 
सुनो ॥ १३॥ 

भावार्थ--अध्यापक जितना शास्त्र विद्यार्थियों को पढ़ावे उसकी प्रति- 
दिन वा प्रतिमास परीक्षा करे और विद्यार्थियों में जो जिनको विद्या देवें वे 
उनकी तन मेन धन से सेवा करें ॥ १३ ॥ 


इस सूक्त में पढ़ने पढ़ाने वालों के गुणों और विद्या की प्रशंसा होने 
से इस सूक्त के ग्रर्थं की पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ सङ्गति जानना 
चाहिये ॥ 


यह एकसौ बयालीसवां सूक्ष समाप्त हुआ ॥ 


दीर्घतमा ऋषि: । भ्रग्निदेवता । १। ७ निचुञ्जगती । २। ३। ५ विराड्जगती 
४। ६ जगती च छुग्दः। तिबादः स्वरः । ८ निचत्‌ त्रिष्दुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


प्र तव्यसीं नव्य॑सीं धीतिमग्नये वाचो माति सह॑सः सूनवे भरे । 
अपां नपाद्यो वसुंमिः सह प्रियो होतां पृथिव्या न्यसांददुत्वियः१॥। 


पदार्थ--मैं ( श्रपां, नपात्‌ ) जलों के बीच ( यः ) जो न गिरता वह सूर्य 
( पृथिव्याम्‌ ) पृथिवी पर जैसे वैसे जो ( वसुभिः ) प्रथम कक्षा के विद्वनों के 
( सह ) साथ ( प्रियः ) प्रीतियुक्त ( होता ) ग्रहण करने वाला ( ऋत्वियः ) 
ऋतुओं की योग्यता रखता हुआ ( नि, ग्रसीदत्‌ ) निरन्तर स्थिर होता है उस 
( सहसः ) शरीर और श्रात्मा के बलयुक्त अध्यापक के सकाश से ( प्रग्नये ) अग्ति 
के समान तीक्ष्ण बुद्धि ( सूनबे ) पुत्र वा शिष्य के लिये ( वाचः) वाणी की 
( तव्यसीम्‌ ) अत्यन्त बलवती ( नव्यसीम्‌ ) अतीव नवीन ( घोतिस्‌ ) जिससे 
बिजय को धारण करें भ्रौर उस घारणा ओर ( मतिम्‌ ) उत्तम बुद्धि को ( प्र, भरे) 
अच्छे प्रकार घारण करता हूँ ॥ १ ॥ 


७५२ ऋग्वेद: मं० १। सू० १४३॥ र 
PHBPEDOGDOELEDOES 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्वानों की 
योग्यता है कि जैसे सूर्य जलों की धारणा करने वाला है वैसे पवित्र बुद्धि- 
मान्‌ प्रिय ्राचरण करने और शीक्र विद्याग्रों को ग्रहण करने वाले विद्या- 
थियों को लेकर विद्या का विज्ञान शीघ्र उत्पन्न करावें ॥ १॥ 


स जाय॑मानः परमे व्योंमन्याविरण्निरंभवन्मातरिश्वने । 
अस्य कत्वां समिधानस्यं मज्मना प्र द्यां शोचिः 
पृथिवी अरोचयत्‌ ॥२॥ 


पदाथे--जो ( मातरिश्वने ) अन्तरिक्षस्थ वायु के लिये ( श्रग्निः ) ग्नि के 
समान ( परमे ) उत्तम ( व्योमनि ) आकाश के तुल्य सब में व्याप्त सब की रक्षा 
करने आदि गुणों से युक्त ब्रह्म में ( जायमानः ) उत्पन्न हुआ हम लोगों के लिये 
( आविः ) प्रकट ( श्रभवत्‌ ) होवे उस ( श्रस्थ ) प्रत्यक्ष ( समिधानस्य ) उत्तमता 
से प्रकाशमान जन का ( शोचि: ) पवित्रभाव ( क्रत्वा ) प्रज्ञा और कर्म वा 
( मज्मना ) बल के साथ ( द्यावा, पृथिवी ) अन्तरिक्ष श्रौर पृथिवी को ( प्रारो- 
चयतू ) प्रकाशित करावे (सः) वह पढ़ा हुआ जन सब का कल्याणकारी 
होता है ॥ २॥ ; 

भावार्थ-जो विद्वान्‌ लोग विद्यार्थियों को प्रयत्न के साथ विद्या 
भ्रच्छी शिक्षा और धमं नीति से युक्त करे तो वे सवंदेव कल्याण का सेवन 
करने वाले होवें ।। २॥ 


अस्य त्वेषा अजरां अस्य भानव॑ः सुसंदृशः सुप्रतीकस्य सुद्यतंः । 
भात्वं्नसो अत्यक्तने सिन्ध॑ोऽने रेजन्ते अस॑सन्तो अजरां; ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( सुसंदृशः ) सत्य और असत्य को ज्ञानहष्टि से देखनेः 
वाले ( सुप्रतीकस्य ) सुन्दर प्रतीति युक्त ( सुद्युतः) सब श्रोर से प्रकाशमान 
( श्रग्ने: ) सूर्यं के ( भानवः ) किरणों के समान ( श्रस्य ) इस अध्यापक के (अजराः) 
बिनाशरहित ( त्बेषा ) विद्या. ओर शील के प्रकाश होते हैं श्रौर वे ( अस्य ) इस 
महाशय के अजर अमर ( श्रससन्तः ) जागते हुए ( भास्वक्षसः ) विद्या प्रकाशरूपी 
बल वाले ( सिन्धवः ) प्रवाहरूप उक्त तेज ( श्रक्‍्तुः ) रात्रि के ( न) समानः 
श्रविद्यान्धकार को ( भ्रति, रेजन्ते ) अतिक्रमण करते हैं॥ ३॥ | 


आावा्--जो मनुष्य सू के समान विद्या के प्रकाश करने श्रि 
न्घकार के विनाश करने और सब को आनन्द श्रविद्या- 
मनुष्यों के शिरोमणि होते है॥ ३॥ देने वाले होते हैं वे ही 
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यमेरिरे श्वो विश्ववेदसं नाभां पृथिव्या सव॑नस्य मज्मना । 
अग्नि तं गीमिहिलुहि स्व आ दमे य एको वस्वो वरुणो न राज॑ति॥४॥ 


पदार्थ--हे जिज्ञासु पुरुष ! ( यम्‌ ) जिस ( विश्ववेदसम्‌ ) अच्छे संसार के 
वेत्ता परमात्मा को ( भृगवः ) विद्या से अविद्या को भूजने वाले ( एरिरे ) सब ओर 
से जाने वा ( थः ) जो ( एक ) एक अति श्रेष्ठ आप्त ईश्वर ( मज्मना ) अत्यन्त 
बल से ( वरुण: ) अति श्रेष्ठ के (न) समान ( पृथिव्या ) अन्तरिक्ष के वा 
( भुवनस्य ) लोक में उत्पन्न हुए ( वस्वः ) धनरूप पदार्थ के ( नाभा ) बीच में 
अपनी व्याप्ति से ( राजति ) प्रकाशमान है ( तमु ) उस ( अग्निम्‌ ) सूर्य के समान 
ईश्वर जो कि ( स्वे ) अपने अर्थात्‌ तेरे ( दमे ) चररूप हूदयाप्रकाश में वर्तमान है 
उसको ( गीिः ) प्रशंसित वाणियों से ( श्रा, हिनुहि ) जानो ॥ ४॥ 

भावार्य-हे मनुष्यो ! जो विद्वानों से जानने योग्य संब में सब प्रकार 
व्याप्त प्रशंसा के योग्य सच्चिदानन्दादिलक्षण सर्वशक्तिमान्‌ ग्रद्वितीय ्रति- 
सूक्ष्म आप ही प्रकाशमान ग्रन्तर्यामी परमेश्वर है उसको योग के श्रद्धों के 
अनुष्ठान की सिद्धि से अपने हृदय में जानो ॥ ४॥ 


न यो वराय मरुतांमिव स्वनः सेनेंब छठा दिव्या यथाशनिः । 
अभ्निजम्भैंस्तिगितैर॑त्ति भर्वति योधो न शत्रूत्स वना न्यंज्ञते ॥३॥ 
— — — — > - ८ 


पदार्थ--( यः ) जो ( अग्नि: ) आग ( सरुतासिव ),पवन वा विद्वानों के 
( स्वनः ) शब्द के समान ( सृष्टा, सेनेव ) शत्रुदल में चक्रध्यूहादि रचना से रची 
हुई सेना के समान वा ( यथा ) जैसे ( दिव्या ) कारण वा बायु श्रादि कार्य द्रव्य में 
उत्पन्न हुई ( श्रशनि: ) बिजुली के वेसे ( बराय ) स्वीकार करने के लिये (न ) 
नहीं हो सकता ग्रर्थात्‌ तेजी के कारण रुक नहीं सकता ( सः ) वह ( तिगितेः ) 
तीक्ष्ण ( जम्भैः ) स्फतियों से ( अत्ति ) भक्षण करता श्रर्थात्‌ लकड़ी आदि को खाता 
है ( योधः ) योधा के ( नः) समान ( झत्रून्‌ ) शत्रुओं को ( भर्वति ) नष्ट 
करता अर्थात्‌ घनुविद्या में प्रविष्ट किया हुआा शत्रुदल को भुजता है भौर 
( बना ) वनों को ( नि, ऋञ्जते ) निरन्तरसिद्ध करता है ॥ ५॥ 

भावार्थ-प्रचण्ड वायु से प्रेरित अति जलता हुभ्रा श्रग्नि शत्रुओं को 
मारने के तुल्य पदार्थो को जलाता है, वह सहसा नहीं हक सकता ॥ ५॥ 


कुविज्ञों अग्निरुचथस्य वीरसहसुष्ञुविद्वसुंभिः कामंमावरंत्‌ । 
चोदः कुवित्त॑तुज्यात्सातये धियः शुचिप्रतीकं तमया धिया गृणे ॥६॥ 


पदार्थ--जो ( कुवित्‌ ) बड़ा ( श्रग्निः ) बिजुली भादि रूप वाला अग्नि 
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( नः ) हमारे लिये ( उचथस्य ) उचित पदार्थं का ( वीः ) व्यापक ( असत्‌ ) हो 
वा ( वसुभिः ) वप्ताने वालों के साथ ( कुवित्‌ ) बड़ा ( वसुः ) वसाने वाला 
( कामम्‌ ) काम को ( आवरत्‌ ) भली भांति स्वीकार करे वा ( सातये ) विभाग 
के लिये ( कुबित्‌ ) बड़ा प्रशंसित जन ( चोदः ) प्रेरणा दे वा ( थियः ) बुद्धियों को 
( तुतुज्यात्‌ ) बलवती करे ( तम्‌ ) उस ( शुचिप्रतीकस्‌ ) पवित्र i देने वाले 
जन की ( अया ) इस ( धिया ) बुद्धि वा कमं से (शुरो ) मैं स्तुति करता 
हैं ॥ ६॥ 

भावाथ--जो विजुली के समान उचित काम प्राप्त कराने और बुद्धि 
बल अत्यन्त देने वाले बड़े प्रशंसित विद्वान्‌ श्रपनी बुद्धि से सब मनुष्यों 
को विद्वान्‌ करते हैं उनकी सब लोग प्रशंसा करें ॥। ६ !। 


घृतप्ंतीक व ऋतस्य धूषेद॑सग्नि सित्र न संमिधान ऋञ्जते । 
इन्धांनो अक्रो विदथेषु दीब॑च्छुऋव॑र्णाम्॒दु नो यंसते धिय॑म्‌ ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( समिधानः ) अच्छे प्रकार प्रकाशमान विद्वान्‌ 
( बः ) तुम्हारे लिये ( घुषंदम्‌ ) हिसकों में स्थिर होते हुए ( घृतप्रतीकस्‌ ) जो 
घृत को प्राप्त होता उस ( अग्निम्‌ ) आग को ( ऋतस्य) सत्य व्यवहार बरतने वाले 
( मित्रस्‌ ) मित्र के (न ) समान ( ऋञ्जते ) प्रसिद्द करता है ( उ ) और जो 
( इन्धानः ) प्रकाशमान होता हुआ वा (श्रक्रः ) औरों ने जिसको न दबा पाया 
वह ( विदथेषु ) संग्रामों में { दीद्यत्‌ ) निरन्तर प्रकाशित होता हुआ ( नः ) हम 
लोगों की ( शुक्रवर्णामु ) शुद्ध स्वरूप ( वियम्‌ ) प्रज्ञा को ( उद्यंतते ) उत्तम 
रखता है उसको तुम हम पिता के समान सेवें।॥ ७॥ 

भावाथं --इस मन्त्र भें उपमालङ्कार है । जो बिजुली के समान समस्त 
शुभ गुणों की खान मित्र के समान सुख का देने संग्रामों में वीर के तुल्य 
शत्रुओं को जीतने और दुःख का विनाश करने वाला है उस विद्वान्‌ का 
श्राश्रय कर सब मनुष्य विद्याओं को प्राप्त होवें ॥ ७॥ 


अम॑थुच्छन्नमयुच्छडटभिरने शिवेभिंनेः पायुभिः पाहि शम्मेः । 
अरद॑ब्यैमिरदपितेमि रिष्टेऽनिमिषङ्िः परिं पाहि नो जाः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हैं ( इष्टे ) सत्कार.करने. योग्य तथा ( भ्रग्ते ) विद्या विज्ञान के 
प्रकाश से युक्त अग्नि के समान विद्वान्‌ ! आप ( अप्रयुच्छन्‌ ) प्रमाद को न करते हुए 
( प्रप्रयुच्छद्धि: ) प्रमादरहित विद्वानों के साथ वा ( शिवेभिः ) कल्याण करने वाले 
( पायुनिः ) रक्षक ( शम्मेः ) सुखप्रापक विद्वानों के साथ ( नः ) हम लोगों की 
( पाहि ) रक्षा करो तथा ( जाः ) सुखों की उत्पत्ति कराने वाले आप ( श्रनि- 
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'मिषख्दि: ) निरन्तर श्रालस्परहित ( श्रदब्धेलिः ) हिसा और ( अहृपितेभिः ) 
सोहादि दोष रहित विद्वानों के साय ( नः ) हम लोगों की ( परि, पाहि ) सब 
ग्रोर से रक्षा करो ॥ ८ ॥। 

भावाथ मनुष्यों को निरन्तर यह चाहना और ऐसा प्रयत्न करना 
चाहिये कि धार्मिक विद्वानों के साथ धामिक विद्वान्‌ हमारी निरन्तर रक्षा 
करें || ८॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ और ईश्वर के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ सङ्गति जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो तेतालीसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 


—— नल, 


दीर्घतमा ऋषिः । श्रग्निदेबता । १। ३--५। ७ निचुज्जगती । २ जगती 
गन्द: । निषाद: स्वरः । ६ भुरिकपङ्क्तिइछ्ऱ्दः । पञचभः स्वरः ॥ 


एति प्र होतां रतमस्य माययोध्वी दानः शुचिपेशसं घियंस्‌ । 
अभि सरच॑ः क्रमते दक्षिणातो या अस्य धाम प्रथमं ह निसंते ॥१॥ 


पदार्थ--जो ( होता ) सद्गुणों का ग्रहण करने वाला पुरुष ( मायया ) 
उत्तम बुद्धि से ( अस्य ) इस शिक्षा करने वाले के ( ब्रतम् ) सत्याचरण शील को | 
( ऊर्ध्वास्‌ ) श्रौर उत्तम ( शुचचिपेशसम्‌ ) पवित्र ( धियम्‌ ) बुद्धि वा कमं को 
( दघानः ) धारण करता हुआ ( प्र, क्रते ) व्यवहारों में चलता है वा ( थाः ) जो 
( श्रस्य ) इसकी (स्व: ) विज्ञानयुक्त ( दक्षिणावृतः ) दक्षिणा का आच्छादन 
करने वाली बुद्धि हैं उनको और ( प्रथमम्‌ ) प्रथम ( घाम) घाम को ( निसते ) 
जो प्रीति को पहुँचाता है ( ह ) वही अत्यन्त बुद्धिमान्‌ होता है ॥ १॥ 


भावार्थ--जो मनुष्य शास्त्रवेत्ता विद्वान्‌ के उपदेश श्रौर पढ़ाने से 
विद्यायुक्त बुद्धि को प्राप्त होते हैं वे सुशील होते हैं॥ १॥ 
अभीमृतस्य दोहनां अनूषत योनां देवस्य सर्दने परीवृताः । 
अपामुपस्थे विभ्नृंतो यदाव॑सदधं स्वधा अधयद्याभिरीयते ॥ २॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( ऋतस्य ) सत्य विज्ञान के ( दोहनाः ) पूरे करने 
वाली ( परिवृताः ) वस्त्रादि से ढपी हुई अर्थात्‌ लज्जावती पण्डिता स्वी { देवस्य ) . 
विद्वान्‌ के ( सदने ) स्थान वा ( योनौ ) घर में ( अभ्यनूषत ) सम्मुख में प्रशंसा 
करती हैं वा ( यत्‌ ) जो वायु ( झपाब्र ) जलों के ( उपस्थे ) समीप में ( विश्वतः ) 
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विशेषता से घारणा किया हुआ ( श्रावसत्‌ ) अच्छे प्रकार वसे ( श्रध ) इसके अनन्तर 
जैसे विद्वान्‌ ( स्वधाः ) जलों को ( श्रधयतू ) पिये वा ( याभिः ) जिन क्रियाओं से 
( ईम्‌ ) सब श्रोर से उनको ( ईयते ) प्राप्त होता हे वसे उन सभों के समान तुम 
भी वर्तो ॥ २॥ न र 
भावार्थ--इस मन्त्र में -वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जसे आकाश में 
जल स्थिर हो और वहां से वर्ष कर समस्त जगत्‌ को पुष्ट करता है वेसे. 
विद्वान्‌ जन चित्त में विद्या को स्थिर कर.सब मनुष्यों को पुष्ट करे ॥२॥ 


युयूषतः सव॑थसा तदिद्वपुः समानमर्थै वितरित्रता मिथः । 
आदी भगो न हव्यः समास्मदा घोढुने रङमीन्त्सरमयंस्त सार॑थिः ॥३॥ 


पदार्थ--जब ( सवयसा ) समानः भ्रवस्था वाले दो शिष्य ( समानम्‌ ) तुल्य 
( वपुः ) स्वरूप को ( युयूषतः ) मिलाने अर्थात्‌ एक दूसरे की उन्नति करने को 
चाहते हैं ( तदित्‌ ) तभी ( वितरित्रता ) अतीव अनेक प्रकार वे ( मिथः ) परस्पर 
( श्र्थम्‌ ) घनादि पदार्थं की सिद्धि करने की इच्छा करते हैं ( रातु ) इसके अनन्तर 
(ईम्‌ ) सब ओर से ( भगः ) ऐश्वय्यं वाला पुरुष जैसे ( हध्यः ) स्वीकार करने 
योग्य हो (न ) वेसे उक्त विद्याथियों में से प्रत्येक ( सारथिः ) सारथी ज॑से 
( बोढुः ) पदार्थं पहुँचाने वाले घोड़े श्रादि की ( रइमीनु ) रस्सियों को (न) वसे 
( प्रस्मत्‌ ) हम अध्यापक ग्रादि जनों से पढ़ाइयों को ( समायंस्त ) भली भाँति स्वी- 
कार करता और उपदेशों को ( समु ) भली भांति स्वीकार करता है ॥ ३॥ 


भावार्थ--जो ग्रध्यापक और उपदेशक कपट छल के विना औरों को 


अपने तुल्य करने की इच्छा से उन्हें विद्वान्‌ करें वे उत्तम ऐश्वर्य को पाकर 


जितेन्द्रिय हों ॥ ३ ॥ 
यमी द्वा सव॑यसा सपयंतंः समाने योनां मिथुना समोकसा । 
दिव्रा न नक्तं पलितो युवाजनि पुरू चरन्नजरो मानुंषा युगा ॥४॥ 


पदार्थ--( सवयसा ) समान भवस्थायुक्त ( द्वा) दो ( समान) त॒ल्य 
( योना ) उत्पत्ति स्थान में ( मिथुना ) मधुन प न पुरुष | मो 
कसा ) समान घर के साथ वर्त्तमान ( दिवा ) दिन ( नक्तम्‌ ) रात्रिके (न) 
समान ( यम्‌ ) जिस ( ईम्‌) प्रत्यक्ष वालक का ( सपर्यतः ) सेबन करें उसको पालें 
वह ( अजरः ) जरा श्रवस्थारूपी रोगरहित ( मानुषा ) मनुष्य सम्बन्धी ( युगा ) 
वर्षों को ( पुरु ) बहुत ( चरन्‌ ) चलता भोगता हुआ ( पलितः ) सुपेद बालों वाला 
भी हो तो ( युवा ) ज्वान तरुण अवस्था वाला ( श्रजनि ) प्रकट होता है ॥ ४॥ 


` भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे प्रीति के साथ 
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बर्तमान स्त्री पुरुष धर्मसम्बन्धी व्यवहार से पुत्र को उत्पन्न कर उसे अच्छी 
शिक्षा दे शीलवानू कर सुखी करते हैं वैसे समान पढ़ाने और उपदेश करने 
वाले दो विद्वान्‌ शिष्यों को सुशील करते हैं। वा जैसे दिन, रात्रि के साथ 
वर्तमान भी अपने स्थान में रात्रि को निवृत्त करता है वैसे श्रज्ञातियों के 
साथ वर्तमान पढ़ाने श्रौर उपदेश करने वाले विद्वान्‌ मोह में नहीं लगते 
हैं वा जैसे किया है पूरा ब्रह्मचर्य जिन्होंने वे रूपलावण्य और बलादि गुणों 
से युक्त सन्तान को उत्पन्न करते हैं वैसे ये सत्य पढ़ाने और उपदेश करणे 
से सब का पूरा आत्मबल उत्पन्न करते हैं॥ ४॥ 


तमी हिन्वन्ति धीतयो दक्ष त्रिश देवं मत्तां ऊतये हवामहे । 
धनोरधिं प्रवत आ स ऋईण्वत्यभित्रजद्भिर्वयुना नवांधित ॥ ५ ॥ 


पदार्थे--हे मनुष्यो ! ( सर्त्ता्तः ) मरणधर्मा मनुष्य हम लोग ( ऊतथे ) 
रक्षा आदि के लिये जिस ( देवम्‌ ) विद्वान्‌ को ( हवामहे ) स्वीकार करते वा 
( दश ) दश ( धीतयः ) हाथ पेरों की अङ गुलियों के समान ( ब्रिज्ः ) प्रजा 
जिसको ( हिन्वन्ति ) प्रसन्न करती हैं ( तस्‌, ईम्‌ ) उसी को तुम लोग ग्रहण करो 
जो धनुविद्या का जानने वाला ( धवोः ) धनुष के ( अधि ) ऊपर आरोप कर छोड़े 
( प्रब: ) जाते हुए वाणों को ( अधित ) धारण करता अर्थात्‌ उनका स्थान 
` करता है ( सः) वह ( श्रभित्र्जाङ्भिः) सब ओर से जाते हुए विद्वानों के साथ 
( नवा ) नवीन ( बुना ) उत्तम उत्तम ज्ञानों को ( श्रा, ऋण्वति ) अच्छे प्रकार 
ग्राप्त होता है ॥ ५॥ 


भावाथं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे हाथों की 
भ्ररुगुलियों से भोजन आदि की क्रिया करने से शरीरादि बढ़ते हैं वैसे 
विद्वानों के ग्रध्यापन और उपदेशों कीं क्रिया से प्रजाजन वृद्धि पाते हैं वा 
जैसे धनुर्वेद का जानने वाला शत्रुओं को जीत कर रत्नों को प्राप्त होता है 
वैसे विद्वानों के सङ्ग के फल को जानने वाला जन उत्तम ज्ञानों को प्राप्त 
होता है ॥ ५ ॥ 


त्व॑ हमे दिव्यस्य राज॑सि त्वं पार्थिवस्य पशुपा इंव त्मनां । 
एनों त एते वृहती अंभिश्चियां हिरण्ययी वरी बहिराशाते ॥६॥ 


पदार्थ--हे ( भ्रग्ते ) सूर्यं के समान प्रकाशमान विद्वान्‌ ! ( त्वं, हि ) आप 
ही ( पशुपाइब ) पशुओं की पालना करने बाले के समान ( त्मना ) अपने से 
दिव्यस्य ) अन्तरिक्ष में हुई वृष्टि आदि के विज्ञान को ( राजसि ) प्रकाशित 
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करते वा ( त्वम्‌ ) आप ( पार्थिवस्य ) पृथिवी में जाने हुए पदार्थो के विज्ञान का 
प्रकाश करते हो ( एते ) ये प्रत्यक्ष ( एमी ) अपनी अपनी कक्षा में घूमने वाले 
( बहती ) श्रतीव विस्तारयुक्त ( अभिश्रिया ) सब ओर से शोभायमान (हिरण्ययी). 
बहुत हिरण्य जिनमें विद्यमान ( वक्वरी ) प्रशंसित सूर्यमण्डल और भूमण्डल वा' 
(ते ) श्राप के ज्ञान के अनुकूल ( बहिः ) वृद्धि को ( आशाते ) व्याप्तः 
होते हैं ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जसे 
ऋद्धि श्रौर सिद्धि पूरी लक्ष्मी को करती हैं वैसे श्रात्मवानु पुरुष परमेश्वर और 
पुथिवी के राज्य में अच्छे प्रकार प्रकाशित होता, जैसे पशुओं का पालने 
वाला प्रीति से भ्रपने पशुओं की रक्षा करता है वैसे सभापति अपने प्रजाजनों 
को रक्षा करे ॥ ६॥ 


अग्ने जुषस्व प्रति हर्य तद्रचो मन्द्र स्वघांव ऋतजात हुक्र॑तो । 
यो विश्वतंः प्रत्यङ्ङसि दशतो रण्बः संदष्टो पितुर्मा;व क्षयः ।|७॥ 


पदार्थ--हे ( मन्द्र ) प्रशंसनीय ( स्वधावः ) प्रशंसित अन्न वाले ( ऋत- 
जात ) स॑त्य व्यवहार से उत्पन्न हुए ( सुक्रतो ) सुन्दर कर्मो से युक्त ( अग्ने ) 
बिजुली के समान वत्तेमान विद्वान्‌ ( यः ) जो ( विइवतः ) सब के ( प्रत्यङ्‌ ) 
प्रति जाने वा सब से स्कार लेने वाले ( संहृष्टौ) अच्छे दीखने में ( दर्शतः ) 
दर्शनीय ( रण्वः ) शब्द शास्त्र को जानने वले विद्वान्‌ आप ( क्षयः ) निवास के 
लिये घर ( पितुमां इव ) अन्तयुक्त जैसे हो वैसे ( श्रसि ) हैं सो ग्राप जो मेरी 
अभिलाषा का ( वचः ) वचन है ( तत्‌ ) उसको ( जुषस्व ) सेवो और ( प्रति,- 
हमे ) मेरे प्रति कामना करो ॥ ७ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो प्रशंसित बुद्धि वाले 
यथायोग्य श्राहार विहार से रहते हुए सत्य व्यवहार में प्रसिद्ध ध्म के अनु- 
कूल कर्म और बुद्धि रखने हारे शास्त्रज्ञ विद्वानों के समीप से विद्या और 
उपदेशों को चाहते और सेवन करते हैं वे सब से उत्तम होते हैं ॥ ७ 


इस सुत्त में श्रध्यापक और उपदेशकों के गुणों का वर्णन होने से 
° दर अं ड 
सुक्त के श्रर्थ को पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो चवालोसवां मुक्त समाप्त हुमा । 


———— 
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दीर्घतमा ऋषिः । अग्निर्देवता । १ विराइजगती । २। ५ निचुज्जाती च 

छन्दः । निषादः स्वरः ३ । ४ भुरिक्‌ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः | घेवतः स्वरः ॥ 


तं पृच्छता स ज॑गामा वेंद स चिकित्वाँ इयते सान्वींयते । 
तस्मिन्त्सन्ति घशिषस्तस्मिन निष्यः स 
वाज॑स्य शरवंसः शुष्मिणस्पतिः ॥ १॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! (सः ) बह विद्वान्‌ सत्य मार्ग में ( जगाम ) चलता है 
( सः ) वह ( बेद ) ब्रह्म को जानता है ( सः) वह ( चिकित्वान्‌ ) विज्ञानयुक्त 
सुखों को ( ईयते ) प्राप्त होता ( तः) वह ( नु ) शीघ्र अपने कत्तव्य को (ईयते) 
प्राप्त होता है ( तस्मिन्‌ ) उस में ( प्रशिषः ) उत्तम उत्तम शिक्षा ( सन्ति) 
विद्यमान हैं ( तस्मिन्‌ ) उस में ( इष्टयः ) सत्सङ्ग विद्यमान हैं (सः ) 
वः ” वाजस्य ) विज्ञानमय ( शवसः ) बल वा ( शुष्मिणः ) बलयुक्त सेनासमूह्‌ 
व। राज्य का ( पतिः ) पालने वाला स्वामी है ( तबु ) उसको तुम ( पृच्छत ) 
पूछो ।। १ ॥ 

भावार्थ--जो विद्या और अच्छी शिक्षा युक्त धाभिक और यत्नशील 
सब का उपकारी सत्य की पालना करने वाला विद्वानु हो उसके आश्रय जो 
पढ़ाना और उपदेश हैं उन से सब मनुष्य चाहे हुए काम और विनय को 
प्राप्त हों ॥ १॥ 


` तमित्पृच्छन्ति न सिमो वि परंच्छति स्वेनेंव धीरो मनसा यद्ग्र॑भीत्‌। 
न मृष्यते प्रथमं नापरं वचोऽस्य ऋत्वां सचते अर्मृषितः ॥ २ ॥ 


पदार्थ ( अप्रहृपितः) जो अतीव मोह को नहीं प्राप्त हुआ वह ( धीरः ) 
ध्यानवान्‌ विचारशील विद्वान्‌ ( स्वेनेव ) ग्रपने समान ( मनसा ) विज्ञान से 
( यत्‌ ) जिस ( बः ) वचन को ( अग्रभीत्‌ ) ग्रहण करता है वा जो ( श्रस्थ ) 
इस शास्त्रज्ञ धर्मात्मा विद्वान्‌ की ( क्रत्वा ) बुद्धि वां कर्म के साथ ( सचते ) 
सम्बन्ध करता है वह ( प्रथमम्‌ ) प्रथम ( न ) नहीं ( मुष्यते ) संशय को प्राप्त 
होता और वह ( अपरम्‌ ) पीछे भी ( न ) नहीं संशय को प्राप्त होता है जिसको 
( सिमः ) सर्वं मनुष्यमात्र (न) नहीं ( वि, पृच्छति) विशेषता से पूछता है 
( तमितू ) उसी को विद्वान्‌ जन ( पृच्छन्ति ) पूछते हैं ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । श्राप्त, साक्षात्कार जिन्होंने 
धर्मादि पदार्थ किये वे शास्त्रवेत्ता मोहादि दोषरहित विद्वान्‌ योगाभ्यास से 
पवित्र किये हुए श्रात्मा से जिस जिस को सत्य वा सत्य निश्चय केरे वह 


{o-oo कुछ का NSM SME 
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वह अच्छा निशचय किया हुआ है यह और मनुष्य मानें जो-उनका सङ्ग न 

करके सत्य असत्य के निर्णय को जाना चाहते हैं वे कभी सत्य असत्य का 

निर्ण्र नहीं कर सकते इस से भ्राप्त विद्वानों के उपदेश से सत्य श्रसत्य का 

तिर्णय करना चाहिये।। २॥ 


तमिद्गच्छन्ति जुह्द (स्तमवैंतीविश्वान्येक: शृणवद्वचांसि मे । 
पुरुमेषस्ततुरियंज्ञसाधनो5च्छिद्रोति: शिशुरादत्त सं रभ॑ः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-हे विद्वात्‌ ! आप ( एकः ) ग्रकेले ( मे ) मेरे ( ब्रि्वानि ) समस्त 
( बचांसि ) वचनों को ( श्वणवत्‌ ) सुनें जो ( रभः ) बड़ा महात्मा ( पुरप्रंषः ) 
जिसको बहुत सञ्जनों ने प्रेरणा दीहो ( ततुरिः ) जो दुःख से सभों का तारने 
वाला (यज्ञसाधनः) विद्वानों के सत्कार जिस के साधन अर्थात्‌ जिस की प्राप्ति करात 
चाले ( श्रच्छिद्रोतिः ) जिस से नहीं खण्डित हुई रक्षणादि क्रिया ( शिशुः ) झौर 
जो अविद्यादि दोषों को छिन्न भिन्न करे, सब के उपकार करने को श्रच्छा यत्न 
( समादत्त ) भली भांति ग्रहण करे ( तम्‌ ) उसको ( शवंतीः ) बुद्धिमति कन्या 
( गच्छन्ति ) प्राप्त होती ( तमित्‌ ) और उस्ती को ( ञ्चह्नः ) विद्या विज्ञान की 
ग्रहण करने वाली कन्या प्राप्त होती हैं।। ३ ॥ 


भावाथ--मनुष्यों ने जो जाना और जो जो पढ़ा उस उस की परीक्षा 
जैसे भ्रपने आप पढ़ाने वाले विद्वान्‌ को देवें वैसे कन्या भी अपनी पढ़ाने वाली 
को अपने पढ़े हुए की परीक्षा देवें, ऐसे करने के विना सत्याऽसत्य का सम्यकू 
निर्णय होने को योग्य नहीं है ॥ ३ ॥ 


उपस्थायं चरति यत्समारत सदयो जातस्तत्सार युज्येभिः । 
अनिश्चा्त मृंशते नान्ये ुदे यदां गच्छन्त्युशतीर॑शिप्ठितम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ-है जिज्ञासु जनो ! ( यतृ ) जो ( युज्येम्निः युक्त करने योग्य 
पदार्थों के साथ ( सद्यः ) शीघ्र ( जात: ) प्रसिद्ध रा कर क्षण 
उपस्थान करने को ( चरति ) जाता हैवा ( तत्सार ) कुटिलपन से जावे वा 
( इवाभ्तमु ) परिपक्व पूरे ज्ञान को ( प्रभिमृशते ) सब ओर से विचारता है वा 
बुद्धिमान जन ( यत्‌ ) जिस ( नान्द्य ) भ्रति आनन्द और ( बुदे ) सामान्य हर्ष 
होने के लिये ( अपिस्थितम्‌ ) स्थिर हुए को श्रोर ( उशतीः ) कामना करती हुई 
पण्डिताश्रों को ( ईम्‌ ) सब ग्रोर से ( गच्छान्त ) भप्त होते उसको तुम ( समारत ) 
श्रच्छे प्रकार प्राप्त होओ ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--है मनुष्यों जो बालक और जो कन ४ 
होते हैं ओर कुटिलतादि दोषों को छोड़ शान्ति उ शीध् पूर्ण विद्यायुक्त 


गुणों को प्राप्त होकर 
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सब को विद्या तथा सुख होने के लिये वार वार प्रयत्न करते हैं वे जगतु को 
आनन्द देने वाले होते हैं ॥ ४॥ 


स रं सुगो अप्यो वनरुरुप॑त्वच्युंपसस्यां नि धायि । 
व्यंत्रवीदूयुना मत्येभ्योऽग्नि्िद्रा ऋतचिद्धि सत्यः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--विद्वानों से जो ( अप्यः ) जलों के योग्य ( वनगु: ) वनगामी 
( मृगः ) हरिण के समान ( उपमस्याम्‌ ) उपमा रूप ( त्वचि ) त्वगिन्द्रिय में 
( उप, नि, धायि ) समीप निरस्तर घरा जाता है वा जो ( ऋतचित्‌ ) सत्य ब्यवहार 
को इकट्ठा करने वाला ( अग्निः ) अग्नि के समान विद्या श्रादि गुणों से प्रकाशमान 
( विद्वान्‌ ) सत्र विद्याग्रों को जानते वाला पण्डित ( मर्त्येभ्यः ) मनुष्यों के लिये 
( वयुना ) उत्तम उत्तम ज्ञानों का (ईम्‌ ) ही (बि, अब्रवीत्‌ ) विशेष करके 
उपदेश देता है ( सः, हि ) वही ( सत्यः ) सज्जनों में साधु है ॥ ५॥ 

भावार्थ-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जैसे तृषालुर मुग 
जल पौने के लिये वन में डोलता डोलता जल को पाकर ग्रानन्दित होता है 
वैसे विद्वान्‌ जन शुभ आचरण करने वाले विद्यार्थियों को पाकर श्रानन्दित 
होते हैं और जो शिक्षा पाकर औरों को नहीं देते वे क्षुद्राशय और अत्यन्त 
पापी होते हैं ॥ ५॥ 

इस सूक्त में उपदेश करने और उपदेश सुनने वालों के कर्तव्य कामों 
का वर्णन होने सेइस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है, 
यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसौ पंतालीसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 





दीर्घतमा ऋषि: । भ्रग्निदेवता । १। २ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ३। ५ त्रिष्टुप्‌ । ४ 
निचृत्त्रिष्टुपुछन्द: । धंवतः स्वरः ॥ 
तिमूद्धानि सप्रर॑श्धि शृणीषेऽ्ननमगिन पिन्नोरुपस्थे । 
निषत्तमंस्य चर॑तो ध्रवस्य विश्वां दिवो रॉचनापंत्रिवांसम्‌ ॥१॥ 
पदार्थ-हे बारणाशील उत्तम बुद्धि वाले जन ! जिससे तू ( पित्रोः ) पालते 
वाले पवन और ग्राकांश के ( उपस्थे ) समीप में (निषत्तमू) निरन्तर प्राप्त ( ्निमुरद्धा- 


नम्‌) तीनों निकृष्ट मध्यम और उत्तम पदार्थों में शिर रखने वाले ( सप्तरङ्मिसु ) 
सात गायत्री आदि छन्दों वा भ्रूरादि सात लोकों में जिसकी प्रकाशरूप किरणें हों ऐसे 
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( श्रनुतस ) हीनपने से रहित और ( अस्य ) इस ( चरतः ) अपनी गति से व्याप्त 
( भ्रूबस्य ) निइचले ( दिवः ) सूर्यमण्डल के ( बिइवा ) समस्त ( रोचना ) 
प्रकाशों को ( ्रापग्रिवांसम्‌ ) जिसने सब श्रोर पूर्ण किया उ ( भ्रग्निम्‌ ) बिजुलीः 
रूप आग के समान वत्तेमात विद्वान्‌ की ( गृणीषे ) स्तुति करता है सो तू विद्या 
पाने योग्य होता है॥ १॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे तीन बिजुली 
सूर्य और प्रसिद्ध भ्रग्नि रूपों से अग्नि चराचर जगतु के कार्यों को सिद्ध करने 
वाला है वैसे विद्वान्‌ जन समस्त विश्व का उपकार करने वाले होते हैं ॥। १ ॥॥ 


उक्षा सहाँ अभि व॑बक्ष एने अजर॑स्तस्थावित उ'तिऋष्वः । 
उ्दर्या: प॒दो नि दधाति सान रिहन्त्यूधो अरुषासो अस्य || २ ॥। 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( उर्व्याः ) पृथिवी से ( हानु ) बड़ा ( उक्षा ) 
वर्षा जल से सींचने वाला ( श्रजर: ) हानि रहित ( ऋष्वः ) गतिमान्‌ सूर्य: ( एने } 
इन ग्रन्तरिक्ष ओर भूमिमण्डल को ( भ्रमि, ववक्षे ) एकत्र करता है ( इत ऊतिः } 
वा जिससे रक्षा ग्रादि क्रिया प्राप्त होतीं ऐसा होता हुआ ( पदः ) अपने अंशों को 
( नि, दघाति) निरन्तर स्थापित करता है ( श्रस्य ) इस सूर्यं की ( अ्रुषास: ) 
नष्ट होती हुई किरणें ( सावी ) अलग अज्ञग विस्तृत जगत्‌ में ( घः ) जलस्थानं 
को ( रिहन्ति ) प्राप्त होती हैं वा जो ब्रह्माण्ड के बीच में ( तस्थौ ) स्थिर है उसके 
समान तुम लोग होश्रो ॥। २ ॥ 


भावार्थे--इर मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल ङकार है। मनुष्यों को जैसे 
सुवात्मा वायु भूमि और सूर्यमण्डल को धारण करके संसार की रक्षा करता 
है वा जैसे सूर्य पृथिवी से बड़ा है वैसा वर्ताव वत्त॑ना चाहिये ॥ २॥ 
समान वत्समभि संचरन्तौ विष्व॑ग्येन्‌ वि च॑रतः सुमे । 
अनपवृज्याँ अध्व॑नो मिमाने विश्वान्‌ केताँ अधि महो दधाने ॥३॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! तुम लोग जैसे सू्येलोक ओर भूमण्डल दोनों 
ठुल्य ( वत्सम्‌ ) बछड़े के समान वत्तमान दिन रात्रि को ( अभि, सं, चरन्ती ) सब 
ओर से अच्छे प्रकार प्राप्त होते हुए ( सुभेके ) सुन्दर जिनका त्याग करना'( श्रध्वनः ) 
मागं से ( अनपवृज्यानु ) न दूर करने योग्य पदार्थों को ( `) बनावट करे 
वाले ( महः ) बड़े बड़े ( विषवानु ) समग्र ( केतात्‌ ) बोधो को ( अधि, दघाने 
अधिकता से धारण करते हुए ( धेनु ) गोम्नों के समान ( विष्वक, वि. 


सब श्रोर से विचर रहे हैं वैसे इन्हें प्त 
करो ॥ ३॥ दे है वैसे इन्हें जान पक्षात को छोड़ सब कामों को पूरा 


(समानम्‌ ) 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो मनुष्य सूर्य के 
समान न्याय गुणों के आकर्षण | और | प्रकाश करने वाले नानाविध 
मार्गों का निर्माण करते हुए धेनु के समान सब की पुष्टि करते हुए समग्र 
विद्याश्रों को धारण करते हैं वे दुःख रहित होते हैं ।। ३॥ 


घीरांसः पदं कवयो नयन्ति नानां हृदा रक्ष॑माणा अजुर्यम्‌ । 
सिषासन्तः पर्यपश्यन्त सिन्धुमाविरेभ्यो अभवत्‌ सूयो नृन्‌ ॥ ४ ॥ 
3० हज अल Fo 


पदार्थ--जो ( धीरास ) ध्यानवान्‌ ( कवयः ) विविध प्रकार के पदार्थो में 
आक्रमण करने वाली बुद्धियुक्त विद्वान्‌ ( हृदा ) हृदय से ( नाना ) अनेक ( नुन्‌ ) 
मुखियों की ( रक्षमाणाः ) रक्षा करते और ( सिवासन्तः ) श्रच्छे प्रकार बिभाग 
करने की इच्छा करते हुए ( खूर्थः ) सूर्य के समान अर्थात्‌ जेसे सूर्यमण्डल ( सिन्धुम्‌ ) 
नदी के जल को स्वीकार करता वैसे (श्रजुर्यस्‌ ) हानिरहित ( पदस्‌ ) प्राप्त करमे 
योग्य पद को ( नयच्ति ) प्राप्त होते हैं वे परमात्मा को ( परि, अपश्यन्त ) सब 
ओर से देखते ्रर्थात्‌ सब पदार्थो में विचारते हैं जो ( एभ्यः) इन से विद्या श्रौर 
उत्तम शिक्षा को पा के ( आविः ) प्रकट ( भ्रभवत्‌ ) होता है वह भी उस पद को 


` प्राप्त होता है॥ ४ ॥ 


भावारथ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार हू । जो सब को आत्मा 
के समान सुख दुःख की व्यवस्था में जान न्याय का ही आश्रय करते हैं वे 
अव्यय पद को प्राप्त होते हैं जैसे सूर्यं जल को वर्षा कर नदियों को भरता 
पूरी करता है वैसे विद्वान्‌ जन सत्य वचनों को वर्षा कर मनुष्यों के आत्माग्रों 


` को पूर्ण करते हैं ॥ ४॥ 


दिहक्षेण्यः परि काष्टा जेन्यं ईळेन्यों महो अर्भाय जीवसे । 


` पुरुत्रा यदभवत्सूरहैभ्यो गर्भेभ्यो मघवां विशवंदशेतः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यत्‌ ) जो ( अह्‌ ) ही ( एम्यः ) इन ( गर्भेभ्यः ) 
स्तुति करने के योग्य उत्तम विद्वानों से ( महः ) बहुत रौर ( अर्भाय ) भ्रल्प 
( जीबसे ) जीवन के लिये ( पुरुत्रा ) बहुतों में ( मघवा ) परम प्रतिष्ठित घनयुक्त 
( बिशवदशंतः ) समस्त विद्वानों से देखने के योग्य ( दिदृक्षेण्यः ) वा देखने की 
इच्छा से चाहने योग्य ( काष्ठासु ) दिशाओं में ( जेन्यः ) जीतने वाला अर्थात्‌ 
दिग्विजयी ( ईळेन्यः ) आर स्तुति प्रशंसा करने के योग्य ( सूः) सब श्रोर से 
उत्प्रत्त ( षरि, अमवत्‌ ) हो सो सब को सत्कार करने के योग्य है ॥ ५ ॥ 
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भावार्थ-जो दिशाओं में व्याप्त कीति अर्थात्‌ दिग्विजयी प्रसिद्ध 
शत्रुओं को जीतने वाले उत्तम विद्वानों से विद्या उत्तम शिक्षाग्रो को पाये 
र शुभ गुणों से दर्शनीय जन हैं वे संसार के मङ्गल के लिये समर्थ होते 
॥ ५॥ 
इस सुक्त में श्रगिनि और विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जानना चाहिये ॥ 


यह एकसौ छयाल्ीसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


दीर्घतमा ऋषिः । श्रर्निदेवता | १।३।४। ५ निचुतित्रष्डुष्‌ । २ बिराट्‌- 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


कथा तें श्रग्ने शुचय॑न्त आयोदेंदाशुवर्जिभिराशुपाणा: । 
उभे यत्तोके तनये दधांना ऋतस्य साम॑त्रणय॑न्‍्त देवाः ॥ १॥ 


पदार्थ--हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ ( ददाशुः ) देने वाले ( आयोः ) विद्वान्‌ ! 
जो आप ( ते ) उन तुम्हारे ( यत्‌ ) जो ( वाजेभिः ) विज्ञानादि गुणों के साथ 
( ग्राशुषाणाः ) शीघ्र विभाग करने वाले ( तनये ) पुत्र और ( तोके ) पोत्र आदि 
के निमित्त ( उभे ) दो प्रकार के चरित्रों को ( दधाना: ) धारण किये हुए 
( शुचयन्तः ) पवित्र व्यवहार अपने को चाहते हुए ( देवाः ) विद्वान्‌ जन हैं वे 
( सामन्‌ ) सामवेद में ( ऋतस्य ) सत्य वहार का ( कथा ) कैसे ( रणयन्त ) 
वाद विवाद करें ॥ १॥ 

भावा्थ--सब अध्यापक विद्वान्‌ जन उपदेशक शास्त्रवेत्ता धर्मज्ञ 
विद्वान्‌ को पूछें कि हम लोग केसे पढ़ावें, वह उन्हें अच्छे प्रकार सिखावे, क्या 
सिखावे ? कि जैसे ये विद्या तथा उत्तम शिक्षा को प्राप्त इन्द्रियों को जीतने 
वाले घामिक पढ़ने वाले हों वैसे श्राप लोग पढ़ावें यह उत्तर है ॥ १ ॥ 


बोधा मे अस्थ वच॑सो यविष्ठ मंहि्सय प्रभृतस्य स्वधावः । 
पीय॑ति त्वो अनुं त्वो गृणाति वन्दासंस्ः तन्वं बन्दे अग्ने ॥ २॥ 


पदार्थ--हे ( स्वधावः ) प्रशंसित अन्न . पलि ( यविष्ठ ) अत्यन्त तरुण ! 
तू (मे ) मेरे ( श्रस्थ ) इस ( मंहिष्ठस्य ) श्रत्तीव बुद्धियुक्त ( प्रभतस्य ) उत्तमता 
से घारण किये हुए ( वचसः ) वचन को (बोध ) जान। हे ( अग्ने ) विद्वानों मे 
उत्तम विद्वान्‌ ! जैसे ( वन्दारुः ) वन्दना करने वाला में ( ते ) तेरे ( तन्वमू ) 
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शरीर को ( बन्दे ) श्रभिवादन करता हूं वा जैसे ( त्वः ) दूसरा कोई जन (पीयति) 
जल आदि को पीता है वा जैसे ( त्ब: ) दूसरा कोई और जन ( अनुगृणाति ) अनु- 
कूलता से स्तुति प्रशंसा करता है बैसे मैं भी होऊ ॥ २ ॥ 

भावार्थ--जब आचार्य के समीप शिष्य पढ़े तब पिछले पढ़े हुए की 
परीक्षा देवे, पढ़ने से पहिले श्राचायं को नमस्कार, उस की वन्दना करे और 
जैसे अन्य धीर बुद्धि वाले पढ़ें वैसे आप भी पढ़े ॥| ॥ 


ये'पाथवों मामतेयं तें अग्ने पदय॑न्तो अन्धं दुरितादर॑क्षन्‌ । 
ररक्ष तानत्हुक्ृतों विश्ववेदा दिष्स॑न्त इद्रिपवो नाहं देभुः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( श्रग्ने ) विद्वान्‌ ! (ते) श्राप के (ये) जो ( प्यस्तः ) 
ग्रच्छे देखने वाले ( पायवः ) रक्षा करने वाले ( मामतेयमू ) प्रजा का अपत्य 
जो कि ( श्रम्धब्‌ ) श्रविद्या युक्त हो उसको ( दुरितात्‌ ) दुष्ट ्राचरण से (भ्ररक्षन्‌) 
बचाते हैं ( तान्‌ ) उन ( सुकृतः) सुकृती उत्तम कर्म करने वाले जनों को 
( विशववेदः ) समस्त विज्ञान के जानवे वाले श्राप (ररक्ष) पालें जिससे 
( दिप्सत्तः ) हम लोगों को मारने की इच्छा करते हुए ( इत्‌ ) भी ( रिपवः ) 
शत्रुजन ( न, अह ) नहीं ( देभ्रु: ) मार सकें ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--जो विद्याचक्षु जन, अन्धे को कप से जैसे वैसे मनुष्यों को 
रविद्या और अधर्म के आचरण से बचावें उनका पितरों के समान सत्कार 
करे और जो दुष्ट श्राचरणों में गिरावें उन का दुर से त्याग करते रहें । ३ ॥। 


यो नों अग्ने अर॑रिवाँ अघायुररातीवा सचेर्यति दयेन । 
मन्त्रों गुरुः पुनरस्तु सो अस्मा अनु मृषीष्ट तन्बँ दुरुक्तैः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ-हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ ! (यः) जो ( भ्रररिवान्‌ ) दुःखों को प्राप्त 
करता हुप्रा ( भ्रघायुः ) अपने को अपराध की इच्छा करने वाला ( अरातीवा ) 
न देने वाले जत के समान ग्राचरण करता (द्वयेन ) दो प्रकार के कम सेवा 
( दुरुक्तैः ) दुष्ट उक्तियों से ( नः ) हम लोगों को ( मचंयति ) कहता है उससे 
जो हमारे ( तन्बस्‌ ) शरीर को ( ग्रनु, मृक्षीष्ट ) पीछे शोधे ( सः ) वह हमारा 
भ्रौर ( अस्से ) उक्त व्यवहार के लिये ( पुनः ) वार वार ( मन्त्रः ) विचारशील 
( गुरु: ) उपदेश करने वाला ( भ्रस्तु ) होवे ॥.४॥ 

भावार्थ--जो मनुष्यों के बोच दुष्ट शिक्षा देते वा दुष्टों को सिखाते 
हैं वे छोड़ने योग्य श्रौर जो सत्य शिक्षा देते वा सत्य वर्त्ताव वर्ने वाले को 
सिखाते वे मानने के योग्य होवें ।॥ ४॥ 


| 
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उत वा यः सहस्य प्रविद्वान्मत्तों मरी सचय॑ति देन । 
अतः पाहि स्तवमान स्तुवन्तमग्ने माकिनों दुरिताय धायीः | ५॥| 

पदार्थ--हैं ( सहस्य ) बलादिक में प्रसिद्ध होने ( स्तवमान ) ओर सज्जनों 
की प्रशंसा करने वाले ( भ्रग्ने ) विद्वान्‌ ! तू ( यः ) जो ( प्रविद्वान्‌ ) उत्तमता से 
जानने वाला ( मत्तः ) मनुष्य ( दृधेन ) अध्यापन और उपदेश रूप से ( सत्तम्‌ ) 
मनुष्य को ( मरचयति ) कहता है अर्थात्‌ प्रशंसित करता है ( अतः ) इससे 
( स्तुवन्तु ) स्तुति अर्थात्‌ प्रशंसा करते हुए जन को ( पाहि ) पालो ( उत, वा ) 
श्रथवा ( नः ) हम लोगों को ( डुरिताय ) दुष्ट आचरण के लिये ( माकिः ) मत 
कभी ( धायीः ) घायिये ।। ५ ॥ 

भावार्थ--जो विद्वान्‌ उत्तम शिक्षा और पढ़ाने से मनुष्यों के आत्मिक 
और शारीरिक बल को बढ़ा के और उन को अविद्या और पाप के श्राचरण 
से भ्रलग करते हैं वे सव को शुद्धि करने वाले होते हैं ॥ ५॥। 

इस सूक्त में मित्र और अमित्रों के गुणों का वर्णान होने से इस सूक्त 
के अर्थ की पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो सेंतालीसवां सुकत समाप्त हुश्रा ॥ 


———— 


दोर्घतमा ऋषिः । अग्निर्देवता । १। २ पङ्क्तिः । ५ स्वराट्‌ पड़ क्तिइछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः । ३। ४ निचृत्त्रिष्टप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः ॥। 


मथीद्यदीं विष्टो मातरिश्वा होतांरं विश्वाप्छु विश्वदेव्यम्‌ । 
नि यं दधुमनुष्यांसु विश्च स्वं चित्रं वपुष विभावम्‌ ॥ १ ॥ 


है मनुष्यो ! ( यत्‌ ) जो ( विष्टः ) प्रविष्ट ( सातरिष्वा ) अन्तरिक्ष में 
सोने वाला पवन ( बिइवदेव्यम्‌ ) समस्त पृथिव्यादि पदार्थों में हुए( विशवाप्सुम्‌ ) 
समग्र रूप ही जिसका गुण उस ( होतारम्‌ ) सब पदार्थों के ग्रहण करने वाले अग्नि 
को ( मथीत्‌ ) मथता है वा विद्वान्‌ जन ( मनुष्यासु ) सनुष्यसम्बन्धिनी ( बिक्ष ) 
प्रजाओं में ( स्व: ) सूर्य के (न) समान ( चित्रम्‌ ) अदभुत और ( वपुषे ) 
रूप के लिये ( विभावम्‌ ) विशेषता से भावना करने वाले ( थम्‌ ) जिस अग्नि 


को ( ईम्‌ ) सब श्रोर से ( नि, दघुः ) निरन्तर धारण करते 
लोग घारण करो ।। १॥ हैं उस अग्नि को तुम 


भावायं-जो मनुष्य पवन के समान व्याप्त होने वाली बिजुली रूप 
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आग को मथ के कार्य्यों को सिद्धि करते हैं वे अदभुत कार्यों को कर सकते 
हैँ॥ १॥ 
ददानमिन्न दंदभन्त सन्माग्निवैरूथं सम तस्य॑ चाकन्‌ । 
जुषन्त विश्वान्यस्य कर्मोर्पस्तुति भर॑माणस्य कारोः ॥। २ ॥ 

पदार्थ--हे मनुष्यो ! श्राप जो ( अस्निः ) विद्वान्‌ ( मम ) ) मेरे और ( ततस्य ) 
उसके ( वरूथम्‌ ) उत्तम ( मन्म ) विज्ञान को ( ददानम्‌ ) देते हुए उनकी ( चाकन्‌ ) 
कामना करता है उसको ( नेत्‌ ) नहीं ( ददभन्त ) मारो ( भ्रस्थ ) इस ( भरमा- 
रस्य ) भरण पोषण करते हुए ( कारोः ) शिल्पविद्या से सिद्ध होने योग्य कामां 
को करने वाले उनके ( विशवानि ) समस्त (कर्म ) कर्मों की ( उपस्तुतिम्‌ ) 
समीप प्राप्त हुई प्रशंसा को आप ( जुषन्त ) सेवो ॥ २॥ 

भावार्थ-हे मनुष्यो ! जो जिनके लिये विद्या दें वे उसकी सेवा 
निरन्तर करें और अवश्य लोग वेद का अभ्यास करें || २॥ 
नित्ये चिन्न यं सद॑ने जगृश्ने प्रशंस्तिभिदेधिरे यज्ञियांसः । 
भर, सु न॑यम्त गुभयन्तं इष्टावश्वासो न रथ्या रारहाणाः ॥ ३ ॥ 

पदार्थ--( यज्ञियासः ) शिल्प यज्ञ के योग्य सज्जन ( प्रशस्तिभिः ) प्रशंसित 
क्रियाओं से ( नित्ये ) नित्य नाशरहित ( सदने ) बैठें जिस भाकाश में और ( इष्टौ ) 
प्राप्त होने योग्य क्रिया में ( यम्‌ ) जिस अग्नि का ( जगृभ्रे ) ग्रहण करें ( चित्‌ ) 
और ( नु ) शीघ्र ( दधिरे ) घेरे उसके आश्रय से ( रारहाणाः ) जाते हुए जो 
कि .( रथ्यः ) रथों में उत्तम प्रशंसा करने वाले ( अश्वाप्त: ) अच्छे शिक्षित घोड़े 
हैं उनके ( न ) समान और ( गृभयन्त: ) पदाथों को ग्रहण करने वालों के समान 
आचरण करते हुए रथों की ( सु, प्र, यन्त ) उत्तम प्रीति से प्राप्त होवें ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो नित्य श्राकाश में स्थित 
वायु और अग्नि आदि पदार्थों को उत्तम क्रियाओं से कार्यों में युक्त करते हैं 
चे विमान ग्रादि यानों को बना सकते हैं ॥ ३॥ 


पुरूणि दस्मो निरिणाति जम्मैराद्रोचते वन आ विभाबां । 

आद॑स्य वातो अनु वाति शोचिरस्तुने शर्यामसनामनु द्यून्‌ ॥४॥ 
पदार्थ-जो ( विभावा ) विशेषता से दीप्ति करने तथा ( दस्मः ) दुःख का 

नाश करने वाला अग्नि ( जम्मः ) चलाते आदि अपने गुणों से ( पुरूणि ) बहु 


वस्तुप्रों को ( श्रनु, दयन्‌ ) प्रति दिन ( नि, रिणाति ) निरन्तर पहुँचाता है ( श्रात्‌ ) 
इसके ्रनन्तर ( बने ) जङ्गल में ( श्रा, रोचते ) अच्छे प्रकार प्रकाशमान होता है 
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( आत्‌ ) और ( प्रस्थ ) इसका सम्बन्धी ( वातः ) पवन ( अनु, वाति ) इसके 
पीछे बहता है जिसकी ( शोचिः ) दीप्ति प्रकाशमान ( श्रस्तुः') प्रेरणा देने वाले 
शिल्पी जन की (.श्चसनाम्‌ ) प्रेरणा के ( न ) समान ( शर्याम्‌) पवन की ताड़ना 
को प्राप्त होता है उसके उत्तम काम मनुष्यों को सिद्ध करने चाहियें। । ४ ॥ 


भावश्य-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है जो विद्या से उत्पन्न किई' 


हुई ताडनादि क्रियाग्रों से बिजुली की विद्या को सिद्ध करते हैं वे प्रतिदिन 
‘उन्नति को प्राप्त होते हैं ॥ ४॥ 


न ये रिपवो न रिषण्यवो गर्भे सन्तं रेषणा रेषयन्ति । 
अन्धा अंपश्या न द॑भन्नभिख्या नित्यांस $ प्रेतारों अरक्षन्‌ ॥५॥ 


पदार्थ-( यम्‌ ) जिसको ( रिपवः ) दात्रुजन (न ) नहीं ( रेषयन्ति); 
नष्ट करा सकते वा ( गभे, सन्तम्‌ ) मध्य में वर्तमान जिस को ( रेषशाः ) हिंसक 
( रिषण्यवः ) अपने को नष्ट होने की इच्छा करने वाले (न) नष्ट नहीं करा 
सकते वा ( नित्यासः ) नित्य अविनाशी ( अभिख्या ) सब श्रोर से ख्याति करने” 
ग्रौर ( अपश्याः ) न देखने वालों के ( न ) समान ( अन्धाः ) ज्ञान इष्टिरहित न 
( दमन्‌ ) नष्ट कर सकें जो ( प्रेतार: ) प्रीति करने वाले (ईम्‌ ) सब श्रोर से 
( अरक्षन ) रक्षा करें उस अग्नि को और उन को सब सत्कार युक्त करें ॥ ५ ॥ 

भावार्थ-हे मनुष्यो ! जिस को रिपु जन नष्ट नहीं कर सकते हैं, 
जो गर्भे में भी नष्ट नहीं होता है वह ग्रात्मा जानने योग्य है ॥ ५॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ और अग्नि आदि पदार्थों के गुणों का वर्णन होनें 
से इस सूक्त के अर्थ को पूर्व सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानने 
योग्य है ।। 


यह्‌ एकसौ श्रइतालोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


दीर्घतमा ऋषिः । अग्निदेवत! । १ भुरिगनुष्टुष्‌ । २। ४। निच्‌दनुष्टुप ॥ 
५ विराडनुष्टुप्छन्दः । गान्धारः स्वरः । ३ उष्णिक्छुन्दः । ऋषभः.। स्वरः । ; 
महः स राय एष॑ते पतिदैस्निन इनस्य वसुनः पद्‌ आ । 
उप ध्रजन्तमद्रयो विधन्नित्‌ ॥ १॥ रे 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम जो ( इनस्य ) महान्‌ ऐरव्यं के स्वामी का 


` ( इनः ) ईश्वर ( वसुनः ) सामान्य धन का श्रौर ( महः ) अत्यन्त ( राय: नः 
का ( दन्‌ ) देने वाला ( पतिः ) स्वामी ( आ, ईषते ) अच्छे प्रकार क क 
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वा जो विद्वान्‌ जन इसकी ( पदे ) प्राप्ति के निमित्त ( धजन्तमु ) पहुँचते हुए को 
( श्रद्रयः ) मेघों के ( इत्‌ ) समान ( उपाविधन्‌ ) तिकट होकर अच्छे प्रकार विधान 
करे ( सः ) वह सब को सत्कार करने योग्य है॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । इस संसार में जैसे सुपात्र को 
देने से कीर्ति होती है वैसे और उपाय से नहीं जो पुरुषार्थं का श्राश्रय कर 
अच्छा यत्व करता है वह पूर्ण धन को प्राप्त होता है ॥ १॥ 


स यो वूषां नरां न रोदस्योः श्रवोभिरस्ति जीबपींतसमेः । 
ग यः संज्ञाण: शिश्रीत योनौ ॥ २॥ 


पदार्थ--( यः) जो (श्रबोभ्निः ) अन्न आदि पदार्थों के साथ ( नरास ) 
मनुष्यों के बीच ( न ) जैसे वैसे ( रोदस्योः ) आकाश और पृथिवी के बीच ( जीव- 
पीतसगेः ) जीवों के साथ पिया है सृष्टिक्रम जिसने अर्थात्‌ विद्या बल से प्रत्येक जोव 
के गुरा दोषों को उत्पत्ति के साथ जाना वा ( यः ) जो { सस्राणः ) सब पदार्थो के 
गुण दोषों को प्राप्त होता हुश्रा ( योनो ) कारण में अर्थात्‌ सृष्टि के निमित्त में 
( प्र, शिश्रीत ) आश्रय करे उस में आरुढ़ हो ( सः ) वह ( वृषा ) श्रेष्ठ बलवान्‌ 
( अस्ति ) है ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो नायकों में नायक, पृथिवी 
ग्रादि पदार्थों के कार्य कारणा को जानने वालों की विद्या का ग्राश्रय करता 
है वही सुखी होता है ॥ २॥ | 


आ यः पुरं नामिणीमदीदेदत्यंः क विनेसन्यो३नावाँ । 
सुरो न रूरक्काञ्छतात्मां ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--( यः) जो (अत्यः ) व्याप्त होने वाला ( नमन्यः ) आकाज्ञ में 
प्रसिद्ध पवन उसके ( न ) समान ( कविः ) क्रम क्रम से पदार्थो में व्याप्त होने वाली 
बुद्धि वाला वा ( अर्वा ) घोड़ा प्रौर ( सूरः ) {सूयं के ( न ) समान ( रुरुक्वात्‌ ) 
रुचिमान्‌ ( शतात्मा ) असंख्यात पदार्थो में विशेष ज्ञान रखने वाला जन ( नाविणीस्‌ ) 
क्रीडाविलासी आनन्द भोगने वाले जनों की ( पुरम्‌ ) पुरी को ( श्रादीदेत्‌ ) अच्छे 
प्रकार प्रकाशित करे वह न्याय करने योग्य होता है ॥ ३ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो श्रसंख्यात पदार्थो की 
विद्या्नों को जानने वाला भ्रच्छी शोभा युक्त नगरी को वसावे वह ऐख्वरयोँ 
से सूर्य के समान प्रकाशमान हो ॥ ३॥ 
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अभि द्विजन्मा त्री रोचनानि विश्वा रजाँसि शुशुचानो अस्थात्‌ । 
होता यजिष्ठो अपां सधस्थे ॥ ४ ॥ 

पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जैसे ( दविजन्मा ) दो आर्थात्‌ आकाश और वायु से 
प्रसिद्ध जिसका जन्म ऐसा ( होता) ्राकर्षण शक्ति से पदार्थों को ग्रहण करने हे 
( यजिष्ठः ) श्रतिशय करके सङ्गत होने वाला अग्नि ( श्रपाम्‌ ) जले 
( सधस्थे ) साथ के स्थान में ( त्री ) तीन ( रोचनानि ) श्रर्थात्‌ सूये बिजुली और 
भूमि के प्रकादों को और ( विइवा ) समस्त ( रजांसि ) लोकों को ( शुशुचानः ) 
प्रकाशित करता हुआ .( भ्रम्यस्थात्‌ ) सब ओर से स्थित हो रहा है वैसे तुम 
होओ ॥ ४ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो विद्या और 
धर्मंसंयुक्त व्यवहार में विद्वानों के सङ्ग से प्रकाशित हुए स्थान के निमित्त 
अनुष्ठान करते हैं वे समस्त भ्रच्छे गुण कर्म और स्वभावों के ग्रहण करने 
के योग्य होते हैं ॥ ४॥ 


अयं स होता यो द्विजन्मा विश्वां दे वार्याणि श्रवस्या । 
मत्तो यो अस्मै सुतुको ददाश ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--( यः ) जो ( सुतुकः ) सुन्दर विद्या से बढ़ा उन्नति को प्राप्त हुआ 
( मत्तः ) मनुष्य ( श्रस्मं ) इस विद्यार्थी के लिये विद्या को ( ददाश ) देतां है वा 
{ यः ) जो ( द्विजन्मा ) गर्भ और विद्या शिक्षा से उत्पन्न हुग्रा ( होता ) उत्तम 
गुणग्राही ( विश्वा ) समस्त ( श्रवस्या ) सुनने में प्रसिद्ध हुए ( वार्याणि ) स्वीकार 
करने योग्य विषयों को. ( दधे ) घारण करता है ( सः ) ( द्यम्‌ ) सो यह पुण्यवान्‌ 
होता है॥ ५॥। 


भावार्थ--जिस को विद्या श्रौर उत्तम रिक्षायुक्त माता पिताओं से 
एक जन्म और दूसरा जन्म श्राचार्ये और विद्या से हो वह द्विज होता हुश्रा 
विद्वान्‌ हो ।॥। ५॥। | 

इस सूक्त में विद्वान्‌ श्रौर अन््यादि पदार्थों के गुणों का वणेन होने से 
इस यूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के श्रथे के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसो उनचासवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


rs] 
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दीर्घतमा ऋषिः । अग्निदेवत । १। ३ भुरिग्गायत्रीच्छन्दः । षड्जः स्वरः । 
२ निचुषिणक छन्दः । ऋषभः स्वरः ॥ 

पुरु त्वां दाश्वान्‌ वोंचेऽरिरंग्ने तव॑ स्विदा । 

तोदस्येंब शरण आ महस्य ॥ १॥ 


पदाथे-हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ ! ( दाइवानु ) दान देने और ( श्ररिः ) व्य- 
'चहारों की प्राप्ति कराने वाला मैं ( महस्य ) महान्‌ ( तोदस्पेब ) व्यथा देने वाले के 
जैसे वैसे ( तब ) आप के (स्वित्‌ ) ही (शा, शररो ) अच्छे प्रकार घर में 
(त्वा) आप को ( पुरु श्रा, वोचे ) बहुत भली भाँति से कहूँ ॥ १॥ 

आावार्थ-जो जिसका रक्खा हुश्ना सेवक हो वह उसको ग्राज्ञा का 
“पालन करके कृतार्थ होवे ॥ १॥ 


व्यनिनस्यं धनिन॑ः प्रहोषे चिदररुषः । 

कदा चन प्रजिगतो अदेंदयोः ॥ २ ॥ 

पदाथ--मैं ( अदेवयोः ) जो नहीं विद्वन्‌ हैं उन को ( प्रजिगतः ) जो उत्तमता 
से निरन्तर प्राप्त होता हुआ ( अररुषः ) अहिसक ( व्यनिनस्य ) विशेषता से प्रशंसित 
घ्राण का निमित्त ( घनिनः ) बहुत घनयुक्त जन है उस के ( प्रहोषे ) उस को अच्छे 
प्रहण करने वाले के लिये ( कदा, चन ) कभी प्रिय वचन न कहूं ऐसे ( चित्‌ ) तू 
पी भत बोल ।। २ ॥ हे 

भावार्थ--जो अविद्वान्‌ पढ़ाने और उपदेश करने वालों के सङ्ग को 
छोड़ विद्वानों का सङ्ग करता है वह सुखों से युक्त होता है ॥ २ ॥ 


स चन्द्रो वित्र मत्यों महो व्राध॑न्तमो दिवि । 


hn) 


्रप्रत्तें अग्ने वनुर्षः स्याम ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-द्वे ( अग्ते ) विद्वान्‌ ! जसे हम लोग ( वनुषः ) अलग सब को 
बांटने वाले ( ते ) आप के उपकार करने भाले ( प्रश्न, इत्‌, स्या ) उत्तम ही प्रकार 
से होवें। वा हे ( विश्र ) घीर बुद्धि वाले जन जैसे ( सः ) वह ( सत्यः) मनुष्य 
( ब्राधन्तमः ) श्रतीव उन्तति को प्राप्त जैसे ( महः ) बड़ा ( चन्द्र: ) चन्द्रमा 
( दिवि ) भ्राकाश में वत्तमान हैं वैसे तू भी ध्रपना वर््ताव रख ॥ ३ ॥ 


भावार्भ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे पृथिव्यादि 
चदार्थों को जाने हुए विद्वान्‌ जन विद्याप्रकाश में प्रवृत्त होते हैं वेसे और 
जनों को भो वर्त्ताव रखना चाहिये ॥ ३ ॥ 
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इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ कीः 
पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 
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यह एकसो पचासवां मुक्त समाप्त हुआ । 


दीर्घतमा ऋषिः । मित्रावरुणौ देवते । १ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः 8 
२-५ विराट्‌ जगती । ६। ७। जगती । ५। & & निचुज्जगती च छुग्दः । निषादः 
स्वरः ॥ 


मित्रं न यं शिम्या गोषु गव्यव॑ः स्वाध्या विदथे अप्छु जीज॑नन्‌ । 
अरेजेतां रोद॑सी पाज॑सा गिरा प्रतिं प्रियं यंजतं जनुषामवः ॥ १॥ 


पदार्थ--( प्रिम ) जो प्रसन्न करता वा ( यजतम ) सङ्ग करने योग्यः 
( थमु ) जिस अग्नि को ( जनुषासु ) मनुष्यों के ( अवः ) रक्षा आदि के ( प्रति ) 
प्रति वा (स्वाध्यः ) जिन की उत्तम धीरबुद्धि वे ( गोषु ) गौओं में ( गव्यवः ) 
गोग्रों की इच्छा करने वाले जन ( मित्रं, न) मित्र के समान ( विदथे ) यज्ञ में 
( शिम्या ) कमं से ( श्रप्सु ) प्राणियों के प्राणों में ( जीजनन्‌ ) उत्पन्न कराते अर्थात्‌ 
उस यज्ञ कमं द्वारा वर्षा और यर्षा से भ्रन्न होते ग्रौर अन्नों से प्राणियों के जठराग्निः 
को बढ़ाते हैं उस अग्नि के ( पाजसा ) बल (गिरा ) रूप उत्तम शिक्षित बाणी से 
( रोदसौ ) सूर्यमण्डल ओर पृथिवीमण्डल ( श्ररेजेताम्‌ ) कम्पायमान होते हैं ॥ १ ।) 

भावार्थ-जो विद्वान्‌ प्रजापालना किया चाहते हैं वे मित्रता कर 
समस्त जगत्‌ की रक्षा करें ॥ १॥ 


यदध तयद पुरुमोढस्य॑ सोभिनः म मित्रासो न दधिरे स्वाधुवः । 
अघ कऋतुं विदतं गातुमचंत उत श्र॑तं हृषणा पस्त्यावतः ॥ २ ।। 


पदार्थ--है ( वृषणा ) शर ग्रादि की वर्षा कराते दुष्टों की शक्ति को बांघते 
हुए अध्यापक और उपदेशको ! तुम दोनों ( पुरूमी ढस्य ) बहुत गुणों से सीचे हुए 
( पस्त्यावतः ) प्रशंमित घरों वाले ( सोमिनः ) बहुत ऐवर्य्ययुक्त सज्जन की 
( क्तुम्‌ ) बुद्धि को ( यत्‌, ह्‌ ) जो निश्चय के साथ ( स्वाभुवः ) उत्तमता से 
परोपकार में प्रसिद्ध होने वाले जन (मित्रासः) मित्रों के ( न) समान (प्र, दधिरे) 
ग्रच्छे प्रजार धारण करते ( त्यत्‌ ) उनकी ( गातुम्‌ ) पथिवी को ( विदतम्‌ ) 
प्राप्त होओ ( श्रधोत ) इसके श्रनन्तर भी ( वामू ) तुम दोनों का ( ध्रचंते ) 
सत्कार करने हुए जन शी ( श्रुतमू ) सुनो ॥| २॥ 


आवा इस मन्न में उपालद्भार है। जो मित्र के समान सब जनों 
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में उत्तम बुद्धि को स्थापन कर विद्याश्रों का स्थापन करते हैं वे अच्छे 
भाग्यशाली होते हैं ।। २॥ 


आ वां भूषन्‌ क्षितयो जन्म रोद॑स्योः प्रवाच्यं बृषणा दक्ष॑से महे । 
यदीमृताय भरथो यदर्वते प्र होत्रया शिम्या वीथो अध्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( वृषणा ) विद्या की वर्षा कराने वाले ( यत्‌ ) जो (रीदस्योः) 
अन्तरिक्ष ग्रौर पृथिवी के बीच वर्तमान (क्षितयः ) मनुष्य ( महे) अत्यन्त 
( दक्षसे ) श्रात्मबल के लिये ( बाम्‌ ) तुम दोनों का ( प्रवाच्यसू ) अच्छे प्रकार 
कहने योग्य ( जन्म ) जन्म को ( भूषन्‌ ) सुशोभित करें उन के सद्भ से ( थत ) 
जिस कारण ( श्रवते ) प्रशंतित विज्ञान वाले ( ऋताय ) सत्यविज्ञान युक्त सज्जन 
के लिये ( होत्रया ) ग्रहण करने योग्य ( शिम्या ) श्रच्छे कर्मों से युक्त क्रिया से 
( श्रध्वरसू ) अहिंसा धर्म युक्त व्यवहार को तुम ( श्रा, भरथः ) अच्छे प्रकार घारण 
करते हो ग्रौर ( ईम्‌ ) सब रोर से उस को ( भ्रः, वीयः ) व्याप्त होते हो इससे 
श्राप प्रशंसा करने योग्य हो॥ ३॥ 


भावार्थ--जो विद्वान्‌ बाल्यावस्था से लेकर पुत्र रौर कन्याओं को 
“विद्या जन्म की अति उन्नति दिलाते हैं वे सत्य के प्रचार से सब को विभू- '' 
षित्त करते हैं ॥। ३ ॥ g 


प्रसा क्षितिरसुर या महिं प्रिय ऋतावानावृतमा घोषथो बृहत्‌ । 
युदं दिवो बृहतो दक्ष॑माझुदं गां न धुयुषं युञजाथे अपः ॥ ४॥ 


पदार्थं - हे ( ऋतावारी ) सत्य श्राचरण करने वाले ( भ्रसुर ) प्राण के 
समान बसवान्‌ मित्र वरुण राज प्रजा जन ! ( युबम्‌ ) तुम दोनों जिस कारण 
( बृहत्‌ः ) ग्रति उन्नति को प्राप्त ( दिवः ) प्रकाश ( दक्षस्‌ ) बल और ( अपः ) 
कमं को ( धुरि ) गाड़ी चलाने की घुरि के निमित्त ( आभुवषु ) च्छे प्रकार होने 
चाले ( य सू ) प्रबल बैल के ( न) समान ( उप, युञ्जाथे ) उपयोग में लाते हो 
और ( बृहत्‌ ) अत्यन्त ( ऋतस्‌ ) सत्यवहार को ( ्राघोषथः ) विशेषता से झब्दा- 
यमान कर प्रख्यात करते हो इससे तुम दोनों को (या ) जो ( सहि ) अत्यन्त 
'( प्रिया ) सुखक्रारिणी ( क्षितिः ) भूमि है ( सा ) वह (प्र ) प्राप्त होवे ॥ ४ ॥ 


भावार्श--इस मन्त्र में उपमालड्कार है । जो सत्य का ग्राचरण करते 
ग्रौर उसका उपदेश करते हैं वे गरसंख्य बल को प्राप्त होकर पृथिवी के 
राज्य को भोगते हैं॥ ४॥ 
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सही अत्र॑ महिना वार॑मृण्वथोऽरेणवस्तुज आ स॑न्धेनवः । 
स्वर॑न्ति ता उंपरतांति सूर्यमा निम्नच॑ उपसंस्तक्कवीरिव ॥ ५ | 

पदार्थ--हें पढ़ाने और उपदेश करने वाले सज्जनो ! तुम दोनों ( तक्व-- 
बीरिव ) जों सेनाजनों को व्याप्त होता उप्त के समान (ग्रत्र) इस ( मही ) 
पृथिवी में ( महिना ) बड़प्पन से ( उपरताति ) मेघों के श्रवकाश वाले ग्रर्थात्‌ मेध 
जिस में आते जाते उस अन्तरिक्ष में ( सूर्यस्‌ ) सूर्यमण्डल को (ग्रा, निम्भु चः ) 
मर्यादा माने निरन्तर गमन करती हुई ( उषसः ) प्रभात वेलाग्रों के समानः 
` ( ब्ररेणवः ) जो दुष्टों को नहीं प्राप्त ( तुजः ) सज्जनों ने ग्रहण किई हुई (धेनवः) 
जो दुग्ध पिलाती हैं वे गौयें ( सद्मन्‌ ) अपने गोंडों में ( वारमू ) स्वीकार करने 
योग्य ( आ, स्वरन्ति ) सब ओर से शब्द करती हैं ( ताः) उन को ( ऋण्दथः ) 
प्राप्त होअ्रो ॥ ५ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे दूध देने वाली गौयें सबः 
प्राणियों को प्रसन्न करती हैं वैसे पढ़ाने और उपदेश करने वाले जन विद्याः 
श्रौर उत्तम शिक्षा को अच्छे प्रकार देकर सब मनुष्यों को सुखी करें ॥।५॥। 


आ वामृताय केशिनीरनूषत मित्र यत्र वरुण गातुमर्चथः । 
अव त्मना रजतं पिन्व॑तं धियां युवं विम॑स्य मन्म॑नामिरज्यथः ।।६।४ 


'पदार्थ--हें ( भित्र ) मित्र और ( वरुण ) श्रेष्ठ विद्वानो ! ( यत्र ) जहां 
( ऋताय ) सत्याचरण के लिये ( केशिनीः ) चमक दमक वाली सुन्दरी स्त्री 
( बामु ) तुम दोनों की ( श्रन्ूषत ) स्तुति करें वहां ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( गातुम्‌ ). 
सत्य स्तुति को ( श्रा श्र्चथः ) अच्छे प्रकार प्रशासित करते हो ( त्मना ) श्रपने से 
( विप्रस्य ) धीरबुद्धि युक्त सज्जन की ( धियः ) उत्तम बुद्धियों को (अव, सृजतम्‌) 
निरन्तर उत्पन्न करो और ( पिन्वतम्‌ ) उपदेश द्वारा सींचो ( मन्मनाम्‌ ) ओरः 
मान करती हुई को ( इरज्यथः ) ऐदवरय्ययुक्त करो ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--जो यहां प्रशंसायुक्त स्त्रियां और जो पुरुष हैं वे पने समान 
पुरुष स्त्रियों के साथ संयोग करें, ब्रह्मचय से और विद्या से विशेष ज्ञान की 
उन्नति कर ऐब्वर्य को बढ़ावें ।। ६ ॥ 


यो वाँ यज्ञेः शशमानो ह॒ दाशति कविहोंता यज॑ति मम्मसाध॑नः । 
उपाह्‌ तं गच्छ॑यो वीथो अंध्वरमच्छा गिरः सुमति गन्तमस्मयू ।।७।॥ 


पदा्थ-हे प्रध्यापक भौर उपदेशको ! ( यः ) जो ( श्ञश्ञमानः ) सब 
विषयों को पार होता हुआ ( कविः ) अत्यन्त बुद्धियुक्त ( होता ) सब विषयों कोः 
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ग्रहण करने वाला ( मन्मसाधनः ) जिसका विज्ञान ही साधन वह सज्जन ( यज्ञः ) 
मिल के किये हुए कामों से ( वाम्‌ ) तुम दोनों को सुख ( दाशति ) देता है और 
( यजति ) तुम्हारा सत्कार करता है (तं, ह्‌) उ्ती के ( श्रस्मयू ) हमारी 
इच्छा करते हुए तुम ( उप, गच्छथः ) सङ्ग पहुंचे हो वे श्राप ( श्रह ) बे रोक टोक 
( अध्वरम्‌ ) हिसा रहित व्यवहार को ( गन्तुम्‌ ) प्राप्त होओ और ( गिरः ) 
सुन्दर शिक्षा की हुई वाणी और ( सुमतिम्‌ ) सुन्दर विशेष बुद्धि को ( श्रच्छ ) 
उत्तम रीति से ( बीथः ) चाहो ॥ ७॥ 

भावार्थ-जो इस संसार में सत्य विद्या की कामना करने वाले सव 
के लिये विद्या दान से उत्तम शीलपन का सम्पादन करते हुए सुख देते हैं वे 
सब को सत्कार करने योग्य हैं ॥ ७॥ 


युवाँ यज्ञैः म॑थसा गोभिंरञ्जत ऋतावाना सनसो न प्रयुक्तिषु । 
भर॑न्ति वां मन्मना संयता गिरोऽव॑प्यता मन॑सा रेबदाज्ञाथे ॥ ८ ॥ 


पदार्थ-- हे ग्रध्यापकोपदेशक सज्जनो ! जो ( यज्ञ: ) यज्ञों से ( गोभिः ) 

और सुन्दर शिक्षित वाणियों से ( अञ्जते ) कामना करते हैं ( ऋतावाना ) श्रौर 

` सत्य आचरण का सम्बन्ध रखने वाले ( प्रथमा ) आदि में होने वाले तुम दोनों को 

( मनसः ) अन्तःकरण के ( प्रयुक्तिषु) प्रयोगों को उल्लास में जैसे (न ) वैसे 

व्यवहारों में ( भरन्ति ) पुष्ट करते हैं तथा ( बामु ) तुम दोनों की शिक्षाओं को 

पाकर ( संयता ) संयम युक्त ( श्रदृप्यता ) हर्ष मोहरहित ( मन्मना ) विज्ञानरूप 

( मनसा ) मन से ( गिरः ) वाणियों और ( रेवत्‌ ) बहुत घनों से भरे हुए ऐइवर्ये 

को पुष्ट करते हैं और तुम को ( श्राञ्चाथे ) प्राप्त होते हैं उनको तुम नित्य पढ़ाओ 
और सिखाश्रो । ८ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। है विद्वानो ! जो ड को 
विद्या प्राप्ति के लिये श्रद्धा से प्राप्त होबें और जो जितेर्द्रिय धामिक हों उन 
सभों को अच्छे यत्न के साथ विद्यावान्‌ और धामिक करो ॥ ८॥ 


रेवद्यों दधाथे रेवदाशाथे नरां मायाभिरितऊति माहिनम्‌ । 
न वां द्यावोऽहभिनोंत सिन्ध॑वो न देवत्वं पणयो नान॑शुभघम्‌ ॥९॥ 
पदार्थ-हे ( नरा ) श्रग्रगामी जनो ! जो तुम ( मायाभिः ) मानने योग्य 
बुद्धियों से माहिनम्‌ ) अत्यन्त पूज्य और बड़ा भी ( इतऊति ) इधर से रक्षा 
जिससे उस ( वथः ) अति रम्य मनोहर ( रेवत ) प्रशंसित घनयु्त ऐश्वर्य को 
( दधाथे ) घारण करते हो और ( रेवतू ) बहुत ऐश्वर्थयुक्त व्यवहार को ( आशाथे ) 
प्राप्त होते हो उन ( वाम्‌ ) श्राप की ( देवत्वस्‌ ) विद्वत्ता को ( द्यावः ) प्रकाश 
( न ) नहीं ( अहभिः) दिनों के साथ दिन अर्थात्‌ एकता रसमय ( न ) नहीं 
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( उत्त ) और ( सिन्धवः ) बड़ी बड़ी नदी नद (न ) नही ( प्रानशुः ) व्याप्त 
होते श्र्थात्‌ अपने अपने गुणों से तिरस्कार नहीं कर सकते जीत नहीं सकते अधिक 
नहीं होवे तथा ( परायः ) व्यवहार करते हुए जन ( अघम्‌ ) तुम्हारे महत्‌ ऐश्वर्य 
को ( न ) नहीं व्याप्त होते जीत सकते ॥ ९ ॥ 

भावार्थ--जिस जिस को विद्वान्‌ प्राप्त करते हैं उस उस को इतर 
सामान्य जन प्राप्त नहीं होते, विद्वानों की उपभा विद्वान्‌ ही होते हैं भौर नहीं 
होते ।।  ॥ 

इस सूक्त में मित्र वरुण के लक्षण ग्रर्थात्‌ मित्र वरुण शब्द से लक्षित 
अध्यापक और उपदेशक ग्रादि का वर्णन किया इससे इस सूक्त के श्रर्थ की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो एकावनवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


oo 


दीघंतमा ऋषि: । मित्रावरुणौ देवते । १। २। ४-६ त्रिष्टुप्‌ । ३ बिरा्‌- 
त्रिष्टुप्‌ । ७ निचृत्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घैवतः स्वरः ॥ 


युवं वराणि पीवसा व॑साये युवोरच्छिद्रा मन्‍्तवों ह सर्गाः । 
अवातिरतमत्रंतानि विश्व॑ ऋतेन॑ मित्रावरुणा सचेथे ॥ १ ॥ 


पदार्श-हे ( मित्रावरुणा ) प्राण उदान के समान वर्तमान पढ़ाने और उपदेझ, 


करने वाले ! जो ( युवम्‌ ) तुम लोग ( पीवसा ) स्थूल ( वस्राणि ) वस्त्रों को 
( वसाथे ) श्रोढ़ते हो वा जिन ( युवोः ) तुम्हारे ( प्रच्छिद्रा: ) छेद भेद रहित 
( मन्तवः ) जानने योग्य ( ह्‌) ही पदार्थ ( सर्गाः) रचने योग्य हैं जो तुम 
( बिश्वा ) समस्त ( भ्रनृतानि ) मिथ्या भाषण आदि कामों को ( अवातिरतमु ) 
उल्लंघते पार होते और ( ऋतेन ) सत्य से ( सचेथे ) सङ्ग करते हो वे तुम हम 
लोगों को क्यों न सत्कार करने योग्य होते हो ॥ १॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को सदैव स्थुल छिद्ररहित वस्त्र पहिन कर जानने 
योग्य के दोषरहित वस्त्र गरांदि पदार्थ निर्माण करने चाहियें और सदैव धारण 
किये हुए सत्याचरणा से श्रसत्याचरणों को छोड़ धर्म्म, रथे, काम श्रौर मोक्ष 
अच्छे प्रकार सिद्ध करने चाहियें ॥ १॥ 
एतच्चन त्वो वि चिकेतदेषां सत्यो मन्त्रः कविशस्त ऋधावान्‌ । 


त्रिरश्रिं हन्ति च्त॑रश्निरगरो देंवनिदों इ प्रथमा अजूर्यन्‌ ॥ २ ॥ 
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पदार्थ--( त्व ) कोई ही ( एषाम्‌ ) इन विद्वानों में जो ऐसा है कि ( ऋषा- 
'बानु ) बहुत स्तुति और सत्य असत्य की विवेचना करने वाली मतियों से युक्त 
( कविशस्तः ) मेधावी कवियों ने प्रशासित किया ( सत्यः ) ग्रव्यभिचारी ( अन्त्रः ) 
-विचार है ( एतत्‌ ) इसको ( विचिकेतत्‌ ) विशेषता से जानता है श्रौर जो 
( चतुरश्च: ) चारों वेदों को प्राप्त होता वह ( उग्रः ) तीव्र स्वभाव वाला ( देव- 
-निदः ) जो विद्वानों की निन्दा करते हैं उनको ( हन्ति) मारता और ( ब्रिर- 
क्रिस्‌ ) जो तीनों श्र्थात्‌ वाणी मन और शरीर से प्राप्त किया जाता है ऐसे उत्तम 
पदार्थ को जानना है उक्त वे सब ( प्रथमाः ) आदिम अर्थात्‌ अग्रगामी अगुञ्ना ( ह ) 
ही हैं और वे प्रथम ( चन ) ही ( अज्जूयन्‌ ) बुड्डे होते हैं ॥ २॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य विद्वानों की निन्दा को छोड़ निन्दकों को निवार 
के सत्य ज्ञान को प्राप्त हो सत्य विद्याओं को पढ़ाते हुए ग्रौर सत्य का उप- 
देश करते हुए विस्तृत सुख को प्राप्त होते हैं वे धन्यः हैं ॥ २॥ 
अपादेति प्रथमा पहलीनां कस्तद्रों सि्ावरुणा चिकेत । 
गणों भारं भ॑रत्या चिंदस्य ऋतं पिपर्त्यत्ंतं नि तारीत्‌ ॥ ३ ॥ 

पदार्थ-हे ( मित्रावरुणा ) श्रेष्ठ मित्र पढ़ाने और उपदेश करने वाले 
'विद्वानो ! जो ('पहतीनामु ) प्रशसित विभागों वाली क्रियाओं में ( प्रथमा ) प्रथम 
( अपात्‌ ) बिना विभाग वाली विद्या ( एति ) प्राप्त होती है ( तत्‌ ) उसको 
{ बराम्‌ ) तुम से ( कः ) कौन ( आ, चिकेत ) जाने ौर जी ( गर्भ: ) ग्रहण 
करने वाला जन ( भारम्‌ ) पुष्टि को ( आ, भरति ) सुशोसित करता वा अच्छे 
प्रकार घारण करता है ( चित्‌ ) और भी (अस्य ) इस संसार के बीच ( ऋतम्‌ ) 
सत्य व्यवहार को ( विपत्ति ) पूर्ण करता है सो ( श्रनृतभ्‌ ) मिथ्या भाषण आदि 
क्राम को ( नि, तारीत्‌ ) निरन्तर उल्लंघता है ॥ ३ ॥ 


आावार्थ-जो झूठ को छोड़ सत्य को धारण कर अपने सब सामान 

. इकट्ठे करते हैं वे स॒त्य विद्या को भ्राप्त होते हैं ॥ ३॥ 

प्रयन्तमित्परि जारं कनीनां पश्यामसि नोप॑निषद्य॑मानस्‌ । 

अनंवपृर्णा वित॑ता वसांनं प्रियं मित्रस्य वरणस्य धामं ॥। ४ ॥ 
पदाथे-हे मनुष्यो ! जैसे हम लोग ( कनीनाम्‌ ) कामना करती हुई प्रजाओं 

की ( जारम्‌ ) अवस्था हरने वाले ( प्रयन्तम्‌ ) अच्छे यत्न करते ( उपतिपद्यमानम्‌ ) 

समीप प्राप्त होते ( अनवपुर्णा ) सम्बन्ध रहित श्र्थात्‌ श्रलग के पदाथ जो ( वितता ) 


विधरे हैं उनको ( दसानम्‌ ) आच्छादन करते अर्थात्‌ अपने प्रकाश से प्रकाशित 
करते हुए सूर्य के समान ( मित्रस्थ ) मित्रे वा ( वरुणस्य ) श्रेष्ठ विद्वान्‌ के ( इत्‌ ) 
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ही ( प्रियम्‌ ) प्रिय ( धाम ) सुखस।धक घर को ( ( परि, पश्यामसि ) देखते हैं 
इससे विरुद्ध ( न ) न हों वेसे तुम भी इसको प्राप्त होश्नो ॥ ४ ॥ 

भावार्थ-मनुष्य लोग जैसे रात्रियों के निहन्ता अपने प्रकाश का 
विस्तार करते हुए सूर्य को देख कर कार्य्यों को सिद्ध करते हैं वैसे श्रविद्या 
न्धकार का नाश और विद्या का प्रकाश करने वाले श्राप्त अध्यापक और 
उपदेशक के सङ्ग को पाकर क्लेशों को नष्ट करें ॥ ४ ॥ 
अनश्वो जातो अंनभीशुररवां कनिऋदत्पतयदूदेध्वसानुः । 
अचित्तं ब्रं जुजुएयुवानः प्र मित्रे धाम वरुंणे शृणन्तः ॥ ५ ॥ 

पदार्थ- जो { युवानः ) युवावस्था को प्राप्त जन ( झनभीशु: ) नियम 
करने बाली किरणों से रहित ( श्रनइबः ) जिस के जल्दी चलने वाले घोड़े नहीं 
( कनिक्रदत्‌ ) और वार वार शब्द करता वा ( पतयत्‌ ) गमन करता हुआ 
( जातः ) प्रसिद्ध हुआ और ( ऊध्वंसानुः ) जिस के ऊपर को शिखा ( अर्वा } 
प्राप्त होने वाले सूर्य के समान ( मित्रे ) मित्र वा ( वरुणो ) उत्तम जन के निमित्तः 
( घाम ) स्थान की ( गृणन्तः ) प्रशंसा करते हुए ( श्रचित्तम्‌ ) चित्त रहित ( ब्रह्म ) 
वृद्धि को प्राप्त धन रादि पदार्थो से युक्त अन्न को ( प्र, जुजुषुः ) सेवे वे बलवान्‌ 
होते हैं॥ ५॥ 

भावार्थ - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जैसे घोड़े वा रथ 
आदि सवारी से रहित ग्राकाश के वीच ऊपर को स्थित सूर्यं ईश्वर के त्रव- 
लम्व से प्रकाशमान होता है वैसे विद्वानों की विद्या के आधारभूत मनुष्य 
र धन श्रौर अन्न को पाकर धर्मयुक्त व्यवहार में विराजमान होते 

॥ प ॥। t 


आ धेनवो मामतेयमबन्ती्रहमप्रियं पीपयनत्स स्मिननू्ध॑न्‌ । 
पित्वो भिक्षेत वयुनानि बिद्वानासाविवांसन्नदितिमुरुष्येत्‌ ॥ ६ ॥ 


पद।र्श--जेसे ( घेनबः ) घेनु गौवें ( सस्मिनु ) अपने ( ऊधन्‌ ) ऐन में हुए 
दूध से बचड़ों को पुष्ट करती हैं बैसे जो स्त्री (बरहमप्रियम्‌ ) वेदाध्ययन जिस को 
प्रिय उस ( मामतेयम्‌ ) ममत्व से माने हुए अपने पुत्र की ( भ्रवन्तीः ) रक्षा 
करती हुई ( रा, पीपयन्‌ ) उसकी वृद्धि उन्नति करती हैंवा जैसे ( विद्वानु ) 
विद्यावान्‌ जन ( आसा ) मुख से ( पित्वः ) रन्न की ( भिक्षेत ) याचना करे 
ओर ( अदितिम्‌ ) न नष्ट होने वाली बिद्या का ( श्राविवासन्‌ ) सब ओर से सेवन 
करता हुआ ( वयुनानि ) उत्तम ज्ञानों को ( उरुष्येत 


र ) सेवे वेसे पढ़ाने वाले पुरुष 
औरों को विद्या और सिखावट का ग्रहण करावें ॥ ६ ड 
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भावार्थ--इस मन्त्र में बाचकलुप्तोपमालड्कार है। जैसे माता जन 
अपने लड़कों को दूध आदि के देने से बढ़ाती हैं वैसे विदुषी स्त्री ओर विद्वान्‌' 
पुरुष कुमार और कुमारियों को बिद्या और ग्रच्छी शिक्षा से वढ़ावें, उन्नति 
युक्त करें ॥। ६॥ 
आ वाँ सित्रावरुणा हव्यजुष्टि नम॑सा देवाबव॑सा ववृत्यास्‌ । 
अस्माक ब्रह्म पृत॑नासु सह्या अस्माकं बृष्टिदिव्या सुपारा ॥ ७ ॥ 

पदार्थ--हे ( देवौ ) दिव्य स्वभाव याले ( मित्रावरुणा ) मित्र और उत्तम 
जन ! जैसे मैं ( वाम्‌ ) तुम दोनों की ( नमसा ) अन्त से ( हव्यजुष्टिम्‌ ) ग्रहण 
करने योग्य सेवा को ( आ, वबृत्याम्‌ ) अच्छे प्रकार वत्त वँसे तुम दोनों ( अबसा ) 
रक्षा आदि काम से ( अस्माकम्‌ ) हमारे ( पृतनासु ) मनुष्यों में ( ब्रह्म ) धन की 
बृद्धि कराइये । हे विद्वन्‌ ! जो ( भ्रस्माकम्‌ ) हमारी ( दिव्या ) शुद्ध ( सुपारा ) 
जिससे कि सुख के साथ सब कामों की परिपूर्णता हो ऐसी ( बृष्डिः ) दुष्टों की 
शक्ति बंधाने वाली शक्ति है उसको ( सह्याः) सहो ॥ ७ ॥ 

भावार्थ-जँसे विद्वान्‌ जन अति प्रीति से हमारे लिये विद्याश्रों को 
देवे बैसे हम लोग इनको अत्यन्त श्रद्धा से सेवें जिससे हमारी शुद्ध प्रशंसा 
सर्वत्र विदित हो ॥ ७॥ 

इस सूक्त में पढ़ाने और उपदेश करने वाले तथा उन शिष्यों का वर्णन 
होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी 
चाहिये ।। 


यह एकसो बावनवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 


दीर्घतमा ऋषिः । मित्रावरुणौ देवते। १ । २ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । रे त्रिष्टुप्छन्दः । 
श्रेवतः स्वरः । ४ भुरिक्पङ्कितश्छग्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
` याहे वां महः सजोपां हव्येभिं मित्रावरुणा नमिः । 
घृते घुतस्नू अध यद्वामस्मे अंध्वरयंबो न धीतिभिरभेर॑न्ति ॥ १॥ 
पदार्थ--हे ( घ॒तस्तु ) छत फैलाने ( मित्रावरुणा ) मित्र और श्रेष्ठ जनो ! 


( वाम्‌ ) तुम दोनों का ( सजोषाः ) समान प्रीति किये हुए हम लोग ( धीतिभिः ) 
्रंगुलियों से ( अध्वर्यवः ) अहिंसा धर्म की कामना वालों के ( न) समातः 


ets 
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( हव्येभिः ) देने योग्य (.नमोभिः ) अन्तादि पदार्थो से { घृतैः ) और घी आदि 

रसों से ( महुः ) अत्यन्त ( यजामहे ) सत्कार करते हैं ( अध ) इप के अनन्तर 

( यत्‌ ) जिस व्यवहार को ( वामू ) तुम दोनों के लिये और ( भ्रस्मे ) हमारे लिये 

विद्वान्‌ जन ( भरन्ति ) धारण करते हैं उस व्यवहार को धारण करो ॥ १॥ 
भाबार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे यजमान अग्निहोत्र 

आदि भ्रनुष्ठानों से सब के सुख को बढ़ाते हैं वैसे समस्त विद्वान जन अनुः 

ष्ठान करें ॥। १ ॥ 

प्रस्तुंतिवीं धाम न प्रयुंक्तिरयांसि मित्रादरुणा सुवृक्तिः । 

अनक्ति यद्वा विदर्थेषु होतां सुम्नं वाँ सूरिदेषणाविय॑क्षन ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे ( वृषणौ ) सुख वृष्टि करने हारे ( सिन्रावरखा ) मित्र और श्रेष्ठ 
जन ( इयक्षन्‌ ) प्राप्त होने की इच्छा करता हुआ ( सुरिः ) विद्वान्‌ ( सुवुदि्तः ) 
जिस का सुन्दर रोकना ( प्रस्तुति: ) ओर उत्तम स्तुति ( होतः ) वह ग्रहण करने 
वाला ( प्रयुक्तिः ) उत्तम युक्ति में ( घाम ) स्थान के ( न ) समान ( वासु ) तुम 
दोनों को ( श्रयामि ) प्राप्त होता हूँ। वा ( यतृ ) जो विद्वान्‌ ( वास्‌ ) तुम दोनों 
से ( विदथेषु ) विज्ञानों में ( अनक्ति ) कामना करता है वा ( वाभू ) तुम दोनों के 
लिये ( सुम्नमृ ) सुख देता है उस को मै प्राप्त होता हूँ ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मनुष्य पाप हरने और 
प्रशंसित गुणों को ग्रहण करने वाले, जिन को विद्वानों का सङ्क प्यारा है और 
सब के लिये सुख देने वाले होते हैं वे कल्याण को सेवने वाले होते 
हैं॥ २॥ 


पोषाय पेलरदितिकुताय जनाय सित्रावरुणा हि । 
हिनोति यद्वा विदं सपर्थन्त्स रातहव्यो मांडो न होतां ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--है ( मित्रावरुणा ) सत्य उपदेश करने वारे सित्रावरुणो ! ( यदू ) 
जी ( श्रदितिः ) अखण्डित, विनाश को नहीं प्राप्त हुई ( धेनुः ) दूध देने वाली गौ 
के समान ( हबिदें ) ग्रहण करने योऱय पदार्थों को देता उस ( ऋताय ) सत्य व्यवहार 
को प्र।प्त हुए ( जनाय ) प्रसिद्ध विद्वान्‌ के लिये ( सुञ्नसु ) सुख को ( पोषाय ) 
बढ़ाता और ( विदथे ) विज्ञान के निमित्त ( वाम्‌ ) तुम दोनों की ( सपर्य ) सेवा 
करता हुआ ( रातहव्यः ) जिसने ग्रहण करने योग्य पदार्थं दिये वह ( होता ) लेने 


वाले ( मानुषः )मनुष्य के ( न ) समान ( हिनोति ) वृद्धि को प्राप्त कराता है और 
( सः ) वह जन उत्तम होता है ॥ ३॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जो विद्या 





ऋग्वेद: मं० १। सू० १५४॥ ७८१ 
D0 EDI 0 TOYO EDO MED, DDD ERE 00 
देने लेने में कुशल पढ़ाने श्रौर उपदेश करने वाले सब को उन्नति देते हैं वे 
शुभ गुणों से सव से अधिक उन्नति को पाते हैं ॥ ३॥ 


उत वाँ विश्व मद्यास्वन्धो गाव आपश्च पीपयन्त देवीः । 
उतो नों अस्य पुव्णेः पतिदेस्बीतं पातं पय॑स उस्मियांयाः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे मित्र ग्रौर वरुण श्रेष्ठ जन ! जैसे ( देवी: ) दिव्य ( गावः ) 
वाणी ( आपः, च ) भौर जल ( मद्माप्ु ) हित करने योग्य ( दिक्षु ) प्रजाजनों में 
( बाध्‌ ) तुम दोनों को ( पीपधन्त ) उन्नति देते हैं ( उत्त ) और ( अन्धः ) अन्त 
्रच्छे प्रकार देवें { उतो ) और ( पू्येः ) पूर्वजों ने नियत किया हुआ ( पतिः ) 
पालना करने वाला ( नः ) हमारे ( श्रस्थ ) पढ़ाने के काम सम्बन्धी ( उस्तियायाः ) 
दुग्ध देने वाली गौ के ( पयसः ) दूध को ( दनु ) देता हुआ वत्त॑मान है बैसे तुम" 
दोनों विद्या को ( बीतबू ) व्याप्त होओ और दुग्ध ( पातमु ) पिग्लो ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो यहां गोग्रों के 
समान सुख देने वाले और प्राण के समान प्रिय प्रजाजनों में वर्तमान हैं वे इस 
संसार में ग्रतुल आनन्द को प्राप्त होते हैं ॥ ४ ॥ 


इस सूक्त में मित्र और वरुण के गुणों का वर्णेन होने से इस सुक्त के 
अर्थे की पिछले सूक्त के म्र्थे के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकलो त्रषनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


ae मनन, 


दीर्घतमा ऋषि: । विषणदेवता। १। २ विराट्त्रिष्टुप्‌ ३। ४। ६ निचत्‌ 
श्रिष्टुप्‌ ) ५ भ्निष्टुप्छन्दः । धैवत: स्वरः ॥ 


विष्णोलु क॑ बीयोंणि प्र वाचं यः पार्थिवानि विममे रजाँसि । 
यो अस्कभायदुत्तरं सधस्थं विचक्रमाणख्नेधोर्गायः || १ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यः) जो ( पाथिवानि ) पृथिवी में विदित 
( रजांसि ) लोकों को श्रर्थात्‌ पृथिवी में विख्यात सब स्थलों को ( ड i 
( विममे ) अनेक प्रकार से याचता वा ( यः ) जो ( उरुगायः ) बहुत देदमस्त्रों स्ते 
गाया जाता वा स्तुति किया जाता ( उत्तरमू ) प्रलय से श्रनन्तर ( सधस्थम्‌ ) 
एक साथ के स्थान को (त्रेधा) तीन प्रकार से ( विचक्रमाणः ) विशेषकर | 
कंपाता हुआ ( श्रस्कभायत्‌ ) रोकता है बस ( बिष्णोः ) सत्र व्याप्त होने वाले 
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'परमेरवर के ( वीर्याणि ) कराक्रमों को ( प्र वोचम्‌ ) अच्छे प्रकार कहुँ और 
उससे ( कम्‌ ) सुख पाऊं वैसे तुम करो ॥ १॥ 

भावार्थ-जैसे सूर्यं श्रपनी आकर्षण शक्ति से सव भूगोलों को धारण 

-करता है वैसे सूर्य्यादि लोक, कारण और जीवों को जगदीश्वर धारण कर 
रहा है जो इन श्रसंख्य लोकों को शीघ्र निर्माण करता और जिस में प्रलय 
-को प्राप्त होते हैं वही सब को उपासना करने योग्य है। १॥ 


प्र तद्विष्णुः स्तवते वीयण मृगो न भीमः कुंचरो गिरिष्ठाः । 
यस्योरुषु त्रिषु विक्रमंणेष्वधिक्षियन्ति भुव॑नानि विश्वां ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( यस्य ) जिस जगदीश्वर के निर्माथ किये हुए 
{ त्रिषु ) जन्म नाम और स्थान इन तीन ( विक्रमणेषु ) विविध प्रकार के सृष्टि 
क्रमों में ( विश्वा ) समस्त ( भुवनानि) लोक लोकान्तर ( अधिक्षियन्ति ) 
आधाररूप से निवास करते हैं ( तत्‌ ) वह ( विष्णुः ) सर्वव्यापी परमात्मा अपने 
{ वीयेण ) पराक्रम से ( कुचरः ) कुटिलगामी अर्थात्‌ ऊंचे नीचे नाना प्रकार विषम 
स्थलों में चलने और ( गिरिष्ठा: ) पर्वत कन्दराओं में स्थिर होने वाले ( मृगः ) 
हरिण के (न ) समान ( भीमः ) भयङ्कुर समस्त लोक लोकान्तरों को ( प्रस्तदते ) 
प्रशंसित करता है॥ २॥ 


भावाथ--कोई भी पदार्थं ईश्वर और सृष्टि के नियम को उल्लङ्ध 
नहीं सकता है, जो धामिक जनों को मित्र के समान आनन्द देने दुष्टों को 
सिह के समान भय देने और न्यायादि-गुणों का धारण करने वाला परमात्मा 
है वही सब का भ्रधिष्ठाता श्रौर न्यायाधीश है यह जानना चाहिये ॥ २॥ 


प्र विष्ण॑वे शूषमेतु मन्म॑ गिरिक्षित उरुगायाय वृष्णे । 
य इदं दीधे प्रय॑तं सधस्थमेकों विममे त्रिभिरित्पदेभिः || ३ ॥ 


पदार्थ-है मनुष्यो ! (यः) जो ( एकः) एक ( इत्‌ ) ही परमात्मा 
( त्रिभिः ) तीन अर्थात्‌ स्थुल सूक्ष्म ( पदेभिः ) जातने योग्य शरं से ( इदम्‌ ) 
इस ( दीघंम्‌ ) बढ़े हुए ( प्रयतम्‌ ) उत्तम यत्नसाध्य (सधस्थम्‌ ) सिद्धान्तावयवों 
से एक साथ के स्थान को ( प्रविममे ) विशेषता से रचता है उस ( वृष्णे ) अनन्त 
पराक्रमी ( शिरिक्षिते ) मेघ वा पर्वतों को श्रपने अपने में स्थिर रखने वाले 
( उरुगायाय ) बहुत प्राणियों से बा बहुत प्रकारों से प्रशंसित ( विष्णवे ) व्यापक 
परमातमा के लिये | मन्म ) विज्ञान ( शूषम्‌ ) और बन ( एलु ) प्राप्त होने ॥३॥ 


| भावा्--कोई भी अनन्त पराक्रमी जगदीश्वर के विना इस विचित्र 
र 
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जगतू के रचने धारण करने और प्रलय करने को समर्थ नहीं हो सकता, इस 
से इस को छोड़ और की उपासना किसी को न करनी चाहिये ॥ ३ ॥ 


यस्य त्री र्णा सथुंना पदान्य्षोयसाणा स्वधया सदन्ति । 
य उ त्रिधातुं पृथिवीमुत दयामेको दाधार भुव॑नानि विश्वां ॥ ४ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( यस्य ) जिस ईश्वर के वीच ( मधुना ) मधुरादि 
गुण से ( पूर्णा ) पूर्ण ( श्रक्षीयमाणा ) विनाशरहित ( त्री) तीन ( पदानि ) 
ग्राप्त होने योग्य पद भ्रर्थात्‌ लोक ( स्वधया ) अपने श्रपने रूप के धारण करने रूप 
क्रिया से ( सदन्ति ) आनन्द को प्राप्त होते हैं ( यः ) और जो ( एकः ) ( उ ) 
एक अर्थात्‌ श्रद्वेत परमात्मा ( पृथिवीम्‌ ) पृथिवीमण्डल ( उत ) और ( द्याम्‌ ) 
सूर्यमण्डल तथा ( त्रिधातु ) जिन में सत्व रजस्‌ तमस्‌ ये तीनों घातु विद्यमान उन 
{ विइवा ) समस्त ( भुवनानि ) लोक लोकान्तरों को ( दाधार ) धारण करता 
है वही परमात्मा सब को मानने योग्य है ॥ ४ ॥ 


सावार्थ--जो अनादि कारण से सूर्य ग्रादि के तुल्य प्रकाशमान 
पृथिवियों को उत्पन्न कर समस्त भोग्य पदार्थों के साथ उन का संयोग करा 
उन को श्रानन्दित करता है उस के गुण कर्म की उपासना से आनन्द ही सब 
को बढ़ाना चाहिये ॥ ४॥ 


तद्स्यं म्रियसभि पाथो अश्यां नरो यत्र॑ देवयवो मदन्ति । ` 
उर्क्रमस्य स हि बन्धुरित्था विष्णाँः पदे परमे मध्व उत्सः ॥८। 


पदार्थ--मैं ( यत्र ) जिस में ( देवयवः ) दिव्य लोगों की कामना करने 
जाले ( नरः ) म्रग्रगन्ता उत्तम जन ( मदत्ति) ग्रानन्दित होते हैं ( तत्‌ ) उस 
( भ्रस्य ) इस ( उरुक्रमस्य ) ग्रनन्त पराक्रम युक्त ( विष्णोः ) व्यापक परमात्मा 
के ( प्रियम्‌ ) प्रिय ( पाथः) मार्गं को ( अभ्यश्याम्‌ ) सब ओर से प्राप्त होऊं 
जिस परमात्मा के ( परमे ) अत्युत्तम ( पदे ) प्राप्त होते योग्य मोक्ष पद में 
( मध्वः ) मधुरादि गुणयुक्त पदार्थं का ( उत्सः ) कूपसा तृप्ति करने वाला गुण 
वत्त मान है ( सः, हि ) वही ( इत्या ) इस प्रकार से हमारा ( बन्धुः ) भाई के 
समान दुःख विनाश करने से दुख देने वाला है ॥ ४ ॥। 


भावाथ इस मन्त्र में उपमा प्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो 


परमेश्वर से वेदद्वारा दिई हुई श्राज्ञा के अनुक्कल चलते हैं वे म सुख को 
माप्त होते हैं । जैसे जन बन्धु को प्राप्त होकर सहायता को पाते हैं वा प्यासे 
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जन मीठे जल से पूर्ण कुये को पाकर तृप्त होते हैं वैसे परमेश्वर को प्राप्त 
होकर पूर्ण आनन्द को प्राप्त होते हैं ॥ ५॥ 
ता वां वास्तृन्युइससि गर्मध्ये यत्र गावो भूरिश्ृज्ञा अयास॑ः । 
अत्राह तदुरुगायस्य दृष्णं: परमं पदमव॑ भाति भूरि ॥ ६ ॥ 

पदार्थ-हे शास्त्रवेत्ता विद्वानो ! (यंत्र ) जहां ( श्रयासः ) प्राप्त हुए 
( भरिश्डङ्काः ) बहुत सींगों के समान उत्तम तेजों वाले ( गावः ) किरण हैं ( ता ) 
उन ( वास्तूनि ) स्थानों को ( वामु ) तुम अध्यापक और उपदेशक परम योगीजनों 
के ( गमध्ये ) जाने को हम लोग ( उइमसि ) चाहते हैं । जो ( उरुगाथस्य ) बहुत 
प्रकारों से प्रशंसित ( वृष्णः ) सुख वषनि वाले परमेश्वर को ( परमम्‌ ) प्राप्त होने 
योग्य ( पदम्‌ ) मोक्षपद ( भुरिः ) अत्यन्त ( श्रव, भाति ) उत्कृष्टता से प्रकाशमान 
है ( ततू ) उसको ( अत्राह ) यहां ही हम लोग चाहते हैं ॥ ६॥ 

मावाथ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जहां विद्वान्‌ जन 
मुक्ति पाते हैं वहां कुछ भी अन्धकार नहीं है और वे मोक्ष को प्राप्त हुए 
प्रकाशमान होते हैं, बही श्राप्त विद्वानों का मुक्तिपद है सो ब्रह्म सव का 
प्रकाश करने वाला है ॥ ६॥ 

इस सूक्त में परमेश्वर और मुक्ति का वरन होने से इस सूक्त के झर्थ . 
की पिछले सूक्त के श्र के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसो चौवनवां सूक्त समाप्त हुआ ॥। 


दीर्घतमा ऋषिः। विष्णुर्देवता । १।३। ६ भुरिक्‌ ्रिष्टुष्‌ । ४ स्वराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ५ निच्त्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवत: स्वरः। २ निचुज्जगती छन्दः । निषादः 
स्वरः ॥। 


प्र बः पान्तमन्ध॑सो धियायते महे शूराय विष्ण॑वे चाचेत । 
या सालुनि पवैतानामदांभ्या महस्तस्थतुरवैतेव साधुनां ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( धियायते ) प्रज्ञा और घारण की इच्छा करने वाले 
( यहे ) बड़े श्रौर शराय ) शुरता प्रादि गुणोंसे युक्त ( विष्णवे, च ) और शुभ 
गुणों में व्याप्त महात्मा के लिये ( बः ) तुम्हारे ( अन्धसः ) गीले भ्रन्न आदि पदार्थ 
के ( पान्तम्‌ ) पान को तुम ( प्र अचंत उत्तमता से सत्कार के साथ देशो 
तथा ( या ) जो ( अदाभ्या ) हिंसा न करने योग्य मित्र और वरुण अर्थात्‌ श्रध्यापकः 
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और उपदेशक ( पर्वतानाम्‌ ) पवेतों के ( सानुनि ) शिखर पर ( अवंतेव ) जाने 
वाले घोड़े के समान ( साधुना ) उत्तम सिखाये हुए शिष्य से ( सहः ) बड़ा जसे 
हो वैसे ( तस्थतुः ) स्थित होते अर्थात्‌ जैसे घोड़ा से ऊंचे स्थान पर पहुँच जावें वेसे 
विद्या पढ़ा कर कीति के शिखर पर चढ़ जाते हैं उनका भी उत्तम सत्कार 
करो ॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो विद्यादान उत्तम शिक्षा 
और विज्ञान से जनों को बृद्धि देते हैं वे महात्मा होते हैं ॥ १ ॥ 


त्वेषमित्था समर॑णं शिवांबतोरिनदराविष्णू सुतपा बांभुरुष्यति । 
या सत्याय प्रतिधीयमानमित्कृश्ानो रस्तुरसनासुरुषयर्थः ॥ २॥ 


पदार्थ--जों ( शिमीवतोः ) प्रशस्त कर्मयुक्त ग्रध्यापक और उपदेशक की 
उत्तेजना से ( समरणम्‌ ) अच्छे प्रकार प्राप्ति कराने वाले ( त्वेषसू ) प्रकाश को प्राप्त 
होकर ( मर्त्याय ) मनुष्य के लिये ( प्रतिधोयमानम्‌ ) अच्छे प्रकार धारण क्रिये 
हुए व्यवहार को ( उरुष्यति ) बढ़ाता है वह ( सुतपाः ) सुन्दर तपस्या वाला 
सज्जन पुरुषः ( या ) जो ( इन्द्राविष्श ) बिजुली ग्रौर सुर्यं के समान पढ़ाने और 
उपदेश करने वाले तुम दोनों ( श्रस्तुः ) एक देश से दूसरे देश को पदार्थ पहुँचा देने 
वाले ( कृशानोः ) बिजुली रूप आग की ( असनास्‌ ) पहुँचाने की क्रिया को जैसे 


( इत्‌ ) ही ( उरुष्यथः ) सेवते हो ( इत्या ) इसी प्रकार से ( वाम ) तुम दोनों 
को सेवें || २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो तपस्वी जिते- 
न्ट्रिय होते हुए विद्या का ्रभ्यास करते हैं वे सूर्यं और बिजुली के समान 
प्रकाझितात्मा होते हैं ॥ २ ॥ 


ता ई वद्धेन्ति ह्यस्य पोस्यं नि सातरां नयति रेत॑से भुजे । 
दधाति पुत्रोऽव॑रं परं पितुर्नाम॑ तृतीयमधि रोचने दिवः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--जो विदुषी स्त्रियां ( श्रस्ये ) इस लड़के के ( रेतसे ) वीर्यं चढ़ाने 
और ( भुजे ) भोगादि पदार्थ प्राप्त होने के लिये ( सहि ) ग्रत्यन्त ( पाँस्यम्‌ ) 
पुरुषार्थ को ( ईम्‌ ) सब श्रोर से ( वद्धन्ति ) बढ़ाती हैं वह ( ताः ) उन को 
( नयति ) प्राप्त होता है इस में कारण यह है कि जिस से ( पुत्रः ) पुत्र ( पितुः ) 
पिता और माता की उत्तेजना से शिक्षा को प्राप्त हुम्रा ( दिवः ) प्रकाशमान सूर्य 
मण्डल के ( श्रभि, रोचने ) ऊपरी प्रझाश में ( भ्रवरम्‌ ) निकृष्ट ( परम्‌ ) वा पिछले 
अगले वा उरले-और ( तृतीयम्‌ ) तीसरे ( नाम ) नामको तथा ( नि, मातरा ) 
निरन्तर मान करने वाले माता पिता कों ( दधाति ) धारण करता है ॥ ३॥ 
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भावाथं--वे ही माता पिता हितैषी होते हैं जो अपने सन्तानों को 
दीघं ब्रह्मचर्यं से पूरी विद्या उत्तम शिक्षा और युवावस्था को प्राप्त करा 
विवाह कराते हैं, वे ही प्रथम ब्रह्मचर्यं दूसरी पुरी विद्या उत्तम शिक्षा आर 
तृतीय युवावस्था को प्राप्त हो कर सूर्य के समान प्रकाशमान होते हैं ॥३॥ 
तत्तदिदस्य पोंस्यं गणीमसीनस्यं त्रातुर॑ृकस्यं सीढ़प॑; । 
यः पार्दिबानि न्रिभिरिद्विगांमभिरुरु करमिंष्टोरगायाय जीवसे | ४॥ 
पदार्थ--( यः) जो ( विगामभिः) विविध प्रशांसा युक्त ( त्रिभिः ) तीन 
सत्व रजस्‌ तमो गुणों के साथ ( उर्गायाय ) बहुत ॒प्रशंसित ( जीवसे ) जीवन के 
लिये ( पार्थिवानि ) पृथिवी के किरणों से उत्पन्न हुए ( इत्‌ ) ही पदार्थो को 
( उरु, क्रमिष्ट ) क्रम से श्रत्यन्त प्राप्त होता है ( तत्तत्‌ ) उस उस ( त्रातुः ) रक्षा 
करने वाले ( इनस्थ ) समर्थ ईश्वर के समान ( स्य ) किये हुए ब्रह्मचर्यं जितेर्द्रिय 
इस ( श्रवुकस्य ) चोरी आदि दोषरहित ( मीढुषः ) वीयं सेचन समर्थं पुरुष के 
( पौंस्यम्‌ ) पुरुषार्थं को ( इत्‌ ) ही हम लोग ( गृणीमसि ) प्रशंसा करते हैं ॥ ४ ॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपभालङ्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि सुख से चिरकाल तक जीवने के लिये दीघं ब्रह्मचर्यं का अच्छे प्रकार 
सेवन कर आरोग्य और धातुओं की समता बढ़ाने से शरीर के बल 
और विद्या धर्म तथा योगाभ्यास के बढ़ाने से ग्रात्मबल की उच्तति 
कर सदैव सुख में रहें । जो लोग इस ईश्वर की ग्राज्ञा का पालन करते हैं 
चे बाल्यावस्था में स्वयंवर विवाह कभी नहीं करते, इस के विना पूर्ण पुरु- 
षार्थ की बृद्धि की संभावना नहीं है ॥ ४॥ 


दे इदस्य कऋमंणे स्वढशाऽसिख्याय मत्यां झुरण्यति । 
तृतीयमस्य नकिरा द॑धर्षति वर्यश्रन पतयंन्तः पतत्रिणः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--जो ( मत्यः ) मनुष्य ( स्वहंशः ) सुख देने वाले ( श्रस्थ ) इस 
ब्रह्मचारी के ( द्वो, क्रमरो ) दो अनुक्रम से चलने वाले अर्थात्‌ वर्त्ताव वर्तने वाले 
झरीर बल तथा भ्रात्मबल को ( श्रभिस्याय ) सब श्रोर से प्रख्यात करने को ( भुर- 
ण्यति ) घारण करता है वह ( पतयन्तः ) ऊपर नीचे जाते हुए ( पतत्रिणः ) पञ्भों 
` वाळे ( वयः ) पसेर ( चन ) भी ( इत्‌ ) जेसे किसी पदार्थ का विस्तार करे वैसे 
भी ( अस्य ) इस ब्रह्मचारी के ( तृतीयम्‌ ) तीसरे विद्या जन्म का ( नकिः, आ, 
दधर्षति ) तिरस्कार रहीं करता है ॥ ५ ॥। 
भाबार्थ--जो माता पिता अपने सन्तानों की ब्रह्मचर्यं के भ्रनुक्रम से 
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. बिद्याजन्म को बढ़ाते हैं वे अपने सन्तानों को दीर्घं रायु वाले बलवान्‌ 
' सुन्दर शीलयुक्त करके नित्य हृषित होते हैं ॥ ५॥ 


चतुर्भिः साकं नंवाति च नामंभिश्चक्तं न वृत्त व्यतीरवी विपत्‌ । 
बृहच्छरीरो दिमिमांन ऋक भियुवाङुमारः प्रत्येत्याहवम्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--जो ( विमिमानः ) विशेषता से धातुओं की वृद्धि का निर्माण करता 


हुआ ( बृहच्छरीरः ) बली स्थूल शरीर वाला ( श्रकुमारः ) पच्चीस वर्ष की अवस्था 


से निकल गया ( युवा ) किन्तु युवावस्था को प्राप्त ब्रह्मचारी ( वृत्तम्‌ ) गोल 
( चक्रम्‌ ) चक्र के ( न ) समान ( चतुभिः ) चार ( नामभिः ) नामों के( साकम्‌ ) 
साथ ( नवति, च ) और नव्वे अर्थात्‌ चौरानवे नामों से ( व्यतीन्‌ ) विशेषता से 
जिनको बल प्राप्त हुआ उन बलवातू योद्धाओ्रों को एक भी ( श्रवीविपत्‌ ) अत्यन्त 
अमाता है वह ( ऋक्वभिः ) प्रशंसित गुण कर्म स्वभाव से ( ग्राहम्‌ ) प्रतिष्ठा के 
साथ बुलाने को ( प्रति, एति ) प्राप्त होता है ॥ ६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालड्कार है। जो अड़तालीस वर्ष भर 
खण्डित ब्रह्मचर्य का सेवन करता है वह इकेला भी गोलचक्र के समान 
चौरानवे योद्धाओं को भ्रमा सकता है। मनुष्यों में दश वर्ष तक बाल्यावस्था 
वच्चीस वर्ष तक कुमारावस्था तदनन्तर छन््रीसवे वर्ष के आरम्भ में युवा७ 


' वस्था पुरुष की होती है और सत्रहवें वर्ष से कन्या की युवावस्था का 


प्रारम्भ है इस के उपरान्त जो स्वयंवर विवाह को करते कराते हैं वे 
भाग्यशाली होते हैं ॥ ६॥ 

इस सूक्त में ग्रध्यापकोपदेशक और ब्रह्मचर्ये के फल के वर्णन से इस _ 
के अ्र्थ की पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सद्भति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसौ पचपनवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


————— 


दीर्घतमा ऋषिः । विष्णुदेवता । १ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । २ विराट्‌ त्रिष्दुप्‌ । ५ स्वः 
रादूत्निष्टुप्‌ छन्दः । घे वतः स्वरः । ३ निचुज्जगती । ४ जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
भवां मित्रो न शेव्यो घतासंतिविभूतयु्न एवया उं सप्रथा: । 
अधां ते विष्णो विदरषां चिद्यः स्तोमों यज्ञश्च राध्यों हविष्म॑ता॥१॥। 


पदार्थ--हे ( विष्णो ) समस्त विद्याग्रों में व्याप्त !। ( ते ) तुम्हारा जो 


. “(अद्धंधः ) बढ़ने ( स्तोमः ) और स्तुति करने योग्य व्यवहार . ( यज्ञः, च ) श्रौर 


सङ्गम करने योग्य ब्रह्मचयं नाम वाला यज्ञ ( हबिष्मता ) प्रशस्त विद्या देने प्रौर 
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ग्रहण करने से युक्त व्यवहार ( राध्यः ) भ्रच्छे प्रकार सिद्ध करने योग्य है उस का 
अनुज्टान आरम्भ कर ( श्रध ) इस के अनन्तर (श्ञेब्यः ) सुखी करने योग्य (मित्र: ) 
मित्र के ( न ) समान ( एवया: ) रक्षा करने वालों को प्राप्त होने वाला ( उ ) 
तर्के वितकं के साथ ( सप्रथाः ) उत्तम प्रसिधियुक्त ( विदुषा ) और आप्त उत्तम 
विद्वान्‌ के साथ ( चित्‌ ) भी ( घृतासुतिः ) जिससे घृत उत्पन्न होता ( विभुत-- 
इथुम्नः ) श्रोर जिस से विशेष घन वा यश हुए हों ऐसा तू (भव) हो॥ १॥ 
सावां विद्वान्‌ जन जिस ब्रह्मचर्यानुष्ठानरूप यज्ञ की वृद्धि स्तुति 
और उत्तमता से सिद्धि करने की इच्छा करते हैं उस का अच्छे प्रकार 
सेवन कर विद्वान्‌ हो के सब का मित्र हो ॥ १॥। 


यः पूर्व्याय वेधसे नवीयसे सुमञ्ञांनये विष्णवे ददाशति । 
यो जातमस्य महतो महि ब्रवत्सेदु श्रवोंभियुज्य॑ चिदभ्यसत्‌ ॥ २॥ 


पदार्थ--( यः ) जो ( नवीयसे ) भ्रत्यन्त विद्या पढ़ा हुआ नवीन ( सुभज्जा- 
नये ) सुन्दरता से पाई हुई विद्या से प्रसिद्ध ( पूर्ण्याय ) पूर्वज विद्वानों ने श्रच्छी 
सिखावटों से सिखाये हुए ( वेधसे ) मेधावी भ्र्थात्‌ धीर ( विष्णवे ) विद्या में व्याप्त 
होने का स्वभाव रखने वाले के लिये विज्ञान ( ददाशति ) देता है वा (यः ) जो 
( भस्य ) इस ( महतः ) सत्कार करने योग्य जन के ( महि ) महानु प्रशंसित 
( जातम्‌ ) उत्पन्न हुए विज्ञान को ( ब्रवत्‌ ) प्रकट कहे ( उ ) प्रोर ( श्रवोभिः' ), 
श्रवण मनन प्रौर निदिध्यासन अर्थात्‌ ग्रत्यन्त धारण करने विचारने से अत्यन्त उत्पन्न 
हुए ( युज्यम्‌ ) समाधान के योग्य विज्ञान का ( अभ्यसत्‌ ) ्रभ्यास करे ( सः, चित्‌ ) 
वही विद्वान्‌ हो और ( इत्‌ ) वही पढ़ाने को योग्य हो ॥ २॥ 

भावार्थ -जो निष्कपटता से बुद्धिमान्‌ विद्यार्थियों को पढ़ाते वा 
उनको उपदेश देते हैं और जो घ्मेयुक्त व्यवहार से पढ़ते और अभ्यास करते 
र वे सब श्रतीव विद्वान और धामिक होकर बड़े सुख को प्राप्त होते 

॥ २॥ 


तुं स्तोतारः पूर्व्य यथां विद कृतस्य गर्भ जनुषां पिपर्तन । 

आस्यं जानन्तो नाम॑ चिद्विवक्तन महस्तें विष्णो सुप्ति भ॑जामहे॥। ३।। 
पदार्थ-हे ( स्तोतारः ) समस्त विद्याश्रों की स्तुति करने वाले सज्जनो ! 

( यथा ) जेसे तुम ( जनुषा ) विद्याजन्म से ( पृव्यंम्‌ ) पूर्व विद्वानों ने किये हुए. 

( तम्‌ ) उस ग्राप्त श्रध्यापक विद्वान्‌ को ( विद ) जानो और ( ऋतस्य ) सत्य 


व्यवहार के ( गर्भम्‌ ) विद्या सम्बन्धी बोध को ( उ ) तर्के वितर्कं से ( पिपर्तन ) 
पालो वा विद्याओं से ग्रौर तेज से पुरा करो । तथा ( अस्य ) इसका ( चित्‌ ) भी 
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{ नाम ) नाम ( आ. जानन्तः ) अच्छे प्रकार जानते हुए ( विवक्तन ) कहो उपदेश 
करो वसे हम लोग भी जानें पालें और पूरा करें। हे ( विष्णो ) सकल विद्याओं में 
व्याप्त विद्वान्‌ ! हम जिन ( ते श्राप से ( महः ) महती ( सुमतिम्‌ ) मुन्दर बुद्धि 
नको ( भजामहे ) भजते सेवते हैं सो आप हम लोगों को उत्तम शिक्षा देवें ॥ ३ ॥। 


भावाथ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्य. विद्या की वृद्धि के 
'लिये शास्त्रवक्तां अध्यापक को पाकर और उसकी . उत्तम सेवा कर सत्य- 
'विद्याश्रों को अच्छे यत्न से ग्रहण करके पूरे विद्वान्‌ हों ॥ ३ ॥ 


तम॑स्य राजा वरुणस्तमश्विना ऋतु सचन्त मास्तस्य बेधसंः । 
दाधार दक्षंगु्तममंहविदं त्रजं च विष्णुः ससि अपोर्णुते ॥ ४ ॥ 


पदार्थ - जो ( सखिवान्‌ ) बहुत पवनरूप मित्रों वाला ( विष्णुः ) अपनी 
दीप्ति से व्यापक सूर्येमण्डल ( उत्ततम्‌ ) प्रशंसित ( दक्षम्‌ ) बल को ( दाधार ) 
“धारण करे और ( श्रहबिदम्‌ ) जो दिनों को प्राप्त होता अर्थात्‌ जहां दिन होता उप् 
( ब्रजं, च ) प्राप्त हुए देश को ( श्रपोणुते ) प्रकाशित करता उस { गस्य ) इस 
" मरुतस्य ) पवनरूप सखायों वाले ( देधसः ) विधाता सूर्यमण्डल के ( तम्‌ ) उस 
( क्रतुम्‌ ) कमं को ( वर्णः ) श्रेष्ठ ( राजा ) प्रकाशमान सज्जन श्रौर ( तम्‌ ) 
'उस कर्म को ( अझ्विना ) ग्रध्यापक और उपदेशक लोग ( सचन्त ) प्राप्त होवें ॥।४।। 





भावाथे-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे और सज्जन 
आप्त विद्वान्‌ से विद्या ग्रहणा कर उत्तम बुद्धि की उन्नति कर पूरे बल को 
प्राप्त होते हैं वा जैसे जहां जहां सविता श्रन्धकार को निवृत्त करता है वैसे 
वहां वहां उस सवितृमण्डल के महत्त्व को देख के समस्त लटे मोटे धनी 
निर्धनी जन पूर्ण विद्या वाले से विद्या और शिक्षा्रों को पाकर अविद्या- 
रूपी अन्धकार को निवृत्त करें ॥ ४॥ _ 


आ यो विवाय सचथाय दैव्य इन्द्राय बिण्णुः सुकृते सुकृत्तरः । 
वेधा अंजिन्वत्त्रिषधस्थ आयैमृतस्य॑ भागे यज॑मानमाभजत्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-- यः ) जो ( दैव्यः ) विद्वानों का सम्बन्धी ( त्रिसघस्थः ) कर्म 
उपासना और ज्ञान इन तीनों में स्थित (सुकृत्तरः) ग्रतीव उत्तम कर्म वाला 
( विष्णुः ) विद्या को प्राप्त ( वेधाः ), मेघावी धीरबुद्धि सज्जन ( सचथाय ) घर्म 
सम्बन्ध को प्राप्त ( सुकृते ) घर्मात्मा ( इन्द्राय ) परमेरर्यवान्‌ जन के लिये ( ऋतस्य ) .. 
सत्य के ( मागे ) सेवने के निमित्त ( आय्यम्‌.) समस्त शुभ गुण कर्म और स्वभावों 
में वर्तमान (. यजमानम्‌ ) विद्या देने वाले को ( आ, झमजत्‌ ) अच्छे प्रकार सेवे 
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और जो सव को विद्या और शिक्षा देने से ( श्रजिन्वत्‌ ) प्राण पोषण करे वह पूरे : 
सुख को ( श्रा, विवाय ) भ्रच्छे प्रकार प्राप्त हो ॥ ५ ॥। 


भावार्थ--जो विद्वानों के प्रिय किये को जानने मानने वाले सुकृति 
सर्वविद्यावेत्ता जन सत्य धर्म विद्या पहुँचाने से सब जनों को सुख देते हैं वे 
` अखिल सुख भोगने वाले होते हैं ॥ ५ ॥ | 
इस सूक्त में विद्वान्‌ ्रघ्यापक और श्रध्येताश्रों के गुणों का वणन 
करने से इस सूक्त के गर्थे की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति समनी; 
चाहिये ।। 





यह एकसो छप्पनवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 


दीर्घतमा ऋषि: । अह्विनौ देवते । १ त्रिष्टुप्‌ । ५ निचत्‌ त्रिष्दुप । ६ विराट 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धंवतः स्वरः । २। ४ जगती । ३ निचुज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः \. 


अबॉध्यग्रिज्मे उदेति सूयो व्यु१षाश्चन्द्रा मह्यावो अचिषां। 
आयुक्षातामश्विना यांतवे रथं प्रासांवोदेवः संविता जगत्‌ पृथ॑क्‌ ॥ १।४ 


पदार्थ--जैसे ( अग्निः ) विद्युदादि अग्नि ( श्रबोधि ) जाना जाता है 
( ज्मः ) पृथिवी से प्लग ( सुः ) सूर्यं ( उदेति ) उदय होता है ( मही ) बड़ी 
( चन्द्रा ) श्रानन्द देने वाले ( उषाः ) प्रभात वेला ( व्यावः ) फंलती उजेज्ी देती _ 
है वा ( सविता ) ऐइवयं करने वाला ( देवः ) दिव्यगुणी सूर्यमण्डल ( आचषा ) 
अपने क्रिरणा समूह से ( जगंतू ) मनुष्यादि प्राणिमात्र जगत्‌ को ( पृथक्‌ ) अलग 
( प्रासावीतू ) अच्छे प्रकार प्रेरणा देता है वेसे ( अश्विना ) अध्यापक भौर उपदेशक 
विद्वान्‌ ( यातवे ) जाने के लिये ( रथम्‌ ) विमानादि यान को ( भ्रथुक्षातासु )' 
युक्त करते हैं ॥ १ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है | जैसे बिजुली सूर्ये 
और प्रभातवेला अपने प्रकाश से श्राप प्रकाशित हो समस्त जगतू को प्रकार 
शित कर ऐश्वर्य की प्राप्ति कराते हैं वेसे ही प्रध्यापक और उपदेशक लोग 
पदार्थ तथा ईरवरसम्बन्धी विद्याओं को प्रकाशित कर समस्त ऐद्वर्य की 
उत्पत्ति करावें ॥ 


यद्युञाथे वूर्षणमश्चिना रथं घुतेन॑ नो मधुना क्षत्रपृक्षतम्‌ । 
अस्माक ब्रह्म पृतनासु जिन्वतं वयं धना शूर॑साता भजेमहि ॥। २।४ 


ऋस्वेदः म० १। सू० १५७॥ ७९१ 
coe mgm 

पदार्थ--है ( अद्विना ) सभा और सेना के अधीशो ! तुम ( यत्‌ ) जिस 
से ( वृषणम्‌ ) शत्रुओं की शक्ति को रोकने वाले ( रथस्‌ ) विमान आदि यान को 
( युञ्जाथे ) युक्त करते हो इससे ( घृतेन ) जल और ( मधुना ) मधुरादि गुणथुक्त 
रस से ( नः ) हम लोगों के (क्षत्रम्‌ ) क्षत्रिय कुल को ( उक्षतम्‌ ) सींचो ( अस्मा- 
कमु ) हमारी ( पृतनासु ) सेनाग्रों में ( ब्रह्म ) ब्राह्मण कुल को ( जिन्वतम्‌ ) 
प्रसन्न करो और ( वयम्‌ ) हम प्रजा सेनाजन ( शूरसाता ) शूरों के सेवने योग्य 
संग्राम में ( घना ) धनों को ( भजेमहि ) सेवन करें ॥ २।। 

भावार्थ-मनुष्यों को राजनींति के अङ्गों से राज्य को रख कर 
धनादि को बढ़ाय और संग्रामों को जीत कर सव के लिये उख की उन्नति 
करनी चाहिये ॥| २॥ 





DOs LED EDS 


अर्वाइ्‌ त्रिचक्र म॑धुवाहंनो रथों जीराइवों अश्विनोर्यातु सुष्डतः । 
त्रिवन्धुरो मघवां विश्वसौभगः शं न श्रा वक्षद्द्िपदे चतुंष्पदे ॥३॥ 


पदार्थ--जो ( श्रद्विनोः ) विद्वानों की क्रिया में कुशल सज्जनों की उत्तेजना 
से ( सुष्टुतः ) सुन्दर प्रशंसित ( सघुवाहनः ) जल से वहाने योग्य ( त्रिचक्र: ) जिस 
में तीन चक्कर ( जीराइवः ) वेगरूप घोड़े और ( त्रिवन्धुरः ) तीन बन्धन विद्यमान. 
वा ( विश्वसौभगः ) समस्त सुन्दर ऐश्वर्य भोग जिससे होते वह ( श्रर्वाह़् ) नीचले . 
देश अर्थात्‌ जल आदि में चलने वाला ( मघवा ) प्रशंत्तित घनयुक्त ( रथः ) रथ 
( नः ) हमारे ( द्विपदे ) द्विपाद मनुष्यादि वा ( चतुष्पदे ) चौपाद गौ आदि प्राणी 
के लिये ( शमु ) सुख का ( श्रा, वक्षत्‌ ) श्रावाहत करावे रौर हम लोगों को 
( यातु ) प्राप्त हो ॥ ३ ॥ 


भवाथं--मनुष्यों को इस प्रकार प्रयत्न करना चाहिये जिससे पदार्थ- 
विद्या से प्रशंसायुक्त यानों को बनाने को समर्थ हों ऐसे करने के विना 
समस्त सुख होने को योग्य नहीं ॥ ३ ॥ 


श्रा न उ वहतमश्विना युवं मधुमत्या नः कश॑या मिमिक्षतम्‌ । 
्रयुतारि नी रपांसि शक्षतं सेध॑तं दवेषो भव॑तं सचाभुवां ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( भ्रदिवना ) श्रष्यापक और उपदेशक ! ( युवम ) तुम दोनों 
( मधुमत्या ) बहुत जल वाष्पों के वेगों से युक्त ( कशया ) गति वा शिक्षा से 
( नः ) हम लोगों के लिये ( ऊजेसु ) पराक्रम की ( झा, वहतम्‌ ) प्राप्ति करो 
( भिमिक्षतमू ) पराक्रम की प्राप्ति कराने की इच्छा ( नः) हमारी (रायु: ) 
उमर को (प्र, तारिष्टमु ) अच्छे प्रकार पार पहुँचाओ ( द्वेषः ) वेरभावयुक्त 


७६२ ऋग्वेदः मं० १। सू० १५७ ॥ 
me nn mm eminem mms 
( रपांसि ) पापों को ( निः, सेघतमु ) दूरं करो हम लोगों को ( मृक्षतम्‌ ) शुद्ध 

करो भौर हमारे ( सचाभुवा ) सहकारी ( भवतम्‌ ) होओ ॥ ४॥ 


भावा्थ--अध्यापक और उपदेशक लोग ऐसी शिक्षा करें कि जिससे 


हम लोग सक के मित्र होकर पक्षपात से उत्पन्त होने वाले पापों को छोड़ 
अभीष्ट सिद्धि पाने वाले हों ॥ ४॥ 


युवं ह गर्भ जग॑तीषु धत्थो युवं विश्वेंषु भुव॑नेष्पन्तः । 
युवमरिनि चं टृषणावपश्च वनस्पती श्विनावैरयेथाम्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे ( वृषणा ) जल वर्षा कराने वाले ( भ्रश्विनौ ) सूर्यं और चन्द्रमा 
के समान श्रध्यापक और उपदेशक ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( जगतीषु ) विविध पृथिवी 
आदि सृष्टियों में .( गभम्‌ ) गर्भ के समान विद्या के बोध को ( धत्थः ) धरते हो 
( युवं, ह ) तुम्हीं ( विद्वेषु ) समस्त ( भुवनेषु ) लोक लोकान्तरो के ( अन्तः ) 
चीच ( अग्निम्‌ ) श्रग्नि को (च ) भी ( ऐरथेथाम्‌ ) चलाग्रो तथा ( युवम्‌ ) 
तुम ( अप: ) जलों ओर ( बनस्पतीचु ) वनस्पति आदि वृक्षों को (च) 
डुलाग्रो ॥ ५ ॥ 

भावाथ --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। मनुष्य जैसे यहां 
सूर्य श्रौर चन्द्रमा विराजमान हुए पृथिवो में वर्षा से गर्भ धारण करा कर 


समस्त पदार्थो को उत्पन्न कराते हैं वैसे विद्यारूप गर्भ को धारणा करा के 
समस्त सुखों को उत्पन्न करावें || ५ ।। 


युवं ह स्थो मिषजां भेषजेभिरथो ह स्था रथ्या३ राध्पैमि: । 
अर्थों ह क्षत्रमधि घत्थ उग्रा यो वां हृविष्मान्मन॑सा दृदाश॑ ॥६॥ 


पदार्य- है विद्यादि सद्‌ गुणों में व्याप्त सज्जनो ! (युवं, ह) तुम्हीं (भेषजेभिः) 
रोग दूरने वाले वैद्यों के साथ ( भिषजा ) रोग दूर करने वाले ( स्थः ) हो ( श्रयो ) 
इसके अनन्तर ( हु) निश्चय से ( राथ्येभिः ) रथ पहुँचाने वाले अश्वादिकों के 
साथ ( रथ्या ) रथ में प्रवीण रथ वाले ( स्थः ) हो ( श्रथो ) इस के अनन्तर हे 
{ उग्रा ) तीब्र स्वभाव वाले सज्जनो ! (यः) जो ( हबिष्मातु ) बहुदानयुक्त जन 
( वाम्‌ ) तुम दोनों के लिये ( मनसा ) विज्ञान से ( ददाश ) देता है अर्थात्‌ पदार्थों 


का श्रपण करता है ( ह॒ ) उसी के लिये ( क्षत्रम्‌ ) राज्य को ( अघि, धत्यः ) 
अधिकता भे धारण करते हो ॥ ६॥ 


भावा्थ--जव मनुष्य विद्वन्‌ वैद्यं का सङ्ग करते हैं तब वैद्यक विद्या 


को प्राप्त होते हैं जव शुर दाता होते हैं तब राज्य धारण कर और प्रशंसित 
होकर निरन्तर सुखी होते हैं ॥ ६ ॥ 


ऋग्वेद: सं० १। सू० १५८ ॥ ७६३ 








इस सूक्त में अर्वियों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
{पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसो सत्तादनवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 


— ज —— 


दीर्घतमा ऋषिः । अहिवनौ देवते १।४ । ५ निचत्‌ न्रिष्टुष्‌ । २ त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । घैबतः स्वरः । ३ भुरिक्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः । ६ निचुदगुष्ट्ष 
छन्दः । गान्धार: स्वरः ॥ 


बसूं रुद्रा पुरुमन्तू वुधन्तां दशस्यतं नो वृषणावभिष्टौ । 
दस्रं ह्‌ यद्रेक्ण ओचथ्यो वाँ घ्र यत्सस्राथे अकंवाभिरूती ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे सभा ओर शालाघीशो ! ( यत्‌ ) जो ( बाम्‌ ) तुम दोनों का 
( औचथ्यः ) उचित श्रर्थात्‌ प्रशंसितों में हुआ ( रेक्णः ) धन है उस घन को ( यत्‌ ) 


' जो तुम दोनों ( श्रकवाभिः ) प्रशंसित ( ऊती ) रक्षाओं से हम लोगों के लिये 


( सल्लाथे ) प्राप्त कराते होवे ( ह) हीं ( बृधन्ता ) वढ़ते हुए ( पुरुमन्तू ) 
बहुतों के मानने योग्य ( दस्रा ) दुःख के नष्ट करने हारे ( वृषणों ) बलवान्‌ ( वसु ) 
निवास दिलाने वाले ( रुद्रा) चालीस वर्ष लों ब्रह्मचर्यं से घमंयुक्त विद्या पढ़े हुए 
सज्जनो ( श्रभिष्टौ ) इष्ट सिद्धि के निमित्त ( नः ) हमारे लिये सुख ( प्र, दशस्य- 
तम्‌ ) उत्तमता से देओ ॥ १ ॥ 


भावार्थ-जो सूर्यं और पवन के समान सव का उपकार करते हैं वे 
घनवान्‌ होते हैं॥ १॥ 
को वां दाशत्सुमतये चिद्स्ये वसु यद्धेथे नम॑सा पदे गोः । 


जिग्रतमस्मे रेवतीः पुरन्धीः कामप्रेणेव सन॑सा चर॑न्ता ॥ २ ॥ 


पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( वसू ) सुखों में निवास कराने हारे सभा शालाधीशो 
तुम ( गरस्थे ) प्रत्यक्ष ( सुमतथे ) सुन्दर बुद्धि के लिये ( नमसा ) अन्त आदि से 
( गो: ) परथिवी के ( पदे ) प्राप्त होने योग्य स्थान में ( पुरन्धीः ) पुरग्राम को 
घारण करती हुई ( रेवतीः ) प्रशंत्तित धनयुक्त नगरियों को ( घेथे ) धारण करते 
हो और ( कामप्रेणेव ) कामना पूरण करने वाले ( मनसा ) विज्ञानवान्‌ अन्तः 
करणा से ( चरन्ता ) प्राप्त होते हुए तुम दोनों ( अस्मे ) हम लोगों के लिये 
( जिगृतम्‌ ) जागृत हो उन ( वाम्‌ ) आप के लिये इस मति को (चित्‌ ) भी 
( कः ) कोन ( दाश्चत्‌ ) देवे॥ २॥ . 


७९४ ऋग्वेद: म० १। सू० १५८॥ 
भावार्थ--जो पूर्णविद्या और कामना वाले पुरुष मनुष्यों को सुन्दर 
बुद्धि वाले करने को प्रयत्न करते हैं पृथिवी में सत्कारयुक्त होते हैं ॥ २॥ 


युक्तो ह यहाँ तोग्रयाय॑ पेरुव मध्ये अ्णेसो धायिं पज्रः । 
उप॑ वामवः शरण गंेयं शूरो नाज्म॑ पतयडिरेवैं: ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे सभाशालाधीशो | ( बामु ) तुम दोनों का ( यत्‌) जो 
( तोग्रचाय ) बलों में उत्तम बल उसके लिये (. युक्तः ) युक्त ( पेरुः ) सभों कीः 
पालना करने वाला ( पळ्धः ) बलवान्‌ मैं ( अर्णः ) जल के ( मध्ये ) बीच ( वि, 
घायि ) विधान किया जाता हूं अर्थात्‌ जल सम्बन्धी काम के लिये युक्त किया जाता 
हूं तथा ( श्रज्म ) बल को ( शुरः ) शूर जैसे ( न ) वैसे ( पतयड्िः ) इधर उधर 
दोड़ाते हुए ( एवं: ) पदार्थों की प्राप्ति कराने वालों के साथ ( वाम्‌ ) तुम्हारे 
( श्रवः ) रक्षा आदि काम को और ( शरणम्‌ ) ग्राश्नय को ( उप, गमेयमु ) निकटः 
प्राप्त होऊं उस मुझ को ( ह्‌) ही तुम वृद्धि देशो ॥ ३॥ 


भावार्थ--जो जिज्ञासु पुरुष साधन और उपसाधनों से ग्रध्यापक आप्तः 
विद्वानों के ग्राश्रय को प्राप्त हों वे विद्वान्‌ होते हैं और जो प्रच्छे प्रकार 
प्रीति के साथ विद्या और अच्छी शिक्षा को बढ़ाते हैं वे इस संसार में पूज्य 
होते हैं ॥ ३॥ 


उप॑स्तुतिरोचथ्यमुरुष्येन्मा मामिमे पतत्रिणी वि ढाम्‌ । 
मा मामेधो दशतयश्चितों धाक्‌ प्र यहाँ बद्धस्त्मनि खाद॑ति क्षाम्‌ ॥४।॥ 


पदार्थ--है सभा गालाधीशो ! ( वाम्‌ ) तुम दोनों का ( थत्‌ ) जोः 
( दशतयः ) दशगुणा ( एधः ) इन्वन ( बद्धः ) निरन्तर युक्त किया और (चरितः } 
संचित किया हुआ अ्रग्ति ( क्षाम्‌ ) भूमि को ( प्र, धाक्‌ ) जलावे वैसे ( त्मनि ) 
अपने में ( माम्‌ ) मुझ को ( मा ) मत ( खादति ) खाते ( इमे ) ये ( पतत्रिणी ): 
नष्ट कराने के लिये कुशिक्षा ( ओचथ्यमु ) उचित उचित कामों में उत्तम ( माम्‌ ) 
मुझे ( मा ) मत ( वि, दुग्ाम्‌ ) अपण करें, मेरी परिप्णता को मत नष्ट करें और: 
( उपस्तुतिः ) समीप प्राप्त हुई स्तुति भी ( उरुष्येत्‌ ) सेवें ॥। ४॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे इन्धनों से 
निर्वात स्थान में ्रच्छे प्रकार बढ़ा हुआ अ और काष्ठ आदिः 
पदार्थों को जलाता है वैसे मुझे शोकरूप ग्रग्ति मत जलावे और भ्रज्ञात वा 
कुशील मत प्राप्त हों किन्तु शान्ति और विद्या निरन्तर बढ़े ।। ४ ॥ 
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न मां गरस सातृत॑मा दासा यदीं सुस॑सुब्धमवार्डुः । 
झिरो यद॑स्य त्रैतनो वितक्ष॑त्‌ स्वयं दास ऊरो अंसाबपिं ग्ध ॥॥ 

पदार्थ-हे विद्वानों ! ( दासाः ) सुख देने वाले दास जन ( सुसमुब्धम्‌ ) 
अति सूघे स्वभाव वाले ( यत्‌ ) जिस मुझे ( ईम्‌ ) सब ओर से ( अवाधुः ) पीड़ित 
करें उस ( मा ) मुझे ( मातृतमाः ) माताओं के समान मान करने कराने वाली 
( नद्यः ) नदियां ( न ) न ( गरचु ) निगलें न गलावें, ( यत्‌ ) जो ( त्रैतनः ) तीन . 
अर्थात्‌ शारीरिक, मानसिक और आत्मिक सुखों का विस्तार करने वाला ( दासः ) 
सेवक ( श्रस्य ) इस मेरे ( शिरः ) शिर को ( दितक्षत्‌ ) विविध प्रकार से पीड़ा 
देवे वह ( स्वयस्‌ ) आप अपने ( ऊरः ) वक्षस्थल और ( अंसौ ) स्कन्धों को ( अपि, 
रध ) काटे ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि ऐसा प्रयत्न करें जिस से नदी और 
समुद्र आदि न डुवा मारे । शूद्र आदि दास जन सेवा करने पर नियत हुआ ` 
भी आलस्यवश ग्रति सूचे स्वभाव वाले स्वामी को पीड़ा दिया करता श्रर्थातु 
उन का काम मन से नहीं करता इस से उस को अच्छी शिक्षा देवे और. 
अनुचित करने में ताड़ना भी दे तथा अपने अपने शरीर के श्रद्गों कीं सदा 
पुष्टि करें ॥ ५ ॥ 

दीर्घत॑ंसा मामतेयो जुंजुर्वान्द॑शमे युगे ! 

अपामर्थ' यतीनां ब्रह्मा भ॑वति सारथिः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--जो ( दीर्घतमा ) जिस से दीघं अन्धकार प्रकट होता वह ( सामतेथः ) 
ममता में कुशल जन ( दशमे ) दशमे ( युगे ) वर्ष में ( जुजुर्वातु ) रोगी हो जाता ` 
है जो ( सारथिः ) रथ हांकते वाले जन के समान ( भ्रपासू ) विद्या विज्ञान और ` 
योगशास्त्र में व्याप्त ( यतीनाम्‌ ) संग्यासियों के ( अंम्‌ ) प्रयोजन को प्राप्त होता 
वह ( ब्रह्मा ) सकल वेदविद्या का जानने वाला ( भवति ) होता है॥६॥ 
भावार्थू--जो इस संसार में अत्यन्त श्रविद्या श्रज्ञातयुक्त लोभातुर हैं 
वे शीघ्र रोगी होते और जो पक्षपातरहित संन्यासियों के सकाश से हषे 
शोक तथा निन्दा स्तुति रहित, विज्ञान और श्रानन्द को प्राप्त होते हैं वे राप 
दुःख के पारगामी होकर ग्रौरों को भी उस के पार करते हैं ॥ ६॥ 
इस सूक्त में शिष्य और शिक्षा देने वाले के काम का वर्णन होने से 
इस सूक्त के ग्रर्थे की पिछले सूक्त के श्र्थ के साथ सङ्गति जाननी -चाहिये ॥ . 
यह एकसो अहुवनर्वा सुक्त समाप्त हुआ। 
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दीर्घतमा ऋषि: । द्यावापृथिव्यौ देवते । १ बिराट्‌ जगती । २। ३ । ५ निचु- 
'ज्जगती । ४ जगती च छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 
` अद्यावां यज्ञैः पृथिवी ऋताष्ृधां मही स्तुंे विदधु प्रचेतसा । 
देवेभियें देवपुत्रे सुदंससेत्था धिया वार्याणि प्रभूष॑तः ॥ १॥ 
पवार्थ--हे विद्वान ! (ये) जो ( ऋतावृधा ) कारण से बढ़े हुए 
( प्रचेतसा ) उत्तमता से प्रबल ज्ञान कराने हारे ( देवपुत्रो ) दिव्य प्रकृति के अंशों 
से पुत्रों के समान उत्पन्न हुए ( सुदसंसा ) प्रदांशित कर्म वाले ( मही ) बड़े 
'( द्यावापृथिवी. ) सूर्यमण्डल और भूमिमण्डल ( यज्ञ: ) मिले हुए व्यवहारों से 
( विदथेषु ) जानने योग्य पदार्थों में ( देवेभिः ) दिव्य जलादि पदार्थो और (घिया) 
कमं के साथ ( वार्य्याणि ) स्वीकार करने योग्य पदार्थों बो ( प्रभूषतः ) सुंभूषित्रः 
करते हैं प्रर आप उन की (प्र, स्तुषे ) प्रशंसा करते हैं ( इत्था ) इस प्रकार 
` उनकी हम लोग भी प्रशंसा करें ॥ १॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य उत्तम यत्न के साथ पृथिवी और सूर्यमण्डल के 
“गुण कर्म स्वभाव को यथावत्‌ जानें वे अ्रतुल सुख से भूषित हों ॥ १ ॥ 


उत म॑न्ये पितुरद्रुहो मनो मातुमेहि स्वत॑वस्तद्ववीमभिः । 
: “सुरेतंसा पितरा भूम॑ चक्रतुरुरु प्रजायां अमृतं वरीमभिः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! मैं अकेला ( हबीमभिः ) स्तुति करने योग्य गुणों के 
साथ जिस ( श्रदुहः ) द्रोहरहित ( मातः ) माता ( उत ) और ( पितुः ) पिता के 
( स्वतवः ) अपने बल वाले ( महि ) बड़े ( मनः ) मन को ( उरु ) बहुत (मन्ये) 
जानू ( तत्‌ ) उस को ( सुरेतसा ) सुन्दर पराक्रम वाहने ( पितरा ) माता पिता के 
समान वत्तेमात भूमि और सूर्य ( वरीमभिः ) स्वीकार करने योग्य गुणों से 
( प्रजायाः ) ज लिये ( अनरतम्‌ ) अभृत के समान वर्तमान 
म ) बड़ा उत्साहित ( चक्रतुः ) करते हैं अर्थात्‌ शिल्पव्य र 
द Ei नहीं रहने देते हैं ॥ २॥ ० SW ओत्साहित 
भावार्थ--ज से माता पिता लड़कों को अच्छे प्रकार 


प 
को बढ़ाते हैं वैसे भूमि और सूर्य्यं प्रजाजनों के लिये 5 
करते हैं ॥ २ ॥ 


ते सुनवः स्यप॑सः सुदंस॑सो मही अंनुर्मातरां पूवेचित्तये । 
'स्थातुश्चं सत्यं जगतश्च धर्म्मणि पुत्रस्य॑ पाथः पदमद्वयाविनः ॥॥३॥ 


पदार्थ--जो ( स्वपसः ) सुन्दर कम शोर ( सुदंससः ) शोभन कमंयुक्त 
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व्यवहार वाले जन ( पुर्बंचित्तयें पूर्व पहली जो चित्त अर्थात्‌ किन्ही पदार्थों का 
इकट्ठा करना है उसके लिये ( जज्ञू: ) प्रसिद्ध होते हैं ( ते) वे ( मही ) बड़ी 
( मातरा ) मान करने वाली माताग्रों को जानें। हे माता पिताओ ! जो तुम 
( स्थालुः ) स्थावर घमं वाले ( च ) भर ( जगतः ) जङ्गम जगत्‌ के ( च ) भी 
( धर्मणि ) साधर्म्यं में ( अद्वयाविनः ) इकले ( पुन्रस्थ ) पुत्र के ( सत्यस्‌ ) सत्य 
( पदष्‌ ) प्राप्त होने योग्य पदार्थं की ( पाथः ) रक्षा करते हो उनकी ( सूनवः ). 
पुत्र जन निरन्तर सेवा करें ॥ ३॥ 

भावार्थ--क्या भूमि और सूर्यं सब के पालन के निमित्त नहीं हैं? जो 
पिता माता चराचर जगतू का विज्ञान पुत्रों के लिये ग्रहण कराते हैं वे कृतः 
कृत्य क्यों न हों ? ॥ ३॥ 
ते माथिनों मिरे सुप्रचेतसो जामी सयोनी मिथुना समोकसा । 
नव्यंनव्यं तन्तुसा त॑न्वते दिवि समुद्रे अन्तः कवयः सुदीतयः ॥४॥ 

पदार्थ--जो ( सुप्रचेतसः ) सुन्दर प्रसन्नचित्त ( सायिनः ) प्रशंसितः 
बुद्धि वा ( सुदीतयः ) सुन्दर विद्या के प्रकाश वाले ( कवयः ) विद्वान्‌ जनः 
( समोकसा ) समीचीन जिन का निवास ( मिथुना ) ऐसे दो ( सयोनी ) समान 
विद्यां वा निमित्त ( जाक्षी ) सुख भोगते वालों को प्राप्त हो वा जान कर ( दिवि ) 
बिजुली गौर सूर्यं के तथा (समुद्रे ) ग्रन्तरिक्ष वा समुद्र के ( भ्रन्तः ) बीच 
( नव्यंनव्यस्‌ ) नवीन नवीन ( तन्तुस्ू ) विस्तृत वस्तुविज्ञान को ( झमिरे ) उत्पन्न 
करते हैं ( ते वे सब विद्या भ्रौर सुखों का ( आ, तन्वते ) अच्छे प्रकार विस्तार 
करते हैं ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--जो मनुष्य श्राप्त ्रध्यापक श्रौर उपदेशकों को प्राप्त हो 
विद्याग्रों को प्राप्त हो वा भूमि ग्रौर बिजुली को जान समस्त विद्या के कामों 
को हाथ में आमले के समान साक्षातू कर औरों को उपदेश देते हैं वे संसार 
को शोभित करने वाले होते हैं ॥ ४॥ 


तद्राधों अद्य संवितुबैरेण्यं' बयं देवस्यं प्रसवे मनामहे । 

अस्मभ्यं द्यावापृथिवी सुचेतुनां रयि ध॑त्तं वसुमन्तं शतस्विन॑म्‌ ॥५॥ 
पदार्थ--हे अध्यापक श्रौर उपदेशको ! ( बयम्‌ ) हम लोग ( अद्य ) आज 

( सवितुः ) जगत्‌ के उत्पन्न करने ( देवस्य ) ओर प्रकाश करने वाले ईश्वर के 

( प्रसवे ) उत्पन्न किये हुए इस जगत्‌ में जिस ( वरेण्यम्‌ ) स्वीकार करने योग्य 


( राधः ) द्रव्य को ( मनामहे ) जानते हैं ( 3. ) उस ( शतग्विनम ) सैकड़ों 
गौओं वाले ( बसुमन्तम्‌ ) नाना प्रकार के धनों से युक्त ( रयिम्‌ ) घन को 
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( सुचेतुना ) सुन्दर ज्ञान से ( अस्प्रभ्यमू ) हम लोगों के लिये ( द्यावापृथिवी ) 
-भूमिमण्डल और सूर्यमण्डल के समान तुम ( धत्तम्‌ ) धारण करो ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । विद्वान्‌ जन 
जैसे द्याबापुथिवी सब्र प्राणियों को सुखी करते हैं बेसे सब को विद्या श्रौर 
धन की उन्नति से सुखी करें ॥| ५ ॥। 

इस सूक्त में ब्रिजुली श्रौर भूमि के समान विद्वानों के गुणों का वर्णन 
होने से इस सूक्त के अशं की पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्भति समभनी 

, चाहिये ॥ 


यह एकसौ उनसठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥! 


दीर्घतया ऋषि: । चावापृथिव्यां देवते | १ विराट्‌ जगती । २-५ निचुञ्ञ- 
म्गती छन्द: । निषादः स्वरः ॥ 


ते हि द्यावापृथिवी विश्वशम्भुव ऋतावरी रज॑सो धारयत्कवी । ` 
सुजन्म॑नी विपणे अन्तरीयते देवो देवी धर्म्मणा सूर्यः शुचिं ॥१॥ 


~ 


पदार्थे टिद्वानो ! जो ( विइवशम्भुवा ) संसार में सुख की भावना 
करने हारे करके ( ऋताबरी ) सत्य कारण से युक्त ( धारयत्कवी ) श्रनेक पदार्थों 
'की घारणा कराते और प्रबल जिनका देखना ( लुजन्मनी ) सुन्दर जन्म वाले 
( धिषणे ) उत्कट सहनशील ( देवी ) निरन्तर दीपते हुए ( द्यावापृथिवी ) 
'बिजुली और अन्तरिक्ष लोक ( धर्मणा ) अपने घम्म से ग्रर्थात्‌ अपने भाव से 
( रजसः ) लोकों को ( अन्तः ) श्रपने बीच में घरते हैं । जिन उक्त द्यावापृथिवियों 
में ( शुचिः ) पवित्र ( देवः ) दिव्य गुण वाला ( स्यः ) सूर्यलोक ( ईयते ) प्राप्त 
होता है ( ते ) उन दोनों को ( हि ) ही तुम अच्छे प्रकार जानो ॥ १॥ 


भावार्थ-जैसे सव लाकों के वायु बिजुली श्रौर ग्राकाशं ठहरने के 
स्थान हैं वैसे ईश्वर उन वायु प्रादि पदार्थों का आधार है। इस सृष्टि में एक 
एक ब्रह्माण्ड के वीच एक एक सूर्यलोक है, यह सव जानें ॥ १॥ 


उरुव्यच॑सा महिमां असश्चतां पिता माता च भुव॑नानि रक्षतः । 
ुश्रष्टमे वपुष्ये३ न रोद॑सी पिता यत्पीमभि रूपैरवासयत्‌ ॥ २ ॥ 
पदाबं--हे मनुष्यो ! ( पिता ) पालन करने वाला विद्युद रिन | 


, य 
जिन ( रोदसी ) सूर्यं और भूमिमण्डल को ( रूपेः ) युंबल , कृष्ण, द 


हरित, पीतादि 


a 








` -उन लोकों की ( रक्षतः ) रक्षा करते हूँ॥ २॥ 


कर्वेद: मंऽ १। सू० १६० ॥ ७६६ 
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रूपों से ( सीम्‌ ) सब ओर से ( अभ्यवासयत्‌ ) ढांपता है उन ( श्रसबचता ) 
विलक्षण रूप वाले ( महिनी ) बड़े ( उरुव्यचसा ) बहुत व्याप्त होने वाले | 
( सुधृष्टमे ) सुन्दर अत्यन्त उत्कर्षता से सहने वाले ( बपुष्षे ) रूप में प्रसिद्ध हुए 
सूर्यमण्डल श्रौर भूमिमण्डलों के ( न) समान ( मातः ) मान्य करने वाली स्त्री 
( पिततः, च ) श्रौर पालना करने वाला जन ( भुवनानि ) जिनमें प्राणी होते हैं 


भावार्थ-जेसे समस्त प्राणियों को भूमि और सूर्यमण्डल पालते और 


घारणा करते हैं वैसे माता पिता सन्तानों की पालना श्रौर रक्षा करते हैं । 
जो जलों और पृथिवी वा इन के विकारों में रूप दिखाई देता है वह व्याप्त 


अग्नि ही का है यह समझना चाहिये ॥ २॥ 
स वहिः पुत्रः पित्रोः पवित्रवान्पुनाति धीरो भुव॑नानि मायया । 
पुं च पृश्नि हृषभ॑ सुरेतसं विश्वाहा शुक पयों अरस्य दुक्षत ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( पवित्रवानु ) जिसके बहुत शुद्ध कर्म वर्त्तमान 
{ पित्रोः ) तथा जो वायु और आकाश के ( पुत्र: ) सन्तान के समान वत्तमान है 
( सः ) वह ( बहविः ) पदार्थो की प्राप्ति कराने बाला अग्नि ( भुवनानि ) लोकों 


'को ( पुनाति ) पवित्र करता है। जो ( धेनुम्‌ ) गौ के समान वर्तमान वाणी 


{ युरेतसमु ) सुन्दर जिस का बल जो ( बृषभमु ) सब लोकों को रोकने वाला 
( पृडिनिम्‌ ) सूर्यं है उस ( शुक्रम ) शीघ्रता करने वाले को श्रौर ( पयः ) दूध को 
(च ) ओर ( बिइवाहा ) सब दिनों को पवित्र करता है जिस को ( धीरः ) 


'च्यानवान्‌ पुरुष ( सायया ) उत्तम बुद्धि से जानता है ( ग्रस्य ) उस अग्नि की 


उत्तेजना से ग्रभीष्ट सिद्धि को तुम ( दुक्षत ) पुरी करो ॥ ३॥ 


भावार्थ-जैसे सूर्यं समस्त लोकों को धारणा करता और पवित्न 
करता है वैसे सुपुत्र कुल को पवित्र करते हैं ॥ ३॥ 


अयं देवानांमपसांमपस्त॑मो यो जजान रोद॑सी विश्वशम्भुवा । 
वि यो ममे रज॑सी सुक्रतूययाजरेंभिः स्कम्भनेभिः समानृचे ॥ ४ ॥ 


पदाथे-जो ( अयम्‌ ) यह ( देवानाम्‌ ) पृथिवी श्रादि लोकों के (अपसाम्‌) 


कमों के बीच ( अपस्तम: ) अतीव क्रियावान्‌ है वा ( यः) जो ( विश्वशम्भुवा ) 


सब में सुख की भावना कराने वाले कर्म प्ले ( रोदसी ) सूर्यलोक्र ओर भूमिलोक को 
( जजान ) प्रकट करता है वा (यः ) जो ( सुक्रतुयया ) उत्तम बुद्धि कमे और 
६ स्कम्भनेभिः ) रुकावटों से और ( ब्रजरेमि: ) हानि रहित प्रबन्भों के साथ 


८०० ऋग्वेदः मं० १। सू० १६१॥ 
( रजसी ) भूमिलोक और सूर्यलोक का ( बि, ममे ) विविध प्रकार से मान करता 
उसकी मैं ( समानूचे ) अच्छे प्रकार स्तुति करंता हूँ ॥ ४॥ 

भावार्थ--श्रृष्टि की उत्पत्ति स्थिति और प्रलय करने आदि काम 
जिस जगदीश्वर के होते हैं जो निश्चय के साथ कारण से समस्त नाना 
प्रकार के कार्य को रच कर श्रनन्त बल से धारण करता है उसी को सब 
लोग सदँव प्रशंसित करें॥ ४॥ 
ते नों गुणाने मंहिनी महि श्रवः क्षत्रं घांदापृथिबी धासथो ब्रृहत्‌ । 
येनाभि कृष्टीस्ततनाम विश्वहां पनाव्यमोजों अस्मे समिन्वतम्‌ ॥५॥ 

पदार्थ--जो ,( गृणाने ) स्तुति किये जाते हुए ( महिनी ) बड़े (द्यावापृथिवी) 
भूमि और सूर्य लोक हैं ( ते ) वे (नः) हम लोगों के लिये ( बृहत्‌ ) अत्यन्तः 
( माहि ) प्रशंसनीय ( श्रवः ) अन्न और ( क्षत्रयु ) राज्य को ( घासथः ) धारण 
करें ( येन ) जिससे हम लोग ( विश्वहा ) सब दिनों ( कुष्टी: ) मनुष्यों का 
( भमि, ततनाम ) सब ओर से विस्तार करें और -उस ( पनाय्यम्‌ ) प्रशंसा 
करने योग्य ( रोज: ) पराक्रम को ( भ्रस्मे ) हम लोगों के लिये ( समिन्वतम्‌ ) 
अच्छे प्रकार बढ़ावें ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो जन भूमि के 
गुणों को जानने वालों को विद्या को जान के उससे उपयोग करना जानते 
हैं वे ्रत्यन्त बल को पाकर सब पृथिवी का राज्य कर सकते हैँ॥ ५॥ 

इस सूक्त में द्यावापृथिवी के हष्टान्त से मनुष्यों का यह उपकार 
ग्रहण करना कहा, इस से इस सूक्त के ्रर्थ की पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ 
- सङ्गति है यह समझना चाहिये ॥ 





यह एकसौ साठवां सूक्त,समाप्त हुआ ॥ 


आ अम्मा, 


दीर्घतमा ऋषिः । ऋभवो देवताः। १ बिराट जगती । NEN 
१२ निचुज्जगती । ७ । १० जगती च छन्दः । निषादः स्वरः। ३ निचत्‌ त्रिष्टप ॥ 
४। १३ भुरिक्‌ त्रिष्ट्ंप्‌ । & स्वराट्‌ त्रिष्ट्प्‌ । ११ त्रिय्टप छन्द: । घेवत: स्वरः 
१४ स्वराट्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ FR हि 


किस श्रेष्ठ: कि यविष्ठो न आज॑गन्किमीयते दूत्यं १कद्यदूंचिम । 
न निन्दिम चमसं यो मंहाकुलोऽभरं भरत ण इद्भूतिमूदिम ॥ १ ॥ 





$घुग्वेद! सं० १। सू० १६१॥ ८०१ 
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पदार्थ--हे ( आतः ) बन्धु ( अग्ने ) विद्वान्‌ ! ( यः ) जो ( महाकुलः ) 
बड़े कुल वाला ( द्रुणः ) शीघ्रगामी पुरुष ( चम्मसम्‌ ) मेघ को प्राप्त होता है उस 
की हम लोग ( न ) नहीं ( निन्दिम ) निन्दा करते ( न:;) हम लोगों को ( किमू ) 
बया ( श्रेष्ठ: ) श्रेष्ठ ( किमू ) क्या ( उ ) तो ( थविष्ठः ) अतीव ज्वान पुरुष 
( अ्ाजगच्‌ ) वार वार प्राप्त होता है ( यत्‌ ) जिस को हम लोग ( ऊचिस ) कहें 
सो ( किस्‌ ) क्या ( दूत्य ) दूतपन वा दूत के काम को ( ईयते ) प्राप्त होता है 
उस को प्राप्त हो के ( इत्‌ ) ही ( कतू ) कब ( भूतिम्‌ ) ऐश्वर्य्यं को ( ऊदिम ) 
कहें उपदेश करें ॥ १ ॥ 

भावार्थ-जिज्ञासु जन विद्वानों को ऐसा पूछें कि हम को उत्तम विद्या 
कैसे प्राप्त हो और कौन इस विद्या विषय में श्रेष्ठ बलवान्‌ दूत के समान 
पदार्थं है, किस को पा कर हम लोग सुखी होवें ? ॥ १॥ 
एकं चमसं चतुरः कृणोतन तहाँ देवा अन्रबन्‌ तद्र आरगसम्‌ । 
सौधन्वना यद्येवा करिष्यथं साकं देवैर्यज्ञियांसो भविष्यथ ॥ २॥ 

पदाथ हे ( सौधन्वनाः ) उत्तम घनुषों में कुशल ! जिस ( एकम्‌ ) इकेले 
( चमसमु ) मेघ को ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( बः ) तुम लोगों के प्रति ( श्रन्न्‌ बनु ) 

! कहें अर्थात्‌ उस के गुणों का उपदेश करें ( तत्‌ ) उम्र को तुम लोग ( कुणोतन ) 

करो और जिसको ( बः ) तुम लोगों की उत्तेजना से मैं ( आगमरसू ) प्राप्त होऊ 
( तत्‌ ) उस को करो ( यदि ) जो ( देवैः ) विद्वानों के ( साकम्‌ ) साथ ( चतुरः ) 
-वायु, अग्नि, जल, भूमि इन चारों को पूछो तो अपने काम को सिद्ध (एवं ) ही 
( करिष्यय ) करो और ( यज्ञियासः ) यज्ञ के अनुष्ठान के योग्य ( भविष्यथ ) 
होंग्रो ॥ २ ॥ 


भावाथ --जो विद्वानों की उत्तजना से प्रश्नोत्तरों से विद्याग्रों को पा 
कर उस में कहे हुए कामों को करते हैं वे विद्वान्‌ होते हैं। पिछले प्रइनों के 


' यहां ये उत्तर हैं क्रि जो हम लोगों में विद्या में श्रधिक है वह्‌ श्रेष्ठ । जो 


जितेन्द्रिय है वह श्रत्यन्त बलवान्‌ । जो अग्नि है वह दूत और जो पुरुषार्थे- 
सिद्धि है वह विभूति है ॥ २॥ 


अग्नि दूतं प्रति यदब्रवीतनाश्वः कस्वों रथं उतेह कर्वः । 
धेनुः स्वौ युवशा कच्चा द्वा तानि आतरलुं वः कृत्व्येमसि ॥ ३ ॥ 


पदाथं--हे ( आतः ) बन्धु विद्वान्‌ ! ( यत्‌ ) जो ( भइवः ) शीघ्रगामी 
( कतवः ) करने योग्य ग्र्थात्‌ कला यन्त्रादि सिद्ध होने वाला नाना विध शिल्पक्रिया- 
जन्य पदार्थं ( उत ) श्रथवा ( इह ) यहां ( रथः ) रमण करने का साधन ( कर्वः ) 


८०२ ऋग्वेदः मं० १। सू० १६१॥ 
करने योग्य विमान आदि यान हैं उस को ( अग्निम्‌ ) बिजुली आदि ( हुतम्‌ ) दूत 
कर्मकारी अर्ति के (प्रति ) प्रति जो ( श्रब्रवीतन ) कहे उसके उपदेश से जो 
( कर्त्वा ) करने योग्य ( घेनुः ) वाणी है वा जो ( कर्त्वा ) करने योग्य ( घुवशा ) 
मिले अनमिले व्यवहारों से विस्तृत काम हैं वा जो भ्रग्नि और वाणी (द्वा) दो हैं 
( तानि ) उन सब को ( बः ) तुम्हारी उत्तेजना से सिद्ध ( कृत्वी ) कर हम लोग 
( भ्रनु, श्रा, इमसि ) अनुक्रम से उक्त पदार्थो को प्राप्त होते हैं॥ ३ ॥ 

भावार्थ--जो जिस के लिये सत्य विद्या को कहे और श्रग्नि आदि से 
कत्तं व्य का उपदेश करे वह उस को डन्धु के समान जाने और वह करने 
योग्य कामों को सिद्ध कर सके ॥ ३॥ 


चकृवांसं ऋभवस्तदपृच्छत केद॑भूचः स्य दूतो न आज॑गन्‌ । 
यदावाख्यचमसाञ्चतुरः कृतानादिच्ष्टा ग्रास्वन्तन्यौनजे ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--है ( चकूवांसः ) कर्म करने वाले ( ऋभवः ) मेघावि सज्जनो ! 
( यः ) जो ( दूतः ) दूत ( नः ) हमारे प्रति ( श्रा, ्रजगन्‌ ) वार वार प्राप्त होवे 
( स्यः ) वह ( क्व ) कहां ( भ्रभुत्‌ ) उत्पन्त हुआ है ( तत्‌, इत्‌) उसहीको 
विद्वानों के प्रति आप लोग ( ग्रपृच्छत ) पूछो । जो ( त्बष्डा ) सूक्ष्मता करने वाला 
( यदा ) जब ( चमसाचु ) मेघों को ( श्रवास्यतु ) विख्यात करे तब वह ( चतुरः ) 
चार पदार्थों को अर्थात्‌ वायु, अग्ति, जल और भूमि को ( कृतानु ) किथे हुए अर्थात्‌ 
पदार्थं विद्या से उपयोग में लिये हुए जाने ( आत्‌ ) और ( इत्‌ ) वही ( ग्नासु ) 
गमन करने योग्य भूमियों के ( अन्तः ) बीच यानों को ( नि, आनजे ) चलावे । \४। । 

भावार्थ-जो विद्वानों के समीप में उत्तम शिक्षा और विद्या को पा 
कर समस्त सिद्धान्तों के उत्तरों को जान कार्यों में अत्युत्तम योग करते हैं वे 
बुद्धिमान्‌ होते हैं ॥ ४॥ 
हनामेनाँ इति त्वष्टा यदव्र॑वीच्चमसं ये देवपानमनिन्दिषुः । 


अन्या नामानि कृण्वते सुते सचं अन्ये रेनान्कन्याईनाम भि: स्परत्‌ ॥५॥ 


पदार्थ--हे ममुष्यो ! ( त्वष्टा ) छिन्न भिन्त करने वाला सूर्यं के समान 
विद्वानु (यत्‌) जिस (देवपानम्‌) किरण वा इन्द्रियों से पीने योग्य (चमसम्‌) मेघ जल को 
( श्रब्नबीत्‌ ) कहता है ( ये ) जो इस की ( अनिन्दिषुः ) निन्दा करें उन ( एनान्‌ ) 
इन को हम लोग ( हनाम ) मारे नष्ट करें। जो ( रुचानू ) संयुक्त ( अन्यैः ) श्रौर 
( नामभिः ) नामों से ( श्रन्या ) और ( नामानि ) नामों को ( सुते ) उत्पन्न 
किये हुए व्यवहार में ( कृण्वते ) प्रसिद्ध करते हैं ( एनानु ) इन जनों को ( कन्या ) 
कुमारी कन्या ( स्परत्‌ ) प्रसन्न करे ( इति ) इस प्रकार से उन के प्रति तुम भी 
वर्तो ॥ ५ ॥ 
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EPID SSD. 


_ भावार्थं -जो विद्वानों की निन्दा करें, विद्वानों में मूखं बुद्धि श्रौर 
आूर्खों में बिद्वद्बुद्धि करें वे ही खल सब को तिरस्क्रार करने योग्य हैं ॥५॥ 


इन्द्रों हरीं युयुजे अश्विना रथं बृहस्पतिविश्वरूपासुपांजत । 
ऋभुविभ्वा वाजो देवाँ अंगच्छत स्वर्पसो यज्ञियँ भागमैतन ॥ ६ ॥ 











पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( इन्द्रः ) बिजुली के समान पररमैश्वर्यक्रारक सूरये 
( हरी ) घारण आर्कषण कर्मों की विद्या को ( युयुजे ) युक्त करे ( दिवना ) 
“शिल्पविद्या वा उस की क्रिया हथोटी के सिखाने वाले विद्वानु जन ( रथम्‌ ) रमण 
करने योग्य विमान आदि यात को जोड़ें ( बृहस्पति: ) बड़े बड़े पदार्थो की पालना 
करने वाले सूर्य के समान तुम लोग ( विश्वरूपाम्‌ ) जिस में समस्त अर्थात्‌ छोटे, 
बड़े, मोटे, पतरे, टेढ़े, बकुचे, कारे, पीरे, रङ्गीले, चटकीले रूप विद्यमान हैं उस 
'पृथिवी को ( उप, श्राजत ) उत्तमता से जानो ( ऋभुः ) धनञ्जय सूत्रात्मा वायु के 
समान ( विश्वा ) अपने व्याप्ति बल से ( वाजः ) अन्न को जैसे वैसे ( देवानु ) 
विद्वानों को ( अगच्छत ) प्राप्त होओ श्रौर ( स्वपसः ) जिन के सुन्दर धर्म सम्बन्धी 
काम हैं ऐसे हुए तुम ( यज्ञियम्‌ ) जो यज्ञ के योग्य ( भागम्‌ ) सेवन करने योग्य 
भोग है उस को ( ऐतन ) जानो ॥ ६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो विजुली के. 
समान कार्य को युक्त करने शिल्पविद्या के समान सव कार्यो को यथायोग्य 
च्यवहारों में लगाने सूर्य के समान राज्य को पालने वाले, बुद्धिमानों के 
समान विद्वानों का सङ्ग करने और धामिक़ के समान कर्म करने वाले 
मनुष्य हैं वे सौभाग्यवान्‌ होते हैं ॥ ६ ॥ 


'निश्चम्मैणो गाम॑रिणीत धीतिभिर्या जर॑न्ता युवशा ता कृणोतन । 
सोध॑न्वना अश्वादश्वमतक्षत युत्रत्वा रथमुप देवाँऽअंयातन ॥ ७ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम ( धीतिनिः ) अङःगुलियों के समान धारणाओं से 
{ चर्मणः ) झारीर की त्वचा के समान शरीर के ऊपरी भाग का सम्बन्ध रखने वाली 
{ गाम्‌ ) पृथिवी को ( अरिणीत ) प्राप्त होग्रो (या ) जो ( जरन्ता ) स्तुति 
प्रशंसा कर्ते हुए ( युवशा ) युत्रा विद्यार्थियों को समीप रखने वाले शिल्पी होवें 
( ता ) वे कारीगरी के कामों में अच्छे प्रकार प्रवृत्त हुए ( निरकृणोतन ) निरन्तर 
उन शिल्पकार्यो को करें । ( सौधन्वनाः ) उत्तम धनुष में कुशल होते हुए सज्जन 
( भ्रशवात्‌ ) वेगवान्‌ पदार्थं से ( श्रवम्‌ ) वेग वाले पदार्थ को (ग्रतक्षत ) छांदो ओर 
वेग देने में ठीक करो । भोर ( रथम्‌ ) रथ को ( युक्ता ) जोड़ के ( देवानु ) 
दिव्य भोग बा दिब्य गुणों को ( उपायातन ) उपगत होओ प्राप्त होब्रो ॥ ७ ॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य अड 
गुलियों के समान कर्मे के करने और शिल्पविद्या में प्रीति रखने वाले पदार्थ 
क गुणों को जान कर यान आदि कार्यों में उच का उपयोग करते हैं वे दिव्य 
भोगों को प्राप्त होते हैं ॥ ७॥ 


इदमुंदक पिंबतेत्य॑त्रवीतमेदं वा घा पितता मुञ्जनेजनम्‌ । 
सौधन्वना यदि तन्नेव हयैथ तृतीये घा सव॑ने मादयाध्वै ॥ ८ ॥ 


पदाथं-हे (सोघन्वनाः ) उत्तम धनुष वालों में कुशल अच्छे वैद्यो ! तुम 

पथ्य भोजन चाहने वालों से ( इदम्‌ ) इस ( उदकम्‌ ) जल को ( पिबत ) पिश्रो 
( इदम्‌ ) इस ( मुञ्जनेजनम्‌ ) सूज के तृणों से शुद्ध किये हुए जल को विश्रो 
( बा ) अथवा ( नेव ) नहीं ( पिबत ) पिग्रो ( इति) इस प्रकार से( घ) 
ही ( श्रब्रवीतन) कहो औरों को उपदेश देग्रो ( यदि ) जो ( तत्‌ ) उसको' 
( हथ ) चाहो तो ( तृतीये ) तीसरे ( सबने ) ऐश्वर्य में ( घ ) ही निरन्तर 
( मादयाध्वे ) श्रानन्दित होओ ॥। ८ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। वेद्य वा माता पिताग्रों को चाहिये 
कि समस्त रोगी और सन्तानों के लिये प्रथम ऐसा उपदेश करें कि तुम को 
शारीरिक और ्रात्मिक सुख के लिये यह सेवन करना चाहिये, यह न सेवन 
करना चाहिये, यह भ्रनुष्ठान करना चाहिये यह नहीं । जिस कारण ये पूर्णं _ 
आत्मिक प्रौर शारीरिक सुखयुफ्त निरन्तर हों॥ ८ ॥ 


आपो भूयिष्ठा इत्येको अब्रवीदगिभूषिष्ठ इत्यम्यो अंत्रवीतू । 
वर्धयन्ती बहुभ्यः प्रेकौ अब्रवीदृता वदन्तश्चमसाँ अंपिशत ॥ ९ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम जेसे ( एकः ) एकर पुरुष संद्रुवत पृथिवी आदि 
में ( आपः ) जल ( भूयिष्ठा ) ग्रधिक हैं ( इति ) ऐसा ( भ्रब्रवीत्‌ ) कहता है 
( अन्यः ) और दूसरा ( अगतिः ) अग्नि ( भूयिष्ठः ) अधिक है ( इति ) ऐसा 
( प्राब्रबीत्‌ ) उत्तमता से कहता है तथा ( एकः ) कोई ( ब्रहुध्यः ) बहुत पदार्थो 
में ( बध्ंन्तीम्‌ ) वढ़ती हुई भूमि को अधिक ( श्रब्रवीत्‌ ) बतलाता है इसी प्रकार 
( ऋता ) सत्य बातों को ( वदन्तः) कहते हुए सज्जन ( चससानु ) मेघों के 
समान पदार्थो को ( अपिशत ) अलग अलग करो ॥। & ॥।: 

भावार्थ--इस संसार में स्थूल पदार्थों के बीच कोई जल को अधिक 
कोई अग्नि क और कोई भूमि को बड़ी बड़ी बतलाते हैं परन्तु 
स्थूल पदार्थो में भूमि ही अधिक है इस प्रकार सत्यविज्ञान से मेघ के श्रव- 
यवों का जो ज्ञान उस के समान सब पदार्थों को अलग श्रलग कर सिद्धान्तो 
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TH -- 
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की सब परीक्षा करें इस काम के विना यथार्थ पदार्थविद्या को नहीं जानं 
-सकते ॥ ६ ॥ 


श्रोणमेकं उदकं गामवाजति मांसमेकः पिंशति सूनयाभृंतम्‌ । 
आ लिम्नचः शक्कदेको अपाभरत्कि स्तिुञ्रेभ्यंः पितरा उपांबलुः॥१०॥ 


पदार्थ--जेसे ( एकः ) विद्वान्‌ ( भरोणास्‌ ) सुनने योग्य ( गाम्‌ ) भूमि 
और { उदकम्‌ ) जल को ( अवाजति ) जानता कलायन्त्रों से उस को प्रेरणा देता 
है वा जैसे ( एक: ) इकेला ( सूनया ) हिस से ( आमृतम्‌ ) अच्छे प्रकार धारण 
क्रिये हुए ( मांसम्‌ ) मरे हुए के अङ्ग के हूक टेड़े को ( पिश्ञति ) अलग करता है। 
वा जैसे ( एकः ) एक ( निञ्जूचः ) नित्य प्राप्त प्राणी ( शकृत्‌ ) मल के समान 
{ अप, आ, श्रभरत्‌ ) पदार्थं को उठाता है वैसे ( वितरौ ) साता पिता 
{ पुत्रेश्यः ) पुत्रों के लिये ( कि स्वित्‌ ) क्या ( उपाबलुः ) समीप में चाहें ॥ १० ॥ 
ह भावश्ये--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो पिता माता 
जैसे गौए' बछड़े को सुख चाहती दुःख से बचाती वा बहेलिया मांस को 
लेके अनिष्ट को छोड़े वा बैद्य रोगी के मल को दूर करे वैसे पुत्रों को 
दुगु ण से पृथक्‌ कर शिक्षा और विद्यायुक्त करते हैं, वे सन्तान के सुख को 
पाते हैं।। १० ॥ 


उदू्स्व॑श्मा अकृणोतना ठूणँ निवत्स्वपः स्वपस्यया नरः । 
अगाँह्यस्य यदस॑स्तना गृहे तदयेद्रभवो नालुं गच्छथ ॥ ११ ॥ 


पदार्थ--हे ( नरः ) नेता अग्रगन्ता जनो ! तुम ( स्वपस्यया ) अपने को 
उत्तम काम की इच्छा से ( स्मे ) इस गवादि पशु के लिये ( निवस्सु ) नीचे और 
( उद्दस्सु ) ऊचे प्रदेशों में ( तृणम्‌ ) काटने योग्य घास को भ्रौर ( अपः ) जलों 
को ( अङ्गणोतन ) उत्पन्न करो । हे ( ऋभवः ) मेवावी जनो ! तुम ( यत्‌ ) जो 
( भ्रगोह्मस्य ) न लुकाये रखते योग्य के ( गृहे ) घर में वस्तु है ( त्त्‌ ) उस को 
( न) न ( असस्तनं ) तष्ट करो ( अद्य ) इस उत्तम समय में ( इदस्‌ ) इस के 
( भ्रनु, गच्छथ ) पीछे चलो ॥ ११॥ 

आबार्थ-मनुष्यों को चाहिये कि ऊचे नीचे स्थलों में पशुओं के 
राखने के लिये जल और घास आदि पदार्थों को राखें और श्ररक्षित अर्थात 
गिरे पड़ वा प्रत्यक्ष में घरे हुए दूसरे के पदार्थ को भी अन्याय से लेने की 
इच्छा कभी न करें। धर्म, विद्या और बुद्धिमान्‌ जनों का सद्ध सदैव 
करें ॥ ११॥। 


८5०६ ऋग्वेद: मं० १।सू० १६१॥ 


SEPP DEED EPID, 
संमीस्य यःद्ूव॑ना पर्यसंपंत ब स्वित्तात्या पितरां व आसतुः । 
अर्शपत यः करसं ब आददे यः प्राब्रवीत्प्रो तस्मा अब्रबीतन।।१२॥।: 





पदार्थ--हे विद्यार्थि जनो ! तुम ( संमील्य ) ग्रांसे मिलमिला के ( यत्‌ )+ 
जो ( भुवना ) भूमि आदि लोक हैं उन को ( पर्यंसर्पत ) सब ओर से जानो तब 
( बः ) तुम्हारे ( तात्या ) उस समय होने वाले ( पितरा ) माता पिता अर्थात्‌ 
विद्याऽध्ययन समय के माता पिता (क्व ) (स्वित्‌ ) कहीं ( श्रासतुः ) निरन्तर 
बसें ( यः ) रौर जो ( थः ) तुम्हारी ( करत्रम्‌ ) भुजा को ( भ्राददे ) पकड़ता 
है वा जिस को ( श्रशपत ) अपराध हुए पर कोशो (थः) जो आचार्यं तुम कोः 
( प्र, अब्रवीत्‌ ) उपदेश सुनावे ( तस्म ) उस के लिये (प्रो, श्रब्वीतन ) प्रिय 
वचन बोलो ॥। १२॥ 


भावाथं-जब पढ़ाने वालों के समीप विद्यार्थी ग्रावें तब ये यह पूछने 
योग्य है कि तुम कहां के हो, तुम्हारा निवास कहां है, तुम्हारे माता पिता का 
बया नाम है, क्या पढ़ना चाहते हो अखण्डित ब्रह्मचर्यं करोगे वा न करोगे 
इत्यादि पूछ करके ही इन को विद्या ग्रहण करने के लिये ब्रह्मचर्यं को शिक्षा 
देवें और शिष्य जन पढ़ाने वालों की निन्दा और उ न के प्रतिकूल ग्राचरण 
कभी न करें ॥ १२ ॥ 


सुषुप्वांसं कभवस्तदपृच्छतागाँह्य क इदं नों भ्रबूबुधत्‌ । 
श्वानं वस्तो बॉधयितारंमब्रवीत्संवत्मर इदसद्या व्यर्यत ॥ १३ ॥ 


पदार्थ--हे ( मुसुप्वांसः ) सोने वाले ( ऋभवः ) वुद्धिमान्‌ जनो ! तुम ` 
जिस काम को ( अपृच्छत ) पूछो और जिस को ( बि, अख्यत ) प्रसिद्ध कहो ( तत्‌, 
इदम्‌ ) उस इस काम को (नः). हम लोगों को ( कः ) कोन ( अबूबुधत्‌) जनावे । हे 
( भ्रगोह्य ) न गुप्त राखने योग्य ( बस्तः ) ढांपने छिगाने वाला ( इब्रानम्‌ )- 
कार्य्यो, में प्रेरणा देने और ( बोधयितारम्‌ ) शुभाशुभ विषय जनाने वाले को जैसे: 
जिस विषय को ( भ्रब्रवीत्‌ ) कहे वैसे उप्त ( इदम्‌ ) प्रत्यक्ष विषय को ( संवत्सरे ) 
एक वर्ष में वा ( श्रद्य ) आज तू कह ॥ १३ ॥ 


भावाथं बुद्धिमान्‌ जन जिस जिस विषय को विद्वानों को पुछु कर्‌” 
निश्चय करें उस उस को मूर्ख निबु द्वि जन निश्चय नहीं कर सकें, जड़ 
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दिवा यान्ति मर्तो भूम्याभ्निरयं बातों अन्तरिक्षेण याति । 
यां AC कद NE, 

अड्धियाँति वरुणः ससुद्रेयुष्माँ इच्छन्तः शब॒सो नपातः ॥ १४ ॥ 

पदार्थ--हे ( शबसः ) बलवान्‌ के सन्तान ( नपातः ) पतन नहीं होता 
जिन का वे विद्वानो तुम जैसे ( मरुतः ) पवन ( दिवा ) सूर्यमण्डल के साथ 
( यान्ति ) जते हैं ( अरम्‌ ) यह ( अग्निः ) बिजुली रूप अग्नि ( भूम्या ) पृथिवीः 
के साथ और ( वातः ) लोकों के वीच का वायु ( अन्तरिक्षेण ) अन्तरिक्ष के साथ 
(याति) जाता है वैसे ( वरुणः ) उदान वायु ( अद्धि: ) जल और ( समुद्रैः ) 
सागरों के साथ ( याति ) जाता है वैसे ( युष्मानु) तुम को ( इच्छन्तः ) चाहते 
हुए जन जावें || १४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य, पवन, 
भूमि, अग्नि, वायु, अन्तरिक्ष तथा वरुण और.जलों का एक साथ निवास है 
वैसे मनुष्य विद्या और विद्वानों के साथ वास कर नित्य सुखयुक्त और वली 
होवें ।। १४ ॥। 


इस सूक्त में मेधावि के कर्मों का वर्णन होने से इस सूक्त के श्रर्थे की 
पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सद्भति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसौ इकसठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


दीर्घतमा ऋषिः । मित्रादयो लिङ्गोक्ता देवता: | १॥२॥ ६ । १० । १७। 
२० निचत्‌ त्रिष्दुप्‌ | ४। ७। ८ । १५ त्रिष्टुप्‌ । ५ विराट त्रिष्युप्‌ । ६। ११ । २१ 
भुरिक्‌ ज्िष्टूप । १२। स्वराट्‌ त्रिष्टूप्‌ छन्दः। घेवतः स्वरः। १३। १४ भुरिक्‌ 
पङ्क्तिः । १५। १६ ।.२२ स्वराट्‌ पङ्क्तिः । १६ विराउ्‌ पङ्क्तिश्छस्दः । पञ्चमः 
स्वरः। ३ निचुज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः ॥ 


मा नो मित्रो वस॑णो अर्यमायुरिन्द्र ऋभुक्षा मरुतः पॉरड्यन । 
यद्वाजिनो देवजातस्य सप्तेः प्रवक्ष्यामों विदध वीस्योणि ॥ १ ॥ 
पदार्थ ऋतु ऋतु में यज्ञ करने हारे हम लोग ( विदथे ) संग्राम में (यत्‌) 
जिस ( वाजिनः ) वेगवान्‌ ( देव जातस्य ) विद्वानों के वा दिव्य गुणों से प्रकट हुए 
( सप्तेः ) घोड़ा के ( वीर्याणि ) पराक्रमों को ( प्रवक्ष्यामः ) कहेंगे उस ( नः ) 


हमारे घोड़ों के पराक्रमों को ( मित्रः ) मित्र ( वरुणः ) श्रेष्ठ ( श्र्यपा ) Kn 
घीश ( आयुः ) ज्ञाता ( इन्द्रः ) ऐश्वर्यवान्‌ ( ऋभुक्षा ) बुद्धिमान्‌ अर ( मरुतः ) 


० ऋग्वेद! मं० १ ! सू० १६२॥ 
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ऋत्विज्‌ लोग ( सा, परि, स्यन्‌ ) छोड़ के मत कहें और उसके अनुकूल उस की 
प्रशंसा करें ॥ १॥। 

भावाथे--मनुष्यों को प्रशंसित बलवान्‌ अच्छे सीखे हुए घोड़े ग्रहण 
करने चाहिये जिसके स्त्र विजय और ऐ्वर्यो' को प्राप्त हों।॥ १॥ 
यन्निणिजा रेकणंसा प्राइंतस्थ रातिं गृभीतां सुखतो नयन्ति । 
सुप्राङजो मेम्य॑ दवि वरूप इन्द्रापूष्णोः प्रियमप्येति पार्थः ॥ २ ॥ 


पदार्थ - (यत्‌) जो (निणिजा) नित्यशुद्ध (रेक्णसा) धनसे (आवृतस्य) ढपे हुए 
( गृभीताम्‌ ) ग्रहण किये ( रातिम्‌ ) देने को ( मुखतः ) मुख से ( नयन्ति ) प्राप्त 
करते अर्थात्‌ मुख से कहते हैं और जो ( मेभ्यत्‌ .) अ्रज्ञानियों में निरन्तर मारता 
पीटता हुआ ( विइवरूपः ) जिस के सब रूप विद्यमान ( सुप्राङः ) सुन्दरता से 
पूछता और ( भ्रजः) नहीं उत्पन्न होता अर्थात्‌ एक वार पुर्णेभाव से विद्या पढ़ बार 
चार विद्वत्ता से नहीं उत्पन्न होता वह विद्वान्‌ जन ( इद्रापुष्णोः ) ऐखवर्य्यवान्‌ और 
पुष्टिमान्‌ प्राणियों के ( म्रियस्‌ ) मनोहर ( पाथः ) जल को ( ग्रप्येति ) निइचय से 
आप्त होता है वे सब सुख को प्राप्त होते हैं ॥ २॥ 

भावाथ “-जो न्याय से संचित किये हुए धन से मुख्य धर्म्मं सम्वन्धी 
काम करते हैं वे परोपकारी होते हैं । २॥ 
एष छागं: पुरो अश्वेन वाजिनां पूष्णो भागो मयते विश्वदेव्यः । 
अभिप्रियं यत्पुंरोळाशमर्वता स्वहेदैनं सो श्रवसा जिन्वति ॥ ३ ॥ 

पदार्थ हे विद्वान्‌ ! जिस पुरुष ने ( वाजिना ) वेगवान्‌ ( अश्वेन ) घोड़ा 
के साथ ( एषः ) यह प्रत्यक्ष ( बिश्वदेव्यः ) समस्त दिव्य गुणों में उत्तम ( पुष्णः ) 
पुष्टि का ( भागः ) भाग ( छागः ) छाग ( पुरः ) पहिले ( नीयते ) पहुँचाया वा 
( यत्‌ ) जो ( त्वष्टा ) उत्तम रूप सिद्ध करने वाला जन ( सौश्रवसाय ) सुन्दर 
अन्तों में प्रसिद्ध अन्न के लिये ( अवंता ) विशेष ज्ञान के साथ ( एनमू ) इस 
६ श्रभिप्रियमु ) सब श्रोर से प्रिय ( पुरोडाशम्‌ ) सुन्दर बनाये हुए अन्न को ( इत्‌ ) 
ही ( जिन्वति ) प्राप्त होता है वह सुखी होता है ॥ ३।। 

भावाथं--जो मनुष्य धोड़ों की पुष्टि के लिये छेरी का दूध उन को 
पिलाते और अच्छे बनाये हुए भ्रन्न को खाते हैं वे निरन्तर सुखी होते 
हैं ॥ ३॥ ; 
यद्धविष्यमृतुशो देंबयानं मिमांनुषाः पर्यश्वं नय॑न्ति । 
अत्रा पुष्णः म॑थमो भाग एति यज्ञ देवेभ्यः प्रतिवेदयन्नजः ॥ ४ ॥ 
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पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( मानुषाः ) मनुष्य ( ऋतुशः ) वहुत ऋतुत्रों में 
( हविष्यम्‌ ) ग्रहण करने योग्य पदार्थो में उत्तम ( देवयानम्रु ) विद्वानों की यात्रा 
सिद्ध कराने वाले ( अश्वस्‌ ) शीघ्रगामी रथ को ( त्रिः ) तीन वार ( परिणयन्ति ) 
"सब ओर से प्राप्त होते अर्थात्‌ स्वीकार करते हैं वा जो (अत्र) इस जगत्‌ में 
( देवेभ्यः ) दिव्य गुणों के लिये ( पूष्णः ) पुष्टि करने वाले का ( प्रथसः ) पहिला 
( भागः ) सेवने योग्न भाग ( प्रतिवेदयन्‌ ) अपने गुण को प्रत्यक्षता से जनाता 
हुआ ( श्रजः ) पाने योग्य छाग ( यज्ञम्‌ ) सङ्ग करने योग्य व्यवहार को ( एति ) 
प्राप्त होता है उन को और इस छाग को सब सज्जन यथायोग्य सस्कार युक्त 
करें || ४ ॥ 


श्राबाथं --जो समस्त ऋतुओं के सुख सिद्ध करने वाले यानों को रच 
घोड़े और बकरे ग्रादि पशुओं को बढ़ा कर जगत्‌ का हित सिद्ध करते हैं वे 
शारीरिक वाचिक श्रौर मानसिक तीनों प्रकार के सुख को प्राप्त होते 
हें॥ ४॥ 


होतांध्वयुराव॑या अग्निमिन्धो ग्रांबग्राम उत शंस्ता सुबिंपः । 
तेन यज्ञेन स्वरङ्कतेन सिन वक्षणा आ पृणध्वम्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--है मनुष्यो ! जो ( होता ) यज्ञ सिद्ध कराने ( श्रध्वयु: ) अपने को 
नष्ट न होने की इच्छा करने ( आवया: ) अच्छे प्रकार मिलने ( अर्निसिन्धः ) 
अग्नि को प्रकाशित करने ( ग्रावग्राभः ) प्रशंसा को ग्रहण करने ( उत ) श्रौर 
( शंस्ता ) प्रशंसा करने वाला ( सुबिप्रः ) सुन्दर बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ है ( तेन ) 
उस के साथ ( स्विष्टेन ) उत्तम चाहे और ( स्वरङ कतेन ) सुन्दर पुणा किये हुए 
( यज्ञन ) यज्ञकर्म से ( वक्षणाः ) नदियों को तुम ( आ, पृणध्वम्‌ ) श्रच्छे प्रकार 
पूर्ण करो ॥ ५॥ 

भावार्थ-सव मनुष्य दुर्गन्‍्ध के निवारने ग्रौर सुख की उन्नति के लिये 
यज्ञ का अनुष्ठान कर सर्वत्र देशों में सुगन्धित जलों को वर्षा कर नदियों को 
'परिपूर्णं करे अर्थात्‌ जल से भरें ॥ ५॥ 


यूपव्रस्का उत ये सूंपवाहाश्रपालं ये अश्वयूपाय तक्षति । 
ये चार्यते प्नं संभर्॑त्युतो तेषांमभिशूंततिनं इन्वतु ॥ ६ ॥ 
पदार्थ--( ये ) जो (यूपव्रस्का: ) खम्भे के लिये काष्ठ काटने वाले 


( उत) और भी (ये) जो (यूपवाहा: ) सम्भे को प्राप्त कराने वाले जन 
| श्रशवगूपाय ) घोड़ों के. बांधने के लिये ( चषालम्‌ ) किसी विशेष वृक्ष को 


5 
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( तक्षति ) काटते हैं ( ये, च ) श्रौर जो ( श्रवते ) घोड़े के लिये ( पचनम्‌ ) 
पकाने को ( संभरन्ति ) धारण करते श्रौर पुष्टि करते है जो ( तेषाम्‌ ) उन केः 
बीच ( उतो ) निश्चय से ( अभिगुत्ति: ) सब ओर से उद्यमी है वह ( नः ) हमः 
हम लोगों को ( इन्वतु ) प्राप्त होवे ।। ६ ॥ 


सावार्थ--जो मनुष्य घोड़े ्रादि पशुओों के बांधने के लिये काठ केः 
खम्भे वा खू टे करते बनाते हैं वा जो घोड़ों के राखन को पदार्थ दाना, घास, 
चारा, घुड़सार श्रादि स्वाकार करते बनाते हैं वे उद्यमी होकर सुखों को 
प्राप्त होते हैं ॥ ६ ॥ 


उप प्रागांत्सुमन्मेंऽथायि मन्म॑ देवानामाशा उंप वीतपरठः । 
अन्वेनं विप्रा ऋषयो मदन्ति देवानाँ पुष्टे चक्रमा सुबन्धुम्‌ ॥ ७॥ 


पदार्थ--जिस ने ( देवानाम्‌ ) विद्वानों का और ( मे ) मेरे ( अन्म ) विज्ञान 

श्रौर ( आशाः ) प्राव्ति की इच्छाओं को ( उप, श्रघायि ) समीप होकर धारण 
किया वा जो ( सुमत्‌ ) सुन्दर मानता ( वीतपृष्ठः ) सिद्धान्तों में व्याप्त हुआ . 
विद्वान्‌ जन उक्त ज्ञात और उक्त ग्राशाश्रों को ( उप, प्र, भ्रगात्‌ ) समीप होकर 
अच्छे प्रकार प्राप्त हो वा जो ( ऋषयः ) वेदार्थज्ञान वाले ( विप्राः ) धीरब्ुद्धि। , 
जन ( सुबन्धुम्‌ ) जिस के सुन्दर भाई हैं उस को ( भ्रु, मदन्ति ) ग्रनुमोदित 
करते हैं ( एनम्‌ ) इस सुत्रन्धु सज्जन को उक्त ( देवानाम्‌ ) व्याप्त साक्षातूः 
कृतशा्ासिद्धान्त विद्वान्‌ जनों को ( पुष्ठे ) पुष्टियुक्त व्यवहार में दम लोग ( चकम ) 
करे अर्थात्‌ नियत करें ।। ७ ॥ 


भावार्थ--जो विद्वानों के सिद्धान्त किये हुए विज्ञान का धारण करः 
तदनुक्कल हो विद्वान्‌ होते हैं वे शरीर श्रौर आत्मा की पुष्टि से युक्त होतेः 
हैँ ॥ ७॥ 


यद्वाजिनो दामं सन्दरानमर्वतो या शीर्षण्या रशना रज्जुरस्प । 
द्रो घास्य भ्रभृतमासयेदृणं सर्वा ता ते अपिं देवेष्वस्तु ॥। ८ ।; 


पदा्थं-हे विद्वान्‌ ! ( श्रस्य ) इस ( अर्वतः ) शीष्च दूसरे स्थान कों 
पहुँचाने वाले ( वाजिन: ) बलवान्‌ घोड़ा की ( यत्‌ ) जो ( संदानम्‌ ) अच्छे 
प्रकार दिई जाती ( दाम) और घोड़ों को दमन करती अर्थात्‌ उन के बल को 
दावती हुई लगाम है (या ) जो ( शोषण्या ) शिर में उत्तम ( रशना ) व्याप्त 
होने वाली ( रज्जुः ) रस्सी है ( यत्‌, वा ) अथवा जो ( श्रस्य, घ ) इसी के 
( भ्रास्ये ) मुख में ( तृणम्‌ ) तृणवीरुध घास ( प्रभृतम्‌ ) श्रच्छे प्रकार भरीः 
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(अस्तु) हो (ता )वे (सर्वा) समस्त (ते) तुम्हारे पदार्थं ( देवेषु ) 
विद्वानों में ( पि ) भी हों ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--जो घोड़ों को सुशिक्षित अच्छे इन्द्रिय दमन करने वाले 
उत्तम गहनों से युक्त और पुष्ट कर इन से कार्यों को सिद्ध करते हैं वे समस्तः 
विजय आदि व्यवहारों को सिद्ध कर सकते हैं ॥ ८ ॥ 


यदश्व॑स्य ऋविषों मक्षिकाश यद्वा स्वरो स्वथितो रिप्रमस्ति। 
यद्धस्त॑योः शमितुर्यन्नखेषु सर्वा ता ते अपिं देवेष्वस्तु ॥ ९ ॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ ! ( क्रविषः ) क्रमणशील अर्थात्‌ चाल से पैर रखने 
वाले ( भ्रश्चस्य ) घोड़ा का (यत्‌) जिस ( रिप्तम्‌ ) लिये हुए मल को 
( मक्षिका ) शब्द करती ग्रर्थात्‌ भिन भिनाती हुई माखी ( भ्राश ) खाती है ( वा ): 
अथवा (यत्‌ ) जो ( स्वधितौ) श्राप धारण किये हुए ( स्बरौ ) हींसना ओर' 
कष्ट से चिल्लाना है ( शमितुः ) यज्ञ का अनुष्ठान करने वाले के ( हस्तयोः ). 
हाथों में ( यत्‌ ) जो है और ( यतू ) जो ( नखेषु ) जिन में आकाश नहीं विद्य- 
मान है उन नखों में ( श्रस्ति) है (ता) वे ( सर्वा) समस्त पदार्थं ( ते ) 
तुम्हारे हों तथा यह सब ( देवेषु ) विद्वानों में ( अपि ) भी ( भ्रस्ठु ) हो ॥ ६ ॥ 

भावार्थ भृत्यों को घोडे दुर्गन्ध लेप रहित शुद्ध माखी श्रौर डांश सेः 
रहित राखने चाहियें । श्रपने हाथ तथा रज्जु आदि से उत्तम नियम कर अपने 
इच्छानुकूल चाल चलवाना चाहिये, ऐसे करते से घोड़े उत्तम कामः 
करते हैं ।। ६ ॥ ढ 


यदूव॑ध्यमुदररयापवाति य आस्य ऋविषों गन्धो अस्ति। 
सुकृता तच्छ॑सितारंः कृण्वन्तूत मेधं शतपाकं पचम्लु ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे विद्वानों ! ( शमितारः ) प्राप्त हुए अन्त को सिद्ध करने बनानेः 
वाले ग्राप.( यः ) जो ( उदरस्थ ) उदर में ठहरे हुए ( भ्रामस्थ ) कच्चे (क्रविषः) 
क्रम से निकलने योग्य ग्रन्न का ( गन्ध: ) गन्ध ( अपवाति ) श्रपान वायु के द्वाराः 
जाता निकलता है वा ( यत्‌ ) जो ( ऊबध्यम्‌ ) ताड़ने के योग्य ( अस्ति ) है (तत्‌). ` 
उस को ( कृण्बन्तु ) काटो ( उत ) और ( सेधम्‌ ) प्राप्त हुए ( श्यतपाकस ). 
परिपक्व पदार्थं को ( पचन्तु ) पक्राओ ऐसे उसे सिद्ध कर ( सुकृता ) सुन्दरता सेः 
बनाये हुए पदार्थो को खाग्रो ।। १० ॥ 


| भावार्थ--जो मनुष्य उदररोग निवारने के लिये ग्रच्छे वनाये अन्तः 
श्रौर ग्रोषधियों को खाते हैं वे ्रुखी होते हैं ॥ १० ॥ 


८१२ ऋग्वेदः मं० १। सू० १६२॥ 


यत्ते गात्रांद्रिनिनां पच्यमांनादमि झूलं निहतस्यावधावति । 
मा तद्भूम्यामा श्रिषन्मा तुणेंबु देवेभ्यस्तदुशद्भ्याँ रातम॑स्ठु ॥११॥ 
पदाथे--हे विद्वान्‌ ! ( निहतस्य ) निरन्तर चलायमान हुए (ते ) तुम्हारे 
( अग्निना ) क्रोधाग्नि से ( पच्यमानात्‌ ) तपाये हुए ( गात्रात्‌ ) हाय से ( यत्‌) 
जो शस्त्र ( अभि, शूलम्‌ ) लखके शूल के समान पीड़ाकारक दातु के सम्मुख 
( भ्रव, धावति) चलाया जाता है (तत्‌) वह (सुम्याष्‌ ) भूमि में 
( मा, श्रा, श्रिषत्‌ ) न गिरे वा लगे और वह ( तुरेखु ) घासादि में ( भा ) मत 
आश्रित हो किन्तु ( उशद्भ्य ) ्रापके पदार्थो की चाहना करने वाले ( देवेष्थः } 
दिव्य गुणी शत्रुं के लिये ( रातम्‌ ) दिया ( अस्तु ) हो ॥ ११॥ 
भावार्थ्‌-बलिष्ठ विद्वान्‌ मनुष्यों को चाहिये कि संग्राम में शस्त्र चलाने 
के समय विचारपूर्वक ही शस्त्र चलावें जिससे क्रोधपूर्वक चला शस्त्र भूमि 
आदि में न पड़े किन्तु शन्रुओं को ही मारने वाला हो ॥ ११॥ 
ये चाजिनें परिप््य॑न्ति पक्वं य ईमाहुः संरभिनिहरेतिं । 
ये चावतो मांसभिक्षामुपासंत उतो तेषांसमियूर्िने इम्बतु ॥ १२ ॥ 
पदार्थ--( ये ) जो लोग ( वाजिनस्‌ ) जिसमें बहुत ग्रन्नादि पदार्थ विद्यः 
मान उस भोजन को ( पक्बबु ) पकाने से अच्छा बना हुप्रा ( परिप्यन्ति ) सब 
श्रोर से देखते हैं वा (ये) जो (इमू ) जल को पका ( श्राहु:) कहते हैं 
( ये, च ) श्रौर जो (अर्वतः) प्राप्त हुए प्राणी के ( मांसभिक्षासू ) मांसके न प्राप्त 
हीने को ( उतो ) तर्क वितर्कं से ( उपासते ) सेवन करते हैं ( तेषाख्‌ ) उनका 
( श्रभिगुत्ति: ) उद्यम और ( सुरिभः ) सुगन्ध ( नः ) हम लोगों को ( इन्वतु ) 
व्याप्त वा प्राप्त हो हे विद्वान्‌ ! तू ( इति ) इस प्रकार अर्थात्‌ माँसादि श्रभक्ष्य 
के त्याग से रोगों को ( निहंर ) निरन्तर दूर कर ॥ १२ ॥ 
भावार्थ--जो लोग अन्न और जल को शुद्ध करना, पकाना, उसका 
` भोजन करना जानते और मांस को छोड़ कर भोजन करते वे उद्यमी होते 
हैं ॥ १२॥ 


यन्नीक्षणं मांस्पचन्या उखाया या पात्राणि यूष्ण आसेच॑नानि । 
उष्मण्यांपिधानां जरूणामङ्काः सूनाः परि भूषम्त्यश्वंम्‌ ॥-१३ ॥ 


पदार्थ--( यतु) जो ( मांस्पचन्धाः ) मांसाहारी जिप्तमें 
-( उखाधाः ) पाक सिद्ध करने वाली बटलोई का 
"उप में बैमनस्य कर ( या ) जो ( वृष्णः ) रस 


मांस पकाते हैं उस 
( नीक्षणम्‌ ) निरन्तर देखना करते 
के ( आसेचनानि ) अच्छे प्रकार 
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सेचन के आधार वा ( पात्राणि ) पात्र वा ( ऊब्पण्या ) गरमपन उत्तम पदार्थ 
( श्रविधाना ) बटलोइयों के मुख ढांपने की ठकतियां ( चरूणाम्‌ ) श्वन्त आदि के 
पकाने के आधार वटलोई कढ़ाही आदि वर्त्तनों के ( अ्धाः ) लक्षण हैं उनको अच्छे 
जानते और ( अइ्वयू ) घोड़े को ( परिभुबन्ति ) सुशोभित करते हँ .वे ( सुना; ) 
प्रत्येक काम में प्रेरित होते हैं ।। १३॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य मांसादि के पकाने के दोष से रहित वटलोई के, 
धरने, जल आदि उस में छोड़ने, अग्नि को जलाने और उसको ढक्कनों से 
ढांपने को जानते हैं वे पाकविद्या में कुशल होते हैं। जो घोड़ा को अच्छा 
सिखा उन को सुशोभित कर चलाते हैं वे सुख से मार्ग को जाते हैं ॥ १३ ॥ 
निक्रमणं निषर्दन विव॑चेनं यच्च पड्व्रीशमर्वैतः । 
यञ्च॑ पपो यच्च॑ घासि जघास सर्वा ता ते शपिं देवेष्व॑स्तु ॥ १४ ॥ 


पदार्थ--हे घोड़े के सिखाने वाले ! ( श्रबेत: ) शीघ्र जाने वाले घोड़े का 
( यत्‌) जो ( निक्रमगम्‌ ) निस्चित चलना ( निषदनमु ) निश्चित बैठना 
( विवत्तंतम्‌ ) नाना प्रकार से चलाना फिराना ( पड्बीशम्‌, च ) और पिछाड़ी 
बांघना तथा उक्ष को उढ़ाना है और यह घोड़ा ( यत्‌, च) जो ( पपौ ) पीताः 
( यत्‌, घासिमु, च ) रौर जो घास को ( जवास) खाता है ( ता ) वे ( सर्वा ) 
समस्त उक्त काम ( ते ) तुम्हारे हों। और यह समस्त ( देवेषु ) विद्वानों में 
( अपि ) भी अस्तु हो ॥ १४॥ 

भावार्य-जैसे सुन्दर सिखाये हुए घाड़े सुशील अच्छी चाल चलने 
वाले होते हैं बैसे विद्वानों की शिक्षा पाये हुए जन सभ्य होते हैं, जैसे घोड़े 
आहार भर पौ, खा के पचाते हैं वैसे विचक्षणबुद्धि विद्या से तीब्र पुरुष भी 
हों ॥। १४।। 


मा त्वाइग्निध्वैनयीद्यूसग॑न्धिमोंखा ञरा्जन्त्यभि विक्त जघ्रिः । 
ई४ वीतम भिगूर्च' वष॑ट्कृतं तं देवासः मतिं गृम्णन्त्यह्व॑म्‌ ॥१५॥ ` 


- पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! जिस ( इष्टम्‌ ) इष्ट अर्थात्‌ जिससे यज्ञ वा सङ्भः किया 
जाता ( वषट्क्‌तम्‌ ) जो क्रिया से सिद्ध किये हुए ( वीतम्‌ ) व्याप्त होने वाले 
( अभिगुर्तम्‌ ) सब ओर से उद्यमी ( श्रश्वम्‌ ) घोड़े के समान शीघ्र पहुचाने वाले. 
विजुलीरूप श्रग्नि को ( देवासः ) विद्वान्‌ जन ( स्वा ) तुम्हें (प्रतिः, गृस्णान्ति ) 
प्रतीति से ग्रहण कराते हैं ( तमु ) उस को तुम ग्रहण करो सो ( धृमगन्धि ) धूम 
में गन्ध रखने वाला ( अग्तिः ) ग्रग्नि ( मा, घ्वनयीत्‌ ) मत ध्त्रति दे मत बहुत 
शब्द दे और ( भ्राजन्ती ) प्रकाशमान ( उखा ) अस्त पकाने की बटलोई ( जघ्रिः ) 


दश्ड ऋग्वेदः मं० १। सू० १६२॥ 

अन्त गन्ध लेती हुई अर्थात्‌ जिस के भीतर से भाफ उठ लौट के उसी में जाती वह 

( सा, अभि विन्त ) मत अन्त को अपने में से संत्र ओर अलग करे, उगले ॥ १५॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य अग्नि वा घोड़ो से रथों को चलाते हैं वे लक्ष्मी 

'से प्रकाशमान होते हैं जो भ्रग्नि में सुगन्धि आदि पदार्थो को होमते हैं वे रोग 

“प्रौर कष्ट के शब्दों से पीड्यमान नहों होते हैं॥ १५॥ 


यदश्वाय वासं उपस्तृणन्त्यधीवासं या हिर॑ण्यान्यस्मै । 
संदानमपैन्तं पड्वींशं प्रिया देवेष्वा यामयन्ति ॥ १६ ॥ 


पदार्थ--जो विद्वान्‌ जन ( भ्रस्मे ) इस ( अश्वाय ) घोड़े के लिये ( यतू ) 
'जिस ( वासः ) ओढ्ने के वस्त्र को ( उपस्तृणन्ति ) उठाते वा जिस ( भ्रधीवासश् ) 
ऐसे चारजामा आदि को कि जिस के ऊपर ढांपने का वस्त्र पड़ता वा ( संदानसु ) 
समीचीन जिस से दान बनता उस यज्ञ आदि को (अर्वन्तम्‌) प्राप्त करते हुए 
( पड्बीशम्‌ ) प्राप्त पदार्थं को बांटने छिन्न भिन्न करने हारे अग्नि को उठाते 
'ढांपते कलाघरों में लगाते हैं और उससे (या ). जिन (प्रिया) प्रिय मनोहर 
( हिरण्यानि ) प्रकाशमय पदार्थो को ( देवेषु ) विद्वानों में ( आ, यामयम्ति ) 
विस्तारते हैं वे उन पदार्थों को पाकर श्रीमान्‌ होते हैं ॥ १६॥ 


आवार्थ-जो मनुष्य बिजुली ग्रादि रूप वाले अग्नि के उपयोग करने 
आर उस को वढ़ाने को जानें तो बहुत सुखों को प्राप्त हों ॥ १६॥ 


यत्ते सादे महसा झुकृतस्य पाष्ण्यौं वा कश॑या वा तुतोद । 
स्रचेव ता हविषां अध्वरेषु सर्वा ता ते ब्रह्मणा सूदयामि ॥ १७॥ 


पदाथे-हे विद्वानु ! (यतु) जो (ते) तेरे ( सादे) स्थित होने में 
( महसा ) अत्यन्त बल से ( शूकृतस्य ) शीघ्र उत्पन्न क्रिये हुए पदार्थ के ( पाण्या ) 

, छूने वाले पदार्थ से (वा ) वा ( कञ्चया ) जिस से प्रेरणा दिई जाती उस कोड़ा 
से घोड़े को ( तुतोद ) प्रेरणा देवे (वा ) वा ( श्रध्वरेषु ) न नष्ट करने योग्य 
यज्ञो में ( हविषः ) होमने योग्य वस्तु के (स्रुचेव ) जैसे स्रुचा से काम बनें वैते. 
(ता ) उन कामों को प्रेरणा देवे (ता ) उन ( सर्वा ) सब (ते ) RN 
को ( ब्रह्मण ) घन से मैं ( सुदयामि ) अलग श्रलग करता हूँ ॥ १७॥ 

आवाथं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार बै । जैसे विद्वा 
बेत से घोड़े को, पनेड़ी से बंलों, को अंकुश हाथी को ज 
को शीघ्र चलाते हैं वसे ही कलायन्वों से अर्नि को अच्छे प्रकार चला 
“विमान आदि बानों को शीघ्र चलाबें || १७॥ कर 
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चतुख्रिशद्वाजिनों देवबन्धोवेङ्क्ीरश्॑स्य स्वधितिः समेति । 
अच्छिद्रा गात्रं वयुनां कृणोत परुपरुरतुघुष्या वि इस्त ॥ १८ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ जन ! तुम ( देवबन्धोः ) प्रकाशमान पृथिव्यादिकों के 
सम्बन्धी ( वाजिनः ) वेग वाले ( अइवस्य ) शीघ्रगामी अग्नि की जो ( स्वधितिः ) 
बिजुली ( समेति ) श्रच्छे प्रकार जाती है उसको और ( चतुस्त्रिशत ) चौंतीस 
श्रकार की ( वडक्री: ) टेढ़ी मेढ़ी गत्तियों को ( वि, शस्त ) तड़काओ अर्थात्‌ कलों 
को ताडना दे उन गतियों को निकालो । तथा ( परुष्परुः ) प्रत्येक मर्म स्थल पर 
( ्नुधुष्य ) श्रनुकूलता से कलायन्त्रों का शब्द करा कर ( भ्रच्छिद्रा ) दो हुक 
होने छिन्न मिनन होने से रहित ( गात्रा ) ङ्ग और ( वयुना ) उत्तम ज्ञान कर्मों 
को ( कृणोत ) करो ॥ १८॥ 


भावार्थ-हे मनुष्यो ! जिस कारण से बिजुली उत्पन्न होती है वह 
कारण सब पृथिव्यादिकों में व्याप्त है । इस से बिजुली की ताडना आदि 
से किसी का ग्रङ्ग भङ्ग न हो उतनी बिजुली काम में लाग्रो। जो अग्नि के 
गुणों को जान कर यथायोग्य क्रिया से उस अग्नि का प्रयोग किया जाय तो 
कौन काम न सिद्ध होने योग्य हों अर्थात्‌ सभी यथेष्ट काम बनें ॥ १८ ॥ 


एकस्त्वछ्रश्व॑स्या विशस्ता द्रा यन्तारा भवतस्तथं ऋतुः । 
या ते गात्रांणासूतुथा कृणोमि ताता पिष्डांना प्र जुहोम्यग्नौ ॥१९॥ - 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! ( ते ) तेरी विद्या और क्रिया से सिद्ध क्रिये हुए ( त्वष्टुः ) 
बिजुली रूप ( श्रवस्य ) व्याप्त श्रग्ति का ( एकः ) एक ( ऋतुः ) वसन्तादि ऋतु 
( विशस्ता ) छिन्न भिन्न करने वाला अर्थात्‌ भिन्त भिन्न पदार्थों में. लगाने वाला 
और ( द्वा ) दो ( यन्तारा ) उसको नियम में रखते वाले ( भवतः ) होते हैं 
( तथा ) उसी प्रकार से ( या ) जो ( गात्राणाम्‌ ) शरीरों के ( ऋतुथा ) ऋतु 
ऋतु में काम उन को और ( पिण्डानाम्‌ ) भ्रनेक पदार्थो में संघातों के जो जो भ्रङ्ग 
हैं ( ताता ) उन उन का काम में प्रयोग मैं ( कृणोमि ) कराता हूँ और ( श्रग्नौ ) 
अग्नि में ( प्र, जुहोमि ) होमता हूँ.॥ १६ ॥ 


भावाथं--जो सब पदार्थो के छिर्न भिन्न करने वाले ऋतु के भ्रनुकल 
पाये हुए पदार्थों में व्याप्त बिजुलीरूप श्रग्ति के काल और सृष्टिक्रम नियम 
करने वालों भ्रौर प्रशंसित गुणों को जान अभीष्ट कामों को सिद्ध करते हुए 
मोरे मोटे लक्कड़ आदि पदार्थों को ग्राग में छोड़ बहुत कामों को सिद्ध करें 
वे शिल्षविद्या को जानने वाले कंसे न हों ?॥। १९ ॥ 
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मा त्वां तपत्प्रिय आत्मापियन्तं सा स्वधितिस्तन्व! आ तिष्टिपत्ते । 
पा तें शध्नुरंबिशस्तातिहायं छिद्रा गात्राण्यसिना मिश्रूं कः ॥२०॥ 


पदाथं-हे विद्वान्‌ ! ( ते ) तेरा ( प्रियः) मनोहर ( आत्मा ) आत्मा 
( अपियन्तम्‌ ) मरते हुए ( त्वा ) तुझे ( मा, तपतु ) मत कष्ट देवे और ( स्व- 
धितिः ) वज्र के समान बिजुली तेरे ( तन्वः ) शरीरों को ( मा, आ, तिष्ठिपतु ) 
मत ढेर करे तथा ( गृध्नुः ) अअ्भिकाङ क्षा करने वाला प्राणी ( श्रसिना ) तलवार 
से ( ते ) तेरे ( अविशस्ता ) न मारे हुए अर्थात्‌ निर्घायल और ( छिद्रा ) छिद्र 
इन्द्रिय सहित ( गात्राणि ) श्रङ्गों को ( अतिहाय ) श्रतीव छोड़ ( मिथु ) परस्पर 
एकता ( मा, कः ) मत करे ॥ २० ॥ 

भावार्थ-जो मनुष्य योगाभ्यास करते हैं वे मृत्यु रोग से नहीं पीड़ित 
होते भौर उन को जीवन में रोग भी दुःखी नहीं करते हैं ॥ २० ॥ 


न वा उं एतन्ध्रियसे न रिष्यसि देवाँ इषि पथिभिः सुगेभिः । 
हरी ते युञ्जा पूर्षती अभूतामुपांस्थाद्वाजी धुरि रास॑भस्य ॥ २१॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ ! यदि जो (ते ) तुम्हारे मन वा आत्मा यथायोरय 
करने में ( युञ्जा ) युक्त ( हरी ) घारण और आकर्षण गुण वाले ( पृषती ) वा 
सींचने वाले जल का गुण रखते हुए ( भ्रभूतामु ) होते हैं उन का जो ( उपास्थात्‌ ) 
उपस्थान करे वा ( रासभस्य ) शब्द करते हुए रथ आदि की (धुरि) घुरी में 
( बाजी ) वेग तुल्य हो तो ( एतत्‌ ) इस उक्त रूप को पाकर ( न, वे, ख्रियसे ) . 
नहीं मरते (न, उ ) अथवा तोन (रिष्यसि) किसी को मारते हो श्रौर 
( सुगेभिः ) सुखपूर्वक जिन से जाते हैं उन ( पथिभिः) मार्गों से ( इत्‌ ) ही 
( देबानु ) विद्वानों वा दिव्य पदार्थों को ( एषि ) प्राप्त होते हो ॥-२१ ॥ 

भावार्य-जो योगाभ्यात्त से समाहित चित्त दिव्य योगी जनों को 
अच्छे प्रकार प्राप्त हो धर्मयुक्त मार्गे से चलते हुए परमात्मा में भ्रपने आत्मा 
को युक्त करते हैं वे मोक्ष पाये हुए होते हैं ॥ २१ ॥ 


सुगव्यं नो वाजी स्वश्व्यं पुंसः पुत्रां उत विश्वापुषं रयिम्‌ । 
अनागास्त्वं नो अदितिः कृणोतु क्षत्रं 
नो अश्वाँ वनतां हविष्मान्‌ ॥ २२॥ 


पदाथ-जेसे यह ( बाजी ) वेगवान्‌ ग्रग्नि 
सुन्दर गोओं में हुए पदार्थ जिस में हैं उसको ( स्वइव्य 
हुए को ( पुस ) पुरुषत्व वाले ( पुत्रान) पुत्रों ( 


( नः) हमारे ( सुगव्यमु ) 
म्‌ ) सुन्दर घोड़ो में उत्पन्न 
उत ) और ( विशवापुषमू ) 





~ 
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सब की पुष्टि देने वाले ( रयियु ) धन को ( कुणोतु ) करे सो ( अदितिः ) 
अखण्डित नाश को प्राप्त हुआ ( नः ) हम को ( अनागास्त्वमु ) पापपने से रहित 
( क्षत्रस्‌ ) राज्य को प्राप्त करे सो ( हविष्सान्‌ ) मिले हैं होम योग्य पदार्थं जिस 
में वह ( श्रवः ) व्याप्तिशील अग्नि ( नः ) हम लोगों को ( वनतामु ) सेवे वैसे 
हम लोग इस को सिद्ध करें ॥ २२॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो पृथिवी श्रादि 
की विद्या से गौ घोड़े और पुरुष सन्तानों की पूरी पुष्टि और धन को 
संचित करके शीघ्र गामी श्रश्‍वरूप अग्नि की विद्या से राज्य को बढ़ा के 
निष्पाप हो के सुखी हों वे औरों को भी ऐसे ही करें ॥| २२॥ 


इस सूक्त में अइवरूप भ्रर्नि की विद्या का प्रतिपादन करने से इस 
सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना 
चाहिये ॥ 


यह एकसौ बासठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


दीर्घतमा ऋषिः । श्रशवोऽग्निदंवता । १ । ६।७। १३ न्निषटुप्‌ । २ भुरिक्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ३। ८ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ५। ६। ११ निचृत्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । घेवतः स्वरः । 
४ । १० । १२ भुरिक्‌ पङ क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


यदक्कन्दः प्रथमं जाय॑मान उद्यन्त्स॑मुद्रादुत वा पुरीपात्‌ । 
इयेनस्य पक्षा ह॑रिणस्यं वाहू उपस्तुत्यं महिं जातं तें अवन्‌ ॥ १॥ 


पदार्थ--हे ( भ्रवेनु ) विज्ञानवान्‌ विद्वन्‌ ! ( यत्‌) जिस कारण तू 
( समुद्रात्‌ ) भ्रन्तरिक्ष से ( उत ) भथ (वा ) वा ( पुरीषात्‌ ) पूर्णं कारण से 
( उद्यनु ) उदय को प्राप्त होते हुए सूर्य के तुल्य ( जायमानः ) उत्पन्न होता 
( प्रथमम्‌ ) पहिले (अक्रन्दः ) शब्द करता है जिस ( ते ) तेरा ( श्येनस्य ) वाज 
के ( पक्षा ) पखों के समान ( हरिणस्य ) हरिण के ( बाहू ) बाधा करने वाली 
भुजा के तुल्य ( उपस्तुत्यमू ) समीप से प्रद्यंसा के योग्य ( महि, जातस्‌ ) बढ़ा 
उत्पन्न हुआ काम साधक अग्नि है सो सब को सत्कार करने योग्य है॥ १ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो धमंयुक्त बरह्मचर्यं 
से विद्याओं को पढ़ते हैं वे सूर्यं के समान प्रकाशमान वाज के समान वेगवान्‌ 
झौर हरिणा के समान कृदते हुए प्रशंसित होते हैं ॥ १ ॥ 


| 
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यमेनं दत्तं त्रित एनमायुनगिन्द्र एणं मथमो अध्य॑तिष्ठत्‌ । 
गन्धर्वो अस्थ रशनामंगरभ्णात्सुरादइवेँ वसवो निरतष्ट ॥ २ ॥ 


i पदार्थ-हे ( वसवः ) चौबीस वषं ब्रह्मचर्यं के सेवन से विद्या को प्राप्त हुए 
सज्जनो ! तुम जिस ( यमेन ) नियमकर्त्ता वायु से ( दत्तम्‌ ) दिये हुए ( एनस्‌ ) 
इस पूर्वोक्त प्रशंसित अग्नि को ( ब्रितः ) अनेकों पदार्थं वा अनेकों व्यवहारों को 
तरमे वाला ( इन्द्रः ) बिजुली रूप श्रग्नि ( आ्रायुनक ) शिल्प कामों में नियुक्त करे 
( प्रथमः ) वा प्रख्यातिमान्‌ पुरुष ( एनम्‌ ) इस उक्त प्रशंसित अग्नि का ( श्रध्य- 
तिष्ठत ) अधिष्ठाता हो वा ( गन्धर्वः ) पृथिवी को घारण करने वाला वायु 
( अस्य ) इस की ( रशनाम्‌ ) स्नेह क्रिया को और ( सुरात्‌ ) सूर्य से ( श्रइवस्‌ ) 
शीघ्रगमन कराने वाले अग्नि को ( श्रगृभ्णत्‌ ) ग्रहण करे उस का ( निरतष्ट ) 
निरन्तर काम में लाग्रो ॥ २॥ 
भावार्थ--जो मनुष्य विद्वानों के उपदेश से पाई हुई विद्या को ग्रहण 
कर बिजुली से उत्पन्न हुए कारण से फेले वायु से धारण किये.सूर्य से प्रकट 
हुए शीघ्रगामी श्रग्नि को प्रयोजन में लाते हैं वे दरिद्रपन के नाश करने वाले 
होते हैं ।। २॥ 
असिं यमो अस्यादित्यो अंवेज्ञसि रितो गुह्येन बरतेन॑ । 
असि सोमेंन समया विपृक्त आहुस्ते त्रीणि दिवि बन्धनानि ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( यमः ) नियम का करने वाला ( असि ) है 
( श्रादित्यः ) अन्तरिक्ष में प्रसिद्ध होने वाला सूर्यरूप ( श्रसि ) है ( भ्रवंतू ) सर्वत्र 
प्राप्त है ( गुह्येन ) गुप्त करने योग्य ( ब्रतेन ) शील से ( त्रितः ) अच्छे प्रकार 
व्यवहारों का करने वाला ( असि ) है ( सोमेन ) चन्द्रमा वा ओषधि गण से 
( समया ) समीप में (विपुक्‍तः ) श्रपने रूप से अलग ( सि ) है ( ते ) उक श्ररिन 
के ( दिदि ) दिव्य पदार्थ में ( त्रीणि ) तीन ( बन्धनानि ) प्रयोजन अगले लोगों ने 
( ग्राहः ) कहे हैं उस को तुम लोग जानो ॥ ३॥ 


ब अवाथ --जो गूढ भ्रग्नि पृथिव्यादि पदार्थो में वायु और ओषधियों 
में प्राप्त है जिस के पृथिवी श्रन्तरिक्ष और सूर्य में बन्धन हैं उस को सब 
मनुष्य जानें ॥ ३॥ 


तरीणि त आहुर्दिवि बन्ध॑नानि तीप्यप्स जीष्पन्त: समुद्रे । 
उतेवं मे वरुणइछन्त्स्थवेन्यत्रां त आहुः पभं जनित्रम ॥ 


पदार्थ--है ( अव्‌ ) विशेष ज्ञान वाले सण्जन ! ( यतर ) 
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६ परमम्‌ ) उत्तम ( जनित्रम्‌ ) जन्म ( आहुः ) कहते हैं वहाँ मेरा भी उत्तम जन्म _ 
है ( वरुणः ) श्रेष्ठ तू जैसे (छन्त्ति) बलवान्‌ होता है वंसे मैं बलवान्‌ होता हूँ 


जैसे ( ते ) तेरे ( त्रीरिि ) तीन ( अन्तः ) भीतर ( समुद्रे ) श्रन्तरिक्ष में ( त्रीणि ) 
तीन ( श्रप्सु ) जलों में ( त्रीर्ि ) तीन ( दिबि ) प्रकाशमान अ्रग्ति में भी ( बन्ध- 
नानि ) वन्वन ( श्राहुः ) अगले जनों ने कहे हैं ( उतेब ) उसी के समान (मे) 
मेरे भी हैं ॥ ४ ॥ 

भावाथ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे अग्नि के कारण सूक्ष्म 
और स्थुल रूप हैं वायु, अग्नि, जल और पृथिवी के भी हैं वैसे सब उत्पन्न 
हुए पदार्थो के तीन स्वरूप हैं, हे विद्वानु ! जेसे तुम्हारा विद्या जन्म उत्तम 


वै वैसा मेरा भी हो ॥ ४॥ 


इसा तें वाजिन्नवमा्ेनानीदा शफानां सनितुनिधानां । 
अत्रां ते भद्रा रंशना अंपश्यशृतस्य या अंभिरक्ष॑न्ति गोपाः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे ( वाजिन्‌ ) विज्ञानवान्‌ सज्जन ! जो ( इमा ) वे ( ते ) आप 
के ( शफानाद्‌ ) कल्याण को देने वाले व्यवहारों के ( अ्रवसाजतानि ) शोधन बा 
जो ( इमा ) ये ( सनिलुः ) अच्छे प्रकार विभाग करते हुए आप के ( निधाना ) 
पदार्थों के स्थापन करने हैं और (याः) जो ( ते ) जाप के ( ऋतस्य ) सत्य 
कारणा के ( भद्राः ) सेवन करने भौर ( रशनाः ) स्वाद लेने योग्य पदार्थों को 
( गोपाः ) रक्षा करने वाले ( ग्रभिरक्षन्ति सब ओर से पालते हैं उन सब पदार्थों 
को ( श्रत्र ) यहां मैं ( अपश्यम्‌ ) देखू ॥ ५ ॥ | 

भावाथं--जो मनुष्य अनुक्रम अर्थात्‌ एक के पीछे एक एक के पीछे 
एक ऐसे क्रम से समस्त पदार्थो के कारण और संयोग को जानते हैं वे 
यदार्थवेत्ता होते हैं ॥ ५ ।। 


आत्माने ते मन॑साराद॑जानापवो दिवा पतयन्तं पतञ्गस्‌ । 
शिरों अपहं पथिभिंः सुगेभिंररेणुभिर्जेहमानं पतत्रि ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वस्‌ ! जैसे मैं ( ते ) तेरे ( आत्मानम्‌ ) सब के श्रधिष्ठाता 
आत्मा को ( मनसा ) विज्ञान से ( आरात्‌ ) दूर सेवा निकट से ( अपश्यम्‌ ) 
देखू वेसे तू मेरे आत्मा को देख जैसे मैं तेरे ( अवः ) पालने को वा ( पतन्रि ) 
गिरने के स्वभाव को और ( शिरः ) जो सेवत किया जाता उस शिर को देखू' वैसे 
तू मेरे उक्त पदार्थ को देख जैसे (श्ररेुमिः ) धूलि से रहित ( सुगेभिः) सुख से 
जिन में जाते उन ( पथिभिः: ) मार्गों से ( जेहमानम्‌ ) उत्तम यतम करते ( दिवा ) 
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अन्तरिक्ष में ( पतथन्तम्‌ ) जाते हुए ( पतद्धम ) प्रत्येक स्थान में पहुँचने वाले 
अग्निरूप घोड़े को ( भ्रजानाम्‌ ) देखू वैसे तू भी देख ॥ ६॥ 
भावाथ - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो अपने वा 
परायें आत्मा के जानने वाले विज्ञान से उत्पन्न कार्यो की परीक्षा द्वारा 
कारण गुणों को जानते हैं वे सुख से विद्वान्‌ होते हें जो विन ढपे विन धूल 
के संयोग भ्रन्तरिक्ष में अग्नि आदि पदार्थो के योग से विमानादिकों को 
चलाते हैं वे दूर देश को भी शीघ्र जाने को योग्य होते हे ॥| ६॥ 


अन्ना ते रूपपुंत्तममंपशयं जिगीषमाणमिष आ पदे गोः । 
यदा ते मर्तो अनु भोगमानळादिद्ग्रसिष्ठ ओषधीरजीगः ॥ ७ ॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ ! ( यदा ) जब ( ग्रसिष्ठः ) ग्रतीव खाने वाला ( मत्तः ) 
मनुष्य ( अनु, भोगम्‌ ) अनुकूल भोग को ( श्रान£ ) प्राप्त होता है तब ( आत्‌, 
इत्‌ ) उसी समय( ोषधीः ) यवादि ्रोषधियों को ( अजीगः ) निरन्तर प्राप्त 
हो जसे ( अन्न ) इस विद्या और योगाभ्यास व्यवहार में मैं ( ते ) तुम्हारे ( जिगीष- 
माणाम्‌ ) जीतने की इच्छा करने वाले ( उत्तमम्‌ ) उत्तम ( रूपम्‌ ) रूप को ( आ,- 
अपइयम्‌ ) श्रच्छे प्रकार देखु' ओर ( गोः ) पृथिवी के ( पदे ) पाने योग्य स्थान में 
( ते ) श्राप के ( इषः ) अन्नादिकों को प्राप्त होऊं वैसे आप भी ऐसा विधान कर 
-इस उक्त व्यवहारादि को प्राप्त होओ ॥ ७॥ 

भावाथं--उद्योगी पुरुष ही को ग्रच्छे अच्छे पदार्थ भोग प्राप्त होते हैं 
किन्तु आलस्य करने वाले को नहीं, जो यत्त के साथ पदार्थविद्या का ग्रहण 
करते हैं वे अति उत्तम प्रतिष्ठा को प्राप्त होते हैं ॥ ७ ॥ 


अनुं त्वा रथो अनु मय्या अर्वन्ननु गावोऽनु भगः कनीनाम्‌ । 
अनु बरातांसस्तबं सख्यमींयुरनुं देवा म॑मिरे वीर्य्य ते ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( भ्रवंन्‌ ) घोड़े के समान वर्तमान ! जिस ( त्वा ) तेरे ( अनु ) 
पीछे ( रथः ) विमानादि रथ फिर ( श्रनु ) पीछे ( म्यं: ) मरण धर्म रखने बाला 
मनुष्य फिर ( श्रनु ) पीछे ( गावः ) गौयें ओर ( कनीनाम्‌ ) कामना करते हुए 
सज्जनों को ( अनु ) पीछे ( अगः ) ऐस्वयं तथा ( ब्रातासः ) सत्य आ्राचरणों में 
प्रसिद्ध ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( ते ) तेरे ( वीर्यम्‌ ) पराक्रम को ( प्रनु, मभिरे ) 
श्रनुकूलता से सिद्ध करते हैं वे उक्त विद्वान्‌ ( तब ) तेरी ( सख्यम्‌ ) मित्रता वा मित्र 
के काम को ( श्रनु, ईयुः ) अनुकूलता से प्राप्त होवे ॥ ८॥ | 


भावाथं-जैसे अग्नि के श्रनुकूल विमानादि यानों को मन्‌ 
होते हैं वैसे अध्यापक श्रौर उपदेशक के अनुकुल विज्ञान को आ हा 
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जो विद्वरनों को मित्र करते हैं वे सत्याचरणशील और पराक्रमवान्‌ होते 
हँ || ८ ।॥। 
हिरण्यशृङ्गोऽयो अस्य पादा मनोजवा अंबर इन्द्रं आसीत्‌ 
देवा इदस्य हविरधंमायन्यो अवैन्तं प्रथमो अध्यतिष्ठत्‌ ॥ ९ ॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! जो ऐक्षा है कि ( हिरण्यश्शृङ्कः ) जिस के तेजःप्रकाश 
शृङ्गो के समान हैं तथा जिस ( अस्य ) इस बिजुलीरूप अग्नि के ( मनोजवाः ) मन 
के समान वेग वाले ( श्रथः ) प्राप्तिसाघक धातु ( पादाः ) जिन से चलें उत पेरों के 
समान हैं बह ( अवरः ) एक निराला ( इन्द्रः ) सूर्य ( श्रा्ीत्‌} है और ( यः ) 
जो ( प्रथमः ) विख्यात ( अर्वन्तम्‌ ) वेग वाले अश्वरूप श्रर्नि का ( अध्यतिष्ठत्‌ ) 
अधिष्ठाता होता जिस ( श्रस्य ) . इस के सम्बन्ध में ( हविरद्यम्‌ ) खाने योग्य होमने 
के पदार्थ ('इत्‌ ) ही को ( देवाः ) विद्वान्‌ वा भूमि आदि तेतीस देव ( आयन्‌ ) 
प्राप्त हैं वह बहुतों में व्याप्त होने वाला बिजुली के समान अग्नि है ऐसा जानो ॥ &॥ 
आावाथं - इस जगत्‌ में तीन प्रकार का अग्नि है एक भ्रति सूक्ष्म जो 
कारण रूप कहाता, दूसरा वह जो सूक्ष्म मूत्तिमान्‌ पदार्थो में व्याप्त होने 
वाला और तीसरा स्थुल सूर्यादि स्वरूप वाला जो इस को गुणा कमे स्वभाव 
से ज्ञान कर इस का अच्छे प्रकार प्रयोग करते हैं वे निरन्तर सुखी होते 
हैं ॥ € ॥ 
मान्तांसः सिलिकमध्यमासः सं शूरणासो दिव्यासो अत्याः । 
हुंसाईव श्रेणिशो यत॑ते यदाक्षिषुद्व्यमज्मसश्वां: ॥ १० ॥ 
पदार्थ-हे बिद्वानो ! ( यत्‌ ) जो ( शिलिकमध्यमासतः ) स्थान में प्रसिद्ध 
हुए ( इर्मान्तासः ) कम्पन जिन का अन्त ( सुरणासः ) हिंसक श्र्थात्‌ कलायन्त्र को 
प्रबलता से ताडना देते हुए प्रकाशमान ( दिव्यासः ) दिव्यगुण कर्मे स्वभाव वाले 
( ब्रत्याः ) निरन्तर जाने वाले ( अश्वाः ) शीघ्र जाने वाले अग्न्यादि रूप घोड़े 
( हंसा इब ) हंसों के समान ( श्रेणिशः ) पड क्ति सी किये हुए बर्तमान ( सं, यतन्ते ) 
अच्छा प्रयत्न कराते हैं और ( दिव्यम्‌ ) अ्रत्तरिक्ष में हुए ( अज्मम्‌ ) मागे को 
( आक्षिषुः ) व्याप्त होते हूँ उन वायु अग्नि और जलादिकों को कार्यों में अच्छे प्रकार 
लगाग्रो ॥| १० ॥ 
भावाथं--जो शिलिकादि यन्त्रों से श्रर्थात्‌ जिन में कोठे दर कोठे 
कलाग्रों के होते हैं उन यन्त्रों से बिजुली आदि उत्पन्न कर और विमान 
` भ्रादि यानों में उन का संप्रयोग कर कार्यसिद्धि को करते हैं वे मनुष्य बड़ी 
भारी लक्ष्मी को पाते हें ॥ १० ॥ 
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तव शरीरं पतयिष्ण्व॑वेन्तव॑ चित्त वातइव धर्जांमान । 
तव श्वृज्ञांणि विष्ठिता पुस्त्रार॑ण्येषु जर्भुराणा चरन्ति ॥ ११ ॥ 


पदाय--हे ( श्रवन्‌) गमनशील घोड़े के समान वर्तव रखने वाले ! जैमे 
( पतथिष्णु ) गमनशील विमान आदि यान वा (तव ) तेरा ( शरीरम्‌ ) शरीर वा 
( ध्रजीमान्‌ ) गति वाला ( वातइव ) पवन के समान तव तेरा ( चित्तम्‌ ) चित्त वा 
( पुछ्त्रा ) बहुत ( श्ररण्येषु ) वनों में ( विष्ठिता ) विशेषता से ठहरे हुए ( जथु - 
राणा ) ग्रत्यन्त पुष्ट ( श्पुङ्काणि ) सींगों के तुल्य ऊंचे वा उत्कृष्ट अत्युत्तम काम अग्नि 
से ( चरन्ति ) चलते हैं वेसे ( तब ) तेरे इन्द्रिय और प्राण वर्त्तमान हैं ॥ ११॥ 

भावायं--जिन्हों से चलाई हुई विजुली मन के समान जाती वा 
परेतो के शिख़रों के समान विमान ग्रादि यान रचे हें और जो वन की 
श्राग के समान अग्नि के घरों में अग्नि जला कर विमान ्रादि रथों कोः 
चलाते हैं वे सवंत्र भूगोल में विचरते हे ।॥ ११॥ 


उप प्रागाच्छसनं वाज्यवों देवुष्टीचा सन॑सा दीध्यांनः ।. 
अजः पुरो नोयते नाभिंरस्याउ पश्चात्कवयों यन्ति रेभाः ॥ १२ ॥ 


पदार्य--जो ( दीध्यानः ) देदीप्यमान ( श्रजः) कारणरूप से अजन्मा 
( बाजी ) वेगवान्‌ ( श्रर्वा ) घोड़े के समान अग्नि ( देबद्रीदा ) विद्ठ।नों का सत्कार 
करते हुए ( मनसा ) मन से ( अस्य ) इस कलाधर के ( शसनमु ) ताड़न को 
( उप, प्रागात्‌ ) सत प्रकार से प्राप्त किया जाता है जिससे इस का ( नाभिः ) 
बन्धन ( पुरः ) प्रथम से और ( पश्चात्‌ ) पीछे ( नीयते ) प्राप्त किया जाता है 
जिस को ( रेभा: ) शब्दविद्या को जाने हुए ( कवयः ) मेधावी बुद्धिमान्‌ जन ( श्रनु,- 
यन्ति ) ग्रनुप्रह से चाहते हैं उस को सब सेवें || १२ ॥ 

भावाथं- खेंचना वा ताइना आदि शिल्पविद्याश्रों के विना श्ररिनि 
आदि पदार्थ कार्यों के सिद्ध करने वाने नहीं होते हे ॥ १२॥ 


उपप्रागांत्परमं यत्सधस्थमंवी अच्छा पितरं मातरं च । 
अद्या देवाञ्जुष्टतमो हि गम्या अथा शास्ते दाशुषे वार्याणि ॥१३॥॥ 


पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( देवानु ) विद्वान्‌ वा दिव्य भोग और गुणों को 
( जुष्टतमः ) अतीव सेवता हुआ ( अर्वाबु ) भ्रग्नि आदि पदार्थरूपी घोड़ों को 
( अद्य ) आज के दिन ( परमम्‌ ) उत्तम ( सथस्थमू ) एक साथ के स्थान को 
( मातरम्‌ ) उत्पन्न करने वाली माता ( पितरं, च ) रौर जन्म कराने बाले मिता. 
बा अध्यापक को ( अच्छ, उप, प्रागातृ ) अच्छे प्रकार सब ओर से प्राप्त होता (अथ) 
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अथवा ( दाशुषे ) देने वाले के लिये ( वा्य्यारिए ) स्वीकार करने योग्य सुख और 
( हि) निश्चय से ( गम्याः ) गमन करने योग्य प्यारी स्त्रियों वा प्राप्त होने योग्य 
क्रियाओं की (आ, झास्ते) आशा करता है वह अत्यन्त सुख को प्राप्त होता है ॥१३ ॥ 

रे भावा्थ--जो माता पिता और आचार्य से शिक्षा पाये प्रशंसित 
स्थानों के निवासी विद्वानों के सङ्ग की प्रीति रखने वाले सब के सुख देने 
वाले वत्त मान है वे यहां उत्तम आनन्द को प्राप्त होते हे ॥ १३॥ 
इस सूक्त में विद्वान्‌ श्रौर विजुली के गुणों का वर्णन होने से इस 
सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसो तिरेसठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


दीर्घतमा ऋषिः । अस्येत्यारभ्य गोरीमिमापेत्येतदन्तानासेकचत्यारिशतो 
मन्त्राणां विइवेदेवाः । तस्याः समुद्रा इत्यस्याः पूर्वभागस्य .वाक्‌ । उत्तराद्व स्यापः ॥ 
शक्कयमित्यस्याः पुरोमागस्य शकयूसः । चरमभागस्य सोमः । त्रयः केशिन इत्यस्या 
श्रण्निवायुसूर्याः । चत्वारिवागित्यस्या वाक्‌ । इन््रमित्यस्याः कुष्णं नियानमित्कस्याइच 
सुः । द्वादशप्रचय इत्यस्याः संवत्सरात्मा कालः । यस्ते स्तन इत्यस्याः सरस्वती । 
यज्ञ नेत्यस्याः साध्याः । समानमेत दित्यस्याः सूर्यः पर्जन्यो वाऽग्तयो वा। दिव्यं सुपर्णे- 
मित्यस्याः सरस्वान्‌ सूर्यो वा देवताः ॥ 
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२६। ३१। ३३। ३४। ३७। ४३ । ४६। ४७। ४६॥। निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २। 
१०।१३।१६। १७ । १६।२१.। २४।२८। ३२ । ४२ त्रिष्टुप्‌ । १४। ३६ । 
४१। ४४। ४४५ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेबतः स्वरः ॥ 

१२। १५। २३ जगती । २९। ३६ निचुज्जगतो छन्दः । निषादः स्वरः । 
२० भुरिक्‌ पङ्क्तिः । २२। २५ । ४८ स्वराट्‌ पङ्क्तिः । ३० । ३८ पङ्क्ति- 
इछन्दः । पञ्चमः स्वरः । ४२ भुरिक्‌ ब्रृहती छन्दः । गध्यमः स्वरः। ५१ विराड- 
नुष्टुष्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥। 


अस्य वामस्यं पलितस्य होतुस्तस्य श्रातां सध्यमो अस्त्यश्नः । 

तृतीयो आतां घृतपृष्ठो अस्यात्रापश्यं विश्पतिं सप्तपुत्रमू ॥ १ ॥ 
पदार्थ ( वामस्य ) शिल्प के गुणों से प्रशंसित ( पलितस्य ) वृद्धावस्था 

को प्राप्त ( अस्य ) इस सज्जनःका ` बिजुली रूप पहिला ( होतुः ) देने वा हवन 


करने वाले ( तस्थ ) उस के ( आता ) बधु के समान ( ग्रइनः ) पदार्थों का 
भक्षण करने वाला ( मध्यमः ) पृथिवी आदि लोकों में प्रसिद्ध हुआ ` दूसरा और 


८२४ ऋग्वेद: मं० १। सू० १६४ ॥ 

DD ५-39 ९ ६७ ० २७ mm mmm’ 2७0 ७७ 9 ७9:0:58-0 ७७ ० ७-० ६७ ७-७७ ७ द७ ३ '७ ७७७) ०८७७-७७ ७-७७ ५-2७ ०६७ 
( घृतपृष्ठः ) घृत वा जल जिस के पीठ पर ग्रर्थात्‌ ऊपर रहता वह ( अस्य ) इस 
के ( आता ) भ्राता के समान ( तृतीयः ) तीसरा ( अस्ति ) है ( छन्न ) यहां 
( सप्तपुत्रम्‌ ) सात प्रकार के तत्त्वों से उत्पन्न ( बिइपतिमृ ) प्रजाजनों की पालना 
करने वाले सूयं को मैं ( अपझ्यम्‌ ) देखू ॥ १॥ 

भावाथ --इस मन्त्र में वाचकलुष्तोपमालङ्कार है। इस जगत्‌ में 
तीन प्रकार का अग्नि है एक बिजुलीरूप दूसरा काष्ठादि में जलता हुझा 
भूमिस्थ और तीसरा वह है जो कि सूर्यमण्डलस्व होकर समस्त जगत्‌ की 
पालना करता है।। १॥ 


सपत युञ्जन्ति रथमेकचक्रमेको अइवों बहति सप्तनामा । 
नरिनाभिं चक्रमजरंभनर्ष यत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थुः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--( यत्र ) जहां ( एकचक्रम्‌ ) एक सब कलाओं के घूमने के लिये 
जिस में चक्कर है उस ( रथमू ) विमान आदि यान को ( सप्तानामा ) सप्तनामों 
वाला ( एक: ) एक ( श्रइवः ) शीघ्रगामी वायु वा अग्नि ( वहति ) पहुँचाता है 
वा जहां ( सप्त ) सातं कलों के घर ( युञ्जन्ति ) युक्त होते हैँ वा जहो ( इमा ) 
ये ( विश्वा ) समस्त ( भुवना ) लोकलोकान्तर ( श्रधि, तस्थुः ) भधिष्ठित होते 
होते हैं वहां ( अनवंमू ) प्राकृत प्रसिद्ध घोड़ों से रहित ( अजरम्‌ ) और जीणंता से 
रहित ( त्रिनाभि ) तीन जिस 'में बन्धन उस ( चक्रू ) एक चक्कर को शिल्पी 
जन स्थापन करें ॥ २ ॥ 

भाबाथं--जो लोग बिजुली और जलादि रूप घोड़ों से युक्त विमा- 
नादि रथ को बनाय सब लोकों के अधिष्ठान अर्थात्‌ जिस में सब लोक 
ठहरते हें उस आकाश में गमनाऽगमन सुख से करें वे रामग्र ऐश्वर्य को _ 
प्राप्त हों ॥ २॥ 


इमं रथमधि ये सप्त तस्थुः सप्तचंक्र सप्त वहन्त्यश्वाः । 
सप्त स्वसांरो अभि सं न॑वन्ते यत्र गवां निहिता सप्त नाम॑ ॥ ३ ॥ 


पदार्थं--( यत्र ) जिस में ( गवाम्‌ ) किरणों के ( सप्त ) सात ( नाम) ` 
नाम ( निहिता ) निरन्तर धरे स्थापित किये हुए हैं और वहां ( स्वसारः ) 
बहिनों के समान वत्तंमान ( सप्त ) सात कला ( अभि, सं, नवन्ते ) सामने मिलती 
हैं ( सप्त ) सात ( झइ्वाः ) शीघ्रगामी अग्नि पदार्थ ( दहन्ति ) `पहुँचाते हैं उस 
( इममू ) इस ( सप्तचक्रमु ) सात चक्कर वाले ( रथम्‌ )स्थ को (घे )जो 


{ 5 ) सातजन ( श्रधि, तस्थुः ) श्रधिष्ठित होते हैं वे इस जगत्‌ में सुखी होते 
॥ ३ ॥ 
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De  ] 








भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो स्वाभी अध्या- 

पक श्रध्येता रचने वाले नियम कर्त्ता ग्रौर चलाने वाले अनेक चक्कर और 

तत्त्वादियुक्त विमानादि यानों को रचने को जानते हैं वे प्रशंसित होते हैं 

जिन में छेदन वा आकर्षण गुण वाले किरण वर्तमान हैं वहां प्राण भी 
हैं ॥ ३॥ 


को दंदश प्रथम जाय॑प्रानभस्थन्वन्तं यदनस्था बिभ॑त्ति । 
भूम्या असुरसुगात्मा क्वं स्वित्को दिहांसमुपंगात्परष्टमेतत्‌ ॥ ४ ॥ 


पदाथे--( यत्‌ ) जिस ( श्रथमसू ) प्रस्यात प्रथम अर्थात्‌ सृष्टि के पहिले 
( जायमानम्‌ ) उत्पन्न होते हुए ( अस्थन्वन्तम्‌ ) हड्डियों से युक्त देह को ( सुम्याः ) 
भूमि के बीच ( श्रनस्था ) हड्डियों से रहित ( भ्रसुः ) प्राण ( श्रसुक्‌ ) रुधिर श्रौर 
{ आत्मा ) जीव ( बिर्भात्त ) धारण करता उस को (कब, स्वित्‌ ) कहीं भी 
( कः ) कौन ( ददं ) देखता है ( कः ) और कौन ( एतत्‌ ) इस उक्त विषय 
के ( ध्रष्टुमु ) पूछने को ( विद्वांसम्‌ ) विद्वान्‌ के ( उप, गात्‌ ) समीप जावे ॥ ४॥ 


भावार्थ--जब सृष्टि के पहिले ईश्वर ने सब के शरीर बनाये तब 
कोई जीव इन का देखने वाला न हुआ। जब उनमें जीवात्मा प्रवेश किये 
तब प्राण श्रादि वायु रुधिर ग्रादि धातु और जीव भी मिल कर देह को 
धारण करते हुए और चेष्टा करते हुए इत्यादि विषय की प्राप्ति के लिये 
विद्वान्‌ को कोई ही पूछने को जाता है किन्तु सव नहीं ॥ ४॥ 


पाकः पृच्छामि मनसाऽविंजानन्‌ देवानामेना निहिता पदानि । 
वत्से बष्क्रयेऽधिं सप्त तन्तून्‌. वि त॑त्निरे कवय ओतवा ॐ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--जो ( कवयः ) बुद्धिमान्‌ जन ( ओतवे ) विस्तार के लिये 

( बष्कये ) देखने सोग्य ( वत्से ) सन्तान के निमित्त ( सप्त ) सात ( तन्तून्‌ ) 

विस्तृत धातुओं को ( व्यधि, तत्निरे ) अनेक प्रकार से श्रधिक अधिक विस्तारते 

( उ ) उन्हीं ( देवानाम्‌ ) दिव्य विद्वानों के ( एना ) इन ( निहिता ) स्थापित 

किये हुए ( षदानि ) प्राप्त होने वा जानने योग्य बदों को श्रधिकारों को ( अवि- 

ज्ञाननू ) न जानता हुआ ( पाकः ) ब्रह्मचर्यादि तपस्या के पारिक होने योग्य में 
( मनसा ) ग्रन्तःकरण से ( पृच्छामि ) पूछता हूँ ॥ ५॥ 


भावार्थ--मनष्यों को योग्य है कि बाल्यावल्था को लेकर अविदित 
शास्त्रों को विद्वानों से पढ़ कर दूसरों को पढ़ाने से सब विद्याओं को 


फैलाव ॥ ५॥ 


८२६ ऋग्वेद: मं० १। सू० १६४॥ 


अचिकित्वाओिकितुषश्रिदत्र कवीन्पच्छासि विद्यने विद्वान्‌ 
वि यस्तस्तम्भ षळ्मि रजास्यजस्यं रूपे किमपिं स्विदेकम्‌ ॥ ६ ॥ 





$ 


पदार्थे - ( श्रचिकित्वान्‌ ) ग्रविद्वान्‌ मैं ( चित्‌ ) भी ( श्रन्न ) इस विद्याः 
व्यवहार में ( चिकितुष: ) अज्ञानरूपी रोग के दूर करने वाले ( कवीन्‌ ) पूरी 
विद्यायुक्त भ्राप्त विद्वानों को ( विद्वान ) विद्यावान्‌ ( विद्मने ) विशेष जानने केः 
लिये ( न ) जैसे पूछे वैसे ( पृच्छामि ) पूछता हूँ ( थः ) जो ( षद्‌ ) छः ( इमः ) 
इन ( रजांसि ) पृथिवी श्रादि स्थूल तत्वों को ( नि, तस्तम्भ ) इकट्ठा करता है 
( श्रजस्य ) प्रकृति अर्थात्‌ जगत्‌ के कारण वा जीव के ( रूपे ) रूप में ( किमू ) 
क्या ( स्वित्‌ अपि ) ही ( एकम ) एक हुआ है इसको तुम कहो ।। ६ ॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे श्रविद्वानु विद्वानों को 


पुछ कर विद्वान होते हैं बैसे विद्वान्‌ भी परम विद्वानों को पूछ कर विद्या 
की वृद्धि करें ॥ ६ ॥ 


इह्‌ ब्र॑वीतु य ईमङ्ग वेदास्य वामस्य निहितं पदं वेः । 
शीष्णः कषीरं दहते गावो अस्य वत्रि वसाना उदक पदापुंः ॥ ७॥॥ 


पदार्थ-हे ( अङ्कः ) प्यारे ( यः ) जो ( अस्य ) इस ( वामस्य ) प्रशंसितः 
( बेः ) पक्षी के ( निहितम्‌ ) घरे हुए ( पदमू ) पद को ( वेद ) जानता है वह 
( इह ) इस प्रश्‍न में ( ईम ) सब ग्रोर से उत्तर ( ब्रवीतु ) कह देवे जैसे ( बसानाः ) 
झूल श्रोढ़े हुई ( गाव: ) गीयें ( क्षोरमु) दूध को ( बुह्वते ) पुरा करती अर्थात्‌ 
दुहाती हैंवा वृक्ष ( पदा) पग से ( उदकस्‌ ) जलको ( अपुः ) पीते हैं वेसे 
( शीष्णंः, ्रस्य ) इस के शिर के ( बब्रिम्‌ ) स्वीकार करने योग्य सव व्यवहार कोः 
जानें ॥ ७ ॥ 


भावार्थ--जसे पक्षी श्रन्तरिक्ष में भ्रमते हैं बैसे ही सब लोक ग्रन्त रिक्षः 
में भ्रमते हैं, जैसे गौयें वछड़ों के लिये दुष देकर बढ़ाती हैं वैसे कारण कार्याः 


को बढ़ाते हैं वा जैसे वृक्ष जड़ से जल पीकर बढ़ते हैं वेसे कारण से कार्य 
बढ़ता है ॥ ७ ॥। 


माता पिर्तरमृत आ ब॑भाज घीस्पगने मन॑सा सं हि जग्मे । 
सा वींमतसुगेर्मरसा निबिद्वा नमस्वन्त ईदुपवाकमीयुः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--( बीभत्सु 


:) जो भयङ्कर गर्भ मने 
विद्यमान ( निविद्धा ) नि इर ( गर्भरसा ) जिस के गर्भ में रसरूप 


सन्तर बच्ची हुई ( सा ) वह ( माता ) पृथिवी ( धीती ) 


ऋजख्िेद: सं० १। सू० १६४ ॥ ८२७ 
CEPOTDFEY eH 0IDNEIDED TDS ४७ EDIT SEDO SDD. 
धारण से ( भ्रग्रे ) सृष्टि के पूर्वं ( पितरघ्‌ ) सूर्य के ( ऋते ) विना सब काः 
( झा, बसाज ) अच्छे प्रकार सेबन करती है जिस को ( हि) निश्चय के साथ 
( मनसा ) विज्ञान से ( सं, जग्मे ) सद्भत होते प्राप्त होते उस को प्राप्त हो करः 
( चमस्वन्तः ) प्रशंसित अन्तयुक्त हो कर ( इत्‌ ) ही ( उपवाकम्‌ ) जिस में वचन 
मिलता उस भाग को ( ईयुः ) प्राप्त होते हैं ॥ ८ ॥ 





भावारथ-यदि सूर्यं के विना पृथिवी हो तो अपनी शक्ति से सब को 
क्यों न धारण करे जो पृथिवी न हो तो सूर्य श्राप ही प्रकाशमान कैसे न हो 
इस कारणा इस सृष्टि में अपने अपने स्वभाव से सब पदार्थ स्वतन्त्र हैं और 
सापेक्ष व्यवहार में परतन्त्र भी हैं॥ ८॥ 


युक्ता मातासीद्धुरि दक्षिणाया अतिएद्गमें दृजनीष्वन्तः । 
अभीमेहृत्सों अनु गार्मंपश्यदविश्वछपय न्निषु योज॑नेषु ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--जो ( गर्भः ) ग्रहण करने के योग्य पदार्थ ( वृजनीषु.) वर्जनीय 
कक्षाओं में ( भ्रन्तः ) भीतर ( अतिष्ठत्‌, ) स्थिर होता है जिसके ( दक्षिणायाः )' 
दाहिनी ( घुरि ) धारण करने वाली थुरी में ( साता ) परथिवी ( युक्ता ) जड़ी , 
हुई ( शासीत, ) है। श्रीर ( वत्सः ) बछड़ा ( गाम्‌ ) गो को जैसे वेसे ( अमीमेत्‌ ) 
प्रक्षेप करता है तथा (न्रिषु) तीन ( योजनेषु ) बन्धनो में ( विशवरूप्यसु ) 
समस्त पदार्थो में हुए भाव को ( श्रन्वपश्यत्‌ ) अनुकूलता से देखता है वह पदार्थ 
विद्या के जानने को योग्य है ॥ ६ ॥; 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचक्रलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे गर्भेरूप मेघ 
चलते हुए बहूलों में विराजमान है वैसे सव को मान्य देने वाली भूमि श्राक- 
षंणों में युक्त है, जैसे बछड़ा गौ के पीछे जाता है वैसे यह भूमि सूर्य का 
अनुञ्रमण करती है जिस में समस्त सुपेद,' हरे, पीले लाल आदि रूप हैं वही 
सव का पालन करने वाली है ॥ ९ ।। 
तिस्रो मातुस म्पितृस्विश्नदेकं ऊध्वस्त॑स्थो नेम्वग्छापयन्ति । 

न SE hE हुः है न्ञद्ध i 

मन्त्रयन्ते दिवो अमुष्यं पृष्ठे विश्वविदं वाचमविश्वसिन्वाम्‌ ॥ १०॥ 

पदार्थ--जो ( तिख्र ) तीन ( मातृ. ) उत्तम, मध्यम, अधम, भूमियो 
तथा ( त्रीन्‌ ) बिजुली ग्रौर सूर्यरूप तीन ( पितृ न्‌ ) पालक अग्नियों को ( ईम्‌ ) 
सब ओर से ( बिभ्रत्‌ ) धारण करता हुश्रा ( ऊध्वेः ) ऊपर ऊंचा ( एकः ) एक” 


सूत्रात्मा वायु ( तस्यौ ) स्थिर होता है जो विद्वान्‌ जन उसको ( भ्रव, ग्तापयन्ति ) 
कहते सुनते अर्थात्‌ उस के विषय में वार्तालाप करते हैं तथा ( अविइवमिन्वास्‌ )' 


5२८ ऋग्वेदः मछ १। सू० १६४ ॥। 

29२9 ७ "या ५ ७8७. SDD Dm mms ao SDP EPI DHE । 
जोसबसेन सेवन किई गई ( विशवमिदम्‌ ) सब लोग उस को प्राप्त होते उस 
( बाचम्‌ ) वाणी को ( सन्त्रयन्ते ) सब ओर से विचारपूर्वक गुप्त कहते हैं चे 
( भ्रमुष्य ) उतत दूरस्थ ( दिवः ) प्रकाशमान सूर्य के ( पृष्ठे ) परभाग में विराज- 
“मान होते हैं वे ( न ) नहीं दुःख को प्राप्त होते हैं।। १० ॥ 


भावार्थ--जो सूत्रात्मा वायुःश्रर्त जल और पृथिवी को धारण करता 
“है उसको भ्रम्यास से जान के सत्य वाणी का ग्रौरों क लिये उपदेश 
करे ॥ १० ॥ 


दवादशारं नहि तजारांय वर्वेत्ति चक्कं परि द्यमृतस्यं । 
आ पुत्रा अंग्रे मिथुनासो अत्र॑ सप्त झतानिं बिशतिइ्चं तस्थुः ॥११॥ 


पदा्थे-हे ( अग्ने ) विद्वान्‌ | तू ( श्रन्न ) इस संसार में जो ( हादशारम्‌ ) 
'जिसके बारह शर्क हैं वह ( चक्रम्‌ ) चक्र के समान वत्त॑मान संत्रत्सर ( द्याम्‌ ) 
अलाशमान सूर्यं के (परि, वर्वत्ति ) सब ओर से निरन्तर वत्त मान है ( तत्‌ ) वह 
4 जराय ) हानि के लिये ( नहि ) नहीं होता है जो इस संसार में ( ऋतस्य ) 
सत्य कारण से (सप्त ) सात ( शतानि ) सौ ( विज्ञतिः ) बीस (च) भी 
( मिधुनासः ) संयोग से उत्पन्न हुए ( पुत्राः ) पुत्रों के समान वत्त मान तत्त्व विषय 
( आ, तस्थुः ) अपने अपने विषयों में लगे हैं उनको जान ।। ११॥ 


भाबार्थ-काल भ्रनन्त अ्रपरिणामी और विभु वत्त मान है न उस की 
कभी उत्पत्ति है और न नाश है इस जगत्‌ के कारण में सात सौ बीस जा 
"तत्व हैँ वे मिल के स्थूल ईश्वर के निर्माण किए हुए योग से उत्पन्न हुए हैं 
इनका कारण श्रज और नित्य है जब तक अलग अलग इन तत्त्वों को प्रत्यक्ष 
में न जाने तब तक विद्या की वृद्धि के लिये मनुष्य यत्न किया करे ।। ११॥ 


पञ्चपादं पितरं द्वादशाकृति दिव आहुः परे अद्ध पुरीषिणंम्‌ । 
'अथेमे अन्य उपरे विचक्षणं सप्तचक्रे पठ॑र॑ आहुरर्पितम्‌ ॥ १२ || 


पदार्थ--हे मनुष्यों ! तुम ( पञ्जपादम्‌ ) क्षण, मुहुत्त, हर, दिवस, पक्ष, 
थे पांच पगजिसके ( पितरभू ) पिता के तुल्य पालना कराने वाले ( द्वादशा- 
"कृतिम्‌ ) बारह महीने जिस का आकार ( पुरीषिणम्‌ ) और मिले हुए पदार्थो की 
प्राप्ति वा हिसा कराने वाले अर्थात्‌ उन की मिलावट को अलग अलग करानेहारे 
-संवत्सर को ( दिवः ) पकाशमान सूर्य के ( परे ) परले ( अद्धो ) आघे भाग में 
विद्वान्‌ ( आहुः ) कहते हैं बताते हैं ( अथ ) इत के अनन्तर ( इमे ) ये ( अभ्ये ) 
ओर विद्वान्‌ जन ( षडरे ) जिसमें छ: ऋउ भ्राराहप् और ( सप्तचक्रे ) सात चक्र 


ऋग्वेद! मं० १ । सू० १६४॥ ८२६ 
DEPTH HIDOLO DEG SESE ७२-७७०-०-७७ ०६३०-७०. 
घूमने की परिधि विद्यमान उस ( उपरे ) मेघमण्डल में ( दिचक्षणमु ) वाणी के 
विषय को ( श्रपितयु ) स्थापित ( श्राहुः ) कहते हैं उसको जानो ॥ १२॥ 

भाबार्थ--हे मनुष्यो ! तुम इस मन्त्र में काल के श्रवयव कहने को 

अभीष्ट हूँ जिस विभु एक रस सनातन काल में समस्त जगत्‌ उत्पत्ति स्थितिः 
प्रलयान्त लब्ध होता है उस के सूक्ष्मत्व से उस काल का वोध कठिन हैः 

इससे इस को प्रयत्न से जानो ॥ १२ ॥ 


पञ्चारे चक्रे परिवर्तमाने तस्मिन्ना त॑स्थुर्व॑नानि विश्वां । 
तस्य नाक्ष॑स्तप्यते भूरिभारः सनादेव न शीयेते सनाभिः ॥ १३ ॥ 


पदार्थ-हे विद्वानों! ( पञ्चारे ) जिसमें पांच तत्व अराख्प हैं ( परि- 
वर्तमाने) और जो सब ओर से वत्तेमान (तस्मिन्‌ ) उस ( चक्र ) पहिये केः 
समान ढुलकते हुए पञ्चतत्व के पञ्चीकरण में ( विइवा ) समस्त ( भुवनानि ) 
लोक ( आ, सस्थुः ) अच्छे प्रकार स्थिर होते हैं ( तस्य ) उस का ( घ्क्षः): 
अगला भाग श्रर्थात्‌ जो उससे प्रथम ईश्वर है वह ( न ) नहीं ( तप्यते ) कष्ट को . 
प्राप्त होता अर्थात्‌ संसार के सुख दुःख का अनुभव नहीं करता ( सनाभिः ) और 
¦ जिस का समान बन्धन है अर्थात्‌ क्रिया के साथ में लगा हुआ है और ( भुरिभारः ) 
जिनमें बहुत भार हैं बहुत कार्यं कारण आरोपित हैं वह काल ( सनात्‌ ) सना-* 
तनपन से ( नंद ) नहीं ( शीयते ) नष्ट होता ॥ १३॥ 

भावार्थ--ज से यह चक्ररूप कारण कार्ल आकाश और दिशात्मकः 
जगत्‌ परमेश्वर में व्याप्य है वैसे ही काल आाकाश और दिशाओं में कार्य- 
कारणात्मक जगल व्याप्य है ॥ १३॥। 
सनेमि चक्रमजरं बि वांहत उत्तानायां दशं युक्ता वहन्ति । 


सूर्यस्य चक्षुरज॑सेत्याश्तं तस्मिन्नापिता सुरवनानि विश्वां ॥ १४॥ 





पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( सनेमि ) समान नेंमि नाभि वाला ( झजरस ) 
जरा दोष से रहित ( चक्रमू ) चक्र के समान वर्त्तमान कालचक़ ( उत्तानायामु )' 
उत्तम विथरे हुए जगत्‌ में ( वि, ववृते ) विशेष कर बार बार भ्राता है और उस 
कालचक्र को ( दश ) दश प्राण (युक्ताः ) युक्त ( बहिन्त) बहाते हैँ! जो 
( सूयस्थ ) सूर्य का ( चक्षः ) व्यक्ति प्रकटता करने वाला भाग ( रजसा ) लोकों के 
साथ ( श्रावृतमु ) सब ओर से आवरण को ( एति ) प्राप्त होता है अर्थात्‌ ढंप जाता 
है ( तस्मिन्‌ ) उसमें ( विझवा ) समस्त ( भुवनानि ) भूगोल ( झापिता ) स्थापित 
हैं ऐसा तुम जानो ॥ १४ ॥ | 

भावार्थ-- जो विभु नित्य और सब लोकों का श्राधार समय वर्तमान: 
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है उसी काल की गति से सूर्य श्रादि लोक प्रकाशित होते हें ऐसा सब लोगों 
-को जानना चाहिये ॥ १४॥ 


साकंजानां सप्तथमाहुरेकजं पळिचमा ऋष॑यो देवजा इतिं । 
तेषामिष्टानि विहितानि धामशः स्थात्रे रेजन्ते विकृतानि रूपश्ञः ॥॥१५॥ 


पदार्थ-हे विद्वानो | तुभ ( साकंजानाम्‌ ) एक साथ उत्पन्न हुए पदार्थो के 
-बीच में जिस ( एकजस्‌ ) एक कारण से उत्पन्न महत्तत्त्व को ( सप्तथसू ) सातवां 
( आहः ) कहते हैं जहां ( षट्‌ ) छः ( देवजाः ) देदीप्यमान बिजुली से उत्पन्न हुए 
( यमाः ) 'नियन्ता अर्थात्‌ सब को यथायोग्य व्यवहारों में वत्तनि वाले ( ऋषयः ) 
आप सब में मिलने वाले ऋतु वर्त्तमान हैं ( सेषासू.) उनके बीच जिन ( घामश्ः ) 
प्रत्येक स्थान में ( इष्टानि ) मिले हुए पदार्थो को ईश्वर ने ( विहितानि ) रचा है 
ओर जो ( रूपशः ) रूपों के साथ ( विकृतानि ) ग्रवस्थाम्तर को प्राप्त हुए ( स्थात्रे ) 
'स्थित कारण के बीच ( रेजन्ते ) चलायमान होते उन सब कों ( इतू ) ही ( इति ) 
इस प्रकार से जानो ॥ १५ ॥ 


भावार्थ--जो इस जगत्‌ में पदार्थ है वे सब ब्रह्म के निश्चित किये हुए 
व्यवहार से एक साथ उत्पन्न होते हैं । यहां रचना में क्रम की अ्राकाङक्षा नहीं 
है क्योंकि परमेश्वर के सर्वव्यापक और अनन्त सामर्थ्य वाला होने से इससे 
ह ग्राप श्रचलित हुआ सब भुवनों को चलाता है और वह ईइवर विकार- 
रहित होता हुआ सब को विकारयुक्त करता है, जैसे क्रम से ऋतु वत्त॑मान 
हैं श्रौर अपने अपने चिह्लों को समय समय में उत्पन्न करते हैं वैसे ही उत्पन्न 
होते हुए पदार्थ अपने अपने गुणों को प्राप्त होते हैं ॥ १५॥ 


ख्यः सतीस्ताँ उं मे पुंस आहुः पह्य॑दक्षण्वात्न वि चेतदन्धः । 
कविः पुत्रः स ईमा चिकेत यस्ता विजानात्स पितुष्पितासंत्‌ ॥१६॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जिनको ( प्रक्षण्वान्‌ ) विज्ञानवान्‌ पुरुष ( पश्यत्‌ ) 
देखे ( श्रन्धः ) शरोर अन्ध अर्थात्‌ अज्ञानी पुरुष ( न ) नहीं ( वि, चेतत्‌ ) विविष 
प्रकार से जाने और जिनको ( सतीः ) विद्या तथा उत्तम शिक्षादि शुम गुणों से युक्त 
( स्त्रियः ) स्त्रियां ( श्राहुः ) कहती हैं ( तालु ) उन्हीं ( मे ) मेरे ( पुसः ) पुरुषों 
को जानो ( यः ) जो ( कबिः ) विक्रमण करने अर्थात्‌ प्रत्येक पदार्थ में क्रम क्रम से 
पहुँचाने वाली बुद्धि रखने वाला ( पुत्र: ) प॒वित्र वृद्धि को प्राप्त पुरुष ( ता) उन 
इष्ट पदार्थों को ( ईमु ) सब ग्रोर से ( आ, विजानातू ) अच्छे प्रकार जाने ( सः ) 
वह विद्वान्‌ हो i यः ) जो विद्वान्‌ हो ( सः ) वह्‌ ( पितुः ) पिता का ( विता ) 
पिता ( घ्रसतू ) हों यह तुम ( चिकेत ) जानो ॥ १६॥ 
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भावार्थ--जिसको विद्वान्‌ जानते हैं उसको अ्रविद्वान्‌ नहीं जात सकते . 
जैसे विद्वान्‌ जन पुत्रों को पढ़ाकर विद्वान्‌ करें वैसे -व्रिदुषी स्त्रियां कन्याश्रों 
को विदुषी करें । जो पृथिवी से लेके ईशवरपर्यन्त पदार्थों के गुण कर्म स्व- 
भावों को जान धर्म्म, श्रथ, काम और मोक्ष को सिद्ध करते हैं वे जवान भी 
-बुड्ढों के पिता होते हैं ॥ १६॥ 
अवः पेरेंण पर एनावरेण पदा वत्सं विश्र॑ती गौरुदस्थात्‌ । 
सा कद्रीची कं स्विदर््धू परांगात्वव॑ स्वित्सूते नहि यूथे अन्तः ॥१७॥ 

पदार्थ--जो ( वत्सस्‌ ) उत्पन्न हुए मनुष्यादि संसार को ( बिश्वती ) धारण 
करती हुई ( गौः ) गमन करने वाली जिस ( परेण )परले वा ( अवरेण ) उरले 
( एदा ) प्राप्त करने वाले गमन-रूप चरण से ( अवः. ) नीचे से ( उदस्थातू ) उठती 
है ( एना ) इस से ( परः ) पीछे से उठती है जो ( यूथे ) समूह के ( भ्रन्तः ) बीच 
में ( कसू. स्वित्‌ ) किसी को ( अं भु ) श्राघा ( सूते ) उत्पत्त करती है (सा ) 
व्वहु ( कद्रीची ) अप्रत्यक्ष गमन करने वाली ( कव, स्वितू ) किसी में ( नहि ) नहीं 
( परा, अगातु ) पर को लौट जाती है॥ १७॥ 

भावार्थ--यह पृथिवी सूर्यं से नीचे ऊपर और उत्तर दक्षिण 
को जाती है इसकी गति विद्वानों के विना न देखी जाती, इसके परले 
घ्राधे भाग में सदा अन्धकार और उरले आधे भाग में प्रकाश वत्त मान है। 


बीच में सब पदार्थ वत्त मान हैं सो यह पृथिवी माता के तुल्य सव को रक्षा 


-करती है ॥ १७॥ 
अवः परेंग मितरं यो अंस्यानुबेदं पर एनावरेण । 
कवीयमानः क इह प्र वॉचदेव मनः कुतो अधि प्रजांतम ॥ १८ ॥ 


पदार्थ--जो विद्वात्‌ ( ग्रस्य ) इस के ( श्रवः ) अधोभाग से और ( परेण ) 


-परभाग से वर्त्तमान ( पितरस ) पालने वाले सूर्य को ( श्रगुवेद ) विद्या पढ़ने के 
अनन्तर जानता है (यः ) जो (परः ) पर प्रौर ( एवा ) इस उक्त ( श्रवरेण ) 
नीचे के मार्ग से जानता है वह ( कवीयमानः ) ग्रतीब विद्वान्‌ है भौर ( कुतः ) कहाँ 


से यह ( देवस्‌ ) दिव्य गुण सम्पन्न ( मनः ) श्रन्तःकरण र प्रजातम्‌ ) उत्पन्त 
'हुआ ऐसा ( इह ) इस विद्या वा जगत में ( कः ) कौन ( अधि, प्र, वोचत ) भ्रधि- 


-कतर कहे ॥ १८॥ 


भावार्थ--जो मनुष्य बिजुली को लेकर सू्यंपर्यंन्त अग्नि को पिता के 


समान पालने वाला जानें जिसके पराऽवर भाग में कार्यकारण स्वरूप हैं उस 
का उपदेश दिव्य भ्रन्तःकरण वाले होकर इस संसार में कहें ॥ १८ ॥ 
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ये अर्वाश्वस्तां उ परांच आहुरयें परांश्चस्तां उ अर्बाचं आहुः । 
इन्द्रेथ वा चक्रथुः सोम तानि धुरा न युक्ता रज॑सो वहन्ति ॥१९॥ 


पदार्थ--हे ( सोम ) ऐइवर्य युक्त विद्वानु ! (पे ) जो ( अर्वाञ्चः ) 
नीचे जाने वारे पदार्थ हैं ( तान्‌, उ ) उन्हीं को ( पराचः ) परे को पहुँचे हुए: 
( आहुः ) कहते हैं । ओर ( ये ) जो ( पराञ्चः ) परे से व्यवहार में लाये जाते 
्र्थात्‌ परभाग में पहुँचने वाले हैं ( तान्‌, उ ) उन्हें तर्क वितकं से ( ( अर्वाचः ) 
नीचे जाने वाले ( आहुः ) कहते हैं उन को जानो ( इन्द्रः ) सूर्यं ( च ) और 
वायु ( या ) जिन भुवनों को धारण करते हैं ( तानि ) उन को ( युक्ताः ) युक्त 
हुए अर्थात्‌ उन में सम्बन्ध किये हुए पदार्थ ( घुरा ) धारण करने वाली घुरी में 
जुडे हुग घोड़ों के (न ) समान ( रजसः ) लोकों को ( बहुन्ति ) बहाते चलाते 
उनको हे पढ़ाने और उपदेश करने वालो ! तुम विदित ( चक्रथुः ) करो जानो ॥१९॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! यहां जो नीचे 
ऊपर परे उरे मोटे सूक्ष्म छुटाई बड़ाई के व्यवहार हैं वे सापेक्ष हैं एक को 
भ्रपेक्षा से यह इस से ऊंचा जो कहा जाता है वही दोनों कथनों को प्राप्त 
होता है जो इस से परे है वही और से नीचे हैं जो इस से मोटा है वह्‌ श्रौर 
से सूक्ष्म जो जो इस से छोटा है वह भ्रौर से बड़ा गुरु है यह तुम जानो । यहाँ 
कोई वस्तु श्रपेक्षा रहित नहीं है रौर न निराधार ही है ॥ १६ ॥ 


वा सुंपर्णा सयुजा सखांया समानं हुक्षं परि षस्वजाते । 
तयॉरन्यः पिप्प॑लं स्वाद्वचयनंश्चननन्यो अभि चांकशीति ॥ २० ॥ 





पदार्थ--है मनुष्यो ! जो ( सुपर्णा ) सुन्दर पंखों वाले ( सयुजा ) समानः 
सम्बन्ध रखने वाले ( सखाया ) मित्रों के समान वत्तंमान ( द्वा ) दो पसरू ( समा- 
नम्र ) एक ( वृक्षम ) जो काटा जाता उस वृक्ष का ( परि, सस्वजाते ) श्राश्रय 
करते हैं ( तयोः ) उन में से ( अन्यः ) एक ( पिप्पलम्‌ ) उस वक्ष के। पके हुए. 
फल को ( स्वाडु ) स्वादुपन से ( अत्ति ) खाता है भ्रौर ( अन्यः ) दूसरा ( अन- 
इबतु ) न खाता हुआ ( अभि, चाकशीति ) सब ओर से देखता है भ्रर्थात्‌ सुन्दर 
चलने फिरने वा क्रियाजन्य काम को जानने वाले व्याप्यव्यापकभाव से साथ ही 
सम्बन्ध रखते हुए मित्रों के समान वर्तमान जीव और ईश--जीवात्मा समान कार्ये 
कारण रूप ब्रह्माण्ड देह का भ्राश्रय करते हैं उन दोनों अनादि जीव ब्रह्म में जो जीव 
है वह पाप पुण्य से उत्पन्न सुख दुःखत्मक भोग को स्वादुपन से भोगता है और 


दूसरा ब्रह्मात्मा कर्मफल को न भोगता हुआ उस भोगते के 
देखता अर्था साक्षी है यह तुम जानो ॥ २० ॥ हुए जीव को सब ओर 
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भावार्थ--इस मन्त्र में रूपकालङ्कार है । जीव परमात्मा और जगतु 
का कारण ये तीन पदार्थ ग्रनादि और नित्य हैं जीव और ईश परमात्मा 
यथाक्रम से अल्प अनन्त चेतन विज्ञानवान्‌ सदा विलक्षण व्याप्यव्यापक्रभाव 
से संयुक्त रौर मित्र के समान वत्तं मान हैं, वैसे ही जिस अव्यक्त परमाणुरूप 
कारण से कार्य्येरूप जगत्‌ होता है वह भी प्रनादि ग्रौर नित्य है। समस्तं जीव 
पाप पुण्यात्मक कार्यो को करके उन के फलों को भोगते हैं श्रौर ईश्वर एक 
सब श्रोर से व्याप्त होता हुआ न्याय से पाप पुण्य के फल को देने से न्याया- 
घीश के समान देखता है ।। २० ॥ 


त्रां सुपर्णा श्रभृ्तस्य भागमनिमेषं विदथाभिस्वरन्ति । 
इनो विश्वस्य भुव॑नस्य गोपाः स मा धीरः पाकत्रा विवेश ॥२१॥। 


पदार्थ--( यत्र) जिस ( विदथा ) विज्ञानमय परमेश्वर में ( घुपर्णाः ) 
शोभन कर्म वाले जीव ( अमृतस्य ) मोक्ष के ( भागस्‌ ) सेवने योग्य अंश को 
( अनिसेषस्‌ ) निरन्तर ( अभिस्वरम्ति ) सन्मुख कहते अर्थात्‌ प्रत्यक्ष कहते वा 
जिस परमेश्वर में ( विइबस्थ ) समग्र ( भुदनस्य ) लोकलोकान्तर का ( गोपाः ) 
पालने वाला ( इनः ) स्वामी सूर्यमण्डल ( आ, विवेश ) प्रवेश करता अर्थात्‌ सूर्यादि 
लोकलोकान्तर सब लय को प्राप्त होते हैं जो इसको जानता है ( सः ) वह 
( धीरः ) घ्यानवान्‌ पुरुष ( अत्र ) इस परमेश्वर में ( पाकर ) परिपक्व व्यवहार 
वाले ( झा ) मुझ को उपदेश देवे ॥ २१॥ 


आवार्थ-जिस परमात्मा में सवितृमण्डल को गादि लेकर लोक 
लोकान्तर और द्वीपद्वीपान्तर सव लय हो जाते हँ, तद्विषयक उपदेश से ही 
साधक जन मोक्ष पाते है भ्रौर किसी तरह से मोक्ष को प्राप्त नहीं हो 
सकते ॥ २१॥ 


यसिमन्हृ्षे मध्वदः सुपर्णा निविशन्ते सुवते चाधि विषे । 
तस्येदाहुः पिषप॑लं स्वाइग्रे तन्नोन॑शययः पितरं न वेदं ॥ २२॥ 


पदार्थ--हे विद्वानो ! ( यस्मिन्‌ ) जिस ( विश्वे ) समस्त ( वृक्षे ) वृक्ष 
पर ( अध्वदः ) मधु को खाने वाले ( सुपर्णाः ) सुन्दर पंख से युक्त भौरा स 
पक्षी ( नि, बिश्ञम्ते ) स्थिर होते हैं ( अधि, घुवते, च ) और ्राधारभूत होकर 
अपने बालकों को उत्पन्न करते ( तस्य, इतू ) उसी के ( पौप्पलयु ) जल के समान 
निर्मल फल को ( अग्ने ) आगे ( स्वादु ) स्वादिष्ठ ( अहुः ) कहते हैं और ( न ) 
वह (न) न ( उतू नश्ञतू ) नष्ट होता है अर्थात्‌ वृक्षलूप इस जगत्‌ में मधुर 
कर्म फलों को खाने वाळे उत्तम कर्मयुक्त जीव स्थिर होते शोर उसमें सन्तानों को 
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उन्पन्न करते हैं उसका जल के समान निर्मल कर्मफल संसार में होना इस को आगे 
उत्तम कहते हैं और नष्ट नहीं होता अर्थात्‌ पीछे अशुभ कर्मो के करने से संसार 
रूप वृक्ष का जो फल चाहिये सो नहीं मिलता ( यः ) जो पुरुष ( पितरस ) पालने 
वाले परमात्मा को ( न, बेद ) नही जानता वह इस संसार के उत्तम फलको 
नहीं पाता ॥ २२॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में रूपकालङ्कार है। श्रनादि अनन्त काल से यह 
-विइव उत्पन्न होता श्रोर नष्ट होता है जीव उत्पन्न होते और मरते भी जाते 
हें, इस संसार में जीवों ने जैसा कर्म किया वसा ही ग्रवश्य ईश्वर के न्याय 
से भोग्य है, कर्म जीव का भी नित्यसम्बन्ध है जो परमात्मा और उसके गुण 
कर्म स्वभावों के अनुकूल आचरण को न जानकर मनमाने काम करते हैं वे 
निरन्तर पीड़ित होते हें और जो उस से विपरीत हैं वे सदा आनन्द भोगते 
हें ॥ २२॥ 


यद्गायत्रे अधिं गायत्रमाहितं त्रेष्ट्मादा तरष्टुंभं निरतक्षत । 
यहा जगज्जगत्याहितं पदं य इत्तद्विदुस्ते अंमृतत्वमांनशुः ॥ २३ ॥ 


पदार्थ- ( ये ) जो लोग ( यतु ) जो ( गायत्रे ) गायत्रीछन्दोवाच्य वृत्ति में 
( गायत्रम्‌ ) गाने वालों की रक्षा करने वाला ( अघि, आहितम्‌ ) स्थित है 
( त्ेष्टुभातु, बा ) अथवा त्रिष्टुप्‌ छन्दोवाच्य वृत्त से ( त्रेष्टुभमु ) त्रिष्टप में प्रसिद्ध 
हुए अर्थ को ( निरतक्षत ) निरन्तर विस्तारते हैं ( बा ) वा ( यत्‌) जो ( जगति ) 
संसार में ( जगत्‌ ) परारि आदि जगत्‌ ( पदभ ) जानने योग्य ( श्राहितस्‌ ) स्थित 
है ( तत्‌ ) उसको (विदुः) जानते हैं (ते) वे (इत्‌) ही ( अमृतत्वम्‌ ) 
मोक्षभाव को ( आनशुः ) प्राप्त होते हैं ॥ २३ ॥ 

भावार्थ--जो सृष्टि के पदार्थ और तत्रस्थ ईश्वरक्त रचना को जान 


कर परमात्मा का सब ओर से ध्यान कर विद्या और धर्म की उन्नति करते 
हें वे मोक्ष पाते हें ॥ २३ ॥ - 


गायत्रेण प्रतिं मिमीते अकमर्केण साम त्रेष्टमेन वाकम्‌ । 
चाकेन॑ वाकं द्विपदा चतुंष्पदाक्षरेंण मिमते सप्त वाणी; । । २४ ॥ 


म 
पदार्थ-हे विद्वानों ! जो जँगदीइवर ( गायत्रेण ) 


ऋक ( अकेंग ) ऋचाओं के समूह गायत्री छन्द से ( अकम्‌ ) 


से - 
तीन वेदों की विद्याओं को सतियो ( साम ) साम ( ज्रेष्दुलेन ) त्रिष्ट्प्‌ू छन्द वा 


त से ( वाकप््‌ ) यजुर्वेद ( हि 
_ में विद्यमान त ( चतुष्पदा ) चार पद वाले ( प ) रा | स) 
a 
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ग्यजुर्वेद से ( बाकमू ) श्रथवंवेद और { सध्य ) गायत्री आदि साथ छन्द युक्त 
( वाणीः ) वेदवाणी को ( प्रति, मिमीते) प्रतिमान करता है और जो उस के ज्ञान 
-को ( मिमते ) मान करते हैं वे कृतकृत्य होते हैं ॥ २४॥ 

भावाथ-जिस जगदीश्वर ने वेदस्थ अक्षर, पद, वाक्य, छन्द, अध्याय 
आदि बनाये हें उस को सब मनुष्य धन्यवाद देवें ॥ २४॥ 


जग॑ता सिन्छुँ दिव्य॑स्तमायद्रथन्तरे झू पर्येपइयत्‌ । 


-गायत्रस्य ससिधंस्तिल्र आंहुस्ततों महा प्र रिरिचे महित्वा ॥२५॥ 

पदार्थ--जो जगदीइवर ( जगता ) संसार के साथ ( सिन्धुम्‌ ) नदी आदि को 
४ दिबि ) प्रकाश ( रथन्तरे ) और अन्तरिक्ष में ( सूत्र ) सवितृलोक को ( अस्तः 
-भायत्‌ ) रोकता वा सब को ( पर्थ्यपश्यत्‌ ) सब ओर से देखता है वा जिन ( गाय- 
जस्प ) गायत्री छन्द से अच्छे प्रकार से साधे हुए ऋग्वेद की उत्तेजना ले ( तिस्रः, 
समिधः ) प्रच्छे प्रकार प्रज्त्रलित तीन पदार्थों को अर्थात्‌ भूत, भविष्यत्‌, वर्तमान 
“तीनों काल के सुखों को ( आहुः) कहते हैं ( ततः ) उनसे (अह्ना ) बड़े ( महित्वा ) 
अशंसनीय भाव से ( प्र, रिरिचे ) लग होता है अर्थात्‌ अलग गिना जाता है वह 
सब को पूजने योग्य है ॥ २५॥ 

भावार्थ--जव ईश्वर ने जगत्‌ बताया तभी नदी और समुद्र श्रादि 
'बनाये । जैसे सूर्य आकर्षण से झूगोलों को धारण करता है वैसे सूर्यं आदि 
जगत्‌ को ईइवर धारण करता है । जो सब जीवों के समस्त पाप पुण्यरूपी 
कम्मों को जान के फलों को देता है वह ईश्वर सब पदार्थो से बड़ा है ॥२५॥ 
उप॑ ह्वये सुदुघां धेतुमेतां सुहस्तों गोधुगुत दोंहदेनास्‌ । 
ओह सबं संविता सांविपच्नोऽभीद्धों घरमेस्तट घु प्र वाचम्‌ ॥ २६ ॥ 

पदार्थ-जै से ( सुहस्त ) सुन्दर जिसके हाथ श्रौर ( गोघुक्‌ ) गौ को दुहता 
हुआ मैं ( एतास्‌ ) इस ( सुदुधायु ) अच्छे दुहाती अर्थात्‌ कामों को पूरा करती हुई 
( चेनुघ्‌ ) दूध देने वाली गौरूप विद्या को ( उप, ह्वये ) स्वीकार करूं ( उत ) 
और ( एनाघ्‌ ) इस विद्या को आप भी ( दोहत्‌ ) दुहते वा जिस ( श्रेष्ठम्‌ ) 
उत्तम ( सबम्‌ ) ऐश्वर्यं को ( सविता ) ऐश्वर्य का देने वाला ( नः ) हमारे लिये 
( साविषत्‌ ) उत्पन्तं करे । वा जैसे ( अभीद्धः ) सब ओर से प्रदी'त ्रर्थात्‌ श्रति 
-तपता हुवा ( घमः ) घाम वर्षा करता है ( तढु ) उप्ती सब को जेसे में ( सु, प्र, 
-दोचम्‌ ) अच्छे प्रकार कहुँ वैसे तुम भी इसको अच्छे प्रकार कहो ॥ २६॥ 


भावार्श--इस मन्त्र में रूपकालङ्कार है। ग्रध्यापक विद्वान्‌ जन पूरी 
विद्या से भरी हुई वाणी को अच्छे प्रकार देवें । जिस से उत्तम ऐश्वर्य को 
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शिष्य प्राप्त हों । जैसे सविता समस्त जगतू को प्रकाशित करता है बैसे 
उपदेशक लोग सब विद्या्री को प्रकाशित करें ॥ २६ ॥ 


हिङ्कृण्वती व॑सुपत्नी वसूनां वत्समिच्छन्ती सन॑साभ्यागांत्‌ । 
दुहामश्विभ्यां पयाँ अघ्न्येयं सा वंद्धतां महते सौभ॑गाय ॥ २७ ॥ 


पदाथं--जेसे ( हिङ्कृण्वती ) हिकारती और ( भनसा ) मन से ( जत्सस्‌ } 
बखड़े को ( इच्छन्ती ) चाहती हुई ( इयसु ) यह ( अध्न्या ) मारने को न योग्य 
गो ( अभि, भा, आगातू ) सब ओर से आती वा जो ( अधिविस्यास ) सूर्यं और 
वायु से ( पयः ) जल वा दूध को ( बुहासु ) दुहते हुए पदार्थों में वर्तमान पृथिवी 
है ( सो ) वह ( वसूनास्‌ ) अग्नि आदि वसुसञ्ज्ञको में ( वसुपत्नी ) वसुम्रों की , 
पालन वाली ( महुते ) अत्यन्त ( सौभगाय ) सुन्दर ऐश्वर्य के लिये ( वद्धं ताम्‌ ) 
बढ़े उन्नति को प्राप्त हो ॥ २७॥ 

भावाथे--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे पृथिवी 
स १ ऐश्वर्य को बढ़ाती है वैसे गौयें अत्यन्त सुख देती हैं इससे ये गौयें कभी 
किसी को मारनी न चाहिये ॥ २७॥ , 


गौरमीमेदनु वत्सं शिषन्त मूर्दानं हिड्डकृणोन्मातवा उ । 
स्ांणं घमेममि वांवशाना मिमाति मायुं पय॑ते पयाँभिः ॥ २८॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे ( वावशाना ) निरन्तर कामना करती हुई 

( गो: ) गो ( भिषन्तम्‌ ) मिमयाते हुए ( वत्सम्‌ ) बछड़े को तथा ( मूर्धानम्‌ ) ` 
मूड़ को ( भनु, हिङ्‌, भ्रक्कणोत्‌ ) लखकर मूड़ को - चाउती हुई हिकारती है और 
( मातव ) मान करने ( ड ) ही के लिये उतत बछडे के दुःख को ( अमौमेत ) नष्ट 
करती वसे ( पयोभिः) जलों के साथ वत्त॑मान पृथिवी ( घर्मघु ) आतप को 
( सुक्वाणम्‌ ) रचते हुए दिन को और ( मायुघु ) वाणी को प्रसिद्ध करती हुई 
( पयते ) भ्रपने भचक्र में जाती है और सुख का ( भ्रमि, मिमाति ) सब ओर से 
मान करती अर्थात्‌ तोल करती है ॥ २८ ॥ 

< or pT है । जैसे गौग्रों के पोछे 
बछड़ें और बछड़े गौयें जाती वैसे पथिवियों भर 
पदार्थों के पीछे पृथिवी जाती हैं ॥ २८॥ * ल और 


अयं स. शिड्क्ते येन गोरमीहंता मिम!ति मायुं ध्वसनावधि श्रिता । 
सा चित्तिमिनि हि चकार मत विद्युङवन्ती पतिं वन्रिमौंहत ॥२९॥ 
_ 'पदार्य--( सः ) सो ( प्रयम्‌ ) यह बछडे के समान मेध भूमि को लख 
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4 शिङ कते ) गर्जन का अव्यक्त शब्द करता है कौन कि ( थेन.) जिससे ( घ्वसनो ) 
उपर नीचे और बीच में जाने को परकोटा उस में ( अधि, शिता) घरी हुई - 
( घ्रभीवृता ) सब ओर पवन से घ्रावृत ( गौः ) पृथिवी ( जायुम्‌ ) परिमित मार्ग 
तको ( प्रति, मिमाति ) प्रति जाती है ( सा) वह ( चित्तिभिः ) परमाणु्रों के 
समूहों से ( मर्त्यसू ) मरणधर्मा मनुष्य को ( चकार ) करती है उस पृथिवी ( हि) 
ही में ( भवन्ती ) वत्तंमान ( विद्युत्‌ ) बिजुली ( यब्निख् ) अपने रूप को ( नि 
आहत ) निरन्तर तकं वितर्क से प्राप्त होती है ॥ २६ ॥ 

भावार्थ-जेसे पृथिवी से उत्पन्न हो उठकर अन्तरिक्ष में वढ फल . 
स्रेघ पृथिवी में वृक्षादि को अच्छे सींच उन को बढाता है वैसे ५थिवी सब 
को बढ़ाती है और पृथिवी में जो विजुली है वह रूप को प्रकाशित करती । 
जैसे शिल्पी जन क्रम से किसी पदार्थ के इकट्ठा करने और विज्ञान से घर 
आदि बनाता है वैसे परमेश्वर ने यह सृष्टि बनाई है ॥-२६ ॥ 


अनच्छये तुरगातु जीवभेज॑द्धवं मध्य श्रा पस्त्यांनाम्‌ । 
जीवो कृतस्यं चरति स्वधामिरम॑त्यो मर्त्येना सयोनिः ॥ ३० ॥ 


पदाथे-जो ब्रह्मा ( तुरगातु ) शीघ्र गमन को ( झनत्‌ ) पुष्ट करता 
हुआ ( जीवम्‌ ) जीव को ( एजत्‌.) कंपाता श्रौर ( पस्त्यानास्‌ ) घरों के ग्र्थात्‌ 
जीवों के शरीर के ( मध्ये ) बीच ( ध्रुवमन ) निश्चल होता हुआ ( ज्ये ) सोता 
है | जहां ( अझ्नत्यंः ) अनादित्व से मृत्युघमंरहित ( जीव: ) जीव ( स्दघाभिः ) 
भ्रन्नादि और ( मत्येन ) मरणधर्मा शरीर के साथ ( सयोनिः ) एक स्थानी होता 
हुआ ( मृतस्य ) मरण स्वभाव वाले जगत्‌ के बीच ( झा, चरति ) भ्राक्रण करता 
` है उस ब्रह्म में सब जगत्‌ वसता है यह जानना चाहिये ॥ ३० ॥ 
भावाथं-इस मन्त्र में रूपकालड्कार है। जो चलते हुए पदार्थो में 
अचल अ्रनित्य पदार्थों में नित्य और व्याप्य पदार्थो में ब्यापक परमेश्वर है 
उसको व्याप्ति के विना सूक्ष्म से सूक्ष्म भी वस्तु नहीं है, इससे सब जीवों को 
जो यह अन्तर्यामिरूप से स्थित हो रहा है वह नित्य उपासना करने योग्य 
है ॥ ३०॥ 


अपंइ्यं गोपामनिपद्यमानमा च परां च पथिभिश्चरन्तम्‌ । 
स सध्रीच्ोः स विषूंचीवैसांन आ व॑रोवत्ति भुवनेष्वन्तः ॥ ३१ ॥ 


पदार्थ--मैं ( गोपाप्र ) सव की रक्षा करने ( यनिपद्यमानस्‌ ) मन आदि 
इन्द्रियों को न प्राप्त होने और ( पथिभिः ) मागो से ( आ, च ) ग्रागे और ( परा, 
च ) पीछे ( चरन्तम्र ) प्राप्त होने वाले 'परमात्मा वा विचरते हुए जीव को 
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( भ्रपश्यम्‌ ) देखता हुं ( सः ) वह जीवात्मा ( सन्नीची: ) साथ प्राप्त होती हुई 
गतियों को ( सः ) वह जीव और ( विषूची: ) नाना प्रकार की कर्मानुसार गतियो 
को ( वसानः ) ढांपता हुआ (भुवनेषु ) लोकलोकान्तरों के ( अन्तः ) बीच 
( भा, वरीर्वत्ति ) निरन्तर भ्रच्छे प्रकार वत्त॑मान है ।। ३१ ॥ 

भावाये-सब के देखने वाले परमेश्वर के देखने को जीव समर्थ नही 
ओर परमेइवर सब को यथार्थ भाव से देखता है । जैसे वस्त्रों आदि से ढंपा 
हुआ पदार्थ नहीं देखा जाता वैसे जीव भी सूक्ष्म होने से नहीं देखा जाता । 
ये जीव कर्मगति से सब लोकों में भ्रमते हैं इनके भीतर बाहर परमात्मा 
स्थित हुञ्रा पापपुण्य के फल देनेरूप न्याय से सब को सर्वत्र जन्म देता 
है ॥ ३१॥ 
य ई चकार न सो अस्य वेंद य ई ददर हिरुिज्लु तसमांत्‌ । 

`स मातुर्योना परिवीतो अन्तषहुप्रजा नि्झलिमा दिदेश ॥ ३२ ॥ 





पदार्थ--( यः ) जो जीव (ईम्‌ ) क्रियामात्र ( चकार ) करता है ( स्तः ) 
वह ( अस्य ) इस अपने रूप को (न ) नहीं ( बेद) जानता है ( यः) जो' 
( ईम्‌ ) समस्त क्रिया को ( ददश ) देखता और अपने रूप को जानता है ( स: )- 
वह्‌ ( तस्मात्‌ ) इससे ( हिरुक्‌ ) अलग होता हुआ ( मातु: ) माता के ( योना )- 
गर्भाशय के ( श्रन्तः ) बीच ( परिवीतः ) सब ओर से ढंपा हु्रा ( बहुप्रजाः ) 
बहुत बार जन्म लेने वाला ( निकऋतिम्‌ ) भूमि को ( इत्‌ ) ही (नु) शीक्र 
( आ, विवेश ) प्रवेश करता है ॥ ३२॥ 


नावाथं--जो जीव कर्मात्र करते किन्तु उपासना और ज्ञान को नहीं 
प्राप्त होते हैं वे श्रपने स्वरूप को भी नहीं जानते और जो कर्म उपासना 
और ज्ञान में निपुण हैं बे अपने स्वरूप और 


परमात्मा को जानने को योग्य 
हैं जीवों के अगले जन्मों का आदि और पीछे अन्त नहीं है । जब शरीर को 
छोड़ते हे तव आकाशस्थ हो गर्भ में प्रवेश कर और जन्म पाकर पृथिवी में 
चेष्टा से क्रियावान्‌ होते हे ॥ ३२॥ द 


जोमें पिता जनिता नाभिरत्र वर्धे माता थिवी सहीयम्‌। 
उत्तनयोश्चम्बो श्यो निरनतरत्रां पिता हतु भैमाधात्‌ ॥ ३३ ॥ 


पदारथे-हे विद्वान्‌ ! जहां ( पिता 
उषा प्रभात वेला के ( गर्भसू ) 


हैं वहां ( चम्वोः ) दो सेनाग्रों 


) पितृस्थानी सूये ( दुहितुः ) कन्या रूप 
किरणरूपी वीयं को ( ग्रा, अधातू ) स्थापित करता 
के समान स्थित ( उत्तानयोः ) उपरिस्थ ऊंचे स्था- 
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पित किये हुए पृथिवी और सूर्यं के ( अन्तः ) बीच मेरा ( योनिः ) घर है ( अन्न ) 
इस जन्म में ( से ) मेरा ( जनिता ) उत्पन्त करने वाला ( पिता ) पिता ( दयौः ) 
प्रकाशमान सूर्य बिजुली के समान तथा (अत्र) यहां (में ) मेरा ( नाभिः ) 
बन्धनरूप ( बन्धुः) भाई के समान प्राण और ( इयसु) यह ( सही ) बड़ी 
( पृथिवी ) भूमि के समान ( साता ) मात देने वाली माता वर्तमान है यह जानना 
चाहिये ॥ ३३ ॥ 

भावार्थ-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । भूमि और सूर्य 
सब के माता पिता और बन्धु के समान वत्त मान हैं, यही हमारा निवास- 
स्थान है जेसे सूर्य अपने से उत्पन्न हुई उषा के बीच किरणारूपी वीर्य को 
संस्थापन कर दिनरूपी पुत्र को उत्पन्न करता है वैसे माता पिता प्रकाशमान 
पुत्र को उत्पन्न करे ॥ ३३॥ 


पृच्छामिं त्वा परमन्तं पृथिव्याः पूच्छासि यत्र भुव॑नस्य नाभिः । 
पृच्छामि तवा हृष्णो अश्व॑स्य रेत॑ः पृच्छामि वाचः परम व्योम ॥३४॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! ( त्वा ) आपको ( पृथिव्याः ) पृथिवी के ( परु ) 
पर ( ग्रन्तम्‌ ) श्रन्त को ( पृच्छासि ) पूछता हूँ ( यत्र ) जहां ( भुवनस्य ) लोकः 
समूह का ( नाभिः ) बन्धन है उस को ( पृच्छामि ) पूछता हूं ( वृष्णः ) वीर्येवानु 
वर्षानि वाले ( अश्वस्थ ) घोड़ों के समान वीयेवान्‌ के ( रेतः ) वीयं को (त्वा ) 
आप को ( पृच्छामि ) पूछता हुँ और ( वाचः ) वाणी के ( परमसु ) परम (व्योस) 

` व्यापक अवकाश ग्रर्थात्‌ आकाश को आप को ( पूच्छासि ) पूछता हूँ ॥ ३४॥ 


sr Td 





भावार्थ--इस मन्त्र में चार प्रश्‍न हैँ श्रौर उन के उत्तर अगले मन्त्र 
में वर्तमान हैँ । ऐसे ही जिज्ञासुओं को विद्वान्‌ जन नित्य पूछने 
चाहिये॥ ३४ ॥ 
इयं वेदिः परो अन्त॑ः पृथिव्या अर्थं यज्ञो भुव॑नस्य नाभिः । 
अय॑ सोमो वृष्णो अश्वस्य रेतों ब्रह्मां वाचः प॑रं व्याम ॥३५॥ 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! तुम ( पूथिव्या ) भूमि का (परः) पर ( अन्तः ) 
भाग (इयमु ) यह ( वेदिः ) जिस में शब्दों को जानें वह आकाश श्रोर वायु रूप 
वेदि ( भग्नम्‌ ) यह ( यज्ञः ) यज्ञः ( भुवनस्य ) भूगोल समूह का ( नाभिः ) आक- 
बंण से बन्धन ( अयस्‌ ) यह ( सोमः ) सोमलतादि रस वा चन्द्रमा ( वृष्णः ) वर्षा 
करने और ( अइवस्यः ) शीघ्रगामी सूयं के ( रेतः ) वीये के समान और ( अयस ) 


यह्‌ ( ब्रह्मा ) चारों वेदों का प्रकाश करने वाला विद्वान्‌ वा परमात्मा ( वाचः ) 
वाणी का ( परममु ) उत्तम ( व्याम ) अवकाश है उनको यथावत्‌ जानो ॥ ३५ ॥ 
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भावाथ--पिछले मन्त्र में कहे हुए प्रदनों के यहां क्रम से उत्तर जानने 
चाहिये । पृथिवी के चारों श्रौर आकाशयुक्त वायु एक एक ब्रह्माण्ड के बीच 
सूर्य और बल उत्पन्न करने वाली ग्रोषविथां तथा पृथिवी के बीच विद्या 
की अवघि समस्त वेदों का पढ़ना और परमात्मा का उत्तम ज्ञान है यह 
निश्चय करना चाहिये ॥ ३५॥ 


सप्तादगर्मा भुव॑नस्य रेतो विष्णॉस्तिषठन्ति प्रदिश्ञा वि्धमेणि । 
ते धीतिभिमेनंसा ते विपश्चितं परिसुवः परिं भवन्ति विश्वत; ॥३६॥ 


पवार्थ--जो (सप्त ) सात ( अद्ध गर्भाः ) ग्राधे गर्भरूप अर्थात्‌ पञ्चीकरण 
को प्राप्त महत्त्व ग्रहङ्कार, पृथिवी अप, तेज वायु, श्राकाश के सूकम ग्रवयवरूप 
शरीरघारी ( भुवनस्य ) संसार के ( रेतः ) बीज को उत्पन्न कर ( विष्णोः ) व्यापक 
परमात्मा की ( प्रदिशा ) आज्ञा से अर्थात्‌ उसकी .शराज्ञालूप वेदोक्त व्यवस्था से 
( विधमंश ) अपने से विरुद्ध धर्मं वाले आकाश में ( तिष्ठन्ति ) स्थित होते हैं 
( ते ) वे ( घीतिभिः ) कमं और ( ते ) वे ( मनसा ) विचार के साथ ( परि- 
भुवः ) सब ग्रोर से विद्या में कुशल ( विपश्चितः ) विद्वान्‌ जन ( विइवतः ) सब 
ओर से ( परि, भवन्ति ) तिरस्कृत करते ्र्यातू उनके यथार्थ भाव के जानने को 
विद्वान्‌ जन भी कष्ट पाते हैं ॥ ३६॥ 


भावाथं-जो महत्तत्त्व भ्रहङ्कार पञ्चसूकषमभूत सात पदार्थं हें वे पञ्ची- 
करण को प्राप्त हुए सव स्थुल जगत्‌ के कारण हे चेतन से विरुद्ध धम्म वाले 
जड़रूप अन्तरिक्ष में सब बसते हे। जो यथावत्‌ सृष्टिकम को जानते हे वे 
विद्वान्‌ जन सब ओर से सत्कार को प्राप्त होते हे ्रौर जो इस को नहीं 
जानते वे सब श्रोर से तिरस्कार को प्राप्त होते हे ॥ ३६॥ ` 


न वि जानामि यदिवेदमस्मि निण्यः संनद्धो मन॑सा चरामि । 
यदा मार्गनध्रथमजा ऋतस्यादिद्वाचो अंश्नवे भागमस्याः ॥ ३७ ॥ 


पदार्थ--( यदा ) जब ( प्रथमजाः ) उपादान कारण प्रकृति से ; उत्पन्न हुए 
पूर्वोक्त महत्तत्त्वादि ( मा ) मुझ जीव को ( श्रा, श्रगनु ) प्राप्त हुए श्रर्थात्‌ स्थुल 
शरीरावस्था हुई ( आतृ, इत्‌ ) उसके परनन्तर ही ( ऋतस्य ) सत्य और ( स्याः) 
इस ( वाचः ) वाणी के ( भागम ) भाग को विद्या विषय को में ग्रइनुवे ) प्राप्त 





अन्तहित अर्थात्‌ भीतर उस विचार को स्थित किये 


ऋग्वेद! मं० १। सू० १६४॥ ` ६४१ 
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आवां --ग्रल्पज्ञता प्रौर ग्रतपशक्तिमत्ता के कारण साधनरूप इन्द्रियों ` 
“के विना जीव सिद्ध करने योग्य वस्तु को नहीं ग्रहण कर सकता, जब 
श्रोत्रादि इन्द्रियों को प्राप्त होता है तब जानने को योग्य होता है जबतक 
विद्या से सत्य पदार्थ को नहीं जानता तबतक अभिमान करता हुआ पशु के 
समान विचरता है ॥ ३७॥ 
अपाइङ्‌ प्राङँति खधयां शृभीतोऽम॑त्यो मर्त्येना सयौनिः । 
ता झइव॑न्ता विधूचीनां वियन्तान्यःन्यं चिक्युने नि चिक्युरन्यम्‌॥३८॥ 
पदार्थ--जो ( स्वधया ) जल ग्रादि पदार्थो के साथ वर्त्तमान ( अपा, ) 
-उलटा ( प्राङ्‌ ) सीधा ( एति ) प्राष्त होता है और जो { गुमीतः ). ग्रहण किया 
हुआ ( श्रममत्यंः ) मरणघर्मरहित जीव ( मर्त्येन ) मरणघर्म सहित शरीरादि के साथ 
( सयोनिः ) एक स्थान वाला हो रहा है (ता ) वे दोनों ( झइबन्ता। ) सनातन 
( विषूचीना ) सर्वत्र जाने और ( वियन्ता ) नाना प्रकार से प्राप्त होने वाले बत्ते- 
मान हैं उन में से उस (अन्यस्‌ ) एक जीव और शरीर आदि को विद्वान्‌ जन ( नि, 
'चिकयुः ) निरन्तर जानते और भ्रविद्वानू ( अरन्य ) उस एक को ( न, नि, चिक्युः ) 
:बँसा नहीं जानते ॥ ३८ ॥ 
भावाथं-इस जगत्‌ में दो पदार्थ वत्तेमान हैँ एक जड़ दूसरा चेतन। 
“उनमें जड़ और को और अपने रूप को नहीं जानता और चेतन अपने को 
और दूसरे को जानता है, दोनों अनुत्पन्न अनादि और विनाशरहित वर्तमान 
हैं, जड़ अर्थात्‌ शरीरादि परमाणुओं के संयोग से स्थुलावस्था को प्राप्त हुश्रा 
हुआ चेतन जीव संयोग वा वियोग से अपने रूप को नहीं छोड़ता किन्तु 
स्थुल वा सूक्ष्म पदार्थ के संयोग से स्थूल वा सूक्ष्म सा भान होता है परन्तु 
वह एकतार स्थित जैसा है वैसा ही ठहरता है ॥ ३८॥ 


ऋचो अक्षरें परमे व्यॉमस्यस्मिन्देवा अधि विखे निषेदुः । 
यस्तन्न वेद किमृचा करिष्यति य इत्तदिदुस्त इमे समांसते ॥३९॥ 


पदार्थ--( यस्मिन्‌ ) जिस ( ऋचः ) ऋग्वेदादि वेदमात्र से प्रतिपादित 
६ अक्षरे ) नादारहित ( परमे ) उत्तम ( व्योमन्‌ ) प्राकाश के बीच व्यापक परमे- 
श्वर में ( बिइबे ). समस्त ( देवाः ) पृथिवी सूय लोकादि देव-( अघि, निषेदुः ) 
-आघेयरूप से स्थित होते हैं। ( यः ) जो ( तत्‌ ) उस परब्रह्म परमेश्वर को ( न, 
चैद ) नहीं जानता वह ( ऋचा |) चार वेद से ( किस ) क्या ( करिष्यति ) कर 
सकता है श्रौर (थे) जो (तत्‌) उस परब्रह्म को ( विदुः जानते हैं (ते ) 
{ इमे, इत्‌ ) वे ही ये ब्रह्म में ( समासते ) अच्छे प्रकार स्थिर होते हैं ॥ ३६॥ 


८४२ ऋग्वेद: मं० १। सू ० १६४॥ 

भावार्थ--जो सब वेदों का परमप्रमेय पदार्थरूप और वेदों से प्रतिपा 
ब्रह्म ग्रमर और जीव तथा कार्यकारणरूप जगत्‌ है, इन सभों में से सब का 
आधार अर्थात ठहूरने का स्थान श्राकाशवत्‌ परमात्मा व्यापक और जीव 
तथो कार्य कारणरूप जगतू व्याप्य है इसी से सब जीव आदि पदार्थ परमे- 
वर में निवास करते हैं। और जो वेदों को पढ़ के इस प्रमेय को नहीं जानते 
वे वेदों से कुछ भी फल नहीं पाते और जो वेदों को पढ़ के जीव कार्य कारण 
और ब्रह्म को गुणा कर्म स्वभाव से जानते हैं वे सब धर्म, अर्थ, काम और 
मोक्ष से सिद्ध होते आनन्द को प्राप्त होते हैं ॥ ३६ ॥ 


सुयवसा-द्ूगंवली हि भूया अथो वयं भग॑वन्तः स्यात । 
अद्धि तूर्णमध्त्ये विश्वदानीं पिव शुद्धस॑दकमाचरंन्ती ॥ ४० ॥ 





पदार्ध--हे ( अध्न्ये ) न हनने योग्य गौ के समान वर्त्तमान विदुषी ! तू 
( सुयवसातु ) सुन्दर सुखों की भोगने वाली ( भगवती ) बहुत ऐश्वर्यवती ( सूयाः } 
हो कि ( हि) जिस कारण ( वयस्‌) हम लोग ( भगवन्तः ) बहुत ऐवर्ययुक्तः 
( स्यास ) हों । जैसे गौ ( तृणम्‌ ) तृण को खा ( शुद्धम्‌ ) शुद्ध ( उदक्षम्रु ) जलः 
को पी और दूध देकर बछड़े रादि को सुखी करती है वेसे ( विशवदानीसू ) समस्त 
जिस में दान उस क्रिया का ( आचरन्ती ) सत्य ग्राघरणा करती हुई ( अथो ). 
इसके श्रनन्तर सुख को ( श्रद्धि ): भोग ओर विद्यारस को ( पिबन ) पी ॥ ४०॥ 


भावाथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । जबतक माताजनः 
वेदवित्‌ न हों तबतक उनके सन्तान भी विद्याबान्‌ नहीं होते हैं । जो विदुषीः 
हो स्वयंवर विवाह कर सन्तानों को उत्पन्न कर और उनको ग्रच्छी शिक्षाः 


देकर उन्हें विद्वान्‌ करती हैं वे गौग्रों के समान समस्त जगत्‌ को श्रानन्दिकः 
करती हैं ।। ४० ॥ 


गोरीमिंमाय सलिलानि तक्षत्येक॑पदी हिपदी सा चतुष्पदी । 
अष्टाप॑दी नव॑पदी बभूवुषी सहत्राक्षरा परमे व्योमन्‌ ॥ ४१ ॥ 


पदार्थ--हे स्त्री पुरुषो ! जो ( एकपदी एक वेद का अ+ ली 
वा ( द्विपदी ) दो वेद जिसने भ्रभ्यास किये घा | ( नतर | र के 
वाली वा ( भ्रष्टापदी ) चार वेद श्रौर चार उपवेदों की विद्या से युक्त वा ( नव- 
पदी ) चार वेद चार उपवेद और व्याकरणादि सिक्षायुक्त ( बभूवुषी ) अतिशय 
करके विद्याओं में प्रसिद्ध होती और ( सहसाक्षरा ) असंख्यात मक्षरों बाली होती 
हुई ( परमे ) सब से उत्तम ( व्योमन्‌ ) जाकाद के समान व्याप्त निश्चल परमा= 





ऋग्वेदः मं० १। सू० १६४ ॥ ८४३ 





त्मा के निमित्त प्रयत्न करती है और ( गौरी: ) गौस्वणंयुक्त विदुषी स्त्रियों को 
( भिमाय ) शब्द कराती अर्थात्‌ ( सलिलानि ) जल के समान निर्मल वचनों कोः 
( तक्षती ) छांटती अर्थात्‌ श्रविद्यादि दोषों से अलग करती हुई ( सषा ) वह संपार 
के लिये श्रत्यन्त सुख करने बाली होती है ।। ४१॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो स्त्री समस्ता 


SB वेदों को पढ़ के पढ़ाती हैं वे सब मनुष्यों की उन्नति करती 
॥ ४१॥ 


तस्याः समुद्रा अधि वि क्ष॑रन्ति तेनं जीचनर्ति प्रदिशश्चतस्रः । 
तत॑ः क्षरत्यक्षरं तद्विश्वमुप जीवति ॥ ४२ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( तस्याः ) उस वाणी के ( समुद्राः, ्रधि, वि. क्षरन्ति } 
शब्दरूपी अर्णव समुद्र अक्षरों की वर्षा करते हैं ( तेन ) उस काम से ( चतस्रः ) 
चारों ( प्रदिशः ) दिशा और चारों उपदिशा ( जीव्ति ) जीवती हैं और ( ततः )- 
उससे जो ( अक्षरश ) न नष्ट होने वाला अक्षरसात्र ( क्षरति ) वषंता है ( ततू ): 
उस से ( विइबघ्‌ ) समस्त जगत्‌ ( उप,जीवति ) उपजीविका को प्राप्त होताः 
है ॥ ४२॥ 


भावार्थ--समुद्र के समान श्राकाश है, उस के बीच रत्नों के समान 


शब्द, शब्दों के प्रयोग करने वाले रत्नों का ग्रहण करने वाले हैं उन शब्दों 
के उपदेश सुनने से सब की जीविका और सब का आश्रय होता है ॥ ४२ ।३ 


शकमयं धूमसारादपश्यं विधूवता पर एनावरेण । 
उक्षाणं पृञ्चिमपचन्त वीरास्तानि धर्मोणि प्रथमान्यासन्‌ ॥ ४३ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! मैं ( आरात्‌ ) समीप से ( कमय ) शक्तिमयः 
समर्थ ( घूसम्‌ ) ब्रह्मचर्यं कर्मानुष्ठान के श्रेग्ति के धूम को ( भ्रपद्यम्‌ ) देखता हूः 
( एना, अवरेण ) इस नीचे इधर उधर जाते हुए (विषूवता ) व्याप्तिमान्‌ धुम से” 
( परः ) पीछे ( वीरः ) विद्याओं में व्याप्त पूणां विद्वान्‌ ( पृह्निु ) श्राकाश श्रौर 
( उक्षाणम्‌ ) सींचने वाले मेघ को ( ग्रपचन्त ) पचाते भ्रर्थात्‌ ब्रह्मचर्यं विषयकः 
अग्निहोत्राग्ति तपते हैं ( तानि ) वे ( धर्माणि ) धर्म ( प्रथमानि ) प्रथम ब्रह्मचयं-. 
सञ््ञक ( आसनू ) हुए हैं॥ ४३॥ 

भावार्थ--विद्वान्‌ जन श्रग्निहोत्रादि यज्ञों से मेघमण्डलस्थ जल कोः 
शुद्ध कर सब वस्तुओं को शुद्ध करते हैं इससे ब्रह्मचर्य के अनुष्ठान से सब के 


शरीर आत्मा और मन को शुद्ध करावें । सब मनुष्यमात्र समीपेस्थ धूम 
और ग्रग्नि वा ग्रौर पदार्थ को प्रत्यक्षता से देखते हैं श्रौर ग्रगले पिछले भाक 


य्दोडीड ऋग्वेद: मं० १ । सू० १६४ ॥ 








DoDD DDE 
को जानने वाला विद्वान्‌ तो भूमि से लेके परमेश्वर पर्यन्त वस्तु समूह को 
'साक्षात्‌ कर सकता है ॥ ४३॥ 


त्रय॑ः केशिनं ऋतुथा वि चंक्षते संवत्मरे वंपत एक एषाम्‌ । 
'विश्वमेकों अभि चष्टे शचै।भिध्राजिरेकंस्य ददृशे न रूपस्‌ ॥ ४४ ॥ 


पदार्थ--हे पढ़ने पढ़ाने वाले लोगों के परीक्षको ! तुम जैसे ( केशिनः ) 
प्रकाशवान्‌ वा अपने गुण को समय पाय जताने वाले ( त्रयः ) तीन अर्यात्‌ सूर्य, 
“बिजुली और वायु ( संबत्सरे ) संवत्सर अर्थात्‌ वपं में ( ऋतुथा ) वसन्तादि ऋतु 
के प्रकार से ( शचीभिः ) जो कर्म उन से ( वि, चक्षते ) दिखाते भ्रर्थात्‌ समय 
समय के व्यवहार को प्रकाशित कराते हैं ( एबासू ) इन तीनों में ( एक: ) एक 
:बिजुलीरूप भ्रग्नि ( बपते ) जीवों को उत्पन्न कराता ( एकः ) सूर्ये ( विशव ) 
समग्र जगत्‌ को ( भ्रभि, चष्टे ) प्रकाशित करता और ( एकस्य ) वायु की 
.( ध्राजिः ) गति और ( रूपम्‌ ) रूप (न ) नहीं: ( दहृशे ) दीखता वसा तुम 
यहां प्रवर्तमान होओ ॥ ४४॥ 

आबाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! तुम 
'वायु सुर्यं श्रौर बिजुली के समान अध्ययन अध्यापन आदि कमो से विद्याओं 
को बढ़ाम्रो जैसे अपने आत्मा का रूप नेत्र से नहीं दीखता वैसे विद्वानों की _ 
“गति नहीं जानी जाती, जैसे ऋतु संवत्सर को आरम्भ करते हुए समय का 


“विभाग करते हैं वैसे कर्म्मारम्भ विद्या अविद्या और घर्मं अधम्म को पृथक 


पृथक करें ॥ ४४॥। 
चत्वारि वाक्‌ परिमिता पदानि तानि विदुर्राह्मणा ये मनीषिणः । 
रुहा त्रीणि निहिता नेङ्गयन्ति तुरीयं वाचो मंनुष्यां वदन्ति।॥४५॥ 


पदार्थ--( ये ) जो ( मनीषिणः ) मन को रोकने वाले ( ब्राह्मणाः ) व्या- 
-करण, वेद ग्रौर ईश्वर के जानने वाले विद्वान्‌ जन ( वाक्‌ ) वाणी के ( परिमिता ) 
'परिमाणयुक्त जो ( चस्बारि ) नाम, आख्यात, उपसग और निपात चार ( पदानि ) 
जानने को योग्य पद ह ( तानि ) उन को ( बिदुः ) जानते हैं उन में से ( त्रीसि ) 
“तीन ( गृहा ) बुद्धि में ( निहिता ) घरे हुए हैं ( न, इड्धायन्ति ) चेष्टा नहीं करते । 
“जो ( मनुष्याः ) साधारण मनुष्य हैं वे ( बाचः ) वाणी के ( तुरीयम्र ) चतुर्थ 
“भाग अर्थात्‌ निपातमात्र को ( वदस्ति ) कहते हैं ।। ४५ ।। 

भावार्थ--विद्वान्‌ श्र श्रविद्वानों में इतना 
हैं वे नाम, श्राख्यात, उपसर्ग और निपात इन चा 
से तीन ज्ञान में रहते हैं चौथे सिद्ध शब्दसमूह 


ही भेद है कि जो विद्वान्‌ 
रों को जानते हें। उन में. 
को प्रसिद्ध व्यवहार में सब 





ऋग्वेद! मं ० १। घू० १६४॥ द्भ 
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कहते हैं और जो श्रविद्वान्‌ हें वे नाम, आख्यात, उपसगे और निपातों को 


नहीं जानते किन्तु निपातरूप साधन ज्ञान रहित प्रसिद्ध शब्द का प्रयोगः 
करते हे ॥ ४५॥ 


इन्द्रें सित्रं सणममिमांहुरथों दिव्यः स सुपर्णो गरुत्मान्‌ । 
एकं सद्विपां बहुधा वदन्त्य यसं मातरिश्वानमाहुः ॥ ४६ ॥ 


ह पदार्थ--( विप्राः ) बुद्धिमान्‌ जन ( इसम्‌ ) परमेश्वर्ययुक्त ( भिन्नम्‌ } 
त्रवत्‌ वत्तंमान ( वरुणम्‌ ) श्रेष्ठ ( अग्निस ) स्वेव्याप्त विदूयुदादि लक्षण युक्तः 
अग्नि को ( बहुघा ) बहुत प्रकारों से बहुत नामों से ( आहुः ) कहते हैं ।. ( भ्रयो ) 
इसके अ्रनन्तर ( सः ) वह ( दिव्यः ) प्रकाश में प्रसिद्ध प्रकाशमय ( सुपर्णः )' 
सुन्दर जिसके पालना ग्रादि कर्म ( गरुत्मान्‌ ) महान्‌ आत्मा वाला है इत्यादि ` 
बहुत प्रकारों बहुत नामों से ( वदन्ति ) कहते हैं तथा दे घन्य विद्वान्‌ ( एकच्‌ ) 
एक ( सतू ) विद्यमान परब्रह्म परमेश्वर को ( घ्र्निय्‌ ) स॒वेव्याप्त परमात्मारूप - 
( यभस ) सवं नियन्ता म्रौर ( मातरिइवानघ्‌ ) वायु लक्षण लक्षित भी ( गाहुः ) 
कहते हैं ॥ ४६॥ 

भावार्थ--जैसे अग्न्यादि पदार्थों के इन्द्र आदि नाम हैं वेसे एक पर+ 
मात्मा के ग्रग्नि रादि सहख्रों नाम वर्तमान हैं, जितने परमेश्वर के गुण 
कर्म स्वभाव हें, उतने ही इस परमातमा के नाम हें यह जानना चाहिये ॥४६॥. 
कृष्णं नियानं हर॑यः सुपर्णा अपो वांना दिवमुत्पतन्ति । 
त आवृरन्स्सद॑नादृतस्यादिद्घृतेनं पृथिवी व्युद्यते ॥ ४७ ॥ 

पदार्थ-हे मनुष्यो ! ( घ्रपः ) प्राण वा जलों को ( वसानाः ) ढांपती हुई 
( हरयः ) हरणशील ( घुपर्शाः ) सूर्य की किरणों ( कृष्णथ्‌ ) खींचने योग्य ( निया- 
नम्‌ ) नित्य प्राप्त भूगोल वा विमान आदि यान को वा ( दिवस्‌) प्रकाशमय सूय 
के ( उतू पतन्ति ) ऊपर गिरती हैं प्रौर ( ते ) वे.( आववृद्रन्‌ ) सूर्यं के सब ओर 

` से वर्त्तमान हैं ( ऋतस्य ) सत्यकारण के ( सदनातूं ) स्थान से प्राप्त ( एतेन ). 

जल से ( पृथिवी ) भूमि ( वि, उद्यते ) विशेषतर गीली किई जाती है उस को 
( आत्‌, इत्‌ ) इस के प्रनन्तर ही यथावत्‌ जानो ॥ ४७॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार । जैसे अच्छे सीखे 
हुए घोड़े रथों को शीघ्र पहुंचाते हैँ वैसे. अग्नि आदि पदार्थ प रथ को 
ग्राकाश में पहुंचाते हं जैसे सूये की किरण भूमितल से जल को खींच si 
वर्षा समस्त वृक्ष श्रादि ग्राद्रं करती हैं वैसे विद्वानु जन सब मनुष्यों को 
आनन्दित करते हैँ ॥ ४७॥ 


८४६ ऋग्वेद मं० १। सू० १६४ ॥ 
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द्वादंश प्रधयश्चक्रमेकं त्रीणि नभ्यानि क उ तचिकेत । 
तस्मित्साकं त्रिंशता न शङ्वांऽपिताः षष्टिने च॑छाचलास॑ः ॥४८॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जिस रथ में ( त्रिशता ) तीनसौ ( शंकवः ) बांधने वाली 
-कीलों के ( न ) समान ( साकम्‌ ) साथ ( अपिता: ) लगाई हुई ( षष्टिः ) साठ 
-कीलों ( न ) जेसी कीलें नो कि ( चलाचलासः ) चल श्रचल अर्थात्‌ चलती और न 
जलती और ( तस्मिन्‌) उसमें ( एकस्‌ ) एक ( चन्गस्‌ ) पहिया जैसा गोल 
-चुक्क्र( द्वादश ) बारह ( प्रधयः ) पहिद्रों की हालें भर्थात्‌ हाल लगे हुए पहिये 
और ( त्रीणि ) तीन ( नभ्यानि ) पहिओं की बीच की नाभियों में उत्तमता से ठहरने 
चाली घुरी स्थापित किई हों ( तत्‌ ) उस को ( कः ) कौन ( उ ) तकं वितर्क से 
4 चिकेत ) जाने ॥ ४८ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । कोई ही विद्वान्‌ जैसे शरीर- 
“रचना को जानते हैं वैसे विमान ग्रादि यानों को बनाना जानते हैं, जब जल 
स्थल और आकाश में शीघ्र जाने के लिये रथों को बनाने की इच्छा होती 
है तब उन में प्रनेक जल अग्ति के चक्कर अनेक बन्धन श्रनेक धारण और 
कीले रचनी चाहियें ऐसा करने से चाही हुई सिद्धि होती है ॥। ४८ ॥ 


यस्ते स्तन॑ः शशयो यो मंयोभूर्येन विश्वा पुष्यसि वायौणि । 
यो र॑त्नधा वंसुबिद्यः सुदत्रः सर॑स्वति तमिह धात॑वे कः ॥ ४९ ॥ 


] पदार्थ-ज्हें ( सरस्वति ) विदुषी स्त्री ! ( ते ) तेरा ( यः जो ( ज्ञञ्ञयः ) 
सोतासा शात श्रौ ( यः ) जो ( सयोभू: ) सुख की भावना करने हारा ( स्तनः ) 
स्तन के समान वर्तमान बुद्ध व्यवहार ( येन) जिससे तू ( विइवा ) समस्त 
( बार्याणि ) स्वीकार करने योग्य विद्या आदि वा घनों को ( पुष्यसि ) पुष्ट करती 
है ( यः) जो ( रत्तधाः ) रमणीय बस्तुग्रों को धारण करने और ( बसुबितू ) धनों 
र ल होने Ee ल (यः i जो ( सुदत्रः ) सुदत्र अर्थात्‌ जिससे श्रच्छे भ्रच्छे 

हों ( तम्‌ ) उस अपने स्तन इह ) यहां भर 
के पीने को ( कः ) कर ॥ ४६॥ ( इह ) यहां गृहाश्रम में ( घातबे ) सत्ताने 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे 
स्तन के दूध से सन्तान की रक्षा करती है वैसे विदुषी स्त्री सब ह 
रक्षा करती है, जैसे सुन्दर घृतान्न पदार्थो के भोजन करने से as 
होता है वैसे माता की सुशिक्षा को पाकर आत्मा षट होताुहै ॥ ४९ । प 
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यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवास्तानि धर्मीणि प्रथमान्यासन्‌ । 
ते हु नाकं महिमानः सचन्त यत्न पूर्वे साध्याः सन्ति देवाः ॥५०॥ 


पदार्थ-जो ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( यज्ञेन ) श्रग्ति आदि दिव्य पदार्थो 


के समूह से ( यज्ञस्‌ ) घ्म, अर्थ, काम ग्रौर मोक्ष के व्यवहार को ( भ्रयजम्त ) 


"मिलते प्राप्त होते हैं श्रौर जो ब्रह्मचर्य ग्रादि (र्माणि ) धर्म ( प्रथमानि ) प्रथम 
प श्राप्तत्‌ ) हैं ( तानि ) उन का सेवन करते और कराते हैं ( ते, ह ) वे ही 
( यत्र ) यहां ( पूर्वं ) पहिले अर्थात्‌ जिन्हों ने बिद्या पढ़ लिई ( साध्याः ) तथा 
औरों को विद्यासिद्धि के लिये सेवन करने योग्य ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( सन्ति ) 
हैं वहां ( सहिमान: ) सत्कार को प्राप्त हुए ( नाकम ) दुःखरहित सुख को 
( सचन्त ) प्राप्त होते हैं ॥ ५० ॥ 

भावार्थ--जो लोग प्रथमावस्था में ब्रह्मचर्य से उत्तम उत्तम शिक्षा 
आदि सेवन करगे योग्य कामों को प्रथम करते हैं वे आप्त ग्रर्थात विद्यादि 
गुरा धर्म्मादि कार्यो को साक्षात्‌ किये हुए जो विद्वाच्‌ उन के समान विद्वान्‌ 
होकर विद्यानन्द को प्राप्त होकर सर्वत्र सत्कार को प्राप्त होते हें ॥। ५० ॥ 


समानमेतटुंद्कमुच्चेत्यव चाह॑भिः । 
भूमि पर्जन्या जिन्व॑न्ति दिवँ जिम्वन्त्यग्नयंः ॥ ९१ ॥ 


पदार्थ--जो ( उदकघू ) जल ( अहृभिः ) बहुत दिनों से ( उतू, ऐति ) 
ऊपर को जाता अर्थात्‌ सूर्यं के ताप से कण कणा हो और पवन के बल से उठकर 
अन्तरिक्ष में ठहरता (च्च) और ( अब ) नीचे को (च) भी आता अर्थात्‌ वर्षा 
काल पाय भूमि पर वर्षता है उस के ( एततू ) यह पूर्वोक्त विद्वानों का ब्रह्मचर्य 
.अग्निहोत्र आदि धर्मादि व्यवहार ( समानस्‌ ) तुल्य है । इसी से ( पजग्यः ) 
'मेघ ( सूमिमु ) भूमि को (जिम्वन्ति ) तुप्त करते झौर ( अग्नयः ) बिजुली 
आदि श्रग्ति ( दिवम ) श्रन्तरिक्ष को ( जिन्त्रन्ति ) तृप्त करते अर्थात्‌ वर्षा से 
भूमि पर उत्पस्त जीव जीते और अरित के अन्तरिक्ष वायु मेघ आदि शुद्ध होते 
हैं ॥ ५१॥ 

भावार्थ--ब्रह्म चय॑ आदि अनुष्ठानों में किये हुए हवन आदि से पवन 
और वर्षा जल की शुद्धि होती हैं उस से शुद्ध जल वर्षने से भूमि पर जो 
उत्पन्न हुए जीव वे तृप्त होते है, इससे विद्वानों का पूर्वोक्त ब्रह्मचर्यादि कमं 
जल के समान है जैसे ऊपर जाता और नीचे श्राता वैसे अग्निहोत्रादि से 
पदार्थं का ऊपर जाना ओर नीचे आना है॥ ५१॥ 


६४८ ऋग्वेद: सं ० १। सू० १६५ ॥ 
दिव्यं सुंपर्ण वायसं बृहन्त॑भपां गैं दञतमोप॑धीनाम्‌ । 
अभीपतो हृष्टिभिं्तपेय्॑तं सर॑स्वन्तमव॑से जोहवीमि ॥ ५२ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे मैं ( अवसे ) रक्षा प्रादि के लिये ( दिव्य ) 
दिव्य गुण स्वभावयुक्त ( सुपण ) जिस में सुन्दर गमनशील रदिम विद्यमान" 
( वायसम्‌ ) जो अत्यन्त जाने वाले ( बुहुन्तम्‌ ) सब से बड़े ( प्रपायू ) भ्रन्तरिक्षः 
के ( गर्भस्‌ ) बीच गर्भ के समान स्थित ( ओषधीनाम्‌ ) सोमादि झ्रोषधियों को 
( दर्शतम्‌ ) दिखाने वाले ( बुष्टिभिः ) वर्षा से ( अभीपत: ) दोनों भ्रोर आगे पीछे 
जल से युक्त णो मेघादि उससे ( तपेयन्तम्‌ ) तृप्ति करने वाले ( सरस्वन्तम्‌ ) बहुत 
जल जिसमें विद्यमान उस सूर्य के समान वत्तंमान विद्वान्‌ को ( जोहवीमि ) निरन्तरः 
ग्रहण करते हैं वसे इस को तुम भी ग्रहण करो ॥ ५२ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सूर्य लोक 
भूगोलों के बीच स्थित हुआ सब को प्रकाशित करता है वैसे ही विद्वान्‌ जन 
सब लोकों के मध्य स्थिर होता हुआ सब के श्रात्मा्रों को प्रकाशित करता 
है जेसे सूयं वर्षा से सब को सुखी करता है वैसे ही विद्वान्‌ विद्या उत्तम 
शिक्षा और उपदेशबृष्टियों से सब जनों को श्रानन्दित करता है ॥ ५२॥ 

इस सूक्त में भ्रर्नि काल सूर्य विमान आदि पदार्थ तथा ईश्वर विद्वान्‌ 
श्रौर स्त्री भ्रादि के गुण वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की पिछले सुक्त के 
भ्रथे के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसी चौंसठवां सूक्त समाप्त हुआ । 


अगस्त्य ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। ३--५। ११। १२ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
२ । ८। ६ त्रिष्टुप्‌ १३ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धंवतः स्वरः। ६।७। १०। 


१४ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । १५ पङ्क्तिइछम्दः । पञ्चमः स्वरः n 
कयां शुमां सवयसः सनींळाः समान्या मरुतः सं मिमि्ुः । 
कयां मती ङुत एतास एतेऽचैन्ति शुष्मं वृष॑णो वसुया ॥ १ ॥ 
पदाय ---हे मनुष्यो ! ( सवयसः ) समान. अवस्था वा 
पस्थ ( मरुतः ) पवनों के समान वत्तमान विद्वान्‌ जन ( कया 


तुल्य क्रिया के साथ ( शुभा ) शुभ गुए कर्म से ( संमिमित: 
नादि कर्म करते हैं तथा ( एतास: ) अच्छे DR 


ले ( सनीळा: ) समी- 
) किस ( समान्या ) 
भुः ) अच्छे प्रकार सेच- 
शकार प्राप्त हए ( वृषणः ) वर्षने वाले 
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६ एते ) ये ( वसूया ) अपने को घनों की इच्छा के साथ ( कया ) किस ( मती ) 
मति से ( कुतः ) कहां से ( शुष्मम्‌ ) बल को ( अर्चन्ति ) प्राप्त होते हैं ॥ १ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। ( प्रशत ) जैसे पवन 
वर्षा कर सब को तृप्त करते हैं वैसे विद्वानु जत भी रागद्वेषरहित धर्मयुक्त 
किस क्रिया से जनों की उन्नति करावें भर किस विज्ञान वा श्रच्छी क्रिया 
स सब का सत्कार करें, इस विषय में उत्तर यही है कि आप्त सज्जनों की 
रीति और वेदोक्त क्रिया से उक्त कार्य करें ॥ १॥ 
कस्य ब्रह्मांणि जुजुषुर्युवानः को अध्वरे मरुत आ बवतत । 
वयेनॉइव ध्रज॑तो अन्तरिक्षे केन॑ महा मन॑सा रीरमाम ॥ २॥ 
पदार्थ--जो ( अर्तः ) पवनों के समान वेगयुक्त ( युबानः ) ब्रह्मचर्यं श्रौर 
बिद्या से युवावस्था को प्राप्त विद्वान्‌ ( कस्य ) किस के ( ब्रह्माणि ) वृद्धि को प्राप्त 
होते जो अन्न वा घन उनको ( जुजुषुः ) सेवते हैं श्रौर ( कः ) कौन इस ( श्रध्वरे ) 
न नष्ट करने योग्य घर्मयुक्त व्यवहार में ( झा, बवत्ते ) अच्छे प्रकार वर्त्तमान हैः हम 
लोग ( केन ) कौन ( महा ) बड़े ( मनसा ) मन से ( श्रजतः ) जाने वाले ( इये- 
चानिव ) घोड़ों के समान किनको लेकर ( अ्रन्तरिक्षे ) अन्तरिक्ष में ( रीरमाम ) 
सब को रमावें।॥ २॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे वायु संसारस्थ पदार्थो 
को सेवन करते हैं वैसे ब्रह्मचर्य श्रौर विद्या के बोध से परम श्री को सेवें, 
जैसे अन्तरिक्ष में उड़ते हुए श्येनादि पक्षियों को देखते हैं बैसे ही भूगोल के / 
साथ हम लोग आकाश में रमें और सब को रमावें इस को विद्वान्‌ ही जान 
सकते है ॥ २॥ 


कुतस्स्वमिन््र माहिनः सञ्नेकों यासि सत्पते कि त॑ इत्था । 
सं पुंच्छसे समराणः शुंभानेवोविस्तन्नो हरिवो यत्ते अस्मे ॥ ३ ॥ 
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पदार्थ--है ( इन्द्र ) परमैश्वर्यं युक्त ( सत्पते ) सज्जनों के पालने वाले ! 
( माहिनः ) महिमायुक्त ( एकः ) इकले ( सन्‌ ) होते हुए ( त्वस्‌ ) आप सूर्य के 
समान ( कुतः ) कहां से ( यासि ) जाते हैं (ते) आपका ( इत्या ) इस प्रकार 
से ( किम्‌ ) क्या है। है ( हरिवः ) प्रशंसित गुणों < ! ( समराणः) अच्छे 
प्रकार प्राप्त हुए श्राप ( यतू ) जो (ते) आप के मन ( भ्रस्मे ) हम लोगों के लिये 
वत्तत्ता है ( ततु ) उस को ( शुभाने: ) उत्तम वचनों से ( नः ) हम लोगों के प्रति 
( बोचे: ) कहो जिस से श्राप ( संपृच्छे ) सम्यक्‌ पूछते भी हैं अर्थात्‌ हमारी 
व्यवस्था भाप पूछते हैं ॥ ३ ॥ 


Berton 
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भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य एका एकी 
सब को खींच के आप प्रकाशमान होता है वा जैसे ग्राप्त विद्वान्‌ सर्वत्र भ्रमण 
करता हुश्रा सब को सत्य पालने वाले करता है वैसे तू कहां जाता है कहां 
से ग्राता है क्या करता है यह पूछता हूं उत्तर कह । धमंयुक्त मार्गो को जाता 
हूं गुरुकुल से आता हूं पढ़ाना वा उपदेश करता हूं। यह समाधान है ॥ ३॥ 


ब्रह्माणि मे मतयः झं सुतासः शुष्मं इयतति प्रभृतो मे अद्रिः । 
आ झांसते प्रतिं हयन्त्युक्थेसा हरीं बहतस्ता नो अच्छं ॥ ४ ॥ 


पदार्थ-हे मनुष्यो ! जेसे (प्रभूतः ) शास्त्रविज्ञान से भरा हुआ ( शुष्सः ) 
बलवानु ( भ्रद्रिः ) मेघ के समान ( मे ) मेरा उपदेश सब को ( इयति ) प्राप्त 
होता । वा जैसे ( सुतासः ) प्राप्त हुए ( मतयः ) मननशील मनुष्य ( में ) मेरे 
( ब्रह्माणि ) घनों वा श्रन्नों को और ( शम्‌ ) सुखः को ( श्राशासते ) चाहते हैं वा 
( इमा ) इन ( उक्था ) कहने के योग्य पदार्थों की ( प्रति, हयंन्ति ) प्रीति से 
कामना करते हैं वा जेसे ( ता ) वे ( हरी ) धारण आक्षण गुण ( नः ) हम 
लोगों को ( भ्रच्छु ) अच्छा ( वहतः ) प्राप्त होते हैं वेसे तुम सब होओ॥। ४ ॥ 


भावा्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो उदार हैं वे 
मेघ के समान सब के लिये समान सुखों को वर्षात हैं सब के लिये विद्यादान 
की कामना करते हैं । जैसे ग्रपने को सुख की इच्छा करते हैं वैसे औरों को 
सुख़ करने श्रौर दुःखों का विनाश करने को सब चाहैं । ४॥ 


श्रतों वथम॑न्तमेभियुजानाः सवकषत्रेभिस्तन्व१:शुम्भ॑मानाः । 
महॉमिरेताँ उप॑ युज्महे न्विन्द्र स्वधामनु हि नों बभ्ूथं ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) परमेश्वरययुक्त पुरुष ! जिस कारण आप (हि) ही 
( नः ) हमारे ( स्वधाम्‌ ) अन्न श्रोर जल का ( श्नु, बभूथ ) अनुभव करते हैं 
( मतः ) इस से ( वयम्‌ ) हम लोग ( एतानू ) इन पदार्थो को ( युजानाः ) युक्त 
और ( स्वक्षत्रेभिः ) अपने राज्यों से ( तन्बः ) शरीरों को ( शुम्ममानाः ) शुभ 
गुणयुक्त करते हुए ( भ्रन्तमेभिः ) समीपस्थ ( महोभिः ) ग्रत्यन्त बड़े कामों से 
( नु ) शीघ्र ( उप, युज्महे ) उपयोग लेते हैं। ५॥ 


भावार्थ--जों शरीर से बल श्रौर आरोग्ययुक्त धामिक बलि रों 
से सव कामों का समाधान करते हुए सब के सुख के लिये हल ह 
राज्य के न्याय के लिये उपयोग करते हैं वे शीघ्र धमं, श्रथ, काम और मोक्ष 
की सिद्धि को प्राप्त होते हैँ॥ ५ ॥ ! 
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के? स्या वो सरुतः स्वधासीबन्मामे्क समध॑त्ताहिहत्ये । 
अहं दशप्रत॑विषस्तुविष्मा लिइव॑स्य शत्रो रन॑म॑ वधस्ने: || ६ ॥ 
पदार्थ-हे ( मर्तः ) प्राण के समान वर्तमान विद्वानो ! ( यत्‌ ) जिससे 
4 सामु ) मुझ ( एकघु ) एक को ( भ्रहिहत्ये ) मेघ के वर्षण होने में ( समधत्त ) 
अच्छे प्रकार धारण करो ( स्था ) वह ( बः ) आप का ( स्त्रधा ) अन्त और जल 
{ कव ) कहां ( ्राप्तीत्‌ ) है वेसे ( तुविष्मान्‌.) बलवान्‌ ( उग्रः ) तीब्र स्वभाव 
चाला ( अहृ ) मैं जो ( तबिषः ) वलवान्‌ ( विश्वस्थ ) समग्र ( शत्रोः ) शत्रु के 
{ वधस्नेः ) वध से च्हवाने वाले झस्त्र उनके साथ ( श्रनमपु ) नमता हू (हि) 
उसी मुझ को तुम सुख में घारण करो ॥ ६॥ 
भावार्थ जो मनुष्य विद्या्रों को धारण कर सूर्य जँसे मेघ को वैसे 
शत्रु बल को निवृत्त करें वे सब विद्वान्‌ के प्रति पूछें कि जो सव को धारण 
करने वालो शक्ति है वह कहां है ? सवेत्र.स्थित है यह उत्तर है॥ ६॥ 
भूरि चकर्थ युज्येभिरस्मे संमानेभिष्टेषभ पोंस्येभिः । 
भूरींगि हि कृणवामा शविष्टेद्ध ऋत्व| मरुतो यद्वशाम ॥ ७॥ 
पदार्थ--हे ( वृषभ ) उपदेश की वर्षा करने वाले ! जैसे आप ( समाने- 
'भिः ) समान तुल्य ( युज्येभिः ) योग्य कर्मो वा ( पाँस्येभिः ) पुरुषाथों से ( रस्मे ) 
हमारे लिये ( भूरि ) बहुत सुख ( चकर्थ ) करते हैं उन आप के लिये हम लोग 
( भूरीणि ) बहुत सुख ( कुणवाम ) करें । हे ( शविष्ठ ) बलवान्‌ ( इन्द्र) सब 
'को सुख देने वाले ! जैसे आप ( क्रत्वा ) उत्तम बुद्धि से हम लोगों को विद्वान्‌ करते 
हैं वेसे हम लोग ग्रापकी सेवा करें । । हे ( मर्तः ) विद्वान्‌ मनुष्यो ! तुम (यत्‌) 
जिस की कामना करो उसकी हम भी ( वाम, हि ) कामना ही करें ॥ ७॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे इस संसार में 
'विद्वानु जन पुरुषार्थ से सब को विद्या और उत्तम शिक्षा से युक्त करते हैं वैसे 
इनको सब सत्कास्युक्त करें । जो सब विद्याओं के पढ़ाने और सब के सुख 
"को चाहने वाले हों वे पढ़ाने और उपदेश करने में प्रधान हों ॥ ७॥ 


वधीं इत्र म॑रुत इन्द्रियेण स्वेन भामेन तविषो बभूवान्‌ । 
अहमेता मर्नवे विश्वरच्॑द्राः सुगा अपश्चकर वज्र॑बाहुः ॥ ८ ॥ 


पदाधे--हे ( मरुतः ) प्राण के समान प्रिय विद्वानो ! ( वत्त्रबाहुः.) जिस 
के हाथ में वज्र है ( बभूवान्‌ ) ऐसा होने वाला ( झहमु ) मैं जेसे सूयं ( वृत्रम्‌ ) 
मेघ को मार ( भ्रपः ) जलों को ( युगाः ) सुन्दर जाने वाले करता है वैसे ( स्वेन ) 
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अपने' ( भामेन ) क्रोध से और ( इन्द्रियेण ) मन से ( तविषः ) बल से शत्रुओं 
को ( वघीम्‌ ) मारता हूँ और ( भनवे ) विचारशील मनुष्य के लिये ( विशवचस्ट्राः ) 
समस्त सूर्यादि धन जिन से होते (एताः) उन लक्षिमियों को { चकर ) करता हूँ ८ 

भावायें--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य से प्रेरित 

वर्षा से समस्त जगत जीवता है वैसे शत्रुओं से होते हुए विघ्नो को निवारे 
से सब प्राणी जीवते हैं॥ ८ ॥ 


अनुत्तमा ते मघवन्नकियु न त्वावाँ अस्ति देवता विदानः । 
न जायमानो नशते न जातो यानि करिष्या कृणुहि प्रबुद्ध ॥ ९ ॥ 


पाहाथे-हे ( मघवन्‌ ) परमधघनवान्‌ विद्वान्‌ ! ( ते ) ञ्ापका ( ग्रनुत्तम्‌ }- 
न प्रेरणा किया हुआ ( नक्षि: ) नहीं कोई विद्यमान है और ( स्वावाचू ) तुम्हारे 
सहश झौर ( देवता ) दिव्य गुण वाला ( विदानः ) विद्वान्‌ ( न ) नहीं ( श्रस्ति } 
है। तथा ( जायमानः ) उत्पन्न होने वाला (नु) शीघ्र (न) नहीं ( नशते » 
नष्ट होता ( जातः ) उत्पन्त हुआ भी (न) नहीं नष्ट होता। हे ( प्रबृड़ध } 
अत्यन्त विद्या से प्रतिष्ठा को प्राप्त श्राप ( यानि) जो ( करिष्या) करने योग्यः 
काम हैं उनको शीघ्र ( श्रा कणुहि ) अच्छे प्रकार करिये ॥ ६ ॥ 

भावाथं- जैसे अन्तर्यामी ईहवर से भ्रव्याप्त कुछ भी नहीं विद्यमान हैः 
न कोई उसके सहश उत्पन्त.होता न उतपन्न हु्रा और न होगा न वह नष्ट 
होता है किन्तु ईशवरभाव से अपने कत्तव्य कामों को करता है वैसे ही 
विद्वानों को होना और जानना चाहिये ।। ६ ॥ 


एकस्य चिन्मे विभ्वस्त्वोजो या तु दृध्ृष्वान्‌ कृणवैं मनीषा । 
अहं हग्रो म॑रुतो विदानों यानि च्यवमिन्द्र इदीश एषाम्‌ १० ॥ 


पदार्थ--हे ( मर्तः ) पवनों के समान वत्त॑मान सज्जनो ! जैसे ( एक्स्ण } 
एक ( चितू ) ही ( से ) मेरे को ( विभु ) व्यापक ( श्रोजः ) बल ( प्रस्तु ) हो 
ओर ( या ) जिनको ( दषुष्वान्‌ ) अच्छे प्रकार सहने वाला मैं होऊ' वैसे वह बल 
(हि ) निश्चय से तुम्हारा हो और उन का सहन तुम करो। जैसे ( प्रहस्‌ ) मैं 
( मनीषा ) बुद्धि से ( नु ) शीघ्र ( कूणबे ) विद्या कर सकू' और (उग्रः ) तीब्र 
( विदानः } निद्टान्‌ ( इन्द्र ) दुःख का छिन्त-भिन्न करने वाला होता हुआ ( यानि) 
जिन पदार्थो को ( च्यवम्‌ ) प्राप्त होऊ' श्रौर ( एषायु, इतू ) इन्हीं का ( ईश्ञे } 
स्वामी होऊ वैसे तुम वर्तो ॥ १० ॥ 


5 आर ह वैसे वाचकलुप्तोपमालझ्भार है । जैसे जगदाश्वर 
अनन्त धर व्यापकव्हे वेसे विद्वान्‌ जन समस्त र प्: 


a 
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कृत्यो में व्याप्त होवें और न्यायाधीश होकर इन मनुष्यादि के सुखों को 
सम्पादन करें || १० ॥ 





अर्मन्द्न्मा मरुतः स्तोमो अन्न यन्मे नरः भृत्यं ब्रह्म चक्र 
इन्द्राय वृष्णे सुर्मखाय सहं सख्ये सखायस्तन्वे तनूभिः ॥ ११ ॥ 


पदार्थ--है ( मरुतः ) विद्वानो ! जैसे (स्ने) मेरे लिये ( यत्‌ ) जो 
( शू,त्यस्‌ ) सुनने योग्य ( ब्रह्म ) वेद श्रौर ( स्तोमः ) स्तुतिसमुह्‌ है वह (सब्र) 
यहां ( मा ) मुझे ( अमन्दत्‌ ) आनन्दित करे वैसे तुम को भी श्रानन्दित करावे । 
हे ( नरः ) अग्रगामी मुखिया जनो ! जैसे तुम ( सुमखाय ) उत्तम यज्ञानुष्ठान 
-करने वाले ( वृष्णे ) बलवान्‌ ( इन्द्राय ) विद्या रो प्रकाशित ( सस्ये ) सब 
के मित्र ( मह्ययु ) मेरे लिये ( सखायः ) सब के सुहृद्‌ होते हुए ( तद्रुभिः ) 
-शरीरों के साथ मेरे ( तस्बे ) शरीर के लिये सुख ( चक्र) करो वैसे मैं भी 
इसको करू ॥ ११॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपसालङ्कार है। विद्वान्‌ जन जैसे 
पढ़े और शब्दार्थं सम्बन्ध से जाने हुए वेद पढ़ने वाले के ग्रात्मा को सुख देते 
, हैं वैसे ही औरों को भी सुखी करेंगे ऐसा मान के वे अध्यापक शिष्य को 
'पढ़ावें, जैसे आप ब्रह्माचर्य से रोगरहित बलवान्‌ होकर दीर्घजीवी हों वसे 
औरों को भी करे ॥ ११॥ 


एवेदेते प्रतिं मा रोच॑माना अनैद्यः भ्व एषो दधांनाः । 
संचक्ष्यं मरुतश्चन्द्रवर्णा अच्छान्त मे छदयाथा च नूनम्‌ ॥ १२ ॥ 


पदार्थ--हे ( अर्तः ) प्राणों के समान प्रिय विद्वान्‌ जनो ! जैसे ( इषः ) 
इच्छाओं को ( रा, दधानाः ) अच्छे प्रकार धारण किये हुए ( मा, इतू ) मेरे ही 
( प्रति, रोचमानाः ) प्रति प्रकाशमान होते हुए ( एते ) ये तुम ( श्रनेद्यः ) प्रशं- 
सनीय ( श्रवः ) सुनने के साधन शास्त्र को ( संचक्ष्य ) पढ़ा वा उसका उपदेश- 
मात्र कर ( चस्द्रवर्शाः ) चन्रमा के समान उज्ज्वल कान्ति वाले हुए मुझे 
( भ्रच्छान्त ) विद्या से ढांपते हुए वैसे ( एव ) ही श्रब ( च) भी ( नुनमू ) 
निश्चय से ( मे, छदयाथ ) विद्याओं से आच्छादित करो मेरी अविद्या को दूर करो 
और विद्या देशो ॥ १२ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालंकार है । जो स्त्री पुरुषों को 


'विद्याग्रों में प्रकाशित श्रौर उन्हें प्रशंसित गुण कमे स्वभाव वाले कर धर्म- 
युक्त व्यवहारों में लगाते हैं वे सब के सुभूषित करने वाले हों॥ १२॥ 
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को न्वत्रं मरुतो मामहे बः प्र यांतन सखींरच्छां सखायः । 
मन्मानि चित्रा अपिवातर्यन्त एषां भूत नवेदा म ऋतानांमू ॥१३। 


पदार्थ-हे ( मरुतः ) प्राणवत्प्रिय विद्वानो ! ( शन्न ) इस स्थान में ( वः) 
तुम लोगों को ( कः ) कौन ( नु ) शीघ्र ( मामहे ) सत्कारयुक्त करता है। हे 
( सखायः ) मित्र विद्वानो ! तुम ( सखीन्‌ ) अपने मित्रों को ( श्रच्छ ) अच्छे 
प्रकार ( प्र, यातन ) प्राप्त होग्रो । हे ( चित्राः ) अद्भुत कर्म करने वाले विद्वानों ! 
( मन्मानि ) विज्ञानों को ( श्रविवातयन्तः ) शीघ्र पहुःचाते हुए तुम (में ) मेरेः 
( एषाम्‌ ) इन ( ऋतानाम्‌ ) सत्य व्यवहारों के बीच ( नबेदाः ) नवेद अर्थात्‌ः 
जिनमें दुःख नहीं हैं ऐसे ( भूत ) होओ ॥ १३॥ 

भावारथ-मनुष्य सब में मित्र हो और उन को विद्या पहुँचा कर सब 
को धमंयुक्त पुरुषाथं में संयुक्त करें । जिससे ये सर्वत्र सत्कारयुक्त हों और 
श्राप सत्य असत्य जान औरों को उपदेश दें ॥ १३॥ 


आ यहवस्याहवसे न कारुरस्माञ्चक्रे मान्यस्य मेधा । 
ओ छु वत्तं मरुतो विप्रमच्छेमा ब्रह्मांणि जरिता वों अच्चेत्‌ ॥ १४ ॥ ` 


पदार्थ-हे ( मरुतः ) विद्वानों ! ( यतु ) जिस कारण ( दुवस्यात्‌ ) सेवन 
करने वाले से ( डुबसे ) सेवन करने वाले अर्थात्‌ एक से अधिक दूसरे के लिये जैसे 
( न ) वैसे हम लोगों के लिये प्राप्त हुई ( मान्यस्य ) मानने योग्य योग्यता को 
प्राप्त सज्जन की ( कारु: ) शिल्पकार्यों को सिद्ध करने वाली ( मेधा) बुद्धि 
( भ्रस्मान्‌ ) हम लोगों को ( आ, चक्रे ) करती है श्रर्थात्‌ शिल्प कार्यों में निपुण 
करती है इससे तुम (विप्रम्‌ ) मेवावी बुद्धि वाले पुरुष के ( ओ, खु, वत्त ) 
सम्मुख व॒त्तंमान होग्रो किस लिये ( जरिता ) स्तुति करने वाला ( इमा ) इन 
( न्रह्मारि ) वेदों को सग्रह कर ( अच्छ ) अच्छे प्रकार ( बः) तुम लोगों को 
( श्रचंत्‌ ) सेवे ॥ १४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे शिल्पीजन शिल्पविद्या 
से सिद्ध किई हुई वस्तुओं का सेवन करते हैं वैसे वेदार्थ और वेदज्ञान सव को 
सेवने चाहिये जिस कारण वेदविद्या के विना ग्रतीव सत्कार करने योग्य 
विद्वानु नहीं होता ॥ १४॥ 


एष वः स्तोमाँ मरुत इयं गीर्मान्दायस्य॑ मान्यस्यं कारोः । 
एषा यांसीष्ट तन्वे बयां विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ १५ ॥ 
पदायं-हे ( मरुतः ) उत्तम विद्वानों ! ( एषः ) यह ( वः 





) तुम लोगों 
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के लिये ( स्तोमः ) स्तुतियों का समूह और ( माग्दायंस्य ) स्तुति के योग्य वा 
उत्तम गुण कम स्वभाव वाले ( मान्यस्य ) मानने योग्य ( कारोः ) कार करने वाले 
पुरुषार्थी जन की ( इयसु ) यह ( गीः ) वाणी है इससे तुम में से प्रत्येक ( तस्बे ) 
बढ़ाने के लिये ( इषा ) इच्छा के साथ ( आ, यासीष्ट ) ग्राग्रो प्राप्त होओ 
( वयाम्‌ ) श्रौर हम लोग ( इषम्‌ ) अन्न ( वृजनम्‌ ) बल ( जीरदानुम्‌ ) और 
जीवन को ( विद्यास ) प्राप्त होवें ॥ १५॥ 

भावार्थ--जो श्राप्त शास्त्रज्ञ धर्मात्मा पुरुषार्थौ विद्वान्‌ पुरुषों की उत्त - 
जना से विद्या और शिक्षा को प्राप्त होकर धर्मयुक्त व्यवहार का आचरण 
करते हैं उन के जन्म की सफलता है, यह जानना चाहिये ॥ १५॥ 


इस सूक्त में विद्वानों के गुणों के वर्णन से इस सूक्त के श्रथ को पिछले 
सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसौ पंसठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


संत्रावरुणोऽगस्त्य ऋषिः । सरतो देवताः। १। २। ८ जगती ।३।५। 
६। १२॥। १३ निच॒ज्जगती। ४ विराट्‌ जगती छन्दः । निषादः स्वरः। ७। & | 
१० भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ११ विराट्‌ त्रिष्दुप्‌ १४। त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । १५ 
पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


तन्नु वोचाम रभसाय जन्मने पूर्व महिस्वं दंपभस्य केतवें । 
ऐथेव याम॑न्मरुतस्तुविष्वणो युथेव॑ शक्रास्तविषाणि कत्तेन ॥ १ ॥ 


..ॐ पदार्थ-हे ( तुविष्वणः ) बहुत प्रकार के शब्दों वाले ( शक्राः ) शक्तिमान्‌ 
( मरुतः ) मनुष्यो ! तुम्हारे प्रति ( वृषभस्य ) श्रेष्ठ सज्जन का ( रभसाय ) 
वेगयुक्त अर्थात्‌ प्रबल ( केतवे ) विज्ञात ( जन्मने) जो उत्पन्न हुआ उस के लिये 
जो ( पूवमु ) पहिला ( महित्वम ) माहात्म्य ( तत्‌ ) उसको हम ( वोचाम ) 
कहें उपदेश करें तुम ( ऐघेव ) काष्ठों के समान वा ( यामन्‌ ) मागं में ( युधेव ) 
युद्ध के समान अपने कर्मों से ( तविषाणि ) बलों को ( त्र) शीघ्र ( कत्तंन ) 
करो ॥ १॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । विद्वान्‌ जन जिज्ञासु जनों के 
प्रति वत्तं मान जन्म और पूर्व जन्मों के सञ्चित कमों के निमित्त ज्ञान को 
उन के कार्यो को देख कर उपदेश करें और जैसे मनुष्यों के ब्रह्मचर्यं और 
जितेर्द्रियत्वादि गुणों से शरीर श्रौर ब्रात्मबल पूरे हों वैसे करें॥ १॥ 
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नित्यं न सूनुं मधु विश्व॑त उप क्रीळम्ति कीळा विदथेषु घृष्व॑यः 
नक्षन्ति रुद्रा अव॑सा नमस्विनं न मंदधन्ति स्वर्तवसो हविष्कृतम्‌ ॥२॥ 





> 


पदार्थ--हे मनुष्यो | तुम जो लोग ( नित्यभ्र ) नाशरहित जीव के ( न ) 
समान ( मधु ) मधुरादि गुणयुक्त पदार्थ को ( विभ्रतः ) घारण करते हुए ( सुनुम्‌ ) 
पुत्र के समान ( उप, क्रीडन्ति ) समीप खेलते हैं वा ( विदथेषु ) संग्रामों में 
( छष्वयः ) शत्रु के बल को सहने और ( क्रीडाः ) खेलने वाले ( नक्षन्ति ) प्राप्त 
होते हैं वा ( रुद्राः ) प्राणों के समान ( श्रवसा ) रक्षा आदि कमं से ( नमस्विनस ) 
बहुत अन्नयुक्त जन को ( न ) नहीं ( सद्ध न्ति) लड़ाते और ( स्वतवसः ) अपना 
बल पूर्ण रखते हुए ( हृबिष्कृतमू ) दानों से सिद्ध किये हुए पदार्थ को रखते हैं उस 
का नित्य सेवन करो ।। २ ॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सब के उपकार में प्राण 
के समान तृप्ति करने में जल अन्त के समान और ग्रानन्द में सुन्दर लक्षणों 
वाली विदुषी के पुत्र के समान वत्तं मान हैं वे श्रेष्ठों को बढ़ा और दुष्टों को 
नमा सकते हैं अर्थात्‌ श्रेष्ठो को उन्नति दे सकते और दुष्टों को नञ्ज कर 
सकते हैं ।। २॥ 


यस्मा ऊमासो अमृता अरांसत रायस्पोषं च हविषां ददाशुषे । 
उक्षन्त्यस्मै मरुतों हिताईव पुरू रजाँसि पयसा मयोभूः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ --है विद्वानों ! ( अमृताः ) नाशरहित ( ऊमासः ) रक्षणादि कर्म 
वाले भाप जेसे ( मयोभुवः ) सुख की भावना करने वाले ( हिता इव ) हित सिद्ध 
करने वालों के समान ( मरुतः ) पवन ( श्रस्मं ) इस प्राणी के लिये ( पयसा ) 
जल से ( पुरु ) बहुत ( रजांसि ) लोकों वा स्थलों को ( उक्षन्ति ) सीचते हैं वेसे 
( यस्मे ) जिस ( ददाशुषे ) देने वाले के लिये ( हविषा ) विद्यादि देने से ( रायः ) 
घमंयुक्त घन की ( पोषम्‌ ) पुष्टि को ( च ) और विद्या को ( श्ररासत ) देते हैं 
वह भी ऐसे ही वत्ते ॥ ३॥ 

भावार्थ -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को वांयु के समान 
सब के सुखों को अच्छे प्रकार विद्या और सत्योपदेश से जल से वृक्षों के 
समान सींचकर मनुष्यों की बृद्धि करनी चाहिये ॥ ३ ॥ 


आ ये रजाँसि तविंषीमिरव्यंत प्र व एवांसः स्रयंतासो अध्रजन्‌ । 
भयन्ते विश्वा भुव॑नानि रम्या चित्रो वो यामः प्रय॑तास्वृष्टिषुं ॥४॥ 
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पदार्थ --हे विद्वानो ! ( ये ) जो (बः) तुम्हारे ( एवास: ) गमनशील 
६ स्वयतासः ) अपने बल से नियम को प्राप्त अर्थात्‌ अह्वादि के विना आप ही 
चमन करने में सन्नद्ध रथ ( तविषोभिः ) बलों के साथ ( रजांसि) लोकों को 
र झा, अव्यत ) भ्रच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं वे ( प्र, श्रश्नजबु ) अत्यन्त घावते हैं 
-उनके धावन में ( बिइवा ) समस्त ( भ्रुवनानि ) लोक ( हर्म्या ) उत्तमोत्तम घर 
ई भयन्ते ) कांपते हैं इस कारण ( प्रथतासु) नियत ( ऋष्टिषु ) प्राप्तियों में 
( चित्रः ) भ्रदृभुत ( बः ) तुम्हारा ( यामः ) पहुँचना है॥ ४॥ 

भावाथे--विद्वान्‌ जन निज शास्त्रीय अद्भुत बल से रथादि बना के 
नियत बृत्तियों में जा ग्राकर सत्य विद्या पढ़ाने ्रौर उनके उपदेशों से सब 
मनुष्यों को पाल के असत्य विद्या के उपदेशों को निवृत्त करें ॥ ४॥ 


यस्‍्वेषयांमा नदर्थन्त पर्षेतान्दिवो वां पृष्ठं सर्या अचुच्यवुः । 
विश्वा वो अज्म॑न्मयले वनस्पती रथियन्तीब घ्र जिंहीत ओषधिः ॥५॥ 





पदार्श--हे विद्वानो | ( यत्‌ ) जव ( त्वेषयामाः ) अग्नि का प्रकाश होने 
. से गमन करने वाले ( नर्याः ) मनुष्यों के लिये अत्यन्त साधक तुम्हारे रथ ( दिवः ) 
` अन्तरिक्ष के ( पवंताबु ) मेघों को ( नदयन्त ) शब्दायमान करते अर्थात्‌ तुम्हारे 
रथों के वेग से अपने स्थान से तितर बितर हुए मेघ गर्जनादि शब्द करते हैं ( वा ) 
अयवा पृथिवी के ( पृष्ठम्‌ ) पृष्ठ भाग को ( श्रचुच्यवुः ) प्राप्त होते तब ( विइवः, 
न्बनस्वतिः ) समस्त वृक्ष ( रथियन्तीव ) अपने रथी को चाहती हुई सेना के समान 
( बः ) तुम्हारे ( अच्सतू ) मागं में ( भयते ) कंपता ह्‌ अर्थात्‌ जो वृक्ष मागं में 
होता वह थराथरा उठता और ( ग्रोषधिः ) सोमादि श्रोषधि ( प्र, जिहीते ) अच्छे 
श्रकार स्थान त्याग कर देती अर्थात्‌ कपक्रपाहट में स्थान से तितर बितर होती 


सहै ॥ ५॥ 

भावार्थ--ग्रन्तरिक्ष के मार्गो में विद्वानों के प्रयोग किये हुए श्राकाश- 
: गामी यानों के अत्यन्त वेग से कभी मेघों के तितर वितर जाने का सम्भव 
और पृथिवी के कम्पन से वृक्ष वनस्पति के कम्पने का सम्भव होता है ॥ ५॥ 


यूयं न॑ उग्रा मरतः सुचेतुना रिष्टग्रामाः सुमति पिंपत्तन । 
यत्रां वो दिद्युद्रदति क्रिविंदृतो रिणातिं पश्चः स॒धितेब बहदणां ॥॥६॥ 


पदार्थ--हे ( उप्राः ) तीव्रगुणकरमस्त्रभावयुक्त ( मरुतः ) पवनों के समान 


शीक्रता करने वाले विद्वानों ! ( युयसू ) तुम ( श्ररिष्टग्रामाः ) जिन से ग्राम के ग्राम 
वहिसक होते श्रर्थात्‌ पशु आदि जीवों को जिन्होंने ताइना देना छोड़ दिया ऐसे 
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होते हुए ( नः ) हमारी ( सुमतिम्‌ ) प्रशस्त उत्तम बुद्धि को ( सुचेतुना ) सुन्दरः 
विज्ञान से ( पिपत्तेन ) पूरी करो । ( यत्र ) जहां ( क्रिबिदंती ) हिसा करने रूप 
दांत हैं जिसके वह ( बः ) तुम्हारे सम्बन्ध से ( दिद्युत्‌ ) अ्रत्यन्त प्रकाशमानः 
बिजुली ( रदति ) पदार्थो को छिन्न भिन्त करती है वहां ( सुधितेव ) श्रच्छे प्रकार 
धारण किई हुई वस्तु के समान ( बर्हणा ) बढ़ती हुई ( पर्वः ) पशुग्रों को अर्थात्‌ः 
पशुभावों को ( रिणाति ) प्राप्त होती जैसे पशु घोड़े, बैल ग्ाद्रि रथादिकों को 
जोड़े हुए उनको चलाते हैं वेसे उन रथों को ग्रति वेग से चलाती हैँ ॥ ६॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । शिल्पव्यवहार से सिद्ध किई 
बिजुलीरूप आग घोड़ श्रादि पशुओं के समान कार्य सिद्ध करने वाली होती 


है, उसकी क्रिया को जानने वाले विद्वान्‌ अन्य जनों को भी उस विदुयुद्विद्या 
से कुशल करें ॥ ६ |। 


म स्कम्भदेष्णा अनवश्ररांधसोऽलातृणासों विदथेषु सुष्टुताः । 
अ्चेन्त्थके मंदिरस्य पीतये विदुर्वीरस्य॑ प्रथमानि पौस्यां ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--जो ( स्कम्भदेष्णाः ) स्तम्भन देने वाले अर्थात्‌ रोक देने वाले 
( भरनवञ्रराधसः ) जिनका घन विनाश को नहीं प्राप्त हुआ ( श्रलातुणासः ) पूर्ण 
शत्रुओं को मारनेहारे ( सुष्टुताः ) अच्छी प्रशंसा को प्राप्त जन ( विदथेषु ) संग्रामो 
में ( बीरस्य ) शूरता आदि गुणयुक्त युद्ध करने वाले के ( प्रयमानि ) प्रथम ( पांस्या ) 
पुरुषार्थो बलों को ( बिडुः ) जानते हैं वे ( मदिरस्य ) ग्रानन्ददायक रस के ( पीतये )- 
पीने को ( ग्रकबु ) सत्कार करने योग्य विद्वान्‌ का ( प्र, श्रच्चेन्ति ) अच्छा सत्कारः 
करते हैं ।। ७॥। 


भावार्थ--जो यथायोग्य आहार विहार करने शूरजनों से प्रीति रखने 


वाले अपनी सेना के बलों को बढ़ाते हैं वे शत्रु रहित श्रसङ्कघ घनयुक्त बहुतः 
दान देने वाले और प्रशंसा को प्राप्त होते हैं ॥ ७ ॥ 


शतशुंजिभिस्तमभिहुतेरघात्‌ पुभी र॑क्षता मरुतो यमाव॑त । 

जनं यमुग्रास्तवसो विरप्शिनः पाथना झंसात्तन॑यस्य पुष्टिषु ॥ ८ ॥ 
पदार्थ--है ( तनयस्य ) सन्तान की ( पुष्टिषु ) पुष्टि करने वाले कामों में 

प्रयत्न करते हुए ( उग्राः ) तेजस्वी तीव्र अ्तापयुक्त ( तवसः ) अत्यन्त बढ़े हुए बल 

से युक्त ( विरष्धिन: ) पूर्ण विद्या पूर्ण शिक्षा और पणं पराक्रम वाले ( मरुतः ) 

पवनों के समान वर्त्तमान विद्वानों ! तुम ( 


शतभुजिभिः ) ध्रसङ्कघ सुख भोगने को 
जिन का शील ( पूर्मि: ) पुरण पालन ध्रौर सुखयुक्त नगरों के हा ) जिस की 
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( श्रभिह्न ,तेः ) सब ओर से कुटिल ( श्रघातु ) पाप से ( रक्षत ) रक्षा करो बचाओ 
वा ( यसु ) जिस ( जनम्‌ ) जन को ( भ्रावत्त पालो वा जिस की ( शंसात्‌ ) 
आत्मप्रशंसारूप दोष से ( पाथन ) पालना करो ( तमु) उस की हम लोग भी सत्र 
ओर से रक्षा करें ॥ ८॥ 


भावार्थ--जो मनुष्य युक्त ग्राहार विहार उत्तम शिक्षा ब्रह्मचर्यं और 
विद्यादि गुणों से अपने सन्तानो को पुष्टि युक्त सत्य की प्रशंसा करने वाले 
और पाप से ग्रलग रहने वाले करते और प्राण के समान प्रजा को ग्रानन्दित 
करते हैं वे ्रनन्त सुखभोक्ता होते हैं । ।। ८॥ 


विश्वानि भद्रा मरतो रथेषु वो मिथस्पृध्येव तविषाण्याहिता । 
अंसेष्वा बः प्रपथेषु खादयोऽक्षो वश्चक्रा समया वि बांवृते ॥ ९ ॥ 


पदार्थ-हे ( मर्तः ) पवनों के समान बली सज्जनो ! ( वः ) तुम्हारे 
( रथेषु ) रमणीय यातों में ( विशवानि ) समस्त ( भद्रा ) कल्याण करने वाले 
( मिथस्पृध्येव ) संग्रामों में जैसे परस्पर सेना है वेसे ( तविषाणि ) बल ( हिताः ) 
सब ग्रोर से घरे हुए हैं ( बः ) तुम्हारे ( अंसेषु ) स्कन्यों में उक्त बल है तथा 
( प्रपथेषु ) उत्तम सीधे मार्गों में ( खादयः ) खाने योग्य बिशेष भक्ष्य भोज्य पदार्थ 
हैं ( बः ) तुम्हारे ( श्रक्षः ) रथ का अक्षभाग धुरी ( चक्रा ) पहियों के ( समया ) 
समीप ( भ्रा, वि, ववृते ) विविध प्रकार से प्रत्यक्ष वत्तमान है ॥ &॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो आप बलवान्‌ कल्याण के 
आचरण करने वाले सुमागंगामी परिपूर्णं धन सेनादि सहित हैं वे प्रत्यक्ष 
शत्रुओं को जीत सकते हैं॥ ६ ॥ 


भूरीणि भद्रा नयँषु वाहुषु वक्षःसु रुक्मा रंभसासों अञ्जयः । 
अंसेष्वेताः पविषु श्वरा अभ्रिं बयो न पक्षान्व्यतु श्रियां घिरे ॥१०॥ 


पदार्थ--जित के ( तर्येषु ) मनुष्यों के लिये हितरूप पदार्थो में ( भूरीणि ) 

बहुत ( भद्रा ) सेत करने योग्य धर्मप्रुक्त कर्म वा ( बाहुबु ) प्रचण्ड भुजदण्डों और 
( वक्षस्सु ) वक्षःस्थलों में ( रक्माः ) सुवर्णं और रत्नादि युक्त अलङ्कार ( अंसेषु ) 
स्कन्धों में ( एता: ) विद्या की शिक्षा में प्राप्त ( रभसासः ) वेग जिन में विद्यमान 
ऐसे ( अञ्जयः ) प्रसिद्ध प्रशंसायुक्त पदार्थं ( पविषु, ग्रधि ) उत्तम शिक्षायुक्त वाणियों' 
में ( क्षुराः ) घर्मानुक्ुल शब्द वर्तमान हैं वे ( बयः ) पलेरू ( पक्षान्‌ ) पंखों को 
(न) जैसे वैसे ( श्रियः ) लक्षिमयों को ( वि, श्नु, घिरे ) विशेषता से अनुकूलः 
धारण करते हैं ॥ १० ॥ 
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भावा्े--जो ब्रह्माचर्य से विद्याश्रों को प्राप्त हुए गृहाश्रम में आभूषरों 
को घारण किये पुरुषार्थयुक्त परोपकारी वानप्रस्थाश्रम में को प्राप्त 
पढ़ाने में रमे हुए और संन्यास प्राश्रम में पराप्त हुश्रा यथार्थभाव जिनको और 
परोपकारी सर्वत्र विचरते सत्य का ग्रहण और ्रसत्य का त्याग कराते हुए 
समस्त मनुष्यों को बढ़ाते हैं वे मोक्ष को प्राप्त होते हैं || १० ॥ 


सहान्तों महा विभ्वो३ विभूंतयों दूरेदृशो ये दिव्याइंव स्तृभिः । 
मन्द्राः झुजिह्वाः स्वरितार आसभिः 
संमिंहला इनर मरुत॑ः परिष्टुभः ॥ ११ ॥ 


पदार्थ-जो विद्वान्‌ जन ( मह्ना ) अपनी महिमा से ( महान्तः ) बड़े 
4 विभवः ) समर्थं ( विभूतयः ) नाना प्रकार के ऐश्वर्या को देने वाले ( हरेदृश: ) 
दुरदशीं ( इन्द्रें ) बिजुली के विषय में ( संमिश्ला: ) अच्छे मिले हुए ( स्तृभिः ) 
आच्छादन करने संसार पर छाया करने हारे तारागणों के साथ वर्तमान ( परिष्टुभः ) 
सब और से धारण करने हारे ( मरुत: ) पवनों के समान तथा ( दिव्या इव ) 
सूर्यस्थ किरणों के समान ( मन्द्राः ) कमनीय मनोहर ( सुजिह्वा ) सत्य वाणी बोलने 
वाले ( स्वरितारः ) पढ़ाने और उपदेश करने वाले होते हुए ( आसभिः ) मुखों से 
'पढ़ाते और उपदेश करते हैं वे निर्मल विद्यावान्‌ होते हैं ॥ ११ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोमालद्धार है । जैसे पवन 
समस्त मूत्तिमान्‌ पदार्थों को धारण करने वाले त्रिजुली के संयोग से प्रकाशक 
और सर्वत्र व्याप्त है वैसे विद्वानु जन मूत्तिमान्‌ द्रव्यों की विद्या के उपदेष्टा 
विद्या और विद्यार्थियों के संयोग के विशेष ज्ञान को देने वाले सकल विद्या 
और शुभ आचरणों में व्याप्त होते हुए मनुष्यों में उत्तम होते हैं ॥ ११॥ 


तद्ठः सुजाता मर्तो महिस्वनं दी वो दात्रमदितेरिव व्रतम्‌ । 
इन्द्रश्नन त्यज॑सा वि हुंणाति तज्ञनांय यस्स सुकृते अराध्वम्‌ ॥१२॥ 


पदार्थ--हे ( सुजाता ) सुन्दर प्रसिद्ध ( सरुतः ) पवनों के समान वर्त्तमान ! 
जो ( बः ) तुम्हारा ( झादितेरिव ) श्रन्तरिक्ष की जैसे वैसे ( महिस्वनमु ) महिमा 
“( दीघेम्‌ ) विस्तारयुक्त ( दात्रम्‌ ) दान मौर ( बः ) तुम्हारा ( ब्रतम्‌ ) शील है 
{ तव्‌ ) उसको तथा जो ( इन्द्र: ) बिजुली ( चन ) भी ( त्यजसा ) त्याग से 
"अर्थात्‌ एक पदार्थं छोड दूसरे पर गिरने से (बि, ह्ू.णाति ) टेढ़ी बेड़ी जाती 
{ तव्‌ ) उस बृत को भी ( यस्मै ) जिस ( सुकृते ) सुन्दर धर्मं करने वाले (जनाय) 
सज्जन के लिये ( अराध्वमू ) देग्रो वह संसार का उपकार कर सके ॥ १२ ॥ 





है नावानी कप) मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपभालड्कार हैं । जिन 

की प्राण के तुल्य महिमा विस्तारयुक्त विद्या का दान श्राकाशवतु शार्तियुक्त 
शील और बिजुली के समान दुष्टाचरण का त्याग है वे सब को सुख देने को 
योग्य हैं।। १२॥ 
तहाँ जामित्बं भरतः परे युगे पुरू यच्छंसंसमृतास आव॑त । 
अथा धिया भनने शरषटिमाव्यां साकं नरों दंसनेरा चिकित्रिरे ॥१३॥ 

पदार्थ--हे ( श्रृतासः ) मृत्युधर्मरहित ( अर्तः ) प्राणों के समान अच्यन्त 
प्रिय विद्वान्‌ जनो ! ( परे, युरो ) परले वर्ष में वा परजन्म में ( यत्‌ ) जो ( बः ) 
तुम लोगों का ( पुरु ) बहुत ( जाभित्बस्‌ ) सुख दुःख का भोग वत्तंमान है ( तलु ) 
उसको ( झांसम्‌ ) प्रशांसारूप ( श्रावत ) रखो ओर ( श्रया ) इस ( घिया ) बुद्धि. 
से ( सनवे ) मनुष्य के लिये ( श्रुष्टिम्‌ ) प्राप्त होने योग्य वस्तु की ( श्राव्य ) रक्षा 
कर ( नहः ) धमं वुक्त व्यवहारों में मनुष्यों को पहुँचाने वाले मनुष्य ( साक ) 
तुम्हारे साथ ( दंसनेः ) शुभ अशुभ सुख दुःख फलों की प्राप्ति कराने वाले कर्मों से 
( आए; चिकित्रिरे ) सब को अच्छे प्रकार जानें ॥ १३ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वावकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे वायु इस 
सृष्टि में और वर्तमान प्रलय में वर्त मान हैं वैसे नित्य जीव हैं तथा जैसे 
वायु जड़ वस्तु को भी नीचे ऊपर पहुँचाते हैं वैसे जीव भी कर्मों के साथ 
पिछले वीच के और अगले समय में समय भर अपने कर्मो के अनुसार चक्कर 
खाते फिरते हैं ॥ १३ ॥ 
येन दीधे मरतः शूद्वांम युष्माकेन परीणसा तुरासः । 
आ यत्ततन॑न्वूजने जदांस एभि्यन्ञेभिस्तदभो्टिमयास्‌ ॥ १४ ॥ 

पदार्थ-हे ( तुरासः) शीघ्रता करने वाळे ( मर्तः ) पवन के समान 
विद्याबलयुक्त विद्वानों ! हम लोग ( पेन ) जिस ( युष्माकेत ) आप लोगो के सम्बन्ध 
के ( परीणसा ) बहुत उपदेश से ( दीर्घमु ) दीघं अत्यन्त लम्बे ब्रह्मचर्यं को प्राप्त 
होके ( जुझवाम ) वृद्धि को प्राप्त हों जिससे ( अनासः ) बिद्या से प्रसिद्ध मनुष्य 
( वृजने ) बल के निमित्त ( यत्‌ ) जिस क्रिया को ( श्रा, ततननु ) विस्तारे (तत्‌) 
उस ( श्रभीष्टिम्‌ ) सब प्रकार से चाही हुई क्रिया को ( एभिः ) इन ( यज्ञेभिः ) 
विद्वानों के सङ्करूपयज्ञों से में ( अवयाम्‌ ) पाऊं ॥ १४ ॥ 

भावार्थ--जिन के सहाय से मनुष्य बहुत विद्या धर्म और बल वाले 
हों उनकी नित्य वृद्धि करें विद्वाचु जन जैसे धम्मं का चरण करें वैसा ही 
और भी जन करें ॥ १४॥ 
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एष बः स्तोमों मरुत इयङ्गीमान्दार्थस्य सान्यस्यं कारोः | 
एषा यांसीए तन्वे बयां विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ १५॥ 


पदार्थ-हे ( मरुतः ) विद्वानों ! (व: ) तुम्हारा जो (एषः ) यह्‌ 
( स्तोमः ) स्तुति और ( मान्दार्यस्य ) आनन्द करने वाले धर्मात्मा ( मान्यस्य ) 
सत्क्रार करने योग्य ( कारोः ) अत्यन्त यत्न करते हुए जन की ( इयमु ) यह (गीः) 
वाणी ग्रौर जिस क्रिया को ( तम्बे ) शरीर के लिये ( इषा ) इच्छा के साथ कोई 
( आ, यासीष्ट ) अच्छे प्रकार प्राप्त हो उस क्रिया ( इषसु ) अन्त ( वृजनस्‌ ) 
बल और ( जीरदानुम्‌ ) जीवन को (वयाम्‌ ) हम लोग ( विद्याम ) प्राप्त 
"होवें ॥ १५॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को विद्वानों को स्तुति कर शास्त्रज्ञ धर्मात्माश्रों की 
वाणी सुन शरीर और ग्रात्मा के बल को बढ़ा दीर्घजीवन प्राप्त करना 
चाहिये ॥ १५॥ 

इस सूक्त में मरुच्छब्दार्थ से विद्वानों के गुणा का वर्णन होने से इस 
-सूक्त के प्रर्थं की पिछले सूक्त के अर्थे के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसौ छियासठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





श्रगस्त्य ऋषिः । इन्द्रो मरुच्च देवता । १ । ४ । ५ भुरिक्‌ पक्तिः । ७ । & 
स्वराट्‌ पङ्‌क्तिः। १० निचत्‌ पङ क्तिः। ११ पड क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः । 
२। ३।६। ८ निच्त्त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः ॥ 


सहसरन्त इन्द्रोतयो नः सहस्नमिषों हरिवो गूत्तत॑माः । 

सहस्रं रायो मादयध्यै सहस्रिण उप॑ नो यन्तु वार्जा: ॥ १॥ 
पदार्थ--हें ( हरिवः ) घारणाकर्षणादि युक्त ( इन्द्र ) परमैश्वर्यं वाले 

विद्वान्‌ ! जो (ते) आप को ( सह्तम्‌ ) सहस्रों ( ऊतयः ) रक्षायें ( |सहरम्‌ ) 

सहस्रों ( इषः ) अन्न श्रादि पदार्थ ( सह्नम्‌ ) सहस्रों ( गृत्ततमाः ) श्रत्यन्त 

उद्यम वा ( रायः ) धन हैं वे ( नः ) हमारे हों और ( सहत्तिणः ) सहस्नों पदार्थ 


जिन में विद्यमान वे ( वाजाः ) बोध ( मादयध्ये ) नन्दित > 
हम लोगों को ( उप, यन्तु ) निकट प्राप्त हों ॥ ! करने के लिये ( नः ) 


भाषाथ मनुष्यों को जो भाग्यशालियों को सर्वोत्तम सामग्री से और 
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यथायोग्य क्रिया से असंख्य सुख होते हैं वे हमारे हों ऐसा मानकर निरन्तर 


fa 


प्रयत्न करना चाहिये ॥ १॥ 
आ नोऽवोंभिमैरुतों याम्लच्छा ज्येषठिर्वा बृह दिवेः सुमायाः । 
अध यदेषां नियुतं: परमाः संभुद्रस्यं चिद्धनय॑न्त पारे ॥ २ ॥ 


पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( सुमायाः ) सुन्दर बुद्धि वाले ( बृहद्दिवैः ) जिन की 
अतीव विद्या प्रसिद्ध उन ( ज्येष्ठेभिः ) विद्या और अवस्था से बढ़े हुग्रोंके (वा) 
अथवा ( श्रवोभिः ) रक्षा आदि कर्मो के साथ ( मरुतः ) पवनों के समान सज्जन 
( नः ) हम लोगों को ( श्रच्छ ) अच्छे प्रकार ( आ, यान्तु ) प्राप्त होवें ( भध ) 
इस के अनन्तर ( एषाम्‌, वितु ) इन के भी ( समुद्रस्य ) सागर के ( पारे ) पार 
( परमाः ) अत्यन्त उत्तम ( निय्रुतः ) पवन के समान विजुली आदि अश्र ( धन- 
यन्त ) ग्रपने को धन की इच्छा करते हैं उनका हम लोग सत्कार करें ॥ २॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो ग्रतीव बड़ी नौकाग्रों 
से पवन के समान वेग से व्यवहारप्तिद्धि के लिये समुद्र के वार पार जा म्रा 
के धन को उन्नति करते हैं वे श्रतुल सुख को प्राप्त होते हैं ॥ २ ॥ 


मिम्यक्ष येषु सुधिता छृताची हिर॑ण्यनिणिगुप॑रा न ऋष्टिः । 

गुहा चर॑न्ती मनुंषो न योषां सभाव॑ती विदथ्येव संवाक्‌ ॥ ३ ॥ 
पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! श्राप ( येषु ) जिन में ( घृताची ) जल को शीतलता 

से छोड़ने वाली रात्रि के समान वा ( सुधिता ) अच्छे प्रकार घारण किई हुई ( उपरा ) 


ऊपरली दिशा के ( न ) समान वा ( ऋष्टिः ) प्रत्येक पदार्थ को प्राप्त कराने वाली 
( हिरण्यर्निणक्‌ ) जो सुवर्णा से पुष्टि होती श्रौर ( गुहा, चरस्तो ) गुप्त स्थलों में 


'विचरती हुई ( मनुषः ) मनुष्य की ( योषा ) स्त्री (न) उसके समान वा 


( विदथ्येव ) संग्राम वा विज्ञानों में हुई क्रिया आदि के समान ( सभावती ) सभा 
सम्बन्धिनी ( वाक्‌ ) वाणी है उस को ( सम्‌, मिम्यक्ष ) अच्छे प्रकार प्राप्त 


'होओ ॥ ३ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जो 
मनुष्य सत्य श्रसत्य के निर्णय के लिये सब शुभ गुण कमे स्वभाव वाली विद्या 
पुशिक्षायुक्त शास्त्रज्ञ धर्मात्मा विद्वानों की वाणौ को प्राप्त र हैं वे बहुत 
ऐशवर्यंवान्‌ होते हुए दिशाश्रों में सुन्दर कीत्ति को प्राप्त होते हैं ॥ ३॥ 


परां शुभ्रा अयासो यव्या सांधारण्येवं मरुतों मिमिञ्चः । 
न रोदसी अपं नुदन्त घोरा जुषन्त वृधं सख्याय देवाः ॥ ४॥ 


` ८६४ ऋणगवेद: मं० १। सू० १६७॥ 
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पदार्थ--जैसे ( ञुञ्राः ) स्वच्छ ( श्रयासः ) शीघ्रगामी ( भर्तः ) पवत 
( यव्या ) मिली न मिली हुई चाल से ( रोदसी ) श्राकाश और पृथिबी को 
( मिमिक्षुः ) सींचते श्रौर ( घोराः ) बिजुली के योग से मयङ्कूर होते हुए ( न, परा, 
अप, नुदन्त ) उनको परावृत्त नहीं करते उलट नहीं देते वसे ( देवाः) विद्वान्‌ जन 
( वधस्‌ ) वृद्धि को ( सख्याय ) मित्रता के लिये ( साधारण्येव ) साधारण क्रिया से 
जैसे वेसे ( जुषन्त ) सेवें॥ ४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे वायु और बिजुली के 


: योग से उत्पन्न हुई वर्षा अनेक ओषधियों को उत्पन्न कर सब प्राणियों को 


जीवन देकर दुःखों को दूर करती है वा जैसे उत्तम पतिव्रता स्त्री पति को 
आनन्दित करती है वैसे ही विद्वान्‌ जन विद्या ग्रौर उत्तम शिक्षा की वर्षा 
से और धर्म के सेवन से सब मनुष्यों को आह्लादित करें ॥ ४॥ 


जोषददीमसुर्यों सचध्ये विषितस्तुका रोदसी नृमर्णा: । 
आसूयवं विधतो रथै गाच्ेषम॑तोका नभसी नेत्था ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--( यतु ) जो ( अपुर्या ) मेषों में प्रसिद्ध ( विषितस्तुका ) विविध 
प्रकार की जिस की स्तुति सम्बन्धी और ( नृमणाः ) जो ग्रग्रगामी जनों में चित्त . 
रखती हुई ( ईम्र ) जल के ( सचध्ये ) संयोग के लिये ( सूर्येव ) सूर्य की दीप्ति के 
समान ( रोदसी ) आकाश ग्रौर पृथिवी को ( जोषत्‌ ) सेवे श्रर्थात्‌ उन के गुणों में 
रमे वा ( त्वेषप्रतीका ) प्रकाश की प्रतीति कराने वाली और ( इत्या ) प्राप्त होने 
के योग्य होती हुई ( नभसः ) जल सम्बन्धी ( रथम्‌ ) रमण करने योग्य रथ के 
( न ) समान व्यवहार की और ( विधत: ) ताड़ता करने वालों को ( झा, गातु ) 
प्राप्त होती वह स्त्री प्रवर है ।। ५ ॥। 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे ग्रिन बिजुलीरूप से 
सब को सव प्रकार से व्याप्त होकर प्रकाशित करती है वैसे सब विद्या उत्तम 
शिक्षा्रों को पाकर स्त्री समग्र कुल को प्रशंसित करती है॥ ५ ॥ 


आस्थापयन्त युव॒ति युवानः शुभे निर्मिइलां विदथेषु पञ्जाम्‌ । 
अको यद्वो मरुतो हविष्मान्‌ गायंद्गाथं सुतसोमो दुवस्यन्‌ ॥ ६ ॥॥ 


पदार्थ-हे ( मरुतः ) विद्यायुक्त प्राण के समान प्रिय सज्जनो | ( युवानः } 
योबनावस्था को प्राप्त थ्रोप ( शुभे ) गुण कर्म और स्वभाव ग्रहण करने के लिये 
( निमिइलामु ) निरन्तर पूर्ण विद्या और सुशिक्षाथुक्त और ( विदथेषु ) धर्मयुक्त व्यव- 
हारों में ( पच्त्रामू ) जाने वाली ( युवतिम्रू ) युवती स्त्री को ( आ > 


अच्छे प्रकार स्थापित करते । और ( यतु ) जो ( बः ) वुः अस्यापयन्त ) 


हारा ( श्रकंः ) सत्कार 


~= 
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करने योग्य अन्त है उस को अच्छे प्रकार स्थापित करते हो । तथा जो ( हविष्मानू ) 
बहुत विद्यावान्‌ ( सुतसोमः ) जिसने ऐख्व्यं उत्पन्न क्रिया और ( गायतु ) स्तुति 


करे वह ( याथमु ) प्रशंसनीय उपदेश को ( डुबस्यन्‌ ) सेवता हुआ निरन्तर आनन्द 
क्रे ॥ ६॥ 


भावार्थ--सव राजपुरुषादिकों को ग्रत्यन्त योग्य है कि अपने कन्या 
और पुत्रों को दीघ॑ ब्रह्मचर्य में संस्थापित कर विद्या ओर उत्तम शिक्षा उन 
को ग्रहण करा पूर्णा विद्या वाले परस्पर प्रसन्न पुत्र कच्याश्रों का स्वयंवर 
विवाह करावें जिस से जव तक जीवन रहे तब तक आनन्दित रहें ॥ ६॥ 
प्र तं विवक्मि वक्म्यो य एंषां मरुतां महिमा सत्यो अस्ति । 
सचा यदीं टपणा अहंयुः स्थिरा चिञ्ञनीईहते सुभागाः ॥ ७॥ 
पदार्थ--( यः ) जो ( एषाम्‌ ) इन ( सरुताम्‌ ) पवनों के समान विद्वानों 


का ( वक्म्यः ) कहने योग्य ( सत्यः ) सत्य ( महिमा ) वड़प्पन ( ्रस्ति ) है 
( तथ्‌ ) उसको और ( यत्‌ ) जो ( अहंयुः ) श्रहङ्कार वाला अभिमानी ( वृष- 


सना: ) जिस को वीर्य सींचने में मन वह ( ईमू.) सब ओर से ( सचा ) सम्बन्ध के 
` साथ ( स्थिरा, चित्‌ ) स्थिर ही ( सुभागाः ) सुन्दर सेवन करने ( जनीः ) अपत्यों 


को उत्पन्न करने वाली स्त्रियों को ( वहते ) प्राप्त होता उसको भी मैं ( प्र,- 
विवक्मि ) अच्छे प्रकार विशेषता से कहता हूँ ॥ ७ ॥ 

भावार्थ--मनुष्यों का यही बड़प्पन है जो दीघं ्रह्मचयं से कुमार ग्रौर 
कुमारी शरीर और आत्मा के पूर्ण बल के लिये विद्या और उत्तम शिक्षा को 
ग्रहण कर चिरञ्जीवी हृढ़ जिन के शरीर और मन ऐसे भाग्यशाली सन्तानो 
को उत्पन्न कर उनको प्रशंसित करना ॥ ७॥ 


पान्ति सित्राव॑र्णाववद्याच्चयंत ईमर्यमो अम॑शञस्तान्‌ । 
उत च्य॑वन्ते अच्युता भ्रवाणं वृध ई मरुतो दातिवारः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे ( मरुतः ) विद्वानो ! आप लोग और ( मित्रावरुणौ ) मित्र और 
और क्षेष्ठ सज्जन वा अध्यापक और उपदेशक्र दा ( अवद्यात्‌ ) निन्द्य पापाचरण से 
( पान्ति ) मनुष्यों की रक्षा करते हैं तथा ( ब्रर्थमो ) न्याय करने वाला राजा 
( श्रप्रश्ञस्दानु ) दुराचारी जनों को ( ईम्‌ ) प्रत्यक्ष ( चयते ) इकट्ठा ह द 
( उत ) श्रौर वे ( भ्रच्युता ) विनाशरहित ( ध्रबाणि ) ध्रव दृढ़ कामों क 
( च्यवन्ते ) प्राप्त होते हैं और ( दातिवारः ) दान को लेने वाला ( ईसु ) सव और 
से ( बवृघे ) बढ़ता है ॥ ८ ॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो मनुष्य विद्या 
धर्म ओर उत्तम शिक्षा के देने से अज्ञानियों को भ्रधर्म से निवृत्त कर ध्रव 
और शुभ गुण कर्मों को प्राप्त कराते हैं वे सुख से अलग नहीं होते ॥। ८ ॥ 


नही नु वों मरुतो अन्त्यस्मे आरात्तांच्चिखसो अन्तमापुः । 
ते धृष्णुना शव॑सा शूशुवांसोऽर्णो न द्वेषाँ धृषता परि ष्टुः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे ( मरुतः ) महा बलवान्‌ विद्वानो | जो ( बः) तुम्हारे और 
( प्रस्मे ) हमारे ( श्रन्ति ) समीप में ( शवसः ) बल की ( प्रम्तमु ) सीमा को 
( चु ) शीघ्र ( नहि ) नहीं ( श्रापुः ) प्राप्त होते और जो ( श्रारात्तात्‌ ) दूर से 
( चितु ) भी ( धृष्णुना ) दृढ़ ( शवसा ) बल से ( शुशुवांस: ) बढ़ते हुए ( श्रणं:) 
जल के ( न ) समान ( धृषता ) प्रगल्भता से ढिठाई से ( द्वोष: ) वेर आदि दोष 
वा घमंविरोधी मनुष्यों को ( परि, स्थुः ) सब ग्रोर से छोड़ने में स्थित हों (ते) 
ये आप्त भ्र्थात्‌ शास्त्रज्ञ धर्मात्मा हों ॥ ६ ॥ 

भावार्थ--यदि हम लोग पूर्ण शरीर और ग्रात्मा के बल को प्राप्त 
होवें तो शन्रुजन हमारा और तुम्हारा पराजय न कर सकें । जो दुष्ट और 
लोभादि दोषों को छोड़ वे ति बली होकर दु:ख के पार पहुंचें ।। ६ ॥ 


वयमयोन््रस्य प्रेष्ठां वयं श्वा वोचेमहि समर्ये । 
वयं पुरा महिं च नो अनु दूम्तन्नं ऋभुक्षा नरामनु ष्यात्‌ । १०॥ 


पदार्थ-हे विद्वानो ! ( बयम्‌ ) हम लोग ( श्रद्य ) आज ( इन्द्रस्य ) परम- 
विद्या और ऐख्वर्ययुक्त घामिक विद्वान्‌ के ( प्रेष्ठाः ) अत्यन्त प्रिय हैं ( बयमू ) हम 
लोग ( इबः ) कल्ह के झ्राने वाले दिन ( समय्यें ) संग्राम में ( वोचेमहि) कहें 
( च ) और ( पुरा ) प्रथम जो ( नः ) हम लोगों का ( महि ) बड़प्पन है ( त्त्‌ ) 
उसको ( वयमु ) हम लोग ( अनु, दयुच्‌ ) प्रतिदिन कहें और ( नराम्‌ ) मनुष्यों 
के बीच ( नः ) हमारे लिये ( ऋभुक्षाः ) मेधावी बुद्धिमान्‌ वीर पुरुष ( अनु," 
ष्यात्‌ ) श्रनुकूल हों ॥ १०॥ 

आाबायं-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो विद्वानों से 
प्रीति, युद्ध में उत्साह और मनुष्यादिकों का प्रिय काम का पहिले से आचरण 
करते हैं वे सब के पियारे होते हैं ।। १० ॥ श्र हे 


एष वः स्तोमों मरुत इयं गीर्मान्दायंस्य॑ मान्यस्थ कारो; । 


एषा यांसीष्ट तर्वें बयां विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ११॥ 
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पदार्थ--हे ( मह्त: ) विद्वानों ! ( एषः ) यह्‌ ( बः ) तुम्हारी ( स्तोमः ) 

स्तुति और ( मान्दायंस्य ) आनन्द के देने वाले उत्तम ( मान्यस्य ) मान सत्क्रार 

करने योग्य ( कारोः ) सब का सुख करने वाले सज्जन की ( इममू ) यह ( गीः ) 

वेदविद्या की उत्तम शिक्षा से युक्त वाणी है इसकी जो ( इषा ) इच्छा के साथ 

( आ यासीष्ट ) प्राप्ति हो ( वयाम्‌ ) हम लोग (तम्वे) शरीर के लिये उस 

( इषम्‌ ) इच्छा ( जीरदानुस्‌ ) जीवन के निमित्त और ( वृजनम्‌ ) बल को 
भ विद्याम ) जानें ॥ ११॥ 


भावार्थ--जो सब से प्रशंसा करने योग्य गुणों को प्राप्त होकर ग्राप्त 
"धर्मात्मा सज्जनों का सत्कार कर शरीर और आत्मा के वल के लिये विद्या 
और पराक्रम सम्पादन करते हैं वे सुख से जीते हैं ॥ ११॥ 

इस सूक्त में वायु के हष्टान्त से सज्जन विद्वान्‌ जनों के गुणों का 
चर्णन होने से इस सूक्त के ग्र्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है, 
यह समझना चाहिये ॥ 


यह एकसौ सरसठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


अगस्त्य ऋषि: । मरुतो देवताः १ । ४ निचुज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः । 
२॥ ५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३ स्वराट्‌ त्रिष्दुप्‌ । ६।७ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । ८ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
श निच्षत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः। १० पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


यज्ञायज्ञा बः समनः तुंतुरवैणियियंधियं वो देवया उं दधिध्वे । 
आ वोऽ्वांच॑ः सुविताय रोद॑स्योमंहे ववृत्यामवसे सुवृक्तिभिः ॥१॥ 


पदार्थ-हे विद्वानो ! जेसे ( देबयाः ) दिव्य गुणों को जो प्राप्त होते वे 
प्राण वायु ( बः ) तुम्हारे ( धिवंधियम्‌ ) काम काम को धारण करते बैसे ( उ ) 
ही तुम उनको ( दधिध्वे ) घारण करो | जैसे उन पवनों की ( यज्ञायज्ञा ) यज्ञ यज्ञ 
में और ( समना ) समान व्यवहारों में ( हुतुर्वरः ) शीघ्र गति है वैसे ( बः ) 
तुम्हारी गति हो जैसे हम लोग ( रोदस्योः ) भ्राकाश और पृथिवी सम्बन्धी 
( सुविताय ) ऐश्वर्य के लिये और ( महे ) ग्रत्यशा ( झबसे ) रक्षा के लिये 
( बः ) तुम्हारे ( सुवृक्तिभिः ) सुन्दर त्यागों के साथ ( अर्वात्न: ) नीचे श्राने जाने 
वाले पवनों को (आ दबृत्टास्‌) अच्छे वत्तनि के लिप्रे चाहते हैं वैसे तुम चाहो ।।१॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र भें वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे पवन नियम 
से श्रनेक विध गतिमाचु होकर विश्व का धारण करते हैं वैसे विद्वान्‌ जन 
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विद्या और उत्तम शिक्षायुक्त होकर विद्याथियों को धारण करें जिससे 


` असंख्य ऐदवर्य प्राप्त हो ॥ १॥ 


वद्रासो न ये खजाः खतंवस इषं स्वैरभिजायन्त त्रूत॑यः । 
सहल्लियांसो अपां नोमेय आसा गावो वन्द्यासो नोक्षणः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--है विद्वानों ! ( ये ) जो ( स्वजाः ) अपने ही कारणा से उत्पन्नः 
( स्वतवसः ) अपने बल से वलवान्‌ ( धूतयः ) जाने वा दूसरों को कम्पाने वाले 
मनुष्य ( चब्नासः ) शीघ्रगामियों के (न) समान वा (अपाम्‌ ) जलों की 
( सहस्रियासः ) हजारों ( ऊर्मयः ) तरङ्गों के (न ) समान ( श्रासा ) सुख से 
( वन्द्यासः ) वन्दना और कामना के योग्य ( गाबः ) गौयें जैसे ( उक्षणः ) बलों को 
(न ) वेसे ( इषम्‌ ) ज्ञान ओर ( स्वः ) सुख को ( अभिजायन्त ) प्रकट करते हैं 
उनको तुम जानो ॥ २॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो पवन के समान बलवान्‌ 
तरङ्गों के समान उत्साही, गोओं के समान उपकार करने वाले, कारणा के: 
तुल्य सुखजनक दुष्टों को कम्पाने भय देने वाले मनुष्य हों वे यहां धन्य 
होते हैं ॥ २ ॥ 


सोमांसो न ये सुतास्तृपांशंवो हृत्सु पीतासों दुवसों नास॑ते । 
ऐपामंसेषु रम्भिणीव रारभे हस्तेषु खादिश्च कृतिश्च सं दये ॥३॥ 


पदार्थ--मैं ( थे ) जो पवनों के समान विद्वान ( तुप्तांशवः ) जिन से सूर्य 
किरण आदि पदार्थ तृप्त होते भोर वे ( सुताः ) कूट पीट निकाले हुए ( सोमासः ) 
सोमादि ग्रोषधि रस ( ह॒त्सु ) हृदयों में ( पीतासः ) पीये हुए हों उनके ( न): 
समान वा ( ढुवसः ) सेवन करने वालों के ( न) समान ( श्रासते ) बैठते स्थिरः 
होते ( एषाम्‌ ) इसके ( अंसेषु ) भुजस्क्रन्यों में ( रस्भिणोव ) जेते प्रत्येक काम का 
आरम्भ करने वाली स्त्री संलग्त हो बैसे ( आ, रारभे ) संलग्न होता हूं और जिन्हों 
ने ( हस्तेषुः ) हाथों में ( खादिः ) भोजन (च ) और ( कृतिः) क्रिया ( च) 
भी वारण किई है उनके साथ क्रियाओं को ( समू, दघे ) अच्छे प्रेकोर हरी 
करता हूँ॥ ३॥ - 


आदं -इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो सज्जन ता 
समान दुष्ट शिक्षा और दुष्टाचार के विनाश करने सेवकों क्रे: ईः र 
देने और पतिब्नता स्त्री के समान प्रिय श्राचरण करने वाले क्रिया कल हे 
वे इस सृष्टि में सब विद्याश्रों के अच्छे धारण करने यथायोग्य कामों में 
वत्तनि को योग्य होते हैं ॥ ३ ॥ । 
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अवस्वयुंक्ता दिद आ वृथां ययुरमर्त्याः कश॑या चोदत त्मनांः । 
अरेणवस्तुविजाता अंचुच्यवुदेदानिं चिन्मरुतो आजंदष्ठयः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ - हे मनुष्यो ! तुम ( त्मना ) ग्रात्मा से ( कशया ) शिक्षा या गति 
से जैसे ( स्वथ्रुक्ताः ) अपने से गमन करने वाले (भर्त्या: ) मरणघर्मरहित 
( श्ररेणावः ) जिन में रेणु वालू नहीं विद्यमान (तुविजाता: ) बल के साथ 
प्रसिद्ध और ( ख्ाजहृष्ट्यः ) जिनकी प्रक्राशमान गति वे ( सरतः ) पवन ( दिवः ) 
आकाश से ( श्रा, यथु: ) ग्राते प्राप्त होते हैं और ( हृढानि ) पुष्ट ( चित्‌ ) भी 
पदार्थों को ( वृथा ) निष्काम ( अत्र, अचुच्ञुः ) प्राप्त होते वैसे इन को ( चोदत ) 
प्रोरणा देशो ॥ ४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जसे पवत श्राप ही 
जाते श्राते हैं और श्रग्ति आदि पदार्थों को धारण कर हढ़ता से प्रकाशित 
करते हैं वैसे विट्टान्‌ जन आप ही पढ़ाने और उपदेशों में नियुक्त हो व्यर्थं 
कामों को छोड़ कर और छुड़वा के विद्या और उत्तम शिक्षा से सब जनों 
को प्रकाशित करते हैं ॥ ४॥ 
को वोऽन्तर्मरुत ऋष्टियिद्युतो रेज॑ति मना हस्व जिह्वयां । 
धन्वच्युत इषां न याम॑नि पुरुप्रेषां अहन्यो३ नैतंशः ॥ ५ ॥ 

पदार्थ--हे ( पुरुप्रैाः ) बहुतों से प्रेरणा को प्राप्त ( ऋष्टिविद्युतः ) 
ऋहष्टि-द्विदारा खड्ग को बिजुनी के समान तीब्र रखने वाले ( मरुतः ) विद्वानो ! 
( बः ) तुम्हारे ( अन्तः ) बीच में (.कः ) कोन ( रेजति ) कम्पता है और 
( जिह्वया ) वाणी से ( हन्वेव ) कनफदी जैसे डुलाई जावें वैसे ( त्मना ) 
अपने से कौन तुम्हारे बीच में कम्पता है ( इषाम्‌ ) और इच्छाओं के सम्बन्ध मे 
में ( घन्बच्युतः ) श्रन्हरिक्ष में प्राप्त मेघों के ( न ) समान वा ( अहन्यः. ) दिन में 
श्रस्िद्ध होते वाले ( एतबः ) घोड़े के ( न ) समान ( यामिन ) मागे में तुम लोगों 
-को कौन संयुक्त करता है ॥ ५ ॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जव जिज्ञासु जन विद्वानों के 
प्रति पूछें तव विद्वात्‌ जन इन के लिये यथार्थं उत्तर देवें ॥ ५ ॥ 


क॑ स्विदस्य रज॑सो महस्परं काव॑रं मरुतो यस्मिज्ञायय । 
यच्च्यावय॑थ विथुरेव संहितं व्यद्रिणा पतथ त्वेषमणेवम्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( मर्तः ) विद्वानों ! ( अस्य ) इस ( रजसः ) भूगोल का 
६ महः) बड़ा ( परय ) कारण ( क्व, स्वितु ) निश्चय से कहां और ( क्व ) 
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कहां ( अवरम ) कार्य्यं वर्तमान है इस को हम लोग पूछते हैं ( यस्मिन्‌ } जिस में 
तुम ( ग्रायय ) श्राम्रो ( यत्‌ ) जिस को ( च्यावयथ ) चलाओ जिसमें ( विथुरेव ) 
दबाये पदार्थो के समान (संहितम्‌ ) मेल. किये हुए यह जगत्‌ है जिससे ( अद्रिणा } 
मेघवृन्द के पवन ( त्वेषसू ) सूर्यं के प्रकाश श्रौर ( अर्णवस्‌ ) समुद्र को ( वि, पतथ ) 
नीचे प्राप्त होते हैं वही परब्रह्म सब जगत्‌ का बड़ा कारणा है यही प्रश्‍नों का उत्तर 
है॥ ६॥ 


भावार्थं - जिसमें यह भूगोल आदि जगत्‌ जाता आता कम्पता उसी 
को ग्राकाश के समान कारण जानो, जिसमें ये लोक उत्मन्न होते भ्रमते और 
प्रलय हो जाते हैं वह परम उत्कृष्ट निमित्त कारणा ब्रह्म है ॥ ६ ॥ 


सातिने वोऽमवती स्व॑वंती त्येषा विपाका मरुतः पिपिंप्बती । 
भद्रा वो रातिः प्रणतो न दक्षिणा पृथुज्रयां असुर्येव जञ्ज॑ती ॥|७॥ 


पदार्थ--हे ( मरुतः ) विद्वानों ! ( बः ) तुम्हारी जो ( पिपिष्वती ) बहुतः 
भ्रङ्गों वाली ( भमवती ) ज्ञानवती ( स्वब्ती ) जिस में सुख विद्यमान ( बिपाक़ा » 
विविध प्रकार के गुणों से परिपक्व. ( त्वेषा ) उत्तम दीप्ति ( सातिः ) लोकों कीः 
विभक्ति अर्थात्‌ विशेष भाग के ( न ) समान है और ( वः ) तुम्हारी जो ( पृणतः )' 
पालन करने वा विद्यादि गुणों से परिपूर्ण करने वाले की ( दक्षिणा ) देने योग्या 
दक्षिणा के ( न ) समान ( पृथुञ््रयी ) बहुत वेगवती ( अ्रसुर्येव ) प्राणों में होने 
वाली विजुली के समान वा ( जञ्जती ) युद्ध में प्रवृत्त अभियाति हुई सेना के 
समान ( भद्रा ) कल्याण करने वाली ( रातिः ) देनी है उससे सब को बढ़ाओ्रो ।। ७ ॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो इन जीवों की पाप पुण्य से 
उत्पन्न हुई सुख दु:ख फल वाली गति है उससे समस्त जीव विचरते हैं । जो 


पुरुषाथी जन सेना जन शज्ुओं को जैसे वैसे पापों को जीत, निवारि धर्म काः 
श्राचरण करते हैं वे सदैव सुखी होते हैं ।। ७ ।। 


प्रतिं शोभन्ति सिन्ध॑वः पविभ्यो यद्श्नियां वाचमुदीरयन्ति । 
अरव स्मयन्त विद्युत: पृथिव्यां यदीं घृतं मरुत॑ः प्रुष्णुवन्ति ॥ ८ ॥ 
पदार्थ--हे विद्वानो ! ( यत्‌ ) जब ( मर्तः 
में हुई गर्जनारूप ( वाचसु ) वाणी को ( उदीरयन्ति 
गति हैं तब ( सिन्धव: ) नदियाँ ( पविभ्यः ) वज्र तुल्य किरणों 
र ल णों से अर्थात्‌ 
बिजुली की लपट झपटों से प्रति, ष्टोभन्ति ) क्षोभित होती हैं और ( यदि ) 
जब पवन ( घृतम्‌ ) मेधों के जल ( प्रुष्णुवन्ति ) वषति हैं तब ( विद्युत: ) 


) पवन ( अञ्रियाष्‌ ) मेघों 
) प्रेरणा देते अर्थात्‌ बहलों को 
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बिजुलियाँ ( पृथिव्यास्‌ ) भूमि पर ( श्रव व 
ग , स्मयन्त ) मुसुकियाती सी ज 
है वैसे तुम होग्नो ॥ 5 ॥ 4 2४% कह 
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--जो मनुष्य नदी के समान श्राद्रँचित्त बिजुली के समान तीव्र 
स्वभाव वाले विद्या को पढ़ कर पढ़ाते हैं वे सूर्य के समान सत्य और असत्य 
को प्रकाश करने वाले होते हैं॥ ८ ॥ 


असूत पृश्चिमंहृते रणांय त्वेषमयासां सरुतासनाकम्‌ । 
ते संप्सरासोंऽजनयन्ताभ्वसादित्स्वधामिंपिरां पय्येपइ्यन्‌ ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--( एषास्‌ ) इन ( अयासास्‌ ) गमनशील ( सरुतामु ) मनुष्यों का 
( पृह्निः ) आदित्य के समान प्रचण्ड प्रतापवान्‌ ( त्वेषस्‌ ) प्रदीप्त ( ्नोकम्‌ ) 
गण ( महते ) महान्‌ ( रणाय ) संग्राम के लिये( अझूत ) उत्पन्न होता है ( श्रातू ) 
इसके अनन्तर ( इत्‌ ) ही ( ते ) वे ( इषिराम) प्राप्त होने योग्य पदार्थों के बीच 
( स्वधास्‌ ) रन्त को ( अजनयन्त ) उत्पन्न करते और ( सप्सरासः ) गमन करते 
हुए ( ग्रभ्वम्‌ ) भ्रविदयमान अर्थात्‌ जो प्रत्यक्ष विद्यामान नहीं उसको ( पर्य्येपश्यन्‌ ) 
सब ओर से देखते हैं ।। ६ ॥ 

भावाथ --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो विचक्षण राज- 
पुरुष विजय के लिये प्रशंसित सेना को स्वीकार कर अन्नादि ऐश्वर्य की 
उन्नति करते हैं वे तृप्ति को प्राप्त होते हैं।। ६ ॥ 


एप बः स्तोमो मरुत इयं र्मानदा्यस्यं सान्यस्यं कारोः । 
एषा यासीष्ट तस्व वयां विद्यामेषं दजन जीरदानुम्‌ ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे ( मरुतः ) श्रेष्ठ विद्वातो ! जो ( एषः ) यह ( बः ) तुम्हारा 
( स्तोमः ) प्रश्नोत्तररूप अलाप कथन ( मान्दार्यस्य ) सब के लिये आनन्द देने 
वाले उत्तम ( मान्यस्य ) जानने योग्य ( कारोः ) क्रियाकुशल सज्जन की जो 
( इयमू ) यह ( गीः ) सत्यप्रिया वाणी ग्रौर जो ( इषा ) इच्छा के साथ ( तन्वे ) 
शरीर सुख के लिये ( आ, यासीष्ट ) प्राप्त हो उससे ( वयाम्‌ ) हम लोग ( इषम्‌ ) 
भरन्त ( बुजनम्‌ ) शत्रुओं को दुःख देने वाले बल और ( जीरदानुसु ) जीवों की दया 
को ( विद्याम ) प्राप्त होवें ।। १० ॥ 

भावार्थ--जो समस्त विद्या की स्तुति और प्रशंसा करने और आप्त- 
दाक्‌ अर्थात्‌ धर्मात्मा विद्वानों की वाणियों में रहने तथा जीवों की दया से 
युक्त सज्जन पुरुष हैं वे सभों के सुखों को उत्पन्न कराने वाले होते हैं ॥१०॥ 


\ 
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इस सूक्त में पवनों के हष्टान्त से विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से 
इस के अ्र्थ की पिछले सूक्त के अथं के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसौ श्ररसठवां सुकत समाप्त हुआ । 


अगस्त्य ऋषि: । इन्द्रो देवता १ । ३ भुरिक्‌ पङ्क्तिः । २ पङ्क्तिः ५ । ६ 
स्वराट्‌ पङ्क्तिश्छम्दः । पञ्चमः स्बरः। ४ ब्राह्मपुष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः स्वरः । 
७। ८ निचत्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । धेबतः स्वरः ॥ 


महश्चिर्वमिन्द्र यत एतान्महर्चिदसि त्यज॑सो वरूता । 
स नों वेधो भर्तां चिकित्वान्तुस्ना वनुष्व तब हि प्रेष्ठां ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र दुःख के विदारणा करने वाले ! ग्रत्यन्त विद्यागुण- 
सम्पन्न ! ( यतः ) जिस कारण ( स्वम्‌ ) श्राप ( एतान्‌ ) इन विद्वानों को ( महः ) 
अत्यन्त ( चित ) भी ( त्यजसः ) त्याग से ( वरूता ) स्वीकार करने वाले 
( असि ) हैं इस कारण ( महरिचित्‌.) बड़े भी हैं । है ( मझतामू ) विद्वान्‌ सञ्जनों 
के बीच ( वेधः ) अत्यन्त बुद्धिमान्‌ ! ( सः ) सो ( चिकित्वान्‌ ) ज्ञानवान्‌ आप 
जो ( सुम्ना ) सुख ( तब ) आप को ( प्रेष्ठा ) अत्यन्त प्रिय हैं उनको (नः) . 
हमारे लिये ( वनुष्व, हि ) निश्चय से देओ ॥ १ ॥ 

भावार्थ--जो विरक्त संन्यासियों के सङ्ग से बुद्धिमान्‌ होते हैं उनको 
कभी श्रनिष्ट दुःख नहीं उत्पन्न होता ॥ १॥ 


अयुतरन्त ईन्द्र विश्वकृष्टी विदानासों निष्विधों सत्यंत्रा । 


` मरुतां पृत्सुतिहासंमाना स्व॑मीढस्य प्रधनंस्य सातो ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सुख के देनेहारे विद्ठान्‌ | जो निष्षिध: ) श्रमं का 
निषेध करने हारे ( मत्यंत्रा ) मनुष्यों में ( बिदानास. ) विद्वान्‌ होते हुए (' स्व- 
मोढस्य ) सुखों से सींचने हारे ( प्रधनस्य ) उत्तम घन के ( सातो ) अच्छे प्रकार 
भाग में ( विइवक्रुष्टी: ) सव मनुष्यों को ( ्रपु््न्‌ ) युक्त करते हैं (ते ) वे जो 
( मरुताम्‌ ) मनुष्यों की ( हाशमाना ) आनन्दमयी ( पृत्युतिः ) वीरसेना है उस 
को प्राप्त होवें ।। २ !॥ 
सावार्थ-जो पहले ब्रह्मचर्य से विद्या को पढ़कर धर्मात 

विद्वानों के सङ्ग से समस्त शिक्षा को पाकर घामिक होते oD 
सुख देने वाले होते हैं ॥ २॥ 


LOSES 
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अम्यक्सा त॑ इन्द्र ऋष्टिरस्मे सनेम्यश्वँ सरुतों जुनन्ति । 


अग्निश्चिद्धिष्मांतसे शुशुकानापो न द्वीपं दध॑ति प्रयांसि ॥ हे ॥ 
पदाथ-हे ( इन्द्र ) दुष्टों को विदारण करने वाले ! जिससे ( मर्तः ) 
मनुष्य ( सनेमि ) प्राचीन और ( श्रभ्वम्‌ ) नेत्र से प्रत्यक्ष देखने में अप्रसिद्ध उत्तम 
“विषय को ( जुगन्ति ) प्राप्त होते हैं (सा ) वह (ते) आपकी ( ऋष्टिः ) 
प्राप्ति ( श्रस्मे ) हमारे लिये ( श्रम्पक्‌ ) सीधी चाल को प्राप्त होती है ्र्थात्‌ 
सरलता से आप हम लोगों को प्राप्त होते हैं ग्रौर ( शुशुक्वान्‌ ) शुद्ध करने बाले 
( ग्रग्निः ) अग्नि के समान ( चितु ) ही आप ( हि) निश्चय के साथ (स्म ) 
जैसे श्राशचर्थवत्‌ ( झापः ) जल (द्वीपम्‌ ) दो प्रकार से जिस में जल यावें जावें 
उस बड़े भारी नद को प्राप्त हों ( न ) वैसे सव के ग्रनादि कारण को ( श्रतसे ) 
निरन्तर प्राप्त होते हैं इससे सब मनुष्य (प्रयांसि ) सुन्दर मनोहर चाहने योग्य 
-वस्तुओं को ( दवति ) धारण करते हैं ॥ ३ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जिस. श्रनादि कारण को 
-बिद्वान्‌ जानते उसको और जन नहीं जान सकते हैं ॥ ३॥ 
स्वं तू न॑ इन्द्र तं रथि दा ओजि्ठया दक्षिणयैव रातिस्‌ । 
स्तुत॑श्च यास्ते चकनन्त वायोः स्तनं न प्रथ्वं: पीपयन्त वाजैः ॥४॥ 
पदार्थ--हे ( इन्द्र ) बहुत पदार्थों के देने वाले ! ( त्वमु ) आप ( तु) तो 
( नः ) हमारे लिये ( श्रोजिष्ठया ) अतीव बलवती ( दक्षिणायेब ) दक्षिणा के 
साथ दान जैसे दिया जाय वंसे ( रातिस्‌ ) पान को तथा ( तम्‌ ) उस ( रयिम्‌ ) 
दुग्धादि घन को ( दाः ) दीजिये कि जिससे ( ते ) आप की और ( वायोः ) पवन 
की (च ) भी ( याः ) जो (स्तुतः ) स्तुति करने वाली हैं वे ( मध्वः ) मधुर 
उत्तम ( स्तनम्‌ ) दूध के भरे हुए स्तन के (न) समान ( चकनन्त ) चाहती और 
( वाजैः ) ग्रन्तादिकों के साथ ( पीपयन्त ) बछरों को पिलाती हैं ॥ ४ ॥ 
भावार्थ--जैसे बहुत पदार्थों को देने वाला यजमान ऋतु ऋतु में 
यज्ञादि कराने वाले पुरोहित के लिये बहुत धन देकर उसको सुशोभित करता 
है वा जैसे पुत्र माता का दूब पी के पुष्ट हो जाते हैं वैसे सभाध्यक्ष के परि- 
तोष से भृत्यजन पूर्ण धनी और उतक दिये भोजनादि पदार्थो से बलवान्‌ 


होते हैं ॥ ४॥ 


सवे राय॑ इन्द्र तोशतमाः प्रणेतारः कस्य चिदृतायोः । 
ते छु णाँ मरुतों बृळयन्लु ये स्मां पुरा गांतुयन्तीव देवा: ॥ ५ ॥ 
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पदार्थे--हे ( इन्द्र ) देने वाले! (थे ) जो ( कस्य, चित्‌ ) किसी 
( ऋतायोः ) अपने को सत्य की चाहना करने वाले ( प्रणेतारः ) उत्तम साधक 
( तोशतमाः ) और अतीव प्रसन्न चित्त होते हुए ( भएः ) पवनविद्या को जानने 
वाले ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( स्वे ) तुम्हारे रक्षक होते ( राथः ) घनों की प्राप्ति 
करा ( नः ) हम लोगों को ( सु, मृळयन्तु ) अच्छे प्रकार सुखी करें वा (पुरा) 
पूर्व ( यातुयम्तीव ) अपने को पृथिवी चाहते हुए प्रयत्न करते हैं ( ते, स्म ) वे ही 
रक्षा करने वाले हों ॥ ५ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो वायुविद्या के जानने 
वाले परोपकार ग्रौर विद्यादान देने में प्रसन्न चित्त पृथिवी के समान सब 
प्राणियों को पुरुषार्थ में धारण करते हैं वे सर्वदा सुखी होते हैं ॥ ५ ॥ 


प्रति प्र याहीन्द्र सीदृषो नुन्महः पाथिवे सदने यतस्व । 
ज पि हे 
अध यदेंषां पृथ॒बुधास एतास्तीर्थे नायः पोस्यांनि तस्थुः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) प्रयत्न करने वाले ! श्राप ( यत्‌ ) जो ( पृथुबुध्नास: » 


* विस्तारयुक्त अन्तरिक्ष वाले जन ( एताः ) ये स्त्रीजन और ( एषाम्‌ ) इनके 


( पौंस्यानि ) बल ( तीर्थे ) जिससे समुद्ररूप जल समूहों को तरें उस नौका में 
( अरयः ) वैश्य के ( न ) समान ( तस्थुः ) स्थिर होते हैं उन ( मीढुषः ) सुखों से 
सींचने वाले ( नतु ) ग्रग्रगामी मनुष्यों को (प्रति) ( प्र, याहि) प्राप्त होग्नो 
( श्रध ) इसके ग्रनन्तर ( महः ) बड़े ( पाथिबे ) पृथिवी में विदित (सदने) घर 
में ( यतस्व ) यत्न करो ॥ ६॥ 

भाबाये--जो पुरुष और जो स्त्री ब्रह्मचयं से बलों को बढ़ाकर ग्राप्त 
धर्म्मात्मा शास्त्रवक्ता सज्जनों की सेवा करते हैं वे पुरुष विद्वान्‌ और वेः 
स्त्रियां विदूषी होती हैं।॥।६॥ 


प्रतिं घोराणामेतानामयासां मरुतां शृण्व आयतामुपब्दिः । 
ये मत्यै प्तनायन्तमूमैगावानं न पतयन्त सः ॥ ७॥ , 
पदार्थ-हे मनुष्यो ! जैसे मैं ( घोरानाम्‌ ) मारने वाली 
इन पूर्वोक्त ( अयासाम्‌ ) प्राप्त हुए वा ( श्रायताम्‌ ) 
वत्‌ शीघ्रकारी मनुष्य स्त्री जनों की जो ( उपब्दिः ) 
वार वार सुनता हूँ और ( ये ) जो ( पृतनायन्तम्‌ ) 
हुए ( म्यम्‌ ) मनुष्य को ( ऋणावानम्‌ ) ऋणयुकत को जैसे ( न ) वैसे ( ऊमेः ) | 


रक्षाणादि ( सर्गः ) संभगों से युक्त विषयों के साथ पता ) 
उसका सेवन करता हू. वैसे तुम भी आचरण करो । | ७॥ do 


( एतानाम्‌ ) 
( मरुताम्‌ ) आते हुए पवन 
वाणी है उसको ( प्रति, श्ृण्वे ) 
अपने को सेना की इच्छा करते 
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भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमाल ड्कार हैँ । जो दुष्ट 

पुरुषों और स्त्रियों के कठोर शब्दों को सुनकर नहीं सोच करते हैं वे शुरवीर 
होते हैं ।। ७॥ 
त्वं सा्नेभ्य इन्द्र विश्वजन्या रदा मरुद्धिः शुरुधो गोअंग्राः । 
स्तवानेमिः स्तवसे देव देवेविद्यामेषं हजने जीरदानुम्‌ ॥ ८ ॥ 

पदार्थ-हे ( देव ) विद्वान्‌ ( इन्द्र ) सभापति ! जैसे हम लोग ( सानेभ्यः ) 
सत्कारों से ( स्तबसे ) स्तुति के लिये ( स्तवानेभिः ) समस्त विद्याग्रों की स्तुति 
प्रशंसा करने वाले ( सरुस्दर: ) पवनों की विद्या जानने वाले ( देव: ) विद्वानों से 
( विश्वजन्या ) विश्व को उत्पन्न करने और ( शुरुधः ) निज हिंसक किरणों के 
धारण करने वाळे ( गो, अग्नाः ) जिनके सूर्य किरण आगे विद्यमान उत जल भौर 
( इषस्‌ ) अस्त ( वृजनम्‌ ) वल और ( जीरदानुम्‌ ) जीवतस्वरूप को ( विद्याम ) 
जानें वैसे इन जल श्रौर अन्नादि को ( त्वस्‌ ) श्राप ( रद ) प्रत्यक्ष जानो अर्थात्‌ 
उनका नाम धामरूप सब प्रकार जानो ॥ ८ ॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्कार है । मनुष्यों को योग्या 
है कि विद्वानों के सत्कार से विद्याश्रों को अध्ययन कर पदार्थविद्या केः 
विज्ञान को प्राप्त होवें ।। ८ ॥ 

इस सूक्त में विद्वान्‌ ्रादि के गुणों का वर्णन होने सें इस के ग्रथ कीः 
पिछले सूक्त के भ्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 





यह एकसौ उनहत्तरवां सूक्ष समाप्त हुश्रा ॥ 





अगस्त्य ऋषिः । इसरो देवता । १ स्वराडनुष्टुप्‌ । २ श्रनुष्टुप्‌ । रे विराड-. 
नुष्टुप्‌ । ४ निचुदनुष्टुप्छम्दः | गान्धारः स्वरः । ५ भुरिक्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः 
स्वरः ॥ 
न नूनमस्ति नो श्वः कस्तदवद यदद्सतम्‌ । [ 
अन्यस्य चित्तमभि संञ्चरेण्यं मुतापीोंतं वि नश्यति ॥ १ ॥ 
पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( यतु ) जो ( ब्रन्यस्य ) औरों को ( सञ्चरेण्यसू )` 
अच्छे प्रकार जानने योग्य ( चित्तु ) अन्तःकरण की स्मरणात्मिका वृत्ति ( उत + 
और ( ग्राधीतम्‌ ) सब ग्रोर से धारण किया हुआ विषय ( न ) न ( भ्रभि- वि,- 
नइयति ) नहीं विनाश को प्राप्त होता न आज होकर ( नूनम्‌ ) निश्चित रहता 
( अस्ति ) है और ( तो ) न ( इवः ) अगले दित निश्चित रहता है ( ततू ) उरू' 
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( अद्भुतम्‌ ) आश्चर्यं स्वल्प के समान वर्त्तमान को (कः ) कौन ( बेद ) 
-जानता है॥ १॥ 

भावार्थ--जों जीवरूप होकर उत्पन्न नहीं होता और न उत्पन्न होकर 

“विनाश को प्राप्त होता है नित्य आइचय गुण कर्म स्वभाव वाला अनादि 

चेतन है उसका जानते वाला भी श्राइचर्यस्वरूप होता है॥ १॥ 


कि न॑ इन्द्र जिघांससि आतंरो मरुतस्तव । 
तेभिंः कल्पस्त्र साधुया मा न॑ः सप्रर॑णे बधीः ॥ २ ॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) सभापति विद्वान्‌ ! जो हम ( मर्तः ) मनुष्य लोग 
( तव ) आप के ( भ्रातर: ) भाई हैं उन ( नः ) हम लोगों को ( किस्‌ ) क्‍या 
( जिघांससि ) मारने की इच्छा करते हो ? ( तेभिः ) उन हम लोगों के साथ 
'( साधुया ) उत्तम काम से (कहपस्व) समथं होओ और ( समरणे ) संग्राम में 
( नः ) हम लोगों को ( मा, वधीः: ) मत मारिये ॥ २ ॥ 

भावार्थ--जो कोई बन्धुओं को पीड़ा देना चाहें वे सदा पीड़ित होते 
हैं और जो वन्धुओं की रक्षा कियां चाहते हैं वे समर्थं होते हैं अर्थात्‌ सब 
काम उनके प्रबलता से बनते हैं जो सव का उपकार करने वाले हैं उन को 
-कुछ भी काम ग्रप्रिय नहीं प्राप्त होता ॥ २॥ 


किन्नो आतरगस्त्य सखा सन्नतिं मन्यसे । 
विद्या हि ते यथा मनोस्मभ्यमिन्न दित्ससि ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( अगस्त्य ) विज्ञान में उत्तमता रखने वाले ( भ्रातः ) भाई 
विद्वान्‌ ( सखा ) मित्र ( सम ) होते हुए आप ( नः ) हम लोगों को ( किम्‌ ) क्या 
( अति, मन्यसे) अतिमान करते हो ? अर्थात्‌ हमारे मान को छोड़कर वर्त्तते हो ? 
( यथा ) जैसे ( ते ) तुम्हारा अपना ( मनः ) अन्तःकरण ( क्रस्मभ्यसु ) हमारे 
लिये ( हि) ही (न ) न-( दित्ससि ) देना चाहते हो अर्थात्‌ हमारे लिये अपने 
अन्तःकरण को उत्साहित क्या नहीं किया चाहते हो ? वेसे ( इत्‌ ) ही तुमक्रो हम 
लोग ( बिद्‌स ) जानें ॥ ३ ॥। 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो जिन के मित्र हों वे मन 
वचन और कर्म से उम की प्रसन्तता का काम करें और जितना विद्या ज्ञान 
-अपने को हो उतना मित्र के समर्पण करें-।। ३ ।।. 


अरे कृण्बन्तु वेदि समसिमंन्धतां पुरः । 
तत्रामृतस्य चेत॑नं यज्ञं ते तनवाव हे ॥ ५ ॥ 
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पदा्थे--हे मित्र ! जैसे विद्वान जन जहां ( पररः ) प्रथम ( वेदिम्‌ ) जिस 
से प्राणी विषयों को जानता है उस प्रज्ञा और ( श्रग्तिम्‌ ) अग्नि के समान देदीप्यमान 
विज्ञान को ( समिन्धताम्‌ ) प्रदीप्त करें वा ( श्रम्‌, कुण्वन्तु ) सुशोभित करें 
( तत्र ) वहां ( श्रसृतस्य ) विनाश रहित जीवमात्र ( ते ) श्राप के ( चेतनम्‌ ) 
चेतन शर्थात्‌ जिस से अच्छे प्रकार यह जीव जानता ग्रौर ( यज्ञघु ) विषयों को 
प्राप्त होता उस को बसे हम पढ़ाने और उपदेश करने वाले ( तनवावहै ) 
विस्तारं॥ ४ ॥ 

भावार्थ--जेसे ऋतु ऋतु में यज्ञ कराते वाले और यजमान श्रग्नि में 
सुगन्धादि द्रव्य का हवन कर उससे वायु और जल को श्रच्छे प्रकार शोध 
कर जगत्‌ को सुख से युक्त करते हैं वैसे अध्यापक और उपदेशक ्रौरों के 
अन्त:करणों में विद्या और उत्तम शिक्षा संस्थापन कर सब के सुख का 
विस्तार करें ॥ ४॥ 
त्वमीशिषे बहुपते वसनां त्वं मित्राणां मित्रपते पेषः । 
नदर स्वं मरुः सं व॑दस्वाध प्रा्ञांन ऋतुथा हवीषि ॥ ९ ॥ 

पदार्थ--( बसुनाय्‌ ) किया है चौबीस वर्ष ब्रह्मचयं जिन्होंने श्रौर जो 
पृथिव्यादिकों के समान सहनशील हैं उन ( वसुपते ) हे धनों के स्वामी ! ( त्वस्‌ ) 
तुम ( ईशिषे ) ऐव्वर्यवान्‌ ह्यो वा ऐड्वर््य बढ़ाते हो । हे ( मित्राणाम्‌ ) मित्रों में 
( मित्रपते ) मित्रों के पालने वाले श्रेष्ठ मित्र ! ( स्व ) तुम ( धेष्ठः ) अतीव 
धारण करने वाले होते हो | हे ( इच्ध ) परमैइवर्य्यं के देने वाले ! ( त्वम्‌ ) तुम 
( मरुद्भिः ) पवनों के समान वर्तमान विद्वानों के साथ ( संवदस्व ) संवाद करो। 
( ग्ध ) इस के श्रनन्तर ( ऋतुथा ) ऋतु ऋतु के अनुकूल ( हेवीँषि ) खाने योग्य 
अन्नों को ( प्र, अशाच ) अच्छे प्रकार खाश्रो ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--जो धनवान्‌ सव के मित्र बहुतों के साथ संस्कार किये हुए 
अन्नों को खाते और विदया से परिपूर्ण विद्वानों के साथ संवाद करते हैं वे 
समर्थ और ऐइवर्यवान्‌ होते हैं ॥ ५ ॥ 

इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्त के ग्रर्थ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो ससरवां सूबत समाप्त हुश्रा ॥ 


——— om नमनन--त+ 
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श्रगस्त्य ऋषिः । मरुतो देवताः । १। ५ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ न्रिष्टुष्‌ । ४। ६ 
4विराट त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । ३ भुरिक्‌ पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चम : स्वरः ॥ 


प्रतिं ब एना नम॑साहमेमि सुतेन भिक्षे सुमति वुराणांम्‌ । 
रराणता मरुतो वेद्याभिनि हेळ धत्त बि संचध्वमश्वांन्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थ-हे ( मरुतः ) विद्वानों ! ( अहम्‌ ) मैं ( एना ) इस ( नभसा ) 
नमस्कार सत्कार वा अन्त से ( बः ) तुम्हारे ( प्रति, एभि ) प्रति श्राता हुँ और 
( सूक्तेन ) सुन्दर कहे हुए विषय से ( तुराणाम्‌ ) शीघ्रकारी जनों की ( सुमलिष्‌ ) 
'उत्तम मति को (भिक्ष). मांगता हूँ। हे विद्वानो ! तुम ( रराणता ) 
रमण करते हुए मन से ( वेद्याभिः ) दूसरे को बताने योग्य क्रियाग्रों से ( हेडः ) 
अनादर को ( नि, धत्त ) धारण करो अर्थात्‌ सत्कार ग्रसत्कार के विषयों को विचार 
के हषे शोक न करो। ओर ( श्रश्वान्‌ ) अतीव उत्तम वेगवान्‌ अपने घोड़ों को ( बि, 
-सुचध्वम्‌ ) छोड़ो ॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे शुद्ध अन्तः- 
करण से नाना प्रकार के विज्ञानों को प्राप्त होते हैं वे कहीं श्रनादर नहीं 
पाते ॥ १॥ 


एष बः स्तोमो मरुतो नम॑स्वान्‌ हृदा तष्टो मनसा धायि देवाः । 
उपेमा यांत मनसा जुषाणा यूयं हि छठा नम॑स इद्वृधासः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे ( देवाः ) कामना करते हुए ( मरुतः ) विद्वानो ! जिससे ( एषः ) 
यह ( बः) तुम्हारा ( नमस्वानु ) सत्कारात्मक ( हृदा ) हृदयस्थ विचार से 
( तष्टः ) विधान किया ( स्तोमः ) सत्कारात्मक स्तुति विषय ( मनसा ) मन से 
( धायि ) धारण स्या जाय ( हि) उसी को ( मनसा ) मन से ( जुषाणाः ) 
सेवते हुए ( यूयमर ) तुम लोग ( उप, श्रा, यात ) समीप आग्रो और ( नमसः ) 
अन्तादि ऐइवर्यं की ( इतू ) ही ( ईम्‌ ) सब ओर से ( वृधासः ) वृद्धि को प्राप्त वा 
उसको बढ़ाने वाले ( स्थ ) होग्रो ॥ २॥। 

भावार्थ--जो धामिक विद्वानों के शील को स्वीकार करते हैँ वे प्रशं- 
सित होते हैं ॥ २॥ 


स्तुतासों भरुतों भूळयन्तूत स्तुतो मघवा शम्भविष्ठः । 
ऊर्ध्वा न॑ः सन्तु कोम्या वनान्यहानि विश्वां भरुतो जिगीपा ॥३॥ 


पदार्थ--हे ( मरुतः ) बलवान्‌ विद्वानों | हम लोगों से ( स्तुतासः ) स्तुति 
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किये हुए आप ( नः ) हम को ( भृळयम्दु ) सुखी करो ( उत ) और ( स्तुतः ) 
प्रशंसा को प्राप्त होता हुआ ( सघदा ) सत्कार करने योग्य पुरुष ( झम्भविष्ठः ) 
अतीव सुख की भावना करने वाला हो । हे ( झरुतः ) शूरवीर जनो ! जसे ( नः ) 
हमारे ( विइवा ) समस्त ( कोम्या ) प्रशंसनीय ( जिगीषा ) जीतने ग्रौर ( दनानि ) 
सेवने योग्य ( भ्रहानि ) दिन ( ऊर्ध्वा ) उत्कृष्ट हैं वैसे तुम्हारे ( सस्तु ) हों॥ ३॥ 
सावार्थ--इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङड्कार है । मनुष्यों को चाहिये 
कि जिन में जैसे गुण कर्म स्वभाव हों उनकी वैसी ही प्रशंसा करें शौर प्रशंसा 
योग्य वे ही हों जो श्रौरों की सुखोन्तति के लिये प्रयत्न करें और वे ही सेवने 
योग्य हों जो पापाचरण को छोड़ धामिक हों वे प्रतिदिन विद्या ग्रौर उत्तम 
शिक्षा की वृद्धि के अर्थ उद्योगी हों ॥ ३॥ 


अस्मादहं त॑विषादीष॑माण इन्द्रांज्धिया म॑रुतो रेजमानः । 
युष्सभ्यै हव्या निशितान्यासन्तान्यारे च॑कृमा सुळतां नः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ` ( मरुतः ) प्राण के समान सभापदो ! ( भ्रस्मात्‌ ) इस 
( तबिधात्‌ ) अत्यन्त बलवान्‌ से ( ईषसाणः ) ऐश्वर्य करता और ( इन्द्रात्‌ ) 
.परमैश्वयंवान्‌ समा सेनापति से ( भिया ) सब के साथ ( रेजमानः ) कम्पता हुआ 
( अहम्‌ ) मैं यह निवेदन करता हूँ कि जो ( युष्पम्पमु ) तुम्हारे लिये हि ( हव्या ) 
ग्रहण करने योग्य ( निशितानि ) शास्त्र अस्त्र तीब्र ( आसन ) हैं ( तानि ) उनको 
' हम लोग ( आरे ) समीप ( चक्ुम ) करे और उनसे ( न ) हम लोगों को तुम जेसे 
( मृत ) सुखी करो वैसे हम भी तुम लोगों को सुखी करें ॥ ४ ॥ 
भावार्थ--जब किसी राजपुरुष से अ्रन्यायपूर्वक पीड़ा को प्राप्त होता 
हुआ प्रजा जन सभा के बीच अपने दुःख का निवेदन करे तब उसके मन के 
कांटों को उपाड देवें अर्थात्‌ उसके मन की शुद्ध भावना करा देवें जिससे 
राजपुरुष न्याय में वत्तें और प्रजा जन भी प्रसन्न हों जितते स्त्री पुरुष हों 
वे सव शस्त्र का ग्रम्यास करें ॥ ४ ॥ 
चेन सानांसश्चितय॑न्त उस्ना व्यष्टि शवंसा शश्व॑तीनाम्‌ । 
स नो मरुद्भिद्रषभ श्रवो धा उम्र उग्नेमिः स्थविरः सहोदाः॥ ५ ॥ 


पदार्थ--( येन ) जिस ( शवसा ) बल से वत्त॑मान ( झश्वतीनाय्‌ ) सनातन 
( व्युष्टिषु ) नाना प्रकार की बस्तियों में ( उस्ना: ) मूल राज्य मे अरस से तिदास 
करते हुए ( सानासः ) विचारवात्‌ विद्वान्‌ जन प्रजाजनों को ( चितयन्ते ) चेतन्य 
करते हैं | हे ( वृषभ ) सुखों की वर्षा करने वाले सभापति ! ( wi ) तेजस्वी 
. (मरुद्भिः ) विद्वानों के साथ (डग्रः ) तीव्रस्वभाव ( स्थविरः ) कृतज्ञं वृद्ध 


८८० ऋग्वेदः मं० १। सू० १७२ ॥ 
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( सहोदाः ) बल के देने वाले होते हुए आप ( श्रबः ) अन्न आदि पदार्थ को ( धाः) 
धारण कीजिये और ( सः )सो आप ( नः ) हमारे राजा हूजिये ॥॥ ५ ॥ 

भावार्थ--जहां सभा में मूल जड़ के ग्रर्थात्‌ निष्कलङ्क कुल परम्परा 
से उत्पन्न हुए और शास्त्रवेत्ता धामिक सभासद्‌ सत्य न्याय करें और विद्या 
तथा अवस्था से वृद्ध सभापति भी हो वहां ग्रन्याय का प्रबेश नहीं होता 
है ॥ ५ ॥ 


त्वं पाहीन्द्र सहीयसो नुन्भवां सरुडुरवंयातहेळाः । 
ुभ्रकेतेभिं सासहिदेधांनो विद्यामेषं वृजने जीरदानुम्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे ( इन्द्र ) सभापति ! ( त्वम्‌ ) आप ( सुप्रकेतेभिः ) सुन्दर 
उत्तम ज्ञानवान्‌ ( सरुझ्िः ) प्राण के समान रक्षा करने वाले विद्वानों के साथ 
( सहीयसः ) श्रतीव बलयुक्त सहने वाले ( नृ.व्‌ ) मनुष्यों की ( पाहि ) रक्षा कीजिये 
और ( श्रवयातहेळाः ) दूर हुग्रा अनादर अपकीतिभाव जिससे ऐसे ( भव ) हूजिये 
जैसे ( इषस्‌ ) विद्या योग से उत्पन्न हुए बोध (,बृजनमु ) बल और ( जीरदानुस्‌ ) 
जीवात्मा को ( दधानः ) धारणा करते हुए ( सासहिः ) ्रतीव सहनशील होते हो 
वेसे हुए इसको हम लोग ( विद्याम ) जानें ॥ ६॥ 

भावाथं--जो मनुष्य क्रोधादि दोषरहित विद्या विज्ञान धर्म्मयुक्त क्षमा- 
वाचु जन सज्जनों के साथ जो दण्ड देने योग्य नहीं हैं उनकी रक्षा करते 
और दण्ड देने योग्यों को दण्ड देते हैं, वे राजकमंचारी होने के योग्य हैं ॥६॥। 

इस सूक्त में विद्वानों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्त के म्रर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥। 


यह एकसो इकहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





्रगस्त्य ऋषि: । मरुतो देवताः। १ विराड्‌ गायत्री । 
षड्जः स्वरः ॥ 


चित्रो वॉऽस्तु याम॑श्रित्र ऊती सुंदानवः । 
मरुतो अहिभानवः ॥ १ ॥ 


२। ३ गायत्री छन्दः । 


( भ्रहिभानवः ) मेघ 
प्रकाश करने वाले ( सुदानवः ) सुन्दर दानशील और ( न ) तप Pa 
वर्तमान जनो ! जेसे पवनों का ( चित्रः ) 


( अद्भुत ( यामः ) गमन 
( चित्रः ) चित्र विचित्र स्वभाव है वैसे ( वः ) तुम्हारा ( अस्तु | हो ॥। ए fs 











of, 


छाग्वेद! सं० १। सू० १७२॥ ८८१ 


भावाथं-इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । हे मनुष्यो ! जैसे 
जीवन का श्रच्छे प्रकार देना, वर्षा करना आदि पवनों के अद्भुत कम्मे हैं 
बैसे तुम्हारे भी हों ॥ १॥ 


आरे सा व॑ः सुदानवो सरुत ऋञ्जती शरः 
आरे अइमा यमस्यथ ॥ २॥ 
पदार्थ--हे ( सुदानथः ) प्रशंसित दान करने वाले ( सक्तः ) वायुवत्‌ बल- 
थान्‌ विद्वानों ! ( बः ) तुम्हारी जो ( ऋञ्जती ) पचाती जलाती ( श्रुः ) दुष्टों 
को विनाशती हुई द्विघारा तलवार है ( ला ) वह हम से ( आरे ) दूर रहे श्रौर 
( बल ) जिस विशेष शस्त्र को ( भ्रमा ) मेघ के समान तुम ( श्रस्थथ, ) छोड़ते हो 
बह हमारे ( आरे ) समीप रहे ॥ २॥ 
भावार्थ इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल कार है । जो मनुष्य मेघ के 
समान सुख देने वाले दुष्टों को छोड़ने वाले श्रेष्ठों के समीप और दुष्टों से 
दूर वसते हैं वे सङ्ग करने योग्य हैं ॥ २ ॥ ह 
तृणस्कन्दस्य नु विज्वः परि वृङ्क्त सुदानवः । 


ऊर्ध्वाः कत्त जीवस ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-हे ( छुदंनवः ) उत्तम दान देने वाले ! तुम ( तुशस्कन्दस्य ) जो 
तुणों को प्राप्त श्र्थात्‌ तृणमात्र का लोभ करता वा दूसरों को उस लोभ पर पहुँचाता 
उस्तकी ( बिशः ) प्रजा को (नु) शीघ्र ( षरि, दृष्श्त ) सब गोर से छोड़ो गौर 
( ीजसे ) जीवने के प्रथं (नः) हम लोगों को ( ऊर्ध्वान्‌ ) उत्कृष्ट ( कत्तं ) 
करो ॥ ३॥ 

भावार्थ--जैसे वायु समस्त प्रजा की रक्षा करता वैसे सभापति वत्ते । 
जैसे प्रजाजनों कीं पीड़ा नष्ट हो, मनुष्य उत्कृष्ट ग्रति उत्तम बहुत जीवने वाले 
उत्पन्न हों वैसा कार्य्यारम्भ सब को करना चाहिये ॥ ३॥ 

इस सूक्त में पवन के तुल्य विद्वानों के गुणों की प्रशंसा होने से इस 
सक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के श्र्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसो बहत्तरवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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८८२ ऋग्वेदः सं० १। सू० १७३ ॥ 

अगस्त्य ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। ५। ११ पड़बित: । ६। ६ । १० ॥ १२ 
भुरिक्‌ पङ्क्तिछन्दः । पञ्चमः स्वरः । २। ८ विराट्‌ त्रिष्दुप्‌ । रे अ्रिष्दुप्‌ । `७ । 
१३ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छुन्दः । घेवतः स्वरः । ४ बृहती छन्दः । मध्यमः स्वरः ॥। 


गायत्सामं नमन्यं१ यथा वेरचांम तद्वावृधानं स्वेत । 
गावो पेलवों बहिष्यदंब्धा आ यस्सक्षानं दिव्यं विवासान्‌ ॥ १ ॥ 





पदार्थ-हे ( यतू ) जो (स्वर्त) सुख सम्बन्धी वा सुखोत्पादक 
( ववृघानस्‌ ) अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त ( नभन्यश्चु ) आकाश के बीच में साधु भ्र्थात्‌ 
गगनमण्डल में व्याप्त ( सामं ) साम गान को विद्वान्‌ श्राप ( यथा ) ज॑से ( केः ) 
स्वीकार करें बैसे ( गायत ) गावें ग्रोर ( बहिषि ) ग्रन्तरिक्ष में जो ( गावः ) किरणें 
उनके समान जो ( अदब्धा: ) न हिसा करने योग्य ( धेनवः ) दूध देने वाली गोयें 
( दिव्यस्‌ ) मनोहर ( सद्मानस्‌ ) जिप्तमें स्थित होते हैं उस घर को (शा, विवासान्‌) 
अच्छे प्रकार सेवन करें ( ततू ) उस सामगान ग्रौर उन गोओं को हम लोग (पर्चा) 
सराहें उनका सत्कार करे ॥ १ ॥ 


आावाथं--इस मन्त्र में उपसा ग्रौर वाचकलुप्तोपमालड्कार हैं । जैसे 
किरणें प्रन्तरिक्ष में विधुर कर सब का प्रकाश करती हैं वैसे हम लोगों को 
विद्या से सब के अन्तःकरण प्रकाशित करने चाहियें, जसे निराधार पक्षी 
श्राकास में जाते ग्राते हैं वैसे विद्वानों और लोकलोकान्तरों की चाल है ॥१॥ 


अचेद्ह॒पा इ्॑सिः स्वेटहव्येमैगो ना्ञो अति यज्जुंगुय्यात्‌ । 
श्र मंन्दयुमेनां शूं्त होता भर॑ते सयौँ मिथुना यज॑त्रः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--है मनुष्पो ! जसे ( बुषा ) सत्योपदेशरूपी शब्दों की वर्षा करने 
बाला ( भ्रइनः ) शुभ गुणों में व्याप्त ( सन्दयुः ) अपनी प्रशंसा चाहता हुआ 
( होता ) दानशील ( यअत्रः ).सद्भ करने वाला ( अर्थः ) मरणधर्म्मा मनुष्य 
( स्वेढुहव्येः ) श्राप ही प्रकाशित किये देने लेने के व्यवहारों और ( वृषभिः ) 
उपदेश करने वालों के साथ ( यतू ) जो ( मृग: ) हरिण के (न) समान ( भ्रति 
ुगुर्यात्‌ ) अतीव उद्यम करे अति यत्न करे और ( भरते ) घारण करता ( मनाम्‌ ) 
विचारशीलों का सङ्ग ( अ्र्चतु ) सराहे प्रशंसित करे वा जैसे ( मिथुना ) स्त्री 
पुरुष दो दो मिल के सङ्ग घमे को करें वसे तुम ( प्र, गूर्स ) उत्तम उद्यम करो ॥ २॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे 


स्वयंवर किये हुए स्त्री पुरुष परस्पर उद्योग कर हर 
से घर के कामों को सिद्ध कर विद्वानों के सङ्ग से Lond वबाका रा 





ऋग्वेदः मं १। सू० १७३॥ दददे 
असत्य को छोड़कर परमेश्‍वर और विद्वानों का सत्कार करते हैं देसे समस्त 
मनुष्य सङ्क करने वाले हीं ॥ २॥ 


नक्षद्ोता परि सञ्च सिता यस्भरद्गभेसा शरदंः पृथिव्याः । 
-अन्दृदः्वो नयमानो रुदद्गोरन्ततो त रोद॑सी चरद्वाक्‌ | ३ ॥ 


पदार्थ--हे भनुष्यो ! जैसे ( होता ) ग्रहण करने वाला ( भिता ) प्रमाण 
युक्त ( सदम ) घरों को ( बक्षत्‌ ) प्राप्त होवे वा ( शरदः ) शरद्‌ ऋतु सम्बन्धी 
{ पृथिव्याः ) पृथिवी के ( गर्भम्‌ ) गर्भ को ( झा, भरतु ) पुरा करता वा ( नथ- 
“कानः ) पदार्थों को पहुँचाता हुआ ( इवः ) घोड़े के समान ( ळ्लल्दतू ) शब्द 
-करता वा ( गौः ) वृषभ के समान ( स्वत ) शब्द करता वा ( हूतः) समाचार 
'पहुँचाने बाले दूत के ( च ) समान वा ( दाग ) वाणी के समान ( रोदसी ) 
घ्राकाश और पृथिवी के ( अन्तः ) बीच ( चरतु ) विचरता वैसे आप लोग ( परि, 
उयन्‌ ) पर्यटन करें ॥ दे ॥ 


भावार्थ --इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैँ । जैसे 
चोड़ा और गौयें परिमित मार्ग को जाती हैं वैसे अग्नि नियत क्रिये हुए देश- 
स्थान को जाता है, जैसे धामिक जन अपने पदार्थ लेते हैं वेसे ऋतु अपने 
अचिह्लों को प्राप्त होते हैं वा जँसे द्यावापृथिवी एक साथ वत्त मान हैं वसेः 
“विवाह किये हुए स्त्री पुरुष वत्त ॥ ३॥ 


ता कर्सापंतरास्मै प्र च्यौत्वानिं देवयन्तो अरन्ते । 
जुजोषदिन्द्रो दुससवर्चा नासत्येव सुम्म्यों रथेष्ठाः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( देवयन्तः ) अपने को विद्वानों की इच्छा करभे 
-बाले सज्जन ( स्ये ) जिन ( घ्रबतरश ) अतीव पदार्थो और ( च्योत्तानि ) इस 
आगे कहने योग्य ऐश्वर्य चाहने वाले सभापति म्रादि के लिए स्तुतियों को ( प्र भरनन्‍्ते ) 
उत्तमता से घारण करते हैं ( ता) उनको ( दस्मवर्चाः ) शत्रुओं में जिस का पराक्रम 
वर्ती रहा है वह ( सुग्म्यः ) सुख साधन पदार्थों में उत्तम (रथेष्ठाः ) रथ में बैठने 
वाला ( इन्द्रः ) ऐश्वर्य चाहता हुआ ( नासत्येब ) सूर्यं और चत्धमा के समान 
( जुजोषत्‌ ) सेवे, वैसे हम लोग ( कर्म ) करें ॥ ४॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा शौर वाचकलुप्तोपमालद्कार हैं। जो 
-सूयं चन्द्रमा के समान शुभ गुण कर्म स्वभावों से बा आप्त शास्त्रज्ञ 
-धर्मात्माम्रों के तुह्य आचरण करते हैं वे क्या कया सुख नहु पाते हैं ॥ ४ ॥ 


८८४ ऋग्वेद! मं० १ । सू० १७३॥ 











तसुएहोन्द्रं यो ह सत्वा यः शूरों मघवा यो रथेष्ठाः । 
SRN CN RSS 
प्रती चश्चिद्योधीयान्दृषण्वान्ववत्रपश्चित्तम॑सो विहन्ता ॥ ५॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! आप (थः) जो ( सत्वा ) बलवान्‌ ( यः, चित्‌ ) 
और जो ( शूरः ) शुर ( मघवा ) परमपूजित घनयुक्त ( यः चित्‌ ) और जो 
( रथेष्ठाः ) रथ में स्थित होने वाला ( योधीयानु ) भ्रत्यन्त युद्धशील ( वृषण्बानु ) 
बलवान्‌ ( प्रतीचः ) प्रति पदार्थ प्राप्त होने वाले ( ववन्नुषः ) रूपयुक्त ( तमल्तः ) 
श्रन्धकार का ( विहन्ता ) विनाश करने वाले सूर्य के समान हैं ( तम्‌, उ, हू ) 
उमी ( इन्द्रम्‌ ) परमेश्वर्थवान्‌ सेनापति की ( स्तुहि ) प्रशंसा करो ॥ ५ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपभाल ङकार है।. सुनुष्यों को चाहिये 
कि उसी की स्तुति करें जो प्रशंसित कर्म करे और उसी की. निन्दा करें जो 
निन्दित कर्मो का आचरण करे, वही. स्तुत्‌ है जो सत्य कहना और वही 
निन्दा है जो किसी के विषय में कूठ बकना है ॥ ५ ॥ 
प्र यदित्था मंहिना नृभ्यो अस्त्यरं रोद॑सी कक्ष्ये३ नास्मै । 
सं विव्य इनट्रों वृजनं न भूमा भत्ति स्वधावो ओपशमिंब धाम्‌ ॥६॥ 

पदार्थ-( यत्‌ ) जो ( इन्द्रः ) सूये ( वृजनम्‌ ) बल के ( न ) समान 
( भूम ) बहुत पदार्थों को ( सम्‌, विव्ये ) श्रच्छे प्रकार स्वीकार करता प्रीर 
( स्वघाबान्‌ ) अन्तादि पदार्थ वाला यह सूर्यमण्डल ( ओपशमिव ) अत्यन्त एक में: 
मिले हुए प्रदार्थ के समान ( द्याम्‌ ) प्रकाश को ( प्र, अत्ति ) घारण करता ( अस्म ) 
इसके लिये ( कक्ष्ये ) श्रपनी श्रपनी कक्षाओं में प्रसिद्ध हुए ( रोदसी ) द्युलोकः 
और पृथिवी लोक ( न ) नहीं ( अरम्‌ ) परिपूर्ण होते वह ( इत्था ) इस प्रकार 
( नहिना ) अपनी महिमा से ( नुस्थः ) ग्रग्रगामी मनुष्यों के लिये परिपुर्ण ( घ्रः. 
मस्ति ) समर्थ है ॥ ६ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्कार हैं। जँसे 
प्रकाश रहित पुथिवी आदि पदार्थ सब का भ्राच्छादन करते हैं वैसे सूयं अपने 
प्रकाश से सब का आच्छादन करता है, जैसे भूमिज पदार्थों को पृथिवी, घारणः 
करती है ऐसे ही सूर्य भूगोलों को धारणं करता है॥ ६॥ 
समत्सुं त्वा शूर सतामुराणं प्रंपथिन्त॑मं परितंसयध्यै । 
सजोष॑स इन्द्रं मदे क्षोणीः सुरि चिद्य अनुमदन्ति वाजैः ॥ ७ ॥ 


पदार्थ--हे ( शूर ) दुष्टों की हिसा करने वाले सेनाघीक्ष ! (ये) जोः 





ऋग्वेद! मं० १ । स्‌ १७३ ॥ दद! 





{ सजोषसः ) समान प्रीति सेवने वाले ( समत्सु ) सड़ग्रामों में ( परितंसयष्यं ) सब 
ओर से भुषित करने के लिये ( सतासू ) सत्पुरुषों में ( उराणस्‌ ) श्रधिक बल ` 
'करते हुए ( प्रपथिन्तमस्‌ ) आवश्यकता से उत्तम पथगामी ( इन्द्रस्‌ ) सेनापति 
६ त्वा ) तुम को ( मदे ) हषं ्रानन्द के लिये ( क्षोणीः ) भूमियों को ( सूरिम्‌ ) 
विद्वान्‌ के ( चित्‌ ) समान ( वाजैः ) वेगादि गुणयुक्त वीर वा ्रश्वादिकों के साथ 
'( भ्रनु, मदन्ति ) अनुमोद श्रानन्द देते हैं, उनको तू भी आनर्दित कर ।॥! ७ ॥ 
भावार्थ--वे ही निर्वेर हैं जो अपने समान और प्राणियों को जानते 
हैं, उन्हीं का राज्य बढ़ता है जो सत्पुरुषों का ही प्रतिदिन सङ्ग करते हैं ॥७॥ 


एवा हि ते शं सवंना समुद्र आपो यत्तं आहु मदन्ति देवीः । 
विश्वां ते अनु जोष्यां भूद्गोः सुरी<श्चिद्यदि घिषा वेषि जनांन्‌॥८॥ 


पदार्थ--हे सभापति ! ( समुद्रे ) भ्रन्तरिक्ष में ( झाप: ) जलों के समान 
( ते ) आप के ( हि ) ही ( सवना ) ऐश्वर्य ( शम्‌ ) सुख ( एब ) ही करते हैं 
वा (ते ) आय की ( देवी: ) दिव्यं गुण सम्पन्त त्िदुषी ( यत्‌ ) जब ( भ्रास्‌ ) 
इन जलों में ( मदन्ति ) हषित होती हैं और आप ( यदि )'जो ( घिषा ) उत्तम 
चुद्धि से ( सूरीन्‌ ) विद्वान्‌ ( चित्‌ ) मात्र ( जनानु ) जनों को ( वेषि ) चाहते हो 
तब ( ते ) आपकी ( बिश्वा ) समस्त ( गौः ) विद्या सुझिक्षायुक्त वाणी ( श्रंनु,- 
'जोष्या ) भ्रनुकूलता से सेवने योग्य ( भुतू ) होती है॥ ८ ॥ 

मावार्थ- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जैसे सूर्य प्राकाश 
सें मेध की उन्नति कर सव को सुखी करता है वैसे सज्जन पुरुष का बढ़ता 
हुम्रा ऐश्वर्य सब को ग्रानन्दित करता है, जैसे पुरुष विद्वान्‌ हों वैसे स्त्री भी 


हों ॥ ८॥। 
असां यथां सुषखायं एन स्वभिष्टयो नरां न शंसैः । 


असद्यथां न इन्र वन्दनेष्ठास्तुरो न कम्मे नयंमान उक्था ॥ ९ ॥ 


पदार्थ-हे ( एन ) पुरुषार्थं से सुखों को प्राप्त होते हुए विद्वान्‌ ! ( यथा ) 
ज्जैसे ( स्वभिष्टयः ) सुन्दर अभिप्राय ग्रौर ( सुसखायः ) उत्तम मित्र जिनके वे हम 
मलोग ( बराम ) ्रग्रगामी प्रशंसित पुरुषों की ( शंसैः ) प्रशंसाम्रों के ( न) समान 
“उत्तम गुणों से आप को प्राप्त ( श्रसाम ) होवें वा ( यथा ) जैसे ( बन्दनेष्ठाः ) 
स्तुति में स्थिर होता हुआ (तुरः ) शीघ्रकारी ( इन्द्रः ) परमेस्वर्यं युक्त मिते 
( कमं ) घ॒र्म युक्त कर्मं के (न ) समान ( नः ) हमारे ( उक्या ) प्रशंसायुक्ते 
विद्वानों को ( नयमान: ) प्राप्त करता वा कराता हुग्रा ( भ्रसतू ) हो वेसा आचरण 
हम लोग करें ॥ ६ ॥ 


८८६ ऋग्वेदः म० १। सू ० १७३॥ 
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भाषाथ---इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो सव प्राणियों में मित्रभाव 
से वत्त मान हैं वे सब को श्रभिवादन करने योग्य हों, जो सव को उत्तम बोघः 
को प्राप्त करते हैं वे अतीव उत्तम विद्या वाले होते हैँ ।! & ॥ 


दिष्पंधेसो नरां न शंसैरस्माकांसदिन्क्रो वर्जहस्तः । 
सित्रायुवो न पूर्ति सुरिष्टरो मध्यायुव उप॑ शिक्षन्ति यज्ञैः ॥ १० ॥ 


पदार्थ ( यप्तरहस्तः ) शस्त्र श्रोर झस्त्रों की शिक्षा जिस के हाथ में है वहू 
( इन्त्रः ) सभापति ( अस्माक ) हमारा ( श्रसतू ) हो प्र्थात्‌ हमारा रक्षक हो ऐसी 
( नराम्‌ ) घमं की प्राप्ति कराने वाले पुरुषों की ( शंसैः ) प्रशंायुवत विवादों केः 
( न ) समान वादानुवादों से ( विष्पद्धंसः ) परस्पर विशेषता से स्पर्द्धा ईर्ष्या करते 
और ( सित्राथुवः ) भ्रपने को भित्र चाहते हुए जनों के { न) समान ( सध्यायुवः } 
मध्यस्थ चाहते हुए विद्वान्‌ जन ( सुशिष्टौ ) उत्तम शिक्षा के निमित्त ( यज्ञः ) 
पढ़ना पढ़ान। उपदेश करना झर संग मेल मिलाप करना इत्यादि कर्मों से ( पुषतिश्षू) 
पुरी नगरियों के पालने वाले सभापति राजा को ( उप, शिक्षन्ति ) उपशिक्षा देते: 
हैं अर्थात्‌ उसके समीप जाकर उसे अच्छे बुरे का भेद सिखाते हैं १० ॥ 
भावाथं--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालद्धार हैँ । जैसें 
` सत्याचरणा में स्परद्धा करने वाले सब के मित्र पक्षपात रहित सत्य का आच- 


रण करते हुए जन सत्य का उपदेश करते हैं वैसे ही सभापति राजा प्रजाजनों 
में वत्त ॥ १० ॥ 


यज्ञो हि ष्सेन्र कंर्िदुन्धञ्ञुंहुराणश्निन्मनंसा परियन्‌ । 
तीथे नाच्छा तातृपाणमोकों दीघो न सिध्रमा कृणोत्यध्वा ॥ १ शा 


पदार्थ--( करिचितू ) कोई ( यज्ञः ) राजधमं ( हि, षम ) निश्चय से हीः 
( इन्द्रम ) सभापति को ( ऋन्धन्‌ ) उन्तति देता वा ( समनसा ) विचार के साक 
( छुहुराणः ) दुष्टजनों में कुटिल किया अर्थात्‌ कुटिलता से वर्तता ( चित्‌ ) सो' 
( परियन्‌ ) सब ओर से प्राप्त होता हुआ ( तीये) जलाशय के ( न ) (मान स्थान 
में ( श्रच्छ ) ग्रच्छे ( तातूधाणम्‌ ) निरन्तर पियासे को ( दीः ) बड़ा ( श्रोकः ) 
स्थान जैसे मिले ( न ) वेसे ( श्रष्वा ) सन्मागंरूप हुआ ( सिध्रम्‌ ) शीघ्रता कोः 
( भ्रा, कृणोति ) अच्छे प्रकार करता है॥ ११॥ 


भाबार्य-- पूर्व मन्त्र में अति शीक्रता से रक्षा चाहते हुए 
मान्‌ जन शिक्षा करना रूप श्रादि यज्ञों से अपनी 
राजा को समीप जाकर शिक्षा देते हैं, यह 
से शीघ्रता का उपदेश करते हुए ( यज्ञो हि० 


विद्वान्‌ बुद्धि 
पुरी नगरी के पालने वाले 
जो विषय कहा था वहां यज्ञ 
) इस मन्त्र का उपदेश करते 


उछुरवेद: भ | 
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हैं, इस सन्त में उपमा और वाचकलु 7९ “3५२ 
हैं, इस सन्न में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं--जो सुख के बढ़ाने 
की इच्छा करे तो सब धर्म का आचरण करें और जो परोपकार करने की. 
इच्छा करें तो सत्य का उपदेश करें ।। ११॥ 


सरो भू ण॑ इन्द्रात्र पृत्सु देवैरस्ति हि ष्म ते शुष्मि्तवयाः । 
शहरिचद्यस्यं भीहुपों यव्या हदिष्प॑तो मरुतो बन्दते गीः ॥ १९ ॥ 


पवार्थ-हे ( इन्र ) विद्या और ऐश्वर्य की प्राप्ति कराने वाले विद्वान्‌ ! आप 
( शरञ्च ) यहां {देवः ) विद्वान्‌ वीरों के साथ (नः ) हम लोगों के ( पृस्सु ) 
इंग्रामों में ( ही.) जिस कारण ( सु, अस्ति ) अच्छे प्रकार सहायकारी हैं ( स्र ) 
ही और हे ( शुष्मिनु ) भ्रत्यन्त बलवान्‌ | { अदाः ) जो विरुद्ध कर्म को नहीं 
प्राप्त होता ऐसे होते हुए प्राप ( थस्य ) जिन ( मीहुषः ) सींचने वाले ( हविष्मतः ) 
बहुत विद्यादान सम्बन्धी ( महुः ) बड़े ( ते ) श्राप ( झरुतः ) विद्वान्‌ की ( यव्या ) 
नदी के समान ( गीः ) सत्य गुणों से युक्त वाणी ( बन्दते ) स्तुति करती अर्थात्‌ सब 
पदार्थों की प्रशंसा करती ( चितू ) सी वत्त॑मान हैं वे आप हम लोगों को ( सो ) मतं 
आरिये ॥ १२॥ 


भावाथ --इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो बल को प्राप्त हो वह 
सज्जनों में शद के समान न वत्तं, सदा श्राप्त शास्त्रज्ञ धर्मात्मा जनों के उप- 
देश को स्वीकार करे, इतर श्रधर्मात्मा के उपदेश को न स्वीकार करे ॥ १२ ॥ 


इषः स्तोमं इन्द्र तुभ्यंस्मे एतेनं गातुं हरिवो विदो नः। 
आ नों ववुत्याः सुविताय देव विद्यामेषं वृजने जीरदानुम्‌ ॥१३॥ 


पदार्थ-हे ( देव ) सुख देने वाले ( इस ) प्रशंसायुक्त ऐइवयेवान्‌ ! जो 
( एचः ) यह ( श्रल्मे ) हमारी ( स्तोमः ) स्तुति पूर्वक चाहना है वह ( तुम्यस्‌ ) 
तुम्हारे सिये" हो । हे ( हरिवः ) प्रशंसित घोड़ों वाले ! आप ( एतेन ) इस न्याय से 
( यातुघ ) भूमि ्रौर ( नः ) हम लोगों को ( बिदः ) प्राप्त हुजिये ( नः ) हमारे 
( सुबिताय ) ऐश्वर्य के लिये ( आ, ववृत्याः ) आ वत्तेमान हुजिये जिस से हम लोग 
( इषम्‌ ) इच्छासिद्धि ( वुजनमु ) सन्मार्गं और ( जीरदाबुस ) दीघं जीवन को 
( विद्याम ) प्राप्त होवें । १३ ॥ 

भावार्थ--किसी भद्रजन को अपने मुख से भ्रपनी प्रशंसा नहीं करनी 
चाहिये तथा और से कही हुई अपनी प्रशंसा सुनकर न ्रानन्दित होना 
चाहिये भ्र्थातू न हंसना चाहिये, जैसे प्रपते से श्रपनी उन्नति चाही जावे वेसे 
श्लौरों की उन्नति सदेव चाहनी ॥ १३॥ 





एद. | ऋग्वेद: मं० १। सू० १७४॥ 
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' इस सूक्त में विद्वानों के विषय का वर्णन होने से इस सूक्त के प्रथं की 
पिछले सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसौ तिहत्तरवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





,-शरगस्त्य ऋषिः । इस्रो देवता । १ निचृतृ पङ्षितः। २। ३। ६। ८ । १० 
भुरिक्‌ पङ्क्तिः । ४ स्वराट्‌ पङ्क्तिः । ५ । ७। & पङ्क्तिश्छन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


वं राजेनद्र ये च॑ देवा रक्षा नृम्पाह॑सुर त्वमस्मान्‌ । 
त्वं सत्प॑तिमेवां नस्तस्त्रस्त्वं सत्यो वस॑वानः सहोदाः ॥ १ ॥ 


पवार्थ--हे ( इन्द्र ) परमेस्वयंयुक्त ! ( स्वसु ) श्राप ( सत्पतिः ) वेद वा 
सज्जनों को पालने वाले ( मघवा ) परमप्रशंसित घनवान्‌ ( नः ) हम लोगों को 
( तरुत्रः ) दुःखरूपी समुद्र से पार उतारने वाले हैं ( त्वम ) आप ( सत्यः ) सज्जनों 
में उत्तम ( वसवानः ) घन प्राप्ति कराने और ( सहोदाः ) बल के देने वाले हैं तथा 
( स्वस्‌ ) श्राप ( राजा ) न्याय ओर विनय से प्रकाशमान राजा हैं इससे हे ( अखुर ) 
मेष के समान ( त्वमु ) श्राप ( भ्रस्मानु ) हम ( नू.नु ) मनुष्यों को ( पाहि ) 
पालो (ये,च) और जो (देवाः) श्रेष्ठ गुणों वाले घर्मात्मा विद्वान्‌ हैं उनकी 
( रक्षः) रक्षा कारो ॥ १॥ 

भावार्थ--जो राजा होना चाहे वह धामिक सत्पुरुष विद्वान्‌ मन्त्री 
जनों को भ्रच्छे प्रकार रख के उन से प्रजाजनों की पालना करावे, जो ही 


सत्याचारी बलवान्‌ सज्जनों का सङ्ग करने वाला होता है वह राज्य को 
प्राप्त होता है ॥ १॥ 

दनो विशें इन्द्र मृध्रवाचः सप्त यत्पुरः शर्म शार॑दीदै तै। 

ऋणोरपो अनवद्यार्णा यूने वत्र पुरुकुत्साय रन्धीः ॥ २ ॥ 

पदाथ हे ( इन्द्र ) विदृयुत्‌ अग्नि के समान वत्तमान ! ( यतृ ) जो आप 

( सप्त ) सात ( श्षारदीः ) « शरद्‌ ऋतु सम्बन्धिनी ( पुरः ) शत्रुओं की नगरी भौर 
( शमं ) शत्रु घर को ( दत्‌ ) विदारने वाले होते हैं ( मृध्रवाचः ) अति बढ़ी हुई 
जिनकी वाणी उन ( विशः ) प्रजाओं को ( बनः ) शिक्षा देते राज्य के अनुकूल शासन 
देते हैं सो हे ( घ्रनबच्च ) प्रशंसा को प्राप्त राजन्‌ ! जैसे सूर्यमण्डल ( पुरुक्रत्साय ) 
बहुत वज्जरूपी श्रपनी किरणें जिसमें वर्तमान उस 


( यूने ) तरुण प्रबलतर वा 
ड्ल र मिलते न मिलते हुए संसार के लिये ( बृत्रय्‌ ) मेष को प्राप्त रा के 


ऋणग्वेद: मं० १। सू० १७४ ॥ ८८६ 
+ अर्णाःः) नदी सम्बन्धी ( अपः ) जलों को वर्षाता वैसे शाप ( ऋणोः ) प्राप्त होओ 
“ रन्धीः ) अच्छे प्रकार कार्य सिद्धि करने वाले होओ ॥ २॥ 

शावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। राजा को चाहिये कि शत्रुओं 
क्के पुर नगर शरद्‌ आदि ऋतुग्रों में सुख देने वाले स्थान आदि वस्तु नष्ट कर 
-शन्नुजन निवारणे चाहियें और सूर्य मेघजल से जैसे जगत्‌ की रक्षा करता है 
वैसे राजा को प्रजा की रक्षा करनी चाहिये ॥ २॥ 


अजा वृतं इन्द्र शूर॑पत्नीद्यौ च येभिः पुरुहृत नूनम्‌ । 
रक्षौ अग्निमशुषं ततैयाणं सिहो न दमे अपांसि वस्तों: ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( पुरुहृत ) बहुतों ने सत्कार किये हुए ( इन्द्र ) शत्रुदल के 
-न्ञाशक ( वृतः ) राज्याधिकार में स्वीकार किये हुए राजन्‌ ! आप ( येभिः ) जिन के 
साथ ( शुरपत्नीः ) शूरों की पत्ती और ( द्याञ्च ) प्रकाश को ( नुनस्‌ ) निश्चित 
{ अज ) जानो उनके साथ (सिहः) सिहके (न ) समान ( दमे ) घर में 
( श्रपांसि ) कर्मों के ( वस्तोः ) रोकने को ( तूर्वयाणम्‌ ) शीघ्र गमने कराने वाले 
यान जिससे सिद्ध होते उस ( प्रशुबस ) शोष रहित जिसमें श्रर्थात्‌ लोहा तांबा 
वीतल आदि घातु पिघिला करें गीले हुग्रा करें उस ( झग्निसू ) अग्नि को ( रक्षो ) 
-झवश्य रक्खो ॥ ३॥ ई 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे सिह अपने भिटे में बल 
से सब को रोकता ले जाता है वैसे राजा निज बल से अपने घर में लाभ- 
प्राप्ति के लिये प्रयत्न करे, जिस श्रच्छे प्रकार प्रयोग किये भ्रग्नि से यान शीघ्र 
जाते हैं उस भ्रग्नि से सिद्ध किये हुए यान पर स्थिर होकर स्त्री पुरुष इधर 
उधर से जावें आवें ॥ ३॥ | 


शेष्नु त इन्द्र सस्मिन्‌ योनो प्रश॑स्तये पवारवस्य महा । 
-छजदणीस्यव यद्युधा गास्तिष्ठद्धरी धूषता मृ वाजांन्‌। ४ ॥ 


पदार्थ हे ( इश्द्र ) सेनापति | ( प्रशस्तये ) तेरी उत्कर्षता के - लिये 
:६ सस्मिन्‌ ) उस | जा रे में वा संग्राम में ( ते तेरे ( पवीरवस्य ) वजा 
की ध्वनि के ( मह्ना ) महिमा से ( चु ) शीघ्र ( शेषत््‌ ) शठुजन सोबें ( यत्‌ ) 
जिस संग्राम में सूये जैसे ( ्र्णासि ) जलों को ( अब, सूजत्‌ ) उत्पन्त करे अर्थात्‌ 
अघ से वर्षावे वैसे ( युधा ) युद्ध से ( गाः ) भूमियों और जो यानों को लेजाते उन 
-चोड़ों को ( तिष्ठतू ) अधिष्ठित होता ओर है ( मृष्ट ) शत्रुबल को सहने वाले | 
६ षवता ) हृढ़ बल से ( वाआत्‌ ) शत्रुओं के वेगों को धिष्ठित होता है ।। ४ ॥ 


८९६० ऋग्वेद: म १ । सू० १७४॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो अपने स्वभाबा- 
नुकुल शूरवीर हों वे अपने अपने अ्रधिकार में न्याय से वत्तंकर शन्नुजनों कोः 
विशेष कर धर्म के अनुकूल ग्रपनी महिमा वा प्रकाश करावें ॥ ४॥ 


बह कुस्संसिन्ट्र यस्मिश्चाकन्त्स्यूंपन्यू ऋष्ञा दातस्याभ्चां । 
प्र सुरइचक्ं इंहतादभीकेऽसि स्पृधो यासिषद्वजबाहुः ॥ ५ ॥ 


पदाथे-हे ( इन्द्र ) सभापति ! श्राप ( यस्मिन्‌ ) जिस संग्राम में (बस्यो) 
पवन की सी शीघ्र और सरल गति ( स्थूमन्य् ) चाहने और ( ऋणच्लछा ) सरल चाल 
चलने वाले ( भ्रइवा ) घोड़ों को ( चाकन्‌ ) चाहते हैं उस में ( कुत्सम ) वज्र को 
( वह ) पहुँचाओ वज्र चलाझ्रो अर्थात्‌ वच्च से शत्रुओं का संहार करो ( छूरः } 
सूर्य के समान प्रतापवान्‌ ( यञ्ाबाहुः ) शस्त्र अस्त्रों को भुजाओं में धारण किये हुए 
आप ( चक्रम्‌ ) ग्पने राज्य को ( प्र, बहता्‌ ) बढ़ाम्रो और ( अभीके ) संग्राम सें 
( स्पृ्ः ) ईषर्या करते हुए शत्रुओं के ( अभि, यासिषतू ) सन्भुख जाने की इच्छ 
करो ॥ ५ ॥ 

आवाथं --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे सूर्य प्रताप- 
वान्‌ है वेसा प्रतापवान्‌ राजा भ्रस्त्र ्रौर शस्त्रों के प्रहारों से संग्राम फें 
शत्रुओं को श्रच्छे प्रकार जीतकर अपने राज्य को बढ़ावे ॥ ५॥ 


जघन्वाँ इन्द्र सित्रेरूङचोदभद्धो हरिवो अदाशून्‌ । 
प्र ये पइयं्नयमणं सचायोस्त्वयां शूर्ता वह॑माना अप॑त्यम्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे ( हरियः ) बहुत घोड़ों वाले ( इन्द्र ) सूर्यं के समान 
सभापति ! ( चोदध्रबुद्धः ) सदुपदेशों की प्रेरणा से अच्छे प्रकार बढ़े हुए श्राप 
( अदाशून्‌ ) दान न देने और ( भिन्रेरून्‌ ) मित्रों की हिसा करने वाले श्रुभ्रों 
को ( जघन्वान्‌ ) मारने वाले हो इससे ( घे ) जो ( श्रायोः ) दूसरे को सुख पहुँ- 
चाने वाले सज्जन के (-अपत्यमु ) सन्तान को ( वहमानाः ) पहुँचाने अर्थात्‌ श्रन्यत्रः 
ले जाने वाले धुत्तंजन ( त्वया ) गाप ने ( शूर्ता: ) छिन्न भिन्न किये वे 
सत्रा ) उस सम्बन्ध से तुम ( श्रय्यंमणम्र ) न्यायाधीश को ( प्र, पश्यन्‌ ) देखतेः 
“हैं ॥॥ ६ ॥ 


माबाथ--जो मित्र के समान बात चीत करते हुए दुष्टप्रकृति चतुर 
शत्रजन सज्जनों को उद्वेग कराते उनको राजा 


, समुल जैसे वे नष्ट हों वसे 
5 और न्यायासन पर बैठ कर इच्छे प्रकार देख विचार भ्रन्याय को निवृत्त 
॥६॥ . | 


ऋग्वेदः मं १ | सू० १७४ ॥ ८९९ 
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रपंत्क विरिन्द्राकेसातो क्षां दासायोंपव हैणी कः । 
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करसिल्रों घघचा दालुंचित्रा नि दुं्योणे कुयवण्चं मृधि श्रेत ॥७॥ 


पदार्थ--हें ( इन्द्र ) सूर्यं के समान सभापति ! जो ( कवि: ) स्वशास्त्रों का 
जानते वाला ( सर्कसातौ ) अन्नों के अच्छे प्रकार विभाग में ( दासाय ) शूद्र 
बर्ग के लिये ( उपन्रहणीघ्‌ ) अच्छी वृद्धि देने वाली ( क्षात्र } भूमि को ( कः ) 
नियत्त करता वह सत्य स्पष्ट ( रवत्‌ ) कहे जो ( मघवा ) उत्तम घन का सम्बन्ध 
रखने बाला ( तिल्लः ) उत्तम मध्यम और तिक्ृष्ट कि ( दानुचित्रा: ) अद्भुत दान 
जिसमें होता उन क्रियाओं को ( करत्‌ ) नियत करे वह ( दुर्यणि ) समरभ्ूमि 
विषयक ( झूधि ) युद्ध में ( कुयवाचम्‌ ) कुत्सित यवों की प्रशंसा करने वाले 
सामान्य जन का ( नि, श्रेत्‌ ) आश्रय लेवे ॥ ७॥ 

भावार्श--शास्त्र जानने वाले सभापति शूद्र वर्ग के लिये शास्त्र की 
शिक्षा के साथ उस्तमान्गादि की-बृद्धि करने वाली भूमि को संपादन करावें 
और सत्यशील तथा दान की विचित्रता संपादन करने के लिये उत्तम मध्यम 
निकृष्ट दानव्यवहारों को सिद्ध करे और सव काल में संग्रामादि भूमियों में 
शतरुश्ों का संहार कर अपने राज्य को बढ़ाता रहे ७ ॥ 
सना ता त॑ इन्द्र नव्या आशुः सहो नभोऽविरणाय पूर्वीः । 
मिनस्पुरो न भिदो अर्देवीनेनमों वधरदेवस्य वीयोः ॥ ८ ॥ 

पदार्थ--हें ( इग्द्र ) सूयं के समान प्रतापवान्‌ राजन्‌ ! राप ( श्रविरणाय ): 
युद्ध की निवृत्ति के लिये ( नभः ) हिसक शत्रुजनों को ( र ) सहते हो ॥ आप 
जैसे ( पूर्वी: ) प्राचीन ( पुरः ) शत्रुओं की नागरियों को ( भिनत्‌ ) छिन भिन्त 
करते हुए ( न ) वेसे ( भिदः ) भिस्त अलग अलग ( अदेवीः ) शत्रुवगों की दुष्टः 
नागरिकों को ( ननसः ) नमाते ढट्राते हो उससे ( श्रदेवस्य, पीयोः ) राक्षसपन 
संचारते हुए शत्र्‌ गण का ( वधः ) नाश होता है यह जो (ते ) आपके ( सना ) 
प्रसिद्ध शूरपने के काम हैं ( वा ) उनको ( नव्याः ) नवीन प्रजाजन ( श्रायुः ) प्राप्त 
होवें ॥ ६ ॥ ई 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालद्कार है। राजजन संग्रामादि भूमियों में 
ऐसे शुरता दिखजाने वाले कामों का श्ाचरण करें जिन को देख के ही जिन्होंने 
पिछले शूरता के काम नहीं देखे वे नवीन दुष्ट प्रजाजन भयभीत हों ॥ ८ ।४ 


सबं धुनिरिन्द्र धुनिमरतीर्कृणोरपः सीरा न खबंम्तीः । 
प्र यत्संमुद्रमति शूर पिं पारयां तुवं य स्व॒स्ति ॥ ९ ॥ 
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पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सूर्यं के समान वर्तमान ,( घुनिः ) शज्रुओं को कंपाने 
`वाले ! ( त्बस्ू ) आप बिजुलीरूप सूर्यमण्डलस्थ भ्रग्नि जसे ( धुनिमतीः ) कंपते 
“हुए ( श्रपः ) जलों को वा बिजुलीरूप उठराग्नि जैसे (स्रवन्तीः ) चलती हुई 
( सीराः ) नाडियों को ( न ) वैसे प्रजाजनों को (प्रार्णोः ) प्राप्त हुजिये। हे 
( शूर ) शत्रुओं की हिसा करने वाले | ( यत्‌ ) जो आप ( झमुद्रथ्‌ ) समुद्र को 
( भ्रति, पा ) अति क्रमणा करने उतरि के पार पहुँचते हो सो ( थदुस्‌ ) यत्नशील 
ओर ( तुवंशम्‌ ) जो शीक्र कार्यकत्तं श्रपने वश को प्राप्त हुआ उस जनको 
( स्वस्ति ) कल्याण जेसे हो वैसे ( पारय ) समुद्रादि नद के एक तट रो दूसरे तट 
को झटपट पहुंचवाइये ॥। ६ ॥ 


आवाथं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे शरीरस्थ बिजुलीरूप 
अग्नि नाड़ियों में रुधिर को पहुंचाती है और सूर्यमण्डल जल को जगत्‌ में 
पहुंचाता है वैसे प्रजाग्रों में सुख को प्राप्त करावें और दुष्टों को कंपावें ।॥९॥ 


त्वमस्माकमिन्द्र विश्वध स्था अवृकर्तमों नरां नंपाता । 
स नो विश्वांां स्पृधां संहोदा विद्यामेषं वृजनं जीरदानुभ्‌ ॥ १०॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सुख देने वाले ! ( त्वम्‌ ) श्राप ( अ्रस्साकम्‌ ) हमारे 
बीच ( विश्वध ) सव प्रकार से ( नराष्‌ ) मनुष्यों में ( नृपाता ) मनुष्यों की रक्षा 
करने वाले अर्थात्‌ प्रजाजनों की पालना करने वाले भ्रौर ( श्रवृकतम: ) जिन के 
सम्बन्ध में चोरजत नहीं ऐसे ( स्थः ) हूजिये तथा ( स: ) सो श्राप ( नः ) हमारे 
( विश्वासास्‌ ) समस्त ( स्पृषाम्‌ ) युद्ध की क्रिग़्ाओं के ( सहोदाः ) बल देने 
बाले हजिये जिससे हम लोग ( जीरदानुम्‌ ) जीव के रूप को ( वुजनम्‌ ) धमं युक्त 
मार्ग को और ( इषमु ) शस्त्रविज्ञान को ( विद्याम ) प्राप्त होवें ॥| १० ॥ 


आावार्थ--जो नियमों से युक्त नियत इन्द्रियों वाले प्रजाजनों के रक्षक 
'चौर्यादि कर्मो को छोड़े हुए ग्रपने राज्य में निवास करते हैं वे प्रत्यन्त ऐइवर्य 
को प्राप्त होते हैं ॥ १० ॥ 


इस सूक्त में राजजनों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्त के प्र्थ की 
पूवं सूक्ता्थं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह्‌ एकसो चोहृत्तरयां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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अपस्त्य ऋषि: । इन्द्रो देवता । १ स्वराइनुष्टुप्‌ । २ विराइतुष्टुप्‌ । ४. 
अतुष्टं छन्दः । गान्धारः स्वरः । ३ निचुतु त्रिष्टुप्‌ । ६ भुरिक्‌ न्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
घबसः स्वरः । ४ उठिताक्‌ छन्दः। ऋषभः स्वरः॥ 
सत्स्थपांधि ते महः पात्र॑स्येव हरिवो मस्सरो मदः । - 
बुषां ते वृष्ण इन्दु्वाणी संहस्तसातंमः ॥ १॥ 

पदार्थ - हे ( हरिवः ) प्रशंसित घोड़ों वाले ! ( सहः ) बड़े ( पात्रस्येव ) 
पात्र के बीच जैसे रक्खा हो वेसे जो (ते ) ग्राप का ( मत्सरः ) हर्षं करने वाजा 
( झदः ) नीरोगता के साथ जिससे जन श्रानन्दित होते हैं वह श्रोषधियों का सार 
प्रापने ( घषाथि ) पिया है उत्त से श्राप (सत्सि ) श्रानन्दित होते हैं और वह 
( बाजी ) वेगवान्‌ ( सहस्रसातमः ) श्रतीव सहन लोगों का विभाग करने वाला 
( बुष्णे ) सींचने वाले बलवान्‌ जो ( ते ) आप उनके लिये ( बृषा ) बल ओर 
( इन्दुः ) ऐश्वर्य करने वाला होता है ॥ १॥ ` 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जैसे धोड़े दूध आदि पी घास 
खा बलवान्‌ और वेगवान्‌ होते हैं वैसे पथ्य ओषधियों के सेबन करने वाले 
मनुष्य श्रानन्दित होते हैं । १॥ 

आ न॑स्ते गन्तु मत्सरो वृषा मदो वरेण्यः । 
सहावे! इन्द्र सानसिः पतनाषाळमत्येः ॥ २ ॥ 

पदार्थ--हे ( ड्न्द्र ) सभापति ! ( ते ) आप का जो ( सत्सरः ) सुख 
करने वाला ( बरेण्यः ) स्वीकार करने योग्य ( वूषा ) वीर्यकारी ( सहाच ) 
जिक्षमें बहुत शहनशीलता विद्यमान ( सानसिः ) जो अच्छे प्रकार रोगों का विभाग 
करने वाला ( पृतनाबादू ) जिस से मनुष्यों की सेना को सहते हैं और ( श्रमत्यंः ) 
जो मनुष्य स्वभाव से विलक्षण ( अदः ) ग्रोषधियों का रस है वह ( नः ) हम 

'लोगों को ( आ, गन्तु ) प्राप्त हो ॥ २॥ आ 

: भावार्थ--मनुष्यों को चाहिये कि आप्त धर्मात्मा जनों का ्रोषधि रस 
हम को प्राप्त हो ऐसी सदा चाहना कर ॥ २॥ 


त्वं हि शूरः सनिता चोदयो मनुंषो र्थम्‌ \ 
सहावान्दस्युंम्रतमोषः पात्रं न शोचिषां ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे सेनापति ! ( हिं ) जिस कारण. ( श्र, ) शूरवीर निडर 
'( सनिता ) सेना को संविभाग करने . श्र्थात्‌ पद्मादि व्यूह्‌ रचना से बांटने वाले” 
( स्वम्‌ ) श्राप ( मनुषः ) मनुष्यों और ( रथम ) युद्ध के लिये प्रवृत्त किये हुए रथ 
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को ( खोदयः ) प्रेरणा दें श्रर्थात्‌ युद्ध समय में श्रागे को बढ़ावें श्रौर { सहाया ) 
बलवान्‌ आप ( शोचिषा ) दीपते हुए श्रग्ति की लपट से जसे ( पान्न ) काठ 
श्रादि के पात्र को ( न ) वैसे ( श्रश्नतम्‌ ) दुरशील दुराचारी ( दस्शुषू ) हट कर 
पराये घन को हरने वाले दुष्ट जन को { ओषः: ) जलाग्रो इससे सान्यभागी 
होओ! ३॥ 


भावार्थ--जो सेनापति युद्ध समय में रथ आदि यान और योद्धाओं को 
-ढङ्ग से चलाने को जानते हैं वे ग्राग जैसे काष्ठ को वैसे डाकुश्नों को भस्म 
कर सकते हैं ॥ ३॥ 


मुषाय सूर्य कवे चक्रमीशांन ओज॑सा । 
वह शुष्णाय वधं डुत्सं वातस्यासः ॥ ४ ॥। 


पदार्थ--हे ( कवे ) फ्रम कस से दृष्टि देने समस्त विद्याओं के जानने वाले 
सभापति ! ( ईशान: ) ऐश्वर्य्यवान्‌ समर्थ ! आप ( सुर््येम्‌ ) सूर्यमण्डल के समान 
( झोजसा ) बल से युक्त ( चक्रम ) भूगोल के राज्य को ( झुषवाय ) हर के 
( शुष्णाय ) श्रौरों के हृदय को सुखाने वाले दुष्ट के लिये ( वातस्थ ) पवन कें 
( पश्वः ) वेगादि गुणों के समान अपने बलों से ( कुत्सस्‌ ) वज्र को घुमा के 
( बक्स ) वघ को ( बह्‌ ) पहुँचाओ अर्थात्‌ उक्त दुष्ट को मारो ।। ४॥ 


आवार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जो चक्रवर्ती राज्य 
करने की इच्छा करें वे डाकू और दुष्टाचारी मनुष्यों को निवार के न्याय को 
प्रवृत्त करावें ॥ ४ ॥ 


शुष्मिन्तमो हि ते मर्दों दुन्नन्तं उत ऋतुः । 
वृत्रप्ना व॑रिबोविदां मंसीष्ठा अश्वसातमः ॥॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे सब के ईश्वर सभापति ! ( हि) जिस कारण ( ते ) ग्राप का 
( शुष्मिन्तमः ) अतीव बल वाला ( मदः ) ग्रानन्द ( उत्त ) ओर ( दयुस्निन्तम्मः ) 
अतीव यशयुक्त ( क़तुः ) पराक्रमरूप कर्म है उस से ( वृत्रघ्ना ) मेघ को छिन्त भिन्त 
करने वाले सूर्यं के समान प्रकाशमान ( वरिवोविदा ) जिस से कि सेना को प्राप्त 


होता उस पराकम से ( अश्वसातमः ) अतीव म्रश्‍वादिकों का अच्छे विभाग करने 
वाले आप दूसरे के विषय को ( मंसीष्ठाः ) मानो ॥ ५ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो सूर्य के समान 


तेजस्वी विजुली के समान पराक्रमी यरास्वी अत्यन्त. बली जन विद्या विनय : 
प्लौर धर्म का सेवन करते हैं वे सुख को प्राप्त होते हैं ॥ ५॥ 
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यथा पुर्वेभ्यो जरितृभ्यं इन्द्र सर्यवापो न तृष्य॑ते बभूथं। 


सामलुं त्वा निविदं जोहवीमि विद्यामेषं वृजनं जीरदानुम ॥ ६॥ 


पदार्थ--हे ( इन्र ) विद्येश्वर्ययुक्त ! ( थथा ) जिस प्रकार नित्य विद्या से 
£ घुर्यभ्यः ) प्रथम विद्या अध्ययन किये ( जरितृभ्षः ) समस्त विद्या गुणों की स्तुति 
करने वाले जनों के लिये ( अय ) सुख के समान वा ( तुष्यते ) तृषा से पीड़ित 
जन के लिये ( आपः ) जलों के ( न ) समान झाप ( बभूथ ) हुजिये ( तासु ) 
उस ( निबिदसू ) नित्य विद्या के ( अनु ) श्रनुकूल ( त्वा ) आपकी में ( जोह- 
खी ) निरन्तर स्तुति करता हूँ । शौर इधी से हम लोग ( इषस्‌ ) इच्छासिद्धि 
न्‌ बुजसकु ) बल और ( जीरदानुल्‌ ) आत्मस्वरूप को ( विद्याम ) प्राप्त होदे ॥६॥ 

आवा्ध--इस मन्त्र में उपभालङ्कार है । जो ब्रह्मचर्यं के साथ शास्त्रज्ञ 
-धर्मात्माश्नों से विद्या ग्रौर शिक्षा पाकर औरों को देते हैं वे सुख से तृप्त होते 
हुए प्रशंसा को प्राप्त होते हैं और जो विरोध को छोड़ परस्पर उपदेश करते 
हुँ वे विज्ञान बल और जीवात्मा परमात्मा के स्वरूप को जानते हैं ॥ ६ ॥ 

इस सूक्त में राजव्यवहार के वर्णन से इस सूक्त के ग्रर्थ की पिछले 
-सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह्‌ एकसौ पचहर्ूरवां सूक्त समाप्त हुना ॥ 





अगस्त्य ऋषिः । इन्द्रो देवता । १। ४ शनुष्ट्ष्‌ ॥ २ निचुदनुष्टूष्‌ । ३ 
ईहराइनुष्टुष्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः} ५ भुरिगुष्णिक्‌ छन्द. । ऋषभः स्वरः। ६ 
“भुरिक त्िष्टुष्‌ छन्दः । घेवत: स्वरः ॥। 


सत्ति नो वस्यइष्टय इन्द्रसिन्दों वृषा विश । 
ऋषायमांण इन्वसि शत्रुमन्ति न विन्दसि ॥ १॥ 


पवरर्ण--हे ( इन्दो ) चन्द्रमा के समान शीतल शान्तस्वरूप वाले र्‍याया- 
धीश ! जो ( वृषा ) बलवान्‌ ( ऋधायसाणः ) वृद्धि को प्राप्त होते हुए श्राप ( नः ) 
हमारे ( वस्यइष्टये ) भ्रत्यत्त धन की सङ्गति के लिये ( इस्र्‌ ) परमैश्वर्यं को 
प्राप्त होकर ( मत्सि) आनन्द को प्राप्त होते हो ओर ( झब्रुसू ) शत्र, को 
( इन्बसि ) व्याप्त होते अर्यात्‌ उनके किये हुए दुराचार को प्रथम ही जानते हो 
किन्तु ( अन्ति ) भ्रपने समीप (न) नहीं ( विन्दसि ) शत्र, पाते सो घाप सेना 
को ( भा, बिश.) भ्च्छे प्रकार प्राप्त हो ॥ १॥ ` 
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आावाथ--जो प्रजाजनों के चाहे हुए सुख के लिये दुष्टों की निवृत्ति 
कराते और सत्य आचरण को व्याप्त होते वे महान्‌ ऐरवर्य को प्राप्त 
होते हैं॥ १॥ 

तस्मिन्ना वेशया गिरो य एकंइचपेणीनाम्‌ । 

अनुं स्व॒धा यमुप्यते यबं नः चकपद्वुषां ॥ २ ॥। 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! ( तस्प्रिनु ) उस में ( शिरः ) उपदेशरूप वाणियों को 
( आ, वेशय ) अच्छे प्रकार प्रविष्ट कराइये कि ( थः ) जो ( चर्षणीनास्‌ ) मनुष्यों 
में ( एककः ) एक अकेला सहायरहित दीनजन है और ( यस्‌) जिस का ( झनु ) 
पीछा लखिकर ( चकुषतू ) निरन्तर भूमि को जोतता हुश्रा ( बुषा ) कृषिकर्म में 
कुशल जन जैसे ( यबसु ) यव अन्न को ( न ) बोओ वैसे ( स्वधा ) अन्न ( उप्यते ) 
बोया जाता अर्थात्‌ भोजन दिया जाता है ॥ २॥ 

भावाथ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे कृषीवल खेती करने वाले 
उन खेतों में बीजों को बोकर ग्न्नों वा धनों को पाते हैं वैसे विद्वान्‌ जन 
ज्ञानविद्या चाहने वाले शिष्य जनों के आत्मा में विद्या ग्रौर उत्तम शिक्षा 
प्रवेशक रा सुखों को प्राप्त होते हैं ॥ २॥ 


यस्य विश्वानि हस्त॑योः पञ्च॑ क्षितीनां वसुं । 
स्पाशर्यस्व यो अ॑स्मधर्दिव्येवाशनिजेहि ॥ ३ ॥ 


पदार्श-हे विद्वान्‌ ! ( यस्य ) जिनके श्राप ( हस्तयोः ) हाथों में ( पङ ) 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र ओर निषाद इन जातियों के ( क्षितीनासू ) मनुष्यों के 
( विशवानि ) समस्त ( बहु ) विद्याधन हैं सो श्राप ( थः ) जो ( अ्रल्मध्भूक्‌ ) हम 
लोगों को द्रोह करता है उसको ( स्पाशयस्व ) पीड़ा देओ और ( श्रशनि: ) ; बिजुली 
( दिव्येव ) जो आकाश में उत्पन्न हुई और भुमि में गिरी हुई संहार करती है उसके 
समान ( जहि ) नष्ट करे ॥ ३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जिसके भ्रधिक 
में समग्र विद्या हैं, जो उत्पन्न हुए शत्रुओं को मारता है वह दिव्य ऐस 
घ्राव्ति कराने वाला होता है ॥ ३॥ 


असुन्वन्तं समं जहि दूणाशं यो न ते मय॑ः । 
अस्मभ्यमस्य वेदनं दद्धि सूरिश्चिदोहते ॥ ४ ॥ 
ददार्थ--हे राजन्‌ ! आप उस ( असुन्यन्तम्‌ ) पदार्थों के सार खींचने आदि 
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पुरुार्थं से रहित ( दूमाशथू ) प्लौर दुःख से विनाशने योग्य ( ल्घु ) समस्त घ्राल- 
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5६७ 
TYPED DDT 


DATS 


सीयश को ( जहि ) मारो दण्ड देश्रो कि ( यः ) जो ( सूरिः ) विद्वान्‌ के ( चितु ) 
स्वान ( झोहते ) व्यवहारो की प्राप्ति करता है और (ते) तुम्हारे ( ज्रयः ) 
सुख को (नं) नहीं पहुँचाता तथा झाप ( घस्य ) इसके -( वेदनम्‌ ) धन को 
( भस्मन्यस्‌ ) हमारे अर्थ ( इद्धि ) घारण करो ॥ ४॥ 


भावार्थ--जो भ्रालसी जन हों उनको राजा ताडना दिलावे जैसे विद्वान्‌ 


जन सब के लिये सुख देता है वैसे जितना अपना साम्यं हो उतना सुख सब 
के लिये देवे ॥ ४॥ 


आवो यस्यं हिवईसो5केंड सानुषगसत्‌ । 
आजविन््रसयेन्दो प्रावो वाजेषु याजिन॑म्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्ण--हे ( इन्दो ) ग्रपनी प्रजाओ में चन्द्रमा के समामे वत्त॑मान ! ( थस्य ) 
जिस ( हिजहेल: ) विद्या पुरुषार्थं से बढ़ते हुए जन के ( छ्रक्रग्ु ) अच्छे सराहे हुए 
भन्नादि पदार्थो में ( साबुबछू ) सानुकूलता ही ( घसत ) हो जिसकी आप ( छाल: ) 
रक्षा करे वह ( इन्दरश्य ) परमेश्व सम्बन्धी ( आजो ) संग्राम में ( थाजेबु ) थेगो 
में ब्तंसान ( वाजिनम्‌ ) बलवान्‌ प्राप को ( प्र, झावः ) श्रच्छे प्रकार रक्षायुक्त करे 
श्र्थात्‌ निरन्तर आपकी रक्षा करे ॥ ५।। 

भावार्थ-जेसे सेनापति सब चाकरों की रक्षा करे बैसे वे चाकर भी 
उस की निरन्तर रक्षा करें ॥ ५॥ 


यया पु्वेभ्यो जरितुभ्यं इन्द्र पयइवापो न तृष्य॑ते बूथ । 
तामनु त्वा निविदं जोहवीमि विद्यामेषं दुजनँ जीरदालुंस्‌ ॥ ६॥ 


पदार्थ--हे ( इसर ) योग के ऐश्वर्य का श्ञान चाहते हुए जन ! ( यथा ) 
जैसे योग जानने की इच्छा वाले ( पूर्वेस्थः ) किया है योगाभ्यास जिन्होंने उन प्राचीन 
( जरितुस्थः ) योगे गुण सिद्धियों के जानने वाले विद्वानों से योग को पकर और सिदध 
कर सिद्ध होते भर्थात्‌ योग सम्पन्न होते हैं बेसे होकर ( भयहव ) सुख' के समान और 
( तुष्यते ) पियासे के लिये ( ध्रापः ) जलों के ( न ) समान ( बभुथ ) हुजिये म्रौर 
( सासू ) उस विद्या के ( नु ) अनुवत्त॑मान ( निविदयु ) और निएिचित प्रतिज्ञा 
जिन्होंने किई उन ( त्वा ) आप को ( जोहबीमि ) निरन्तरः कहता हूँ ऐसे कर हम 
लोग ( इषम्‌ ) इच्छा.सिद्धि ( षृजनम्‌ ) दुःखत्याग भौर ( जीरदातुसू ) जीव दया 
को ( विद्याम ) प्राप्त हों ॥ ६॥ 

भावार्थ--जो जिज्ञासु जन योगारूढ़ पुरुषों से योगशिक्षा को प्राप्त 
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SCDOT 


होकर पुरुषार्थं से योग का अम्यास कर सिद्ध होते हैं वे पूर्ण सुख 
रौर जो उत्तम योगियों का सेवन करते वे भी सुख को प्राप्त होते हैं ॥ ६॥ 

इस सूक्त में विद्या पुरुषार्थ और योग का वर्णन होने से इस सूक्त के 
अर्थ की पिछले सूक्त के भ्रथ के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 


यह एकसो छिहृत्तरवां सूकस समाप्त हुझआा ।। 





झगस्त्य ऋषिः । इत््रो देवता । १। २ मिचुत्‌ चिष्टुण्‌ । ३ त्रिष्टुप्‌ । ४ भुरि 
न्रिष्ट्ष्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः । ५ भुरिक्‌ पढ्श्तिइछुन्यः । पङ्घमः स्वरः ॥ 


आ चंपेणिमा हंघभो जनांनां राजां कृष्टीनां पुंरहूत इन्द्रः । 
स्तुतः श्रवस्यन्नवसोप मद्रिग्युक्त्वा हरी वृषणा याहवाड्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! जसे ( वृषभः ) अतीव बलवान्‌ ( जनानाम ) शुद्ध 
गुणों में प्रसिद्ध हुए जनों में ( चर्षणिप्राः ) मनुष्यों को विद्या से पूर्ण करने वाला 
( राजा ) प्रकाशमान भ्रोर ( छृष्डीनामु ) मनुष्यों में ( पुलहूतः ) बहुतों से सरकार 
को प्राप्त हुआ ( स्तुतः ) प्रशंसित ( अवस्थन्‌ ) अपने को भ्रन्न की इच्छा करता 
हुआ ( मद्रिक्‌ ) जो काम को प्राप्त होता वह ( इन्ब्रः ) ऐश्वयं का देने वाला 
{ बुषभा ) अति बली (हरी ) हरणशील घोड़ों को ( युश्त्वा ) जोड़कर 
( झ्र्वाह ) नीचली भूमियों में जाता है वेसे ( श्रवसा ) रक्षा भादि के साथ घाप 
हम लोगों के ( उप, आ, याहि ) समीप झाओ ॥ १॥ 

भावार्ण--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे शुभ गुण कर्म 
स्वभाव वाले सभाध्यक्ष प्रजाजनों में चेष्टा करें वैसे प्रजाजनों को भी चेष्टा 
करनी चाहिये, जैसे कोई विमान पर चढि ग्रौर ऊपर को जायकर नीचे आता 
है वैसे विद्वान्‌ जन श्रगले पिछले विषय को जानने वाले हों ॥ १॥ 


ये ते वूर्षणो वृषमास इन्द्र ब्रह्मयुजो वृषरथासो अत्याः । 

ताँ आ तिष्ठ तेभिरा यार्वाङ्‌ हवांमहे त्वा सुत ईन्द्र सोमे ॥ २ ॥ 
पदार्य- हे ( इन्द्र ) सूर्यं के समान वत्तंमान राजन्‌! ( ते ) प्राप के 

( ये ) जो ( बुषणः ) प्रबल ज्ववान ( बुषभासः ) वृषभ ( ब्रह्मयुजः ) उत्तम भ्रन्न 

का योग करने वाले ( बृषरथासः ) शक्ति बन्धक भ्रौर रमण साधन रथ ( रत्याः ) 


और निरन्तर गमनशील घोड़े हैं ( तानु ) उनको ( आ, तिष्ठ ) यत्ववान्‌ करो अर्थात 
उन पर चढ़ो उन्हें कायकारी करो ।। हे ( इन्द्र ) सूर्य के समान वर्तमान राजन्‌ ! 


पाते 
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हे लोग ( छुते ) उत्पन्न हुए ( सोसे ) भ्ोषधि आदिकों के गुण के समान ऐहवर्य के 
निमित्त ( त्वा) आपको ( हवामहे ) स्वीकार करते हैं प्राप ( तेभि: ) उनके 
साथ ( र्वा ) सम्मुख ( भ्रा, याहि ) आझ्ो ॥ २॥ 

म समस्त साधनों से साध्य रथों, प्रवल घोड़ों 
और बँलों को काय्यों में संयुक्त कराते हैं वे प्रशस्त यान श्रादि पदार्थों से 
युक्त हुए राजराजन ऐश्वर्य को प्राप्त होते हैं ॥ २॥ 

आ तिष्ठ रथं वृषणं वृषां ते सुतः सोमः परिषिक्ता मधूंनि । 
युक्त्वा युषंभ्यां दषम क्षितीनां हरिभ्यां थाहि प्रवतोप॑ मद्रिक्‌ ॥३। 

पदार्ण-हे ( वृषभ ) दूसरों के सामर्थ्यं रोकने से बलिष्ठ राजनू ! ( रद्ध ) 
“हम लोगों को प्राप्त होते श्रीर ( बुषा ) रस आदि से परिपूर्ण होते हुए आप जो 
(ले ) अपने लिये ( सोभः ) सोमलता झादि का रस ( सुतः ) उत्पन्न किया 
जया है उस में ( अधूनि ) मीठे मीठे पदार्थ ( परिषिक्ता ) सब ओर से सींचे हुए 
हैं उस रस को पी कर ( क्षितीनाबरू ) मनुष्यों के ( वुष्यासु ) प्रबल ( हरिस्यामु ) 
हरणशील घोड़ों से ( बूषणस्‌ ) दृढ़ ( रथबु ) रय को ( युषस्था ) जोड़ युद्ध का 
( आ, तिष्ड ) यत्न करो वा युद्ध की प्रतिज्ञा पूणं करो और ( प्रवता ) नीचे मामे 
से ( उप, याहि ) समीप आओ ॥ ३॥ 

भावार्थ--जो श्राहार विहार से युक्त सोमादि ग्रोषधियों के रस के सेवने 
चाले दीर्घ ब्रह्मचर्यं किये हुए शरीर और आत्मा के बल से युक्त राजजन 
बिजुली श्रादि पदार्थों के वेग से युक्त यानों को सिद्ध कर दण्ड से दुष्टों को 
निवारण कर न्याय से राज्य की रक्षा कराया करें वे ही सुखी होते हैं ॥३॥। 


अथं यज्ञो देवया अयं मियेधं इमा बरहमाण्ययमिन्द सोम॑ः । 
स्तण बहिरा तु शक प्र यांहि पित्ां निषद्य बि शचा हरी इह ॥४॥ 


वदार्थ--हे ( शक्र ) शक्तिमान्‌ ( इन्द्र ) सभापति ! ( अयस्‌ ) यह 
( देबयाः ) जिस से दिव्य गुण वा उत्तम विद्वानों को प्राप्त होना होता वह ( यज्ञः ) 
राजधर्म श्रौर शिल्प की सङ्गति से उन्नति को प्राप्त हुआ यज्ञ वा ( भ्यस्‌ ) यह्‌ 
( भियेधः ) जिसकी पदार्थो के डारने से वृद्धि होती वह ( भ्यस्‌ ) यह ( सोमः ) 
बड़ी बड़ी ओषधियों का रस वा ऐश्वर्य (ठु) रौर यह ( स्तीणंम्‌ ) ढंपा हुआ 
( बाहुः ) उत्तम आसन है ( निषद्य ) इस आसन पर बैठ ( इमा ) इन ( ब्रह्मारि ) 
चनों को ( प्रायाहि ) उत्तमता को प्राप्त होश्रो । इस उक्त ओषधि को ( पिब्र ) पी 
( इह ) यहां ( हरी ) बिजुली के धारण पौर ग्राकषंणरूपी घोड़ों को स्वीकार कर 


प्रौर दुःख को ( विमुच ) छोड़ ॥ ४ ॥ 





शृण्वः हु ७ १ । झू७ १७८५ ॥ 


OTD OEIC: 





ावार्थ-सब मनुष्यों को व्यवहार में भ्रच्छा यत्त कर जब राजा 
ब्रह्मचारी तथा विद्या और श्रवस्था से बढ़ा हुआ सज्जन श्रावे तब आसन 
आदि से उस का सत्कार कर पूछना चाहिए, वह उन के प्रति यथोचित धर्म के 
अनुकूल विद्या को प्राप्ति करने वाले वचन को कहे जिससे दुःख की हानि 
सुख को वृद्धि श्रौर बिजुली आदि पदार्थो की भी सिद्धि हो ॥ ४॥ 
ओ हुष्टुंत इन्द्र याह्यर्वाडूप ब्रह्माणि मान्यस्य कारोः । 
हिद्याम वस्तोरव॑सा शुणन्तों चिद्याभेषं दजन जीरदानुस्‌ || ५ ॥ 
षदाथं--( ओ, इन्द्र) हे घन देने वाले सभापति ! जैसे हम लोग 
( मात्यस्थ ) सत्कार करने योग्य ( कारोः ) कार करने वाले के ( ब्रह्माणि ) धनो 
को ( वस्तोः ) प्रतिदिन ( उप, विल्लाप्त ) समीप में जानें वा जैसे ( चत्ता ) 
रक्षा आदि के साथ ( गृणन्तः ) स्तुति करते हुए हुम लोंग ( इषस्‌ ) प्राप्ति ( बुख-- 
नमु ) उत्तम गति ओर ( जीरदानुम्‌ ) जीवात्मा को ( विद्यात्र ) जाने वैसे झाप 
( सुष्दुत: ) अच्छे प्रकार स्तुति को प्राप्त हुए ( झ्र्बाष्ट ) ( थाहि ) सम्मुखः 
राओ ॥ ५ ॥ 
भावार्थ--इस सन्त्र में वाचक्लुप्तोपमालङ्कार है। जो धन को प्राप्तः 
हों वे श्रौरों का सत्कार करें जो क्रियाकुशल शिल्पीजन ऐक्य को प्राप्त हों: 
बे सब को सत्कार करने योग्य हों, जैसे जैसे विद्या ग्रादि अच्छे गुण झधिक 
हों वैसे बेसे अभिमान रहित हों ॥ ५॥ 
_ यहां राजा आदि विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्क 
को पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना चाहिये ॥ 


थह एकसौ सतहसरवां सूरत समाप्त हुआ ॥ 


अगस्त्य ऋषि: । इन्द्रो देवता । १। २ भुरिक पङ क्तिइछन्दः । पङ्श्रमः सरः 
॥ ३ । ४ निचत्‌ श्रिष्टुप्‌ । ५ विराट्‌ त्रिष्टुष्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥। 


यद्ध स्या त॑ इन्द्र शरष्टिरस्ति ययां बभूथ॑ जरितृभ्य॑ ऊती । 
मा नः काम महयन्तमा ध्विश्वां ते अश्यां पर्यापं आयोः.। १॥ 


पदार्थ--हे ( इन्द्र ) सेनापति ! ( यत्‌ ) जो ( स्या ) हे 
( झुष्टिः ) सुनने योग्य विद्या ( ञस्ति ) है ( यया ) क ( hr 


समस्त विद्या की स्तुति करने वालों के लिये' उपदेश झरने बाले ( बूथ ) होते हैं 
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उस ( कृती ) रक्षा आदि कर्म से युक्त विद्या से ( न: ) हमारे ( महयन्तम्‌ ) सत्कार 
हि प्रशंधा करने योग्य ( कासश्‌ ) काम को ( झा, झा, घक ) मत जलाओ (ते) 
आपके ( ह ) ही ( श्राथोः ) जीवन के जो ( पः ) प्राण बल हैं उन ( विइवा ) 
सभो को ( पर्यश्याश्ु ) सब थोर से प्राप्त होऊं ॥ १॥ 
भावार्थ--जो सेनापति आदि राजपुरुष [हैं वे] श्रपने प्रयोजन के लिये | 
केसी के काम को न विनाशे सदैव पढ़ाने और पढ़ने वालों की रक्षा करें 
जिससे बहुत बलवान्‌ भ्रायुयुक्त जन हों ॥ १॥ 
न घा राजेन्द्र आ द॑भन्नो या तु स्वसारा कुणबंन्त योनी । 
आप॑हिचदस्मै सुतुकां अवेषम्गमंत्न इन्द्रः सस्या बयंश्च ॥ २ ॥ 
पदायं--हे मनुष्यो ! जैसे ( इन्द्रः ) परमेश्वययुक्त ( राजा ) विद्या और 
विनय से प्रकाशमान राजा ( नः) हम लोगों को ( न ) न ( आ, दभत्‌ ) मारे न 
दण्ड देवे वैसे हम लोग (मु ) भी उसको ( घ ) ही मत दुःख देवे जैसे ( या ) 
जो ( स्वसारा ) दो बहिनियों के समान दो स्त्री { योनौ ) घर में बन्धु को न मारे 
बसे उनके समान इम किसी को न मारें जैसे विद्वानु जन हिँसा नहीं करते हैं बेसे 
सब लोग न ( छुणबर्क्ष ) करें जैसे ( इन्द्रः ) परमंश्वरयंवान्‌ ( भस्भं ) इस सज्जन 
' के लिये ( सख्या ) मित्रपन के काम ( बयः ) जीवन ( च ) झौर ( सुतुककाः ) 
सुन्दर ग्रहा करने वाली स्त्री ( श्राप: ) जलों को ( श्रबेषन्‌ ) व्याप्त होती हैँ 
{ लितु ) उनके समात ( नः ) हम लोगों को ( गमत ) प्राप्त हो वैसे उनको हम 
भी प्राप्त होवे ॥ २॥ 
भावाथ --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे शास्त्रज्ञ 
चर्मात्मा दयालु विद्वानु किसी को नहीं मारते वैसे सब श्राचरण करें ॥ २॥ 


जेता तृमिरित्दर: पृत्ठु शूरः श्रोता हवं नाध॑मानस्य कारोः । 
प्रभ॑र्ता रथ॑ दाञुषं उपाक उद्यन्ता गिरो यदिं च त्मना भूत्‌॥ ३ ॥ 


पबार्थ--( बदि ) जो ( नृभिः ) नायक वीरों के साथ ( शुरः ) शत्रुओं को 
{हसा करने वाला ( जेता ) विजयझील ( नाश्नभानस्य ) मांगते हुए ( कारोः ) 
कार्यकारी पुरुष के ( हबस्‌ ) ग्रहण करने योग्य विद्याबोघ को ( ओता ) सुनने वाला 
( प्रभर्ता ) उत्तम विद्याओं का धारण करने वाला ( दाशुषः ) दानशील के 
( उपाके ) समीप ( गिरः ) वाणियों का ( उद्यन्ता ) उद्यम करने वाला ( इन्द्रः ) 
सेनाघीश तू' ( त्मना ) अपने से ( पृत्सु ) संग्रामों में ( रथम्‌ ) रथ को ( च ) भी 
गहण करके भ्रवृत्त ( भूत्‌ ) होवे उसका दृढ़ विजय हो ॥ ३॥ 

भावार्ण--जो विद्या की याचना करें उनको निरन्तर विद्या देवें, जो 





६०२ ऋग्वेद: सं० १। सू० १७८ ॥ 


` जितेन्द्रिय सत्यवादी होते हैं उन्हीं को विद्या प्राप्त होती है, जो विद्या श्लौर 
शरीर बलों से शत्रृश्रों के साथ युद्ध करते हैं उनका कंसे पराजय हो ॥ ३ ॥ 


एवा नृभिरिन्द्रः सुश्रवस्या मंखादः पृक्षो अभि सित्रिणों भूत्‌ । 
समर्ये इषः स्त॑वते विदांचि सत्राकरो यज॑मानस्य शंसः । ४ ॥ 


पदार्थ--( नृभिः ) वीर पुरुषों के साथ ( इन्द्र: ) सेनापति ( सुश्गयस्था ) 
उत्तम प्रन्न की ईच्छा से ( पुक्षा ) दूसरे को बता देने को चाहा हुआ अन्न उस को 
( प्रखाद ) भ्रतीव खाने वाला म्रौर ( सिञ्िशः ) मित्र जिसके वत्तंमान उसके 
( शमि, भृत्‌ ) सम्मुख हो तथां ( बिवाधि ) नाना प्रकार की विद्या भौर उत्तम 
शिक्षायुक्त वीर जन के निमित्त ( सत्राकरः ) सत्य व्यवहार करने मौर ( बजला* 
नश्य ) देने वाले की (झंत: ) प्रशंपा करने वाला ( समर्ये ) उत्तम बशििये के 
निनित्त ( इषः ) अन्नों की ( स्सबते ) स्तुति प्रशंसा करता ( ए ) ही है ॥ ४ ॥ 

माबार्थ-जो उद्योगी और सत्यवादी जन सत्योपदेश करते हैं वे नायक 
अधिपति प्रौर अग्रगामी होते हैं॥ ४॥ 


त्वया बयं म॑घवन्निन्द्र शत्रनसि ष्यांस सहतो मन्य॑मानान्‌ । 
स्यं जाता स्वसु नो बुधे भूविद्यानेषं बजने जीरदानुम ॥ ५ ॥ 

पदार्श--हे ( सघवस्‌ ) परम प्ररांसित घनयुक्त ( इन्द्र ) शत्रुओं को विदीर्ण 
करने वाले ! ( त्वया ) आप के साथ बत्तंमान ( वयम्‌ ) हम लोग ( महतः ) 
प्रबल ( मन्यमानान्‌ ) अभिमानी ( कषत्रून्‌ ) शत्रुओं को जीतने वाले ( झभि,- 
स्याम्न ) सब श्रोर से होबे ( त्वम्‌ ) आप ( न: ) हमारे ( त्राता ) रक्षक सहायक 
झोर ( त्वमु, ड ) आप तो ही ( बुघेः ) वृद्धि के लिये ( भू: ) हो जिससे हम लोग 
„ ( इषम्‌ ) प्रत्येक काम की प्रेरणा ( बुजनम्‌ ) बल श्र ( जीरदानुस्‌ ) जीव 
स्वभाव को ( बिद्ाम ) पावें ।। ५ ।। 

झावायं--जो युद्ध करने वाले भृत्यों का संथा सत्कार कुर और 
उनको उत्साह दे: युद्ध करते हैं, युद्ध करते हुएश्रों की निरन्तर रक्षा भौर मरे 
हुश्रों के पुत्र कन्या ्रोर स्त्रियों को पालना करें वे सव सर्वत्र विजय करने' 
वाले हों ॥ ५॥ 


इस सूक्त में सेनापति के गुणों का वर्णेन होने से इस युक्त के अर्थ की 
पिछले सूक्त के अथे के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 





यह एकसौ भ्टह्सरयां सृक्त समाप्त हुआ । 


Ss “>-«मप०्«-»«३»»»म 








| ० १॥ सू० १७६ ॥ ६०३ 





सोपामुब्राऽगस्त्पो ऋणी। इष्पती देवता | १। ।२ ३ नितु 
ब्चिष्डुष्‌ । ६ विराट्‌ न्रिव्टूक धुम्दः | घैदत: स्वरः । ५ निचुदबुहुती छन्दः । मध्यमः 
इरः ॥ 


पूर्वीरहं शरदः शश्रमाणा दोषा वस्तोर्षसा जरय॑न्तीः । 
सिनाति श्रियँ जरिमा तनूनासष्यू तु पत्नीद्वेषंणो जगम्युः ॥ १॥ 


पद्ार्थ--जैसे ( अहस्‌ ) भैं ( पूर्वीः ) पहिले हुई ( शरदः ) वर्षों तथा 
९ शोषाः ) रात्रि ( चल्सोः ) दिन ( जरयन्सीः ) सब की अवस्था को जीशं करती 
हुई ( उधसः ) प्रभात वेलाओं अर ( शअ्षमाणा ) श्रम करती हुई हुँ ( अपि, उ ) 
और तो जैसे ( तमुवान ) शरीरों की ( जरिस्रा ) अतीव अवस्था को नष्ट करने 
वाला काल ( शयम्‌ ) लक्ष्मी को ( मिनाति ) विनाशता है वैसे ( वुषणः ) वीय 
सेने बाले ( पत्नीः ) प्रपनी अपनी स्त्रियों को ( नु ) शीघ्र ( जगम्युः ) प्राप्त 
होगें ॥ १॥ 


भावार्थ - इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपभालङ्कार है । जैसे बाल्यावस्था 
को लेकर विदुषी स्त्रियों ने प्रतिदिन प्रभात समय से घर के कार्य और पति 
की सेवा आदि कर्म किये हैं वैसे किया है ब्रह्ाचयं जिन्होंने उन स्त्री पुरुषों 
को समस्त कार्यों का.अनुष्ठान करना चाहिये ॥ १॥ 


ये चिद्धि पूर्व ऋतसाप आसं्स्साकं देवेमिरवंदधतानिं 
ले चिदवांसुनेन्तंमापुः समू तु पत्नीद्वेष॑भिजेगस्युः ॥ २ ॥ 


बदार्थ--( थे ) जो (ऋतसापः ) सत्यव्यवहार में व्यापक बा दूसरों को 
ब्याप्त कराने वाले ( पुर्वे ) पूर्व विद्वान्‌ ( देवेभिः ) विद्वानों के ( स्ताम्‌ ) साथ 
( ऋतानि ) सत्यव्यवहारों को ( प्रवदन्‌ ) कहते हुए ( ते, चित्‌, हि ) वे भी सुखी 
( आसनु ) हुए । ग्रौर जो ( नु) शीघ्र ( पत्नीः ) स्त्रीजन ( वृषभिः ) वीय्येवान्‌ 
पतियों के साथ ( स्‌ जगम्युः ) निरन्तर जावें ( चित्‌ ) उनके समान ( भ्रवासुः ) 
दोषों को दूर करे वे ( उ ) ( अन्तम्‌') अन्त कों ( नहि ) नहीं ( आपुः ) प्राप्त 
होते हैं॥ २ ॥ 

आबार्ण--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । ब्रह्मचय्यंस्थ विद्यार्थियों को 
उन्हीं से विद्या भर भ्रच्छी शिक्षा लेनी चाहिये कि जो पहिले विद्या पढ़े हुए 
सत्याचारी जितेन्द्रिय हों । श्रौर उन ब्रह्मचारिणियों के साथ विवाह करें जो 
अपने तुल्य गुण कमं स्वभाव वाली विदुषी हों ॥ २॥ 


8०४ ऋण्वेद: सँ० १॥ सू० १७६ ॥ 
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न मृषा श्रान्तं यदव॑न्ति देवा विश्वा इत्स्पृधो अभ्यश्नवाव । 
यजावेदत्र शतमोंथमाजि यरसभ्यश्चां सिथुनावभ्यजाव ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( थत्‌ ) जिस कारण ( अन्न ) इस जगत्‌ भें 
( शृषा ) मिथ्या ( शान्तम्‌ ) खेद करते हुए की ( च ) नहीं ( अवन्ति ) रक्षा करते 
हैं इससे हम ( बिइवा, इतू ) सभी ( स्युषः ) संग्रामं को ( गभि, छइनचाबच ) 
सम्मुख होकर ( थतू ) जिस कारण गृहाश्रम को ( सम्यञ्चा ) अच्छे प्रकार प्राप्त 
होते हुए ( मिथुनौ ) स्त्रीपुरुष हम दोनों ( ग्रभ्यज्ाव ) सब ओर से उसके व्यवहारो 
को प्राप्त होवें इससे ( शतनीथमू ) जो सैकड़ों से प्राप्त होने योग्य ( झज ) 
संग्राम को ( यजावेत्‌ ) जीतते ही हैँ ।। ३॥ 


जावार्थ--जिस कारण आप विद्वान्‌ जन मिथ्याचारी मूढ़ विद्यार्थी 
जनों को नहीं पढ़ाते हैं इससे स्त्रोपुरुष मिथ्या आचार और व्यभिचारादि 
दोषों को त्यागें। और जैसे गृहाश्रम का उत्क हो बैसे स्त्रीपुरुष परस्पर धर्म 
के भ्राचरण करने वाले हों ॥ ३ ॥ 


नदस्य मा रुधतः काम आग॑त आजांतो अमुतः ङुत॑दिचत्‌ । 
लोपामुद्रा वृष॑णं नी रिणाति धीरमधीरा धयति श्वसन्त॑म्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--( इतः ) इधर से वा ( अघुतः ) उधर से वा ( कुतश्चित्‌ ) कहीं 
से ( आजातः ) सब श्रोर से प्रसिद्ध ( रुघतः ) वीयं रोकने वा ( नदस्य ) श्रव्यक्त 
शब्द करने वाले वृषभ ग्रादि का ( कामः ) काम ( मा ) मुझ को ( श्रागनु ) प्राप्त 
होता अर्थात्‌ उनके सदृश कामदेव उत्पन्न होता है और ( श्रीरा ) धीरज से 
` रहित ना ( लोपामुद्रा ) लोप होजाना लुकि जाना ही प्रतीत का चिह्न है जिसका सो 
यह स्त्री ( वृषणम्‌ ) वीर्यवान्‌ ( धीरम्‌ ) घीरजयुक्त ( इबसन्तम्‌ ) इथासें लेते हुए 
अर्थात्‌ दयनादि दशा में निमग्न पुरुष को ( नौरिणाति ) निरन्तर प्राप्त होती और 
( षयति ) उससे गमन भी करती है ॥ ४॥ 


आवार्थ-जो विद्या धेये भ्रादि रहित स्त्रियों को विवाहते हैं वे सुख 
नहीं पाते हैं, जो पुरुष काम रहित कन्या को वा कामरहित पुरुष को कुमारी 
विवाहे वहां कुछ भी सुख नहीं होता, इससे परस्पर प्रीति वाले गुणों में 
समान स्त्री पुरुष विवाह करें वहां ही मङ्गल समाचार है॥ ४॥ 


इमं नु सोममन्तितो हृत्सु पौतमुप॑ शरवे । 
यत्सीमागश्चकृमा तत्सु म॑ळतु पुटुकामो हि मत्यः ॥ ५॥ 


पददाज--मैं ( यत्‌ ) जिस ( इलछू ) इस ( हत्सु ) हृदयों में ( पीतम्‌ 

'पिये हुए ( सोबशू ) औदधियों के रस को ( उप श्वे ) उपदेश पूर्वक करता : 
उक्षको ( पुलुकामः ) बहुत कामना वाला ( सत्यैः ) पुरुष (हि) ही ( सुभ्रकळ्लु ) 
-सुख संयुक्त करे अर्थात्‌ अपने सुख में उसका संयोग करे । जिस ( आगः ) अपराध को 
हम लोग ( चक्कुम ) फरें ( लू ) उस को (तु) शीघ्र ( सीम्‌ ) सब ओर से' 
( प्रन्तितः ) समीप से समी जन छोड़ें अर्यात्‌ क्षमा करे ॥ ५॥ 

व जाबार्थ--जो महौषधियों के रस को पीते हैं वे रोग रहित बलिष्ठ 
होते हैं, जो कुपथ्याचरणा करते हैं वे रोगों से पीड्यमान होते हैं॥ ५ ॥। 


अगस्त्यः खनंमानः खनित्रैः प्रजामपंत्यं बल॑मिच्छमांतः । 
उभो वर्णाङषिसग्रः पुंपोष सत्या देवेष्वाशिषो जगाम ॥ ६ ॥ 


पबार्थ--ज से ( खनित्रः ) कुद्दाल फांवड़ा कसी श्रादि खोदने के साधनों से 
-शूमि को ( छनमावः ) खोदता हुआ सेती कंरने वाला घान्य आदि अनाज पाके सुखी 
होता है वैसे ब्रह्मचर्यं और विद्या से ( श्रजासू ) राज्य ( झपत्यस्‌ ) सन्तान श्रौर 
{ बल्लस्‌ ) बल की ( इच्छमानः ) इच्छा करता हुआ ( घ्णस्त्यः ) निरपराचियों में 
-उत्तम ( ऋषिः ) वेदार्थवेत्ता ( उग्रः ) तेजस्वी विद्वान्‌ ( पुषोष ) पुष्ट होता है 
"( खेषु ) श्रौर विद्वानों में वा कामों में ( सत्याः ) अच्छे कर्मों में उत्तम सत्य और 
( झाल्षिषः ) सिद्ध इच्छाओं को ( जगाच ) प्राप्त होता है वसे ( उभौ ) दोनों 
( बर्षौ ) परस्पर एक दूसरे का स्वीकार करते हुए स्त्री पुरुष होवें ॥ ६ ॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे 
कृषि करने वाले अच्छे खेतों में उत्तम बीजों को बोय कर फलवान्‌ होते हैं 
और जैसे धामिक विद्वान्‌ जन सत्य कामों को प्राप्त होते हैं वैसे ब्रह्मचर्यं से 
-युवावस्था को प्राप्त होकर अपनी इच्छा से विवाह करें वे अच्छे खेत में 
उत्तम बीज सम्बन्धी के समान फलवान्‌ होते हैं ॥ ६ ॥ 
इस सूक्त में विदुषी स्त्री और विद्वाच्‌ पुरुषों के गुणों का वर्णन होने 
से इस सूक्त के श्र की पिछले सूक्त के श्रर्थ के साथ सङ्गति है यह जानना 
चाहिये ॥ 


यह एकसो उनासीर्वा सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रगस्त्य ऋषिः । अहिविनो देवते । १। ४। ७ निचत्‌ त्रिष्ट्प्‌ । ३। ५ । ६ ॥ 
= बिराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १० त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घंषतः स्वरः। २। ६ भुरिक्‌ पश क्लिइछन्दः 
० पञ्चमः स्वरः॥ 





६०६ ऋःबेदः म० १। सू० १८० ॥ 


युवो रजाँसि लुयमांसो भ्रश्वा रथो यहां पर्य्यणीसि दीय॑त्‌ । 
हिरण्यया वां पवयः घुषायन्मध्वः पिव॑न्ता उषसः सचेथे ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे स्त्रीपुरुषौ ! ( यतू ). जब ( घुदोः ) तुम दोगों फो ( सुयमास्ः) 
संयम चाल फे नियम को पकड़े हुए ( झाद्थाः ) देगयान्‌ अग्नि ग्रादि पदार्थः 
( रआंसि ) लोकलीकान्तरों को प्रौर (बाध )5तुम्हारा (र्थः) रख ( शर्णालि ) जल- 
स्थलों को ( परि, दीयतू ) सब भ्रोर से जादे ( दादू) ठुम दोनों के रथ के 
( हिरण्ययाः ) बहुत सुवणं युक्त ( पणयः ) चामा पहिये ( शुधायण ) भूमि को 
छेदते भेदते हैं तथा ( अध्वः ) मधुर रस को ( पिबन्सो ) पीते हुए श्राप ( उल्लः } 
प्रभात समय का ( सचेथे ) सेवन करते हैं ॥ १॥ 

भावा्ष--जो स्त्री पुरुष लोक का विज्ञान रखते घ्रौर पदार्थविद्या 
संसाधित रथ से जाने वाले अच्छे श्राभूषण पहिने दुग्धादि रस पीते हुए 
समय के अनुरोध से कार्य्यंसिद्धि करने वाले हैं वे ऐश्वर्य्य को प्राप्त हों ।॥१।४ 


युबमत्यस्यावं नक्षथो यद्विपत्मनो नय्यैस्य प्रयज्योः । 
-स्वसा यद्व विश्वगूर्ती भराति वाजायेट्टे भघुपादिषे च॑ ॥ २ ॥ 


पदार्थ--हे स्त्री पुरुषो | ( यतू ) जो ( युबस्‌ ) तुम दोनों ( प्रयञ्घोः )` 
प्रयोग करने योग्य भ्र्थात्‌ कार्य्यं संचार में वत्तंने योग्य ( भयस्य ) मनुष्यों में उत्तम 
( 'िपत्मनः ) विशेष चलने वाले ( श्रत्यस्थ ) घोड़े को ( ब, नक्षबः ) प्राप्त होते 
( यत्‌ ) जिस ( विइवगूत्ती ) समस्त उद्यम के करने वालो ( घासु ) तुम दोनों कोः - 
( स्वसा ) बहिन तुम्हारी ( भराति ) पाले पोषे ( बाजाय, च ) भौर विज्ञान होने: 
के लिये ( ईट्टे ) तुम दोनों की स्तुति करती झर्थात्‌ प्रणांटा करती वे ( मघुपौ ) 
मधुर मीठे को पीते हुए तुम दोनों ( इषे ) भ्रन्नादि पदार्थों के होने के लिये उत्तम 
यत्न करो ॥ २॥ 


आवार्थ--जो स्त्री पुरुष अ्रग्ति प्रादि पदार्थों को शीध्रगामी करने कीः 


विद्या को जानें तो यथेष्ट स्थान को जा सकते हैं, जिसकी बहिन पण्डिताः 
हो उसकी प्रशंसा क्यों न हो ? ॥ २॥ 


युवं पयं उस्रियायामधत्तं पक्मामायामव पुव्येङ्गोः । 
अन्तयंद्वनिनों वाशृतप्सू ह्वारो न शुचियंजते हृविष्यांन्‌ ॥ ३ ॥ 


वदाथ-हे ( ऋतप्सू ) जल सानेहारे स्त्रीपुरुषो | दोनों 
( लिः ) पवित्र ( हविष्मान्‌ ) शुद्ध सामग्री डुक्त ( हारः ) र Lt 


खऋब्बेद: सं० १ | खू० १८०॥ ६०७ 
करने बाले सज्जन के ( न ) समान ( वासू ) तुम दोनों की ( उल्लियायाशु ) गो में 
( चतु ) जो ( षयः ) दुग्ध वा ( श्रावायास्‌ ) जो युवावस्था को नहीं प्राप्त हुई उस 
यौ में ( थक्बब्रु ) अवस्था से परिपक्त्र भाग ( शोः ) गौ का ( पूर्व्यस ) पूर्वज 
लोगों मे प्रसिद्ध किया हुआ है वा ( बनिनः ) किरणों वाले सूर्यमण्डल के ( अन्तः ) 
भीतर अर्थात्‌ प्रकाश रूप ( यते.) प्राप्त होता है उसको ( छायम्‌) अच्छे भ्रकारः 
धारण फरो ॥ ३॥ 








भावार्थ --इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालड्धार हैं। जसे 
सूयेमण्डल रस को खींचता है श्रौर चन्द्रमा वर्षाता पृथिवी की पुष्टि करता,. 
जैसे अध्यापक उपदेश करने वाले वर्त्ताव रखें, जैसे कोधादि दोष रहित जन 
शाम्तिभ्रादि गुणों से सुखों को प्राप्त होते हैं बसे तुम भी होश्रो ॥ ३॥ 


शुबं ह धरम मधुंन्तमन्रयेऽपो न क्षोदोऽषृणीतमेषे । 
लदवा नरावश्चिता पञ्च रथ्येंव चक घरति यस्ति मध्व॑ः ॥॥ ४ ॥ 


बदार्थ--हे ( नरौ ) नायक अग्रगन्ता ( अध्विवना ) बिजुली आदि की विद्या 
में व्याप्त स्त्री पुरुषो ! ( युवम्‌ ) तुम दोनों ( एषे ) सब शोर से इच्छा करते हुए 
( झञ्चये ) श्रौर भूत भविष्यत्‌ वत्त॑मान तीनों काल में जिस को बुःख नहीं ऐसे सर्वदा 
सुखयुक्त रहने वाले पुरुष के लिये ( सशुभन्तस्‌ ) मघुरादि गुणयुक्त ( घ्ने ) दिकः 
क्षौर ( क्षोदः ) जल को ( श्रपः ) प्राणों के ( न ) समान ( द्वृणोतसू ) स्वीकार 
करो जिस कारण ( बामु.) तुम दोनों की ( पझ्बइष्टिः ) पशुकुल की: सङ्गतिः 
( रथ्येष ) रथों में उत्तम ( चक्रा ) पहियों के समान ( सध्वः ) मधुर फलों को 
( प्रत्ति, यन्ति ) प्रति प्राप्त होते हैं ( लहू, ह ) इस्त कारण प्राप्त होमो ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--इस सन्त्र में उपमालङ्कार है। यदि स्त्रीपुरुष गृहाश्रम में 
मधुरादि रसों से युक्त पदार्थों श्रौर उत्तम पशुग्रों को रथ आदि यानों को 
ग्राप्त होवें तो उन के सव दिन सुख से जावें ॥ ४॥ 
आ बाँ दानायं ववृतीय दखा गोरोहँण तौग्नथो न जिव्रिः । 
अपः क्षोणी स॑चते माहिना बां जूर्णो वामक्षुरंहसो यजत्रा ॥ ५ ॥ 

पदार्थ-हे ( दस्रा) दुःख दूर करने और ( यजत्रा ) सर्बब्पबहार की 
सङ्गति कराने वाले स्त्री पुरुषो ! ( जिब्निः ) जींबुद्ध ( तौग्रधः ) बखबानों में बली 
जन के ( न) समान मैं ( गोरोहेण ) पृथिवी के बीज स्थापन से ( षाम्‌ ) तुम 
दोनों को ( दानाय ) देने के लिये (आबृतीय) अच्छे बते जेसे (माहिना) बड़ी होनें 
से (.क्लोणी ) भूमि ( अपः ).जलों का ( सते ) सम्बन्ध करती है बसे ( शूणंः } 


०८ ऋग्वेदः मं० १ | छू ७ १८० || | 
semen: 
-रोगंवान्‌ मैं ( घायू ) तुम्हारा सम्बन्ध करू और { झक: ) व्याप्त होने को शील्- ` 
स्वभाव वाला मैं ( मंइुस: ) दुव्टाचार से ( दाक्षू ) तुम दोनों को सलग रखू' ॥ ५॥ 

भावाब--इस मन्त्र में उपमा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । विद्वान 
जन स्त्री पुरुषों के लिये ऐसा उपदेश करें कि जैसे हम लोग तुम्हारे लिये 
विद्यायें देवे दुष्ट ग्राचारों से अलग रक्खें वैसा तुम को भी आचरण करना 
चाहिये भ्रौर पृथिवी के समान क्षमा तथा परोपकारादि कर्म करने 
चाहियें ॥ ५॥ 


नि यथुवेयें नियुतः सुदानू उप॑ स्वघाभिंः खुजथः पुर॑न्धिय्‌ । 
'प्रेषदेषह्वातो न सुरिरा अहे द॑दे सुब्रतो च बाजू ॥ ६॥ 


पदा्घ--( यत्तु ) जब हे ( सुदानू ) सुन्दर दानशील स्त्रीपुरुषो ! ( नियुतः ) 
“पडन के वेगादि गुणों के समान निश्चित पदार्थों को ( नियुदेथे ) एक दूसरे से 
'मिलाते हो तब ( स्वधाभिः ) अन्नादि पदार्थों से जिससे ( पुरन्छिस्‌ ) प्राप्त होने 
योग्य विज्ञान को ( उप, सृजथः ) उत्पन्न करते हो वह ( दुिः ) विद्वान्‌ ( प्रेष ) 
प्रसन्न हो ( बा: ) पवन के ( न ) समान ( वेषत्‌ ) सब श्रोर से गमन करे भीरं 
( शुद्रतः ) सुन्दर ब्रत अर्थात्‌ धमं के अनुकूल नियमों से युक्त सज्जन पुरुष के ( ब ) 
समान ( महे ) महत्व अर्थात्‌ बडप्पन के लिये ( दाजमु ) विशेष ज्ञान को ( आददे ) 
गहण करता हैं ॥ ६॥ 


भावा्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। पितादिकों को चाहिये कि 
'शिल्पक्रिया की कुशलता को पुत्रादिकों में उत्पन्न करावें, शिक्षा को प्राप्त हुए 
चुत्रादि समस्त पदार्थो को विशेषता से जानें और कलायन्त्रों से चलाये हुए 


“पवन के समान जिस में वेग उस यान से जहां तहां चाहे हुए स्थान को 
ज्जावें ॥ ६ ॥ 


बयं चिद्धि वां जरितारः सत्या विंपन्यामहे वि पणिहितावांन्‌ । 
अधां चिद्धि ष्मा्चिनावनिन्द्या पाथो हि ष्मां वृषणावन्तिदेवम्‌ ।।७॥ 


पदार्ज--है ( अनिन्द्या ) निन्दा के न योग्य ( दूषणौ ) बलवान्‌ ( प्रहिवनौ ) 
समस्त पदार्थं गुण व्यापी स्त्रीपुरुषो ! तुम जैसे ( हिताबानु ) हित जिसके विद्यमान 
न्वह्‌ ( बरिषणिः ) विशेषतर व्यवहार करने वाला जन ( वाष ) तुम दोनों की प्रशंसा 
करता है वैसे इम लोग प्रशंसा करें। वा जसे ( लितू, हि ) ही ( जरितारः ) 
स्तुत प्रशंसा करने ओर ( सत्याः ) सत्य व्यवहार वर्त्तने बाले ( वयस्‌ ) हम लोग 
सुम दोनों को ( विपन्यामहे ) उत्तम स्तुति करते हैं वैसे ( स्म, हि ) ही ( श्रन्सि- 
ब्देबसू ) विद्वानों में विद्वान्‌ जन की सेवा करें वा जैसे ( हि, स्म) ही प्राइचर्यरूप 


ग्वेद: भश १। छु० १८०॥ ६०६ 
EDD DEEDES Eg 
( शदः ) जल ( जितु ) निश्चय से तृप्ति करता है वैसे ( भ ) इसके अनन्तर 
विद्वानों का सत्कार करें ॥ ७॥ 


SIDED IEDHEDED HES 


भावार्ण--इस सन्त्र में उपया श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। भनुष्यों 
को चाहिये कि जैसे विद्वान्‌ जन प्रशंक्षा करने योग्यों की प्रशंसा करते और 
£ 


निन्दा करने योग्यों की निन्दा करते हैं वैसे वर्तताव रबखें ॥ ७ ॥ 
शुवां चिद्धि प्ञांग्विनावलु सून्विर्रल्य प्रदृव॑णस्थ सातौ । 


अगस्त्यो नरा नृषु परशच॑सतः काराधुनीव चितयत्सहलं: ॥ ८ ॥ 


वार्थ--हे ( अश्विनो ) सूर्य ओर चन्द्रमा के तुल्य गुण वाले स्त्रीयुरुषो ! 

जैसे ( घुथां, खित्‌ ) तुम ही ( हि, स्म) जिस कारण ( विरुद्रस्थ ) विविध प्रकार 
से प्राण विद्यमान उस ( प्रस्रबणल्य ) उत्तमता से जाने वाले शरीर की ( घातो ) 
संभक्ति में ( अबु,द्यूतु ) ध्रतिदिन अपने सन्तानों को उपदेश देओ वैसे उसी कारण 
( शरा ) मनुष्यों के बीच ( नुषु ) श्रेष्ठ मनुष्यों में ( प्रशस्तः ) उत्तम ( ग्रगस्त्यः ) 
अपराध को दूर करने वाला जन ( सहल: ) हजारों प्रकार से ( काराचुनीव ) 
शब्दों को कंपाते हुए वादित भ्रादि फे समान सब को ( चितयत्‌ ) उत्तम 
खिताब ॥ ८ ॥ 


आह्याथ-इस मन्म में उपसा श्रौर वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो 
सत्रीपुरुष निरन्तर सूर्य और चन्द्रमा के समान अपने सन्तानों को विद्या और 
उत्तम उपदेशों से प्रकाशित कराते हैं वे प्रशंसावान्‌ होते हैं ॥ ८ ॥ 


प्र यहहँये महिता रथस्य प्र सपत्रा याथो सतुषो न होतां । 
शस्तं सूरिभ्यं उत वा स्वशव्यं नास॑त्या रथिषाचंः स्याप ॥ ९ ॥ 


पवार्थ--हे ( स्पन््रा ) उत्तम चाल चलने और ( नासत्या ) सत्य स्यभावन 
युक्त सत्री पुरुषो ! ( थतू ) जो तुम ( होता ) दान करने वाले ( भनुः ) मनुष्य 
के ( न ) समान ( अहिना ) बडप्पन के साथ ( रथस्थ ) रमण करने योग्य विमा- 
नादि रथ को ( प्रवहेथे ) प्राप्त होते श्रौर ( प्रथाथः ) एक देश से दूसरे देश पहुँचाते 
हों बे आप ( सुरिश्‍्यः ) विद्वानों के लिये घन को ( धत्तमु ) घारण करो ( उत्त, 
था ) झथवा' ( स्वशव्यम्‌ ) सुन्दर घोड़ा जिसमें विराजमान उत्तम धनादि विभव को” 
प्राप्त होओ जिससे हम लोग ( रयिसा्ः ) धन के साथ सम्बन्ध करने वाले 
( स्यान ) हों !। & ॥ 

आवार्थ-मनुष्य जैसे अपने सुख के लिये जिन साधनों की इच्छा करें 
उन्हीं को औरों के श्रानन्द के लिये चाहें, जो सुपात्र पढ़ाने वालों को धनदा 
देते हैं वे श्रीमान्‌ धनवान्‌ होते हैं॥ ९॥ 


&१० ऋग्ेद! संश १। छू० १८१ ॥ 


सं दां रये वयमद्या हुवेप स्तोमैरञ्बिना सुविताय नव्यस | 
अरिएनेमि परि द्यार्मियानं विद्यामेषं बुजवं जीरदांनुघ ॥ १० ॥ 

पदार्थ--है ( अश्षिना ) सवंगुणव्यापी पुरुषो ! ( बदम्‌ ) हम लोग ( अद्ध ) 
आज ( सुबिताय ) ऐश्वयं के लिये ( स्तोमैः ) प्रशंसां से ( ग्ररिष्डनेमिचू ) 
दु:खनिवारक ( नव्यम्‌ ) नवीन ( द्याम्‌ ) श्राकाश को ( परि, इयाद्‌ ) सब ओर 
से जाते हुए ( तम्‌ )) उस पूर्वं मन्त्रोक्त ( बालू ) तुम दोनों के ( रथम्‌ ) रथ को 
( हुबेस ) स्वीकार करें तथा ( इव्‌ ) प्राप्तव्य सुख ( बुजतस्‌ ) गमन और 
{ जीरदाजुम्‌ ) जीव को ( विद्यास ) प्राप्त होवें ॥ १० ॥ 

भावा्--मनुष्यों को सदेव नवीन नवीन विद्या के काये सिद्ध करते 
चाहिये जिससे इस संसार में प्रशंसा हो और झ्राकाशा दिकों में जाने से इच्छा- 
सिद्धि पाई जावे ॥ १० ॥ 

इस सूक्त में सत्री पुरुषों के गुणों का वणान होने से इस यूक्त के प्र्थ 
नी पिछले सूक्तार्थ के.साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 





यहु एकसो झस्सीवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रगस्स्य ऋषिः । पहिदनो देवते । १! रे विराट्‌ त्निष्टुष्‌। २। ४। ६-६ 
भनुस्‌ त्रिष्टुप्‌ । ५ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


कुं प्रेष्ठांविषां रंयोणार्म्वर्यन्ता यदुच्चिनीयों अपाम्‌ । 
अयं वाँ यज्ञो अंकत प्रशस्ति बसुंधिती अवितारा जनानाम्‌ ॥ १॥ 


पदादे--हे ( इषाम्‌ ) अन्त और ( रयीणाम्‌ ) घनादि पदार्थों के विषय 
(परेष्ठो ) अत्यन्त प्रीति वाले ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों की ( श्रबितारा ) रक्षा और 
( बसुघिती ) घनादि पदार्थों को घारण करने वाले श्रध्यापक और उपदेशको ! तुम 
{ कत्‌, उ ) कभी ( प्रध्वर्यन्ता ) अपने को यज्ञ की इच्छा करते हुए ( यतु ) जो 
( प्रपाम्‌ ) जल वा प्राणों की ( उत्‌ निनीथः ) उन्नति को पहुँचाते अर्थात्‌ अत्यन्त 
व्यवहार में लाते हैं सो [ भ्यम्‌ ) यह ( वाम्‌ ) तुम्हारा ( यज्ञः ) द्रव्यमय वा 
वाणीमय यज्ञ ( प्रश्स्तिम्‌ ) प्रशंसा को ( श्रक्ृत ) करता है ॥ १ ॥ 

भावार्थ--जब् विद्वान जन मनुष्यों को विद्याश्रों की प्राप्ति कराते हैं 
तब वे सब के पिय्छझरे ऐसव्रयंवान्‌ होते हैं, जब पढ़ते ग्रौर पढ़ाने से और सुग- 
नघादि पदार्थों के होम से जीवात्मा और जलों की शुद्धि कराते हैं तब प्रशंसा 
-को प्राप्त होते हैं ॥. १।। 


खब्बेल! fo ११ छूछ १८१ ॥ ६११ 





आ वामश्वांलः शुच॑यः पयस्पा वात॑रंहसो दिव्यासो अत्याः । 
सलीजुवो वृर्षणों वीतपृष्ठा एइ स्वराजो अश्विनां बहन्तु ॥ २॥ 
पदालें--हे विद्वानो ! जो ( ग्रइवासः ) शीघ्रगामी घोड़े ( शुच्चयः ) पवित्र 
५ पयस्याः ) जल के पीने वाले ( दिब्यासः ) दिव्य ( वातरंहसः ) पवन के समान 
चेग वा ( आनोजुवः ) मनोवद्व ग वाले ( वृषणः ) परशक्ति बन्धक ( बीतपृष्ठाः ) 
'जिन्हों से पृथिवी तल व्याप्त ( स्वराजः ) जो आप प्रकादामान ( घ्रत्याः ) निरन्तर 
जाने वाले ( मा ) अच्छे प्रकार हैंवे ( इह ) इस स्थान में ( वासू ) तुम 
¢ घषिङना ) भ्रष्यापक घ्रौर उपदेशकों को ( झा, बहुन्तु ) पहुँचावें ॥ २॥ 
आदार्ण--विद्वात्‌ जन जिन बिजुली श्रादि पदार्थो को गुण कमं स्वभाव 
से जानें और उनका थोरों के लिये भी उपदेश देवें जब तक मनुष्य सृष्टि 
की पदार्थेविद्या को नहीं जानते तब तक संपूर्ण सुख को नहीं प्राप्त होते 
हैं॥ २॥ 
आ वां रथोऽवनिनं प्रवत्वान्त्सप्रव॑न्धुरः सुवितायं गम्याः । 
चुषणंः स्थातारा मन॑सो जवीयानहंपूर्वों यंजतो धिष्ण्या यः ॥ ३ ॥ 


पदाबं--हे (` स्थातारा ) स्थित होने वाले ( धिष्ण्या ) घुष्टप्रगल्ञ 
अध्यापक भ्रौर उपदेशको !.( थः) जो ( वाम्‌ ) तुम्हारा ( झवनिः ) पृथिवी के 
( ब ) समान ( प्रवरब्वान्‌ ) जिसमें प्रशस्त वेगादि गुण विद्यमान ( सूमप्रवन्धुरः ) 
जो मिले हुए बन्धनं से युक्त ( अनसः ) मन से भी .( जवोयान्‌ ) अत्यन्त वेगवान्‌ 
( हूः ) यह मैं हूं इस प्रकार ग्रात्मञ्ञान से पूर्णे ( यजतः ) मिला हुप्रा ( रथः ) 
रथ ( सुविताय ) ऐश्वर्य्य के लिये होता है जिसमें (वृष्णः) बलवान्‌ ( झा, गम्याः ) 
आलाने को योग्य अश्न्यादि पदार्थ अच्छे प्रकार जोड़े जाते हैं उसको मैं सिद्ध 
करू ॥ ३॥ 

भावार्ण-मनुष्यों से जो ऐखवेय्यें को. उन्नति के लिये पृथिवी के तुल्य 
'वा मन के वेग के. तुल्य वेगवान्‌ यान बनाये जाते हैं वे यहां स्थिर सुख देने 
वाले होते हैं ॥ ३॥ 


इहेई जाता समवावशीतामरेपसा तन्या नामंमिः स्वेः । 
जिष्णुवामन्यः सुम॑खस्य सुरिदिवो अन्यः सुभगः पुत्र ऊहे ॥ ४ ॥ 


पदार्थ-हे ( भ्ररेपसा ) निष्पाप सर्वेगुणव्यापी श्रध्यापक श्रौर उपदेशक जन ! 
६ इहेह ) इस जगत्‌ में ( जाता ) प्रसिद्ध हुए आप लोगो अपने ( तन्बा ) शरीर से 
आर (स्थः) श्रपने ( नामभिः ) नामों के साथ ( सम्‌, अवाबशीताश ) निरन्तर 
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कामना करने वाले हुजिये ( बालू ) तुम में से ( जिष्छः ) जीतने को स्वआाळ 
बाला ( त्यः ) दूसरा ( सुन्नखस्य ) सुख के ( दिधः ) प्रकाश से ( सूरिः ) विद्ठान्‌ 
( भम्यः ) ग्रौर ( शुभग:ः ) सुन्दर ऐश्व्यंवान्‌ ( पुत्र: ) पवित्र करता है उस को 
( कहे ) तकंता हु—तकं से कहता है ॥ ४॥ 
साबार्थ-हे मनुष्यो ! इस सृष्टि भें धूगर्भादि विद्या को जान के जो 
जीतने वालाः अध्यापक बहुत ऐश्वयं वाला सब का रक्षक पदार्थविद्या को 
तकं से जाने वह प्रसिद्ध होता है ॥ ४॥ 


प्र वां निचेरः ककुहो यज्ञां अनुं पि्ङ्गरूपः सदनानि गस्याः । 
हुरी अन्यस्यं पीपय॑न्त वाजैमेधा रजौस्यञ्चिना थि घोः ॥ ८ ॥ 


यदार्थ-हे ( भ्रहिदना ) पवन झौर सूर्य के समान अध्यापक और उपदेशको ! 
जिन ( यासर ) तुम्हारा जैसे ( पिशङ्कूपः ) पीला सुवणं भ्रादि से मिला हुआ रूप 
हैं जिसका वह ( ककुहः ) सब दिशाश्रों को ( निचेरः ) विचरने वाला ( इ्ञान्‌ ) 
बशवत्ति जनों को ( अनु ) भ्रनुकूल वर्त्त्ता है उन में से प्रत्येक. तुम ( सशनानि ) 
लोकों को ( प्र, गम्याः ) अच्छे प्रकार प्राप्त होओ जैसे ( घ्रन्यस्थ ) घ्रौर अर्थात्‌ 
अपने से भिन्न पदार्थं की (. हरी ) घारण और आकर्षण के समान बल पराक्रम 
( दाजेः ) वेगादि गुणों पौर ( घोषः ) शब्दों से ( भय्या ) धच्छे प्रकार मधे हुए 
( श्लांसि ) लोकों को बढ़ाते हैं वैसे मनुष्य उन को ( बि, पीपयन्ह ) विशेष कर 
परिपूर्ण करते हैं ॥ ४५ ॥ 


आवार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्कार है । हे मनुष्यो ! जैसे 
पवन सब को अपने वश में करता है तथा वायु और सूर्य लोक सब को घारण 
करते हैं वैसे विद्या घम्म को धारण कर तुम भी झुखी होझो ॥ ५ ॥ 


प्र यां शरहान्वृषमों न निष्षाट्‌ पुवी रिषंश्चरति भरध्वं इऽणन्‌ । 
एवैरन्यस्यं पीपयन्त बाजेवेंप॑न्तीरूध्बा नों न आयुं: ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हें अध्यापकोपदेशक जनो ! जैसे ( बामु ) तुम्हारा ( सहत ) 

शरद्‌ जो ऋतुएँ वे जिसमें विद्यमान वह ( बृषभः ) वर्षा कराने वाला जो सूर्यमण्डल 
उस के ( न ) समान ( निष्वाद्‌ ) निरन्तर सहनशील जन ( पूर्वी: ) ग्रगले समय में 
प्राप्त हुई प्रजा ( इः ) और जानने योग्य प्रजा जनों को ( चरति ) प्राप्त होता है 

. बा ( सध्यः ) मधुर पदार्थों को ( इष्णन्‌ ) चाहता हुमा ( एवंः ) प्राप्ति कराते 
याले पदार्थों से ( श्नन्यस्य ) दूसरे की पिछली वा जानने योग्य अगली प्रजाग्ों को 
प्राप्त होता है वैसे ( बाजेः ) वेगों के साथ वर्तमान ( ऊर्ध्वा: ) ऊपर को जाले 
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बाली लपटें वा ( वेषन्ती: ) इधर उधर व्याप्त होने वाली ( नद्यः ) नदियां ( नः ) 
हम लोगों को ( प्र, पीपयन्त ) वृद्धि दिलाती हैं घौर ( श्रागुः ) प्राप्त होती हैं ॥६॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो ग्राप्त अध्यापक 
श्रौर उपदेशकों से विद्याग्रों को प्राप्त हो के औरों को देते हैं वे अग्नि के 
लुल्य तेजस्वी शुद्ध होकर सब शोर से वत्त मान हैं॥ ६॥ 


अस॑जि वां स्थिरा वेधसा गीवांढे अश्विना तरेधा क्षर॑न्ती । 
उपस्तुताववतं नाध॑सानं यामन्नयांमञ्छृणुतं हवं मे । ॥ ७॥ 


पद्म्थं--हे ( वेधसा ) प्राज्ञ उत्तम बुद्धि वाले ( श्रद्चिनना ) सत्योपदेशव्यापी 
ध्रघ्यापकोपदेशको ! ( बाम ) तुम्हारी जो ( स्थविरा ) स्थुल और विस्तार को प्राप्त 
( त्रेघा ) तीन प्रकारों से ( क्षरन्ती ) प्राप्त होती हुई ( गीः) वाणी ( वाढे ) 
प्राप्ति कराने वाले व्यवहार में ( श्रसजि ) रची गई उसको ( उपस्तुतौ ) अपने 
समीप दूसरे से प्रशंसा को प्राप्त होते हुए तुम दोनों ( श्रबतम्‌ ) प्राप्त होग्रो तुम दोनों 
को ( नाधमानस्‌ ) विद्या और ऐश्वर्य्ययुक्त संपादित करता हुआ श्र्थात्‌ तुम्हारे 
ऐस्वर्य्यं को बर्णन करते हुए ( से ) मेरे ( हवम ) सुनने योग्य शब्द को ( यामन्‌ ) 
सत्य मार्ग ( श्रयामन्‌ ) श्रौर न जाने योग्य मार्ग में ( श्जुखुतम्र ) सुनिये ॥ ७॥ 


भावाय--जो श्रेष्ठ धर्मात्मा विद्वानों की वाणी को सुनते हैं वे कुमागे 
को छोड़ सुमागे को प्राप्त होते हैं जो मन श्रौर कमं से झूठ बोलने को नहीं 
चाहते वे माननीय होते हैं ॥ ७॥ 


उत स्या वां रुशतो वप्संसो गीखिंबहिषि सद॑सि पिन्वते नुन्‌ । 
बुषा वां मेघो वणा पीपाय गोने सेके मलुंषो दशल्यन्‌ ॥ ८ ॥ 


पदार्थ-हे ( वुषणा ) दुष्टों की सामथ्यं बांधने वाले] अध्यापकोपदेशको ! 
('बाम्‌ ) तुम दोनों के ( रशतः ) प्रकाशित ( वप्ससः 3 की जो ( गीः ) वाणी 
है ( स्या ) वह ( त्रिबहिषि ) तीन वेदवेत्ता वृद्ध जिसमें उस ( सदसि ) सभा में 
( त्‌.च्‌ ) श्रग्रगन्ता मनुष्यों को ( पिन्वते ) सेवती है श्रौर ( वासू ) तुम दोनों का 
जो ( बुषा ) सेचने में समर्थं ( मेघः ) मेघ के समान वाणी विषय ( दशस्यन्‌ ) चाहे 
हुए फल को देता हुआ ( गोः ) पृथिवी के ( सेके ) सेचने में ( न ) जैसे वैसे अपने 
व्यवहार में ( मनुषः ) मनुष्यों की ( पीपाय ) उन्नति कराता है उस को ( उत ) 
भी. हम सेवे ॥ ८ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्य जब सत्य कहते हैं तब 
उनके मुख की ्राकृति मलीन नहीं होती भ्रौर जब झूठ कहते हैं तब उनका 
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मुख मलीन हो जाता है। जैसे पृथिवी पर श्रोषधियों का बढ़ाने वाला सेघ 
है वैसे जो सभासद्‌ उपदेश करने योग्यों को सत्य भाषणा से बढ़ाते हैं वे सब 
हितैषी होते हैं ॥ ८ ॥ 


' युवां पुषेवांश्चिना पुर॑ स्थिरमिमुषां न ज॑रते हुदिष्मान्‌ । 
हुवे यद्वा वरिवस्या गणानो विद्यामेषं वृजने जीरदांनुस्‌ ॥ ९ ॥ 


पदार्थ-हे ( अश्विना ) सत्योपदेश ओर रक्षा करने वाले विद्वानों ! 
( अग्निम्‌ ) भ्ग्नि श्रोर ( उषाम्‌ ) प्रभात वेला को ( यत्‌ ) जो ( पुरन्धिः ) 
जगत्‌ को धारण करने और ( पुषेव ) पुष्टि करने वाले सूर्य के समान ( हविष्मान्‌ ) 
प्रशस्त दान जिसके विद्यमान वह जन ( युवाम्‌ ) तुम दोनों की (न ) जैसे 
( जरते ) स्तुति करता है वेसे ( वाम्‌ ) तुम दोनों की ( वरिवस्या ) सेवा में 
हुए कर्मों की ( गृणानः ) प्रशंसा करता हुआ वह मैं तुम को ( हुवे ) स्वीकार 
करता हूं ऐसे करते हुए हम लोग ( इषम्‌ ) विज्ञान ( वूजनम्‌ ) बल और ( जीर- 
दानुम्‌ ) दीर्घेजीवन को ( विद्याम ) जाने ॥ &॥। 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालड्भार है। जेसे सूर्यं सब की पुष्टि करने 
, चाला श्रग्नि श्रौर प्रभात समय को प्रकट करता वैसे प्रशंसित दानशील पुरुष 
विद्वानों के गुणों को अच्छे प्रकार कहता है ॥ ६ ॥ 
इस सूक्त में अछ्व के हष्टान्त से प्रध्यापक ग्रौर उपदेशकों के गुणों 
का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की सङ्गति पिछले सूक्त के साथ समभझनी 
चाहिये ॥ 


यह एकसो इषयासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


श्रगस्त्य ऋषिः । श्रह्विनो देवते । १। ५ । ७ निच्‌ज्जगती । ३ जगती । 
४ बिराट जगती छन्द: । निषादः स्वरः । २ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्छन्दः । धेवतः स्वरः । 
६ । ८ स्वराट्‌ पङ क्तिशछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 


अभृंदिदं वयुनमो षु भूंपता रथो दृप॑ण्वान्मद॑ंता मनीषिणः । 
धियंजिन्वा घिष्ण्यां विइपलांबसु दिवो नपाता सुकृते शुचिंत्रता।।१॥ 


पदार्य-( झो ) ओ ( मनीषिणः ) घीमानो ! जिनसे ( इदम्‌ ) यह 
( बघुनम्‌ ) उत्तम ज्ञान ( ग्मभूत्‌ ) हुआ ओर ( वृषण्वान्‌ ) यानों की वेगशक्ति को 
बांघने वात्रा ( र्थः ) रथ हुआ उन ( सुकृते ) सुकमंरूप शोभन मागं में ( धियं- | 
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जिम्वा ) बुद्धि को तृप्त रखते ( दिवः ) विद्यादि प्रकाश के ( नपाता ) पवन से 
रहित ( धघिष्ण्या ) हढ़ प्रगल्भ ( शुचिब्रता ) पवित्र कर्म करने के स्वभाव से युक्त 
( विहपलावसू ) प्रजाजनों की पालनकरने शौर वसाने वाले ग्रध्यापक्र और उप- 
देशकों को तुम ( सु, भूषत ) सुशोभित करो और उन के सङ्ग से ( मदत ) 
आनन्दित होम्रो ॥ १ ॥ 

भावार्थ--है मनुष्यो ! वे श्रेष्ठ अध्यापक और उपदेशक नहीं हैं कि 
जिन के सङ्ग से प्रजा पालना, सुशीलता, ईश्वरधर्म और शिल्पव्यवहार की 
बिद्या न बढ़ें ॥ १॥ 


इ्द्रतमा हि धिष्ण्यां मरुत्तमा दस्रा दंसिष्ठा रथ्यां रथीत॑मा । 
पूर्ण रथं बहेये मध्व आचितं तेन॑ दा'्वांसमुपं याथो अश्विना ॥२॥ 


पदार्थ-हे ( श्रश्विना ) अध्यापकोपदेशक जनो ! ( हि ) तुम्हीं ( इन्द्रः 
तमा ) अतीव ऐवर्ययुक्त ( षिष्ण्या ) प्रगल्भ ( सरुत्तमा ) अत्यन्त विद्वानों को 
साथ लिये हुए (दस्रा) दुःख के दूर करने वाले ( दंसिष्ठा ) अतीव पराक्रमी (रथ्या) 
रथ चलाने में श्रेष्ठ और ( रथीतमा ) प्रशंसित पराक्रमयुकत हों और ( मध्वः ) 
मधु से ( श्राचितम्‌ ) भरे हुए ( पुणंम्‌ ) शस्त्र श्रौर अस्तो से परिपूर्ण जिस 
( रथम्‌ ) रथ को ( वहेथे ) प्राप्त होते हो ( तेन ) और उस से ( दाइवांसम्‌ ) 
विद्या देने वाले जन के ( उप, याथः ) समीप जाते हो वे हम लोगों को नित्य 
सत्कार करने योग्य हों ॥ २ ॥ 

भावार्थ-जो बिजुली अग्नि जल और वायु इनसे चलाये हुए रथ पर 
स्थित हो देशदेशान्तर को जाते हैं वे परिपूर्ण धन जोतने वाले होते हैं ॥ २॥ 


किमत्र॑ दस्रा कृणुथः किमासाथे जनो यः कञ्चिदह॑विमेहीयतँ । 
अति क्रमिष्टं जुरतं पणेरसुं ज्योतिर्विप्राय कृणुतं वचस्यवे ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( दस्रा ) दुःख के नाश करने वाले ब्रध्यापक़् उपदेशको ! तुम 
( यः ) जो ( कः, चित्‌ ) कोई ऐसा है कि ( श्रविः ) जिसके लेना वा भोजन 
करना नहीं विद्यमान हैं वह ( जनः ) मनुष्य ( महीयते ) भ्रपने को त्यागबुद्धि से 
बहुत कुछ मानता है उस ( वचस्यवे ) अपने को वचन की इच्छा करते हुए 
( विप्राय ) मेघावी उत्तम धीरबुद्धि पुरुष के लिये ( ज्योतिः ) प्रकाश ( कुणुतमू ) 
करो ग्रर्थात्‌ विद्यादि सद्‌गुणों का श्राविर्भाव करो ग्रौर ( परेः ) सत्‌ श्रौर असत्‌ 


पदार्थों का व्यवहार करने वाले जत की ( प्रसुस्‌ ) बुद्धि को ( अति, क्रमिष्टस्‌ ) 


अतिक्रमण करो और ( जुरतम्‌ ) नाश करो अर्थात्‌ उसकी अच्छे काम में लगते 


-_ ९१६ ऋग्वेदः मं० १। सू० १८२॥ 
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वाली बुद्धि को विवेचन करो और असत्‌ काम में लगी हुई बुद्धि को विनाशो तथा 
( किस्‌ ) कया ( श्रत्र ) इस व्यवहार में ( श्रासाथे ) स्थिर होते और ( किम्‌ ) क्या 
( कृणुथः ) करते हो ? ॥ ३॥ । 
भावार्थ--अ्रध्यापक और उपदेशक जेसे ग्राप्त विद्वानु सब के सुख के 
लिये उत्तम यत्न करता है वैसे भ्रपना वर्त्ताव वत्त ॥ ३॥। 





जम्भयतमभितो राय॑तः शुनों हतं गधों विद्थ॒स्तान्य॑श्विना । 
वार्चवा्च जरितू रत्निनां कृतमुभा शंसं नासत्यावतं ममं ॥ ४ ॥ 


पदार्थ-हे ( नासत्या ) सत्य व्यवहार वत्तेने और ( भ्रश्विना ) विद्या बल 
में व्याप्त होने. वाले सज्जनो ! जो. तुम ( रायतः ) भौंकते हुए मनुष्यभक्षी दुष्ट 
( शुनः ) कुत्तों को ( अभितः, जम्भयतमु ) सब ओर से विनाशो तथा ( भ्धः ) 
संग्रामों को ( हतम्‌ ) विनाशो और ( तानि) उन सब कामों को ( विदथुः ) 
जानते हो तथा ( जरितुः ) स्तुति प्रशंसा करने वाले ग्रध्यापक और उपदेशक से 
:( रत्निनीस्‌ ) रमणीय ( वाचंवाचमु ) वाणी वाणी को जानते हो और ( शासम्‌ ) 
स्तुति (-कृतमु ) करो वे ( उभा ) दोनों तुम ( मम ) मेरी वाणी को ( भ्रवतम्‌ ) 
तृप्त करो ॥ ४॥ - 


भावाथ ->जिनका दुष्टों के बांधने शत्रुशरों के जीतने ग्रौर विद्वानों के 
उपदेश के स्वीकार करने में सामर्थ्यं है वे ही हम लोगों के रक्षक होते 
हैं ॥ ४॥ 


युवमेतं चक्रथुः सिन्धुषु प्लवमात्मन्वन्तं पक्षिणं तोग्रचाय कम्‌ । 
येन देवत्रा मन॑सा निरूहर्थः सुपप्तनी पेतशुः क्षोद॑सो महः॥ ८ ॥ 


पदार्थ-हे उक्त गुण वाले अध्यापकोपदेशको ! ( युबस्‌ ) तुम ( सिम्धुषु ) 
नदी वा समुद्रों में ( तौग्र्याय ) बलवानों में प्रसिद्ध हुए जन के लिये ( एतम्‌ ) इस 
( भात्मन्वन्तम ) अपने जनों से युक्त ( पक्षिणाम्‌ ) भौर पक्ष जिसमें विद्यमात ऐसे 
( कम्‌ ) सुखकारी ( प्लवम्‌ ) उस नौकादि यान को जिससे पार ग्रवार भर्थात्‌ इस 
पार उस पार जाते हैं ( चक्रथुः ) सिद्ध करो कि ( बेन ) जिससे ( देवत्रा ) देवों में 
{ मनसा ) विज्ञान के साथ ( सुपप्तनी ) जिनका सुन्दर गमन है वे आप 
( निरूहथुः ) निरन्तर उस नौकादि यान को बहाइये रौर ( महुः ) बहुत (क्षोदसः); 
जल के ( पेतथुः ) पार जावें ॥ ५ ॥। 


भावार्य-जो जन लम्बी चौड़ी ऊंची नावों को रच 


जाना आना करते हैं वे आप सुखी होकर औरों को चली के समुद्र के बीच 


करते हैं॥ ५॥ 








ऋग्वेदः मं० १। सू० १८२॥ ९१७ 


अवविद्धं तोग्रयभप्स्वःन्तरनारस्भणे तम॑सि प्रबिंम्‌ । 
चतंख्रो नावो जठ॑लस्य जुष्टा उदश्चिभ्यांमिषिताः पारयन्ति ॥ ६॥ 


पदर्थ--जों { श्रहिविम्याम्‌ ) वायु और अग्नि से ( इबिताः ) प्रेरणा दिई 
हुई अर्थात्‌ पवन और अग्नि के बल से चली हुई एक एक चौतरफी ( चतस्र: ) चार 
चार ( नाव: ) नावें ( जठलस्य ) उदर के समान समुद्र में ( जुष्टाः ) सेवन किई 
हुई ( श्रनारम्भणे ) जिधका अविद्यमान आरम्भण उस ( तमसि ) अन्धकार 
में ( प्रविद्धमू ) अच्छे प्रकार व्यथित (अप्छु ) जलों के ( श्रन्तः ) भीतर 
( भ्रवविद्धस्‌ ) विशेष पीड़ा पाये हुए ( तोग्र्यम्‌ ) वल को ग्रहण करने वालों में 
प्रसिद्ध जन को ( उत्पारयन्ति) उत्तमता से पार पहुंचाती हैं वे विद्वानों को 
बनाती चाहिये ॥ ६॥ 


सावार्थ--मनुष्य जब नौका में बैठ के समुद्र के मागे से जाने को इच्छा 
करे तब बड़ी नाव के साथ छोटी छोटी नावें जोड़ समुद्र में जाना आना 
करें ॥ ६॥ 


कः स्विद्वक्षो निष्टितो मध्ये अ्णैसो 
यं तोग्रचो नांधितः परयंषंस्वजत्‌ । 
पर्णा मृगस्यं पतरोंरिबारभ उद॑श्विना ऊहथुः ओम॑ताय कस्‌ ॥ ७॥ 


पदार्थ--हे ( ग्रश्विना ) जल ओर अग्नि के समान विमानादि यानों के रचने 
` और पहुँचाने वाले विद्वानो ! ( अणंसः ) जल के (मध्ये) बीच में (कः, स्वितू) कोन 
( वृक्षः ) वृक्ष ( निष्ठितः ) निरन्तर स्थिर हो रहा है ( यम्‌ ) जिस को (नाधितः) 
कष्ट को प्राप्त ( तौग्रयः ) बलबानों में प्रसिद्ध हुआ पुरुषः ( पर्थंषस्वजतु ) लगता 
-अर्थात्‌ जिसमें अटकता है और ( सरुगस्य ) शुद्ध करने योग्य ( पतरोरिव ) जाते हुए 
गाणी के ( पर्णा ) पह्ों के समान ( श्रोमताय ) प्रशस्त कीत्तियुक्त व्यवहार के लिये 
( श्रारभे ) श्रारम्भ करने को ( कम्‌ ) कोन यान को ( उत्‌, ऊहथुः) ऊपर के 
भागं से पहुँचाते हो ॥ ७॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। हे 
नौका पर जाने वाल्ब्वे ! समुद्र में कोई वृक्ष है जिस में बन्धी हुई नौका स्थिर 
हों वहां नहीं बरक्ष और न आधार है किन्तु चौका ही आधार, वल्ली ही खम्भे 
हैं ऐसे ही जैसे पेल ऊपर को जाय फिर नीचे रते हैं वैसे ही विमानादि 
यान हैं ।। ७॥ 3 
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तद्रो नरा नासत्यावलुं ष्याद्यद्वां मानांस उचथमवोचन्‌ । 
अस्मादद्य सद॑सः सोम्यादा विद्यामेषं बुजनं जीरदानुम्‌ || ८ ॥ 


पदार्थ-हे ( नरा ) नायक अ्रग्रगामी ( नासत्यौ ) असत्य चरण से 
रहित अध्यापकोपदेशको ! ( यतू ) जो ( वाम्‌ ) तुम दोनों को ( भ्रनु, ष्यात्‌ ) 
चाहते हुए के अनुकूल हो ( तव्‌ ) वह श्राप लोगों को हो ग्रर्थात्‌ परिपूर्णं हो और 
( मानाप्तः ) विचारशील सज्जन पुरुष ( यत्‌ ) जिस ( उच्चम्‌ ) कहने योग्यः 
विषय को ( झवोचन्‌ ) कहें उसको तुम दोनों ग्रहण करो जैसे (अद्य ) आज 
( तस्मात्‌ ) इस ( सोम्यात्‌ ) सोम गुण सम्पन्न ( सदसः ) सभास्थान से ( इषम्‌ ) 
इच्छासिद्धि ( बुजनस्‌ ) बल ( जीरदानुम्‌ ) जीवन के उपाय को हम लोग ( श्रा) 
( विद्याम ) प्राप्त होवें ॥ ८ ॥ 

भाबायं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। मनुष्यों को यह अच्छे 
प्रकार उचित है कि अपने प्रयोजन को चाहें तथा परोपकार भी चाहें और 
विद्वान्‌ जन जिस जिस का उपदेश करें उस उस को प्रीति से सब लोग ग्रहण 
कर ।। ८ ॥। 


इस सूक्त में विद्वानों के कृत्य का वर्णन होने से इस सूक्त के अर्थ की . 
पिछले सूक्त के ग्रथ के साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ।। 


यह्‌ एकसौ बयासीयां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


प्रगस्त्य ऋषिः । अइविनो देवते १ । ४। ६ त्रिष्टुप्‌ । २। ३ निचत्‌ त्रिष्टुफ 
छन्दः । घेवतः स्वरः | ५ भुरिक्‌ पङ्क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ।। 


तं युञ्जाथां मनसो यो जवीयान त्रिवन्धुरो टॅषणा यस्तिँचक्रः । 
येनोपयाथः सुकृतों दुरोणं त्रिधातुना पतथो विनं पणेः ॥ १ ॥ 


पदार्थ- हे ( वृषणा ) बलवान्‌ सर्वंविद्यासम्पत्न शिल्पविद्या के अध्यापको 
पदेशको ! तुम ( यः ) जो ( पणः ) पद्भों से ( बिः, न ) पलेरू के समान (मनसः) 
मन से ( जवीयाचु ) श्रत्यन्त वेग वाला ( त्रिवन्धुरः ) ग्रौर तीन बन्धन जिसमें 
विद्यमान ( यः ) तथा जो ( तरिचक्रः ) तीन चक्कर वाला द्वथ है ( येन ) जिस 
( त्रिघातुना ) तीन धातुओं वाले रथ से ( सुकृतः ) धर्मात्मा पुरुष के ( दुरोशम ) 


घर को ( उपयायः ) निकट जाते हो ( तमू) उसको ( युञ्जाथाम्‌ ) जोड़ो 
खोतो ।। १ ॥ 


ऋग्वेद! मं० १ । सू० १८३॥ ६१९ 


भावार्ण--जो शीघ ले जाने और पसेरू के समान आकाश में चलाने 
वाले साङ्गोपाङ्ग श्रच्छे बने हुए रथ को नहीं सिद्ध करते हैं वे कैसे ऐश्वर्य 
को पावें ? ॥ १॥' 


सुवृद्रथो वत्तत्रे यन्नभि क्षां यत्तिष्ठथः ऋतुमन्ता सुं पृक्षे । 
वपुेपुष्या संचतामिथं गौदिवो दुहित्रोषसा सचेथे ॥ २॥ 


पदाथे--हे ( क्रतुमन्ता ) बहुत उत्तम बुद्धियुक्त रथों के चलाने और सिद्ध 
करने वाले विद्वानो ! तुम ( सुब॒तू ) सुन्दरता से स्वीकार करने ( रथ: ) और रमण 
करने योग्य रथ (क्षाम्‌ ) पृथिवी को ( यन्‌ ) जाता हुआ ( भ्रभि) सब प्रोर से 
( वत्तते ) वर्तमान है ( यतू ) जिस में ( पृक्षे ) दूसरों के सम्बन्ध में तुम लोग 
( तिष्ठथः ) स्थिर होते हो और जो ( बपुः ) रूप है अर्थात्‌ चित्रसा बन रहा है उस 
सब से ( बपुष्या ) सुन्दर रूप में प्रसिद्ध हुए व्यवहारों का ( अनु, सचताम्‌ ) अनु- 
कूलता से सम्बन्ध करो । और जैसे ( इयम्‌ ) यह ( गीः) सुशिक्षित वाणी श्र 
कहने वाला पुरुष ( दिवः ) सूर्यं की ( दुहित्रा ) कन्या के समान वर्त्तमान (उषसा ) 
प्रभात वेला से तुम दोनों को ( सचेथे ) संयुक्त होते हैं वैसे कंसे न तुम भाग्यशाली 
होते हो ? ॥ २ ॥ 


भावाथं--मनुष्य जिस यान से जाने को चाहैं वह सुन्दर पथिव्यादिकों 
में शीघ्र चलने योग्य प्रभात वेला के समान प्रकाशमान जैसे वैसे अच्छे 
विचार से बनावें ॥ २॥ 


आ तिष्ठतं सुवृतं यो रयां बामतु व्रतानि बत्तैते हविष्मान्‌ । 
येनं नरा नासत्येषयध्यै त्तिर्याथस्तन॑याय त्मने च ॥ ३ ॥ 


पवार्थ--हे ( नरा ) भ्रग्रगामी नायक ( नासत्या ) सत्य विद्या क्रियायुक्त 
पुरुषो | ( यः ) जो ( हविष्मान ) बहुत खाने योग्य पदार्थो वाला ( रथः) रथ 
( बाम्‌ ) तुम दोनों के ( भ्रनु, बत्तते ) अनुकूल वर्तमान है (येन ) जिस से 
( इवयष्ये ) ले जाने को ( व्रतानि ) शील उत्तम भावों को बढ़ा कर ( तनयाय ) 
सन्तान के लिये ( च ) भ्रौर ( त्मने ) अपने लिये भी ( त्तिः ) मार्ग को ( याथः ) 
जाते हो ( सुबृतमु ) उस सर्वाङ्ग सुन्दर रथ' को तुम दोनों ( घ्रा, तिष्ठतसू ) अच्छे 
प्रकार स्थिर होग्रो ॥ ३॥ 

भावार्ण--मनुष्य अपने सन्तानों की सुखोन्नति के लिये अच्छा हढ़ 
लम्बे चौड़े साङ्गोपाङ्ग सामग्री से पूणं शीघ्र चलने वाले भक्ष्य, भोज्य, लेह्य, 
'ोष्य अर्थात्‌ चट पट खाने उत्तमता से घीरज में खाते, चास्ने,मोर चूषने 


९२० ऋरवेदः मं० १। सू० १८३॥ 


योग्य पदार्थो से युक्त रथ से पृथिवी समुद्र और आकाश मार्गों में श्रति उत्त- 
मता से सावधानी के साथ जावें ग्रौर श्रावें ॥ ३॥ 


मा वां वुको मा वृकीरा द॑धर्षीन्मा परिं वक्तेमुत मातिं धक्तम्‌ । 
अयं वा भागो निहित इयं गीदेखांविसे वां निधयो मधूनाम्‌ ॥४॥ 


पदार्थ--हे ( द्रो ) दुःखनाशक शिल्पविद्याऽघ्यापक उपदेशको ! ( वाम्‌ ) 
लुम दोनों के ( इमे ) ये ( मबुनाम्‌ ) मधुरादिं गुणयुक्त पदार्थों के ( निधथः ) 
राशी समूह ( वाम्‌ ) तुम दोनों का ( भयम्‌ ) यह ( मागः ) सेवने योग्य अअघिकार 
( निहितः ) स्थापित और ( इयम्‌ ) यह ( गोः ) वाणी है तुम दोनों हम को 
( मा, परि, वक्तम्‌ ) मत छोड़ो ( उत्त ) भ्रोर ( मा, श्रति,धब्तम्‌ ) मत विनाशो 
ओर जिस से ( यामु ) तुम दोनों को ( वृकः ) चोर, ठग, गठकटा भ्रादि दुष्ट जन 
( सा ) मत ( वृकीः ) चोरी, ठगी, गठकटी श्रादि दुष्ट औरतें ( मा, ग्रा, दषर्षोतू ) 
मत विनाशे मत नष्ट करें ॥ ४ ॥ 


भावार्थ-मनुष्य जब घर में निवासः करें वा यानों में और वन में 
प्रतिष्ठित होवें तब भोग करने के लिये पूर्णं भोग और उपभोग योग्य पदार्थो 
शस्त्र वा श्रस्त्रों रौर वीरसेना को संस्थापन कर निवास करें वा जावें जिस ' 
से कोई विघ्न न हो ।। ४॥ 


युवां गोत॑मः पुरुमीढो अन्रिदेखा हवतेऽवंस हविष्मान्‌ । 
दिशं न दिष्टामरजुयेव यन्ता मे हवं नासत्योप॑ यातम्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ - हे ( दल्ला ) दुःख दारिद्रघ विनाशने ( नासत्या ) सत्यप्रिय शिल्प- 
विद्याऽघ्यापकोपदेशक विद्वानो ! ( युवाम ) तुम दोनों (यः) जो ( हविष्मान्‌ ) 
भ्र शंसित ग्रहण करने योग्य ( पुरुमीढ/ ) बहुत पदार्थों से सींचा हुआ ( म्नि: ) 
निरः्तर गमनशील ( गोतमः ) मेघावी जत ( श्रवसे ) रक्षा प्रादि के लिये (हवते ) 
उत्तम पदार्थों को ग्रहण करता है वैसे और जेसे ( यन्ता) नियमकर्ता जन 
( ऋजुयेव ) सरल मार्ग से जेसे तसे ( दिष्टामु ) निर्देश किई ( हिशञमु ) पूर्वादि 
दिशा के ( न ) समान ( मे ) मेरे ( हवम्‌ ) दान को ( उप, ग्रा, यातमू ) बच्छे 
प्रकार समीप प्राप्त होश्रो ॥ ५ ॥ 


सावाथं--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे नौकादि यान से जाने 
बाले जन सरल मागे से बताई हुई दिशा को जाते हैं वेसे सीखने वाले 
विद्यार्थी जन ग्राप्त विद्वानों के समीप जावें ॥ ५॥ ` 


ऋग्वेद! मं० १। सू० १८४ ॥ ६२१ 


SEED 


अतारिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रतिं वां स्तोमों अश्विनावधायि । 
एह यांतं पथिभिंदेंवयानैविद्यामेषं वृजनं जरदांनुम्‌ ॥ ६॥ 


पवार्थ--हे ( श्रदिविनो ) शिल्पविद्याव्यापी सज्जनो ! जैसे ( इह ) यहां 
{ वाम्‌ ) तुम दोनों का ( स्तोमः ) स्तुति योग्य व्यवहार ( अधायि ) धारण किया 
“गया वैसे तुम्हारे ( प्रति ) प्रति हम ( श्रस्य ) इत ( तमसः ) अन्वकार के ( पारम्‌ ) 
पार को ( अतारिष्म ) तरें पहुंचें जसे हम ( इषम्‌ ) इच्छासिद्धि ( वुजनस्‌ ), बल 
और ( जीरदानुम्‌ ) जीवन को ( विद्यार ) प्राप्त होवें वैसे तुम दोनों ( देवयानैः ) 
'बिद्वान्‌ जिन मार्गों से जाते उन ( पथिभिः ) मार्गो से हम लोगों को ( भा, यातम्‌ ) 
प्राप्त होओ ॥ ६॥ 

भावाब--णो श्रतीव शिल्पविद्यावैत्ता जन हों वे ही नौकादि यानों से 
"भू समुद्र श्रौर अन्तरिक्ष मार्गो से पार भ्रवार लेजा लेआ सकते हैं, वे ही 
“विद्वानों के मार्गो में श्रग्ति आदि पदार्थों से बने हुए विमान श्रादि यानों से 
जाने को योग्य हैं ॥ ६ ॥ 

इस सूक्त में विद्वानों की शिल्पविद्या के गुणों का वर्णन होने से इस 
“सुक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के ग्रर्थं के साथ सङ्गति जाननी चाहिये ॥ 





यह एकसौ तिरासीवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रगस्त्य ऋषि: । अश्विनो देवते । १ पङ्क्तिः । ४ भुरिक्‌ पङ्क्तिः | ५-६ 
-निचुत्‌ पडक्तिदछ्ुल्दः । पञ्चमः स्वरः । २। रे विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घैवतः स्वरः ।। 


ता वांप्द्य ताव॑परं इंवेमोच्छन्त्यांभुंषसि वहिस्कथेः । 
नास॑त्या कुई चित्सन्तावय्यो दिवो नपांता सुदास्तराय ॥ १॥ 


पदार्ब-हे ( नपाता ) जिनका पात विद्यमान नहीं वे ( नासत्या ) मिथ्या 
व्यवहार से श्रसग हुए सत्यप्रिय विद्वानों ! हम लोग ( श्रद्य ) आज ( उच्छन्त्याम्‌ ) 
-नाना प्रकार का वास देने वाली ( उषसि ) प्रभात वेला में ( ता ) उन ( वासू) 
-तुम दोनों महाशयों को ( हवेस ) स्वीकार करें ( तौ ) और उन धाप को ( परम्‌ ) 
वीछे भी स्त्रीकार करें तुम ( कुहु, चितु ) किसी स्थान में ( सन्तो ) हुए हो झौर 
जैते ( वह्निः ) पदार्थों को एक स्थान कों पहुंचाने वाले अग्नि के समान ( र्यः ) 
बणियां ( सुदास्तराय ) भ्रतीव सुन्दरता से उत्तम देने वाले के लिये ( उक्थेः ) 
“प्रशंसा करने के योग्य वचनों से ( दिवः ) व्यवहार के बीच वर्तमान है वैसे हम लोग 


-बर्ते ॥ १॥ 


९२२ ऋग्वेदः मं० १ । सू० १८४॥ 
“mmm mm mm mem mmm ७ 3 ७७ ०७७० memes 
मावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे विद्वान्‌ जन 
ग्राकारा और पृथिवी से उपकार करते हैं वैसे हम लोग विद्वानों से उपकार 
को प्राप्त हुए वत्त।। १॥ 


अस्मे ऊ घु हंषणा मादयेथामुत्पणी हँतसुर्या मद॑न्ता । 
श्रतं मे अच्छौक्तिभिमेतीनामेष्टां नरा नितारा च कणेः ॥ २ ॥ 


पदार्थ--( वृषणा ) बलवान्‌ ( निचेतारा ) नित्य ज्ञानवान्‌ और ज्ञान के देने 
वाले ( नरा ) श्रग्रगामी विद्वानो ! तुम ( परीच ) प्रशंसित व्यवहार करने वाले 
( घ्रस्मे ) हम लोगों को ( सु, मादयेथाम ) सुन्दरता से श्रानम्दित करो ( ऊर्स्या ) 
ओर रात्रि के साथ ( मदन्ता ) ग्रानन्दित होते हुए तुम लोग दुष्टों का ( उतू, हतम्‌ ) 
उद्धार करो अर्थात्‌ उनको उस दुष्टता से बचाओ और ( सतीनाम्‌ ) मनुष्यों की 
( भ्रक्छोक्तिभिः ) भ्रच्छी उक्तियों प्र्थात्‌ सुन्दर वचनों से जो मैं ( एष्टा) विवेक 
करने वाला हूँ उस (च, मे ) मेरी भी सुन्दर उक्ति को ( कर्ण: ) कानों से ( उ.. 
शतम्‌ ) तक वितर्कं के साथ सुनो ॥ २ ॥ 


भावा्थं--जेसे ग्रध्यापक और उपदेश करने वाले जन पढ़ाने और 
उपदेश सुनाने योग्य पुरुषों को वेदवचनों से अच्छे प्रकार ज्ञान देकर विद्वान्‌ः 


करते हैं वेसे उन के वचन को सुन के वे सब काल में सव को आनन्दित करने 
योग्य हैं ।। २॥ 


शरिये पूषन्निषुकृतेव देवा नासत्या बहतु सूर्य्यायां: । 
बच्यन्तं वां कङुहा अप्सु जाता युगा जुर्णेव वरुणस्य भूरें: ॥ ३ ॥ 
पदार्थ हे ( पूषन्‌ ) पुष्टि करने वाले ! तु ( देवा ) देने वाले ( नासत्या ); 
मिथ्या व्यवहार के विरोधी अध्यापक उपदेशक ( सू्य्यायाः ) सूर्य की क्रान्ति की 
( बहेतुम्‌ ) प्राप्ति करने वाले व्यवहार को ( इषुक्ृतेव ) जेसे वाणी/से सिद्ध किये 
हुए दो पदार्थ हों वंसे ( श्रिये ) लक्ष्मी के लिये प्रयत्न कर। और है ग्रध्यापक 
उपदेशको ! ( श्रप्सु ) ग्रन्तरिक्ष प्रदेशों में ( जाताः ) प्रसिद्ध हुई ( ककुहाः ) दिशा 
( बरुणास्य ) उत्तम सज्जन वा जल के ( भूरे: ) बहुत उत्कर्षं से ( युगा ) वर्षों जो 
( जूर्णेब ) पुरातन व्यतीत हुई उनके समान ( वाम्‌ ) तुम दोनों की ( वच्यऱ्ते ) 
प्रशंसा करती हैं ग्रर्थात्‌ दिशा दिशान्तरों में तुम्हारी प्रशंसा होती है ॥ ३॥ 
भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जसी 
बाणकृत सेना श्रर्थात्‌ वाण के समान प्रेरणा दिई हुई सेना शत्रश्रों को जीतती” 
है वैसे धन के श्रेष्ठ उपाय को शीघ्र ही करे, काल के विशेष विभागों में जो 





ऋग्वेद: मं० १। सू० १८४ ॥ ६२३ 
RT सकल र कर में कार्य जैसे बनते हे ते. शक मकान कक 
दिन हैं उन में कार्य जैसे बनते हैं बैसे रात्रि भागों में नहीं उत्पन्न होते हैं, 
श्रेष्ठ युणीजनों की संब जगह प्रशंसा होती है ॥ ३॥ - 
अस्मे सा वाँ माध्वी रातिरस्तु स्तोमं हिनोतं सन्यस्य कारोः । 
अहु यद्वा श्रवस्या सुदान्‌ सुवीर्याय चर्षणयो सद॑स्ति॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( सुदाङ्गु ) अच्छे देने वाले! जो (वाम्‌ ) तुम दोनों की 
( साध्की ) मधुरादि गुणयुक्त ( रातिः ) देनि वर्तमान है ( सा ) वह ( अस्मे ) 
हम लोगों के लिये ( ग्रस्तु ) हो और तुम ( मान्यस्य ) प्रशंसा के योग्य ( कारोः ) 
कार करने वाले की (स्तोमम्‌ ) प्रशंसा को ( हिनोतमू ) प्राप्त होओ और 
( श्रवस्या ) अपने को सुनने की इच्छा से ( यतु ) जिन ( वाम्‌ ) तुम को 
( सुवीर्य्याय ) उत्तम पराक्रम के लिये ( चषणयः ) साधारण मनुष्य (अनु, सदस्ति) 
अनुमोदन देते हैं तुम्हारी कामता करते हैं उनको हम भी अनुमोदन देवे ।। ४॥ 

भावार्थ--जो श्राप्त श्रेष्ठ सद्धर्मी सज्जनों की नीति श्रौर विद्वानों कोः 
स्तुति मनोहर हो वह उत्तम पराक्रम के लिये समर्थ होती है ।! ४॥ 


एष वां स्तोमां अश्विनावकारि मानेंभिमेघवाना सुदृक्ति । 
यातं वत्तिस्तनंयाय त्मने चागस्त्ये नासत्या सद॑न्ता ॥ ५ | 


पदार्थ-हे ( मघवाना ) परमपूजित अध्यापकोपदेशको ! ( एषः ) यह 
( बाम्‌ ) तुम दोनों की ( स्तोमः ) प्रशंसा ( मानेभिः ) जो मानते हैं उन्हीं ते 
( सुवृक्ति ) सुन्दर त्याग जंसे हो वैसे ( अकारि ) किई है अर्थात्‌ कुछ मुखदेखी 
मिथ्या प्रशंसा नहीं किई । और हे ( नासत्या ) सत्य में निरन्तर स्थिर रहने वाले 
( श्रहिबनो ) अध्यापक उपदेशक लोगो ! ( अगस्त्ये ) अपराघ रहित मागे में 
( मदन्ता ) शुभ कामना करते हुए तुम ( तनयाय ) उत्तम सन्तान ग्रः 
( त्मने, च ) अपने लिये ( वत्तिः ) अच्छे माग को ( यातस्‌ ) प्राप्त होओ ॥ ५ ॥ 

भावार्थ - वही स्तुति होती है जिसको विद्वान्‌ जन मानते हैं, वसा हो 
परोपकार होता है जसा अपने सन्तान श्रौर अपने लिये चाहा जाता है और 
वही धर्ममार्ग हो कि जिसमें श्रेष्ठ धर्मात्मा विद्व।न्‌ जन चलते हैं ॥ ५॥ 


अतांरिष्म तमंसस्पारमस्य प्रति वां स्तोमों अश्विनावधायि । 
एह यातं पथिभिर्देवयानैविद्यामेषं वृजनं जीरदानुम्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे ( श्रश्विनौ ) विशेष उपदेश देने वाले ! ( इह्‌ ) इस जानने 
योग्य व्यवहार में जो ( स्तोमः ) प्रशंसा ( वाम्‌ ) तुम दोनों के ( प्रति ) प्रतिः 
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( अधायि ) घारण किई गई उससे ( शरस्य ) इस ( तमपः ) श्रविघान्धकार के 
( पारश्‌ ) पार को ( प्रतारिष्म ) पहुँचें जैसे तुम ( देवयानैः ) आरप्त विद्वान्‌ जिन 
में जाते हैं उन ( पथिभिः ) मार्गों से ( इषस्‌ ) इष्ट सुख ( वृ्नस्‌ )शारीरिक और 
-आत्मिक बल तथा ( जीरदानुसु ) जीवात्मा को ( भा, यातम्‌ ) प्राप्त होओ वैसे 
इस को हम भी ( विद्याम ) प्राप्त होवें ॥। ६।। 
मावाथ-वे ही विद्या के परमपार मनुष्यों को पहुंचा सकते हैं जो 
"धर्म मार्ग से ही चलते हैं रौर यथार्थ के उपदेशक भी हैं॥ ६॥ 
इस सूक्त में ञ्रध्यापक और उपदेशकों के लक्षणों को कहने से इस 
सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ॥ 


यह्‌ एकसौ चोरासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 





अगस्त्य ऋषिः । द्यावापृथिव्यो देवते । १ । ६-८ । १०।११ त्रिष्टुप्‌ । 
२ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३-५ । ९ निचत्‌ त्रि ष्टुप्‌ छन्दः । घवतः स्वरः ॥ 


कतरा पूर्वी कतरापरायोः कथा जाते कवयः को वि वेंद । 
"विश्वं त्मनां बिशतो यद्ध नाम वि वंततेते अईनी चक्रियेव ॥ १ ॥ 


पदार्थ--हे ( कवयः ) विद्वान्‌ पुरुषो ! ( श्रयोः ) द्यावापृथिवी में वा कार्य 
तकारणों में ( कतरा ) कोन ( पूर्वा ) पूर्वं ( कतरा ) कौन ( श्रपरा ) पीछे है ये 
ख्यावपृथिवी वा संसार के कारण गौर कार्यरूप पदार्थ ( कथा ) केसे ( जाते ) 
उत्पन्न हुए इस विषय को ( कः ) कौन ( वि, वेद ) विविध प्रकार से जानता है 
( त्नना ) भाप प्रत्येक ( यतु ) जो ( ह) निश्चित (विश्वम्‌ ) समस्त जगत्‌ 
( नाम ) प्रसिद्ध ह उसको ( बिभृतः) धारण करते वा पुष्ट करते हैं और वे 


( श्रहनी ) दिन रात्रि ( थक्रियेव ) चाक के समान घूमते वेसे ( ब्रि वत्तते ) 
“विविध प्रकार से वत्तमान है ॥ १॥ 


भावाच - है विद्वानो ! जो इस जगत्‌ में द्यावापृथिबी और जो प्रथम 
“कारण और परकार्य्यरूप पदार्थे हैं तथा जो आधाराधेय सम्बन्ध से दिन 
रात्रि के समान वरत्त मान हैं उन सब को तुम जानो ॥ १॥ 


भूरि दे अच॑रन्ती चरन्तं पद्वन्तं गरभमपदी दधाते । 
नित्यं न सूनुं पिन्नोरुपस्थे द्यवा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वात्‌ ॥ २ ॥ 


पदाब-हे ( द्यावापृथिवी ) द्यावापृथिवी के समान वर्तमान मातापितरो ! 
ऽजैसे ( श्रचरन्ती ) इधर उधर भ्रपनी कक्षा को छोड़ न जाने वाले ( श्रपदी ) पैरों 
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से रहित (द्वे ) दोनों यावापृथिवी ( भूरिम्‌ ) बहुत्त ( पहुन्तम्‌ ) पग वाले 


( चरन्तम्‌ ) चलते हुए ( गर्भमू ) कार्य्यकूप जगत्‌ को ( चिन्नोः ) माता पिता केः 
( उपस्थे ) गोद में नित्य ( सूनुम्‌ ) पुत्र के ( न ) समान ( इधाते ) धारण करते 
हैं वैसे ( श्रभ्वात्‌ ) मिथ्याचरण से उत्पन्न हुए दुःख से ( नः) हम लोगों की _ 
( रक्षतम्‌ ) रक्षा करो ॥ २॥ 

सावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे भूमि सूर्य हढ़ 
होते हुए स्थावर, जङ्गम, चर, भ्रचर, जगत्‌ को बहुत प्रकार से पाल के बढ़ाते 
हैं बैसे माता, पिता, अतिथि, आचार्य्य, सन्तान और शिष्यं की अच्छे प्रकारः 
रक्षा कर विद्या और उत्तम शिक्षा से बढ़ावें ॥। २॥ 


अनेहो दात्रमदितेरनर्वं हुवे स्वंवेदधं नम॑स्वत्‌ । 
तद्रोदसी जनयतं जरित्रे यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वात्‌ ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--मैं ( श्रदितेः ) पृथिवी वा सूये के ( श्रनेह: ) न विनाशने योग्य 
( अनवंम्‌ ) जिसमें अरव का सम्बन्ध. नही ऐसे ( स्वर्वत्‌ )सुखयुक्त तथा ( सवंधम्‌ } 
जिस का नाश नहीं ( नमस्वत्‌ ) जिसमें प्रशंसित अन्न विद्यम्नान उस ( दात्रम्‌ } 
दानपात्रमात्र का ( हुवे ) स्वीकार करता हूँ । हे ( रोइसी ) दिन रात्रि के समानः 
वर्तमान माता पिताओ ! ( ततू ) उस दान कर्म को ( जरित्रो ) स्तुनि करते हुए . 
मेरे लिये ( जनयतम्‌ ) उतपन्न करो | हे ( द्यावापृथिवी ) द्यावापृथिवी के समानः 
बर्तमान माता पिताओ ( ( नः ) हम लोगों को ( अर्वातू ) ग्रघम्मं से ( रक्षतम्‌ ) 
बचाओ ॥ ३ ॥ 


भावाथं--जो ये भूमि सूर्य और प्रत्यक्ष पदार्थ दीखते हैं वे श्रविनाशी 
भ्रनादिकारण से हुए हैं ऐसा जानना चाहिए ॥ ३॥ 


अतंप्यमाने अवसावन्ती अनु ष्याम रोदसी देवपुत्रे । 


९२५ 


. उभे देवानांमुमयेमिरह्नां दयावा रक्ष॑तं प्रथिवी नो अभ्वात्‌ ॥ ४ ॥। 


पदायं-हे मनुष्यो ! जेते ( अतप्यमाने ) सन्तापरहित ( बसा ) रक्षा 
भ्रादि ( अवन्ती ) रक्षा करती हुई ( देवपुत्रो ) देव जो परमात्मा उस कै पुत्र के 
समान वर्त्तमान ( उभे ) दोनों ( रोदसी ) प्रकाशभूमि ( भ्ह्वाम्‌ ) दिनों के बीच 


.( उभयेमिः ) स्थावर ओर जङ्कमों के साथ ( देवानाम्‌ ) दिव्य जलादि पदार्थों से: 


जीवनरक्षा करते हैं वैसे हे (द्यावा, पृथिवी) भ्राकाश ओर पृथिवी के समान वत्त मान 
माता पिताओ ! तुम दोनों ( स्वात्‌ ) अपराय से ( नः ) हमारी ( रक्षतम ) 
रक्षा कीजिये जिस से हम लोग ( अनु, स्याम ) पीछे सुखी होवें ॥ ४॥ 


मावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे पृथिवी आदि 
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पदार्थ समस्त स्थावर जङ्गम की पालना करते हैं वैसे माता पिता आचाय्य 
-और राजा आदि प्रजा की रक्षा करें। ४ ॥ 


संगच्छंमाने युवती समन्ते स्वसाँरा जामी पिन्नोरुपस्थे । 
अभिजिघ्रन्ती भुवनस्य नाभि द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वात्‌ ९ 


पदार्थ--( पित्रोः ) माता-पिता की ( उपस्थे ) गोद में ( संगच्छमाने ) 
-मिलाती हुई ( जामी ) दो कन्याश्रों के समान वा ( युवर्ती ) तरुण दो स्त्रियों के 
समान वा ( समन्ते ) पूर्णं सिद्धान्त जिनका उन दो ( स्वसारा ) बहिनियों के समान 
( भुवनस्य ) संसार के ( नाभिम्‌ ) मध्यस्थ आकर्षण को ( ्रभि, जिघ्रन्ती ) गन्ध 
के समान स्वीकार करती हुई ( द्यावा, पृथिवी ) आकाश और पृथिवी के समान 
'माता पिताग्रो ! तुम ( नः) हम लोगों की ( अस्वातु ) अपराध से ( रक्षतम्‌ ) 
रक्षा करो ॥ ५॥। 

भावाथ --इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्गार है। हे मनुष्यो ! जैसे 
ब्रह्मचर्यं से विद्यासिद्धि किये हुए तरुण जिन को परस्पर पूर्ण प्रीति है वे कन्या 
चर सुखी हों वैसे घावापृथिवी जगत्‌ के हित के लिये वत्त मान हैं ॥ ५॥ 
उवी सअ॑नी बृहती ऋतेनं हुवे देवानामवसा जनित्री । 
दधाते ये अमृत सुप्रतीके द्यावा रक्षतं पृथिबी नो अभ्वात्‌ ॥ ६ ॥ 

पदार्थ--हे माता पिताओ ! ( ये ) जो ( उर्वो) बहुत विस्तार वाली 
( सद्मनी ) सब की तिवासस्थान ( बुहुती ) बड़ी ( ऋतेन ) जल से और ( श्रवसा) 
रक्षा श्रादि के साथ ( देवानाम्‌ ) विद्वानों की ( जनित्री ) उत्पन्न करने बाली 
{ सुप्रतीके ) सुन्दर प्रतीति का विषय ( द्यावा, पृथिवी ) श्राकाश ग्रौर पृथिवी 
:( भ्रमृतम्‌ ) जल को ( दधाते ) घारण करती हैं ओर मैं उनक्री ( हुवे ) प्रशंसा 
-करता हू वैसे ( भ्रम्वात्‌ ) अपराध से (नः) हम लोगों की तुमः ( रक्षतम्‌ ) 
-रक्षा करो ॥ ६ ॥ 

भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जो माता पिता 
सत्योपदेश से सूर्य के समान विद्या प्रकाश से युक्त सवंगुण सम्भृत पृथिवी 


जैसे जल से वृक्षों को वैसे शारीरिक बल से बढ़ाते हैं वे सब की रक्षा करने 
-को योग्य हैं ॥ ६ ॥। 


उवी पृथ्वी बहुले दूरेअन्ते उप॑ रवे नम॑सा यज्ञे अस्मिन्‌ । 
दधाते ये सुभगे सुप्रतृर्त्ती यावा रक्ष॑तं परथिवी नो अभ्वात्‌ ॥ ७॥ 
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पदार्थ--( दुरेश्रम्ते ) दूर में और समीप में ( बहुले ) बहुत वस्तुओं को 

“ग्रहण करने वाली ( उर्बी ) बहुत पदार्थं युक्त ( पृथ्वी ) बड़ी आकाश और पथिवी 

का ( श्रस्मितु ) इस संपार के व्यवहार ( यज्ञो ) जो कि सङ्ग करने योग्य उसमें 

( नप्तसा ) ग्रम्न के साथ मैं ( उप, ब्रुवे ) उपदेश करता हू और (ये) जो 

( सुभगे ) सुन्दर ऐश्वर्य की प्राप्ति करने वाली ( सुप्रतूत्तों ) श्रति शीघ्र गतियुक्त 

आकाश और पृथिवी ( दधाते ) समस्क्ष पदार्थो को धारण करते हैं उन ( द्यावा- 

पृथिवी ) आकाश और पृथिवी के समान वर्तमान माता पिताओ ! ( नः ) हम को 
( अभ्वात्‌ ) अपराध से ( रक्षतम्‌ ) बचाओ || ७ ॥ 

._ भावार्थ--जसे पृथिवी के समीप में चन्द्रलोक की भूमि है वसे सूयं 
लोकस्थ भुमि दूर में है ऐसे सब जगह प्रकाश और अन्धकाररूप लोकद्वय 
वत्तं मान हैं उन लोकों से जैसे उन्नति हो वैसा यत्न सव को करना 
चाहिये ॥ ७॥ 


देवान्वा यच्चकृमा कच्चिदागः सखायं वा सदभिञ्ञास्पंति वा । 
इयं धीर्या अवयानमेषां द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वांत्‌ ॥८॥ 


पदार्थ--( यत्‌ ) जो ( कच्चित्‌ ) कुछ ( देवाव्‌ ) विद्वानों (वा) वा 
( सखायम्‌ ) मित्र ( बा ) वा ( सदमित्‌ ) सदेव (वा ) वा ( जास्पतिम्‌ ) स्त्री 
की पालना करने वाले के भी प्रति ( श्रागः ) श्रपराध ( चकुम ) करें ( एषामु ) 
इन सब अपराधों का ( इयम्‌ ) यह ( धौः ) कर्म वा तत्त्वज्ञान ( अवयानम्‌ ) दूर 
'करने वाला ( भूयाः ) हो । हे ( द्यावा, पृथिवी ) ग्राकाश और पृथिवी के समान 
वर्तमान माता पिताओ | ( न: ) हम लोगों को ( भ्रस्वात्‌ ) अपराध से ( रक्षतम्‌ ) 
बचाश्रो ॥| ८ ॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो माता पिता 
सन्तानों को भ्रन्न जल के समान नहीं पालते वे अपने धम्मं से गिरते हैं और 
माता पिताग्रों की रक्षा नहीं करते वे सन्तान भी अधर्मी होते हैं।॥ ८॥ 


उभा झांसा नर्य्या मामविष्टामुभे मामूती अब॑सा सचेताम्‌ । 
भूरि चिद्यः सुदास्तरायेषा मर्द॑न्त इषयेम देवाः ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--( उभा ) दोनों ( शंसा ) प्रशंसा को प्राप्त ( नर्या ) मनुष्यों में 
उत्तम द्याबापृथिवी के समान माता पिता ( माम्‌ ) भेरी ( अविष्टाभ्‌ ) रक्षा करें 
और ( मामू ) मुझे ( उभे ) दोनों ( ऊती ) रक्षाएं ( श्रवसा ) औरों की रक्षा 
ग्रादि के साथ ( सचेताम्‌ ) प्राप्त होवें । हे ( देवाः ) विद्वानो ! ( श्रयः ) बणिया 
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( सुदास्तराय ) अतीव देने वाले के लिये ( भुरि, चितू ) बहुत जैसे देवे वैसे 
( मदन्तः ) सुखी होते हुए हम लोग ( इषा ) इच्छा से ( इषयेस् ) प्राप्त होवें ॥ ६।# 

भावार्शथ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जैसे सूर्य्यं और 
चन्द्रमा सब का संयोग कर प्राणियों को सुखी करते हैं तथा जसे धनाढ्य 
वैश्य बहुत अन्त आदि पदार्थ देकर भिखारियों को प्रसन्न करता है वैसे 
विद्वान्‌ जन सब के प्रसन्न करने में प्रवृत्त होवें ॥ ९ ॥ 


ऋतं दिवे तदवोचं पृथिव्या अंभिश्रावा्यं प्रथमं सुंमेधाः । 
पातार्मवद्याद्दरितादभीकें पिता माता च॑ रक्षताप्रवोभिः ॥ १० ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! जैसे ( सुमेधाः ) सुन्दर बुद्धि वाला मैं ( अभि- 
श्रावाय ) जो सब ओर से सुनता वा सुनाता उसके लिये ओर ( पृथिष्ये ) पृथिवी 
के समान वर्त्तमान क्षमाशील स्त्री के लिये जो ( प्रथस्मु ) प्रथम ( ऋतम ) सत्य 
( अबोचम्‌ ) उपदेश करू श्रौर कहू ( तत्‌ ) उसको ( दिवे ) उत्तम दिव्य वाले 
के लिये भी उपदेश करू कहुँ जैसे ( ्रभीके ) कामना किये हुए व्यवहार में वर्त्त- 
मान ( प्रबद्यातू ) निन्दा योग्य ( डुरितातू ) दुष्ट आचरण से उक्त दोनों ( पातामू } 
रक्षा करें वैसे ( पिता ) पिता ( च) ओर ( माता ) माता ( भ्रवोभिः ) रक्षा 
ग्रादि व्यवहारों से मेरी ( रक्षताम्‌ ) रक्षा करें॥ १० ॥ 
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भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालझ्कार है । उपदेश करने वाले 
को उपदेश सुनने योग्यों के प्रति ऐसा कहना चाहिये कि जैसा प्रिय लोकहित- 
कारी वचन मुझ से कहा जावे वैसे श्राप लोगों को भी कहना चाहिये, जैसे 
माता पिता प्रपने सन्तानों की सेवा करते हैं वैसे ये सन्तानों को भी सदा 
सेवने योग्य हैं ।। १० ॥ 


इदं द्यांवापृथिवी सत्यमस्तु पितर्मातयंदिहोपंत्रवे वामू। 

भूतं देवानांमवमे अवॉभिविद्यामेषं वृजने जीरदानुम्‌ ॥ ११॥ 
पदार्थ--हे ( द्यावापृथिवी ) श्राकाश श्रौर पृथिवी के समान वर्त्तमान ( मात:,- 

पितः ) माता पिताओ ! ( देवानाम्‌ ) विद्वानों के ( श्रवमे ) रक्षादि व्यवहार में 

( भूतम्‌ ) उत्पन्त हुए ( यतू ) जिस व्यवहार से ( इह ) यहां ( वाम्‌ ) तुम्हारे 

( उपग्र वे ) समीप कहता हू ( ततू ) सो ( इदम्‌ ) यह ( सत्यम्‌ ) सत्य ( झ्स्तु ) 


हो जिससे हम तुम्हारी ( श्रवोमिः ) पालताओं से ( इषम्‌ ) इच्छासिद्धि ( वज- 
नमु ) बल प्रौर ( जीरदानुम्‌ ) जीवन को ( विद्याम ) प्राप्त होव ॥ ११॥ ˆ 


भावार्थ--माता पिता जब सन्तानों के प्रति ऐसा उपदेश करें कि जो 
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हमारे धम्मयुक्त कर्म हैं वे ही तुम को से 

पिता माता श्रादि अपने पालने वालों से ऐसे कहें कि 

रण हैं वे ही तुम को आचरण करने चाहियें और उन से विपरीत नहीं ॥११॥ 
इस सूक्त में द्यावापृथिवी के हृष्टान्त से उत्पन्न होने योग्य और 

उत्पादक के कर्मों का वर्णन होने से इस सक्त के अर्थ की पूर्व सूक्त के अर्थ के 

साथ सङ्गति है, यह जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो पचासीयां सूक्त समाप्त हुश्रा ॥ 


Sr 


अगस्त्य ऋषिः । विशवेदेवा देवता: । १। ८ । ९ निष्ट्प्‌। २। ४ निचृतृ 
न्रिष्टुष्‌ । ११ भुरिक्‌ निष्टुष्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः । ३।५।७ भुरिक्‌ पङ्क्षिः ) 
६ पङ्षितः । १० स्वराट्‌ पङ क्तिइछन्दः । पञ्चमः स्वरः ॥ 
आ न इळांभिविद्े सुशस्ति विश्वानंरः सविता देव एंतु । 
अपि यथां युवानो मत्संथा नो बिश्व जगंद भिपित्बे मनीषा ॥ १ ॥ 
> ls 30 


पदार्थ-हे विद्वन्‌ ! श्राप जैसे ( विश्वानरः ) सब प्राणियों को पहुँचाने 
वाला श्रर्थात्‌ श्रपने अपने शुभाऽशुभ कर्मो के परिणाम करने वाला ( देव: ) देदीप्य- 
मान अर्थात्‌ ( सबिता ) सूर्य के समान श्राप प्रकाशमान ईश्वर ( सुशस्ति ) सुन्दर 
प्रशंसाओं से ( श्रभिपित्वे ) सब ओर से पाने योग्य ( विदधे ) विज्ञानमय व्यवहार 
में ( बिशवसू ) समग्र ( जगत्‌ ) जगत्‌ को प्राप्त है वैसे ( इडाभिः ) अन्नादि पदार्थ 
वाणियों के साथ ( नः ) हम लोगों को ( आ, एतु ) प्राप्त हो गवे, हे ( युवानः ) 


` यौवनावस्था को प्राप्त तरुण जनो ! ( यथा ) जैसे तुम ( मनीषा ) उत्तम बुद्धि से. 
` इस व्यवहार में ( मत्सथ ) ध्रानन्दित होवो वैसे ( नः) हम को ( अपि ) भी 


ध्रानन्दित कीजिये ॥ १॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । जैसे 
परमात्मा पक्षपात को छोड़ के सब का न्याय रौर सभों में समान प्रीति 
करता है वेसे विद्वानों को भी होना चाहिये, जैसा युवावस्था वाले पुरुष भ्रपने 
समान मन को प्यारी युवती स्त्रियों के साथ विवाह कर सुखयुक्त होते हैं वैसे 
विद्वान्‌ जन विद्यार्थियों को विद्वान्‌ कर प्रसन्न होते हैं ॥ १ ॥ 


आ नो विश्व आस्क्रां गमन्तु देवा मित्रों अयंमा वरणः सजोषाः । 


: भुवन्यथां नो विशवे वृधासः करत्त्सुषाहां विशुरं न शव: ॥ २॥ 
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पदार्थ-हे मनुष्यो ! वैसे मित्रः ) प्राण के समान वत्तेमान ( श्रग्षेमा ) 
न्यायकारी ( वरुणः ) ग्रति श्रेष्ठ ( सजोषाः ) समान प्रीति का सेवन रखने वाला 
और ( आस्क्रा: ) शत्रुबल को पादाक्रान्त करने पाद तले दबाने वाले ( विशवे ) 
समस्त ( देवाः ) विद्वान्‌ जन ( नः ) हम लोगों को ( श्रा, गमन्तु ) सब ओर से 
प्राप्त होवें कि ( यथा ) जैसे ( बिइवे ) समस्त वे विद्वान्‌ ( नः ) हमारा ( वृधातः ) 
सुख बढ़ाने वाले ( भुवतु ) होवें श्रौर ( सुषाहा ) सुन्दर जिस का सहन क्षमा शान्ति- 
पन बह जन ( विथुरम्‌ ) व्यथा पीड़ा देते हुए पदार्थं के ( न ) समान तीव्र ( शवः ) 
बल ( करन्‌ ) करें। २॥। 

भावाथं-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जिस मार्गे से विद्वान्‌ जन . 
चलें उसी से सर्वं लोग चलें, जैसे श्राप्त शास्त्रज्ञ विद्वान्‌ जन श्रौरों के सुख 
दुःखों को ग्रपने तुल्य जानते हैं वैसे ही सब को होना चाहिये ॥ २॥ 


प्रें बो अतिथि गृणीपेऽसि शस्तिभिस्तुवेणिंः सजोषाः । 
असद्यथा नो वरणः सुकीत्तिरिषश्च पषेदरिगू्तः सुरिः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ -हे विद्वान्‌ ! जेसे ( तुवणिः ) शीघ जाने श्रौर ( सजोषाः ) समान 
प्रीति रखने वाले आप ( शस्तिभिः ) प्रशंप्ताओं से ( श्रग्निस्‌ ) प्रग्नि के समान 
वर्तमान विद्या से प्रकाशित (प्रेष्ठम्‌ ) अति प्रिय ( अतिथिम्‌ ) श्रतिथिवद्वत्तेमान 
विद्वान्‌ की ( गृणीषे ) प्रशंसा करते हो वा ( यथा ) जपे ( श्ररिगूत्तः ) तरुश्रों में 
उद्यम करने और ( सुर्कोत्तः ) पुण्य प्रशंसा वाला ( बरुणः ) उत्तम विद्वान्‌ ( नः ) 
हम लोगों को ( इषः ) अन्तादि पदार्थ ( च) और इच्छाओं को ( पर्थंत्‌ ) सीचें 
वा ( सूरिः ) अतीव प्रवीण विद्वान्‌ ( शसत्‌ ) हों वैसे ( बः ) तुम लोगों के प्रति 
चते ।। ३॥ 
भावार्थ - इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो गृहस्थजन प्रीति के साथ श्रेष्ठ 
उत्तम शास्त्रज्ञ विद्वानों और अतिथि की सेवा करते हैं ध्मेयुक्त व्यवहार में 
उद्योगवान्‌ होते वे यथार्थ विज्ञान को पाकर श्रीमान होते हैं ॥ ३॥ 


उप॑ व एपे नमसा जिगीषोषासानक्तां सुदुघेव थेनुः । 
समाने अहन्विमिमानो अर्के विरूपे पर्यसि ससिमन्नूर्घन्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--( समाने ) एकसे ( अहन्‌ ) दिन में (अकम्‌ ) सत्कार करने 
योग्य अन्न को ( विमिमानः ) विशेषता से बनाने वाला मैं ( उषासानक्ता ) दिन 
रात्रि के समान वा ( घेनुः ) वाणी जो ( सुदुघेव ) सुन्दर कामना पूरण करने वाली 
उस के समान ( नमसा ) अन्नादि पदार्थ से ( जिगीषा ) जीतने की इच्छा जैसे हो 
बसे ( विषुख्पे ) नानाप्रकार के रूप वाले ( पयसि ) जल प्रौर ( सस्मिनू ) समान 
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( ऊध ) दूध के निमित्त ( बः ) तुम लोगों के ( उप, आ, ईषे ) समीप सब ओर 
से प्राप्त होता हूं ॥ ४ ॥ 

भावार्थं --इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जो रात्रि 
दिवस के समान वत्तं मान विद्या अविद्या को जान कर सब समय भें उद्योग 
'कर धेनु के समान प्राणियों का उपकार कर दुष्टों को जीतते वे दूध में घी 
के तुल्य संसार में सारभूत होते हैं।॥ ४॥ 
उत नो ऽहिवुधम्यो ३ प्यंस्कः शिशुं न पिप्युषीव वेति सिन्धः । 
येन नपांतमपां जुनाम मनोजुवो हृए॑णों यं वह॑न्ति ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! हम लोग (येन) जिस से ( श्रपाम्र ) जलों के 
( नपातमु ) पतन को न प्राप्त पदार्थ को ( ज्जुनाम ) बांवें वा ( मनोजुवः ) मन के 
पुल्य वेग जिन का वे बिजुली श्रादि ( वृषणः ) वष्टि कराने वाले ( यम्‌ ) जिसको 
( वहन्ति ) प्राप्त होते हैं वह ( बुध्न्यः ) अन्तरिक्षस्य ( भ्रहिः ) व्याप्तिशील मेघ 
( पिष्युषीब ) बढ़ाती हुई वृद्ध देती उन्नति करती हुई स्त्री ( शिशुस्‌ ) बालक को 
` (न) ज़ेसे वेसे (नः) हम लोगों को (वेति) व्याप्त होता (उत ) भ्रौर 
( सिन्धुः ) नदी ( मथः ) सुख को ( कः ) करती है ॥ ५॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो मेघ न हो तो माता के 
तुल्य प्राणियों को पालना कौन करे ? जो सूर्य बिजुली और पवन न हों तो 
इस मेघ को कोन धारण करे ? ॥ ५ ॥ 


उत न॑ ई त्वष्टा गन्स्वच्छा स्मत्सुरिभिंरमिषित्वे सजोषाः । 
आ रन्रहन्द्श्रषेणिप्रासतुविष्टमो नरां न॑ इह ग॑म्याः ॥ ६ ॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ ! जसे ( इह ) यहां ( वृत्रहा ) मेघ का हनने वाला 
( चषणिप्राः ) मनुष्यों को सुखों से पूणां करने वाला ( तुबिष्टमः ) श्रतीव बली 
( त्वष्टा ) प्रकाशमान ( इन्द्रः ) सूर्यं ( ईम्‌ ) जल को वर्षाता है वेसे तुम ( नराम ) 
सब मनुष्यों के बीच ( नः ) हम लोगों को ( श्रा, गम्याः ) अच्छे प्रकार प्राप्त होग्रो 
( उत ) श्रौर ( स्मत्‌ ) प्रशंसायुक्त ( अभिपित्वे ) सब ग्रौर से पाने योग्य व्यवहार 
में ( सजोषा: ) समान प्रीति रखने वाले आप ( सूरिभिः ) विद्वानों के साथ ( नः ) 
हम लोगों के प्रति ( श्रच्छ, भा. गन्तु ) अच्छे प्रकार श्राइये ॥ ६ ॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो सूर्य. के समान 
विद्या का प्रकाश कराते हैं और अपने श्रात्मा के तुल्य सव को मान सुखी 
करते हैँ वे बलवान्‌ होते हैं ।। ६ ॥ 


९३२ ऋग्वेदः मं० १। सू० १८६॥ 
Po 90-699 ख9-0-6529-69:9659-965-0-38 ७ ८ 
उत न॑ ३ मतयोऽश्वयोगाः शिशु न गावस्तरुंणं रिहन्ति । 


तमीं गिरो जन॑यो न पत्ना: सुरभिष्टमं नरां न॑सन्त ॥ ७ ॥ 








पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( भ्रइवयोगाः ) अश्वयोग ग्रर्थात्‌ ग्रशवों का योग 
कराते हैं वे ( सतयः ) मनुष्य ( तरुणसु्‌ ) तरुण ( शिशुम्‌ ) बछड़ोंको (न) 
जैसे ( गावः ) गौयें वसे ( नः ) हम लोगों को (ईस ) सब ओर से ( रिहन्ति ) 
प्राप्त होते हैं जिस ( नराम्‌ ) मनुष्यों के बीच ( सुरभिष्टसस ) अतिशय करके 
सुगन्ित सुन्दर कीतिमान को ( जनयः ) उत्पत्ति कराने वाले जन ( पत्नी: ) अपनी 
पत्नियों को जैसे (न ) वेसे ( नसन्त ) प्राप्त होवें बह ( ईय्‌ ) सब ओर से 
( गिरः ) वाणियों को प्राप्त होता है ( तमु) उस को ( उत ) ही हम लोग 
सेवें ।। ७ ॥। 

भावार्थ--ज से घुड्चढ़ा शीघ्र एक स्थान से दूसरे स्थान को वा जँसे 
गोयें बछड़ों को वा स्त्रीत्रत जन अपनी अपनी पत्नियों को प्राप्त होते हैं वैसे 
विद्वान्‌ जन विद्या और श्रेष्ठ विद्वानों की वाणियों को प्राप्त होते हैं ॥ ७॥ 


उत न ई मरुतां वद्धसनाः स्मद्रोदसी समनसः सदन्तु । 
पृषदश्वासोऽवनयो न रथां रिशाद॑सो मित्रयुजो न देवाः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--( मरुतः ) पवन ( ईम ) जल को जैसे वेसे ( वृद्धसेनाः ) बढ़ी 
हुई प्रोढ़ तरुण प्रचण्ड बल वेग वाली जिसकी सेना बे (नः ) हम लोगों को ( सदन्तु) 
प्राप्त होवें ( उत) ओर ( समनसः ) समान जिनका मन वे परोपकारी विद्वान्‌ 
( स्मतू ) ही ( रोदसी ) ग्ाकाश श्रौर पृथिवी को प्राप्त हों ( पूषदइवासः ) पुष्ट 
जिन के घोड़ा वे विद्वान्‌ जन वा ( भ्रवतयः) भूमि ( रथाः) रमणीय थानों के 
( न ) समान ( रिशादसः ) रिसहा शत्रुओं को नाश कराते श्रौर ( मित्रयुः ) 
मित्रों के साथ संयोग रखते उन ( देवाः ) विद्वानों के (न ) समान होते हैं ।। ८ ॥। 

भावार्थ--जिन की वीर सेना जो समान मति रखने वाले बड़े बड़े 
रथादि, यान जिन के तीर पृथिवी के समान क्षमाशील मित्रप्रिय विद्वान्‌ जन 
सब का प्रिय आचरण करते हैं वे प्रसन्न होते हैं ।। ८ ॥ 


प्र नु यदेषां महिना चिकित्रे प्र युंझन्ते प्रयुजस्ते संवक्ति। 
अध यदेषां सुदिने न शरुविश्वनेरिंणं प्रुषायन्त सेनाः ॥ ९॥ 


'परदार्थ--( यतु ) जो ( एषाम्‌ ) इन विद्वानों के ( महिम्ना ) महिमा से' 
(प्र, चिक्षित्रा ) उत्तमता से विशेष ज्ञानवान्‌ विद्वान के लिये ( प्रयुजः ) उत्तमता से 
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योग करते उनको ( नु ) शीघ्र ( प्रयुञ्जन्ते ) अच्छे प्रकार युक्त करते हैं. ( श्रध ) 
इसके र ( यत्‌ ) जो जन ( एषाम्‌ ) इन श्रच्छे योग करने वालों के ( सुदिने ) 
उत्तम समय में ( विश्वमु ) समस्त ( इरिणम्‌ ) कम्पायमान जगत्‌ को ( शरुः ) 
सारने वाला वीर जन ( सेनाः ) सेनाग्रों को जैसे (न ) वसे ( श्रा, प्रुषायन्त ) 
सेवन करें ( ते ) बे ( सुबूक्त ) सुन्दर गमन जिस में हो उस उत्तम सुख वा मार्ग 
को प्राप्त होते हैं ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालंकार है। जो राजजन पूरी विद्या वाले 
अध्यापकों को विद्याप्रचार के लिये प्रवृत्त करते हैं वे महिमा--बड़ाई को 
पराप्त होते हैं जो किये को जानने वाले कुलीन शूरवीरों की सेनाश्रों को पुष्ट 
करते वे सदा विजय को प्राप्त होते हैं ॥। &॥। 


मो अश्विनाववसे कृणुध्वं प्र पूषणं स्वतंबसो हि सन्ति । 
अद्वे षो विष्णुर्वात ऋभुक्षा अच्छां सुज्नाय॑ ववृतीय देवान्‌ ॥१०॥ 


पदाथे--हे राजा प्रजाजनो ! तुम जो ( हि ) ही ( स्वतवसः ) अपना बल 
रखने वाले ( झह्दोषः ) निर्वेर विद्वान्‌ जन ( सन्ति ) हैं उन को जो ( श्रश्विनौ ) 
विद्याव्याप्त अध्यापक और उपदेशक मुख्य परीक्षक हैं वे विद्या की ( श्रवसे ) रक्षा 
पढ़ाना विचारना उपदेश करना इत्यादि के लिये ( घ्र, कृणुध्वम्‌ ) अच्छे प्रकार नियत 
करें और जैसे ( वातः ) पवन के समान ( विष्णुः ) गुण व्याप्तिशील ( ऋशभुक्षाः ) 
मेधावी मैं ( सुम्नाम ) सुख के लिये ( देवान्रु) विद्वानों को ( अच्छ, ववृतीय ) 
अच्छा वर्त्ताऊं वैसे तुम ( पुषणम्‌ ) पुष्टि करने वाले को ( प्रो ) उत्तमता से नियत 
करो ॥ १०॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो रागद्वेषरहित 
विद्याप्रचार के प्रिय पूरे शारीरिक आत्मिक बल वाले धामिक विद्वान्‌ हैं 
उन को सब लोग विद्याप्रचार के लिये संस्थापन करें जिस से सुख बढ़े । १०॥ 


इयं सा वो अस्मे दीघिंतियंजत्रा अपिप्राणी च सद॑नी च भूयाः । 
नि या देवेषु यतते वसुयुरविदामेषं वृजनं जीरद।नुम्‌ ॥ ११ ॥ 
पदार्थ-हे ( यजत्राः ) विद्वानों के पूने वालो ! (या ) जो ( वसुपुः ) 
'धनों को चाहने वाली अर्थात्‌ जिससे घनादि उत्तम पदार्थ सिद्ध होते हैं उस विद्या की 
उत्तम दीप्ति कान्ति ( देवेषु ) विद्वानों में ( नि, यतते ) निरन्तर यत्व करती है 
कार्यकारिणी होती है ( सा, इयसू ) सो यह ( बः ) तुम्हारी ( दीधितिः ) उक्ति 
काम्ति ( अस्मे ) हमारे लिये ( भ्रपिप्राणी ) निश्चित प्राण बल की देने वाली ( च ) 
आर ( सदनी ) दुःख विनाशने से सुख देने वाली ( च ) भी ( भूयाः ) हो जिससे 
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हम लोग ( इषस्‌ ) इच्छासिद्धि वा अन्नादि पदार्थ ( वृजनस्‌ ) बल और ( जीरदा- 
नुभू ) जीवन को ( विद्याम ) प्राप्त होवें ॥ ११ ॥ 

आावार्थ-विद्या ही मनुष्यों को सुख देने वाली है, जिसने विद्या धन न 
पाया वह भीतर से सदा दरिद्रसा वत्तं मान रहता है।। ११॥ 

इस सूक्त में विद्वानों के गुणों का वर्णन होने से इस के श्र्थ की पिछले 
सृक्तार्थं के साथ सङ्गति जानना चाहिये ॥ 


यह एकसो. छ:यासीवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रगस्त्य ऋषिः । ओषधयो देवताः । १ उष्णिक्‌ । ६। ७ भुरिगुष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः । २ । ८ निचुद्‌ गायत्री । ४ विराट्‌ गायत्री । ६ । १० । गायत्री छ 


शःदः । षड्जः स्वरः। ३ । ५ निचुदनुष्ट्ष्‌ । ११ स्वराडनुष्ट्ष्‌ छन्दः । गार्धारः 
स्वर: ॥ 


पितुं नु स्तोंषं महो धर्माणं तविषीम्‌ । 
यस्थं त्रितो व्यॉजसा वृत्रं विपवैमदेय॑त्‌ ॥ १ ॥ 


पदार्थे--( यस्य ) जिस का (.त्रितः ) मन वचन कमं से ( वि, श्रोजसा ) 
विविध प्रकार के पराक्रम से ( विषम ) विविध प्रकार के श्रद्ध और उपाङ्गों से 
यूर ( बुन्रम्‌ ) स्वीकार करने योग्य घन को ( श्रदयत्‌ ) प्राप्त करे उस के लिये 
( चु ) शीघ्र ( पितुम्‌ ) भ्रन्न ( महः ) बहुत ( घर्माणम्‌ ) घर्म करने वाले और: 
( तविषीम्‌ ) बल की मैं ( स्तोषम ) प्रशंसा करू ॥ १॥ 

भावार्थ--जो बहुत भ्रन्न को ले अच्छा संस्कार कर और उस के गुणों 
को जान और यथायोग्य व्यञ्जनादि पदार्थों के साथ मिला के खाते हैं,वे 
धर्म के आचरणा करने वाले होते हुए शरीर और आत्मा के बल को प्राप्त 
होकर पुरुषार्थ से लक्ष्मी की उन्नति कर सकते हैं ॥ १॥ 


स्वादो पितो मधों पितो वयं त्वां वहमहे । 

अस्माकमविता भंव । 

पदार्थ --है परमात्मन्‌ ! श्राप के रचे ( स्वादो 
योग्य जल तथा ( मधो ) मधुर ( पितो ) पालना करने 


( बयम्‌ ) हम लोग ( बवृमहे ) स्वीकार करते हैं 
से ( ्स्माकम्‌ ) हमारी ( श्रविता ) रक्षा करने 


) स्वादु ( पितो ) पीने” 
वाले ( स्वा ) उस अस्त को 
इससे आप उस भ्रन्नपान के दान 
वाले ( भव ) हेजिये ॥ २ ॥ 
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भावाथ --मनुष्यों को मधुरादि रस के योग से स्वादिष्ठ गन्न और 
ध्यञ्जन को श्रायुर्वेद की रीति से बनाकर सदा भोजन करना चाहिये जो 
रोग को नष्ट करने से श्रायुर्दा बढ़ाने से रक्षा करने वाला हो ॥। २॥ 


उप॑ नः पितवा च॑र शिवः शिवामिरूतिमि: । 
मयोभुरद्विषेण्यः सखां हुश्षेवो अद्वयाः ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( पितो ) ग्रन्नव्यापी परमात्मन्‌ ! ( अयोभरुः ) सुख की भावता 
कराने वाले ( अद्विबेण्यः ) निर्वेर ( सुन्ञेबः ) सुन्दर सुखयुक्त (ग्रहया: ) जिस में इन्द्र 
आव नहीं ( सखा ) जो मित्र श्राप ( शिदाभिः ) सुखकारिणी ( ऊतिभिः ) रक्षा 
श्लादि क्रियाओं के साथ ( नः ) हम लोगों के लिये ( ज्ञिवः ) सुखकारी ( उप, श्रा,- 
बर ) समीप अच्छे प्रकार प्राप्त हुजिये ॥ ३॥ 

भावार्थ--अस्नादि पदार्थव्यापी परमेश्वर श्रारोग्य देने वाली रक्षारूप 
क्रियाओं से सब जीवों को मित्रभाव से अच्छे प्रकार पालता हुआ सब का 
मित्र हुआ ही वत्त रहा है ॥ ३ ॥ 


तब त्ये पितो रसा रजांस्यनु विष्ठिताः । 
दिवि बातांशव श्रिताः ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे ( पितो ) श्रन्नव्यापिन्‌ परमात्मन्‌ ! ( तद ) उस अन्न के बीच 
जो ( रसाः ) स्वादु खट्टा मीठा तीखा चरपरा आदि छः प्रकार के रस ( दिवि: ) 
्न्तरिक्ष में ( वाताइव ) पवनों-के समान ( श्रिताः ) आश्रय को प्राप्त हो रहे हैं 
( त्ये ) वे ( रजांसि ) लोकलोकान्तरों को ( भनुः बिष्ठिताः ) पीछे प्रविष्ट होते 

ह ४॥ 

भावार्थ--इस संसार में परमात्मा की व्यवस्था से लोकलोकान्तरों में 
भूमि जल और पवन के अनुकूल रसादि पदार्थ होते हैं किन्तु सव पदार्थ 
सब जगह प्राप्त नहीं हो सकते ॥ ४॥ 


तब त्ये पितो दद॑तस्त् स्वादिष्ट ते पितो । 
प्र स्वाद्मानो रसांनां तुविग्रीवांइेरते ॥ ५ ॥ 


पदार्थ-हे ( पितो ) भ्रन्तव्यापी पालक परमात्मन्‌ ! ( ददतः ) देते हुए 
( तव ) आप के जो अन्त वा (त्ये ) वे पूर्वोक्त रस हैं। हे ( स्वादिष्ठ ) अतीव स्वादु- 
युक्त ( पितो ) पालक अन्नव्यापक परमात्मन्‌ ( तब ) आप के उस प्रनत के सहित 
( ते ) वे रस ( रसानाम्‌ ) मधुरादि सों के बीच ( स्वाइमानः ) श्रतीव स्वादु 
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( तुविग्रीवाइव ) जिन का प्रबल गला उन जीवों के समान ( प्रेरते ) प्रेरणा देते 
अर्थात्‌ जीवों को प्रीति उत्पन्न कराते हैं ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--सब पदार्थो में व्याप्त परमात्मा ही सभों के लिये अन्नादि 
पदार्थों को अच्छे प्रकार देता है और उसके किये हुए ही पदार्थ श्रपने गुणों 
के ग्रनुक्कल कोई ग्रतीव स्वादु और कोई ग्रतीव स्वादुतर हैं यह सब को 
जानना चाहिये ॥ ५ ॥ 


त्वे पितो महानां देवानां मनों हितम्‌ । 
अकारि चारं केतुसा तवाहिमवसावधीत्‌ ॥ ६ ॥ 


पदार्थ--हे ( पितो ) अन्नव्यापी पालना करने वाले ईइवर ! ( तव ) जिस 
आप की ( श्रवसा ) रक्षा ग्रादि से सूये ( श्रहिम्‌ ) मेघ को ( अवधीत्‌ ) हन्ता है 
उन आप के ( केतुना ) विज्ञान से जो ( चारु ) श्रेष्ठतर ( श्रकारि ) किया जाता 
है वह ( महानाम ) महात्मा पूज्य ( देवानास्‌ ) विद्वानों का ( मनः ) मन ( स्वे) 
आप में ( हितमु ) घरा है वा प्रसन्न है ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--यदि श्रन्त भोजन न किया जाय तो किसी का मन आनन्दित 
न हो क्थोंकि मन अन्नमय है इस कारण जिस की उत्पत्ति के लिये मेघ 
निमित्त है उस अन्न को शन्दरता से बनाकर भोजन करना चाहिये ॥ ६॥ 


यददो पिंतो अजगन्विवस्व पर्वतानाम्‌ । 
अत्रां चिन्नो मधो पितोऽरं भक्षायं गम्याः ॥ ७॥ 


पदारथे--हे( पितो ) अन्नव्यापिन्‌ पालकेश्वर ! ( यत्‌ ) जिस ( भ्रदः ) 
्रत्यक्ष अन्न को विद्वान्‌ जन ( अञ्ञगन्‌ ) प्राप्त होते हैं उस में ( विवस्व ) व्याप्तिमान्‌ 
हुजिये । हे ( मधो ) मधुर ( पितो ) पालकान्नदाता ईश्वर | ( त्र, चितु ) इन 
( पर्वतानाम ) मेघों के बीच भी जो कि भ्रन्न के निमित्त कहे हैं (नः) हमारे 
( मक्षाय ) भक्षण करने के लिये भ्रन्न को (भ्रमु) परिपणे ( गम्याः ) प्राप्त 
कराइये ।। ७ ॥ 


भावार्थ-सब पदार्थों में व्याप्त परमेश्वर को भक्षण आदि समय में 
स्मरणा करे जिस कारण जिस परमात्मा की कृपा से अन्नादि पदार्थ विविध 
प्रकार के पूर्वादि दिशा देश और काल के अनुकूल वरत्त' मान हैं उस परमात्मा 

` हवी का संस्मरणा कर सब पदार्थ ग्रहण करने चाहिये ।। ७॥ 
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यद्पामोषधीनां परिशमारिशामंहे । वातापे पीव इद्भ॑व ॥ ८ ॥ 


पदाथं-हे ( हे वातापे ) पवन के समान सर्वेपदार्थ व्यापक परमेश्वर ! हम 
लोग ( श्रपाम्‌ ) जलों और ( श्रोदधीनाय्‌ ) सोमादि ओषधियों के ( यत्‌ ) जिस 
( 8 ) सब शोर से प्राप्त होने वाले अंश को ( श्रारिशामहे ) अच्छे प्रकार प्राप्त 
होते हैं उस से श्राप ( पीवः ) उत्तम वृद्धि करने वाले ( इत्‌ ) ही ( भव) 
हजिये ।। ८॥ 
भाषार्थ--जल श्रन्न और घृत के संस्कार से प्रशंसित श्रन्त श्रौर व्यञ्जन 
इलायची, मिरच वा घृत दूध पदार्थो को उत्तम बनाकर उन पदार्थो के 
भोजन करने वाले जन दुक्त ग्राहार और विहार से पुष्ट होवें । ८ ॥ 
यत्तें सोम गवाशिरो यवांशिरो भजामहे । वातापे पीव इद्भ॑व ॥९॥ 
पदार्थ--हे ( सोम ) यवादि ओषधि रसव्यापी ईश्वर ! ( गवाशिरः ) गौ 
के रस से बनाये वा ( यवाझ्लिर. ) यवादि ओषधियों के संयोग से बनाये हुए ( ते ) 
उस अन्न के ( यतू ) जिस सेवनीय अंश को हम लोग ( भजामहे ) सेवते हैं उस से 
हे ( वातापे ) पवन के समान सब पदार्थों में व्यापक परमेश्वर ! (पीव: ) उत्तम 
वृद्धि करने वाले ( इतू ) ही ( भव ) हजिये ॥ ६ ॥ 
भावार्थ-जैसे मनुष्य अन्तादि पदार्थो में उच उन की पाकक्रिया 
अनुकूल सब संस्कारों को करते हैं वैसे रसों को भी रसोचित संस्कारों 
सिद्ध करे ॥ ६ ॥ की | 
करम्म ओषधे भव पौवा वृक उंदारथिः । 
बातांपे पीव इद्भ॑व ॥ १० ॥ 
: 5 ! आप ( करम्भः ) करने 
पदार्थ --है ( झोषधे ) श्रोषधि व्यापी परमेश्वर र 
चाले ( उदारषिः )जाटराग्नि के प्रदीपक ( वृक्कः ) रोगादिकों के वर्जन कराने और 
( पीबः ) उत्तम वृद्धि कराने वाले ( भव ) हुजिये। तथा हे ( वातापे ) 
पवन के समान सर्वे्यापक परमास्मन्‌ प्राप ( पीवः ) उत्तम वृद्धि देने वाले ( इद्‌ ) 


ही ( भव ) हुजिये ॥ १० ॥। 
i wi जैसे संभमी पुरुष शुभाचार से शरीर और श्रात्मा को बल- 


युक्त करता है वैसे संयम से शब पदार्थों को सब वर्तो ॥| १०॥ 
तं त्वा बयं पितो बौ िर्गा्ो न हव्या संधूदिस । 


३चेभ्यर्त्वा सधमादमस्मभ्यं रबा सधमादम्‌ ॥ ११ ॥ 
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पदार्थ--है ( पितो ) अन्न व्यापी पालकेशवर ! ( ततम्‌ ) उन पूर्वोक्त 

( त्वा ) आप का ( झाश्रय लेकर ( वचोभिः ) स्तुति वाक्यों प्रशंसाओं से ( गावः) 
दूध देती हुई गौवें ( न ) जसे दूध, घी दही आदि पदार्थो को देवे वैसे उस भ्रन्न से 
( दयम्‌ ) हम जैसे ( हव्या ) भोजन करने योग्य पदार्थों को ( सुषूदिम ) निकाशे 
तथा हम ( देवेभ्यः ) विद्वानों के लिये ( सधमादम्‌ ) साथ श्रानन्द देने वाले (त्वा) 
आप का हम तथा ( श्रeभ्यम्‌ ) हमारे लिये ( सधमादम्‌ ) साथ श्ानन्द देने वाले" 
( स्या ) आप का विद्वान्‌ जन आश्रय करे ॥ ११॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं । 
जैसे गोवे तृण घास आदि खाकर रत्न दूध देती हैं बैसे ्रन्तादि पदार्थो से 
श्रेष्ठतर भाग निकाशना चाहिये । जो अपने सज्धियों का अन्नादि पदार्थों से 
सत्कार करते और परस्पर एक दूसरे के आनन्द की इच्छा से परमात्मा का 
ग्राश्नय लेते हैं वे प्रशंसित होते हैं ॥| ११॥ 


इस सूक्त में अन्न के गुणों का वणेन होने से इस सूक्त के श्रर्थ की 
पिछले सूक्त के प्रर्थ के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ॥ 


यहु एकसो सतासीवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


श्रगस्त्य ऋषिः । श्राप्रियो देवताः । १। ३ । ५-७ | १० निचूद्गायत्री । २ 
।४।८।९६। ११ गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः ॥ 


समिद्धो भ्रद्य राजसि देवो देव: स॑हस्रजित्‌ । 
दूतो इव्या कदिरवह ॥ १ ॥ 


पदाथे-हे ( सह्रजित्‌ ) सहस्रों ञत्रुश्रों को जीतने वाले राजन्‌ ! 
( समिद्धः ) जलती हुई प्रकाशथुक्त अग्नि के समान प्रकाशमान (देवेः) विजय चाहतेः 
हुए वीरों के साथ ( देवः ) विजय चाहने वाले श्रौर ( इतः ) शत्रुओं के चित्तों को 
सन्ताप देते हुए ( कबिः ) प्रबल प्रज्ञायुक्त आप (श्रद्च) भ्राज ( राजसि ) भ्रधिकतर 


शोभायमान हो रहे हैं सो श्राप ( हव्या ) ग्रहण करने योग्य पदार्थों को (वह ) 
प्राप्त कीजिये ॥ १॥ 


भावार्थ "इस सन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जो श्रग्नि 
दुष्टों को सब श्रोर से कष्ट देता सज्जनों के सङ्ग से ल क 
विद्वानों के सञ्ज से बुद्धिमान्‌ होता हुआ प्राप्त होने योग्य वस्तुओं को प्राप्त 
होता वह राज्य करने को योग्य है।॥ १।। 


MN 
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तनूनपादृतं यते सध्वां यज्ञः सम॑ज्यते । दर्धत्सहस्तिणी रिषः ॥ २ ॥ 
पदाथे-जो ( सहन्निणीः ) सहस्नों ( इषः ) श्रन्तादि पदार्थों को ( दधत्‌ ) 

धारण करता हुआ ( तनूनपात्‌ ) शरीरों को न गिराने न नाश करने हारा अर्थात्‌ 
पालने वाला ( यज्ञः ) पदार्थो में संयुक्त करने योग्य ग्रग्नि ( ऋतम्‌ ) यज्ञ सत्य 
ब्यवहार और जलादि पदाथ को ( मध्वा ) मधुरता भ्रादि के साथ ( यते ) प्राप्त 


होते हुए जन के लिये ( समज्यते ) अच्छे प्रकार प्रकट होता है उप्त को सब सिद्ध 
करें ॥। २॥ 


भावार्थ--जिस कर्म से अतुल धन-धान्य प्राप्त होते हैं उस का अनुष्ठान 
श्रारम्भ मनुष्य निरन्तर करें ॥ २॥ 


आजुह्वानो न ईड्याँ देवाँ आ व॑क्षि यज्ञियान्‌ । 
शें सहत्रसा अंसि ॥ ३ ॥ 


पदार्थ-हे ( श्रग्ने ) अग्ति के समान वत्तमान विद्वान्‌ | जित कारण हम 
लोगों से जिस प्रकार ( श्राजुह्णानः) होम को प्राप्त ( ईडयोः ) हू ढने योग्य 
( सहत्रसाः ) सहस्तों पदार्थों का विभाग करने वाला अग्नि हो वे से आन्मत्रस बुलाये 
को प्राप्त स्तुति प्रशस्ता के योग्य सहस्तों पदार्थों को देने वाले आप ( असि ) हैं 
इस से ( नः ) हम लोगों के ( यज्ञियाद्‌ ) यज्ञ सिद्ध कराने वाले ( देवान्‌ ) विद्वान्‌ 
वा दिव्य गुणों को ( झा, वक्षि ) अच्छे प्रकार प्राप्त कराते हैं । ३॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैँ। जैसे गुण कमं स्व- 


k र 
' भाव से अच्छे प्रकार सेवन किया हुआ अग्नि बहुत कार्यों को सिद्ध करता है 


वैसे सेवा किया हुआ्ना आप्त विद्वात्‌ समस्त शुभे गुणों और कार्यसिद्धियों को 
प्राप्त कराता है ॥ ३॥ | | 

प्राचीनं वर्हिरोज॑सा सहस्तवी रमस्तृणन । यत्रादित्या विराज॑ंथ॥४॥ 
के का जिस सनातन कारण में ( घ्रादित्याः ) 
सूर्यादि लोक ( श्रोजसा ) पराक्रम वा प्रताप से ( सहस्नवीरम्‌ ) सहस्रो, जिस में 


च ढ़ विज्ञान को 
तन (बहिः ) अच्छे प्रकार बढ़े हुए 
he द तुम लोग ( विराजथ ) विशेषता से प्रकाशित 


होग्रो ॥ ४ ॥ Re 
भावार्थ--जिस सनातन कारण में सू्य्यादि लोक लोकान्तर प्रकाशित 


होते हैं वहां तुम हम प्रकाशित होते हैं ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो | ( यत्र ) 
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विराट्‌ सम्राड्विभ्वीः प्रभवीेह्नीश्च भूयसीश्च याः । 
दुरो घृतान्यक्षरन्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ( विराट्‌ ) जो विविध प्रकार के गुणों और कर्मो में 
प्रकाशमान वा ( सञ्नाट्‌ ) जो चक्रवर्ती के समान विद्याओं में सुन्दरता से प्रकाशमान 
सो आप ( याः ) जो ( विभ्वीः ) व्याप्त होने वाली ( प्रभ्वी: ) समर्थ (द्वीः ) 
बहुत अनेक ( भूयसीः च ) और अधिक से अधिक सूक्ष्म मात्रा ( दुरः ) द्वारे श्र्थात्‌ 
सर्व कार्यं सुखों को और ( घृतानि, च ) जलों को ( भ्रक्षरनु ) प्राप्त होती हैं 
उनको जानो ॥ ५॥ 
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भावार्थ-हे मनुष्यो ! जो सब जगत्‌ को बहुत तत्त्वयुक्त सत्व रजस्तमो 
गुण वाली सूक्ष्ममात्रा नित्यस्वरूप से सदा वत्त मान हैं उन को लेकर पृथिवी 
पर्यन्त पदार्थो को जान सब कार्य सिद्ध करने चाहियें ॥ ५॥ 


सुरुक्मे हि सुपेशसाधिं श्रिया विराज॑तः उषासावेह सीदताम्‌ ॥६॥ 


पडाथं--हे अध्यापक और उपदेशक लोगो ! जैसे ( इह ) इस कार्यकारण 
“विद्या में ( सुरुक्मे ) सुन्दर रमणीय ( सुपेशसा ) प्रशंसित स्वरूप कार्यकारण 
( श्रिया ) शोभा से ( अधि, विराजतः ) देदीप्यमान होते हैं ( हि ) उन्हीं को 
जानकर ( उषासौ ) रात्रि, दिन के समान आप लोग परोपकार में ( ग्रा, सीद- 
तामु ) अच्छे प्रकार स्थिर होओ ॥ ६॥ 


आावार्थ--इस मन्द्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है । जो इस सृष्ट में 
विद्या और भ्रच्छी शिक्षा को पाकर कार्य्यंज्ञान पूर्वक कारणाज्ञान को प्राप्त 
होते हैं वे सूर्य चन्द्रमा के समान परोपकार में रमते हैं ॥ ६॥ 


प्रथमा हि सुवाच॑सा होतांरा देव्यां कवी । 

यज्ञं नों यक्षतामिमम्‌ ॥ ७॥ 

पदाथे--हे मनुष्यो ! ( हि ) जिस कारण ( होतारा ) ग्रहणकर्त्ता ( देव्या ) 
“दिव्य बोधों में कुशल ( प्रथमा ) प्रथम विद्या बल को वढ़ाने वाले ( सुवाचसा ) 


सुन्दर जिन का वचन ( कवी ) जो सकल विद्या के वेत्ता अध्यापकोपदेशक जन हैं वे 


( नः ) हमारे ( इमस्‌ ) इस प्रत्यक्षता से वत्तंमान ( यज्ञम ) घनादि पदार्थों के 
भेल कराने वा व्यवहार का ( यक्षताम्‌ ) सङ्गं करावें ॥ ७॥ 


आबार्थ--इस संसार में जो जिन का उपकार करते हैं वे उन को 
सत्कार करने योग्य होते हैं ॥ ७॥ 
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आारतीळे सर्ति या वः सर्वो उपन्ववे । ता नंश्चोदयत श्रिये ॥८॥ 


$ पदार्थ--है ( भारति ) समस्त विद्या के धारण करने वाली वा (इळे ) 
हे प्रशंसावती वा ( सरस्वति ) हे विज्ञात और उत्तम गति वाली ! ( याः ) जो 
( बः ) तुम ( सर्वाः ) सभों को समीप में ( उपब्रुवे ) उपयोग करने वाले वचन 
का उपदेश करू ( ताः ) वे तुम (नः) हम लोगों को ( श्रिये) लक्ष्मी प्राप्त 
होने के लिये ( चोदयत ) प्रेरणा देशो ॥ ८ ॥ 
भावार्य--जी प्रशंसित सौन्दर्य उत्तम लक्षणों से युक्त देखी गई श्रेष्ठतर 
शास्त्रविज्ञान में रमने वाली कन्या हों वे ्रपने पाणिग्रहण करने वाले पतियों 
को पाकर धर्म से धनादि पदार्थों की उन्नति करें ॥ ८॥ 


त्वष्ठा रूपाणि हि प्रभुः पशूम्बिश्वान्त्समानजे । 
तेषाँ नः स्फातिमा यज ॥ ९ ॥ 


पदार्थ-है विद्वान्‌ ! जसे ( त्वष्टा ) सब जगत्‌ का निर्माण करने वाला 
( प्रभुः ) समर्थ ईश्वर (हि ) ही ( विवार ) समस्त ( पशुच्‌ ) गवादि पशुओं 
गौर ( रूपाणि ) समस्त विविध प्रकार से स्थूल वस्तुओं को ( समानजे ) भ्रच्छे 
प्रकार प्रकट करता और ( तेषाभ्‌ ) उत की ( स्फातिमु ) वृद्धि को प्रकट करता है 
वैसे आप ( नः ) हमारी वृद्धि को ( आ, यज ) अच्छे प्रकार प्राप्त कीजिये ॥ & ॥ 


भावार्थ-- इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जैसे जगदीश्वर ने 
इन्द्रियों से परे जो अति सूक्ष्म कारण है उस से चित्र विचित्र सूर्य चन्द्रमा 
पथिवी श्रोषधि और मनुष्य के शरीरावयवादि वस्तु बनाई हैं वैसें इस सृष्टि 


~ 


के गुण कर्म और स्वभाव क्रम से अनेक व्यवहार सिद्ध करने वाली वस्तुयें 
बनानी चाहिये ॥ &॥ ; 

उप स्मन्यां वनस्पते पाथाँ देवेभ्यः रज । 

अग्निहेव्यानिं सिष्वदत्‌ ॥ १० ॥ 

पदार्थ-हे ( वनस्पते ) वनों के पालने वाले ! ( त्मन्या ) अपने बीच उत्तम 
क्रिया से जैसे ( श्रग्निः ) अग्नि ( देवेभ्यः ) विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों के लिये 
( हव्यानि ) भोजन करने योग्य पदार्थों को ( सिष्वदत्‌ ) स्वादिष्ठ करता है वेसे 
आप विद्वान्‌ वा दिव्य गुणों के लिये ( पाथः ) श्रन्न को ( उप, सूज ) उन के 
लिये देओ ॥ १० ॥ 


६४२ ऋग्वेद: मं० १ । सू० १८९ ॥ 
CRD Nn 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचरकलुप्तोपमालङ्कार है। जो वनादिकों की 
रक्षा से घास फूस श्रौर ग्रोषधियों को बढ़ाते हैं वे सब का उपकार करने 
योग्य होते हैं।॥ १० ॥ 

पुरोगा भ्रग्निदैवानां गायत्रेण समज्यते । 

स्वाहाकृतीषु रोचते ॥ ११ ॥ 

पदार्थ--जो परोपकारी जन हैं वे जसे ( देवानाम्‌) दिव्य गुण वा पृथिव्यादिकों 
के बीच ( पुरोगाः ) अग्रगामी ( अग्निः ) अग्नि ( गायत्रेण ) गायत्री छन्द से कहे 
हुए बोध से ( स्वाहाङक्कृतीषु ) स्वाहा शब्द से जिन व्यवहारों में क्रियायें होतीं उन 
में ( समज्यते ) प्रकट किया जाता और वह ( रोचते ) प्रदीप्त होता है वैसे अग्रगामी 
होकर संत्र सत्कार को प्राप्त होते हैं ॥| ११॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । यदि मनुष्य अग्नि 
प्रधान दिव्य पदार्थो को व्यवहारसिद्धि के लिये संयुक्त करें तो वे ऐश्वर्य युक्त 
होकर माननीय होते, हैं यह समझना चाहिये ॥ ११॥ 

इस सूक्त में श्रग्नि के हष्टान्त से राजा अध्यापक उपदेशक स्त्रीपुरुष . 


ईश्वर और देने वाले के गुणों का वर्णन होने से इस के अर्थ की पिछले 
सुक्तार्थ के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ॥ 


यह एकसो भ्रठासीवां सूक्त समाप्त हुआ ।। 


eo 


अगस्त्य ऋषिः । अरिनिदेवताः । १। ४। ५ नित्च॒त्‌ त्रिष्टप छन्दः । बंब तः 
< ° 
स्वरः। २ भुरिक्‌ पङ्क्तिः। ३ । ५। ६ स्वराट्‌ पड क्तिः। ७ पड़ कितिछन्दः । 
पञ्चमः स्वरः॥ 


अग्ने नयं सुपथां राये अस्मान्विश्वानि देव वयुनानि विद्वान्‌ । 
युथोध्य१स्मज्ञंहुराणमेनो भूयिष्ठां ते नम॑डकित विधेम ॥ १ ॥ 


पदार्थे--हे ( बेब ) मनोहर आनन्द के देने वाले ( अन्ने ) स्वप्रकाशस्व- 
रूपेइवर ( बिद्वाचु ) सकल शास्त्रवेत्ता ! श्राप ( श्रस्मानु ) हम मुमुक्षु अर्थात मोक्ष 
चाहते हुए जनों को ( राये ) घनादि प्राप्ति के लिये ( सुपथा ) धर्मयुक्त सरल मार्ग 
से ( विशवानि ) समस्त ( वयुनानि ) उत्तम उत्तम ज्ञानों को ( नय ) प्राप्त करा- 
इये ( जुहुराणम्‌ ) खोटी चाल से उत्पन्न हुए ( एन: ) पाप को ( प्रस्मतू ) हम 
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से ( युथोध ) अलग करिये जिस में हम ( ते ) आप की ( भूयिष्ठाम्‌ ) अधिकतर | 
{ नमउक्तिम्‌ ) सत्कार के साथ स्तुति का ( विधेम ) विधान करें ॥ १ ॥ 

_ „ वार्थ-मनुष्यों को धर्म तथा विज्ञान मार्ग की प्राप्ति और अधर्म 
की निवृत्ति के लिये परमेश्वर की श्रच्छे प्रकार प्रार्थना करनी चाहिये और 
सदा सुमार्ग से चलना चाहिये दुःखरूपी श्रधर्म मार्ग से अलग रहना चाहिये 
जसे विद्वान्‌ लोग परमेश्वर में उत्तम अनुराग करते वैसे ग्रन्य लोगों को 
भी करना चाहिये ॥ १॥ 


अग्ने स्वं पांरथा नव्यों अस्मान्त्स्वस्तिभिरतिं दुर्गाणि विश्वां । 
पु्चं पृथ्वी बहुला नं उवी भवां तोकाय तन॑याय शं योः ॥ २॥ 


पदार्थ-हे ( श्रग्ने ) परमेश्वर ! ( त्वम्र) आप ( स्वस्तिभिः ) सुखों से 
( श्रस्मान्‌ ) हम लोगों को ( विश्वा ) समस्त ( श्रति, दुर्गाणि ) अत्यन्त दुग 
च्यवहारों के ( पारय ) पार कीजिये जसे ( नव्यः ) नवीन विद्वान्‌ और ( पुः ) 
युररूप ( बहुला ) बहुत पदार्थों को लेने वाली ( उर्वी ) विस्तृत ( पृथ्बी, च ) 
भूमि भी है वेसे ( नः ) हमारे ( तोकाय ) ग्रत्यन्त छोटे और ( तनयाय ) कुछ 
बड़े बालक के लिये ( झं, योः ) सुख को प्राप्त कराने वाले ( भव ) हुजिये ॥ २॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङकार है । जैसे परमेश्वर 
युण्यात्मा जनों को दुष्ट आचार से अलग रखता और पृथिवी के समान पालना 
करता है वैसे विद्वान्‌ जन सुन्दर शिक्षा से उत्तम कर्म करने वालों को दुष्ट 


. आचरण से श्रलग कर सुन्दर व्यवहार से रक्षा करता है ॥ २॥ 


अग्ने त्वमस्मद्ययोध्यमावा अनग्नित्रा अभ्यर्मन्त कृष्टीः । 
पुनरस्मभ्यं सुविताय देव क्षां विश्वेभिरमतेभियजन्र ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--हे ( यजत्र ) सङ्ग करते हुए ( देव) कामना करने वाले ( झ्ग्ने ) 
ईश्वर के समान विद्वान्‌ वेय जन ! ( त्वम्‌ ) आप जो ( श्रनरिनित्राः ) ऐसे हैं कि 
यदि उनके साथ ज्वर न विद्यमान हो तो अविद्यमान ज्वर से शरीर की रक्षा करने 
चाले हैं वे ( श्रमीवा: ) रोग ( कृष्टीः ) मनुष्यों को ( अभ्यमन्त ) सब ग्रोर से 
रुग्ण करते कष्ट देते हैं उनको ( अस्मत्‌) हम लोगों से ( युयोधि) अलग कर 
( पुनः ) फिर ( विश्वेभिः ) समस्त ( घ्रमृतेभिः ) अमृतरूप ओषधियों से ( श्रस्म- 
झ्यमु ) हम लोगों के लिये ( सुविताय ) ऐद्वर्य प्राप्त होने के लिये ( क्षाम्‌ ) भूमि 
के राज्य को प्राप्त कीजिये ॥ ३॥ 


भावाब॑--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है। जेसे ईश्वर वेद- 
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द्वारा अविद्यारूपी रोग से मनुष्यों को श्रलग करता है वेसे अच्छे वैद्य मनुष्यों 
को रोगों से निवृत्त कर भ्रमृतरूपी ओषधियों से बढ़ाकर ऐश्वर्य की प्राप्ति 
कराते हैं ॥ ३ ॥ 
पाहि नों अग्ने पायुभिरज॑सरैरुत प्रिये सद॑न आ शुशुकान्‌ । 
मा तें भयं ज॑रितार॑ यविष्ठ नूनं विदन्मापरं स॑हस्वः ॥ ४ ॥ 
पदार्थ--हे ( प्रग्ने ) भ्रग्नि के समान विद्वान्‌ | ( शुशुक्वानु ) विद्या ग्रौर 
बिनय से प्रकाश को प्राप्त ( भ्रजत्नंः ) निरन्तर ( पायुभिः) रक्षा के उपायों से 
( प्रिये ) मनोहर ( सदने ) स्थान ( उत) वा शरीर में वा बाहर ( नः ) हम 
लोगों को ( आ, पाहि ) भ्रच्छे प्रकार पालिये जिससे हे ( यविष्ठ ) अत्यन्त युवा- 
बस्था वाले ( सहस्वः ) सहनशील विद्वन्‌ ! ( ते) आप ( जरितारम्‌ ) स्तुति 
करने वाले को ( अयम्‌ ) भय (मा ) मत ( विदत्‌ ) प्राप्त होवे ( न्नुनम्‌ ) 
निश्चय कर ( श्रपरम्‌ ) भ्रौर को भय ( मा ) मत प्राप्त होबे ॥ ४ ॥ 
भावा्थ--वे ही प्रशंसनीय जन हैं जो निरन्तर प्राणियों की रक्षा करते 
हैं श्रौर किसी के लिये भय वा निर्बेलता को नहीं प्रकाशित करते हैं ॥ ४ ॥ 
मा नों अग्नेऽव सजो अघायाविष्यवे रिपषें दुच्छुनांये । 
मा दत्वते दश॑ते मादतें नो मा रीषते सहसावन्परा दाः ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--है ( ग्ने ) विद्वान्‌ ! प्राप ( नः ) हम लोगों को ( अय ) पापी 
जन के लिये ( श्रविष्यवे ) वा जो घर्मे को नहीं व्याप्त उस ( रिपवे ) शत्रुजन अथवा 
( बुच्छुनाऐ ) दुष्ट चाल जिस की उन के लिये ( मावसूजः ) मत मिलाइये । हे 
( सहसावन ) बहुत बल वा बहुत सहनशीलतायुक्त विद्वान्‌ ( दत्वते ) दातों वाले और 
( दज्ञते ) दाढों से विदीणं करने वाले के ( मा ) मत तथा ( अदते ) विना दातों 
बाले दुष्ट के लिये ( मा ) मत ओर ( रिषते ) हिंसा करने वाले के लिये (नः) 
हम लोगों को ( मा, परा, दाः ) मंत दूर कीजिये भ्रर्थात्‌ मत भ्रलग कर उनको 
दीजिये ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--मनुष्यों को विद्वान्‌ राजा अध्यापक और उपदेशकों 
ऐसी प्रार्थना करनी चाहिये कि हुम लोगों को दुष्ट स्वभाव र sl 
बाले को मत पहुंचाओ किन्तु सदेव श्रेष्ठाचार घर्ममार्ग श्रौर सत्सङ्गों में 
संयुक्त करो ॥ ५॥ 
बि घ त्वारो ऋतजात यंसद्गृणानो अग्ने तन्वे; वरूथम्‌ । 


विश्वा दरिरिक्षोरत वां निनित्सोर॑मिहतापसि हि देव विष्पट ॥६॥४ 


ऋग्वेदः मं० १। सू० १८९ ॥ ३४५ 

FPP DDE 

पदार्थ-हे ( ऋतजात ) सत्य आचार में प्रसिद्धि पाये हुए ( देव ) विजय 

चाहने वाले ! ( श्रग्ने ) बिजुली के तुल्य चञ्चल तापयुक्त ( त्वावानु ) तुम्हारे सहश 

( गृशानः ) स्तुति करता हरा विद्वान्‌ ( तन्वे ) शरीर के लिये ( वरूथम्‌ ) स्वीकार 

करने के योग्य ( घ ) ही पदार्थ को ( बि, यंसत्‌ ) देवे। जो ( विष्पट्‌ ) व्याप्ति- 

मानों को प्राप्त होते श्राप ( विश्वातू ) समस्त ( रिरिक्षोः ) हिंसा करना चाहते हुए 

( उत, वा ) ग्रथवा ( निनित्सोः ) निन्दा करना चाहते हुए से श्रलग देवें ( हि ) 

इसी से आप ( अभिह्वताम्‌ ) सब ओर से कुटिल आचरण करने वालों को शिक्षा 
देने वाले ( असि ) होते हैं ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--जो गुण दोषों के जानने वाले सत्याचरणावान्‌ जन समस्त 
हिंसक निन्दक भर कुटिल जनों से श्रलग रहते हैं वे समस्त कल्याण को 
प्राप्त होते हैं ॥ ६॥ 


त्वं ताँ अंग्न उभयान्वि विद्वान्‌ वेषि प्रपित्वे मनुषो यजत्र । 
अभिपित्वे मन॑वे ज्ञास्यों भूममरजेन्यं उशिग्भिर्नाक्रः ॥ ७ ॥ 


पदार्थ-हे ( यजत्र ) सत्कार करने योग्य ( श्रग्ने ) दुष्टों को शिक्षा देने 
वाले ( विद्वान्‌ ) विद्वान्‌ जन ! जो ( त्वम्‌ ) श्राप ( ताव्‌ ) उन ( उभयान्‌ ) दोनों 
प्रकार के कुटिल निन्दक वा हिंसक ( मनुषः ) मनुष्यों को ( प्रपित्वे ) उत्तमता से 
प्राप्त समय में ( वि, वेबि ) प्राप्त होते वह आप ( श्रमिपित्बे ) सब ओर से प्राप्त 
व्यवहार में ( मनवे ) विचारशील मनुष्य के लिये ( शास्यः ) शिक्षा करने योग्य 
( सुः ) हुजिये और ( उशिग्मिः ) कामना करते हुए जनों से ( ममृ जेन्यः ) अत्यन्त 
शोभा करने योग्य श्राप ( नाक्रः ) दुष्टों को उल्लंघते नहीं, छोड़ते नहीं, अर्थात्‌ उनकी 
दुष्टता को निवारण कर उन्हें शिक्षा देते हैं ॥ ७ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो विद्वान्‌ जन जितना हो 
सके उतना हिंसक क्रूर और निन्दक जनों को अपने वल से सब ओर से 
मींजमांज उन का वल नष्ट कर सत्य की कामना करने वालों को हर्ष दिलाते 


हैं वे शिक्षा देने वाळे होकर शुद्ध होते हैं॥ ७॥ 
अवोचाम निवच॑नान्यस्मिन्मान'स्य सूनुः संहसाने अग्नौ । 
वयं सह्नश्पिंभिः सनेम विद्यामेषं जनं जीरदांनुम्‌ ॥ ८ ॥ 


+ > मनष्यो ! जो ( मानस्य ) विज्ञानवान्‌ जन का ( सूनुः ) सन्तान 
है उस र ( न ) इस ( सहसाने ) सहन करते हुए ( अग्नौ ) अग्नि के 


६४६ ऋग्वेद: मं० १।सू० १६०॥ 
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समान विद्ठान्‌ के निमित्त ( तिवचनाति ) परीक्षा से निश्चित किये वघरों को जेसे 
( बयम्‌ ) हम लोग ( श्रवोचाम ) उपदेश करें वा { ऋषिभिः) वेदार्थं के जानने वाजों 
से ( सहस्तम्‌ ) असंख्य सुख का ( सनेम ) सेवन करे वा ( इषस्‌ ) इच्छासिद्धि 
( बृजनमु ) बल और ( जीरदानुम्‌ ) जीवन को ( विद्याम ) प्राप्त होवें वेसा तुम 
भी आचरण करो ॥ ८ ॥ 
भावार्थ-इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालड्कार है। जैसे ग्राप्त शान्त 
उपदेश करने वाले विद्व!न्‌ जन श्रोताजनों के लिये सत्य वस्तुश्रों का उपदेश 
> 


दे सुखी करते हैं उन के साथ और विद्वान्‌ होते हैं वैसे उपदेश दे दूसरे का 
श्रवण कर विद्यावृद्धि सब करें ॥ ८ ॥। 





i i 


इस सूक्त में परमेश्वर विद्वान्‌ ग्रौर शिक्षा देने वाले के गुणों का वणेन 
होने से इस सूक्त के श्रर्थ की पिछले सूक्त के अर्थ के साथ सङ्गति है यह 
जानना चाहिये ॥ र 


यह एकसो नवासौवां सुकत समाप्त हुआ । 


अगस्त्य ऋषिः । ब्रृहस्पतिदेवता । <--२ निचत्‌ त्रिष्ट्‌प्‌ । ४ । ८ त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । ५--७ स्वराट्‌ पङ्क्तिइछन्दः । घेवतः स्वरः ॥ 


अनर्वाणं दृपभं मन्द्रजिह्वं बृहस्पतिं वद्धया नव्य॑सः । 
गाथान्यः सुरुचो यस्यं देवा आशृण्वन्ति नव॑मानस्य मत्तौः॥ १॥ 


पदार्थ-हे विद्वान्‌ गृहस्थ ! ( देवाः ) देने वाले ( मर्ताः ) मनुष्य ( यस्य ) 
जिस ( नवमानस्य ) स्तुति करने योग्य ( सुरुचः ) सुन्दर घर्मयुक्त काम में प्रीति 
रखने वाले ( गाथान्यः ) घर्मोपदेशों की प्राष्ति करने श्रर्थात्‌ श्रोरों .के प्रति कहने ` 
चाले सज्जन की प्रशंसा ( आ श्वृण्वन्ति ) सब ओर से करते हैं उस ( अनर्वाणमू ) 
अनर्वा श्रर्थात्‌ अइ्व की सवारी न रखने किन्तु पैरों से देश देश घूमने वाले ( वृषभम्‌ ) 
श्रेष्ठ ( मन्रजिह्ूम्‌ ) ह्रं करने वाली जिह्वा जिस की उस ( बृहस्पतिस्‌ ) प्रत्यन्त 
झास्त्रबोच की पालना करने वाले ( नव्यम्‌ ) नवीन विद्वानों की प्रतिष्ठा को प्राप्त 
श्रिथि को ( श्रकें: ) श्रन्त, रोटी, दाल, भात आदिं उत्तम उत्तम पदार्थों से उस को 
( वद्धंय ) बढ़ाओ उन्नति देओ उप्षकी सेवा करो ॥ १॥ 


भावार्थ--जो गृहस्थ प्रशंसा करने वाले घामिक विद्वान्‌ वा अतिथि 
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ऋग्वेद: मं० १ सू० १६० ॥ ६४७ 
DDD ID cso Sm 0mm ssa oemeg 
संन्यासी अभ्यागत श्रादि सज्जनों की प्रशंसा सुनें उन्हें दूर से भी बुलाकर 
अच्छी प्रीति ग्रन्न पान वस्त्र और धनादिक पदार्थो से सत्कार कर उनसे सङ्क 
कर विद्या की उन्नति से शरीर ब्रात्मा के बल को बढ़वा न्याय से सभों को 
सुख के साथ संयोग करावें ॥ १॥ 


तश्ुत्विया उप वाच॑ः सचन्ते सर्थो न यो देवयतामसंजि । 
बृहस्पतिः स ह्यञ्जो वरांसि विभ्वा भवत्सम्रृते मांतरिश्वां ॥ २ ॥ 


' पदार्थ--( यः ) जो ( मातरिञवा ) पवन के समान ( ऋते ) सत्य व्यवहार 
में ( श्रञ्जः ) सभों को कामना करने योग्य ( बृहस्पति: ) श्रनम्त वेदवाणी का 
पालने वाला ( विभ्वा ) व्यापक परमात्मा ने बनाया हुआ ( समभवत्‌ ) अच्छे प्रकार 
हो और जो ( वरांसि ) उत्तम कर्मो को करने वाला हो (स, हि) वही ( देवय- 
त्तामु ) अपने को विद्वान्‌ करते हुओं के बीच ( भ्रसजि ) सिद्ध किया जाता है ( तस्‌ ) 
उस का ( ऋत्विया: ) जो ऋतु समय के योग्य होती वे ( वाचः ) विद्या सुशिक्षा- 
युक्त वाणी ( सगः ) संसार के (न ) समान ही ( उप, सचन्ते ) सम्बन्ध करती 
हैँ॥ २॥ - 

भावाथथ--इस मन्त्र में उपमा और वाचकलुप्तोपमालङ्कार हैं। जैसे 
जल नीचे मार्ग से जाकर गढेले में ठहरता बैसे जिस को विद्या शिक्षा प्राप्त 
होती हैं वह ग्रभिमान छोड़ के नम्र हो विद्याशय और. उचित कहने वाला 
प्रसिद्ध हो जसे सर्वत्र व्याप्त ईश्वर ने यथायोग्य विविध प्रकार का जगत्‌ 
बनाया वेसे विद्वानों को सेवा करने वाला समस्त काम करने वाला हो ॥२॥ 


उप॑स्तुति नमस उ्य॑तिञ्च इलोक॑ यंसत्सवितेव प्र बाहू । 
अस्य ऋत्वाहन्यो३ यो अस्ति मुगो न भीमो अरक्षसस्तुविषपान्‌ ॥३॥ 


पदाथे--( यः ) जो ( नमसः ) नञ्जजन की ( उपस्तुतिम्‌ ) प्राप्त हुई प्रशंसा 
( उद्यतिमु ) उद्यम श्रौर ( इलोकम्‌ ) सत्य वाणी को तथा ( सदितेव ) सूर्ये से जल 
जैसे भुगोलों को वेसे ( बाहू, च ) अपनी भुजाश्रों को भी ( प्रयंसतू ) प्रेरणा देवे 
“( अस्य ) इस ( ्ररक्षसः ) श्रेष्ठ पुरुष की ( क्र्वा ) उत्तम बुद्धि के साथ जो 
( अहन्यः ) दिन में प्रसिद्ध ( स्ति ) है वह ( मृगः ) सिह के ( न ) समान बीर 
( भीमः ) भयङ्कर ( तुविष्मानु ) बहुत जिस के बलवान्‌ वीर पुरुष विद्यमान हों 
ऐसा होता है ॥ ३॥ व ° 


मावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। हे मनुष्यो ! जिस के सूये- 


९४८ ऋग्वेद! मं० १। सू० १६०॥ 
somos’ 
प्रकाश के तुल्य विद्याकीत्ति उद्यम प्रज्ञा और बल हों वह सत्य वाणी वाला 
सव को सत्कार करने योग्य है ।। ३॥। 


अस्य इलोकों दिवीयते पृथिव्यामत्यो न यंसदक्षशृदठि चेताः । 
सृगाणां न हेतयो यन्ति चेमा बृहस्पतेरहिमायाँ अभि द्यून्‌ ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--हे मनुष्यो ! ( श्रस्थ ) इस श्राप्त विद्वान्‌ की ( इलोकः ) वाणीः 
झर ( पृथिव्याबू ) पृथिवी पर ( प्रत्यः ) घोड़ा ( न ) जैसे ( दिवि ) दिव्य व्यव- 
हार में ( ईयते ) जाता है तथा जो ( यक्षभृतू ) पूज्य विद्वानों को धारण करने वाला 
( विचेताः ) जिस की नाना प्रकार की बुद्धि वह विद्वान्‌ ( सृगाणास्‌ ) मुगों की 
( हेतयः ) गतियों के ( न ) समान ( यंसत्‌ ) उत्तम ज्ञान देवे (च) ओर जो 
( इमाः ) ये ( ब्रृहस्पतेः ) परम विद्वान्‌ की वाणी ( अभि, दृयूनु ) सब ओर से वत्त॑- 
मान दिनों में ( अहिमाथानु ) मेघ की माया के समान जिन की बुद्धि उन सज्जनों 
को ( यन्ति ) प्राप्त होतीं उन सभों का मनुष्य सेवन करें ॥ ४॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। जो दिव्य विद्या और प्रज्ञा- 
शील विद्वानों की सेवा करता है वह मेघ के डंग डमालयुक्त दिनों के समान 
वत्तं मान अविद्यायुक्त मनुष्यों को प्रकाश को सविता जैसे वैसे विद्या देकर 
पवित्र कर सकता है ।। ४॥ 


ये त्वां देवोखिकं मन्य॑मानाः पापा भद्रमुंपजीव॑न्ति पत्ञाः । 
न इृढ्ये१ अनु ददासि वामं बृहस्पते चयंस इत्पियारुम्‌ ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--हे ( देव ) विद्वान्‌ ! ( ये ) जो ( मन्यमानाः ) विज्ञानवान्‌ ( पापाः ) 
ग्रघर्माचारी ( पञ्तराः ) प्राप्त हुए जन ( उस्तिकम्‌ ) गोभ्रों के साथ विचरते उन 
( भद्रम्‌ ) कल्याणरूपी ( त्या ) आप के ( उप, जीवन्ति ) समीप जीवित हैं वे श्राप 
की शिक्षा पाने योग्य हैं | हे ( बृहस्पते ) बड़े विद्वानों की पालना करने वाले जो आप 
( दूढ्यो ) दुष्ट--बुरा विचार करने वाले को ( न, भ्रनु, ददासि ) भ्रनुक्रम से सुख 
नहीं देते ( बामम्‌ ) प्रशंसित ( पियारुष ) पान की इच्छा करने वाले को ( इत्‌ ) 
ही ( चयसे ) प्राप्त होते वे प्राप सभों को उपदेश देओ ॥ ५॥ ' 


भावार्थ--जो विद्वान्‌ जन श्रपने निकटवर्ती अज्ञ अभिमानी पापी जनो! 
को उपदेश दे धार्मिक करते हैं वे कल्याण को प्राप्त होते हैं ॥ ५ ॥ पी जनो 


सुप्तः सुयव॑सो न पन्थां दुनियन्तुः परिप्रोतो न मित्रः । 
अनर्वाणौ अभि ये चक्षते नोऽपीट्ता रपोणुवनतों अस्थुः TENT 
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द पदार्थ-( ये ) जो ( श्रनर्वाणः ) धर्म से अध्यत्र रवम में अपनी चाल चलन 
नरह क ( श्रपीवृताः ) और समस्त पदार्थों के निश्चय में वर्तमान ( नः) हम 
लोगों को ( श्रपोण्‌'बन्तः ) श्रविद्यादि दोषों से न ढांपते हुए जन ( सुयवसः ) जिस 
कै सुन्दर रन्न विद्यमान उस ( सुप्रेलुः ) उत्तम विद्यायुक्त विद्वान्‌ का ( पन्थाः ) मार्ग 
( न ) जैसे वैसे तथा ( दुनियन्तुः ) जो दुःख से नियम करने वाला उस के ( परि- 
प्रीतः ) सव ओर से प्रसन्न ( मित्र: ) मित्र के (न) समान ( अभि, चक्षते ) 
अच्छे प्रकार उपदेश करते हैं वे हम लोगों के उपदेशक ( भ्रस्थुः ) ठहराये जावें ॥६॥ 


भाबार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जो विद्वान्‌ जन पूर्ण साधन 
अर उपसाधनों से युक्त उत्तम मार्ग से श्रविद्या युक्तों को विद्या और धर्म के 
वीच प्राप्त करते और जिसने इन्द्रिय नहीं जीते उसको जितेन्द्रियता देने 
वाले मित्र के समान शिष्यों को उत्तम शिक्षा देते हैं वे इस जगत्‌ में ग्रध्यापक - 
और उपदेशक होने चाहिये ॥ ६॥ 


सं यं स्तुभोऽवन॑यो न यन्ति समुद्रं न स्रवतो रोध॑चक्राः । 
स विह्ाँ उभ्थश्चएटे अन्तवृहस्पतिस्तर आपश्च ग्रः ॥ ७ ॥ 


पदार्थ-बुद्धिमान्‌ विद्यार्थीजन (स्तुभः) जलादि को रोकने बाली 
( श्रवनयः ) किनारे की भूमियों के ( न ) समान ( समुद्रस्‌ ) सागर को (स्रवतः) 
जाती हुई ( रोधचक्राः ) भ्रमर मेढ़ा जिन के जल में पड़ते उन नदियों के ( न): 
समान ( यप्‌ ) जिस्त अध्यापक को ( सम्‌, यस्ति ) अच्छे प्रकार प्राप्त होते हैं 
( सः ) वह ( तपः ) सवं विषयों के पार होने ( गृध्रः ) और सव के सुख को 
'चाहने वाला ( बिद्वान्‌ ) विद्वान्‌ ( बृहस्पति: ) अत्यन्त बढ़ी हुई वाणी वा वेद- 
वाणी का पालने वाला जन उस को ( उभथसू ) दोनों अर्थात्‌ व्यावहारिक म्रौर 
पारमाथिक विज्ञान का ( चष्टे: ) उपदेश देता है तथा ( अन्तः ) भीतर ( च ) और 
बाहर के ( आपः ) जलों के समान श्रन्तःकरण की और बाहर की चेष्टाग्रों को 
शुद्ध करता है वह सब का सुख करने वाला होता है ॥ ७॥ 


भावार्थ-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे सब का आधार भूमि 
सूर्यं के चारों ओर जाती है वा जैसे नदी समुद्र को प्रवेश करती हैं वैसे 
सज्जन श्रेष्ठ विद्वानों और विद्या को प्राप्त हो धर्म में प्रवेश कर बाहरले 
और भीतर के व्यवहारों को शुद्ध करें ॥ ७॥ 
एवा महस्तुंविजातस्तुविष्मान बृहस्पतिदेषभो धांयि देवः। 


` स॒ न॑ः स्तुतो वीरवद्धातु गोमद्विद्यामेषं व॒जनं जीरदानुम्‌ ॥ ८ ॥ 
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पदार्थ--विद्वानों से जो ( महः) बड़ा ( तुबिजातः ) विद्यावृद्ध जन से 
प्रसिद्ध विद्या वाला ( तुविष्यान्‌ ) शरीर और आत्मा के बल से युक्त ( वृषभः ) 
विद्वानों में शिरोमणि ( देवः ) प्रति मनोहर ( स्तुतः ) प्रश॑स्ायुक्त ( बृहस्पतिः ) 


- वेदों का ग्रध्यापन पढ़ाने और उपदेश करने से पालने वाला विद्वान्‌ जन ( घायि } 


घारण किया जाता है ( सः, एब ) वही (नः) हम लोगों के लिये ( वोरबत्‌ ) बहुत 
जिसमें वीर विद्यमान वा ( गोमत्‌ ) प्रशंसित वाणी विद्यमान उस विज्ञान को' 
( धातु ) घारण करे जिससे हम लोग ( इषस्‌ ) विज्ञान ( वृजनष्‌ ) बल और 
( जीरदानुम्‌ ) जीवन को ( विद्याम ) प्राप्त होवें ॥ ८ ॥ 

` झावार्थ--विद्वानों को चाहिये कि सकल शास्त्रों के विचार के सार से 
विद्यार्थी जनों को शास्त्रसम्पन्न करें जिस से वे शारीरिक श्रौर आत्मिक बल 
आर विज्ञान को प्राप्त होवें ॥ ८॥ 

इस युक्त में विद्वानों के गुणा कर्म और स्वभावों का वर्णन हाने झे 

इस सूक्त के अर्थ की पिछले सूक्तार्थ के साथ सङ्गति समभनी चाहिये ।। 


यह एकसो तन्बेवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 


अगस्त्य ऋषिः । श्रबोषधिसूर्य्या देवताः । १ उष्णिक्‌ । २ भुरिगुष्णिक्‌ । हे 
॥ ७ स्वराडुहिणक्‌ । १३ विराडुष्णिक्‌ छन्दः | ऋषभः स्वर: | ४। ६ । १४ विराड- 
सुष्टुपू | ५। ८। १५। निचुदनुष्टुप्‌। ६ अनुष्टुप्‌ । १०। ११ निचत्‌ ब्राह्म चनुष्टुफ 
॥ १२ विराड्‌ ब्राह्मचनुष्टुप्‌ । १६ भुरिगनुष्ट्प्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः ॥ 


अडतो न कडतोऽथों सतीनकड़ुतः । 
द्वाविति प्टुषी इति न्पशदष्ठां श्रलिप्सत ॥ १॥ 


. पदार्थ--जो मनुष्य ( कङ्कतः ) विष वाले प्राणी के ( न) समान (कङ्कूतः) 
चंचल ( श्रथो ) ग्रौर जो ( सतीनकङ्कतः) जल के समान चञ्चल हैं वे 
( द्वाविति ) दोनों इस प्रकार के ज॑से ( प्लुषी, इति ) जी जलाने वाले दुःखदायी 
दूसरे के सरङ्गं लगें वसे ( अदुष्टाः) जो नहीं दीखते विषधारी जीव वे 
( नि, अलिप्सत ) निरन्तर चिपटते हैं ॥ १ ॥ 

भावाथे-इस मन्त्र में उपमालङ्कार है । जैसे कोई चञ्चल जन अध्या- 
पक और उपदेशक को पाकर चञ्चलता देता है वैसे न देखे हुए छोटे छोटे 


विषधारी मत्कुण डांश आदि क्षुद्र जीव बार वार निवारण करने पर भी. 
ऊपर गिरते हैं ।। १॥ 
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अदृष्ठा्न्त्यायत्यथों हन्ति परायती । 
अर्था अवघ्नती हन्त्यथो पिनष्टि पिषती ॥ २॥ 


पदार्थ--( श्रापती ) अच्छे प्रकार प्राप्त हुई श्रो दुष 
विषधारी जीवों को ( हन्ति ) नष्ट करती ( स) अ 5 न 
प्राप्त हुई श्रोषधी ( हन्ति ) विषधारियों को दूर करती है ( अथो ) इसके अनन्तर 
( भबध्नती ) श्रत्यन्त दुःख देती हुई श्रोषधि ( हन्ति ) विषधारियों को नष्ट करती 
( श्रयो ) इसके भ्रनन्तर (विषती) पीई जाती हुई ओषधि ( पिनष्टि ) विषधारियों 
को पीषती है ॥ २॥ 


DEDEDE IDA 


भावार्थ-जो आये न आये वा आने वाले विषधारियों को अगली 
पिछली श्रोषधियों के देने से निवृत्त कराते हैं वे विषधारियों के विषों से नहीं 
पीड़ित होते हैं ॥ २॥ 


शराकतः कुश॑रासो दुर्भाः सैर्या उत । 
सौञ्ञा अदृष्टा बेरिणाः सर्वे साकं न्यलिप्सत ॥ ३ ॥ 


पदार्थ--जो ( शरासः ) बांस के तुल्य भीतर छिद्र वाले तृणों में ठहरने वाले 
वा जो ( कुशरासः ) निन्दित उक्त तृणों में ठहरते वा ( दर्भासः ) कुशस्थ वा जो 
( सैर्या: ) तालाबों के तटों में प्राप्यः होने वाले तृणों में ठहरते वा ( मोजा: ) 
मु'ज में ठहरते ( उत ) श्रोर ( वैरिणाः ) गाड़र में होने वाले छोटे छोटे ( प्रहृष्टा: ) 
जो नहीं देखे गये जीव हैं वे ( सर्वे ) समस्त ( साकम ) एक साथ ( न्यलिप्सत ) 
निरन्तर मिलते हैं ॥ ३ ॥ 

भावार्थ--जो नाना प्रकार के तृणों में कहीं स्थानादि के लोभ से और 


कहीं उत तृणों के गन्ध लेने को अलग अलग छोटे छोटे विषधारी छिपे हुए 
जीव रहते हैं वे अवसर पाकर मनुष्यादि प्राणियों को पीड़ा देते हैं ॥ ३ ॥ 


नि गावो गोऐे असंदन्नि एगासों अविक्षत । 
नि केतवो जनांनां न्य१दष्ठा अलिप्सत ॥ ४ ॥ 


पदार्थ--जैसे ( गोष्डे ) गोशाला वा गोहरे में ( गाबः ) गौयें ( न्यसदन ) 
स्थित होतीं वा बत में ( भृगासः ) भेड़िया हरिण आदि जीव ( न्यविक्षत ) 
निरन्तर प्रवेश करते वा ( जनानाम्‌ ) मनुष्यों के ( केतवः ) ज्ञान बुद्धि स्मृति 
आदि ( नि ) निवेश कर जातीं भर्थात्‌ कार्य्यों में प्रवेश कर जातीं वैसे ( अहृष्टाः ) 





ss जे. ता 
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जो दृष्टिगोचर नहीं होते वे छिपे हुए विषधारी जीव वा विषधारी जन्तुम्रों के विष 
( नि, अलिप्सत ) प्राणियों को मिल जाते हैं ॥ ४॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालडःकार है। जैसे नाना प्रकार 
के जीव निज निज सुखसंभोग के स्थान को प्रवेश करते हैं वैसे विषधर जीव 
जहां तहां पाये हुए स्थान को प्रवेश करते हैं ।॥ ४॥ 


एत उ त्ये प्रत्यरश्रनप्रदोषं तस्कराइव । 
अदृष्टा विइवष्टाः प्रतिबुद्धा अभूतन ॥ ५ ॥ 


पदार्थ--( त्ये ) वे ( एते ) ( उ ) ही पूर्वोक्त विषधर वा विष ( प्रदोषम्‌ ) 
रात्रि के ग्रारम्भ में ( तस्कराइव ) जसे चोर पैसे ( प्रत्यहश्ननु ) प्रतीति से दिखाई 
देते हैं । हे ( अदृष्टा: ) दृष्टिपय न आने वालो वा ( विइवहृष्टा: ) सब के देखे 
हुए बिषधारियो ! तुम ( प्रतिबुद्धाः ) प्रतीत ज्ञान से अर्थात्‌ ठीक समय से युक्त 
( भ्रभुतन ) होओ ॥ ५ ॥ | 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालड्कार है । जैसे चोरों में डांकू देखे और : 
न देखे होते हैं वेसे मनुष्य नाना प्रकार के प्रसिद्ध अप्रसिद्ध विषधारियों - 
वा विषों को जानें ॥ ५॥ 

द्योवें: पिता प्रथिवी माता सोमो भरातादितिः स्वसां । 


ष्ठा विशव॑दष्टास्तिएतेलयंता सु कंस्‌ ॥ ६ ॥ 





पदार्थ-हे ( अदृष्टाः ) हष्टिगोचर न होने वाले ओर ( विइवदृष्टाः ) सब 
के देखे हुए विषधारियो | जिन का (द्यौः ) सूर्य के. समान सन्ताप करने वाला 
( बः ) तुम्हारा ( पिता ) पिता ( पृथिबी ) पृथिवी के समान ( माता ) माता 
( सोमः ) चन्द्रमा के समान ( भ्राता ) भ्राता भौर ( ग्रदितिः ) विद्वानों की भ्रदीन 
माता के समान ( स्वसा ) बहिन है वे तुम (सु, कम्‌ ) उत्तम सुख जैसे हो 
( तिष्ठत ) ठहरो और भ्रपने स्थान को ( इलयत ) जावो ॥ ६ ॥ 

भावाथं--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालङ्कार है । जो विषधारी 
प्राणी हैं वे शान्त्यादि उपायों श्रौर श्रोषघ्यादिकों से विषनिवारण करने 
चाहिये ॥ ६॥ 


ये अंस्या ये अङ्गयांः खूचौका ये प्रंकूताः । 
अहंष्टाः कि चनेह वः संवे साकं नि ज॑स्यत ॥ ७॥ 
पदार्थ-है ( दृष्टाः ) हृष्टिगोचर न हुए विषधारी जीवो ! ( इह ) इस 


ष्टगवेद! मं० १। सू० १६१॥ १५३ 


में STEED Eon. Fm sa 
संसार में (ये ) जो ( वः ) तुम्हारे बीच ( अंस्याः ) स्कन्धों में प्रसिद्ध होने वाले 
( ये ) जो ( अङ्गाः ) शरङ्गों में प्रसिद्ध होने वाले और ( सूचीकाः ) सूचि के 
समान व्यथा देने वाले बीछी श्रादि विषधारी जीव तथा ( ये ) जो ( प्रकङ्कताः ) 
भ्रति पीड़ा देने वाले चञ्चल हैं भौर जो ( किञ्चन ) कुछ विष आदि हैये ( सबं ) 


सब तुम ( साकम्‌ ) एक साथ अर्थात्‌ विष समेत ( नि, जस्यत ) हम लोगों को 
छोड़ देओ वा छुड़ा देओ ॥। ७॥ 


___ भावार्थ--मनुष्यों को उत्तम यत्न के साथ शरोर और ग्रात्मा को दुःख 
देने वाले विष टूर करने चाहिये जिससे यहां निरन्तर पुरुषार्थ बढ़े ।। ७॥ 


उत्पुरस्तात्सू्यं एति विश््ष्टो अदृष्टहा । 
अदृष्टान्त्सवोञजम्भयन्त्सर्वाशच यातुधान्यः ॥ ८ ॥ 


पदार्थ--हे वेद्यजनो ! तुम को जैसे ( सर्वान्‌ ) सब पदार्थं ( भ्रदृष्टान्‌ ) 
जो कि न देखे गये उन को ( जम्भयनु ) ग्रङ्ग अङ्ग के साथ दिखलाता हुआ 
( भ्रदुष्टहा ) जो नहीं देखा गया श्रम्बक्रार उसको विनाशने वाला ( विश्वदृष्ठः ) 
संसार में देखा ( सूर्थः ) सूर्यमण्डल ( पुरस्तात्‌ ) पूर्व दिशा में ( उदेति ) उदय को 
प्राप्त होता है वैसे ( सर्वाः ) ( च ) ( यातुधान्यः ) सभी दुराचारियों को घारण 
करने वाली दुर्व्यथा निवारण करनी चाहिये । ८ ॥ 

भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्धार है । जैसे सूर्य अन्धकार 
को निवारण करके प्रकाश को उत्पस्त करता है वैसे वँद्यजनों को विषह्रण 
ग्ोषधियों से विषों को निर्मूल करना विनाशना चाहिये ॥ ८ ॥ 


उद॑पप्तदसो सूर्यः पुरु विश्वानि जुन । 
आदित्यः पर्वतेभ्यो विश्वदृष्टो अच्ट्हा ॥ ९ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वन्‌ ! जैसे ( अप्रौ ) यह ( ूर्थः ) सूर्यमण्डल ( ह 
-समस्त अन्धकार जन्य दुःखों को ( पुर ) बहुत ( ज्ुवन्‌ ) विनाश 2 
` ( उतू, अपप्तन्‌ ) उदय होता है प्रौर जैसे ( आदित्य: ) ब्रादित्य स ( कक 
` पवेत वा मेघों से उदय को प्राप्त होता है वसे ( भरदृष्टहा ) एति ss 
करने वाला ( विद्ववदुष्टः ) सभों ने देखा हुआ विष हुरने वाला वे व 
करने का प्रयत्न करे ॥ ६ ॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमालद्कार है। जैसे सविता अपने 


बसे बैद्यजना विष- 
प्रकाश से सब पदार्थों को प्राप्त होता है वैसे विषहरणशील व 


संयुक्त पवन आदि पदार्थों को हरते और प्राणियों को सुखी करते हैं ॥ ६ ॥ 


हे 


५४ | ऋग्वेदः मं० १। सू० १६१॥ 


सूर्य विषसा संजामि हृति सुराबतो शृहे । 
सो चिन्नु न मराति नो वयं मरामारे अंस्य योज॑नं रिष्ठा 
मधुं त्वा मधुला चंकार | १० ॥ 


७ ७29० PETE SEPSIIDIDTEDEDGH 








पदार्थ--मैं ( सुराबतः ) सुरा खींचने वाले शूण्डिया कलार के ( गृहे ) घर 
में ( हृतिमु ) चाम का सुरापात्र जैसे हो वेसे ( सूर्ये ) सूर्यमण्डल में ( विषश्वू ) विष 
का ( आ, सजामि ) आरोपण करता हुँ ( सः, चितु नु) वह भी ( न, मराति) 
नहीं मारा जाय और ( नो ) न ( बयष्‌ ) हम लोग ( मरम ) मारे जावें ( अस्य ) 
इस विष का ( योजनम्‌ ) योग ( श्रारे ) दूर होता है । हे विषधारी ! ( हरिष्ठाः ) 
जो हरण में अर्थात्‌ विषहरण में स्थिर है विषहरण विद्या जानता है वह ( त्बा ) तुझे 
( मधु ) मधुरता को प्राप्त ( चकार ) करता है यह ( मघुला ) इभ की मधुरता को 
ग्रहण करने वाली विषहरसा मधुविद्या है ॥ १० ॥ 


भावार्थ--जो रोगनिवारक सूर्य के प्रकाश के संयोग से विषहरी वेद्य-- 
जन वड़ी बड़ी ग्रोषधियों से विष को दूर करते हैं और मधुरता को सिद्ध 
करते हैं सो यह सूर्य का विध्वंम करने वाला काम नहीं होता और वे विषः 
हरने वाले भी दीर्घायु होते हैं ॥ १० ॥ 


इयत्तिका शकुम्तिका सका ज॑घास ते विषम्‌ । 
सो चिन्नु नं मंराति नो वथ म॑रामारे अंस्य योज॑नं हरिष्ठा 
मधुं त्वा मधुला चंकार ॥ ११ ॥ 


पदार्थ--हे विष के भय से डरते हुए जन ! जो ( इयत्तिका ) इतने विशेष 

देश में हुई ( शकुन्तिका ) कपिञ्जली पक्षिणी है ( सका ) वह ( ते ) तेरे ( विषम्‌ ) 

विष को ( जघास ) खा लेती है ( सो, चित्‌, नु) वह भी शीघ्र ( न ) नहीं 

( मराति ) मरे झौर ( बयम्‌ ) हम लोग ( नो ) न ( मराम ) मारे जायें भौर 

( श्रस्थ ) इस उक्त पक्षिणी के संयोग से विष का ( योजनम्‌ ) योग ( श्रारे ) दर 

_ होता है । है विपत्रारी ( हरिष्ठाः ) विषहरण में स्थिर विष हरने वाले वंद्य ! ( त्वा ) 

तुमे ( मधु ) मधुरता को ( चकार ) आप्त करता है इस की ( मधुला ) मधुरता" 
ग्रहण कराने श्रौर विष हरने वाली विद्या है ॥। ११ ॥ 


भावाथ--मनु«्य जो विष हरने वाले पक्षी हैं उन्हें पालन कर उनसे 
विष हराया करें ॥ ११॥ क i 





Rr १ | पृ 80 नि ऋग्वेद मं० १ । सू० १६१॥ ६५५ 
त्रि; सप्त विष्पुलिङ्गका विषस्य पुष्प॑सक्षन्‌। 
ताञ्चिञ्चु त मरन्ति नो वयं मरामारे अंस्य॒ योज॑नं हरिष्ठा 
मधुं त्वा मधुला चकार ॥ १२ ॥ 





पदार्थ--जो ( त्रिः, सप्त, विष्पुलिङ्गकाः ) इवकीस प्रकार की छोटी छोटी 
चिड़ियां ( विषस्य ) विष के ( पुष्पसञ ) पुष्ट द्वोने योग्य पुष्प को ( श्रक्षन्‌ ) खाती 
हैं ( ताः, चितू, नु ) वे भी (न ) न ( मरन्ति ) मरती हैं और (वयम्‌ ) हम लोग 
( नो ) न ( मराल ) मरें ( हरिष्ठाः ) विष हरने वाला वैद्यवर ( श्रस्थ ) इस विष 
का ( योजनम्‌ ) योग ( आरे ) दूर करता है वह है विषधारी ! ( त्वा) तुझे 
( भछु ) मधुरता को ( चकार )प्राप्त करता है यही इस की ( सधुला ) विषहरण 
मधु ग्रहण करने वाली विद्या है ॥ १२ ॥ 


भावार्थ--जैसे जोक विष हरते वाली हैं वैसे इक्कीस छोटी छोटी 
पक्षिणी पंखों वाली चिड़ियां विष खाने वाली हैं उन से और ओषधियों से 
जो विष सम्बन्धी रोगों का नाश करते हैं वे चिरजीवी होते हैं ॥ १२॥ 


नवानां नंवतीनां विषस्य रोपुंषीणामू । 
सर्वासामग्रभं नामारे अंस्य योज॑नं 
हरिष्ठा मधुं त्वा मधुला चंकार ॥ १३ ॥ 


पदार्थ--हे विद्वान्‌ ! जसे मैं ( विषस्य ) विष की ( सर्वासाम्‌ ) सब ( रोपु- 

` षीणाघु ) विमोहून करने वाली ( नवानाम्‌ ) नव ( नवतीनाम्‌ ) नव्बे अर्थात्‌ नया 

नवे विषसम्बन्धी पीड़ा की तरज्ञों का ( नाम ) नाम ( अग्रभम्‌ ) लेऊं और 

( श्रस्थ ) इस विष का ( योजनम्‌ ) योग ( आरे ) दूर करता हूँ वैसे हें विषधारिन्‌ 

( हरिष्ठाः ) विष हरने में स्थिर वैद्य! (त्वा ) तुफे ( मधु ) मधुरता Ne 

( चकार ) प्राप्त करता हैं वही इस को ( मधुला ) मधुरता को ग्रहण करने वाली 
विषह्रण विद्या हैं ॥ १३ ।। 


भावार्थ--इस मन्त्र में वाचकलुप्तोपमाल ङ्कार है। हे मनुष्यो E हम 
लोग जो यहां निन्यानवे प्रकार क विष है उस के नाम, गुण, कर्म ग्रौर 
स्वभावों को जान कर उस विष का प्रतिषेध करने वाली ओषधियों को जान 
और उनका सेवत कर विषसम्बन्धी रोगों को दूर करें ॥ १३॥ 


भद कऋर्वेद: मं० १। सू० १६१॥ 


न्निः सप्त मंयू्यंः सप्त स्वसांरो अग्रुवः । _ 
तास्तें विषं वि ज॑ञ्रिर उदकं कुम्मिनीरिव ॥ १४॥ 
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पदार्थ--हे मनुष्यो ! जो ( सप्त ) सात ( स्वसारः ) बह॒नियों के समान तथा 
६ श्रग्मूव: ) श्राने जाने वाली नदियों के समान (त्रिः सप्त ) इकीस ( मयूथे: ) 
मोरिनी हैं ( ताः) वे ( उदकम्‌ ) जल को ( कुश्मिनोरिव ) जलका जिन के 
अधिकार है वे घट ले जाने वाली कहारियों के समान (ते ) तेरे ( विषम ) विष 
को ( वि, जश्निरे ) विशेषता से हरं ॥ १४॥ 


भावार्थ--इस मन्त्र में उपमालङ्कार है। मनुष्यों को जो इक्कीस 
प्रकार को मयूर को व्यक्ति हैं वे न मारनी चाहिये किन्तु सदैव उन की बृद्ध 
करने योग्य है जो नदी स्थिर जल वाली हो वे रोग के कारण होने से न सेवनी 
चाहिये, जो जल चलता है सूर्यकिरण और वायु को छूता है वह रोग दूर 
करने वाला उत्तम होता है। १४॥ 


इयत्तकः कुषुम्भकस्तक भिंनद्म्यइम॑ंना । 


ततों बिषं घ्र वावृते परांचीरनु संवतः ॥ १८ ॥ 


पदार्थ--जो ( इयत्तकः ) मेला कुचला निन्द्य ( कुषुस्भक्रः ) छोटा सा - 


नकुल विषपुक्त है ( तकम्‌ ) उस दुष्ट को ( अश्मता ) त्रिष हरने वाले पत्थर से मैं 
( भिवदिस ) श्रलग करता हूँ ( ततः) इस्त कारण ( विषम ) उस विष को 
छोड़ ( संबतः ) विभाग वाली ( पराचीः) जो पूरे दूर प्राप्त होतीं उन दिशाग्रों 
को ( घ्रनु ) पीछा लखि ( घ्र, वावृते ) प्रवृत्त होता है उन से भी निकल जाता 
है ।। १५॥। 


भावार्थ--जो पुरुष विष हरने वाले रत्नों से विष को निवृत्त करते हैं 
वे विष से उत्पन्न हुए रोगों को मार वली होकर शत्रु-भूत रोगों को जीतते 
हैं॥ १५॥ 


है कुषुम्भकस्तदंत्रवी द्गिरे: प्रंवत्तमानकः । 
वृर्चिकस्यारसं विषप॑रसं इंश्विक ते विषम्‌ ॥ १६ ॥ 







हे पदार्थ-( गिरेः ) पव॑त से ( प्रवत्तमानकः ) प्रवृत्त हुआ ( कुषुम्भकः ) 
. छोटा नेउला ( वृश्चिकस्यथ ) वीछी के ( विषम्‌ ) विष को ( श्ररसम्‌ ) नीरस जो 


अर की आन पक 


ऋग्वेद: मं० १। सू० १६१॥ | R५७ 
( पन्रवोतू ) कहता श्रर्थात्‌ चेष्टा से दूसरों को जताता है ( तत्‌ ) इस कारण है 
( बृष्चिक ) श्रज्भों कों छेदन करने वाले प्राणी ! ( ते ) तेरे ( अरसम्‌ ) प्रस 


( चिस ) विष है॥ १६ ॥ 

भावार्थ-मनुष्य वीछी आदि छोटे छोटे जीवों के विष हरने बाले 
पर्वतीय निउले का संरक्षण करें जिससे विष रोगों को निवारण करने में 
समर्थं होवें ॥ १६॥। 

इस सूक्त में विष हरने वाली ओषधी, विष हरने वाले जीव श्रौर विष- | 
हारी वैद्य के गुण का वर्णन होने से इस सूक्त के श्रथ की पिछले सूक्तार्थं के. 
स्राथ सङ्गत है, यह समभना चाहिये ॥ 

यह-एकसौ एक्यानवां सुक्त और प्रथम मण्डल समाप्त हुआ ॥ 


~ 
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